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Stjær over Bjcergſtien 
ved Brixeu, under hvis 


brat afſkaarne Rand Floden Eiſak ſkummende og 


larmende ſtyrtede fig ned i et ſvimlende Dyb. Paa 
den anden Side hævede den forvitrede Granitvæg 


fig lige faa ſtejlt op mod en ſmal Skovſtrimmel. 


Højere oppe afſfluttede befcſtet Murverk den bratte 
Klippeſti. 

Dette Punkt, der blandt Folket gik under 
Navn af „Bjeergpasſet“, var for mange Aar ſiden 
blevet befæjtet ſom Vagttaarn og Værn for den 
meget omtviſtede Bjergkrog her, hvor Eiſak⸗ og 
Puſterdalen ſtoder ſammen, og Vejene til det ſollyſe 
Veelſkland krydſer dem, der fører ind paa Innflodens 
Omraade til det mere barſke tyſke Land. 

Flodens Larm fan vel ſom dens friſke Køling 
trængte kun ſvagt op fra den dybt indſkaarne Dal; 
ſom faſttryllet af de næften lodrette Solſtraaler laa 
Luften nbevegelig, og Skyggerne af Træerne, der 
voxede ban Bjeergſkraaningen, faldt forte over de 
Klippeſtykker og Buſke, der ſkjulte deres Rodder. 
Det var iſcer Graner, Naale⸗ og Leerketrœer, hvis 
mørke, ſcenkede Grene afgav en blød Grund for 


Zirbelgranens lyſegrͤnne Naalebundter; hiſt og 
her paa en mere frugtbar Plet løftede en Kaſtanje 
fin prægtige Lopkrone, beſat med piggede Frugter 


lig lyſegronne Æbler — de forkyndte Nerheden 
af hint mildere Himmelſtrog, hvorunder den rodblaa 


|| 


Drue modnes ved Siden af den gyldne Ferſken, 
hvor den ſode Figen horer hjemme, og hvor Oliven⸗ 
træet og Orangen jætter Blomſt. Alle levende Skab⸗ 


nninger ſyntes at være flygtede for Varmen; i det 
lpernes ſnedoekte Tin⸗ Ange lå flyg f rmen; i de 


hojeſte ſaas en ſovndrukken Humlebi at hænge paa 
en afblomſtret Tidſel, eller et guldgront Firben at 
ſmutte ind mellem Stenene, opſkrœemmet af et ned⸗ 
faldende Sandskorn. Kun Menneſkets Arbejde og 
Bekymring hvilede ikke. 

Paa en Bakke, over hvilken Vejen forte hen, og 
hvorfra en nu udtørret Bjærgbæl ellers havde fit Ud⸗ 
ſpring, ſtod en fvært loesſet, tohjulet Særre, dæffet 
med et Stykke grovt Sejldug, hvorunder man ſaa 
nogle fyldte Scekke, der gjorde det indlyſende, hvor⸗ 
for Folkene havde jaa vanſkelig ved at ſkaffe Byrden 
op ad Bakken. J Mangel af et Trakdyr havde en 
Mand og en Kvinde ſpeendt fig for Kerren og traf 
af al Magt i Rebene, ſom de havde ſlynget om Liv 
og Skuldre. Det var forgjæves; den tunge Vogn 


vilde ikke af Pletten og truede ſnarere med at treekke 


de to efter ſig ned ad Skraaningen. 
„Det gaar ikke,“ ſagde Manden, en under⸗ 


| fætfig Skikkelſe med et friſkt, ſundt Anſigt, hvis 


noget for ſteerke Runding udjevnedes af det anſelige, 
horblonde Fipſkjeeg, der hang ned fra Hagen. „Jeg 
ſtal lægge en Sten under Hjulet; ſtem dig imod, 
for at du kan holde Kerren imens; naar jeg ſkyder 
bag paa, faa gaar det kanſke bedre.” 

Et Stykke rodgraat Porfyr, der var rullet ned 
fra Klippen, ſatte ham i Stand til ſtrax at udfore 


1 


. 


3 Famifteventten. Å 


dette Forſcet. Nu laa Stenen under Hjulet, Kærren 
ſtod, de tvende kunde atter vejle ſig og trælle Vejret 
efter den overſtandne Anſtreengelſe. Manden lod 
ſit Skjortecerme glide over Panden og Haaret, der 
var lige afſkaaret over Panden, men ſkraat ved Tin⸗ 
dingerne, og hvorfra Sveden perlede ned i tykke 
Draaber; han var vel ved Magt, og det var aaben⸗ 
bart faldet ham meget jvært at vinde op ad Bakken 
med Jin Kerre. 

Kvinden jaa derimod ud til at være af en hel 


anden Slags. Hun var ſlank af Bært og ſmidig af 


Lemmer; hun traf næppe Vejret hurtigere end for, og 
da hun rejſte ſig fra den bøjede Stilling og ftrøg 
det lange, ſorte Haar tilbage fra Anſigtet, var 
hendes mørke Hudfarve vel bedekket med en ſteerkere 
Rodme, men Tegn paa Træthed eller Udmattelſe 
kunde næppe kjendes paa hende. 

Manden havde kaſtet [in forte, kravelgſe Jakke 
af brunt Tøj paa Vognen, men hans rode Veſt med 
de gronne Seler, det ſorte Læderbælte, han bar om 
Livet, og Knebenkleederne tilkjendegav, at Borggrev⸗ 
ſkabet Meran var hans Hjemſtavn. Pigen var 
ligeledes ifort Bondedragt, men den bredſkyggede, 
gule Straahat med grønt Foer, det grønne Livſtykke, 
Linnedets vide Overermer og de ſorte Halværmer 
paa Underarmen tydede paa, at hendes Hjem maatte 
ſoges i den øvre Inndal, hvor denne Dragt var 
almindelig. Hos begge ſtod Legemsbygningen i en 
vis Modſetning til Dragten; Bonden med fit blonde 
Skjceg og fine rode Kinder ſaa ſnareſt ud ſom en 
Bajrer, medens Pigen med fit morke Haar og de 
ſorte Øjne ſamt hele den Pyntelighed, der var over 
hendes Bæjen, godt kunde gjelde for en Sydlenderinde. 


Hun ſtod med Ryggen lænet mod Kerren; 


Bonden havde taget Plads paa et Klippeſtykke, der 
laa ved Dalranden. 


„En fordømt Hede,” ſagde han og tørrede 
ſtedſe paany det dryppende, fyldige Anſigt. „Jeg 
tror, at fordi vi har haft en Uges Regn, vil Solen 
nu til Øjengjæld brænde med fordoblet Styrke... 
Du fulde ogſaa ſœtte dig ned, Pige — ellers faar 
du ikke Trætheden af Kroppen.” 


„Jeg er ikke træt,” ſvarede hun; „for Reſten 
har jeg hort ſige, at naar man er paa Van⸗ 
bring, duer det ikke at ſœtte fig for meget til Hvile, 
man ſtaar blot trættere op, end man jætter ſig. Det 
Stykke Vej holder jeg ſagtens ud,“ tilføjede hun, i 
det hun jaa op mod Taarnet, ſom i nogen Afſtand 
ſpœerrede Vejen. „Et Optag til, og vi er ved 
Maalet.“ 

„Ved Maalet?“ ſpurgte Bonden. 
altſaa virkelig forlade mig?“ 

„Det er nødvendigt,” ſparede hun kort; „jeg 
følger med til Taarnet, jaa har J ogſaa overſtaaet 


„Du vil 


| 


det værfte; der fra gaar det ſnart ned ad Bakke og 
videre over Sletten.“ 

Bonden ſyntes ikke at være enig med hende; 
han ſaa betæntelig op ad den bratte Sti og ryſtede 
paa Hovedet. 

„Det er og bliver dog altid et ſvoert Stykke 
Arbejde,“ ſagde han. „Ak, hvor den ſimple Mand 
dog har det ſtreengt!“ tilføjede han i en klagende 
Tone, i det han ſlog Hænderne ſammen og derpaa 
foldede dem over Knceet. „Han maa plage ſig med 
Arbejde, næften [aa Kjodet falder af Knoklerne og 
Blodet ſpringer ud af Neglerodderne, og hvad har 
han ud deraf, andet end Nod, Sult og Elendighed? 
Hvor dog Adelsmeendene har det godt frem for os! 
— Hellige Nothburga! Jeg har aldrig kunnet faa 
i mit Hoved, hvorfor det er ſaa ulige fordelt i 
Verden, at nogle har alt og andre ſlet intet.“ 


Pigen ſvarede ikke ſtrak; hun ſaa op mod 
Bjærgene, bag hvis Tinder Solen begyndte at gan 


ned, og et ſpottende Smil ſpillede om hendes fint⸗ 
tegnede Læber. 


„Naar jeg tenker paa, da Jagttoget i Morges 
kom forbi os,“ begyndte Bonden igjen uden at be⸗ 
merke dette Smil, „hvorledes vi næppe kunde komme 
til Side, og Heſtene og Hundene og Trosſet næften 


trængte Kerren ud over Vejen og os med den! 
Det har ſagtens været Sprechenſteineren — den 


Karl ſad paa ſin Heſt ſom den onde ſelv og gav 
den af Sporerne, ſaa den fatte hen over mig. Til 
alt Held var Kreaturet fornuftigere end Karlen. 
Da han med ſin modbydelige Brakſnude og den tykke 
brede Flab faa haanligt lo til mig, friſtedes jeg til 
at gribe Heſten ved Tojlen og kaſte ham til Jorden. 
Hvis det er ſandt, hvad Preeſten ſiger, at Vorherre 
er retfærdig, og vor Frelſer har udgydt fit Blod for 
alle — hvorfor kommer vi Bonder da altid til kort? 
Hvorfor har vi ikke en Plet for os ſelv? Hvorfor 
ſidder den Rakker paa en Heſt, medens jeg maa 
trave til Fods? Hvorfor bor han paa et Slot, 
medens min Hytte er ner ved at falde ſammen over 
Hovedet paa mig? Hvorfor brænder Solen. mit 
Skind gjennem Laſerne paa min Kittel, medens han 


ſtikker i en Kjortel af grønt Klæde med Guld⸗ 
borter paa?“ 


Han tav, ſom om han biede paa Svar. Dette 
lod endnu vente paa ſig. Pigen ſaa ſtadig op mod 
Bjærgene, ſom om hun der fra vilde hente Svaret, 
og Smilet paa hendes Leber veg Pladſen for en 
ſargmodig Alvor. 

„Det forholder fig ſagtens ſom med Bjærg og 
Dal,“ ſagde hun. „Paa Bjeerget ligger den evige 
Vinter, men Sommeren hører hjemme i Dalen. 
Eller det gaar med det, ſom med forſtjellig Jord⸗ 
bund: den ene er god Jord og bærer Korn og Vin, 
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den anden er Klippegrund, hvor næppe et Gres⸗ 
ſtraa kan trives ...“ 

„Maaſke,“ ſagde Bonden, i det han over— 
raſket betragtede hende; 
jaa, at Gletſcherne og Klipperne, naar de fer al den 
Pragt ved deres Fodder, briſter af Harme, ſaa at 
Laviner og Fjeeldſkred ramler ned og gjør Dalen, 
ſom de er misundelige paa, lige ſaa ode ſom 
Fjcldet der oppe ... Der oppe!” vedblev han 


tankefuldt og med ſterk Hovedryſten; „ja, ja, ſaa⸗ 


ledes gaar det ſagtens til — det falder jo ikke ſaa 
vanſkeligt, thi det gaar ned ad Bakke. Med Menneſkene 
er det omvendt. Der ſidder Skjonhed, Rigdom og 


de gode Dage til Hojbords, medens Elendigheden 


ſidder ved Doren; op ad Bakke gaar det med 
Belvær — ja det er hartad umuligt. Byrden falder 
altid tilbage igjen, og den, ſom vil vælte den opad, 
kommer let til at ligge under ...“ 

Hans Ord tabte ſig i en uforſtaalig Mumlen, 
medens han ſtirrede hen for ſig, ſom om der paa 
Vejens Sten var indhugget hemmelige Tegn, han 
kunde udtyde. 

Et Ojeblik lod Pigen ham hengive ſig til ſine 
Tanker, derpaa rettede hun fig i Vejret, traadte 
atter hen til Vognſtangen og raabte: 

„Kom, det er paa Tide, at vi igjen begiver 
os paa Vej!“ 

„Jeg er treet endnu,” ſvarede Bonden, ſom 


ſtreemmet op af en Drøm, og foer fig med Haanden 


over Øjnene. „Jeg tror ſandelig, jeg har ſovet ved 
højlys Dag. Det forekom mig virkelig, ſom om jeg 
ogſaa var en Adelsmand og fad til Hojbords med 
en bredbuget Kande foran mig, en Kande lige ſaa 
ſtor, ſom min Torſt for Ojeblikket. 
for den Herlighed har jeg nu Udſigt til den droje 
Tur, ſom foreſtaar mig. Det kryber i mig ved 
Tanken om Vejen, der fører ned til Brixen. 
Du maa nodig gaa fra mig, men folge mig et Stykke 
endnu.“ 

„Jeg kan ikke,“ ſvarede Pigen kort og beſtemt. 

„Jeg har dog ogſaa gjort dig en Tjeneſte,“ 
vedblev han uden at enſe hendes ſynlige Uvilje, 
„og du kunde gjerne viſe dig erkjendtlig derfor. 
Da vi mødtes nede ved Spruck“), og du bad mig 
tage dig med, for at du kunde verre ſikker for 
Vagabonder og Landsknegte, ſom ſtrejfer om paa 
alle Veje, og for at Folk ikke ſkulde holde dig for 
en Landſtrygerſte, da troede jeg dig pan dit glatte 
Anſigt og ubfrittede dig ikke, ſtjont jeg ikke ved 
andet om dig, end at du har et kriſteligt Navn og 
hedder Lucia; jeg har da ogſaa behandlet dig ſom 
en ordentlig Pige.“ 

„Det havde Heller ikke været raadeligt andet,” 


) Innsbruck. 


Og i Steden 


Famſſievennen. 
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afbrød hun ham, i det hun vendte Hovedet hen imod 
ham, og i hendes Øjne flammede et Lyn, der forraadte 
det Veld af Lidenſkab, ſom dulgtes bag det tilſyne— 
ladende rolige Veſen og den blide Mine. 

Bonden betragtede hende halv forundret og 
næften forſkreekket; men hun vedblev rolig og i en 
mere beſtemt Tone: 

„Jeg har allerede en Gang ſagt jer, at jeg ikke 
kan. Jeg følger med til Bjeergpasſet, ſaa maa J 
i Guds Navn fe, hvorledes J kommer videre alene. 
. . . J værfte Tilfælde er der ſagtens en eller anden 
Mand der oppe, ſom giver jer en Haandsrekning.“ 

„Det er let nok ſagt,“ ſvarede Bonden. „Men 
hvorfor kan du ikke lige ſaa godt folge med? Har du 
noget at frygte, naar du gaar længer ind i Landet? 
Har du maaſke allerede, været der en Gang for og 
har en daarlig Samvittighed?“ 

„Der har vel før været Folk,“ ſagde Lucia 
efter nogen Betænkning, „ſom trods en god Sam⸗ 


vittighed havde Grund til Frygt — men jeg vil 


overtyde eder om, at jeg ikke er utaknemmelig for 


eders Folgeſkab; jeg vil beſvare eders Tillid og ſige 


| hendes Ord ikke hørtes af nogen anden. 


I 
| 
(| 


jer, hvad jeg tor ſige.“ 

Hun ſaa ſig om for at forvisſe ſig om, at 
Derpaa 
begyndte hun med noget dempet Stemme og med 


Afbrydelſer, ligeſom overvejende hvert Ord, for hun 
udtalte det: 


„Jeg horer hjemme her i Omegnen, men 
har været borte i over et Aar — jeg har maattet 
flygte. Skjont jeg ikke havde den allerringeſte 
Skyld at bebrejde mig, kunde jeg dog ikke blive, 


| hvor jeg var. Jeg drog ud i den øvre Inndal, tog 


Tjeneſte ſom Pige og har været Seœterpige paa en 
Seter, hvor jeg ikke kunde findes af dem, ſom mulig 
har ſogt efter mig. Jeg var ſagtens ogſaa bleven, 


| hvor jeg var, men pludſelig faldt det mig tungt paa 
Sinde og lod mig hverken Ro ved Dag eller Nat, 


at jeg har en gammel Moder, ſom ikke ved, hvor 
jeg er, og for min Skyld maaſke græmmer fig til 
Døde. Derfor har jeg atter begivet mig paa Vej 
og vil ſnige mig til hende i Nattens Morke 
. Maaſke treffer jeg ingen, maaſke er jeg 
bleven glemt i den mellemliggende Tid ... San 
vender jeg atter tilbage til min Tjeneſte og arbejder 
igjen for mit Brod. Jeg vil da kunne gjøre det 
lettere, naar ingen Uro mere tynger mit Sind... 
Det er alt, hvad jeg kan ſige — J tror mig maaſke 
ikte? — Saa viſt ſom jeg her ſtaar under Guds 
fri Himmel, det er altſammen den rene Sandhed.“ 
„Hvorfor ſkulde jeg ikke tro dig?“ ſagde Bonden, 

i det han rejſte fig og rakte hende Haanden, ſom 
hun kun let berorte. „Jeg tror dig paa dit Anſigt 
og dine Ojne og vil onſke, at du maa komme hel⸗ 
dig der hen og bort igjen — jeg under din Moder 


| 
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den Glæde at gjenſe dig ... Men nu er det nok 
paa Tide, at vi bryder op; i Taarnet er man dog 
nødt til at bede et Kvarters Tid, og Solen dukker 
allerede ned bag Bjeerget.“ 

Uden at ſvare gjorde Lucia fig rede til at træffe 
Kærren videre, Bonden traadte, ligeſom for, hen 
for at ſtyde bag paa. Saa længe Vejen kun 
hojnede fig ſvagt, gik det ogſaa ganſke taalelig 
fremad, men da den ſidſte Stigning var naget, 
ſtod Kerren atter ſom groet faſt i Bakken. Med 
en Ed ſtemmede Bonden ſig imod for at hindre 
den i at rulle tilbage. 

„Saag gid da ogſaa Fanden havde det!“ ud⸗ 
brød han, „og gid en Sten vilde løgne ſig der oppe, 
ſom tog hele Vrovlet med fig ned i Eiſak, jaa havde 
Plagen da en Gang Ende!“ 

„Tab dog ikke ſaadan Modet ſtrax!“ ſagde 
Lucia til ham. „Hvis J endelig vil give Hals, ſaa 
gjør det heller ordentlig, at de kan høre det oppe i 
Pasſet; maaſte kommer der ſaa nogen, ſom hjælper os.“ 

Bonden maalte Afſtanden med et fortredeligt 
Blik og vilde juſt til at raabe, da noget begyndte 
at røre lig paa Vejen ved Siden af; paa dette Sted 
ragede em mægtig Stenblok noget frem og blandede 
Jin brede Skygge med et ſmukt Laftanjetræes, under 
hvilket der ſaaledes opſtod et behageligt, halv ſkjult 
Hvileſted. i 

En kraftig Mandsſkikkelſe traadte pludſelig frem 
bag Klippeſtykket. 

Et ſterkt ſort Sfjæg, omgav det ſolbrerndte 
fjælfe Anſigt; en mør? Vams med rode Puf⸗ 
ærmer og der over et lille Staalharniſk bedoekkede 
det brede Bryſt; Benene ſtak i forte Knoebuxer, rode 
Strømper og [være Sko. Paa den nederſte Dragt 
var lignende rode Puf ſom paa Vamſen, men falmede 
af Støv og Sol. J Mogsſet under Kaſtanjen laa 
en tung Bosſe med Hjullaas; paa Gaflen, ſom var 
ſtukken i Jorden, hang en bred oͤpkrampet Hat, ſom 
ikke lod nogen Tvivl tilbage om, at Manden var 
en omſtrejfende Kriger. Hans Ydre vifte, at han kom 
langvejs fra og havde været længe undervejs, thi 
hans Vams var flidt, men dog vel vedligeholdt, og 
tilkjendegav, at dens Ejermand lagde Vægt paa at 
gjøre et godt og ſtateligt Indtryk; Bosſen og Bryſt⸗ 
pladen ligeſom Dolken, der ſtak i Bæltet, var ſpejl⸗ 
blanke. 

„Landskneegt! Hejda, Landsknegt!“ raabte 
Bonden, da han fik Oje paa ham. „J kommer lige 
til Pas for at hjælpe mig! Jeg kaldte nys paa 
Fanden, og det gaar ſom i Ordſproget: „Hvor 
Fanden ikke kan komme, der ſtikker han en Lands⸗ 
kncegt.“ i 

Den tiltalte var traadt nærmere, hans Øje 
hvilede faſt paa Lucia, ſom rolig blev ſtaaende og 
ligeledes betragtede ham med et Udtryk af Over⸗ 


w » . w 


raſkelſe og Forundring, derpaa vendte hun ſig bort 
og ſaa ned i den ſkummende Eiſakelv — hun følte 
Blodet ſtige op i fine Kinder uden at vide hvorfor. 

„Hvad er du for et Hoved,“ udbrød Lands⸗ 
knegten, „at du river mig dit dumme Sprikvort i 
Neſen, naar jeg ſkal hjælpe dig? Jeg hapde meſt 
Lyſt til at lade dig gaa Fanden i Vold, men 
for den vakre Piges Skyld bærer jeg over med din 
Dumhed og flal hjælpe dig. Gjor Plads, ſmukke 
Brunette!“ vedblev han, i det han kraftig [flød Lucia 
bort fra Kerren og tog fat i Vognſtangen; et eneſte 
Ryk og Kjoretojet rullede over den beſveerlige Stig⸗ 
ning og ind ban en jævn, allerede noget nedad⸗ 
ſkraanende Vej, hvor den ſom "af fig ſelv med Lethed 
kunde rulle videre. N ; 

„Gud lønne jer! Det var en god Hjælp!” 
udbrød Bonden, da Landsknergten ſmilende traadte 
til Side. „J maa ikke tage mig det ilde op, Hr. 
Landsknegt, at jeg kom med det dumme Mundheld 
— jeg ved ikke ſelv, hvor jeg har det fra. Hellige 
Nothburga — ſikken en Kraftkarl J er! Jeg hører 
dog ikke til de voveſte, men J tumler med den tunge 
Keerre, ſom var den et Stykke Legetøj. Jeg vilde 
nødig have min Hjerneſkal ſtikkende i den Storm⸗ 
hue, ſom J flaar los paa. Jeg vilde gjerne give 
jer et Par Styver til Tœrepenge, men min Pung 
er nœſten lige faa tom ſom en Lade ved Kyndel⸗ 
misſe. J tager vel til Takke med et Gud lønne jer?” 

„Jeg trænger hverken til dine Penge eller dine 
Onſker, Bonde,“ ſvarede Landsknegten hovmodig uden 
at vende Blikket fra Lucia. „Din Gudslon kan du 
ſelv beholde eller lade den vexle i det nermeſte 
Kloſter; der har de Kjendſkab til ſlig Mynt og giver 
dig maaſke en Styver i Tilgift. Jeg hjalp dig ikke 
heller for din egen Skyld, men kun for den 
ſmukke Tas der, ſom ikke ſynes ſkabt til ſaa ſpeert 
Arbejde. Men J er ſaa tavs, ſkjonne Jomfru,“ til⸗ 
føjede han, i det han raſk traadte nærmere, „har 
jeg ikke fortjent et venligt Ord? Ilkke et Blik? 
Det ſynes jeg dog og gad nok udbede mig et Kys 
af disſe Læber, der fer ud ſom det hedder i en 
gammel Viſe: 

„Din Mund, den er ſom Roſen rod, 
hvor Bien ſuger den Honning ſod, 
Honning, ſom Bien kan fryde. 

Hvor fik jeg ſyge Mand det godt, 
turde den Roſes Sodme jeg blot 
daglig et Ojeblik nyde!“ 

Han traadte nogle Skridt nærmere Lucia, der 
havde ſtaget kold og tavs. Men nu vendte hun fig 
hurtig med et flammende Blik om imod ham; af⸗ 
vergende udſtrakte hun Armene imod ham og traadte 
paa ſamme Tid tæt hen til Vejens yderſte Rand, 
hvor Klippevæggen falder ſtejlt ned mod Strømmen. 
Hun ſagde intet, men en til Afſky groenſende Harme, 
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traadte ſaa klart frem i hendes funklende Øjne, at 
Landsknegten overraſket, men leende, traadte tilbage. 

„J afflaar min Bon,“ udbrød han. „Hvor— 
for? Er jeg da et ſaadant Fugleſkramſel, at et Kys 
af mig tykkes jer en Ulykke? Det lyſter mig næften 
til Straf at viſe jer, at et Kys af en ſtjogget Mund 
dog ſmager langt bedre end af den glatte, J maaſke 
er vant til ...“ 


Jamilievennen. 


„Vov ikke at røre mig!“ udbrød Lucia af et 


tungtaandende Bryſt. „J vilde angre det ...“ 
„Angre det,“ udbrød Landsknegten muntert. 
„Den Synd er faa ſod, at jeg gjærne tager en 
Smule Anger med i Kjobet. En Nar den, der ikke 
plukker Kirſeberret, ſom ſkinner ham i Mode fra 
Træet, i hvor højt det end hænger.” 
Hurtig havde han nærmet fig hende og ſlynget 
den ene ftærfe Arm om den modſtrebendes Liv, 


medens han med den anden ſogte at drage hendes 


bortvendte Anſigt om imod ſig. Tavs, men med 
Vredens hele Kraft, brodes hun med ham, og ved 
en raſk Vending lykkedes det hende virkelig at und⸗ 
ſlippe hans Tag. For han var i Stand til igjen at 
faa fat paa hende, ſtod hun atter ved Afgrundens 
Rand og udbrød: 

„Vov ikke at røre mig en Gang til, eller jeg 
ſpringer i Eiſak ...!“ 

Overraſket ſtod Landsknaegten foran hende; 


ſtjcelvende, men med en faſt Beſlutning præget paa 
jeg har giftet mig ind i Grepſkabet, og naar du 


gaar op efter Slottet Tyrol og ſporger efter Jörg 


ſin Pande, veg hun ikke fra Afgrunden — et Ojeblik 
ſaa begge hinanden ſtivt ind i Øjet — hun aandede 


næppe; ud af Krigerens djærve Træf lyſte atter den 
Tanke frem at ringeagte en Truſel, ſom hun dog 
ikke vilde gjøre til Virkelighed; derpaa faa han hende 


atter ind i de mørke Øjne, der lyſte ham i Mode 
ſom ſtedſe ſterkere glodende Kul, og med et halvt 
krœnket, halvt ſpottende Smil vendte han Ryggen 
til hende. 


„Gjem jan eders Kirſebcer til Spurvene,“ 


udbrod han. „Jeg ved kun alt for godt, hvad der 
altid er Enden paa flig Knibſkhed; men da J nu en 
Gang ſidder paa den høje Heſt, vil jeg ikke være 
Aarſag til, at J bag efter maatte ſkamme jer for 


eder ſelv. Spring eller lad det være — jeg holder 
ikke ban jer — men hyvis der ligger et Nonnekloſter 


paa eders Vej, gaa ikke det forbi, der har de kanſke 
Brug for ſaadan en bly Helgeninde!“ 

Med gjentagen Latter, ſom dog lod noget 
tvungen, vendte han tilbage til ſin forrige Plads, 


hvor han ſtrakte ſig ned med Ryggen mod Parret, 


ſom drog videre hen ad Vejen. 

Raadvild havde Bonden veeret Vidne til dette 
Optrin og tavs ſtillet fig hen bag ved Keerren; 
tavs var Lucia traadt hen til Vognſtangen, tapſe 
ſkred de hen ad Vejen, indtil Bicergpasſets Mure 
hævede fig i fort Afſtand fra dem. Bonden ſyntes 
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forſt nu at være kommen til Klarhed over fine 
Tanker. 

„Jeg kan endnu ikke rigtig ſunde mig,“ ſagde 
han, i det han ſtandſede. „Hvor turde du dog tale 
fan driſtig til dette Menneſke? Mig blev Ordet 
ſtikkende i Halſen ved blot at ſe til. Hvorfor er du 
ogſaa faa trodſig? Det havde jo været et Kys i al 
Arbarhed. Og hvis han havde taget det uden 
Forlov,“ tilføjede han med en fort Latter, „var du 
vel heller ikke ſprungen ned?“ 

„Saa, det tror J?“ ſparede Lucia, i det hun 
vendte Anſigtet om imod ham, et Anſigt, ſom for 


blusſede, men nu havde miſtet al Farve; ſelv Lœberne 


| 


var blege. „Ver overbeviſt om, at jeg havde gjort 
det. Landsknegt eller Adelsmand, det kommer ud 
paa et — jeg foler mig lige ſaa god ſom en Konge⸗ 
datter — mærk jer det! ... Men nu er vi ved 
Porten,“ tilfojede hun, afbrydende Samtalen, „und⸗ 
ffyld mig nu og lad mig gaa i Forvejen. Vært- 
inden er en gammel bekjendt, ſom ikke forraader mig 
og ſagtens huſer mig til Aften; nu maa vi tage 
Afſked med hinanden ...“ 

„Det er altſaa dit ramme Alvor?“ ſagde 
Bonden modfalden. „Det gjor mig ondt, thi du er 


| em rigtig rar Pige, og jeg vil onſke dig Guds Fred 


og Velſignelſe paa din Vej! Jeg har allerede ſagt 
dig, at jeg hører hjemme i Borggrevſkabet Meran. 
Egentlig har jeg vel mit Hjem i Inndalen, men 


Maier, kan hvert Barn viſe dig min Gaard... 
Jeg ſkal tale til min Huſtru om dig, og kommer du 
i Nod, og trænger du til en god Ven, kom faa til 


| 08, og du ſtal altid blive godt modtaget.” 


Tavs, men ikke uvenlig rakte Lucia ham fin 
Haand, ſom han hjertelig trykkede. Derpaa for⸗ 
ſvandt hun hurtig i Porten, ved hvilken der ſtod en 
Krigsmand, ifort Staalhue og Harniſk og med 
Hellebarden i Armen. Uden at raabe hende an lod 


| Han ben fredelige Vandrerſtke træde ind. 


(Fortfætteg.) 
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De tolv Maaneder. 
St BofmifR Wuvenlyr. 


—— 


havde to Døtre. 


var lige jaa ſtyg ſom Moderen, 
hed Iloboga. Enken forgudede 
ſin egen Datter, men hadede 
Drobunka, fordi denne var lige 
ſaa ſmuk, ſom Soſteren var 
grim. Den gode Drobunka 
„ vidſte ikke en Gang, at hun 

3 var kjon, derfor kunde hun 
45 BAD heller ikke forſtaa, hvorfor hen⸗ 
7 des Stifmoder altid blev vred, 
jaa ſaare hun kom hende for Øje. Det ſtakkels 
Barn maatte ſorge for alt i Huſet, hun maatte 
gjøre rent, lave Mad, vaſke, fy, ſpinde og væve. 
Iloboga levede derimod ſom en Prinſesſe og be- 
ſtilte aldrig det mindſte. 

Drobunka arbejdede ſom en Slave og modtog 
Skjcend og Prygl med et Lams Taalmodighed, men 
intet formagede at afvæbne den onde Stifmoder, 
thi med hver Dag tiltog den eeldſtes Skjonhed og 
den yngſtes Grimhed. 

„Naar nu de bliver ſtore, og Frierne indfinder 
fig,” tænkte Enken, „ſaa vil de vende Ryggen til 
min Datter, ſaa ſnart de fer den ckle Drobunka, 
ſom ſtadig bliver ſmukkere, ene og alene for at cergre 
mig. Det koſte, hvad det vil, ſaa maa jeg ſtille mig 
af med hende.“ 

En Dag midt i Januar fik Iloboga det Ind⸗ 
fald, at hun vilde have Violer. 

„Gaa ud i Skoven og fkaf mig en Buket 
Violer, Drobunka,“ ſagde hun til Søfteren. 

„Men, kjere Soſter,“ ſvarede denne, „tror du, 
der findes Violer under Sneen?“ 

„Ti ſtille, din æfle Dosmerpande, og gjør 
hvad jeg ſiger,“ raabte Iloboga. „Hvis du ikke gaar 
ud i Skoven efter en Buket Violer til mig, ſkal jeg 
ſlaa Arme og Ben i Stykker paa dig!“ 

Moderen tog Drobunka ved Armen og brev 
hende paa Doren, ſom hun lukkede i Laas efter hende. 

Den ſtakkels Pige gik grædende ud i Skoven. 
Alt var deekket med Sne, ikke en Gangſti var at je. 
Drobunka foer vild, Hungeren pinte hende, og hun 
ſtjelvede af Kulde. Hun bad Gud om at tage 
hende bort fra dette usle Liv. 

Pludſelig fif hun Oje paa en Lysning i nogen 
Afſtand. Gagende i Retning af bette, kom hun op 


7 er var en Gang en Enke, ſom 
Den ældite, | 
ſom var hendes Stifdatter, 
hed Drobunka, den anden, der 
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| paa Toppen af en Klippe, hvor der blusſede en ſtor 


Ild, og omkring den ſad der paa tolv ſtore Stene 
tolv ubevegelige Skikkelſer, indſvobte i ſtore Kapper. 


Tre af disſe Kapper var hvide ſom Sne, tre grønne 
ſom Grægfet i Engene, tre var lyſegule ſom det 
modne Ax, og tre violette ſom Vinrankens ſvulmende 
Klaſer. Disſe tolv Skikkelſer, ſom i dyb Tavshed 
ſad omkring Ilden, var Aarets tolv Maaneder. 

Drobunka gjenkjendte Januar paa hans lange 
hvide Skjceg: han alene holdt en Stav i Haanden. 
Den ſtakkels Pige var meget bange, men ikke des 
mindre nærmede hun fig til Gruppen om Ilden og 
ſagde bønlig: 

„Mine gode Herrer, tillad mig at varme mig 
lidt ved eders Ild; jeg er helt forkommen af Kulde.“ 
Januar nikkede til hende. 

„Hvorfor kommer du her, mit Barn?“ ſpurgte 
„Hvad ſoger du?“ 

„Jeg ſoger efter Violer,“ ſvarede Drobunka. 
„Det er ikke den rette Tid dertil, der findes 
ingen Violer i Sneen,“ ſagde Januar med ſin dybe 
Roſt. 

„Jeg ved det nok,“ ſvarede Drobunka bedrøvet, 
„men min Moder og Soſter har truet mig med at 


han. 


| faa mig fordærvet, hvis jeg ikke har Violer med 


mig hjem. Mine gode Herrer, ſig mig, hvor jeg 
ſkal finde nogle af disſe Blomſter.“ 

Den gamle Januar rejfte fig op, vendte ſig til 
en ung Mand i grøn Kappe, fatte Staven i hans 
Haand og ſagde til ham: 

„Marts, min Broder, dette er en Sag, ſom 
vedkommer dig.“ 

Marts reiſte fig nu ogſaa og rørte op i Ilden, 
ſaa at Luen ſteg højt op i Luften. Sneen ſmeltede, 
Kviſtene blev fulde af Knopper, Greesſet gronnedes, 
Blomſterne tittede frem, Violerne ſprang ud: det 
var Vaar. 

„Skynd dig og pluk dine Blomſter, mit Barn,“ 
ſagde Marts. 

Drobunka plukkede en ſtor Buket, takkede de 
tolv Maaneder hjærtelig og lob glad til Hjemmet. 
Hvem der blev forundret, det var Iloboga og Stif⸗ 
moderen. Duften af Violerne fyldte hele Stuen. 

„Hvor har du fundet det Stads?“ ſpurgte 
Iloboga i en foragtelig Tone. g 

„Der oppe pan Bjærget,” ſvarede Søjfteren. 
„Der er et helt blant Tæppe deraf under Bufkene.“ 

Iloboga tog imod Buketten, men ſagde ikke 
ſaa meget ſom Tak til Saſteren. 

Den neeſte Morgen, da den onde Pige ſad og 
varmede ſig ved Kakkelovnen, fil hun Lyſt til Jordbeer. 

„Gaa ud i Skoven efter Jordbær til mig,“ 
ſagde hun til Drobunka. 

„Men, kjcre Søfter, hvad tænker du paa. 
Findes der vel Jordbeer under Sneen?” 
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„Vil du tie, dit Fa! Gjor bare, ſom jeg ſiger. 
Hvis du ikke gaar ud i Skoven og henter en Kurv | 


fuld af Jordber, ſlaar jeg Arme og Ben i Stykker 
paa dig!“ 

Moderen tog Drobunka i Armen, kaſtede hende 
ud af Huſet og laaſede Doren for hende. Den 
ſtakkels Pige tog paa ny Vejen ud til Skoven og 
ſpejdede ivrig efter Gaarsdagens Skin. Det varede 
ikke længe, inden hun til fin ſtore Glæde igjen fif 
Øje paa. det. Skjclvende og gjennemisnet af Kulde 
nærmede hun fig til de tolv Maaneder, ſom taypſe 
og ubevegelige fab paa deres Plads. 

„Mine gode Herrer,” ſagde Drobunka, „tillad 
mig, at jeg varmer mig lidt ved Ilden: jeg er helt 
forkommen af Kulde.“ 


„Hvorfor kommer du tilbage?“ ſpurgte Januar. 


„Hvad ſoger du?“ 
„Jeg ſoger Jordbær,” ſvarede Drobunka. 


| 


„Det er ingen Aarstid for Jordbær,” ſagde 


Januar; „ſaadanne Ber findes der ikke under Sneen.“ 
„Ak, jeg ved det nok,“ ſvarede Drobunka be⸗ 


] 
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„Er du der igjen, mit Barn,“ ſagde den gamle 
Januar og gav hende Plads ved Ilden. 
Drobunka fortalte ham gredende, at hendes 


Moder og Soſter havde truet med at ſlaa hende 


ihjel, hvis hun ikke havde rode Wbler med fig hjem. 

„Broder September,“ ſagde Januar til en 
graaſkjcegget Mand i violet Kappe, „dette er din Sag.“ 

September rejſte fig, rørte op i Ilden, og da 
Luen flammede op, ſmeltede Sneen, Træerne blev 
dæffede med gulnet Lov, der henvejredes i Vinden: 
det var Efteraar. Drobunka havde kun Øje for et 
ſtort Wbletr med rodmende Frugter. 

„Skynd dig og ryſt Træet, Barn,“ ſagde Sep⸗ 
tember. 

Hun ryſtede Træet, og et Wble faldt ned; 
hun ryſtede igjen, og atter faldt der et Wble. 

„Holdt, Drobunka, gaa nu hjem!” raabte Sep⸗ 
tember i en befalende Tone. 

Den gode Pige takkede de tolv Maaneder og 
ffyndte fig hjem. Ny Forundring hos Iloboga og 


Stifmoderen. 


drovet, „men min Moder og Soſter flaar mig for⸗ 


dervet, hvis jeg ikke har Jordbær med mig hjem. 
Mine gode Herrer, fig mig, hvor jeg kan finde nogen.” 


Den gamle Januar reiſte fig fra fin Plads, 
Maaned.“ 


vendte ſig til en Mand i lyſegul Kappe, rakte ham 


Staven og ſagde: 
„Broder Juni, det er noget, ſom vedkommerdig.“ 


Juni rejſte ſig nu ogſaa op og rørte op i 


Ilden, faa at Luerne flammede højt i Vejret. Sneen | 
| end to Gange, og der faldt kun to Wbler ned.“ 


begyndte at ſmelte, Markerne gronnedes, Træerne 
dœkkedes med Løv, Fuglene fang, Blomſterne aabnede 
deres Beger: det var Sommer. Tuſende hvide 
Stjcrneblomſter tittede frem mellem Gresſet, der⸗ 
efter forvandlede de fig til Jordbær, der i deres 
grønne Bladeindfatning lignede Rubiner mellem 
Smaragder. 

„Skynd dig og pluk dine Jordbær, mit Barn,“ 
ſagde Juni. 

Drobunka fyldte fit Forklæde med Ber, takkede 
de tolv Maaneder og ffyndte fig fornøjet hjem. 

Hvem der blev forundret, det var Iloboga og 
den onde Stifmoder. Fordbærrene fyldte hele Huſet 
med Vellugt. 

„Hvor har du fundet det Kram?“ ſpurgte 
Iloboga i en foragtelig Tone. 

„Der oppe pan Bjerget,“ ſvarede Syſteren; 
„der er faa mange, at hele Marken er rod deraf.“ 

Iloboga og Moderen ſpiſte Jordbeerrene uden 
at ſige ſaa meget ſom Tak til den ſtakkels Pige. 

Den tredje Dag vilde den onde Soſter have 
friſtplukkede rode Wbler, og alt gjentog fig ſom de 
foregagende Dage. Drobunka lob til Bjærget, hvor 
hun lykkeligvis gjenfandt de tolv Maaneder, ſom 
ſtille og ubevegelige varmede fig ved Ilden. 


„Friſke Wbler i Januar! Hvor har du plukket 
de to Wbler?“ ſpurgte Iloboga. 

„Oppe pan Bjærget. Der voxer et Træ, ſom 
er lige faa rødt af Frugt ſom et Kirſebcrtrœ i Juli 


„Hvorfor har du ikke mere end to med dig? 


Du har ſpiſt de andre pan Vejen.” 


| over Hovedet og gav fig paa Vej til Skoven. 


„Jeg, kjcre Soſter! Jeg har ikke ſmagt et 
eneſte, men jeg fik ikke Lov til at ryſte Træet mere 


Den onde Soſter lod ſig ikke noje med dette 
Svar, men ſkyndte fig og flog los paa Drobunka, 
til denne grædende ſlap fra hende. 

Iloboga ſpiſte nu et af Wblerne, aldrig havde 
hun ſmagt noget ſaa godt. Moderen var af ſamme 
Mening. Hvor kjedeligt, at de ikke havde flere! 

„Moder,“ ſagde Iloboga, „giv mig min Pels. 
Jeg vil gaa ud i Skoven og ſoge at finde Træet, 
og enten man tillader det eller ej, ryſter jeg det, til 
alle Wblerne falder ned.“ 

Moderen forſogte at gjore Indvendinger, men 
et forkjclet Barn lader fig ikke ſige imod. Iloboga 
ſvobte fig altſaa ind i ſin Pels, drog dens Hette 
Alt 
var tildcekket med Sne, der fandtes hverken Vej eller 
Sti. Iloboga vidſte ikke længer, hvor hun befandt 
fig, men Begjærligheden og Hovmodet drev hende 
frem. Endelig faa hun et lyſt Sfjær i nogen Af⸗ 
ſtand, og da hun rettede ſin Vej derhen imod og 
ſteg op paa Klippen, fandt hun de tolv Maaneder 
ſiddende tavſe og ubevegelige, hver paa fin Sten. 
Uden at ſporge om Tilladelſe gik hun hen til Ilden. 

„Hvad har du her at gjore? Hvad vil du?“ 
ſpurgte den gamle Januar. 
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„Hvad kommer det dig ved, gamle Nar!” ſvarede 
Iloboga. „Du behover ikke at vide, hvorfra jeg 
kommer eller hvorhen jeg vil.“ 

Med disſe Ord gik hun dybere ind i Skoven. 
Januar rynkede ſine Bryn og hævede Staven over 
lit Hoved, og i ſamme Nu blev Himlen overtrukken 
af morke Skyer, Sneen begyndte at falde, og Stormen 
at tude. Iloboga raabte paa fin Moder og ud⸗ 
ſlyngede Forbandelſer mod ſin Soſter, men alt imens 
faldt Sneen tættere og tættere, og Stormen tog til 
i Voldſomhed. Den onde Pige gjennemisnedes af 
Kulden, hendes Lemmer ſtivnede, hendes Kræfter 
forlod hende. Sneen blev ved at falde, og Stormen 
foer isnende ind mellem Skovens nøgne Stammer. 

Imidlertid gik Moderen uophørlig frem og 


tilbage fra Binduet til Døren og fra Døren til Vin= 


duet for at ſe ud efter Datteren, men Timerne 
randt, og Iloboga kom ikke tilbage. 

„Jeg maa ſe at finde min Datter,“ ſagde hun. 
„Pigen maa have glemt at vende tilbage for de 
fordømte Wblers Skyld.“ 

Hun tog fin Pels paa fig og ffyndte fig til 
Bjærget; alt var dœekket med Sne, der var hverken 
Vej eller Sti at finde. Hun gik langt ind i Skoven 
og raabte paa Datteren, og alt imens faldt Sneen 
tættere og tættere, og Stormen ſtrog isnende ind 
mellem Træerne. Videre og videre fortſatte hun 
ſin Vej, hendes Raab gjenlod vidt om, men ingen 
ſvarede hende. Sneen vedblev at falde, og Stormen 
at raſe. i 
Drobunka ventede hele Aftenen og hele Natten, 
men ingen vendte tilbage. Hun tog ſin Rok og 
ſatte ſig til at ſpinde, men Tiden gik, uden at nogen 
lod ſig ſe. 

„Gode Gud, Hvad er der dog heendet dem,“ 
ſagde den gode Pige grædende. Hun gjorde Korſets 
Tegn for fig. og læfte en Bon for fir Moder og 
Soſter. Disſe ſaas aldrig mere der i Huſet, og 
forſt om Foraaret fandt en Hyrde dem dode dybt 
inde i Skoven. 

Drobunka var nu Ejerinde af Huſet og den 
lille Have, ſom horte dertil, og hun bley ſnart 
lykkelig gift. De tolv Maaneder glemte hende ikke, 
men vedblev at bevare deres Godhed for hende. 
Mer end en Gang, naar Vinden bleeſte for ſteerkt, 
og Vinduesruderne klaprede i deres Blyrammer, 
kom den gamle Januar og tilſtoppede omhyggelig 
alle Revner og Sprekker med Sne, for at Kulden 
ikke ſtulde trænge ind i hendes fredelige Stue. 

Saaledes levede Drobunka, ſtedſe god og ſtedſe 
lykkelig. Hun havde, ſom man ſiger, Vinteren uden 
for, Sommeren i Stuen, Hoſten i Forraadskammeret 
og Vaaren i Hjertet. 


Rikard Lovehjerte. 


— 


— alderens 1 85 fremſtiller for os, er 
eder ſerlig en, der ved fin daadkraftige 
J Manddom, fin hejmodige Tapperhed og 
<A 1 ſit Livs vexlende Sfæbner rager langt 
op over fin Samtid. Denne Skikkelſe, 
lige udmerket udſtyret i legemlig ſom i aandelig 
Retning, var Englands Konge Rikard Lavehjeerte, 
en Søn af Henrik den anden af Huſet Plantagenet 
og Eleonore af Poitou. J en Alder af 32 Aar 
beſteg han i Aaret 1189 Englands Trone. Det var 
Korstogenes Tid; hans Fader havde allerede fore⸗ 
taget ſtore Ruſtninger for at paabegynde det tredje 
Korstog, hvis Maal, Jeruſalem, den Gang var i 
Sultan Saladins Beſiddelſe, og Rikard fortſatte 
med Kraft Faderens Arbejde. Allerede Aaret efter 
ſin Tronbeſtigelſe var han ſaa vidt færdig, at han 
med en vel udruſtet Heer kunde indſkibe fig til det 
hellige Land. Undervejs traf han ſammen med 
Frankrigs Konge Filip Avguſt, ſom ogſaa ſkulde 
deltage i Korstoget, men Uenighed mellem Kongerne 
gjorde, at Hæren en hel Vinter igjennem blev 
liggende paa Sicilien og forſt i Foraaret 1191 
naaede til Paleſtina. 

Deres forſte Opgave ved Ankomſten var at 
deltage i Belejringen af Akre, ſom allerede paa 
tredje Aar holdtes indeſluttet af forud ankomne 
Korsfarere, og ved Midſommerstid lykkedes det dem 
at indtage Byen. Næppe var bette ffet, for der 
mellem Herrenes megtigſte Anfsrere, Rikard, Filip 
Avguſt og Hertug Leopold af Sſterrig, opſtod bitre 
Uenigheder, der endte med, at de to ſidſtnœvnte, efter 
fort Tids Forløb, indſkibede fig med deres Here og 
drog hjem. 

Rikard vilde dog ikke opgive ſit Forehavende, 
men rykkede videre frem, bemegtede fig Cæfarea og 
nærmede ſig Jeruſalem, ſtadig bekempet med Magt 
og Lift af ſin dygtige Modſtander, den mægtige 
Sultan Saladin. Krigen varede over et Aar, uden 
at nogen af dem kunde betragtes ſom Sejrherre; 
men gjennem Kampen lærte de gjenſidig at agte og 
vurdere hinandens Egenſkaber. Efter at Korsfarerne 
havde gjennemgaaet utallige Lidelſer ved Hunger og 
Sygdom, og Rikards Helbred ſelv havde faget et 
Knek, paa Grund af de utrolige Anſtrengelſer, han 
havde underkaſtet fig under Felttoget, beſluttede han 
fig til at træde i Underhandling med Sultanen, og 
i Avguſt 1192 fluttedes der mellem Fyrſterne et 
Forlig, hvorved de kriſtne ſikredes Beſiddelſen af 
adſtillige Steder i Syrien og fik Løfte om, at alle 
Pilegrimme uhindrede ſkulde kunne beføge Kriſti 
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Grav. Der fortælleg, at da Rikard ſkulde aflægge 
Ed paa dette Forlig, der ſtulde gjælde for 3 Aar, 
3 Maaneder, 3 Uger; 3 Dage og 3 Timer, vægrede 

t fig derved, i det han udbrød: „En Konges 

fte er helligt, ogſaa uden Ed!“ Han foreſlog i 
et Sted at befræfte Overenskomſten med et ærligt 
Haandflag, en Opfordring, ſom villig blev fulgt. af 
hans ridderlige Modſtander. 

Det holdt imidlertid haardt for Rikard at op⸗ 
give fine Planer mod Jeruſalem, og man fortæller, 
at han ſtikkede Sultanen Bud om, at han vilde 
vende tilbage igjen og erobre hele Landet, naar 
Stilſtanden var udloben. „Sig Kongen af Eng⸗ 
land,“ ſvarede Saladin, „at Allah er mit Vidne om, 
at jeg, hvis Krigens Lykke ſtulde røve mig min 
Krone, kun onſker at flippe for at ſe den paa nogen 
andens Hoved end hans.“ 

Kort efter tog Rikard Vejen hjem uden at 
vente paa Flaadens Ankomſt. Han vilde ikke drage 
gjennem Frankrig, da han kjendte Filip Avguſt's 
fjendtlige Sindelag, men beſluttede fig til at lægge 
Rejſen gjennem Tyſkland. Men ogſaa her truede 
ham Farer paa alle Sider, efterſom Hertug Leopold 
var hans bitre Fjende. Forkleœdt ſom Pilgrim kom 
han imidlertid lykkelig til Raguſa, men forraadte- 
ſig ſelv ved fin Optræden og maatte, fulgt af en 
eneſte tro Ledſager, ved Nattetid hemmelig forlade 
Byen. Han naaede dog ikke længer end til Egnen 
om Wien, for han faldt i Hertug Leopolds Hender. 
Denne holdt ham i nogen Tid i Fengſel paa Slottet 
Dürrenſtejn, hvorefter han for en Sum Penge ud⸗ 
leverede ham til den tyſke Kejſer Henrik den ſjette. 

Medens Rikard ſaaledes henſmeegtede i et 
Fangenſkab, der endog ſkal have været jaa haardt, 
at han var lagt i Lenker og blev behandlet ſom en 
Forbryder, truedes han tillige med Tabet af ſit 
Rige, i det Normandiet blev angrebet af Filip 
Avguſt, og hans egen Broder, Johan uden Land, 
ſogte at tilvende ſig den engelſke Krone. 

Til ſidſt ſlog dog Forlosningens Stund for 
den betrængte. Det engelſke Folk, ſom elffede fin 
Konge, ſammenſkod en Loſeſum paa 100,000 Mark 
Solv, og efter mere end et Aars Fangenſkab fandt 
Rikard fig atter i Frihed. Han ilede hurtig tilbage 
til England, hvor han dels ved edelmodig Mildhed, 
dels ved alvorlig Strenghed ſnart bragte dem til 
Lydighed, ſom havde ſluttet fig til Broderen Johan. 
Ogſaa denne fif Tilgivelſe for fin Brode, endſkjont 
Rikard var jaa nøje kjendt med Broderens lave 
Karakter, at han ledſagede Jin Tilgivelſe med føl- 
gende Ord: „Jeg haaber, at jeg maa kunne glemme 
hans Uret lige faa let, ſom han vil glemme min 
Naade.“ y 

Med Filip Mvguft forte han derefter Krig i 
flere Aar, indtil den Heendelſe indtraf, ſom koſtede 


Jamilievennen. 


20 


ham Livet. En af hans Vaſaller havde paa ſin 
Mark fundet en Skat og ſtjcenkede Kongen en Del 
af denne. Rikard vilde dog ikke lade ſig noje der⸗ 
med, men fordrede hele Skatten udleveret, for at 
han ved Hjælp af den kunde fortjætte Krigen med 
mere Kraft, og da Finderen vægrede fig derved, 
beſluttede Kongen at tage Skatten med Magt. Han 
gav fig i den Anledning til at belejre Vaſallens 
befeſtede Slot, men under Stormen af dette blev 
han truffen i Skulderen af en Pil, ſom var afſtudt 
af Bertrand af Gourdon. Stormen blev imidlertid 
fortſat, Slottet faldt i Kongens Heender, og han 
gav den Befaling, at hele Beſcetningen, med Und⸗ 
tagelſe af Bertrand af Gourdon, ſkulde hænges. 

Kongens Saar var langt farligere, end man 
fra forſt af havde troet; der traadte Inflamation 
til, og Rikard forſtod, at han nærmede fig fit Livs 
Ende. Han lod da Bertrand kalde for ſig og 
ſpurgte: 

„Hvad ondt har jeg gjort dig, ſiden du ſkod 
paa mig?“ : 

„Du bræbte med egen Haand min Fader,“ 
[varede Bertrand, „mine to Brødre miſtede lige— 
ledes Livet ved dig. Nu er jeg i din Magt, og 
du kan efter Behag hævne dig ban mig. Jeg ſtal 
med Glæde udſtaa alle Pinsler, da jeg har den 
Troſt, at jeg er bleven Redſkabet til din Dod.“ 

Men Rikard tog ingen Heevn over ſin Banemand; 
han bod fine Mænd at føje ham og ſtjcenke ham 
Friheden. Det er denne ſmukke Handling, ſom 
Kunſtneren har fremſtillet paa foranſtaaende Billede. 
Kort efter udaandede Kongen ſit Liv. 


Mont Cenis-Jernvejen og Tunnellen. 
Bed E. Toepfer. 


— 


Sag 
5 


forrige Aargang af „FJamilievennen“ (S. 
790), meddelte vi Læjerne i „En Sommer⸗ 
og Vinterrejſe over Alperne“ en Skildring 
af de ſtorartede Arbejder, der er bleven 

J udførte i dette Aarhundrede for at lette 
Forbindelſen mellem Landene paa den nordlige og 
ſydlige Side af Alperne ved Anlceggelſen af udmeerkede 
Landeveje. Paa Grund af den ſtedſe tiltagende 
Feerdſel og de ſtore Fordringer, ſom man i vor 
Tid ſtiller til alle Befordrings⸗ og Samkvems⸗ 
midler, kunde dette Fremſtridt ikke ret længe være 
tilfredsſtillende, men man maatte ogſaa have en 
Jærnbane her. Hvor driſtig Tanken om Anlæg- 
gelſen af en Jærnvej over Alperne end var, da 
Naturen her lægger mangfoldige Hindringer i 
Vejen for en ſaadan, ſom man nœſten [fulde tro 
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var uovervindelige, forſtod man dog at gjennem⸗ 
føre Tanken og at loſe Opgaven paa en heldig 
Maade. Ganſke viſt var her mange og ſtore 
Vanſkeligheder at overvinde, men Menneſkets Op⸗ 
findſomhed og Iheerdighed var dog endnu ſtorre, og 
den fejrede her en af ſine mange Triumfer. Man 
valgte Pasſet over Mont Cenis til Anläeggelſen af 


Jcrnvejen, og der blev omtrent paa ſamme Tid | 


taget fat paa Arbejdet baade fra den franſke og 
det, inden det kan gjennemlobe endnu hundrede 


italienſke Side, da den Linje, ſom den ffulde folge, 


var bleven afſtukken. Icernvejen følger paa det 


nœrmeſte den ſtore Mont Cenis-Landevej og viger 
kun ud fra den for at omgaa Byer eller Huſe og 
undgaa alt for bratte Stigninger. De Slyngninger, 
ſom denne Vej danner, er noget af det meerke⸗ 
ligſte, Vejbygningskunſten kan fremviſe imellem Al⸗ 
perne. Icernvejen følger alle disſe Slyngninger og 
gaar i Bugter, ſom man ikke ſer Magen til paa 
nogen anden Linje, ſaa at den mere ligner en 
uhyre Slange end en Jærnvej. Den gaar hele 


Tiden parallelt med Vejen, paa Skraaningen uden 
for denne, men gjør ved hver Omdrejning en ſtorre 


Svingning, for at Kurverne kunne blive ſaa lidt 
bratte ſom muligt. Disſe er dog ofte ſaa bratte, 
at Lokomotivfereren og hans Medhjælper paa 
mange Steder maa klamre ſig faſt for ikke at blive 
flynget ud. Icernvejen gaar. mellem Byerne St. 
Michel og Suſa, der i lige Linje ligger i en Af⸗ 
ſtand af omtrent 5 danſke Mil, men paa Grund af 


de mange Kurver og Omveje er Banens Længde | 


tre Gange fan lang. Fra St. Michel til Bjergets 
Top er Stigningen 4,300 Fod, og paa de ſtejleſte 
Steder er Stigningen en Fod pan hver femtende 
eller tolvte Fod. For at kunne bringe Toget op 
ad ſaadanne Skraaninger har man naturligvis 
maattet træffe ganſke ſceregne Foranſtaltninger. 
Midt paa Banen er der nemlig paa alle de ſtejle 
Steder lagt en tredje Skinne, ſom er hævet et 


Stykke op over de to Sideſkinner, og Lokomotiverne 
| en af de indfødte et Ojeblik ſtaaende aldeles maallos 


er foruden de almindelige lodrette Drivhjul for— 
ſynede med to Par andre Hjul, der er anbragte i en 
vandret Stilling, og disſe griber, naar man onſker 
det, faa faſt om den midterſte Skinne, at de næften 
itfe kan flides los igjen. Desuden er baade 
Lokomotivet og hver Vogn forſynede med en Bremſe, 
der griber fat om Midtſkinnen. Bed Hjælp af 
disſe Foranſtaltninger er man bleven ſat i Stand 
til at kunne fore Toget op ad de ſterke Stigninger 


og at holde det paa Skinnerne ved de mange og 


bratte Kurver eller Svingninger. Paa mange 
Steder er Banen i en Længde af ikke faa Mil 
lukket af Lavinegallerier og Plankevcegge, der for 
oven har et hvælvet Icerntag, for at den ikke om 
Vinteren ſkal blive begravet af Sneen. Naar 
Toget har naget Toppen af Bjerget og ſkal nedad, 
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enten til den ene eller den anden Side, kan det 
godt lobe hele Vejen ned alene ved ſin egen Vægt; 
men i Praxis er det vanſkeligt at ramme den rette 
Grad af Langſomhed, og ſnart maa man ſkrue 


Bremſerne fra, ſnart jætte Dampen op mod dem. 


Naar et almindeligt Tog, der altid beſtaar af to 
eller tre Pasſagervogne og en Godsvogn, løber ned 
med den ſteerkeſte Fart, ſom Reglementet tillader 
(15 engelſke Mil i Timen), kan Bremſerne ſtoppe 


Alen. Der hører baade Mod og Dygtighed til at 
kunne udfylde den farlige Stilling ſom Lokomotiv⸗ 
fører paa denne Bane, hvor alle Lokomotivforere 
er Englændere. 

Hvor godt denne Jærnvej end er bleven ud— 
ført, og hvor ſamvittighedsfuld man end ſtadig 


| har arbejdet paa at afhjælpe Manglerne ved den, 


varede det dog ikke ret længe, for man kom paa 
den Tanke at grave eller bore en Tunnel gjennem 
ſelve Bjerget for Icernvejstogene, hvorved Vejen 
vilde forkortes i en meget betydelig Grad. Da 
denne Plan var bleven nøje underſogt og funden 
udførlig, ſamt de fornodne Penge opdrevne, be⸗ 
gyndte man ſtrax paa Arbejdet baade fra den 
franſke og italienſke Side. Englænderen Whymper, 
der beſogte denne Tunnel, medens den var under 
Arbejde, har givet en interesſant Skildring af den, 
ſom det efterfølgende er et Uddrag af. 

„Klokken var juſt flaaet 12 i Oulx den 16de 
Avguſt 1870, da Poſtvognen langſomt kjorte ind i 
denne Landsby paa Vejen fra Beſancon, medforende 
en drukken Kuſk, en endnu mere drukken Konduktor 
ſamt en enlig Pasſager, nemlig min ringe Perſon,“ 
fortæller Englænderen i fin Skildring. „Gjeſt⸗ 
giveren, foran hvis Hus vi ſtandſede, nægtede at 
lade mig faa et Veerrelſe, hvorfor jeg maatte ſlaa 
mig til Ro og tilbringe Natten i en nerliggende 
Hapremark. Da jeg den nete Morgen indſpvobt i 
mit Rejſetœppe rejſte mig fra mit Natteleje, blev 


af Forferdelſe over at fe denne ſœre Skikkelſe lige⸗ 
ſom dukke op af Jorden, hvorpaa han pludſelig 
gjorde omkring, ſmed Spaden og flygtede bort, 
medens jeg lo hjertelig af hans hojſt komiſke 
Forferdelſe. 

Jeg begav mig ſtrax til den lille Alpeby 
Bardonneche, der laa en knap Mil borte, hvorfor 
Jjeg allerede i lang Afſtand horte en forunderlig 
Dundren, der ſkrev ſig fra Arbejdet i Tunnellen. 
Da mit Beſog alene gjaldt denne, opſogte jeg den 
ſtrax for at tage det interesſante Arbejde i nærmere 
Sjeſyn. Jo længere jeg kom ind i den fuldforte 
Del af Tunnellen, des ftærfere blev de Dron, 
ſom hidrorte fra Boremaſkinerne i den inderſte 
Ende af Minegangen. Paa et ſpeerrt Stativ var 
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der opſtillet 9 af de ſaakaldte „Perferatrices“ eller 
Boremaſkiner, ſom alle var i fuld Virkſomhed. 
Hver af disſe Maſkiner udſendte fit Bor, hvert Bor 
ramte Klippen 100 Gange i Minuttet og hver Gang 
med en Kraft af 200 Pund. Ingen kan foreſtille 
fig, hvilket forfærdeligt Brag disſe 900 Slag i 
Minuttet, der blev forte med en ſaadan Kraft, gav i 
et Kammer med Klippevægge, der kun var 4 Alen 
højt og 4½ Alen bredt, og man kan lige jan lidt 
gjøre lig en Foreſtilling om den beundringsverdige 
Maade, paa hvilken disſe ſindrige Maſkiner udførte 
deres Arbejde. Enhver af disſe Boremaſkiner lig⸗ 
nede en almindelig Cylinder, der er anbragt i en 
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bliver dybere, men det drejer fig ogſaa ſtadig rundt 
med en jævn Bevegelſe, medens en Vandſtraale, 
der bliver udſendt med ſtor Kraft, afføler Mejſelen 
og vaſker Gruſet ud af Hullet. Boringen gaar 
ſaaledes for fig: et Hul, 4½ ” i Diameter, bores til 
en Dybde af omtrent 3 Fod midt i Klippeveeggen, 


men noget nærmere ved Gulvet end ved Loftet. 


50—60 Huller af mindre Storrelſe, men med ſamme 
Dybde, bores rundt omkring, hele Fladen over. 
Derpaa torres og udrenſes alle Hullerne, ved Hjælp 
af en Straale ſammenpresſet Luft, Stativet med 
Maſkinerne træffes tilbage i Sikkerhed bag et Par 
ſteerke, jeernbeſlagne Dore, og 6 af de ſmaa Huller 


En Boremaſkine i Virfiſomhed. 


firkantet Ramme, hvor den ſtaar i Forbindelſe med 
nogle med Stophaner forſynede Rør. Som et Lyn 
farer Boret ud af den, flaar med et Brag imod 
Klippen, river nogle Splinter los og trelker fig 
lige ſaa hurtig tilbage, ſom den kom ud. Bum, 
bum, dronede det atter, ſom naar man flaar paa 
en ſtor Gongon. J Løbet af 10 Sekunder havde 
Odden paa Boret ædt fig ind i et Hul; da der 
var gaaet et Minut, var det næften helt forſpundet 
deri, og efter 10 Minutters Forløb havde Inſtru⸗ 
mentet udboret et Hul, omtrent 3 Fod dybt, lige 
jaa rent, ſom en Snedker kan bore det i et Stykke 
Træ. Skaftet paa Boret bevæger fig ikke blot 
frem og tilbage, ſtedſe længere frem, efter ſom Hullet 


nœrmeſt det ſtore Midthul lades med Krudt og 
ſproenges. Exploſionen virker til den Side, hvor 
Modſtanden er mindſt, altſaa indad mod det ſtore 
Hul i Midten, og der opſtaar ſaaledes en ti Gange 
jaa ſtor Aabning ind i Klippen. Derefter lader og 
ſprenger man den neſte Kreds af Borehullerne og 
ſaaledes fremdeles, indtil hele Klippefladen er 
ſprengt bort til en Dybde af 5 Jod. Derpaa 
ſtydes der ſmaa Vogne frem paa Sideſkinnerne, pan 
hvilke Stenene og Gruſet fra Sprængningen fores 
bort, og Boremaſkinerne rykker nu atter frem til 
Angreb. Disſe Operationer gientager fig med uaf⸗ 
vigelig Regelmesſighed to Gange hver Dag. Bore⸗ 
maſkinerne drives ved Hjælp af fortættet Luft fra 


5 SEES KE 
” BETIDER TED 


Han, 


Bjærgparti ved Nlont Gen! Tunnellen 
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flere Luftpumper, der atter drives ved Hjælp af en 


Rætte [tore Vandhjul, ſom er opſtillede paa Bjærg- 
ſtraaningen uden for Indgangen til Tunnelen. Fra 
Luftpumperne føres Jan den fortættede Luft gjennem 
lange Rør hen til Boremaſkinerne, og Luftpum⸗ 
perne ventilerer tillige Tunnellen, jaa at der ſtadig 
er friſt og ſund Luft i den. Alt Maſkineri, ſom 
bruges her, er bleven opfundet og indrettet alene i 
denne Anledning. É 

Trods den jtærfe Larm og den knebne Plads, 
Folkene har, gaar Arbejdet dog ſin ſtadige Gang 
baade Dag og Nat, i det forſkjellige Hold af Ar⸗ 
bejdere til beſtemt Tid afloſer hverandre. Hver 
Mand ved, hvad han har at gjøre. Formeendene 
leder Arbejdet mere ved Tegn end ved Ord; nogle 
Arbejdere ſtyrer Mejslerne, andre regulerer Forſy⸗ 
ningen med Luft; Maſtinfolkene er ved Haanden, 
hvis deres Hjælp er nødvendig, og halvvoxne 
Drenge forſyner Maſkinerne med Olje af deres 
langnæjede Kander. Midt under den tilſyneladende 
Forvirring herſker der den ſtreengeſte Orden, da 
Arbejderne efterhaanden er bleven nøje fortrolige 
med det Arbejde, de har at udføre. Omtrent 4000 
Mtand arbejdede paa den Tid ved Tunnellen og de 
fuldfører 10—11 Jod hver Dag. Paa et Sted i 
Tunnellen arbejdede der 200 Mand paa at udvide 
Galleriet, alle ſkjceggede, ſortladne Karle, nogle 
liggende paa Ryggen, andre paa Siden, andre 
ſtaaende op; nogle af dem var halv nøgne, andre 
aldeles nøgne, og alle arbejdede med en god Vilje 
med deres Hamre og Hakker, medens Sveden hag⸗ 
lede ned ad dem; thi Varmen var paa dette Sted 
22 Gr. Rundt omkring ban Klippeveggene hængte 
der 200 fedtede, oſende Lamper, og Vandet, der 
dryppede ned, ſkinnede i Faldet ſom Diamanter. 

Naar man treder ind i den fuldførte Del af 
Tunnellen, bliver man ſtrax overraſket ved dens 
Sturrelſe; thi fra Skinnerne til det overſte af 
Hvælvingen er Højden 20 Fod, og Bredden er 26 
Fod. Tunnellen er indrettet til to Spor med en 
Ganafti paa hver Side. J Gulvet midt imellem 
Skinnerne er der desuden udhugget en bedoekket 
Gang, ſom er 3 Fod høj og 4 Jod bred. Den 
bruges ſom Aflobsrende for Bandet og til at ned⸗ 
lægge Rorene i, ſom forer friſk Luft ind i Tunnellen. 
Denne er neſten overalt foret med Murverk af 
hugne Sten, ſaa at Klippen kun paa ganſke enkelte 
Punkter mangler Underſtottelſe. Hele Udgiften ved 
dette Foretagende er anſlaaet til 54 Millioner 
Kroner, eller omtrent 1340 Kroner for hver Fod; 
men heri er ogſaa alle Udenomsarbejder, Drifts⸗ 
kapitalen o. ſ. v. medregnede.“ 

Den 24de December 1870 naaede den franſke 
og den italienſke Minegang hinanden, og hermed 
var den vigtigſte Del af Arbejdet, ſom havde varet 
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i omtrent 14 Aar, fuldført. Fuldforelſen af dette 
kcempemesſige Arbejde, der har frembudt faa 
mange Vanſkeligheder, er en ſtor Triumf for Inge⸗ 
nierkunſten, baade paa Grund af Tunnellens ſtore 
Længde (1è danſke Mil) og paa Grund af den 
forholdsmesſige Hurtighed, med hvilken der er 
blevet arbejdet. Til Slutning henleder vi Læjernes 
Opmeerkſomhed paa det Billede (Side 25— 26), der 
ledſager denne lille Skildring, paa hvilket man averſt 
Jer en ſolid Jærnbro, der forbinder de to. Dele af 
Tunnellen med hinanden. 

Den her ſkildrede Jærnvej vil ſnart ikke være 
den eneſte, der fører” over Alperne. Efter Fuld⸗ 
fͤrelſen af Tunnellen gjennem Mont Cenis er der 
nemlig taget fat pan en ny Jernvej, ſom ſkal for⸗ 
binde de tyſke og italienſke Jærnveje med hinanden. 
Den gaar over St. Gotthard gjennem en Tunnel, 


ſom vil blive noget længere end Tunnellen gjennem 
Mont Cenis. 


Mutter Sulivans Skat. 


(Eſter 1001 Nat.) 


— — 


or mange Hundrede Aar tilbage, 
i gamle Dage, É 

der levede fjcernt i Arabiens Land 
en fattig, men haojſt reſpektabel 


i | — Mand, 
gift med en Kone, der ſom han 


var fattig, men ej flet faa, reſpektabel, 

hvad J om lidt ſtal lære 

af min Fortælling, ſom jeg — blot til Wre 

for Rimets Fordringer — benævne vil en Fabel. 
Den gode Mand 

var altſaa dydig; men ban Jorden 

efter Naturens Lov og viſe Orden 

der findes ingen Engle: hans Forſtand 

var ikke med de bedſte, 

ja, rent ud ſagt, blandt velopdragne Heſte 

der kunde findes mange, 

ſom havde Selims Vid vel femten Gange. 

At Staklen var faa overdreven dum, 

det [fyldtes overdreven Brug af Opium, 

og den var ogſaa Grunden til, at Maden 

faa tidt ſlap op i Konens Fadebur, 

ſaa at den arme Mand til Staden 

helt ofte maatte gaa en ufrivillig Tur 

og fælge ſnart en Ged og ſnart en Ko, 

ſnart et Par Lam og ſnart en Fedeſo. 
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Saaledes gik det, at vor Ven 

en Sommermiddag drog ad Vejen hen 
til Byen med en Ko, han ſtulde fælge. 
Men Vejen, den var lang, 

og, mat af Heden og den ſene Gang, 
til ſidſt den bedre Del han monne vælge 
og ſogte Hvile ved et Valmetræ, 

der gav for Solen Le. 

Der laa han magelig, og ftræffende fig 
han ſtirred op i Luftens tomme Rum; 
ſaa tog han ſig en Doſis Opium, 

og gabende og rekkende fig 

han lagde ſig til Ro 

ved Siden af ſin Ko. 

Nu hændte det fig netop faa, 

at oppe mellem Træets Blade 

der ſkrœeppede en Skade, 

og under ſteerk Indflydelſe 

af Opiumens Nydelſe 


— vel ſagtens ogſaa ved Ide⸗ 3 — 


faldt Selim paa, 

at det var en af Stadens rige Koner, 
ſom kjendtes under Navnet Mutter Sulivan. 
Og da den brave Mand ' 

var ganſke paa det rene 

med, at hun ene 

forſtyrrede hans ſode Ro 

for ham et Bud at give paa hans Ko, 
ſaa raabte han: „Se, det er gode Varer, 
og hele Dyret koſter ti Denarer!“ 

Men da nu Skaden ſkrigende fløj op 

fra Palmens Top, 

jaa tænfte han, 

at „Mutter Sulivan“ 

ſelv vilde viſe ham den nævnte Sum, 

og tumlende af Opium 

han reiſte fig og fulgte efter, 

i det han lob af alle Kræfter, 

til endelig igjen ſig Skaden ſatte 

hojt i et andet Træ. 

„Ho—ho!“ han tenkte, „hun er intet Fa; 
her har hun viſt begravet ſine Skatte 

og ſiger, jeg kan ſelv af Jorden grave, 
hvad jeg ſkal have.“ 

Han vender altſaa Mulden med ſin Stok 
og jer — ja nok 

min Læjer, nu du tror, jeg vil dig gjæffe, 
men mu til Dags Poeterne er ej faa freekke, 
ſom da man i de gode gamle Dage 

alt trykt for gode Varer maatte tage, 

og hvad jeg ſiger, er aldeles ſandt: 

Han fandt 

en Krukke fuld til Rand af gode Penge, 
en eller anden Gniers hele Skat. 

Nu maa vi huſte, at 
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vor Mand var lydig 
mod Lovens Bud og ſaare dydig, 
og ſkjont han ofte kunde trænge 


og ilke længe 

ſaa mange Penge havde jet for Oje, 

han dog med ſine ti Denarer lod ſig noje, 

bandt Koen og gik hjem. Men da hans Kone horte 
den Snak, han forte 


om Penge, Ko og „Mutter Sulivan“, 


hun aned Uraad ſtrax, og af ſin Mand 


. — 
2 — — 


lod hun fig Stedet nærmere beffrive, 
og midt om Natten 


| hun ene vandred ud og hæved Sfatten. 


— Men Konen vidſte vel, det maatte blive 
den gode, ſtikkelige Mand 
en Kilde til Fortrydelſe, om han 
fik Nys om hendes natlige Bedrift, 
og at han ſtrax med et Anklageſkrift 
til Kadi vilde gaa, 
for at „Mo'er Sulivan“ ſin Ejendom 
tilbage kunde faa. 
Og for at hindre det realiſerede 
hun ſtrax, da hjem hun kom, 
en meget fiffig Plan, hvis Nytte 
du ſtrax ffal fatte: J fin Hytte 
et prægtigt Maaltid hun ſerverede, 
Steg, Fiſk og Kage paraderede 
paa Fad 
med anden læffer Mad, 
med Blomſter, Vin og Frugt i fluttet Rad, 
og medens det med Flid hun arangerede, 


ſaa gjorde hun et frygteligt Spektakel 


og raabte lydt: „Min hjeertenselſkte Ven! 


Min ſode Mand, kom ſtrax her hen, 


og ſe et mageloſt Mirakel: 

Fra Himlen er al denne Herlighed 

juſt nysſens regnet ned!“ 

Strax Manden, hurtig ſom en Vind, 
paa Pletten var, og paa de ſkjonne Sager, 
paa Steg og Frugt og Kager 

den bundforſultne Fyr 

ret ſom en graadig Love hugged ind, 
men da hans Arm var træt 

og Bugen mæt, 

han atter gik til Senge, 

og ſnart han ſnorked lig et Murmeldyr. 


— Det varede imidlertid ej længe, 
for det blev Selim klart, at Konens Penge 
var flere, end de burde være, 
og da han ſktjonned, at hun ej med re 
og ad de rette, hæderlige Veje 
var kommen til at eje 
jaa meget Guld — hun kjobte nye Kleder 


! 
| 
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og nye Sko og Baand og blanke Kjæder, 
lod Hytten pudſe op fra Gulv til Tag 
og ſpiſte Frikaſe hver Sognedag — 

ſaa aned han, 

at det var ſtakkels „Mutter Sulivan“, 
fra hvem hun havde al den Mynt, 

ſom nu hun fatte til paa Jjas og Pynt. 
Han taler altſaa til fin Wgteviv 

og ſiger: „Giv 

det ſtjaalne flux tilbage; 

jeg ellers maa, hvor nodig end jeg vil, 
indgive til 1 

vor Kadi over dig en Klage 

for uforſvarlig Brug af Hittegods.“ 

Da Konen nu paa ingen Maade 

ſig vilde lade raade, 

men nægtede paa Trods, 

gik Selim nœſte Dagen 

til Dommeren og forebragte Sagen. 


For Kadi blev nu altſaa Parret fort, 

hvor hun formanedes, forinden Dommen faldt, 

at tilſtaa alt. 

Men næppe havde ret hun Klagen hort, 

for hun begyndte overlydt at raabe: 

„O, Ve den Kvinde, ſom en ſaadan Taabe 

ſkal have i fit Hus at træffes med! 

Nu vil han viſt mig ſtyrte i Fortreed! 

Men den velviſe Dommer tror 

da, ſom jeg haaber, ej et Ord 

af dette ganſke ſplittergale 

og rent forrykte Mandfolks Tale. 

Hvo agter paa en ſaadan Taabes Klage? 

Af ſund Forſtand han næppe har en Reſt 

tilbage; 

ſporg ham i Oſt, ſtrax ſvarer han i Veſt, 

fort ſagt, han er et udſogt Beeſt. 

Sporg blot for at erfare, 

hvordan han ſig i ſtort og ſmaat kan klare, 

om ganſke ſimple Ting, 

og J ſkal je, han løber net omkring. 

Sporg blot, hvor naar han ſidſt fik ſolgt en Ko, 

og hør, hvad fan den usle Knægt vil fvare!” 
Strax Manden raabte: „Jo, 

herpaa jeg giver klar Beſked! 

Det aldrig mig af Minde kommer, 

det var en Gang i ſidſte Sommer, 

det var den ſamme Kveld, jeg viſt det ved, 

da Steg og Kage faldt fra Himlen ned!“ 


At Konen ſtrax blev dimitteret, 
min Autor har med megen Fryd noteret 
ſom og, at Kadi Manden Plads anviſte 
ſom Penſioncer i Stadens Daarekiſte. ; 
Bellerophon. 


Moderne Troldmond. 
Af Sophus v. Leunbach. 


Londons „Westend“, i Piccadilly, 
en af de fornemſte Gader, knejſer der 
Side om Side med Ariſtokratiets 
Paladſer og de ſtore prægtige Klubber 
et ejendommelig udſeende Hus, lig— 
£ nende et af de gamle Templer i 
Theben; det er „Egyptian Hall“, ifær bekjendt af de 
meget interesſante Foreſtillinger, der her gives af 
Maſkelyne og Cooke. Egyptian Hall blev bygget 
i Aaret 1812 af en bekjendt Arkitekt, Mr. Robinſon, 
til at være Udſtillingsſted for en Del interesſante 
Antikviteter. Senere blev den benyttet til Kon- 
certer, Maleriudſtillinger og lignende. Den ſtore 
Centralhal har imidlertid i de ſidſte 7 Aar været ud⸗ 
fejet til de to mærkværdige „Troldmaend“, Maſkelyne 
og Cooke, der hele Aaret igjennem (med Undtagelſe 
af en fort Ferie paa 6 Uger i Ayguſt og Sep⸗ 
tember) daglig giver to Foreſtillinger, ſom henholds⸗ 
vis begynder Kl. 3 og Kl. 8. Jeg har flere Gange 
overværet disſe aldeles vidunderlige Foreſtillinger, 
ſaaledes ogſaa forrige Sommer en Aften i Selſkab 
med dette Blads Udgiver, i hvilken Anledning han 
forleden anmodede mig om at opfriſke Minderne fra 
vor Tur, og jeg. vil nu forſoge at give Leeſeren et 
ſvagt Begreb om, hvad det er Maſkelyne og Cooke 
byder Publikum. 


Man friſtes rigtignok til at kalde det Trolderi, 
det meſt vidunderlige Trolderi, Verden endnu har 
Jet, ja, for nogle Hundrede Aar ſiden havde disſe 
to kloge og beundringsværdig ſnilde Mænd ganſke 
ſikkert maattet bøde med Livet for deres Beheendighed 
og Kundſkaber i Naturvidenſkabens Rige. Men i 
en Henſeende, og det er maaſke Hovedſagen, ſkiller 
Maſkelyne og Cooke fig veeſentlig fra alle andre 
Troldmend, Taſkenſpillere og Tuſendkunſtnere. Det 
Slags Folk plejer jo i Reglen at indhylle alle deres 
Foreſtillinger i et hemmelighedsfuldt Slor, og ſoger 
at faa Publikum til at tro, at de ſtaar i Forbund 
med det overnaturlige, faa at alt hvad de udfører 
kun fler ved Hjælp af overnaturlige, hemmelige 
Kræfter, der ikke hører til denne Verden. Maſkelyne 
og Cooke, der falder fig ſelv „The Royal IIlusionists 
and Anti-Spiritualists“, erklœrer derimod, at alt 
det vidunderlige, de udfører, ſker ganſke natur⸗ 
lig ved Hjælp af forſkjellige jordiſke Kræfter, 09 
at de netop vil modarbejde al Spiritisme 
og ſygelig Overtro, og. mener bedſt at gjøre 
bette ved at udføre ſtorre „Trolddomskunſter“ en 
nogen anden endnu har været i Stand til, alt DS 
Naturens Hjœlpemidler. Naar man ber! 
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har taget Plads i den ſtore Sal, og Foreſtillingen 
efter et Foredrag af Mr. Maſkelyne ſkal begynde, 


Jamilievennen. 


| 


er man ikke i denne nervoſe fpændte Sindstilſtand, 


hvori de fleſte indfinder fig ved ſpiritiſtiſke Fore⸗ 
ſtillinger. Mr. Maſkelyne har i fit forte Ind⸗ 
ledningsforedrag jaa udelukkende fremhævet, at alt 
det vidunderlige, man vil faa at ſe, gaar meget na- 


turlig til, at man er, om jeg maa bruge det ud⸗ 


tryk, i en fuldftændig nøgtern Sindsſtemning. 
Salen, hvori Tilſkuerne tager Plads, er halv⸗ 
rund med Pladſer paa Gulvet, i et Galleri, ſamt i 
Loger paa Siderne. Den kan vel rumme hen ved 
400 Perſoner og er neſten altid fuld. Blandt Til⸗ 
ſkuerne ſes hyppig en ſtor Del af det hojeſte Ariſtokrati 


og mange bekjendte Mænd, og det er ikke ſjeldent, 
at nogle af Kongehuſets Medlemmer overværer en 
Fra Scenen, en almindelig Teater⸗ 


Foreſtilling. 
forhøjning, fører en med Tæppe belagt Bro ud til 
Tilſkuerpladſens forſte Benke. Klokken er 8, vi har 
taget Plads og Mr. Maſkelyne har holdt ſit lille 
Indledningsforedrag. Nu ſpilles en eller anden 
Melodi paa et Flygel, der ſtaar paa Gulvet lige 
under Scenen, og Mr. Maſkelyne begynder med at 
udføre nogle Beheendighedskunſter, hvorved han ud⸗ 
viſer en overordentlig Feerdighed. Midt paa Scenen 
ſtaar et Bord, af Størrelfe ſom et Spiſebord til 
8 Perſoner; her paa lægger Maſkelyne en Porcellœns⸗ 
tallerken og fætter den i en ſvingende Bevegelſe; 
naar den er i fuldt Sving, lægger han en anden 


Tallerken paa Bordet, jætter den i Bevegelſe, og 
ſaaledes fortſœtter han, indtil til ſidſt 24 Tallerkener 


danſer rundt i en vanvittig Dans; hver Gang en 
Tallerken ſynes at trættes og ligeſom at ville ſtandſe, 
vips er Maſkelyne's Finger der og tvinger den til 
at fortſette fin Vals. At fe de 24 Tallerkener 
klirrende ſvinge fig rundt uden at ſtode hverandre 
itu, medens Mr. Maſkelyne's Finger ſom en Tanke 
farer fra den ene til den anden, er en af de ſmukkeſte 
Beheendighedskunſter, jeg nogen Sinde har ſet. 
Dette er imidlertid kun et Slags Indledning til 
den rigtige Foreſtilling. 

Paa Scenen er der opſtillet to Figurer; den 
ene omtrent en Alen høj, ſom bærer Navnet „Pſycho“, 
ſidder paa Hug paa en firkantet Kasſe, der indvendig 
er fuld af Urværk, Hjul, Klapper og andre mekaniſke 
Indretninger, og er faa aaben, at man kan fe ind 
igjennem den og ſtikke en Stok igjennem fra den 
ene Ende til den anden, hvorved man kan over⸗ 
beviſe fig om, at intet levende Veſen, ſelv nok ſaa 
lilleputianſk, kan være ſtjult der inde. „Pſycho“ er 
iført en Slags o»ſterlandſk Kjortel og har en Turban 
paa Hovedet; han har fort Overſkjceg og iøvrigt et 
intelligent Udſeende. Mr. Maſkelyne løfter nu 
„Pſycho“ op fra Kasſen og bærer ham ad Broen 


ud 'til Tilſkuerne, jaa at enhver, der har Lyſt, ſelv 


— — 


Indretning. 
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kan tage „Pſycho“ paa Armene og underſoge Auto— 
matet paa det nojeſte. Derefter bringes „Pſycho“ 
tilbage paa fin Kasſe. Paa Scenens Gulv bliver 
der [aa lagt en Forhøjning, bedekket med et grønt 
Tæbpe, og enhver kan underſoge Forhojningen, der 
hverken har nogen Aabning, Hulhed eller hemmelig 
Paa Forhojningen ſtilles jaa en ſtor, 
klar Glascylinder, lidt over en Alen hoj, og oven 
paa den fættes Kasſen med „Pſycho“. Det andet 


Automat „Zoe“ bringes nu frem af Maſkelyne over 


Broen til Tilſkuerne. Det er, ſom vedfojede Teg⸗ 
ning viſer, ifort en ungdommelig kvindelig Dragt, 


Tegneautomatet „Zoe“. 


omtrent af Storrelſe ſom en 13⸗aars Pige. En⸗ 
hver kan tage „Zoe“ i fine Arme og ſaaledes over— 
beviſe ſig om hendes fjeragtige Lethed, der ſtrax 
udelukker Muligheden af, at der i hendes Indre 
kunde være ſkjult et eller andet, ſelv det mindſte, 
tenkende Voeſen af Kjod og Blod. „Zoe“ bringes 
nu tilbage paa fin Plads, ſom er en høj Tabouret, 
der ender med en Trefod. Fra Tabouretten ſtreekker 
der fig udad og opad en Stang, ſom paa Enden 
bærer en Ramme, i bvilken der findes flere Lag 
hvidt Papir af Storrelſe ſom et Folibark. „Zoe“ 
faar en Blyant i fin højre Haand og nu begynder 
en lige faa interesſant ſom ubegribelig Foreſtilling. 

Mr. Maſkelyne anmoder Publikum om at 
forelægge Automaterne nogle Regneſtykker, eller 
rettere nævne forſkjellige Talſtorrelſer, ſom faa ſkal 
multipliceres og divideres med hverandre — og i 
utrolig kort Tid har begge Automater loſt de dem 
af Publikum ſtillede Opgaver. Foran „Pſycho's“ 
venſtre Haand er en lille Kasſe, i hvilken alle ti 
Ciffre findes, hvert med en lille Klap foran fig. 
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Naar „Psycho“ nu beſvarer en Opgave, hæver han 
forſt Klappen for det hojeſte Ciffer i den Sum, 
han vil angive, derefter gaar han fra venſtre til 
højre, indtil Talſtorrelſen ſtaar klart, ſom det fkal 
være. Er Facit f. Ex. Talſtorrelſen 367,481, hæver | 


„Psycho“ forſt Klappen for 3, jaa for 6, faa for 7 


nu i Hoſten Sir Louis Cavagnari. „Zoe“ faar nu 
Ordre til at tegne forſt det ene, jaa det andet af 
de valgte Portrætter. Den Aften jeg var der ſidſte 
Sommer, var det Kejſerprinſen og Cetewayo. „Zoe“ 
hæver nu [in Haand med Blyanten og begynder at 
føre den regelmesſig frem og tilbage paa det i 


o. ſ. v. Samtidig løfter „Zoe“ fin Haand med 
Blyanten og ſkriver med ſtore og tydelige Tal Los⸗ 
ningen paa den forelagte Regneopgave paa Papiret 
i Rammen foran hende. Snart er det „Pſycho“, 
ſnart „Zoe“, der forſt er færdig med Opgaverne. 
Efter nogle Multiplikations⸗ og Diviſionsſtykker 
foretager Automaterne være Roduddragninger og 


Potentsophojelſer, alt fuldſtoendig korrekt og i langt 
kortere Tid, end de fleſte er i Stand til at gjøre 
det. Efter at Mr. Maſkelyne har borttaget de med 


i t Partiet. 


Rammen udſpeendte hvide Ark Papir. 

„Medens „Zoe“ tegner, vil „Pſycho“ tillade 
lig at indbyde tre af de tilſtedevcrende Herrer til 
at komme her op paa Seenen og ſpille et Parti 
Whiſt med fig,” ſiger Mr. Maſfelyne til Publikum. 
Jeg havde tidligere maaſke undret mig mere over 
„Pſycho's“ Foerdighed i Whiſt end over noget andet, 
og af Lyſt til at je det vidunderlige paa ſaa nært 
Hold ſom muligt, tilbød jeg mig ſtrax til at deltage 
Kort efter meldte to andre Herrer ſig. 


ö , 
. 


Et vidunderlige Whiſtparli. 


Tal beſkrevne Ark Papir fra „Joe's“ Ramme, 
opfordrer han Publikum til at opgive Navnene paa 
nogle bekjendte Perſonligheder, hvis Portrætter det 
onſker, at „Zoe“ Hal udføre. Af de Navne, Publi⸗ 
kum nu nævner, udvælges gjerne de to, der har 
fleſt Stemmer for fig, hvilket afgjores ved Haands⸗ 
oprækning. De Navne, Publikum nævner, er til 
Dels de ſamme, ſom altid gaar igjen: Dron⸗ 
ningen, Prinſen og Prinſesſen af Wales og lignende, 
men ofte dog andre, ſom ſtaar i Forbindelſe med 
de Begivenheder, der i Ojeblikket ſcerlig gjør Ind⸗ 
tryk paa Offentligheden. J 1878 horte jeg ſaaledes 
gjærne Lord Beaconsfield og Salisbury blive nævnte, 
i Sommer derimod var det gjærne Kejſerprinſen og 
Zuluernes Konge Cetewayo, Lord Chelmsford, og 


Vi gik nu op paa Scenen og tog Plads ved et 
Spillebord, hvis fjerde Side, der altſaa var ubeſat, 
vendte ud mod „Psycho“. Afſtanden mellem Auto⸗ 
matet og Spillebordet var hen ved 3 Alen. Kortene 
bliver givne rundt, efter at man er bleven parret 
ſom Makkere. De 13 Kort, der tilkommer Automatet, 
tages af Maſkelyne og ſœttes ned i Rammen paa 
en halvrund Trering, der er anbragt paa Kasſen 
foran „Pſycho“, ſaaledes at han kan naa den med 
ſin hojre Haand. Kortene opſtilles ikke i nogen 
ſom helſt Orden, men efter ſom de tages op fra 
Bordet. Saa begynder Spillet; hvert Kort, der 
ſpilles ud, bliver raabt højt op af Mr. Maſkelyne. 
Naar det er „Pſycho's“ Tur at lægge et Kort ban 
Bordet, bevæger han fir Haand under en elen⸗ 
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dommelig Knagen og Raslen hen over ſine foran 


ſig i Rammen opſtillede Kort, indtil han ſtandſer 
og fager et af Kortene, derpaa hæver han Haanden 


op og viſer Kortet ud til Publikum og ſine tre 
Medſpillere, ganſke ſom paa hosſtagende Billede. 
Derefter ſcenker han atter Haanden, og Mr. Maſke⸗ 
lyne tager Kortet fra ham og lægger det paa 
Bordet. Jeg fkal ærlig indrømme, at det var 


hojſt forunderligt at ſidde og ſpille Kort med 


et Automat og føle, at det ſpillede lige faa godt 
om ikke bedre end de fleſte Menneſker. Dette be- 
fræftes af, hvad Hr. C. St. A. Bille ſagde i et 
Foredrag, han i 1876 holdt i Arbejderforeningen af 
1860: „Det forſtandige Omdømme, hvormed Auto— 
matet af og til nærmede fig et eller andet Kort, 
ſom kunde bruges, for dog til ſidſt at vælge et 
andet, der var bedre, var ſlaaende. Det var et 
fornuftigt teenkende Vœeſen.“ Paa hvilken Maade 
det er muligt, at Automatet ikke alene altid kan 


tage det rette Kort og lægge til, men endog i fit | 


Udſpil viſe Beregning og Kløgt, hvorpaa jeg havde 
flere Beviſer, er aldeles ubegribeligt. Som jeg 
tidligere har jagt, havde jeg overbeviſt mig om, at 
det var umuligt at have et tenkende Veſſen ſfjult 
inde i Kasſen; fra Loftet eller fra ſelve Veerelſet 
var der ingen ſom helſt Forbindelſe med Automatet, 
hverken ved fine Traade eller paa anden teenkelig 
Maade, og gjennem den iſolerede, klare Glasſojle 


kunde der jo umuligt være nogen Forbindelſe med 
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min Vens Haand kom, deſto højere hævede „Pſycho“ 

ſin Arm i Vejret, og da min Ven til ſidſt halv 

ærgerlig naaede at fan fat i Kortet og vilde tage 

det, jaa var bette ham aldeles umuligt, da „Psycho“ 
holdt det faa faſt ſom i en Skrueſtik. „„Pſycho“, 
' vær faa venlig at tillade, at den Herre tager Kortet,“ 
ſagde Maſkelyne ſmilende, og i ſamme Nu ſenkede 
Automatet ſin Haand med Kortet venſtabelig hen 
imod min Ven, ſom nu med ſtorſte Lethed tog det 
og lagde det paa Bordet. Da Spillet var forbi, gik vi 
tre ſpillende hen til vor gaadefulde Medſpiller og 
bukkede høflig for ham; han udſtrakte nu venſkabelig 
ſin Haand, ſom han rakte enhver af os. Det var 
en underlig Folelſe, der gjennemfor mig, da hans 
haarde, ledede Træhaand behændig omſluttede min 
| og gav mig et let Tryk. 

Medens vi ſpillede Whiſt med ,,Pjydo", havde 
„Zoe“ hele Tiden langſomt, men ſikkert, draget 
Streger paa Papiret foran ſig, og kort for vi endte 
vort Parti, lod hun ſin Haand ſynke, og ſe — paa 
det over Rammen udſpendte Papir ſtod med ſtore, 
klare Træf en ypperlig Tegning af den unge Helt, 
der i Sommer i Afrikas hede Lande ofrede ſit Liv 
ſom en ægte Napoleon. 

Medens „Zoe“ nu blev fat til at tegne Cete⸗ 
wayo, blev der bragt to ny mandlige Automater, 
der bærer Navnene „Fanfare“ og „Labial“ ind paa 
Scenen. Det forſte er af Storrelſe ſom en halv⸗ 
voxen Dreng, klædt i fort Selſkabsdragt, og holder 


Automatets indre Urværk og en tenkende Skabning, 
der befandt ſig under Gulvet et eller andet Sted. 


Man kan ikke komme til andet Reſultat, end at alt 
udgaar fra „Pſycho's“ eget Indre og udføres ved 
Hjælp af de derværende mekaniſke Indretninger, men 


hvorledes? Ja, det er det ſtore Spørgsmaal, hvor— 
paa tuſender forgjcves har brudt Hovedet. 


overnaturligt, alt udføres kun ved Mekanik og en 
mild Benyttelſe af Naturens Kræfter,” ſiger Mr. 
Maſkelyne. En Landsmand af mig, der i Sommer 
var ſammen med mig i „Egyptian Hall“, og ſom 
ſelv con amore driver lidt Taſkenſpilleri, havde af 
Mr. Maſkelyne faaet Lov til at opholde fig under 
Whiſtpartiet ved Siden af „Psycho“, bagved eller 


ved Siderne, ganſke hvor han onſkede; han brugte | 


baade Øjne og Oren, men blev ikke klogere end vi 
andre. Mr. Maſkelyne gav os ogſaa Exempler paa 
„Pſycho's“ Lydighed; han plejede jo ſelv ſtedſe at 
tage Kortet fra „Pſycho“ og lægge det paa Bordet. 
En Gang under Spillet vendte han ſig om til min 
Ven og ſagde: „Vil De en Gang prove at tage 
Kortet fra „Pſycho“?“ Min Ven tog nu efter Kortet, 


„Det 
er aldeles naturligt, her er ingen Trolddom, intet 


i den venſtre Haand et Klaphorn, ved hvis Mund- 
ſtykke Læberne rører. Han ſidder frit op paa en 
almindelig Rorſtol. Den anden Figur, der er af 
Storrelſe ſom en fuldvoxen Mand, er kledt ligeſom 
„Fanfare“ og holder ligeſom han og paa ſamme 
| Maade et noget ſtorre Klaphorn i Haanden; „Labial“ 
ſidder ogſaa frit op paa en almindelig Rorſtol. Det 
ſtaar Publikum frit for nøje at underſoge begge 
Muſikanterne, ſom udmerker fig ved en utrolig 
Lethed. Naar de er anbragte paa deres Stole, bli⸗ 
ver der i deres Sider anbragt et Metalror, der 
fører hen til en Bleſebcelg, der er opſtillet paa 
Scenen, og ſom en af Maſkelynes Medhjelpere fylder 
med Luft, naar den er tømt. Maſkelyne ſtiller fig 
nu med et Horn i Haanden ved Siden af ſine to 
Figurer og bleeſer nogle Toner, ſom nøjagtig gjen⸗ 
tages af „Fanfare“ og „Labial“, en efter en, i det 
deres Fingre bevæger fig korrekt paa Hornenes 
Klapper. Derefter udfører Figurerne forffjellige 
Soloer, Duetter, Tercetter med Maffelyne og Kvar⸗ 
tetter med Flygelet. Det hele er beundringsveerdigt 
og ubegribeligt ſom alt andet, hvad Maſkelyne prœ⸗ 
ſterer. „Labial“ er det ſidſte Automat, Mr. Maſke⸗ 
lyne har forfærdiget, og efter hans eget Udſagn det 


ſom „Psycho“ Holdt parat til at blive taget, men 
mej, da „Psycho“ jaa, det var en fremmed, lof⸗ 
tede han fin Haand med Kortet, og jo nærmere | 


meſt fuldendte af dem alle; det overgaar i hvert 
Fald en hel Del „Fanfare“. Jeg har leeſt flere 
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mulifalffe Kjenderes Bedommelſe om „Labial“, og 
de er enige i, at han blæjer de dybe Bastoner 
blodere og ſmukkere end de fleſte Menneſker er i 
Stand til at gjøre, medens hans Fingre bevæger 
ſig aldeles korrekt paa Hornets Klapper. At Luft⸗ 
ſtromninger maa komme fra Blælebælgen og fylde 
Figurene, ſom derefter ved en ſnild indre Mekanisme 
omſctter dem i Toner, er den almindeligſte For⸗ 
klaring, man har forſogt at komme med, men den 
er langt fra tilfredsſtillende; thi hvor er det muligt, 
at en Mekanisme kan være laa fuldendt, at den 
gjennem et Klaphorn kan omfætte et viſt Kvantum 
Luft til de meſt forſkjellige Melodier? Det er mu⸗ 
ligt, at Hr. Bille har Ret, naar han mener, at man 
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her har at gjore med en eller anden ſindrig An⸗ 
vendelſe af Telefonen, og at Tonerne ſaaledes kom⸗ 
mer fra et fjcernere Sted, førte gjennem Ledningen 
til Automaterne. Endnu har det ſom fugt ikke været 
muligt for nogen ſom helſt at opdage Hemmeligheden. 

Under denne Muſiceren har „Zoe“ nu fuld⸗ 
endt ſit andet Billede, Cetevayo, ſom ligeledes er 
fortrinlig lignende. Hvorledes „Zoe“ er i Stand 
til at udføre fine udmerket ſmukke Tegninger, er 
atter en af de hidtil uloſelige Gaader. Den eneſte 
Forklaring, ſom Folk undertiden har troet at kunne 
ſlaa fig til Taals med, nemlig, at hvert Blad i For⸗ 
vejen indeholder den beſtemte Tegning, og at 
„Zoe's“ Blyant kun er Mediet for en eller anden 
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blive fri for en flem Gigt i Hovedet. 
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kemiſk eller elektriſk Kraft, ſom lader Billedet ſynlig 
fremtræde, er tydeligt og klart modbeviſt af Hr. 
Bille i en Artikel i Nr. 329 af „Fjern og Nær”. 
„Zoe“ ſkrider nemlig til fit Arbejde uden at Papiret 
i Rammen førft ombyttes, jaa at hvert Blad kan 
modtage den Tegning, Publikum beſtemmer, og der 
er dog ingen, ſom for Alvor kan mene, at man i 
et og ſamme Stykke Papir kan have en Mang⸗ 
foldighed af forſkjellige Portrœtmuligheder liggende. 

Vi kommer nu til det andet Affnit af Forc⸗ 
ſtillingen, der ſaa godt ſom udelukkende bevæger fig 
i den „overnaturlige“ Verden og derfor ſerlig er 
rettet mod det ſtorartede ſpiritiſtiſfkre Humbug, hvor⸗ 
med vor Tid mere eller mindre er fyldt. Forſt 


— 


gives et Slags Mellemſpil, en lille morſom dra⸗ 
matiſk Scene. Skuepladſen er forvandlet til et 
Studerevcrelſe hos den berømte Dr. Jolus, en høj 
Mand med et vældigt ſort Skjceg. Varelſet er 
fuldt af Retorter og kemiſke Apparater, og henne 
ved en Veg ſtaar et ſtort Skelet. Dr. Jolus har 
opfundet en Livselixir, men desuagtet er han fan 
forarmet, at han er lige ved at ſulte ihjel. 39” 
fvivlet og melankolſk ſidder han i fit Verelſe, do 
det banker paa Døren og en bluſekloedt Landarbejder 
træder ind. Han er ſyg, har hort Tale om DEN 
ſtore Doktor og medbringer ſine Sparepenge 
lang Pung fyldt med blanke . 

e 
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nu en morſom Dialog, fuld af Vittigheder, med 
bidende Snerte til Kvakſalveri o. ſ. v., i hvilken 
Dr. Jolus forklarer ſin Elixirs vidunderlige Kraft, 
og for at give et ſlaaende Bevis paa Sandheden af 
ſine Ord, helder han et Par Draaber ind i Ske— 


lettets Gab, ſom jaa pludſelig med ojenſynligt 


Velbehag ſmeekker fine Kjceber op og i og ſlaar 


lyſtig ud med fine Knokkelarme- og Ben. Samtidig | 
foregaar der forſkjellige underlige Ting i Verelſet; 


ſaaledes rejſer nu og da Doktorens ſtore Knebels— 


barter ſig og ſtaar ud i Vejret ſom et Par Horn. 


Dr. Jolus erkleœrer, at den ſikreſte Kur for Manden 
vil være at ſkeere hans Hoved af. Efter lang 
Parlamenteren og meget nødig gaar Bonden ind 
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derpaa. Han fætter fig i en Læneftol med en hoj 
Ryg; en Metalhjælm, gjennem hvis Viſir man ſer 


Anſigtet, bliver ſat ned over hans Hoved. Doktoren 
kaſter nu et Hvidt Klæde over det hele, tager en | 
vældig Kniv og [lærer los, medens den ulykkelige 


Bonde ſparker ud med Arme og Ben. Et Ojeblik 
efter løfter Dr. Jolus hoverende Hjelmen, gjennem 
hvis Viſir man ſtadig jer Anſigtet — og i Stolen 
ſidder den hovedloſe Krop, fra hvis affkaarne Hals 
Blodet ſtrommer ned. Det er dette Ojeblik, der er 
gjengivet pan vedföjede Tegning. Dr. Jolus fætter 
Hjœlmen paa Medieinſkranken, tager den faa af, og 
der ſtaar Bondens blege afffaarne Hoved. Doktoren 
ſtynder fig nu hen til Læneftolen og tager den vel 
fyldte Pengepung ud af den hovedleſe Krops Lomme, 
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hvorefter han iler ud af Doren, medens Hovedet 
paa Skabet med uhyggelig Roſt tilraaber ham: 
„a very nice man indeed!“ “), Bondens tidligere 
Yndlingsſctning. Det hele gjores ſerdeles ſtuffende 
og utrolig hurtig, men gaar vel for fig paa en 
Maade, man nok kan forklare. Leneſtolens Ryg 
maa være til at aabne; naar Dr. Jolus kaſter det 
hvide Klæde over Hovedet, maa Manden være i 
Stand til at ſkjule ſit Hoved bag Stolens Ryg, en 
Halsſtump af Vox anbringes behændig over Bryſtet; 
Anſigtet i Hjclmen, ſom ſenere ſtaar alene paa Skran⸗ 


ken, er naturligvis en Voxmaſke, og ved Hjælp af et for 


Tilſkuerne ſkjult Taleror føres Bondens Stemme 


| 


hen til Skabet, hvor Hovedet ſtaar, og ved Hjælp 
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af en indre Mekanisme er i Stand til at aabne og 


lukke Munden. Dette er imidlertid den eneſte af 


alle Maſkelynes og Cookes Preeſtationer, ſom lader 
lig forklare, og fan bliver man endda nødt til at 
beundre den ſkuffende Maade og ubegribelige Hurtig⸗ 
hed, hvormed Experimentet udfores. 

Vi kommer nu til de egentlige ſpiritiſtiſke 
Foreſtillinger. Et ſtort Klcedeſkab, uden Loft og 
med dobbelte Dore, der begge har en lille rund 
Aabning oventil, bringes ind paa Scenen. Publi⸗ 
kum indbydes til at underſoge Skabet, ſom vedfojede 
Tegning viſer. Derefter indberes der en høj Træ- 


ſtol, dannet ſom en ſtor Kasſe. Paa denne Stol 


*) „En prægtig Mand i Sandhed!“ 
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tager Mr. Cooke Plads, hans Hænder bindes bag 
pan hans Ryg, og Snorene fores gjennem Huller i 
Stolens Ryg ud til dens Bagſide, hvor de ſlaas i 
Knuder og forſegles. Over hele Stolen bredes nu 
et ſterkt Net med Maſter paa tre Tommers Aab⸗ 
ning; Nettet ſnores ſammen med en Snor, og denne 
knyttes og forſegles. Alt dette udføres kun af fri⸗ 
villige blandt Publikum. Mr. Cooke ſidder nu, ſom 
vebføjede Tegning viſer, ſikkert og godt gjemt. 


Stolen med Mr. Cooke bringes nu ind i Skabet, 
hvor der i Forvejen paa Bunden er nedlagt Tambu⸗ 
riner, Klokker og Horn; Dorene lukkes til. Saa 
begynder et forfærdeligt Spektakel. Der bliver 
ringet, trommet og blæft inde i Skabet; af og til 
farer et Inſtrument op gjennem det for oven aabne 
Skab, men naar Doren aabnes, ſidder Mr. Cooke 
indbundet i ſin Stol under det forſeglede Net. 
Atter lukkes Dørene for den faſtſurrede Mand, men 
i ſamme Sjeblik ræffer han ſamtidig fine Hender 
ud af Hullerne i Doren. Publikum anmodes om 
at give Henderne, ſom daſker omkring, et Haandtryk 
— og man finder den ene Haand varm og levende 
medens den anden er ſom fold og bød! Dørene 
aabnes — og Mr. Cooke ſidder urorlig faſtſnoret 
i ſin Skol; alle Baand og Segl findes aldeles 
ubeſtadigede! 

Mr. Maſkelyne træder nu frem og anmoder 
alle cengſtelige Tilftuere om at fjærne fig. Kort 
efter ſlukkes alle Lyſene, og det bliver bælgmørtt, 
Kun en Blændlygte kaſter fit yderſt ſvage Skjeer 
ind paa Scenen. Nu hæver der fig fra Skabets 
Indre lyſende Tamburiner, ſom ſpcever ud over 
Tilſtuernes Hoveder og opforer en vanvittig Dans 
i det høje beelgmorke Rum, andre Inſtrumenter 
folger deres Exempel, ſamtidig udførende uhyggelige 


Melodier med dæmpede Toner. Pludſelig viſer der 
fig i Baggrunden af Scenen noget hvidt, utydeligt, 
taageagtigt, det kommer nærmere og udvikler ſig tyde⸗ 
ligere og klarere, indtil enhver med et Slags 
ufrivillig Gyſen kan ſe, at det er en „virkelig Aand" 
i ſit ſpogelſeagtige Kledebon. Anſigtet er dødninge- 
blegt, Ojnene brænder ſom Ildsluer, Haaret og 
Skjcegget er langt og bølgende, Kledebonnet i en 
ſtadig fantaſtiſk Flagren, ſom var det for let for 
denne Jords Atmosfære. Spsogelſet ſvœver hen imod 
Tilſktuerne og kaſter Gravens Symboler, Evigheds⸗ 
blomſter og Cypresſer, ud over dem. Derpaa glider 
Spogelſet lydloſt tilbage mod Skabet og gjør nogle 
myſtiſke Tegn, og Dørene ſpringer op; Kasſen med 
den indbundne Mr. Cooke, belyſt af Blændlygten, 


. glider ud i Luften, hæver fig højere og højere, ind⸗ 


til den ſveever langt ud over Tilſkuerpladſen og op 
under Loftet. Efter i nogen Tid at have ſpervet 
rundt over Publikums Hoveder, vender Kasſen med 
Cooke tilbage til Jin Plads i Skabet, og Dørene lukker 
ſig lydloſt. Pludſelig tændes Gasſen, Dørene til 
Skabet aabnes, og — ud træder Mr. Cooke fri og 
frank. Men inde i Skabet ſtaar Stolen med Nettet 
uforandret, og ved Underſsgelſe viſer det lig, at 
hvert eneſte Segl, bande de, der var paa de Baand, 
der ſammenbandt Mr. Cooke's Hender, og det, der 
forſeglede Nettet, er urørt og ubrudt. 

Mon der er nogen ſom helſt Spiritiſt eller 
Aandemaner i Verden, der kan udføre noget lignende? 
Og dog erklærer baade Maſkelyne og Cooke, at det 
hele er naturligt, kun udfort ved Naturens egne 
Kræfter. Hvilket Dodsſtod for ſpiritiſtiſke Gjoglere! 

Det er ikke hver Aften, at disſe meget interes⸗ 
ſante ſpiritiſtiſke Foreſtillinger gives; undertiden vex⸗ 
ler de med et Slags dramatifke Underholdninger. 
Saaledes ſaa jeg en Gang i Sommer et lille 
dramatiſk ſpiritiſtiſt Slutningsſtykke. Scenen fore⸗ 
ſtiller det indre af en Klippehule, hvor en celdgammel 
Troldmand med bølgende hvidt Skjeg ſidder ved et 
flammende Baal. Paa hans højre Side ſidder en 
gron Kakadue paa et Klippeſtykke, og henne i en 
Krog bugter der fig en lang, grøn Kæmpeflange. 
Kakaduen og Slangen er begge et Slags Dyre— 
automater. Det er Nat og et voldſomt Uvejr, man 
horer Stormen ſuſe rundt om Klippehulen og af og 
til enkelte bragende Tordenſkrald. Pludſelig træder 
en Tjener i Liberi ind i Hulen, han og Trold⸗ 
manden er gamle bekjendte, kan man ſe; han for⸗ 
tæller den gamle, at hans Herre ſtrax vil komme, 
og at Barnet er bragt til det aftalte Sted i Skover! 
han minder Troldmanden om at holde fine often 
og udbetale ham en Part af de Penge, de nu 0 
deres Bedrageri fralokker Herremanden. e 
forſvinder, og kort efter ſtyrter en fornem e 
fulgt af en anden Tjener, ind. Den fornem 
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Mand er fortvivlet, hans Barn er forſvundet; der⸗ 
for ſoger han den ſtore Troldmands Raad. Som 
man vil ſe af den foregagende Scene mellem Trold— 


manden og den utro Tjener, er Moralen af dette | 


Stykke, at der intet overnaturligt finder Sted; alt 


| 
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Brillemand farer med Hovedet ud af Vinduet lige⸗ 
ſom Heevneren pasſerer det, og modtager i det ſamme 
en vældig Lusſing, ledſaget af en danſk Ordſtrom, 
hvoraf han ikke fatter et Muk — men inden han kan 


ſunde ſig, er vor Grosſerer dæffet i fin Kupe, yderſt 


ſligt er kun Bedrageri. Efter at have faaet en ſtor 


Sum Guld udbetalt, giver Troldmanden da den 


ulykkelige Fader Oplysning om, hvor Barnet er. 


Dette fler under myſtiſke Beſpcergelſer, hvorved | 
| flaaet mig.“ — „Hvad ſlog han Dem for? — „For 


Slangen, der forfærder baade Herre og Tjener, 


ſpiller en ſtor Rolle. Fra en Kjedel, der er fat paa | 
Ildſtedet, ſtiger der fantaftiffe Dampe op, og pludſe⸗ 


lig danner disſe ligeſom et Spejlbillede, hvori man 


ſer et Sted i Skoven med det forſvundne Barn. 
Efter at Herren og Tjeneren er ilede ud, kommer 
den hovedloſe Bonde ind; han bærer fit eget Hoved 
under Armen og anmoder Troldmanden om atter 
at jætte det paa. Nu forøges Kogleriet, Trold⸗ 
manden hæver fig op fra Jorden og begynder at 
ſvoeve omkring i Hulens Indre, og under Stormens 
Tuden, Tordenens Rullen, Kakaduens Skrigen, 


Slangens Hvislen og den hovedloſe Bondes Pludren, 
medens Troldmanden endnu ſom en Aand jvæver | 


over dem alle, falder Teppet. 


Smaating. 


Hr. Majer. En danſk Grosſerer gjorde en 
lille Sommerrejſe til Schweiz med fin Kone. Paa 
en travl Mellemſtation ſpringer den torſtige Agte⸗ 
mand ud for at vederkveege fig med et Glas Zl. 
Det var extra og ſmagte efter mere, og et nyt Glas 
følger efter. Men nu [yder Afgangsſignalet, Toget 
begynder fin forſte ſvage Bevægelje; det er ham ikke 
mulig at komme ind i ſin egen Kupe, og han ſpringer 
ind i en af de ſidſte Vogne. Ved neſte Station 
finder han med Beſvoer fin gamle Plads, men finder 
tillige ſin ſode Kone oploſt i Taarer og inderlig 
fornærmet. Grunden opklares ſtrag. En „infam 
Tyſter“ havde taget Wgtemandens Plads, og, ſom 
det ſyntes, paa en alt for venlig Maade villet troſte 
den, over Mandens Bortebliven, elendige Kone. 
Deltagelſen havde imidlertid højlig fortørnet hende 
Rog hun brændte efter Hevn. Synderen havde for⸗ 
modentlig fundet Stillingen uholdbar og var ſtrax, 
da Toget ſtandſede, ſprunget ud, og ind i en Waggon 
længere fremme. „Hvordan fan han ud?“ ſpurgte 
den vrede Wgtemand. — „Sort Skjœg og Briller! 
Jeg ffal finde ham! Sa' han, han hed Majer? 
Godt! Jeg ſkal majre ham!“ Som en raſende farer 
han frem til de næfte Vogne, i det han indbydende 
brøler: „Majer! Hr. Majer!“ En morkſkjcgget 


| imidlertid den flagne 


| 


tilfreds med fin Daad. Hvem der ikke var bette, er 
Tyſker, der brøler paa 
„Schafneren“. Konduktoren ſpringer til. „Hvad 
er der i Vejen?“ — „En fordømt Engleender har 


ingen Ting! Jeg ſtikker bare Hovedet ud af Bin- 
duet!“ — „Hovedet ud af Vinduet! Hvorfor gjorde 
De det?“ — „Jo, for den gale Mand raabte 


Majer, og ſaa ſtikker jeg i en Fart Hovedet ud!“ 
— „Hedder De da Majer?“ — „Ne, det gjør 
jeg rigtignok inte!“ 

Konduktoren ler. Lokomotivet piber og Toget 
farer afſted med det hævnede Wgtepar, den uopdagede 
Synder og den ulykkelige rejſende — der ikke hed 
Majer. 

Hver ſer paa ſin Profit. Paa en Vin⸗ 
kjelder opſtod mellem nogle af Gjæfterne en Ord⸗ 
ſtrid, der udartede til Slagsmaal. Alle de andre 
Gjæfter, paa en ner, forſogte at mægle mellem 
dem og at fan dem adſkilt; men dennes Anſigt 
ſtraalede af Glede, hver Gang der vankede et Puf 
enten i Nœſe eller Mund. Han opmuntrede derhos 
idelig de kempende med Ord ſom: „Bravo!“ „Smor 
dygtig paa!“ „Giv ham kun ordentlig paa Gum⸗ 
merne!“ De andre Gjeſter foreholdt ham det 
upasſende heri, og ſpurgte, hvad Fornojelſe det 
kunde være for ham, at de flog Tænderne ind i 
Munden paa hverandre. „Jo, jeg indſetter kunſtige 
Tender!“ ſparede den adſpurgte. 


Den hule Tand. 


—— 


Pejter er en ulpkkelig Mand, 
ilde ham plager den hule Tand. 


j 
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Haler faa væk, trods Brel og Skrig 
vipper han Tanden lpykkelig. 


Det er dog alt for gale Haar, 
reſolut han til Lægen gaar. 
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„Her er Hrabaten ... det er en Daler!“ 
Pejter med Gloedestaarer betaler, 


Øg mens Peiter paa Stolen venter, 
Doktoren Inſtrumentet henter. 


Nu han igjen faa friſk og glad 
nyder fin gode varme Mad. 


Moral. 
Hjœre Lœſer! Er du en Mand, 
der plages af en gefærlig Tand, 
vis da ſom Pejter Mande⸗Mod, 
udryd Hrabaten med Top og Rod. ' 
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Alarik. 


— 


Indtil Slutningen af det 4de Aarhundrede 
Havde det meſte af Mellemevropa neeſten ſtaaet uden 
for Verdenshiſtorien. Talrige Folkeſlag, af Hvilke 
de vigtigſte var Germanerne, tumlede der omkring 
med hverandre. Landet var bæltet af mægtige Skove 
og Moradſer, og Jorden kun lidet opdyrket. Tal⸗ 
rige Hjorde af Hornfvæg gav Folkene Næring, 
Jagt og Krig optog deres Tid. Overalt gjaldt den 
ſterkeſtes Ret, og Scederne var raa og vilde. Ger⸗ 
manerne var et kraftfuldt Folk, men meget uroligt. 
De trivedes derfor ikke godt hjemme, men var be⸗ 
ſtandig paa Vandring og blev, alt efterſom de fluttede 
lig ſammen og nærmede fig det romerſke Riges 
Grenſer, farlige Fjender for dette. 

Endelig indtraf en Begivenhed, ſom gav Stødet 
til den ſtore Folkevandring og foranledigede, at 
germaniſke Folkeſlag befatte det romerſke Riges veſt⸗ 
lige Provinſer. Fra Mellemaſiens Højland kom der 
i Aaret 375 et Folk, hvis Levejæt og Krigsmaade 
havde megen Lighed med de nuværende Koſakkers; 
de var kun endnu mere raa og vilde. Det var 
Hunnerne. De var af en ſmudſiggul Farve, ſmaa 
af Vært og med dybtliggende Øjne. Efter at have 
overvundet Alaner og Sſtgoter, ſom havde deres 
Hjem mellem Dnieſter og Don, og forenet fig med 
disſe Folk, gik de over Dniſter for at angribe Veſt⸗ 
goterne. Disſe trak ſig hen imod Donau og for⸗ 
langte Tilladelſe til at boſctte fig inden for det 
romerſke Riges Grenſer, imod at gjøre Krigstjeneſte 
mod Rigets Fjender, et Tilbud, ſom ogſaa blev 
modtaget. Hunnerne ſlog fig nu for en Stund til 
Ro i de Landsdele, ſom Veſtgoterne havde rommet, 
men i Aaret 444 ſatte de fig atter i Bevegelſe 
under Anforſel af Attila, ſom kaldte fig „Guds 
Svobe“, overſkred Donau og væltede fig, ſom en 
altopſlugende Bølge, lige hen til Hjeertet af Gallien. 
Imidlertid havde Veſtgoterne boſat fig i Thracien 
og antaget Kriſtendommen. Man behandlede dem 
dog ikke ſynderlig godt, hvorfor de den ene Gang 
efter den anden gjorde Opror, indtil en tapper Felt⸗ 
herre Alarik ſatte ſig i Spidſen for dem og ſkaffede 
dem Hevn over deres Undertrykkere. Efter at han 
var bleven udraabt til deres Konge, vendte han ſig 
mod Italien og Rom, ſom han to Gange indtog 
og overgav til den meſt ſkaanſelloſe Plyndring: 
Gaderne fyldtes med Lig, Paladſerne berøvedes 
deres koſtbare Prydelſer, alt, hvad der kunde bort⸗ 
flæbeg, lœsſedes pan Barbarernes Vogne, medens 
Flammerne hærjede rundt om i den ſtore, verdens⸗ 
berømte Stad. 

Derefter gik Toget videre mod Syditalien, 
hvor Alarik pludſelig døde, og hvor hans Folk begrov 


ham paa en ejendommelig Maade. Ved en ſtor 
Meengde Krigsfangers forenede Arbejde afledte de 
den lille Flod Buſentinus's Vande og byggede paa 
dens Bund den kongelige Grav, ſom ſmykkedes med 
en Mængde Skatte og Trofæer fra den plyndrede 
Verdensſtad. Efter at Liget var blevet nedlagt 
deri, ledtes Floden tilbage i dens naturlige Leje, 
og for at det ikke ſkulde blive forraadt, hvor Roms 
Erobrer med alle hans Skatte var bleven begravet, 
lod man alle de Fanger bræbe, ſom havde haft med 


| dette Arbejde at gjøre. 


Alarik var den forſte Fjende, der ſiden Hannibals 
Dage var bleven ſet foran Roms Mure. Han drog 
ſom Erobrer ind i denne By, ſom i ſin glimrende 
Periode havde vundet mere end tre hundrede. Sejre 
over ſlagne og underkuede Folkeſlag. Længe var 
hans Navn en Sfræf for Italiens Folk, og for de 
folgende Generationers Bevidſthed ſtod han mere 
ſom en Kraft end ſom en Perſon — den forſtyrrende 
Kraft, der ſom et hævnende Guds Sværd lagde alt 
ede, hvor den foer frem. 


De ee Bondehovpdingen. 
Ra lee Siftorift Fortælling fra Tyrol 
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men Stedet, den ſtod paa, 
var ſaa ppperlig valgt, 
at den var fuldkommen i 
Stand til at ſperre Vejen for enhver Fjende. 
Murene var opferte af Klippeblokke og faa nøje for⸗ 
enede med Fjældvæggen, der ſkraanede ned mod Eiſak, 
at man ved begges forvitrede Udſeende ikke kunde 
ſtjelne, hvor Klippen horte op, og Muren begyndte. 
Bagſiden var helt forenet med og bygget ind i Klippe⸗ 
væggen, der lodret hævede fig til en ſvimlende Højde. 
Den lave Porthvælving kunde affpærres ved et Fald⸗ 
gitter, ſom med fine ſpcere Egeplanker og Jeern⸗ 
ſpidſer hang truende over Indgangen; lige over for 
ſaa man den paa ſamme Maade beſkyttede Udgangs⸗ 
port, medens talrige Skydeſkaar af forſkjellig 
Storrelſe og ſmaa Luger ſtjulte lige ſaa mange 
Ildrer og Feltſlanger, ſom paa givet Tegn var 
rede til at udſende deres dræbende Ild og nedſtyrte 
den dumdriſtige, der trods Afgrunden og Klippe⸗ 
vægen vovede et Angreb. 
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Den lille Feſtnings Indre beſtod kun af en Kjelderne og atter fætte dem foran de torſtige 


Gaardsplads, ſom dannedes af de gamle, moskledte 
Ydermure, i hvilke der i ringe Højde var anbragt 
Vegtergange for det Mandſkab, ſom i Krigstid 
ſkulde forſvare Pasſet og betjene Skytſet. 
Djeblikket gjemte mindre Fare, havde man i disſe 
henſat nogle Borde og Stole, rede til at modtage 
de talrige rejſende, ſom pasſerede den ſteerkt be⸗ 


| 


færdede Vej og plejede at holde Raſt i Pasſet. 
Vagtmeſteren“), ſom med nogle faa Folk var 


betroet Opſynet og Bevogtningen, havde man til 
Troſt i hans Enſomhed givet Tilladelſe til at be⸗ 
verte de vejfarende med Mad og Drikke. Vel be⸗ 


udſlettede. 


Gjcſter. Hans begſorte Haar var kort afklippet; 
hans Øjne, der havde en ſelſom afſtikkende graa 


| Farve, ſyntes at ſkjule fig under de tykke, buſkede 
Nu, da 
ſpillede af og til et Udtryk ſom af dulgt Ondfſkab, 


Ojenbryn, og om de ſmalle, ſammenknebne Læber 


der ikke megtede at give fig Luft. Han havde juſt 
Jat et Krus hen foran den tavſe Olding, ſom uden 
at agte paa ham ſaa ſtift ned foran ſig og med 
fin Alpeſtok ridſede Tegn i Sandet, hvilke han atter 
Men ved et andet Bord flog en af 


| Gjæfterne Kanden haardt i Bordet og raabte til 


ſtemte den gamle Forordning, at de rejſende, til 


Forebyggelſe af mulig paatcnkte Overfald, ſkulde 


indtage Maaltidet ſtaaende og ikke opholde fig | 


længere Tid, end der behøvedes til at fremſige fem 
Paternoſtre ““); men denne gamle Beſtemmelſe var 
forlængft gaaet i Glemmebogen — det var dog altfor 
haardt at unddrage den trætte Vandrer et Ojebliks 
Hvile og, naar det forſte Krus havde ſmagt ham, 


at nægte ham Nydelſen af et andet. Op til Huſets 


Indgangsdor forte en Stentrappe med et Jærnrælvært, 
der foran Trappen dannede et ret anſeligt Rum, 


hvor man ligeledes havde henſtillet Borde og Stole. 


J en ſkyggefuld Krog tæt ved Huſet havde en 
Skare Gjæfter taget Plads, og deres hsojroſtede 
Samtale tilkjendegav, at Vinkanden allerede ofte 
havde. gjort fin Runde imellem dem. 

Det var hovedſagelig Almuesfolk fra de om⸗ 
liggende Landsbyer og Torper; deres Kleder var 
pialtede eller bar i alt Fald tydelig Preg af lang 


Tjeneſte; kun en Mand, kleedt i den ſorte, med grønt | 


kantede Puſterdalsjakke, ſyntes at verre ret vel⸗ 
ſtaaende; dog ogſaa hos ham var den forte Veſt og 
det forte Bælte falmet og ſlidt, medens det morke, 
kortſtudſede Haar begyndte at iſpreenges med 
graat. 

Bed Siden af Drikkebrodrene, men dog i ſaa 
lang Afſtand, at hans Henſigt at holde ſig borte 
fra deres Selſkab blev indlyſende, fad en Olding, 
hvis lange, ſolvhvide Haar hang ned ad Nakken, og 
hvis ſimple men vel vedligeholdte forte Klædedragt 
dannede en lige faa ſkarp Modſetning til de andres 
Pjalter, ſom dens Ejers blege og alvorlige Anſigt 
var afvigende fra de andres, der blusſede af Vin 
og overſtadigt Lune. Paa Bordet foran ham laa 
et fort Sværd med Korsgreb og Bælte. 

En opløben Knægt, hvis ranglede Skikkelſe 
kun ſyntes at beſtaa af Knokler, hvorover den vog- 
gule Hud var ſpendt, lob frem og tilbage mellem 
Bordene og Huſet, for at fylde Tinkruſene nede i 


) Befalingsmand for en Rode, der beſtod af 6—8 Mand. 
*) Fadervor. 


Opvarteren: 

„Hvad gaar der af dig, Lommel? Hvor længe 
ſkal jeg raabe, inden du gider hort paa mig?“ 

Uden at ſige et Ord tog den tiltalte Kanden 
fra ham og forſvandt i Kjeelderaabningen, ſom var 
anbragt under den op til Indgangsdoren forende 
Stentrappe. 

„Jeg ved ikke rigtig, hvad jeg ſkal tænfe om 
denne Fyr,” ytrede den anden til fin Sidemand; 
„det forekommer mig, at jeg har ſet ham for — 
hvor og naar er jeg dog ikke i Stand til at mindes.“ 

„Mig gaar det ligeſaa,“ ſagde Puſterdaleren med 
det graaſpreengte Haar. „Et ſaadant Fjæs glemmer 
man ikke faa let.“ Naar han fer paa en, friſtes man 
til at ſpringe til Side, for at han ikke ſkal bide eller 
üdſoge fig det Sted, hvor han bedſt kunde rende en 
fin Kniv i Livet ... Hor lidt!" vedblev han, da 
Opvarteren vendte tilbage med det fyldte Krus, 
„det lader til, vi kjender dig, men bare ikke kan ud⸗ 
finde, bag hvilket Gitter vi ſidſt ſaa dig.“ 

„Kanſke J da ſelv fad inden for Gitret,“ ſvarede 
Opvarteren med et giftigt Sideblik, „for jeg har 
aldrig været bag ſaadan Stads. Jeg er en ærlig 
Mands Son, og der gaves en Tid, da jeg kunde 
kjobe jer alle til Hobe, ſelv om jeres Lommer var 
proppede med Guld!“ 

„Halloj! Nu fjender jeg dig!“ raabte Puſter⸗ 
daleren. „Er du ikke vælff og hører hjemme i 
Noudalen? Slog vi ikke for længere Tid ſiden 
en Handel af med hinanden? Jeg kjobte din Drue⸗ 
højt — ikke ſandt? Du havde den Gang en lille 
Ejendom i—i—. Hvor Pokker var det nu?“ 

En mildere, nœſten vemodig Bevegelſe fløj over 
Opvarterens Træf; han ſvarede forſt kun med et Nik, 
fordi Stemmen ſvigtede ham. „Ja vel,“ ſagde han 
derpaa, „jeg har ejet den fjønne, lille Gaard med 
den prægtige Vinmark ... Det er mig, J kjobte 
Druer af — jeg er Zenzo fra Maleſch.“ 

„Og nu er du Opvarter og Staldkarl i Bjerg⸗ 
pasſet? Du har drevet det vidt.“ 

„Ikke videre, end J alle vil drive det inden 
Enden,“ ſvarede Zenzo ſkarpt. „J de folde Vintre 
ødelagde Froſten alle mine Vinſtokke — jeg kunde 
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ikke længer [vare Skat, Rente, Tiende, Afgift og 
hvad alt det Djævelffab hedder ... derfor jog 
Fogden mig fra Hus og Hjem og gav mig Stav i 
Haand. Saa lob jeg ud i Verden og vilde være 
Soldat, men overalt hvor jeg kom hen, var Krigen 
til Ende, og da Kejſeren oven i Kjobet havde ſluttet 
Fred med Tyrken, var ogſaa den Port lullet, og 
jeg tænfte ſom faa: ſkal du endelig ſulte ihjel, 
kan du lige jaa godt beſerge det her hjemme ſom 
udenlands.“ : 

Mtændene tav; kun den ene, ſom før havde 
været ſaa hojroſtet, raabte endnu højere og holdt 
det fyldte Glas hen imod Zenzo. 

„Drik, jaa er vi Kammerater, vi to!“ udbrød han. 
„Mig er det gaaet akkurat ſom dig. Jeg er Fiſker 
og havde ogjaa et lille Hus nede i Dalen. Men fer 
du, Domherrerne i Brixen havde regnet ud, at ikke en 
Sten eller et Som deri tilhørte mig. De gav det 
derfor til en anden og kaſtede mig pan Doren. Et 
Par lumpne Daler gav de mig med paa Vejen. 
.. . Det var alt, hvad der kunde tilkomme mig, 
ſagde de — men jeg vil ikke beholde noget fra de 
Skaldemunke og vil drikke Pengene op, inden jeg 
begynder min Tiggergang.“ 

Han tilkaſtede Zenzo, ſom imidlertid Havde 
tomt Glasſet og atter ſat det fra ſig, en Slump 
ſmaa Kobber⸗ og Sølvmønter, hvoraf denne om⸗ 
hyggelig udſogte fig nogle, men ffød Reſten tilbage. 

„De gjælder ikke,“ ſagde han, „det er Klip⸗ 
pinger.“ 

Fiſkeren lo endnu højere end for. 

„De har altſaa oven i Kjøbet ſnydt Ræven, 
ſom de jog ud af fin Hule. Men Hvad ferer jeg 
mig om det! Skaal, Wagner, Muller, Planitzer 
— Skaal! vi bryder os kun lidt om Sortkjoler og 
Adelsmænd. De har jo ogſaa villet forbyde os at 
drikke Vin — jeg gad kun onſke, her var et Par af 
det hovmodige Kram til Stede, for at de kunde ſe, 
hvor godt Vinen ſmager os.“ 

„Det er himmelraabende,“ ſagde Wagner, 
den gamle Puſterdaler, „til ſidſt faar de vel ogſaa 
i Sinde at forbyde os at træffe Vejret.” 

„Ja, hvorfor ikke?“ udbrød Fiſkeren med et 
Grin. „Det er dog et Held, at der hører to til den 
Leg — en, ſom forbyder, og en, ſom adlyder!“ 

„De har jo ogſaa forbudt os at bære Veerge 
og Vaaben,” ſagde Müller, og tilføjede derpaa i en 
ſagtere Tone, for at den paagjeldende ikke ſkulde 
forſtaa det, „og der henne ſidder dog en Mand i 
Bondedragt, ſom har fit Sværd liggende aabenlyſt 
paa Bordet foran ſig. Han er vel ogſaa kun Bonde 
— ikke ſandt? Hvorfor fætter han ſig da ikke hen til 
08? Vi er ſagtens ikke gode nok til ham.“ 

Wagner bøjede fig over mod Sporgeren. 
„Vel er han kun en Bonde ſom vi andre,“ ſagde 


han, „men af en af de gamle Slegter, ſom i fordums 
Tid boede inde mellem Bjergene og kaldtes Selv⸗ 
ejer⸗ eller Adelsbonder, ligeſom Gaardejerne i Borg⸗ 
grevſkabet. Manden er for Reſten flink og ikke flet faa 
fornem af ſig, ſom han ſer ud til. Han er blot 
ingen Ven af megen Tale og ſer altid ſaa alvorlig 
hen for ſig — kanſke er der ogſaa en Gang kommet 
ham noget paa tværs. Hans Gaard ligger nede i 
Puſterdalen, bag Brunneken, paa Vejen til Tesſel⸗ 
berg ... jeg vil dog tale til ham ...“ 

Han tog fit Glas, loftede det mod den alvorlige 
Gjeeſt og udbrød: 

„Det gjælder eder, Puſterdaler Landsmand der 
henne! Gjor mig Beſked — en Skaal for vort 
Tyrol!“ 

Den tiltalte vendte Hovedet om imod ham og 
greb ſit Glas; med den anden Haand lettede han 
paa Hatten. 

„Den Skaal ſiger jeg aldrig nej til,“ ſagde 
han med Eftertryk. „En Skaal for Tyrol og dets 
Mænd!” 

„Jeg undres over at træffe eder ſaa langt fra 
Hjemmet,“ vedblev Wagner. „J har vel haft For⸗ 
retninger ude i Landet?“ 

„Det har jeg,“ ſvarede den gamle fort, men 
ikke uvenligt. „Jeg var ovre i Sterzing for at be⸗ 
tale min Afgift i Dechantgaarden.“ 

„J har betalt Afgift,“ udbrød Fiſkeren ærgerlig 
og ſlog i Bordet. „Det fulde J ikke have gjort — 
det er netop vor Ulykke, disſe Afgifter. De faa, 
ſom endnu har noget og betaler for den kjcre Freds 
Skyld, ſkulde lade det være; thi naar ingen mere 
betaler Afgifterne, vil Herrerne ſnart tabe Lyſten til 
at fræve dem — Ret dertil har de dog ikke!“ 

Oldingen kaſtede et gjennemtrongende Blik paa 
den talende. 

„Nok muligt, men de har Magten,“ ſagde han 
derpaa i en Tone, der tilkjendegav, at han ikke 
havde Lyſt til at fortjætte Samtalen. 

Fiſkeren ſtirrede paa ham og vilde maaſke have 
givet et opfarende Svar; men i det ſamme blev Op⸗ 
merkſomheden henledt paa Lucia, der traadte ind ad 
Porten og ilede forbi Mændene hen imod Trappen, 
der forte op til Huſet. Hun bar ſin Hat og en lille 
Bylt med hendes Ejendele i Haanden; over Hove⸗ 
det havde hun kaſtet et bredt, hvidt Tørklæde, der 
ſluttede faa tæt om Pande og Hage, at neeſten 
kun Øjnene var fri. 

„Stop lidt!” udbrød Müller, ſeende efter hende. 
„Hvem ſmutter der forbi, ſom en Flaggermus i 
Tusmorket? Hun har jo formummet fig ſom en 
Nonne. Jeg havde god Lyſt til at folge efter hende 
og ſe, hvilken Fugl der gjemmer ſig under Tor⸗ 
klœdet!“ 

Han udførte ikke fin Beſlutning, thi Jörg var 
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netop ſtandſet med ſin Kærre i Porthvcelvingen og | 
anholdt af Vagten; paa dennes bøje Raab kom 
Vagtmeſteren til. Ogſaa Bønderne traadte nys⸗ 
gjerrig nærmere. 

„Gudsfred og Godaften, Landsmænd, hjælp | 
mig dog!“ raabte Jörg dem i Mode. „Det angaar 
lige ſaa godt den ene ſom den anden. Forrige Uge 
trak jeg en Keerre med Druer og Ferſkener til 


Landeck — jeg tenkte, at Adelsfruerne paa Slottene 


der omkring nok vilde kjobe dem, da flige Sager 
Hoved og lod atter Haand og Værge ſynke. 


ikke voxer der. Da vi nu flere Aar i Træf 
har haft Misveext af Korn, tiltuſkede jeg mig Mel 
i Steden og mente, jeg kunde tjene en lille Skilling, 
naar jeg forte det ind i Landet. Da jeg drog ud, 
maatte jeg erlægge en bandſat Told af Druerne, 
og nu forlanger Vagtmeſteren igjen to Berner⸗Pund 
i Told af Melet. Saa meget kan jeg ikke tjene; faa 
gaar ikke alene hele min Fortjeneſte i Løbet, men 
jeg har endogſaa Tab for alt mit Slid.“ 

„Hvad rager det mig?“ udbrod Vagtmeſteren, 
af hvis Anſigt man under Icernhuen næppe ſaa 
andet end et vældigt Skjcg. „Jeg har ikke befalet 
dig at handle og har ikke ſkrevet Loven — altſaa, 
ingen Vrovl. Du betaler de to Berner⸗Pund, eller 
din Keerre kommer ikke gjennem Pasſet.“ 

En forbitret Mumlen lob gjennem Bøndernes 
Reekke, men den forſtummede, da Vagtmeſteren barft 

vendte ſig om imod dem og paabod Stilhed, hvis de 
ikke vilde gjøre Bekjendtſkab med Soldaternes 
Partiſaner. 

Med et ynukeligt Anſigt og Taarer i Øjet tog 
Jörg Lederpungen med hele ſin Formue frem af 
fin Vams, og dens Indhold gik næften helt 
over i Vagtmeſterens Hænder. En Soldat havde 
imidlertid "taget Sejlduget af Kerren og aabnet 
Soekkene for at je efter, om de virkelig indeholdt 
Mel og ikke andre Ting, hvoraf der mulig ſkulde 
ſvares en højere Told. Overſt i en af Seekkene 
laa nogle ſmaa Brod og Hvedeboller. 

„Dem har jeg taget med til min Huſtru og 
mine Born,“ ſagde Jörg; „de har i lang Tid 
ikke ſet Brod, bagt af andet end Klid eller Avner.“ 

„Som om vi hapde andet,“ ſagde Vagtmeſteren 
biſtert. „Vil Bonden have det bedre end vi, der 
vover Liv og Blod for ham?“ Dermed tog han 
grinende de bedſte Stykker med ſig og bar dem ind 
i Huſet, men Jörg kaſtede ſig ſom en fortvivlet over 
ſin Keerre. 

„Tag ſaa heller ſtrax det hele!” udbrød han 
med harmfuld Roſt, „naar al Slid og Maje dog 
er forgjceves. Hvorfor myrder man os ikke med det 
ſamme, naar man dog ikke vil lade os leve?” 

De andre traadte til, forte ham hen til Bordet, 
bød ham Vin og formanede ham til at troſte fig med, at 
han dog i det mindſte havde beholdt Kærren og Melet. 
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„Ja, trøft dig bare!“ udbrød den ſtadig 


| muntre Fiſker. „De flaar os nu en Gang Styffe 


for Stykke; jeg gad kun vide, hvad de vil gjore, 


naar der endelig ikke er mere at flaa af.“ 


Under dette Optrin havde den gamle Mand 


ligeledes rejſt fig og langet efter Vaabenet paa 


Bordet; derpaa havde han kaſtet et hurtigt Blik om 
i Gaarden, men da han ſaa Soldaterne, ſom 
hidtil havde ſovet i en Krog, ſpringe op og gribe 
deres Spyd, ryſtede han ſorgmodig paa det hvide 


Beſkjceftiget med Jörg, der tømte et Beger 
Vin, ſom om det var Vand, havde man ikke lagt 
Det var en 
gammel Mand, hvis Kjortel hang i Pjalter, ſaa at 
den nøgne Hud ſkinnede gjennem Hullerne; hans 
Hoved var ubedakket, og det graa Haar flagrede 
vildt og uordentlig om det ſkumle Anſigt med det 
forſtyrrede ÜUdtryk og det uroligt omſtrejfende Blik. 
Han maatte være godt kjendt der paa Egnen, efter 
ſom Vagten ved Udgangsporten uden videre lod 
ham pasſere. Nu havde han nermet ſig Drikke⸗ 
bordene, og med lyſtne Blik faa han, hvorledes Jörg 
blev nodet til at drikke. 

En af Gjeſterne blev ham vaer og tilkaſtede 
ham en Bid af det grove Brod, ſom laa paa Bordet. 
Tiggeren ſnappede efter det, men det faldt til Jorden; 
han bukkede fig ned og ſogte forgjceves at opſamle 
det med Henderne. 

„Hvad du dog er for et Kveg!“ raabte Planitzer 
til ham. „Kan du ikke en Gang tage, hvad man 
giver dig?“ 

„Lad ham vere!“ ſagde Wagner, „det er 
gamle Medardi, en ſtakkels Djævel, der gaar Bud 
omkring i Landet. Han er lovlig undſkyldt — da 
Bønderne for firti Aar ſiden gjorde Opſtand, var 
han ogſaa med; ſaa greb de ham og huggede 
hans Tommelfingre af ... Deraf tog han Skade 
paa Forſtanden, men han gjør ikke en Kat Fortreœd, 
og hvor han kommer hen, giver Folk ham gjeerne 
noget at ſpiſe — det vil da ſige, naar de ſelv har 
noget.“ 

Med ſynlig Opmeerkſomhed havde den tosſede 
lyttet til Fortællingen og tilkjendegav nu fit Bifald 
ved Nik og Grinen. 

„Ja,“ ſtammede han, „den ſmukke Medardi 
har ogſaa en Gang været ung, har ogſaa haft 
ſmukke Klæder, men den ſlemme Mand har trukket 
dem af ham og Jagt, at Medardi havde ſtjaalet dem 
. . Men det er ikke ſandt,“ vedblev han hyiſkende 
og ligeſom fortrolig, „den ſlemme Mand har ſelv 
gjort det; han var kun misundelig paa mig, fordi 
jeg er den ſmukke Medardi ...“ 

„Naa, drik ſaa, ſmukke Medardi!“ lo Wagner, 
i dot han rakte ham ſit Glas og hjalp ham med at 
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fore det til Munden. „Hvor kommer du fra?“ ved⸗ 
blev han, medens den tosſede med dyriſk Graadighed 
tomte Glasſet. „Har du noget Wrinde her?“ 

Den tosſede nikkede. 

„Jeg var nede i Brixen,“ ſagde han, „der har 
de ſkikket mig ud til Mittelwald, til den kloge Kone, 
Pirmanederinden, ſom kan ſamle Rodder og koge 
Urter; thi der er mange ſyge i Stufels, de ligger 
rundt omkring der, og Vandet lober fra dem, ſom 
om de havde været i Bad ...“ 

„Hvad ſiger du? Er Peſten i Stufels?“ ud⸗ 
brød Wagner forfærdet. „Og Bandet løber fra | 
de ſyge? Det er den ſpedende Peſt, der dræber Folk 
ſom Myg, og du, vanvittige Beſt, underſtaar dig i 
at komme os nær! Du drikker oven i Kjpbet af 
mit Glas.“ 

Han loftede Armen med det tømte Glas for 
at kaſte det efter Medardi, der gav et Hyl fra ſig 
og lob ſin Vej, mens Glasſet floj over hans Hoved 
og knuſtes mod Væggen. 

En Gyſen gjennemfor de tilſtedeveerende, thi 
den „engelſke Sved” raſede den Gang i Landet; 
mangen Landsby ſtod aldeles øde, og fremmede 
Daglejere maatte tvinges til at begrave Ligene, ſom 
[aa i de forladte Huſe. Heldigvis fif den uhygge⸗ 
lige Stemning ikke Overhaand, thi der hørtes 
pludſelig Klangen af Piber og Trommer, his 
muntre Toner ſnart gjengav Gjeſterne deres gode 
Lune. 

En Skare Bjeergfolk i deres morke Dragt drog 
ind fra Brixner Kanten; i Spidſen for dem gik et 
Par Drenge med Klarinetter og en Trommeſlager, 
ſom ivrig bearbejdede en lille, lav Tromme, der 
allerede den Gang var kjendt under Navnet „Mesſing⸗ 
kjedel“ og hyppig brugtes. Efter disſe fulgte Folkene 
parvis, kraftige, anſelige Skikkelſer, ſom fik et ejen⸗ 
dommeligt og originalt Preg ved de forte Bluſer, 
de ſorte Huer uden Skygge ſamt det opheftede Skjod⸗ 
find — en Dragt, der var feelles for dem alle. De 
bar grønne Grene i Huerne og paa Bryſtpladerne, men 
Hammeren og Kollen, Tegnet paa deres Haandverk, 
ſtak omvendt i Bæltet for at viſe, at de var uden 
Beſtjcftigelſe og ventede paa Grubemeſteren, ſom 
ſkulde tage dem i Arbejde. 

„Halloj! Hvad er det?“ udbrød Fiſkeren. „Der 
maa være hændet noget. Det er jo Folkene fra 
Smeltehytten i Taufersdalen. Har de faaet Fyraften?“ 

„Faget! Nu ſtulde vi oven i Kjobet fan Fyr⸗ 
aften!“ raabte en af Folkene ham i Mode, medens 
de i en Rundkreds pasſerede Gaarden og tog Plads 
om et Bord i Bøndernes Nerhed. „Det lader 
Folkene fra Taufers fig ikke byde . . . Vi har ſelv 
taget Fyraften og gjort Schicht“).“ 


j ing. Egentlig bes 
„) Bjœrgmandsudtryk for Arbeldsſtandsniug, 
lehnen Ordet en til et Arbejde beſtemt Tid. 


Bønderne, ſom overalt ſtod i et godt Forhold 
til Bicergveerksfolkene, bragte dem Glas og Krus. 
En af disſe, hvem Borten paa den opſtagende Krave 
og de korslagte Selvhamre paa Huen betegnede ſom 
Stiger, greb det tilbudte Krus og udbrød: 


nBelgaaende, brave Bønder! Jeg vil drikke 
eder til — i hele Laugets Navn, velgaaende!“ 


„Vi har ſagt Farvel til Fuggeren, den Menneffe- 
rakker,“ udbrød en anden. „Den augsburgſke 
Olmerdugsvever har ſagtens troet, at vi lod os 
behandle ſom hans Vavere og Spolere, dem han 
har ſtuvet ſammen i Fuggerhuſet ligeſom Kvæg, for 
at de kunne krybe ſammen ſom rigtige Faar, naar 
det tordner, og lade ſig klippe ſom disſe. Hvert 
Aar ſtryger han Udbyttet af vort Arbejde og Moje 
i ſin Pengekiſte og vilde endda knappe os af paa 
Lonnen. Vi tjener Udbyttet til ham med vore 
Never — han ſkulde lade fig nøje med, at vi til 
Gjengjeld for, at han forſtrœekker os med Pengene, 
giver ham Rente i en Del af Udbyttet. Det vilde 
han ikke; derfor har vi nu gjort Schicht, alle ſom 
en, og tilmed ſlaget Pillerne ind i Skakterne. Og 
ſaa har vi fyret i Smelteovnen, indtil Malmen blev 
flydende; forſt da opſagde vi vort Arbejde. Nu 
ſtorkner Malmen, og han kan fe, Hvorledes han 
faar den ud; han maa rive Ovnen ned og bygge 
en ny, ſaa huſker han os ſaa meget deſto længer.” 


Latter og høj Jubel beſvarede den trodſige 
Bicergmand. J Treengſelen havde ingen lagt Merke 
til Landskneegten, ſom havde hjulpet Jörg og Lucia 
og nu traadte ind i Vagthuſet, hvor han tog Plads 
paa det nederſte Trappetrin, medens han ſtillede Hjul⸗ 
besſe og Gaffel op mod Raekvoerket. Da Zenzo 
kom hen til de andre Gjeeſter, vinkede Landsknegten 
ad ham og forlangte noget at drikke; med halvt 
bortvendt Anſigt horte Karlen pan hans Begjeering, 
ligeſom han ogſaa undgik at mode Krigsmandens 
Blik, da han ſtillede Kruſet paa Stentrappen og 
ſtrakte Haanden ud for at modtage Betalingen. 

„Gjor dig ingen Ulejlighed,“ ſagde Lands⸗ 
knegten, i det han løftede Kruſet. „Du behøver. 
ikke at ſe til Siden, Spion — jeg kjender dig 
godt, ſkiont jeg ikke i Ojeblikket fatter, Hvorledes 
du er fluppet fri for Strikken, ſom Boddelen alt 
havde lagt om din Hals. Hvis du vil være ukjendt, 
har jeg imidlertid ingen Grund til at roſe mig af 
vort Bekjendtſkab.“ 

Zenzos guſtne Bleghed var ved det blotte 
Syn af Landskneegten gaaet over til en Slags. 
Dodningefarve; han ſparede intet og lod, ſom om 
han flet ikke havde hort dennes Ord, men tilkaſtede 
ham et Sideblik, der, hvis det havde været en Pil, 
ſikkert vilde have ſtrakt ham til Jorden. 

Imidlertid ſang og ſtojede Bjergfolkene, medens 
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dem dobbelt merke Trykket af de Lenker, ſom de 


de klinkede med Bønderne, faa Kruſene klaprede; 
under de ildfulde Ord neſten troede at have ryſtet 


men trods Indbydelſen tog de ikke Plads ved Bordet. 
„Vi har endnu en lang Vej for os,“ udbrød | af fig. 
den ene, en kraftig bygget Mand, hvis blotte Ydre | „Han har godt ved at ſnakke,“ ſagde Fifferen, 
vidnede om, at han forſtod at bruge Hammeren. ſom i dette Ojeblik havde glemt at le. „Jeg var endnu 
„Overalt hvor der findes et Bjærgværk, der gaar ikke føbt den Gang — det ſtete i Fyrrerne — men 
vi hen og taler med Folkene, indtil de følger med os. har ofte hort fortælle, Hvorledes Tyrolerbonderne 
De vil nok betenke fig, de hovmodige Grubeejere, den Gang vifte, at de forſtod at bruge deres Arme. 
naar de ſer, at det denne Gang er Alvor, og at ingen | Men hvad har det frugtet?“ 
mere rarer en Haand for dem, hvis de ikke giver | „Det har J Ret i,“ ſagde Wagner. „Jeg 
ham Halvpart i Udbyttet, ſom de nu helt og holdent har heller ikke oplevet det, men hvem fjender ikke hin 
ſelv ſkraber til fig.” Tider! Det var paa ſamme Tid, ſom Bønderne rejiſte 
3 „Ak, ja!“ ſukkede Planitzer. „J Bjergfolk har || fig overalt i Frankenland og Schwaben og drog om 
med Bondeſkoen“). Den Gang fatte Bønderne igjen⸗ 
nem, at de var Herrer i Landet og paa Landdagen 
— Ridderne og Munkene maatte give efter, og ſaa⸗ 
ledes forfattedes den ny Landslov, ſom alle Stender 
„Den Sorg er jeg da fri for,“ udbrød Fiſkeren, har aflagt Ed paa, hvori vi modtog Segl og Brev 
„de vil ſnart ſorge for, at vi alleſammen ligner de | pan alle vore Rettigheder. Men ſenere mente Bonderne, 
ſorte Snegle, ſom intet Hus har, men kryber om at nu var alt klappet og klart og lagde Henderne 
paa aaben Landevej, indtil de tredes under Fødder.” i Skjodet — fan blev de andre modige igjen og tog 
v Hvorfor lader J jer træde under Fødder?” ud⸗ | bag efter alle Indrommelſer tilbage, den ene efter 
brød Stigeren. „Ingen Skabning er faa usſel, den den anden, og hvo, ſom ikke vilde bøje Nakken, blev 
har dog et Verge, om det end kun er en ringe gruſomt ſtraffet. Saaledes er alt atter kommet i den 
Braad. Gjor Brug af eders Brand, om J end ſkal | gamle Skure, og Naden er ſtorre, end den var nogen 
gaa til Grunde derved, ligeſom Bierne gjør. Har | Sinde for ...“ 
eders Herrer blot en Gang mærfet Braadden, bliver „Det maa have været en grasſelig Tid,” ſagde 
de nok mere varſomme en anden Gang!“ Jörg. „Jeg har ladet mig fortælle, at den Gang 
„Det nytter altſammen ikke noget,“ ſagde Wag⸗ | ſaa Landet vidt og bredt ud ſom et ſtort Slagter⸗ 
ner vg ryſtede bekymret pan Hovedet, „vi er for hus, hvori Menneſkekjod var en billig Vare. Overalt 
ſvage.“ kun Baal, Galger og Stejler med dødsdømte Folk 
„Jor ſpage,“ gjentogStigeren. „Var Schweizerne ... J Løbet af et Par Uger blev der nok alene i 
ſtœrkere, da de jog deres Landfogder ud af Landet? Brixen hængt og halshugget et Par Hundrede, og 
Var Engadinerne eller Mændene fra Graubünden mellem disſe fandtes de braveſte Gutter, Mend, hvis 
ſteerkere, og de fil dog Bugt med deres Fjender og eneſte Forbrydelſe var den, at de ikke vilde ſvigte 
ſidder nu ſom fri Mænd paa deres fri Ejendom, den ny Lære, ſom den Gang var kommen ind i 
uden at ſpare Skat eller Afgift til nogen og uden | Landet. Pfeffer fra Pfeffersberg var ogſaa en af 
at lyde anden Herre end Gud? De er vore nærmefte Anforerne, en ivrig Tilhænger af den ny Lære — 
Naboer og ville ikke lade jer i Stikken, naar de ham radbrakkede man levende, hans Hus og Hjem 
forſt Jer, at J for Alvor vil afkaſte Aaget, og vi J lagdes i Aſke, og Salt ftrøedes paa Ruinerne, for 
Bjcergmend ſkulle ej heller være de ſidſte til at ſtaña at ingen mere ſkulde bo og bygge der; men hans 
… jer bi, naar J forſt kommer i Hu, at J er Arbejds⸗ Huſtru og Born maatte vandre bort i Elendig⸗ 
bierne, ſom ſanker Honningen, og naar J jager Vand⸗ | hed og under et fremmed Navn.“ 
bierne, ſom intet beſtiller, ud af Kuben. Held og Lykke, Tilhorerne ſad tavſe, da Jörg havde endt fin 
Tyrolermœnd! Jeg tømmer dette Berger paa, at det | Fortælling — deres Tunger var lammede af For⸗ 
maa ende ſaaledes. Held og Lykke til den lyſtige færdelfe; kun den gamle fra Tesſelberg havde rejft 
Jagt!“ : fig og ſtod juſt i Begreb med at træde hen til 
Trommeſlageren ſlog en Hvirvel, Drengene | Bordet for at blande fig i Samtalen, da han 
blæfte; gjennem Muſiken og Folkenes: „Held og ſtandſedes ved en Lyd, der forraadte Ankomſten af 
Lykke“ lod Bøndernes Raab efter de bortdragende, ny vejfarende. 
ſom de ledſagede til Porten; men nedſtemte (Fortjættes.) 
vendte de igjen tilbage til deres Pladſer. Flam⸗ 
men, ſom pludſelig var blusſet op ved den 
lickke Stigers Ord, ſank lige faa Hurtig igjen; 
Folelſen af deres Svaghed og Hjeelpelsshed lod — 


det godt, J kan gaa jer Vej, naar J vil; men en 
anden er ſom en Trel, der al fin Levetid maa krybe 
omkring paa Jorden og ikke kommer videre end en 
Snegl med ſit Hus.“ 


) Egentlig Sko af ugarvet Leder, men under Bondekrigen 
Bondernes Kjendingstegn og Bannermerke. 
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Amſter dam 


ligger ikke paa Evropas Alfarvej. Alverden kjender 
Paris og London, Berlin og Wien, Brysſel og 
München, ja man kan ſnart ſporge, hvem af det 
rejſende Publikum — og dets Tal er ſtort — har 
ikke været i det ſolrige Italien, jet Rom og Neapel 
Men Amſterdam! Nej, Taage har vi nok af her 
hjemme, og vi ſejler hellere i Lagunerne mellem 
Venetias fordums Herlighed end paa Amſtelen og 
Het Y mellem de Rigdomme, der er ophobede i en 


har her fine ſtorartede Mindesmeerker i mangfoldige 
offentlige og private Bygninger. Naar man ſer de 
prægtige Vaaninger i Heeren Gracht og Kaiſers 
Gracht, bliver man næppe forundret ved at høre, 
at i hvert Hus bor en Millionær. 

J det 13de Aarhundrede nævnes Byen forſte 
Gang i Hollands Annaler. Det er den gamle 
Hiſtorie, ſom vi kjender fra vor egen Hovedſtad. 
Nogle Fiſkere nedſatte fig her ved Floden Amſtel, 
en Adelsmand anlagde en Borg til deres Beſtyttelſe 
ſamt byggede et Dige (dam) mod Havet, og i Lobet 


Kanalgade i det gamle Amſterdam. 


af det nuværende Evropas rigeſte Handelsbyer. I 
Thi dette er Amſterdam, men den er mere end det 
— den er ikke alene en By med ſtolte Vidnesbyrd 


Nutid, den er en By med en Samfundsordning, 
der ſkal ſoge ſin Lige, med de meſt udmerrkede An⸗ 
ſtalter til Folkets Oplysning og Foradling, til 
Omſorg for de hjælpeløje og de ſvage — den er i 
mange Henſeender et Monſter for en ſtor Stad. 
Amſterdam er en gammel By, og alle Arter 
af Middelalderens og den nyere Tids Arkitektur 


| 
om Hollænbdereng Foretagelfegaand i Fortid og | 
| 


af et Par Hundrede Aar blev Amſteldam en af 


Nederlandenes vigtigſte Byer. Vi vil ikke dvæle 
ved dens Hiſtorie — dens ſtore Bryggerier, ſenere 


Hvalfangſten i Nordishavet og den indiſke Handel 
lagde Grunden til dens Rigdomme. Og ſfjont 
Holloendernes Herredomme paa Havet forleengſt er 
forbi, og Amſterdam ikke mere er Verdenshandelens 
Dronning, har Holloenderen dog ved fin beundrings⸗ 
værdige Dygtighed, Driftighed og Energi forſtaaget 
at hævde fig en højt fremragende Plads pan det 
ſtore Verdensmarked. Det er derfor intet Under, 


sr 
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naar det graadige Tyſkland kaſter begjærlige Blikkte Af de mange meerkelige og fortræffelige Ind— 
til Holland, ſcrlig til Amſterdam, hyis Beſiddelſe | retninger i Amſterdam fremhæves Stiftelſerne til 
ſnart vilde gjøre Tyſkland til en Somagt af førfte Opdragelſe af forældreløje Born, de ſaakaldte 
Rang. Vajſenhuſe. Der findes 25 ſaadanne Stiftelſer i 
Den ſtore Stad er bygget paa det loſeſte | Staden, og det er ikke Staten, end ikke Kommunen, 
Grundlag, man kan tenke fig. Dverſt er et Lag det er næften udelukkende den private Velgjorenhed, 
Kloeg, blødt ſom det af Havvandet gjennemvedede der har oprettet dem. Alle religioſe Sekter, og 
Flyveſand, dernæft et Sandlag af omtrent 50 Fods deraf findes flere i Holland end i noget andet Land, 
Dybde og forſt da det faſte Ler. Derfor hviler | har deres Vajſenhus; ogſaa Amſterdams 35,000 Søder 
ethvert Hus, enhver Mur, ja endog ethvert i Jorden har flere Hjem for forceldreloſe. Og det er ikke 
nedlagt Vandror eller Gasror paa mægtige Pele, | tarvelige Boliger, hvor der gives en tarvelig Under— 


Seren Gracht i det ny Amſterdam. 


visning, det er ofte Paladſer, hvor Undervisningen 
ſtaar paa Højden af, hvad Tiden fræver. 
Det celdſte Hjem for forceldreloſe Born, det, 


ſaaledes Kongens Palæ paa 13,650 Maftetræer. 
Amſterdam danner en Halvmaane om en Bugt 


af Het Y, og den deles af den temmelig brede 
Amſtel i to Dele, en oſtlig og en veſtlig Del. Et || der er taget til Monſter for alle de ſenere, ligger i 


ſtort Antal Kanaler, der her ſom overalt i Neder⸗ Kalver⸗Straat. Det blev ſtiftet i Begyndelſen af 
landene tjener til at dræne den fugtige Jordbund, det 16de Aarhundrede af en rig og from Dame, 
deler Byen i 90 Smaaper. J nogle Gader af det Haasje Claas, der begyndte med at antage fig ſyv 


gamle Jadekvarter bader Huſene deres Fundamenter Born og beſtemte nogle Huſe, hun ejede i Kalver⸗ 
i Kanalerne. Straat, til Brug for en ſaadan Opdragelſesanſtalt. 


— Den voxrede hurtig under en dygtig Ledelſe, ved 
j Hjælp af rige Gaver og ſtore Legater, og nu ejer 
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den 90 Huſe i Amſterdam ſamt ſtore Jordejendomme 
i Omegnen. Vajſenhuſet i Kalver⸗Straat har Facade 
til to Gader, og de to Kjon har hver fin fuldftændig 
afſondrede Afdeling. Pigernes Afdeling vender ud 
mod Sanct Lucian Steeg. J dette Hus modtages 
kun Born af Borgerklasſen, hjemmehorende i 
Amſterdam, og af reformerte Forældre. Undervis⸗ 
ningen er gratis, men Barnet maa ved Indtredelſen 
betale en Sum af 255 Gylden. Hver Uge faar 
Bornene nogle Lommepenge, afpasſede efter deres 
Alder. Drengene forlader forſt Anſtaltens Forſorg 
med det 21de Aar, for derpaa enten at indtræde i 
Armeen, fortſctte deres Studier ved en højere Lere⸗ 
anſtalt eller tjene deres Brod i en anden Livs⸗ 
ſtilling, hvortil man har ladet dem oplære. Flere 
af Hollands højt fortjente Mænd er udgaaede fra 
dette og lignende Hjem. 


Jamiſiepennen. 


| 
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Held det Samfund, hvor der findes ſaadan Broder 


kjcerlighed! Salige er de barmhjertige, thi dem ſtal 
vederfares Barmhjeertighed! 


1h. 


Elsdyrſkytten. 
Reſſeſpildring af Gubben Noach. 


i havde forvildet os i Sko⸗ 
ven og vidſte ikke mere For⸗ 
ſkjel paa Oſt og Veſt. Det 


Pigerne arbejder aldrig uden for Anſtalten. var langt ud paa Efteraaret; Morket faldt paa, og Reg⸗ 


De lærer alt, hvad en Kvinde bor lere for at blive 
en god Husmoder. Alt er i Anſtaltens Hushold⸗ 
ning og Styrelſe ſaa net og vel holdt, ſom man 
kan tænfe ſig. Soveverelſerne er ſmukke, luftige 
og opvarmede om Vinteren. Badeverelſerne bliver 
benyttede tre Gange ugentlig. Man finder paa dette 
Sted ypperlige Skoler, Gymnaſtiklokaler og rig 
Lejlighed til pasſende Adſpredelſe for enhver Alder. 
Der gjores ikke den mindſte Forſkjel mellem Børnene; 
alle faar ens Behandling. Her lærer de ikke at 
Hende de ulige Vilkaar mellem Menneſkene. 


Saavel Piger ſom Drenge bærer en ensartet 
Dragt af rødt og fort. For deres egne Spare⸗ 
ſkillinger kan de kjobe Smaating ſom Halstorklœder 
eller enkelte Luxusgjenſtande, ſom et Ur. De har 
megen Frihed, og man ſer dem om Sondagen 
ſpaſere paa Gaderne, muntre og tilfredſe, ofte i 
Folge med Venner uden for Anſtalten, af hvem de 
betragtes med ſtor Agtelſe. 


Den kvindelige Del af Vajſenhuſet i Kalver⸗ 
Straat er iſcer rigt udſtyret og gjør et ſtorartet 
Indtryk af den Omhu, hvormed man her antager 
ſig de foreeldreloſe. 

J 1877 var Borneantallet i dette Hus kun 250, 
men det har undertiden været indtil 1000. 

Et andet lige faa ſtort Vajſenhus af den 
reformerte Bekjendelſe ligger pan Hjørnet af Binnen⸗ 
Amſtel og Zwanenburger⸗Straat. Børnenes Dragt 
er her ſort, hvorhos Pigerne bærer en hvid Hue. 
De udgaar herfra med det 20de Aar; men de van⸗ 
fore og ſkrobelige kan blive her hele deres Liv. 
For nogle Aar ſiden fandtes i dette Vajſenhus 130 
Drenge og 438 Piger. 

Men, ſom ſagt, der findes endnu et ſtort An⸗ 
tal lignende Stiftelſer i Amſterdam, indrettede paa 
ſamme Vis, grundlagte ved privat Godgjorenhed. 


nen flod i Stromme. At tilbringe en Nat i Skoven 
under ſaadanne Omſteendigheder, uden Tag over Hove⸗ 
det, uden mindſte Mulighed for at kunne faa tændt en 
Ild og uden en eneſte Bid Brød i Jagttaſken, hører 
vel ikke til Livets Behageligheder; men en Jæger 
er vant til ſlige Gjenvordigheder og tager ſig dem 
ikke ſynderlig nær. Det er kun den forſte Gang, 
man udſtaar et ſaadant Wventyr, at man begynder 
med en trodſig Knurren og ender med at føle fig 
yderſt beklemt. 

Dette fit ferſte Wpentyr i Skoven glemmer 
Icegeren aldrig. Tuſende andre og langt merke⸗ 
ligere folger ſenere, men alle disſe har han langt 
lettere ved at glemme. : 

At gaa vild i en ſtor SÉov hører ganffe viſt 
til Hverdagsbegivenhederne; men ikke des mindre er 
der ſtadig noget hojſt ſcelſomt forbundet dermed. 
Den vildfarne ſoger ved Hjælp af Træernes Kviſte 
og Grene, der er ſyldigſt mod Syd, at finde den 
rette Kurs mod Hjemmet eller den ncermeſte Seter; 
men hvorledes han end gaar — efter hans Mening 
i lige Retning fremad — kommer han dog tilbage 
til den Plads, hvor hans Stedſans begyndte at 
ſvigte. 

Spogefulde Jægere — og dem er der, ſom 
bekjendt, nok af — paaſtaa, at man heri kan ſe det 
bedſte Bevis for, at Jorden er rund. Andre, ſom 
er mere overtroiſke, vender Vrangen ud af Kleederne 
for derved at gjøre Skovnymfernes liſtige Anſlag 
til intet; men jeg har endnu aldrig truffet nogen 
Jcger, ſom har vovet at give fit Wresord paa, at 
denne Metode er den bedſte. Derimod er det al⸗ 
deles viſt, at der ikke er noget, ſom lettere hæver 
Trolddommen, end et Par Timers Søvn, der atter 
formaar at anſpende den flovede Sporſans. 

Det hænder dog ofte, at en Jæger kan fare 
vild i en Skov, ſom han ſaa at ſige kjender paa 
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ſine fem Fingre, og det oven i Kjobet ved gunſtigt 
Vejrligt og klart Dagslys. Forfatteren kjender en 
gammel, erfaren og fordomsfri Jæger, ſom netop 
under ſaadanne Omftændigheder tilbragte ikke mindre 
end tre Døgn under aaben Himmel, for det lykkedes 
ham at finde den rette Vej. Det viſte ſig da, at 
han hver Dag havde befundet fig i Nærheden af en 
forladt Skophytte, hvorfra der gik en Sti til hans 
Hiem, men at han uden nogen ſom helſt rimelig 
Grund ſtadig havde vendt om der og paa ny begyndt 
fin Kredsgang i Skoven, der med hver Dag fore- 
kom ham mere ubekjendt. 


For lignende Wventyr er ogſaa Indſofiſkeren ; 


udſat, naar Høfttaagen fænfer fig over Vandfladen. 
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ufejlbart? De ſejler ikke ſaaledes omkring i Luften, 


naar de ſpejder efter Fode; de kaſter ſig da ned over 
Mark og Ss og opholder ſig ikke Dage og Netter 
paa ſamme Sted i Himmelrummet, beſkrivende ſtedſe 
ſtorre og ſtorre Kredſe. 

Hvorledes det nu end forholder ſig med Grun— 
den til dette, viſt er det, at naar man gaar vild i 
en fremmed Skov eller ſelv i en Skov, hvilken man 
tillidsfuld betragter ſom en gammel bekjendt, ſaa 
gaar man „rundt“. Spørg Jegeren, ſporg Kul— 


vieren, ſporg Seterpigen — alle vil de bevidne, at 


det forholder ſig ſaaledes. 


Men Forklaringen til 
dette Fcenomen, bette ſcelſomme „rundt, rundt“? 


Ja, den maa Videnſkaben levere. 


Iſcer hænder det ofte paa Sfovføer, der er omgivne 


med Moſer. Fiſkeren har ud paa Eftermiddagen 
lagt fine Garn ud eller har ligget for længe ude 
med ſine Snorer. J begge Tilfælde beherſtes han 
af den ſamme Iver, der bringer Jegeren til at tøve 
i Skoven — og han marker ikke, hvorledes det 
forreœderſke Taageflør efterhaanden ſcenker fig om 
ham og hans lille Baad. Endelig er den ſidſte 
Krog lagt ud eller den ſidſte Laxorred trukken op; 
men naar ſaa Fiſkeren vil ſoge det gamle velkjendte 
Landingsſted, kan han ikke finde det, lige ſaa lidt 
ſom han overhovedet kan finde Land. Han ror og 
ror, „lige frem” naturligvis, men |fjønt der kun er 


en halv Snes Minutters Roning fra den ene Bred 


til den anden, faar han dog ikke fat i Landkanten. 


Til ſidſt forekommer det ham, at han befinder ſig 
ude paa det vilde Hav, ſkjont baade hans Forſtand 
Han 


og Erfaring vidner. højt om det modſatte. 
bliver altſaa ved at ro — men han ror rundt, 
ganſte ſom Icegeren, der er paa Vildſpor, 
gaar rundt i Skoven, og han naar i Almindelighed 
ikke Land, for enten Taagen ſpreder ſig, eller Slumpe⸗ 
lykken er ham gunſtig. J ſidſte Tilfælde plejer dog 
Baaden — ſaaledes paaſtaar i alt Fald enhver Indſs⸗ 
fijfer — at ſoge Land faa langt ſom mulig borte 
fra Fiſkerens Hjem. . 

Man har baaftaæet, at Dyrenes Inſtinkt er 
ufejlbart, og man har i den Henſeende ijær 
beraabt fig pan Trælfuglene, der formentlig aldrig 
kan forvilde ſig. Enhver opmeerkſom Jagttager vil 
dog paa Tro og Love kunne bevidne, at ogſaa Trek⸗ 
fuglene lige ſaa godt ſom Jcgeren og Fiſkeren kan 
komme paa Vildſpor. Den ſamme ſcelſomme Lov, 
den „runde“, adlyder under lignende Omſteendig⸗ 
heder ogſaa Trakfuglene, og det er, navnlig i de 
nordre Bygder, ikke ualmindeligt, at man om Efter⸗ 
aaret ſer Flokke af Vildgees og Traner, ſom under 
høje Skrig fejler „rundt, rundt,” ſelv naar Vejr og 
Vind ſynes allergunſtigſt. Saadanne Flokke kan 
ofte ſes flere Dage i Rad, med hver Dag robende 
forøget Uro. Hvorfor vel dette, hvis Inſtinktet var 


| 


ll 


nu at gjøre Tjeneſte ſom Lods, naar fremmede 


Min Ledſager var en gammel Finne ved Navn 
Matts Gulo, i Almindelighed faldet Finne-Mattis. 


| ſine yngre Dage havde han gjort ſig bekjendt ſom 


en vældig Krybſkytte; men hvorvel han endnu altid 
flæbte fin ſtore Hagelbosſe med fig, hvor han gik, 
buede han dog ikke længer til Jagten. Han plejede 


Jægere naaede ſaa vidt op i Landet ſom til Finne⸗ 
ſkoven, men i Dag havde den gamle været uheldig, 
thi hvorvel han havde forſikret mig, at han kjendte 
hvert eneſte Træ vidt og bredt omkring, havde han 
dog fort mig vild. 

Hvad vi imidlertid med nogenlunde Sikkerhed 
vidſte, var, at vi befandt ds pan Grenſen mellem 
Geſtrikeland og Dalarne, uagtet vi til Morket faldt 
paa forgjœves ſogte Grenſeſkjellet. J denne Del 
af Finneſkoven er der ofte hele Mil mellem de 
nermeſte Naboer, og det var ſaaledes ikke tenkeligt, 
at vi ſkulde kunne finde Husly for Natten eller 
blot lempelig Beſkyttelſe mod den ſteerkt nedſtrom⸗ 
mende Regn. 

Med den urokkelige Ro, der karakteriſerer 
Skovfinnen, havde Gulo fat fig paa en omſtyrtet 
Fyr, hvorfra han ſorglos ſtirrede ud i den ſorte 
Nat. Snart horte jeg ham rumſtere med vor Mad⸗ 
poſe, og jeg kunde høre, at han flog fig til Ro med 
dens Indhold, hvorvel intet Ord kom over hans 
Læber. Gulo var altid ordknap, undtagen naar 
han fad ved Flaſken, men vor var for længe ſiden 
tomt. 

Naar man har været ſaa uheldig, ſom vi var den 
Gang, ophører i Almindelighed enhver unødvendig 
Meddelſomhed. Dette kommer dog ikke deraf, at 
hver ifær er „fordybet i Tanker“, men er ſnarere 
begrundet i, at man flet ikke tenker. Hver iſcer 
gaar og ſmaabrummer ved ſig ſelv, og det kan ſelv 
en Idiot gjore. g 

Det var i Begyndelſen af November, og den 
tilladte Tid til Elsdyrjagten var ſaaledes forbi. 
Selv var vi heller ikke ude for at jage Elsdyr eller 
andet Vildt, hvorvel ingen forſigtig Skovgeenger 
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faa Højt oppe undlader at tage Bosſe og Hunde 
med, naar han begiver fig ud paa en længere Tur. 


Mit Maal var en lille By ved Sveerdſjo, og det 


var der hen, Matts ſkulde lodſe mig. 
J det forſte Morgengry, og medens det 
endnu ſtadig osregnede, begyndte vore Hunde, 


— 


— aut 


. Jom i broderlig Samdreegtighed havde føgt Be⸗ 


ſkyttelſe under en gammel, tætgrenet Gran, 


give Hals med en Heftighed, der foranledigede mig 


til at ſporge: 
„Bjorn?“ * 
„Nej.“ 
„Elsdyr?“ 


— ͤ— 


Vorn fra Vajſenhuſee 1 Kalverſtraat 


„ Nej.“ 
„Naa, hvad mener du da, det er?“ 
„Det er viſt Hans,“ ſparede omſider Gubben 


med fin ſœdvanlige Koldſindighed, hvorvel jeg lagde 
Meerke til, at han „ſpidſede Oren“ og lyttede med 
ſpendt Opmeerkſomhed. 


ebe 
. 


es 


40 
— 
—— 


„Mener du Elsdyrſkytten Hans?“ ſpurgte jeg 
videre. 

Finne⸗Mattis indffrænfede fig til at ſpare 
med et Nik. 

Jeg havde i mange Aar hørt Tale om Elsdyr⸗ 
ſtytten Hans, [om en Redſel for baade Menneſker 
og Dyr hiſt oppe i Amots Finneſkov, men felv 
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var jeg endnu aldrig flumpet til at treffe ham. 
Der var mange ſelſomme Hiſtorier i Omlob an— 
gaaende Hans, blandt andet den, at han ſkulde være 
en udenlandſk Fyrſtes Son; men han var kommen 
ſom Vajſenhusbarn fra Stockholm til en Bonde i 
Overſjs Sogn, hvor han dog ikke ſlog fig ret længe 
til Ro, men romte op i Finneſkoven, hvor han længe 
forte et fuldſteendigt Indianerliv under Kamp mod 
alle de Vanſkeligheder, en ſaadan Tilverelſe nod— 
vendigvis maatte fremkalde. 

Ingen i denne Skovbygd eller rettere Udorken 
havde ſet et Par faa forunderlig lynende Øjne ſom 
Elsdyrſkyttens. De var ſorte ſom Natten, og man 
fortalte, at de ligefrem ſprudede Gniſter, naar han 
blev vred, og Hans havde nemt ved at blive vred. 
Hans var for Reſten en kjon Karl med morkebrunt 
Haar og Ørnenæje, faa der var Tegn til, at han 
ikke var kommen af Bondeſleegt. Hvad hans Alder 
angaar, da havde man gjennem Proyſten faaet at 
vide, at han var fjorten Aar, da han flygtede op i 
Finneſkoven, og naar man ſaa horte, at han i om⸗ 
trent tyve Aar Havde ſtrejfet omkring i Skovene, 
kunde man paa det allerncermeſte vide, hvor gammel 
han var. 

Den Omſtendighed, at han ikke var bleven 
konfirmeret og ſaaledes ikke kunde ſiges at tilhore 
den ſvenſke Kirke, bidrog til at forøge Skovfinnernes 
Tilbageholdenhed og Skreek for den fremmede. Man 
havde anmeldt baade hos Provſten og Lensmanden, 
at Hans levede ſom en Rover i Skoven, og man 


havde tilbudt at udlevere ham til vedkommende 


Myndighed, men meerkelig nok havde hverken Kir⸗ 
feng eller den menneſkelige Retfœrdigheds Haand⸗ 
hævere villet lytte til et ſaadant Tilbud. 

Var man ogſaa der bange for ham, eller 
fandtes der andre Beveggrunde? Ingen vidſte det; 
men man antog dog det ſidſte. 

Hans kaldte fig ſelv Alberto, et Navn, af 
hvilket hele Finneſkoven driſtede ſig til at le, fordi 
det havde fan fremmed en Klang. Han havde 
imidlertid ved et Gilde hos en af Finnerne, hvor 
han havde indfundet fig ubuden, dundret fin knyttede 
Haand neb i Bordet og ſvoret paa, at hans egen 
Moder, der en Gang havde beſogt ham i Vajſen⸗ 
huſet, havde faldt ham ſaaledes. Hans havde haft 
noget i Hovedet, da han havde ptret dette, og 
Moderens Beſog omtalte han aldrig ſiden; men 
ſpurgte man ham, ſelv for Spog, om, hvad han 
hed, fvarede han. altid: 

„Alberto, og formodentlig hedder du Køter.” 

Hans havde ingen faſt Bolig, hverken Vinter 


eller Sommer. Han flyttede fra den ene Kulſpier⸗ 


hytte til den anden, hvor han kunde finde en, der 
var ubeboet, men laa for Reſten ingen til Byrde. 
Hans Bosſe forſynede ham med alt, hvad han be⸗ 


| hvem han friede. 
| mod drev Spot med ham, bandt han Hænder og 
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hovede, og naar „Pelshandleren“ i Begyndelſen af 


Vinteren kom op til Finneſkoven, var der faa af 
Jagtfinnerne, ſom havde jaa mange og faa ſmukke 
Skind at fælge ſom den unge Elsdyrſkytte. At han 
var almindelig bekjendt under NavnetElgsſkytten“ “), 
var ikke begrundet i, at han var en veldigere Elsdyr— 
jæger end mange andre i Finneſkoven, men det kom 
deraf, at han en Gang i opblusſende Brede havde 
ſkudt en Jagtkammerat for Panden. Denne Kamme— 


rat hed Elg; men der var ingen, der kunde beviſe 
Broden eller driſtede fig til et Forſog derpaa. 


Dog 
vovede man ſig til, efter den Tid at kalde Hans 
„Elgsſkytten“, om end ikke ſaa hojt, at han kunde 


hore det. 
Ve den, der havde været jaa formaſtelig! Hans 


vidſte ikke, hvad Skaanſomhed og Tilgivelſe var. 


Naar hans ſydlandſke Blod begyndte at koge heftigere 


end fædvanlig, gjaldt det Livet. 

Man hviſkede ogſaa om, at Hans en Gang i 
Skoven havde truffet en ung, ſmuk Satterpige, til 
Da Pigen i ungdommeligt Over⸗ 


Fødder paa hende med Pilekviſte og ſtillede hende 
derefter paa Hovedet i en Myretue. Derpaa forlod 
han ganſke rolig fit Offer, hvis høje Skrig forgjceves 
gjenlod i den tætte Skov. Dreven af Lidenſkab 
eller Samvittighedsnag havde han dog noget efter 
atter begivet ſig til Stedet, men da var Pigen for⸗ 
ſvunden ſom ved et Underverk. Fra den Dag af 
nærmede den vilde Yngling ſig dog ikke mere den 
Hytte, hvor Pigen havde fit Hjem, ikke heller driſtede 
han ſig til at ſporge nogen, hvorledes hun var 
ſluppen fri for den pinefulde Dod, han faa gruſomt 
havde beredt hende. 

Uagtet disſe og mange andre uhyggelige Rygter 
havde Hans dog altid Held med ſig hos Finne⸗ 
ſkovens Ungmoer. Den vilde fremmedes Skjonhed 
og vidunderlig lynende Øjne, hans afvexlende 
ſtormende Heftighed og ſmengtende Blidhed gjorde 
et dybt Indtryk paa de kvindelige Hjærter. Sorg 
og Vancere blev dog ofte Folgen af dette hans 
Held hos de unge Piger, og i mangen en Finne⸗ 
ſtue, hvor der for havde herſket Fred og Ro, bragte 
den unge Jæger Sorg og Fortvivlelſe. Men det 
lo han ad; det ſyntes at være ham en Trang at 
gjøre ondt. 

Saaledes var — tegnet i flygtige Træf — den 
Mand, hvem Finnegubben troede, vore Hunde havde 
ſporet der henne ved Grantrceet. 

„Du kjender jo godt Hans, ikke ſandt?“ ſagde 
jeg halv ſagte til den gamle. 

„Om jeg kjender ham?“ ſparede Matts med 
et ubeſtriveligt Tonefald. „Om jeg kjender ham!“ 


+) Elg er den ſvenſke Bencvnelſe for Elsdyr. 
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Min Nysgjerrighed blev ſpeendt i hojeſte Grad, 
thi jeg fik Indtrykket af, at Gubben ſyslede med en 
eller anden uhyggelig Erindring, i hvilken Elsdyr⸗ 
ſtytten havde ſpillet en veſentlig Rolle. 

„Du tenker paa Hans, tror jeg. 
noget udeſtaaende med ham?“ 

„Om jeg har? Ja, det er ſikkert!“ ſvarede 
Matts bittert. 

„Hvad da?“ 

„Han ſkal have en Kugle i Livet,” ſvarede den 
gamle ſkarpt, men med fin ſœdvanlige Ro. 

„Tys, gamle, du taler jo over dig!“ udbrød 
jeg, forfærdet over denne Koldblodighed, der ikke 
bebudede noget godt. „Tank blot, om Hans hørte os!“ 

„Ja, hvad havde det vel at betyde? Du maa 
ikke tro, at jeg er bange for ham. En Kugle fylder 
jeg ham, og den ſkal han faa, om det ſaa ſkal være 
eee 

„Aa, det lader du nok være med,“ ſagde jeg, 
hvor lidet jeg end troede paa, at mine Ord ſkulde 
have nogen ſom helſt Indflydelſe paa ham. Jeg 
kjendte godt Skovfinnernes Egenraadighed og vidſte 
fra gammel Tid af, at de ikke ſnakkede hen i Vejret, 
naar det gjaldt om at hævne en dem tilføjet Uret. 
Iſcr er dette Tilfældet, naar Truslen gjelder 
Livet; i ſaa Fald lægger de ikke mindſte Vogt paa, 
hvem der hører Truslerne og ſaaledes bliver i 
Stand til at kunne optræde ſom Vidne. De ved, 
hvad der venter dem, og lader fig ikke ſkroemme ved 
nogen ſom helſt nok ſaa indtrængende Advarſel. 

Imidlertid ſkal det dog holde haardt, inden 
Skovfinnen, ſom i Almindelighed er fredelig og 
retſindig, beſlutter ſig til at blive Morder. Hans 
dyrebareſte Folelſer maa da veere bleven dodelig 
ſaarede, det ham næjt Gud helligſte, hans Familie, 
jaa dybt krernket, at der ikke mere kan være Tale 
om nogen Forſoning eller Tilgivelſe. 

Og naar fligt indtræffer, haſter Finnen dog 
iffe med fin Hevn. Han kan i mange Aar lege 
med ſit udſete Offer, ſom Katten leger med Muſen. 
Det er, ſom om det er ham en Vellyſt at opfætte 
ſit blodige Hverv fra Dag til Dag, ſaa længe han 

er ſikker paa naar ſom helſt at kunne treffe fit Bytte. 

Hundene Havde begivet fig et Stykke ind i 
Skoven og begyndte der paa ny en udholdende, 
raſende Hylen. Vi hørte en ffarp, kraftig Stemme 
forſoge paa at true dem til Tavshed. 

Jeg betragtede min Ledſager med et ſporgende 


Har du 


Blik. 

„Ja,“ ſagde han lakoniſk. 

„Jeg mener, om det er Hans?“ 

Ja 5 

Lidt efter horte vi en Raslen i Krattet og 
derpaa tunge Skridt paa den ſumpige Jord. Et 
Ojeblik efter ſtod Elsdyrſkytten foran os. i 


Skjent det endnu ikke var ganſke lyſt, kunde 
ieg dog godt ſkjelne hans Figur og Anſigtstrekk. 
Han var høj og ſteerkt bygget, havde tvært imod 
Finnernes Gædvane Skjcœg over hele Anſigtet, og, 
om han end ilke kunde anſes ſom et fuldkomment 
Monſter paa mandlig Skjonhed, vidnede hans hele 
Perſonlighed dog om, at han ikke var af Bondeæt. 

Han becerede mig med et udholdende, ſtarpt 
Blik, hvorpaa han ſaa koldt og ligegyldigt til den 
gamle. J det han jaa tog Bosſen fra Skulderen 
og ſtottede fig pan den, ſagde han: 

„Jeg troede ikke, der var nogen, ſom driſtede 
fig ud i ſaadant Vejrlig, uden mig ſelv. Jeg kan 
tenke, J er gaaet vild,” vedblev han, da den gamle 
ikke gjorde nogen Mine til at ſvare. 

„Ja,“ tog nu jeg til Orde; „maafſke kan du 
ſige os, hvor paa Lag vi befinder os?“ 

„Jeg tenker, vi er inde i Sverdſjoſkoven. 
For Reſten er det i et ſaadant Vejr ikke godt at 
vide, hvor man er.“ 

„Er du ogſaa gaaet vild?” 

„Ja, jeg er.“ 

„Maaſke paa Fart efter Elsdyr?“ ſpurgte jeg 
ubetenkſomt, i det jeg aldeles havde glemt, had 
jeg havde hort om Mordet paa den unge Elg. 

Et forfærdeligt Lyn ſkod frem fra den vilde 
Icegers ravnſorte Øjne. Han var i dette Ojeblik 
gyſelig at flue. Det var sjenſynligt, at han havde 
optaget mit Spørgsmaal ſom en forſctlig Hentyd⸗ 
ning, ikke til den nu for Tiden forbudne Elsdyr⸗ 
jagt, men til den nys nævnte, endnu uopklarede 
Begivenhed. : 

Han gav dog intet Svar, men det forekom 
mig, jeg kunde Je, hvorledes Bosſen dirrede i hans 
Haand. 

„Der har nok været rigeligt med Elsdyr i 
Aar,“ vedblev jeg for at betage ham Tanken om, 
at jeg havde haft nogen ond Henſigt med min Be⸗ 
merkning. ' 

„Ja,“ ſvarede han omſider, „det er kun Skade, 
at man ikke har Lov til at ſkyde alt, hvad man 
finder i Skoven — f. Ex. Sporhunde og andre 
Galgenfugle.“ 

„Vogt din Tunge, Hans; den kunde nemt bringe 
dig i Forlegenhed,“ udbrød jeg, opbragt over den 
Ondſkab, der prægede fig paa den vilde. Mands 
Anſigt. 

Han indſkreenkede fig til at træffe paa Skuldrene, 
medens et haanligt Smil ſpillede om hans Læber. 

„Har man ikke Lov at ſkyde alt, hvad man fer 
i Skoven?“ yttrede Matts, der forſt nu blandede 
ſig i Samtalen, „f. Ex. den, der arter ſig verre 
end det vildeſte Rovdyr? Jo viſt har man faa!” 

De to Jægere, den gamle, ſkrobelige Matts og 
den unge, kraftige Elsdyrſkytte, vexlede et ſelſomt, 
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ubeſkriveligt Blik. Der rummedes ſom en Afgrund 
af Had i disſe Sjekaſt. 

Hans gav dog intet Svar, men kaſtede Bosſen 
over Skulderen og gik ſin Vej uden et eneſte 
Afſfkedsord. 

„Den Mand kunde jeg ikke ønffe at mode en 
Gang til i Skoven,“ bemeerkede jeg, da Elsdyrſtytten 
var kommen udenfor Horevidde. 

[ „Aa,“ ſvarede Gubben rolig, „for mig er han 
ikke længer farlig — og det fkal ikke vare længe, 
før han heller ikke ffal være det for nogen anden.“ 

„Du har altſaa i Sinde at tage et Mord paa 
din Samvittighed?“ 

„Ja vel ſaa.“ 

„Men Loven, gamle, ved du, hvorledes den 
ſtraffer ſligt?“ 

„Ja bevares — med Halshugning, hvis de 
ikke har lavet den om.“ 

„Men din Familie da?“ 

„Jeg har ingen.“ 

„Staar du da ganſke ene i Verden? Har du 
fler 1 paarprende, ingen Slegtninge?“ 

„Nej.“ 
| „Stakkels gamle, du er da ulykkeligere, end 
jeg troede.“ 

Matts lo. 

„Jeg bliver ſnart lykkeligere, end jeg nogen 
Sinde har været,” ſagde han ſtilferdig. 

„Men hvad er det da, du har udeſtagende med 


Hans?“ ſpurgte jeg med nervos Utaalmodighed; 


nhvad er det, ſiden det ikke kan udſones med andet 
end Blod og Brade?“ 

„Vil du høre noget af det, Skoven kan for⸗ 
7 80 ſpurgte Gubben nu med kjendelig ſkjcelvende 

öſt. > 

„Lad høre!” ſparede jeg, ſamtidig adſpredt og 
bevæget. 

„Der var en Gang en fattig, men lykkelig 
Skovpfinne,“ begyndte Matts Gulo med en Stemme, 
der nu ſtjcelvede af Sindsbevegelſe, „ſom boede 
her paa Egnen med fin Huſtru og fit eneſte Barn, 
en lille Pige, fager ſom en Vaarblomſt og mild ſom 
Veſtenvindens Puſt. Forældrene ſled og flæbte med 
Jagt og Fiſkeri og ſlog ſig igjennem uden egentlig 
Nod, og imidlertid vogte den lille Pige til, blev 
ſtor og ſtoerk og ffjøn ſom den opgagende Sol. 
Hun var fine Forceldres Stolthed og Glæde, og 
man priſte hende overalt i Finmarken. 

Mange Friere fik Pigen, men hvor megen 
Fattigdom der end raadede i Hjemmet, ſtod hendes 
Hu endnu ikke til Elffov. Ja, ſelv Herrefolk 
bejlede til hende, men hun Havde fun et Nej til 
dem alle. 

Nogle Aar for den Tid var en ung Mand 
kommen her op til Finneſkoven, en Udlænding, ſom 
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fif Ord for at være af fornem Byrd, efter ſom man 
aldrig havde jet hans Mage i ſtateligt Udſeende, 
ikke heller hort en ſmidigere Tunge. Gud maa vide, 
hvad Fyren i Begyndelſen levede af; men han lærte 
ſnart at ſkyde og ſyntes ikke at være nogen til Byrde. 
De unge Piger var aldeles forgabede i ham; men 
han Havde ikke Tanke af Stadighed, han fværmede 
ſom en Sommerfugl fra Blomſt til Blomſt. Aldrig 
havde nogen ſpredt faa megen Sorg og Fortvivlelſe 
over Finneſkoven ſom denne Udleending — forbandet 
være han! 

Naa, jaa kom han da ogſaa en ſmuk Dag til 
den fattige Hytte, jeg nylig talte om, og fik Pigen 
der at ſe. Han begyndte ſtrax at blusſe ſom en 
ſtcerk Skovbrand, men han havde intet Held med 
ſig, ſtjont han ſnart raſede ſom et vildt Dyr, ſnart 
tiggede ſom en Hund. Saaledes gik der en Tid, 


dog da jeg en Sommerdag var ude i Skoven for at 


ſe, om der var fanget noget Vildt i de Felder, jeg 


"| Havde udftillet, horte jeg pludſelig høje, ſteerende 
Skrig, ſaadanne, ſom kun en Kvinde kan udſtode, 


naar hun er ſtedt i [tor Nod. Jeg ilede efter Lyden 
og fandt til min Forfcerdelſe en ung Pige fra vor 
Egn, afflædt fine Pjalter og bagbunden, ſtillet paa 
Hovedet i en ſtor Myretue ...“ 

Den gamle Mand ſkod Huen op og foer med 
Haanden hen over Panden, ſom om den uhyggelige 
Erindring Havde bragt Angſtſveden til at perle 
paa den. 

Jeg benyttede mig af denne ſorgelige Papſe 
og ſagde i en ſporgende Tone: 

„Din Datter?“ 

el Herre.” 

Jeg havde allerede anet dette ved Mindet om, 
hvad jeg forud havde hort om Elsdyrſkyttens Be⸗ 
drifter, de meget ſigende Blik, de to Skytter nylig 
havde vexlet, og de blodige Trusler, den gamle 
gjentagne Gange Havde ladet falde med Henſyn 
til Hans. 

„Og hvad ſaa mere?“ ſpurgte jeg, lige ſaa 
oprørt [om den gamle, faa haardt prøvede Finne. 

Matts havde imidlertid fordybet fig ſaaledes 
i fine kummerfulde Erindringer, at jeg maatte gjen⸗ 
tage mit Spørgsmaal. 

„Hvad ſaa mere? — Ja, det er fandt, det 
glemte jeg! Jeg bar Pigebarnet hjem, hvor hun 
længe laa ſyg. Myrerne var trængt ind i hendes 
Mund og Mæje, og de havde næften aldeles ødelagt 
hendes Øjne, ſkjont hun kun Havde været ganſke 
fort i Tuen. Omſider blev hun dog raſk igjen, men 
jaa blev Ulykken endnu ſtorre — Forſtanden var 
borte, og hun indbildte fig neeſten altid at ligge 
bunden i en Myretue. Saa var hun en Dag ude 
ved Sorteſjoen for tillige med en anden Pige at 
plukke Bær, og da hun tæt ved Stranden fit Oje 


— 
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pan en Myretue, foer hun op paa den hojeſte Skrent 
og kaſtede fig der fra i Vandet ...“ 

„Og druknede?“ 

„ele 

Atter foer Gubben med Haanden hen over 
Panden. Derpaa fortſatte han ſin ſorgelige For⸗ 
telling: 

„Jeg bræggede efter Barnet og fandt hende. 
Jeg tomrede en Kiſte, og hendes Moder ſmykkede 
hende med det bedſte, hun havde, og ſaa bar vi 
Kiſten til Kirken, for at hun kunde komme til at 
ligge i hellig Jord, den Stakkel!“ 

Atter gjorde Matts et langt Ophold, medens 
tunge Suk arbejdede ſig frem fra hans beklemte Bryſt. 

„Og hvad faa?” ; ) 

„Ja, efter den Tid var det forbi med Lykken. 
Min Kvinde faldt af Dag for Dag; men jeg vilde 
ikke tage Hevn over Skurken, jaa længe hun levede. 
Nu hviler ogſaa hun i indviet Jord, og nu er Tiden 
kommen ...“ 

„Nej, gamle, det er den ikke. Beteenk ..“ 

„Haa, jeg har betenkt alt! Gaa du kun til 
Lensmanden og angiv mig, ſaa ſlipper jeg for ſelv 
at gjore det.“ 

Jeg gav ikke den gamle noget Svar, men fore⸗ 
ſatte mig at gjore, hvad der ſtod i min Magt, for 
at forhindre en faa gruelig Gjerning ſom den, 
Watts havde i Sinde at udføre. 


Regnen var holdt op, Morket ſpredte fig, og 
ſnart var Finneſkoven fra en mørk, troſteslos Orken 
forvandlet til en i Guld⸗ og Sologlans ſtraalende 
Have. Sulten og Lengslen efter at naa vort Maal 
bragte os til at ile fremad med feberagtig Haſt, og 
det varede heldigvis heller ikke længe, for Matts 
havde gjenfundet den tabte Ledetraad. Vi opdagede 
da, at vi hele den foregagende Dag havde „gaaet 
rundt“ og flere Gange været lige ved den Vej, vi 
forgjaves havde ſogt. 


J Eværdijø tog jeg Afſked med gamle Matts, 
da jeg havde beſluttet at vende hjem ad en anden 
Vej. Men for vi ſkiltes, betragtede jeg det ſom en 
Pligt endnu en Gang at foreholde Gubben det 
farlige i haus Plan, og ſoge at veekke blidere Folelſer 
mod Elsdyrſkytten i hans Sind. 


„Ja, Herrerne er altid fig ſelv lig,“ ſvarede 
Matts med haanlig Bitterhed. „Hvis nogen for⸗ 
uretter dem, om det ſaa blot er med et eneſte Ord, 
ſaa ve den formaſtelige! Men om en Skurk tager 
Livet af en hel Familie, der ikke har gjort ham det 
mindſte ondt og kun ønffer at kunne tilbringe fin 
Fattigdom i Fred og Ro — ja, ſaa begynder de 
ſtrax at præfe om Skaanſomhed og om Lovens 
Straf. Nu forſtaar jeg nok, at J ikke er et Gran 
bedre end alle de andre — Farvel!“ 


Harmfuld ſloengte den gamle Huen paa Hovedet, 
greb Jin Bosſe og beredte fig til at gaa. 

„Ikke jaa, Ven Gulo,“ udbrød jeg i halv For⸗ 
tvivlelſe, „lad os ikke ſkilles i Uvenſkab ...“ 

„Gjor, ſom J vil,“ ſvarede Gubben. „Ikke 
er jeg eders Uven; jeg har jo kun ſagt, at naar det 
gjelder den ſtakkels Skovfinnes Net, faa holder 
Herrerne ſig helſt paa Afſtand. Hvorfor ſkod jeg 
ikke det Utyſke, den Hedning, da han ſtod foran os 
der ude i Skoven? Saa havde J faaet Lov til at 
være Vidne, haa, haa, haa!“ 

Jeg indſaa nu, at ethvert yderligere Raad, 
enhver venlig Formaning vilde være ſpildt paa 
ham, og jeg rakte derfor i Tavshed den gamle 
Finne Haanden til Afſked. 


Efter at have beſorget det Wrinde, der havde 
fremkaldt min Rejje, ſkyndte jeg mig at opſoge 
Lensmanden, og da jeg ſaa hurtig ſom mulig havde 
meddelt ham, hvad jeg vidſte om Elsdyrſkytten ſamt 
om, hvad den gamle Gulo havde fat fig for med 
Henſyn til ham, beſtemte han ſig til en hurtig 
Underſsgelſe paa ſelve Stedet. Paa Opfordring 
erklærede jeg mig villig til at gjøre Lensmanden 
Selſkab, og Dagen efter begav vi os da afſted, 
ledſagede af en Politibetſent og en Skovvogter, 
hvilken ſidſte veſentlig ſkulde tjene os ſom Lods. 

Det var allerede bleven merkt, da vi naaede 
den gamle Finnes Hytte. Jeg havde aldrig for 
været der, da jeg var truffen ſammen med Matts 
i en anden Finnehytte. Det var derfor med en 
Blanding af Nysgjerrighed og Uro, jeg traadte ind 
i den tarvelige Hytte, hvis Dor ſtod paa Klem og 
gav Anledning til den Tro, at Matts var hjemme. 

Men der var tomt, og intet vidnede om, at 
Manden havde været hjemme den Dag. Paa Arne⸗ 
ſtedet var der ikke Tanke af Ild; Bosſen, ſom enhver 
Finne har hængende paa Sengeſtolpen, var borte, 
fort ſagt, alt tydede paa, at Matts ikke "havde været 
hjemme, ſiden han havde taget Afſked med mig i 
Sveerdſjs. 

Hvor Elsdyrſtytten opholdt ſig, vidſte ingen 
af os. Han kunde bo langt borte, muligvis ogſaa 
et Sted i Nerheden. Vi beſluttede derfor at til⸗ 
bringe Natten i Finnens Hytte for derpaa ved 
Daggry at fortſcette vore Efterforſkninger. Skov⸗ 
vogteren ſagde os, at der boede nogle andre Finner 
en Mils Vej længere borte, og der hen ſtyrede vi 
faa Kurſen for om mulig at indhente Oplysninger. 

Der var fuldt op af Fyrrebrende i Hytten, 
og ſnart knitrede en hyggelig Ild pan Arneſtedet. 
Vi havde en god Madpoſe og god Appetit, ingen 
af os behøvede at frygte for at gaa de andres Ret 
for nær — en ſtor Velſignelſe paa en Skovvandring, 
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hvor det ofte nok forter faa ſterkt paa Proviant, 
at man, ligeſom undertiden paa andre, lyſtigere Ud⸗ 
flugter, gjor alle Slags Komplimenter for hinanden, 
inden nogen driſter ſig til at angribe den Smule, 
der findes. 

Da Maaltidet var til Ende, gik vi „til Sengs“, 
det vil ſige, de af os, ſom var bekjendte med Finne⸗ 
hytternes mange Hemmeligheder, lagde ſig til Ro 
paa Gulvet, medens Politibetjenten mente at vælge 
den bedſte Del ved at foretrakke det bløde Mos i 
Gulos Seng for det uhovlede Gulvs Ujævnheder. 


Det varede imidlertid ikke længe, for denne Ret⸗ 


ferdighedens Haandlanger med en djeerv Ed kom 
farende ud pan Gulvet ſom ſtukken af en Hugorm. 

„Jeg tror, Fanden ſelv har ſit Tilhold i den 
Seng,“ udbrød Politibetjenten ærgerlig, og jeg horte 
ham længe efter vende og dreje fig til alle Sider. 
Omſider ſlukkedes den ſidſte Glod paa Ildſtedet, og 
alt blev tyſt. 

Hen ad Midnat vakkedes vi pludſelig ved 
Hundenes lydelige Knurren. Vi lyttede og mente 
at hore en klagende Stonnen uden for Doren. 
Skovvogteren var forſt paa Benene og ilede ud med 
Bosſen i Haanden. Vi andre fulgte efter. 

Det var kulſort Nat, men ſtjont vi var i No⸗ 
vember Maaned, var det ſaa ſtille, at ikke en Gang 
Træernes Blade bevægedes. Vi havde ſaaledes let 
ved at gaa efter Lyden og fandt ſnart en Mand, 
ſom laa udſtrakt paa Jorden med en Bosſe i Haan⸗ 
den. Han rallede nogle uforſtaalige Ord, uden at 
det var os muligt at gjenkjende Stemmen. 

Vi ſtyndte os ind i Hytten med ham og gjorde 
ſtrax Ild paa. Det var et uhyggeligt Syn, der 
viſte fig for os: tilſyneladende livløs laa den gamle 
Gulo foran os paa Gulvet. 

Hans venſtre Skulder var knuſt af en Kugle, 
og vi overbeviſte os med Lethed om, at Saaret ikke 
kunde tilſkrives et Vaadeſkud fra hans egen Bosſe. 
Her forelaa altſaa en Forbrydelſe. Og vi anſaa 
det ſom afgjort, at Forbryderen maatte ſages i 
Elsdyrſtytten Hans. 

Jorſt bejtræbte vi os for at berede et nogen⸗ 
lunde pasſende Leje til den ſaarede. Hundene kom 
til og flikkede varſomt Blodet af den knuſte Skulder 
— de lod til, lige ſaa godt ſom vi, at forſtaa, at 
hurtig Hjelp var dobbelt Hjælp. 

Det koſtede os Moje at fan den gamle Mand 
til at aabne Munden ſaa meget, at vi kunde tylle 
lidt af den medbragte Vin i ham. Derpaa faldt 
han i en rolig Sovn; men pludſelig gjorde han et 
Forſog paa at rejſe ſig. Han ſkar Tender og fam⸗ 
lede med den hojre Haand efter Bosſen. 

„Puf — ja, og ſaa laa han der, den Hedning, 
den Forforer!“ mumlede Gubben i Febervildelſe; 
„men faa ſtod han op igjen, den Djævel, og liſtede 


fig til at ffyde. Men vent bare, din Helvedesbrand, 
til jeg faar ladet en Gang endnu ...“ 

„Han klaſkede i Jorden, den Skurk, og det 
var, hvad han fortjente,” vedblev den gamle lidt 
efter, — „men ſaa ſkravlede han op paa Knee og 
liſtede fig til at ſtyde mig fordærvet. Ha, ha, ha, 
lig du kun paa Kno og tig om Naade, din Usling, 
til jeg kommer og giver dig den ſidſte Kugle..." 

Da det var blevet Dag, kom han atter til 
Bevidſthed. 

„Jeg vilde do hjemme,“ ſagde han da med 
ſvag Stemme, „og derfor flæbte jeg mig blødende 
og afkroftet her hen ... jo, jeg kjender jer godt 
alleſammen.“ 

„Tror du, Hans er død?” ſpurgte Lensmanden 
bevæget. „Hvor traf du ham?“ 

„Han ſad uden for Kulſvierhytten ved Mort⸗ 
ſisen; der traf jeg ham, da jeg vendte tilbage efter 
at have viſt Herren der Vej” — med disſe Ord 
vendte han ſit halv bruſtne Blik mod mig — „og 
ſaa gik jeg hen til ham og ſpurgte ham, om han 
vilde ſtaa mig til Regnſkab for min Datter. Da 
grinte han, ſom naar Uglen ſkogrer om Efteraaret 
. . jeg lagde Bosſen til Kinden, men ſkjont han 
ſaa Døden for Øjnene, blev han ved med fin Grinen. 
Jeg ſigtede mod hans Hjerte, og ſaa knaldede det; 
han ſkvat ned fra Stubben, hvor han fad, men 
lidt efter rejſte han fig paa Knæ, greb Bosſen og 
Mød 


„Kan du ikke huſke mere?“ ſpurgte Lensmanden, 
da Matts ikke lod til at ville fortſcette fin uhygge⸗ 
lige Skildring af den blodige Tildragelſe. 

„Nej, nu bliver det igjen ſort for mine Ojne. 
Sigri ... Guli ... jeg kommer, fan ſnart jeg 
har 

Han blev atter bevidſtlͤs, og fan Ojeblikke 
efter var han et Lig. 

Ved Ligſkuet erklerede Lægen, at Matts Gulos 
Dod ikke ſaa meget var fremkaldt af Saaret, ſom af 
Forblodningen paa Vejen til Hjemmet. Alderdoms⸗ 
ſtrobelighed havde vel ogſaa gjort fit dertil, thi ved 
Efterſyn i Kirkebogen fandt man, at Gulo ved fin 
Dod var tre og firſindstyve Aar gammel. 

Forſt Dagen efter naaede vi Mortſjoen, hvor 
den blodige Kamp havde ftanet mellem Gubben 
Matts og Elsdyrſtytten. Vi fandt der den unge 
Iceger dod, ftøttet op imod Kulſvierhytten. Gulos 
Kugle havde forſt truffet en Amulet af Kobber, ſom 
den afdøde bar hængende i et ſort Baand, og havde 
derpaa taget en ſkraa Retning. Vor Overraſkelſe 
ved Synet af Amuletten forøgedes endnu mere, da 
vi opdagede, at Elsdyrſtytten i fin haardt ſammen⸗ 
presſede højre Haand holdt en Guldmedaillon, i 
hvilken der fandtes Billedet af en ſkion, ung Kvinde 
med ſydlandſte Træt. Under Billedet ſtod med fin 
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Skrift: „Alberto, Sancta Maria Sit Tibi Mater“ 
(Alberto, den hellige Maria være dig en Moder)! 

Uden Tvivl gjemte dette Klenodie Mindet om 
en Moder, der havde ſet ſig nodſaget til at overlade 
Tit elffebe Barn til dets egen Skeebne — fra Vajſen⸗ 
huſet til Døden for den hevnende Kugle. 


En engelſt Veteran. 


— 


8. 


n venſtre Bred af Themſen ligger Chelſea, 

AN der med fine 70,000 Indbyggere ſnart er 
voxet ſammen med London. Her ligger en 
Del af Englands mægtige Orlogsflaade. 
Blandt Stadens Merkvoerdigheder maa ſer⸗ 
lig fremhæves den ſtore, pragtfulde Invalideſtiftelſe, 
hvor 500 gamle Krigere har deres Alderdomshjem, 
og hvorfra 17,000 andre, der bo ſpredte i Landet, 
har deres Underſtsttelſe. J Forbindelſe med denne 
mægtige Stiftelſe findes et Aſyl for tuſende for⸗ 
celdrelsſe Born af engelſke Krigere, ſamt en Skole 
for Üddannelſe af unge Someend. 

Vor Tegning giver os et ret tiltalende Billede 
af det Liv, de gamle Krigere forer i deres rolige 
Hjem i Chelſeahospitalet. Kunſtneren viſer os, 
hvorledes en af den gamle Tids Veteraner, hvis 
venſtre Arm er ofret paa Wrens Mark, ikke har 
glemt de ſtolte Minder fra Kampens Dage. Det 
er den gamles ſtorſte Glæde at ſnitte Soldater af 
Tra og at lade disſe exercere for de mange ſmaa 
Venner, Barnepigerne daglig bringer ind i Haven, 
og man ſkal have vanſkeligt ved at ſige, enten den 
gamles eller Børnenes Fryd er ſtorſt. 


En Barmhjertighedsſoſter. 
Aopelle af l. 


— 


I. 


interen var kommen tidlig. 
Det ikke blot ſneede, men Sneen 
blev liggende pan Jorden, og 
overalt ſaa man Hjulene om⸗ 
byttes med Mederne. Ogſaa i 
den jyſke Provinsby, hvor denne Fortælling fore⸗ 
gaar, var alle Gader tæt tilſneede, og fra Lande⸗ 
vejen kom ſnart en Bondeſlode med Bjeeldekranſen 


ſlingrende og raslende paa Heſtehalſene, ſnart en 
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lille fin Kane med de fornemmere og mere klart— 
lydende Klokker. 

Det var en Eftermiddag mellem Jul og Nyt⸗ 
aar, og Solen ſtod allerede lavt paa Himlen, da en 
Slæde fra Landevejen ſvingede ind paa Byens 
Hovedgade. Bag paa Sleeden, med Huen paa det 

ene Ore, ſad en langbenet Bondedreng, ſom med 
| vældige Piſkeknald underrettede de forreſte Huje om 
| Slædens Ankomſt. Han kjorte for en Herre, der 
ſad ene i Slœden. Det var en radanſigtet, lyshaaret 
| Mand, indhyllet i en ſtor Skindpels, hvis Krave 
var flaaet op, og med en Hue, ligeledes af Skind. 
Han hapde ſtukket Hænderne i Pelſens Armer, og 
det faldt ham vanfkelig at dreje Hovedet over fit 
tykke Halstørklæde. Imidlertid beftræbte han ſig 
dog derfor, da han kjorte ind i Byen for forſte 
Gang og gjærne vilde fe fig om. 
Gaden var temmelig øde. Fra en Bagerbutik 
kom en Læredreng i hvid Hue ud med en vældig 
Kranſekage i en aaben Kurv. Paa Toppen af Kagen 
ſtod et Tempel af blaat Sukker med en roſenrod 
Amor med gule Vinger, og rundt omkring var der 
"| anbragt Sommerfugle paa Staaltraadsfjedre. Lere⸗ 
drengen gik og betragtede fit Vork med en Kunſtners 
hele Overlegenhed, medens et Par Smaaborn ſtod 
fortabte i ſtille, henrykt Beſkuelſe. — Der laa 
Apotheket „Den gyldne Love“, hvis Sindbillede, 
ſtœerkt forgyldt, laa ſom Skilt over Doren og havde 
en ſlagende Lighed med Apothekeren ſelv, der i 
daarligt Lune ſtod uden for ſin Dor. — Der var 
den ſtorſte Butik i Byen; Tojer og Baand laa hen⸗ 
kaſtede i Vinduet paa en ugenert Maade, der mindede 
om Hovedſtaden, og Butiksſvenden, en pomadiſeret 
Adonis, ſtirrede haabloſt ud efter Kunder. — 
Der laa Bogladen, der Hotellet med malede Rulle⸗ 
gardiner, og man faa ſtrax, at der maatte være for⸗ 
tvivlende kjedeligt der oppe paa forſte Sal — endelig 
der for Enden af en Sidegade ſaa man et Glimt 
af Biſpegaarden. 

Slæden ſvingede ud ad Gadens modſatte Ende, 
og med et laa Fjorden, isbelagt, for den rejſendes 
Fodder. Himlen var blendende klar. Solen ſtod 
ſom en ſtor, moden Appelſin langt nede ved Hori⸗ 
ſonten, og Iſen lyſte ſtaalblaa og violet. Her 
ſyntes Byen at have udgydt alle fine Indvaanere, 
thi det vrimlede af Menneſker: unge Herrer, ſom 
var Virtuoſer i Faget, ſmaa Gadedrenge paa 
en Skojte, gamle Koner, ſom engſtelig trippede af⸗ 
ſted med deres Vedknipper, og unge Penſionsfrokener, 
ſom ſkulde forſoge deres Lykke i Skojtelobning. 
Iſen var blank ſom et Spejl inde ved Land, længere 
ube laa den let kruſet, ſom i Bolger med Sne over, 
1 begge Sider ſtrakte Landet ſig ud i det 
i a 1 Skove der fortonede fig mørkt 
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Herren i Slæden ſaa alt bette og raabte til 
en Dreng, ſom ſtod med Henderne i Lommerne: 

„Hej, du! Hvor bor Doktor Vinge?“ 

„Hva'?“ ſparede Drengen og vedblev at ſtirre 
ud over Iſen. 

„Det ſkal jeg ſige Dem,“ ſvarede en net, ung 
Karl, der fan ud ſom en Herſkabstjener. „De ſkal 
kjore lige frem og faa dreje til højre ved det forſte 
Gadehjorne. Der bor Doktoren i Huſet med Jeern⸗ 
ſtakittet foran.“ i 

Med et Ryk foer Sfæden fremad. Der laa et 
Enetageshus med en Stentrappe. Sleden holdt foran 
denne, og da Kuſten havde ringet, kom en Kvinde, 
efter Udſeendet at domme, en Husholderſke, ud og 
lukkede op. Hun faa pderſt proper og tvær ud. 

„Hvem vil De tale med?“ 

„Ih,“ raabte Herren i Sleden, „med den ny 
Doktor — Doktor Vinge. Bor han her?“ 

Inden Jomfruen fif ſvaret, kom en ung Mand 
ud bag ved hende. Han var høj og ſlank med et 
alvorligt Anſigt og et Par ſmukke Øjne. Han be⸗ 
tragtede den rejſende med et fremmed og ſporgende 
Blik, men med et klarede hans Anſigt op, han lo 
fornøjet og ſprang raſk ned ad Trappen. 

„Fritz! Er det virkelig dig?“ . 

„Ja, for Pokker, viſt er det faa,” ſagde Herren 
i Sleden og ryſtede noget af ſin Indpakning af ſig. 

Doktor Vinge tog ham om Livet, klappede ham 
paa Skulderen og fan ham den ene Gang efter den 
anden ind i Anſigtet med et glad, barnligt Udtryk. 

„Nej, men Fritz, det er virkelig dig! Du ligner 
jo ganſte dig ſelv!“ 

„Ja, hvem ſtulde jeg vel ellers ligne?“ ſagde 
Herren i Glæden med en fort, munter Latter. „Se 
ſaa, lad os nu gan op — det vil ſige, hvis du vil 
have mig. Jeg er paa Gjennemreiſe til Slesvig, 
hvor jeg har nogle Forretninger — lutter Übetydelig⸗ 
heder for Reſten — at ordne efter min Huſtrus 
ſalig Farbro'r. Jeg vil overnatte her, for det er 
nederdregtig koldt; men har du Plads til mig, 
Bernhard?“ 

„Dm jeg har Plads? Ja, det kan du da nok 
begribe.“ 

„Og ſulten er jeg, jan det er en Lyſt; men 
du har vel ſpiſt, kan jeg teenke?“ 

„Aa, det ſtal vi ſnart raade Bod paa. Marie! 
Raſk, lidt varmt og en Flaſte Vin frem! — og hør 
nu: min Ven, Doktor Engholm, ligger her i Nat. 
Gjor det blaa Kammer i Stand!“ 

Jomfruen gik med et temmelig ſurt Anſigt, 
men hun vidſte, at lige over for hendes unge Herre 
hed det kun at tie og lyde, og det tilmed ſaa hurtig 
ſom mulig. 

„Nej, hvor du har det ſmukt her!“ raabte 
Doktor Engholm. Man kan ſe, at du er Ungkarl. 


En Orden og en Elegance ſom hos en Fraken! Du 
fulde have mine Drenge ſluppet los her et Par 
Timers Tid, jaa fkulde her nok komme til at fe 
anderledes ud.“ 

Hermed ſtolprede han længere frem i fin lange 
Pels, men pludſelig ſtandſede han og pegede hen 
pan Væggen med fin lille, tykke Pegefinger, der 
var prydet med en umaadelig ſtor Ring. 

„Jeg jer, Bernhard, dit gamle Sveermeri fra 
dine Kandidataar. Lord Byron! Hvor jeg tydelig 
huſker det Portræt og dine Lovtaler over ham. Det 
er en kjen Karl. Men den anden der, ved Siden 
af, hvem er det?“ 

„Det er Heine,“ ſvarede Vinge. 

„Ja faa, er det ham — den blege Karl, [der 
havde Vagt i Nr. 13 — en Smule Anlæg til Lunge⸗ 
ſyge — hvad? Kjendte du ham ſaa godt?“ 

„Nei, det er den tyſke Digter,” ſagde Vinge 
med et lille Smil. ; 

„Naa ja, det er ogſaa det jamme. Kom nu 
og hjælp mig Overtsjet af.“ 

En Stund efter ſad de gamle Venner ved et 
veldcekket Bord og med en dygtig Ild i Kaminen. 
Engholm ſpiſte med fortræffelig Appetit og Vinge 
ſaa til. De havde ikke tet hinanden i flere Aar, 
efter ſom medicinſke Kandidater at have bæret ſam⸗ 
men daglig. Vinge havde opholdt fig nogle Aar i 
Udlandet, derefter været en fort Tid i Kjøbenhavn 
og havde nu flaaet fig ned ſom praktiſerende Læge 
i en af Jyllands ſtorre Byer. Engholm, der var 
et Par Aar ældre, nemlig ſtoerkt paa Vej til de 
fyrre,⸗havde allerede længe været praktiſerende Lege 
i V., og efterſom begge var arbejdſomme og dyg⸗ 
tige Mend i deres Fag, havde ingen af dem haft 
Tid til nogen Brevvexling. Kun en Gang imellem 
var et Rygte om den ene naaet til den anden. 
Saaledes vidſte Vinge, at Engholm var gift, og 
denne ſidſte Havde nylig faget at vide, at Vinge 
havde modtaget en Plads ſom Læge i A., og havde 
derfor beſluttet, da Lejlighed nu tilbød fig, at hilſe 
paa ſin gamle Ven. 

Her ſad de da nu inden for de ſamme Veegge 
efter en faa lang Adſkillelſe og betragtede hinanden 
med en vis Nysgjerrighed. Engholm var bleven 
vær, og man faa, at det var en Mand, ſom, om 
han ogſaa arbejdede ſtrengt, derfor ikke glemte at 
leve godt, og hans veltilfredſe, blomſtrende Anſigt 
ſagde tydelig, at han ſyntes, der var ganffe for⸗ 
treffeligt her i Verden. Vinge var ſnarere bleven 
magrere, og han jaa derfor ud ſom han var voxet. 
Han havde, hvad man meget ubeſtemt falder, et 
„interesſant Üdſeende“, det vil ſige, man kunde 
ikke ſtrax blive klog paa hans Anſigt. Det var 
tenkſomt og alvorligt med et Par morke, blide Øjne, 
men med et barnligt og glad Smil, ſom dog kun 
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ſieldent vifte fig; forøvrigt fan han ud til at være, 
hvad han ogſaa var, en Mand, der var utrættelig 
i fit alvorlige Arbejde. For ham var der ingen 
Forſtjel pan Dag og Nat, naar han var i Begreb 
med at loſe en Opgave eller opfylde en Pligt. 
Engholm var en ret belæft Mand med Talent for 
ſin Livsgjerning og en god Del Erfaring. Vinge var 
ligeſom ſkabt til Læge. Han havde det geniale Blik, 
ſom ingen kan ſtudere ſig til, men desforuden var 
han i Beſiddelſe af ſtore Kundſkaber. 

De ſad nu i en livlig Samtale om gamle 
Dage, da de var Kammerater paa Hospitalet og 
delte Sorger og Glæder med hinanden. 

„Men hor nu,“ ſagde Engholm, „huſter du 
en Dag, Vinge, da jeg kom op paa dit Varrelſe. 
Det var i Maj Maaned, og det var netop forbi mellem 
dig og den lille Froken Heller? Da græd du, ſom 
du var piſket, og jeg havde megen Belvær med at 
faa dig til at fe fremad igjen. Naa, Herregud, du 
var ikke mere end en og tyve Aar eller knap det, 
men du bar dig rigtignok ad, ſom om du kun var 
atten. Du græd, ſom ſagt, aldeles fortvivlet; men 
med et ſprang du op og flog i Bordet og ſagde: 
„Nu ſkal du faa at fe, nu ffal jeg blive Doktor for 
ramme Alvor!“ Men jeg beder om Forladelſe; du 
Jer faa højtidelig ud, ſom om du ikke kunde taale at 
hore Tale derom. Du er dog vel ikke fan gal, at 
du tenker mere paa den Hiſtorie?“ 

„Tenker?“ ſagde Vinge. „Du ved, at Filo⸗ 
ſoferne ſiger os, at vi kun meget ſſjeldent teenker. 
Men hvis du ſagde: drommer, fantaſerer — naa ja, 
jeg drommer virkelig endnu en Gang imellem derom.” 

„Og du er ikke bleven gammel nok endnu til 
at forſtaa, at en Pige paa ſytten Aar hverken ved 
hvad hun vil, eller hvad hun ſiger?“ 

„Jeg har jo nu lært det, men jeg kan ikke 
nægte, at den ſvundne Tid endnu er mig fjær. Jeg 
mindes ſaa tydelig den lille Have bag ved Gene⸗ 
ralens Hus, den høje Mur med ſin lille Port, 
gjennem hvilken Eva ... jeg mener Froken Heller, 
plejede at flippe mig ind. Rabatterne med Violerne, 
Taarepilen ved Vandbasſinet, [om om Foraaret ſtod 
fuldt af gule Blomſter — naa ja, det er ikke værd 
at tale derom. Jeg vil kun onſke, at hun er lykkelig 
nu. En Gang imellem — jeg ved ikke ſelv hvorfor 
— bilder jeg mig ind, at hun maaſke har angret, 
at hun byttede fin forſte Kjærlighed bort for et rigt 
Parti, og ſaa ...“ 

„Aa, hvad det angaar,“ afbrod Engholm ham, 
„kan du viſt være ganſke rolig. En Pige, ſom gifter 
ſig af Beregning, kan ikke føle Anger. Jeg jan den 
nuværende Kammerherreinde Glahn ban et Bal i 
Kjøbenhavn i Fjor, og hun faa flet ikke ud ſom en, 
der lider af ulykkelig Ungdomskjcrlighed. Hun var 
overordentlig blomſtrende og fyldig og lagde ingen 


Skjul paa, at hun morede fig fortræffelig. Jeg ved 
ganſke viſt, at der findes en Slags Verdensdamer, 
ſom midt i en ſtraalende Balſal, med et lille melan⸗ 
kolfk Smil og en rørende Dirren i Stemmen, tale 
om „denne Verdens Daarſkaber“, ſende et lille Suk 
op til Lyſekronen og ende med at kaſte et ſtille, 
beundrende Blik paa deres egne ſmaabitte, allerſodeſte 
Silkeſko — men ſaadan er Fru Glahn aldeles ikke. 
Hun ler og taler højt, ſpiſer godt, danſer meget og 
ſynes, ſom ſagt, at befinde fig udmerket vel. Naa, 
Bernhard, jeg ſynes, det maa glæde dig at høre 
bette, efterſom du var noget ængftelig for hendes 
Velbefindende; men du har faaet et Satans be⸗ 
droveligt Udſeende. Det forekommer mig ellers, at 
naar man ſom du arbejder ſom en Heſt, faa har 
man ikke Tid til ſorgelige Tanker.“ 

„Synes du egentlig, at vor Beſkjeftigelſe 
giver os Anledning til at være ſaa forngjede, Fritz? 
Naar man ſer ſaa megen Logn, Forſtillelſe og 
Usſelhed blandt de fattige jaa vel ſom blandt de 
rige — ja, ikke mindre hos de ſidſte; kun Formen 
er noget forſkjellig — ſynes du faa, at man kan 
komme til at holde ſynderligt af Menneſkene?“ 

„Men jeg tror, min Sjæl, at du er gaaet hen 
og bleven Melankoliker for ramme Alvor,“ udraabte 
Engholm og glemte at fore Gaffelen til Munden. 
„Du havde rigtignok tidligere en Rem af Guden, men 
jeg antog dog, at Sygdommen kun var akut; nu ſer 
det imidlertid ud, ſom om den er bleven kroniſk.“ 

Vinge trak paa Skuldrene. 

„Hor du, ved du hvad,“ ſagde Engholm og 
lagde Kniv og Gaffel fra fig jan det klirrede. „Det 
dummeſte man kan gjore her i Verden, det er at 
ſlaa fig paa Melankoli. Ser du, jeg mener, at man 
har to Opgaver at føje, pro primo: at glæde fig ſelv, 
og pro secundo: at glæde andre, og ingen af Delene 
opnaar man, min Gjæl, ved at gaa og hænge med 
Hovedet. Jeg vil ikke tale om, at man er ubehagelig 
for andre Menneſker, men man er, ſandt for Herren, 
heller ikke til mindſte Glæde for fig ſelv. Det ſynes 
jeg, at du ſkulde lade fare, gamle Dreng.” 

„Du falder det jo ſelv for en Sygdom, Fritz, 
og du ved jo, at ſaadant noget ligger i Luften, og 
at man ikke ſelv kan raade over, naar det ffal komme 
og naar det ſkal gaa.“ 

„Det indrømmer jeg, men ſaa tag, for Pokker, 
en eller anden Mediein, ſom kan hjælpe.” 

„Hvad da?“ 

„Gift dig, min Fair! En Doktor bor være 
Wgtemand og Familiefader. Se paa mig! Spejl 
dig i mit Exempel!“ 

„Du er altſaa lykkelig gift?“ 

„Ja, Mutter er, min Sandten, en fortræffelig 
lille Kone. Jeg har nu aldrig i den Henſeende lidt 
af den Slags Hebe, ſom jeg ved at andre har været 
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generede af; men da jeg ſaa en ſod, lille Pige, ſom 
var praktiſk og forſtandig i huslige Sysler og des- 
uden havde en god Medgift — naa, faa tog jeg 
hende, og jeg har ikke angret det.“ 

„Ja, hvem der kunde det!“ ſvarede Vinge med 
et lille Suk. „Men jeg tror, at jeg er umedgjorlig 


Jamiſievennen. 


94 


Et herligt Snelandſkab udbredte fig for deres 
Øjne. Fjorden med fine maleriſke Bugter, ſom nu 
var dekkede af Is, blinkede i Maaneſkinnet, Rimen 
glimrede paa Træerne, og en højtidelig Stilhed 


herſkede over det hele. 


De betragtede det en Tid lang tavfe, og der— 


i det Kapitel. Skal jeg tages, faa ſkal det ſke ved 
Overrumpling, for jeg har alle Forpoſter ude og er 
meget mistcœnkſom.“ 

„Pokker i Vold med din Mistenkſomhed!“ 
raabte Engholm og greb ſit Glas. „Skaal, Bern— 


vær ſaa god og ſkriv til mig og lad mig det vide.“ 


„Nei, ikke førend jeg er omringet; faa ſkal jeg 


ſende en Kurer efter Undſetning.“ 

„Saa fkal jeg le, hvad jeg kan gjøre. 
nu, gamle Ven!“ 

De tømte Glasſene. 


modtaget Pladſen ſom Overlcege der. Han havde | 


næbpe tilbragt fjorten Dage i fit ny Hjem og var 
endnu kun lidet kjendt med Forholdene. Snart kom 
Vennerne imidlertid i Samtale om Sager, ſom hørte 
til deres Fag. Det var interesſante Operationer, 
ſporadiſkfe Sygdomstilfcelde og epidemiſke Febre, 
ſom jaa fuldkomment optog deres Interesſe og forte 
dem ind i en ſaa livlig Samtale, at de ſnart glemte 
baade Venſkab og Kjærlighed. 

Vinge havde ſin Runde paa Sygehuſet Kl. 6, 
og Engholm fulgte med ham for at tage det i 
Ojeſyn. Han kunde ikke nokſom beremme de luftige 
Sale, det udmeerkede Operationsvcerelſe, Vandled⸗ 
ningen, Badekamrene o. ſ. v. Da de henvendte ſig 
til en af Sygevogterſkerne for at erholde nogle 
Oplysninger, ſvarede hun, at hun ikke kunde give 
dem nogen Oplysning derom, førend Frokenen 
kom hjem. 

„Hvilken Froken?“ ſpurgte Engholm. 

„Aa, det er en Slags Forſtanderſte for det 
kvindelige Perſonale, ſom har Opſyn over en Del 
af Salene,” hviſkede Vinge. „De har flere Gange 
talt om hende. Hun har Ferie i en fjorten Dages 
Tid, og jeg onſker, at den maa vare evig. For⸗ 
modentlig er det en af disſe affekteret kvindelige 
Diakonisſer, ſom ſpiller Helgener for den ydre 
Verden, gaar kledt i Nonnedragt og for øvrigt er 
mere ſelvkloge og egenſindige end alle andre Kvinder.“ 

„Bernhard!“ ſagde Engholm advarende og 
løftede fin tykke Penger med den ſtore Signetring. 

ſorpoſterne!“ 
2 5 115 raabte Vinge og ſlog hans Haand 
bort. „Nej, men kom, ſaa ſkal du faa Udſigten at 
je. Ogſaa nu i Maaneſkin tager Fjorden fig preg⸗ 


tig ud.“ 


ſaa Vinge Sleden hurtig forſvinde. 
hard! Og naar du fer Fjenden langt borte, faa | 


Skaal 


Engholm havde adſkilligt 
at ſporge om angaaende Byens ny, prægtige Syge-⸗ 
hus ſamt om de Vilkaar, paa hvilke Vinge havde | 


| efter tilbragte de endnu nogle Timer ſammen, inden 


| Natten faldt paa. Tidlig den næjte Morgen fulgte 
| Vinge fin Ven Engholm ned i Sleden. Endnu et 
Haandſlag, et Par hjærtelige Ord, og i Halvmorket 


(Fortſættes.) 


Melon Danſen. 


Da de forſte Evropckere kom til Sydſpidſen af 
Afrika, fandt de her en Folkeſtamme, Hottentotterne, 
| Hvis Haclighed neſten overgik alle andre vilde 
Folks, ſom man hidtil havde ſet. Medens Hotten- 
totterne ſtod under Hollcendernes Herredomme, blev 
de holdt under ftræng Tugt, men da Kolonien ſenere 
kom ind under England, blev de indfodte behandlede 
paa en mere human Maade. Denne Behandlings⸗ 
maade har imidlertid langt fra baaren gode Frugter, 


og er bleven betragtet ſom et Tegn paa Svaghed 
hos Englænderne. Hottentotterne havde Reſpekt for 
Hollendernes ſtrenge Tugt og holdt ſig rolige 
under disſes Herredomme, men ſiden de er blevne 
engelſke Underſaatter, har de fleſte af dem trukken 
ſig tilbage til det indre af Landet, og de volder 
Englænderne mange Bryderier paa Grund af deres 
idelige Oprør. For fort Tid ſiden er det endogſaa 
kommen til en aaben Krig mellem Hottentotterne 
og Englenderne, ſom allerede har koſtet mange 
Menneſkeliv og medforer meget ſtore Udgifter for 
England. Hopdingerne for Hottentotterne i det 
indre af Landet vil nemlig ikke anerkjende Englands 
Herredemme, og plager de hvide Koloniſter med 
idelige Overfald. De vil helſt flet intet have at 
gjøre med de hvide Mend, hvorfor en af Hotten⸗ 
totternes Hovdinger, der hed Jouker, for en Del 
Aar ſiden forbød disſe at komme ind i det indre af 
Landet. Dette Forbud er dog aldrig bleven ftrængt 
overholdt, da Hottentotterne i denne Del af Landet 
ſtedſe ſtaar i Handelsforbindelſe med Evropceerne, 
ſom forſyner dem med de Varer, de bruger. Saa 
ſnart en evropcœiſk Handelsmand er kommen ind paa 
Hottentotternes Omraade, finder han ſtrax Lejlighed 
til at gjøre Forretninger med dem. Han har næppe 
faaet Oxerne fpændt fra fin Vogn, før allerede ſtore 
Dees t indfinder fig hos ham med 

der iſcer beſtaar af Oxer og Faar, og 
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der begynder nu en livlig Byttehandel. Hotten⸗ 
totterne kjender nemlig ikke noget til Penge, men 
betaler altid de Gjenſtande, ſom de vil kjobe, med 
Varer, ſom de ſelv bringer med. En Oxe betales 
ſom oftes med en Kasſe Te, en Ko med en god 
Sap; for et Par ſmukke Lommetorkleder, der bruges || 


ſom Halstorklœder af 
Hottentotterne, gives 
der ſedvanlig en Kalv, 
og Priſen for fem 
Bund Sukker er i 
Reglen tre Faar. 
Hottentotterne har 
ſerdeles gode muſi⸗ 
kalſke Anlæg, og de 
kan endog frembringe 
en ret ordentlig Muſik 
paa deres meget ſim⸗ 
pelt indrettede Kala⸗ 
bas ⸗ Violin. Dette 
muſikalſte Inſtrument 
beſtaar blot af to 
Strenge, der er ud⸗ 
ſpendte over den hule 
Halvdel af Frugten 
af en Art Græsfar. 
De holder ogſaa me⸗ 
get af at forlyſte ſig 
med Dans, fom ijær 
beſtaar af en gymnaſtiſt 
Springen, ved hvilken 
der udfoldes en ſtor 
Smidighed og Be⸗ 
heendighed. Melon⸗ 
Danſen er den meſt 
yndede Dans hos de 
unge Piger. Denne 
Dans har faaet ſit 
Navn af, at en af 
Danſerinderne, ſom 
gjelder for den ſmuk⸗ 
keſte eller meſt for⸗ 
nemme, holder en 
Melon i Haanden, 
kaſter denne op i 
Luften og atter gri⸗ 
ber den. Det er denne 
Dans, ſom er frem⸗ 
ſtillet paa Billedet S. 


89—90, hvor man jer de unge Skjonheder ſpringe 
livligt omkring i en Kreds under voldſomme Be⸗ 
vegelſer baade med Arme og Ben. Disſe Skjon⸗ 
heders Stlædebragt er hojſt ſimpel, da den blot 
beſtaar af et hvidt eller broget Torklede paa Hove⸗ 
det ſamt et meget fort og takket Skjort omlcing 
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Livet. Danſen følges med megen Interesſe af nogle 
mandlige Veſener, der ſes til højre paa Billedet. 
De er blot til Stede ſom Tilſkuere, og hvis man 
ftal ſlutte af deres glade Anſigter, ſynes de at more 
| fig koſtelig ved at ſe paa Danſen. 


Smaating. 

Den lange Neſe. 
En Mand gik i Mørke 
med fremſtrakte Arme, 
for, ſom man i ſaa 
Tilfcelde plejer, at vej⸗ 
lede fig ved Hjælp af 
Folelſen. Desuagtet 
var han ſaa uheldig, 
med den mellemveren⸗ 
de Neſe at terne mod 
Kanten af en aabent⸗ 


A ſtaagende Dor. Übe⸗ 
IN hagelig overraſket ud⸗ 
MAN 


oſerne“. 


brød han: „Det havde 
jeg dog aldrig troet, 
at min Neſe er len⸗ 


gere end mine Arme!“ 


Pappenheimer 
Dragonerne. 


En lille Skueſpiller⸗ 
trup gjœſtede en Gang 
en beſkeden Provins⸗ 
by, hvor den i et 
Folkeſkueſpil udfol⸗ 
dede en Masſe Rol⸗ 
ler. Hvert Medlem 
af Selſkabet agerede 
mindſt to Perſoner. 
Men alle blev dog 
overtrufne i denne 


Retning af Theater⸗ 


budet Piphans, thi 
han alene gav et helt 
Duſin Perſoner, og 
det oven i Kjobet 
paa en Gang. Hos⸗ 
ſtaaende ene Billede 


viſer Hvorledes det tog fig ud fra Tilſkuerpladſen, 
da han ganſke alene [od Pappenheimer Dragonerne 
marſchere forbi Scenen bag en ſolid Mur af Leerred 
— og hvorledes ſamme drabelige Optog tog ſig ud, 
naar man kigede bag Muren. 


. 
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| vor Sommerſolen 
HEN ffinned, 
og Fuglene dog 


ſang, 


SEEST 3 
den lille, lave Stue blev Inger alt for trang. 
Saa flytted hun ud ſin Stol og ſin Rok 

og ſatte fig og ſpandt under Lindetræets Lok. 


Hun var ſaa ung og fager, ſaa barnligren i Sind, 
og Vaarens Roſe blomſtred paa hendes friſke Kind. 
De hvide Wrmer ſfkjulte kun halvt hendes Arm, 

og Trøjen ſelv var næften for trang om hendes Barm. 


Og mens nu Rokkehjulet hun drejed med ſit Ben, 
og Traaden lob faa flinkt paa: den ſnurrende Ten, 
mens Vinden hviſked mildt i den mægtige Lind, 
en Heer af Tanker iled igjennem hendes Sind. 


Hvert Minde blev et Billed, og der var et ijær, 
ſom lyſte blandt de andre med tryllende Skjeer. 
Mens det med friſke Farver for hendes Blikke ſtaar, 
jeg vil med Ord det male, faa godt ſom jeg formaar. 
Det var i Efteraaret, og Seden var kjort ind, 

i Skyer hylled Solen ſin glodende Kind; 

en enkelt gulnet Ficer havde Skoven i fin Hat, 
dog Kveget gik der nede ved Brodemoſe Krat. 


Da kom hun langs ad Stien og ſtyred did ſin Gang; 
i Aaget, ſom hun bar, to Maerkeſpande hang. 
Med travle, vimſe Fingre Maſker paa Pind hun ſlog, 


Men ſom hun netop ſynes, at det kan vere nok, 
og retter lidt paa Huen og en forvildet Lok, 
da rasler det i Krattet, og angſt hun ſer ſig om: 
„Den gale Jægermejter, o Gud, hvis han nu kom!“ 


Dog nej, ham var det ikke, men Skovfogdens Hans; 
med ham hun havde danjet faa mangen lyſtig Dans. 
Dog biſter faa han ud, nu han traadte hende nær 
med fine ſtive Støvler og Taſke og Gevær. 


„Naa, treffer jeg dig endelig, jeg aned det forviſt!“ 

det ſagde han og blinked med Skjelmeri og Liſt. 
„Af ſtjaalne Koſter har du jo Forkledet fuldt, 

og krybe over Hegnet, det, ved du nok, er Mulkt.“ 


Hun rodmed ſom en Roſe og bonlig paa ham jaa, 

hun megted knap at ſtamme: „O, Hans, lad mig gaa!“ 
Da kaſted han ſin Bosſe og bojed ſig galant: 
„Et Kys ſom Loſepenge jeg faar dog, ikke ſandt?“ 


Med Haanden for fit Anſigt hun hulkede og græd: 
„Ak, Hans, hvor kan du nenne at gjøre mig Fortræd! 

Jeg er en fattig Pige, lad mig i Fred da gaa! 

Du holder ikke af mig, det kan jeg godt forſtaa.“ 


| Da hviffed han til hende faa mangt et kjerligt Ord; 
at være hende huld og tro det loved han og ſvor. 
Saa drog han hende til fig, og da de ſkiltes ad, 
han havde hendes Hjærte, og Kysſet gav hun glad. 


Hun maatte ſe tilbage endnu ſaa mangen Gang, 
mens han ved Hegnet ſtod og til Afſked Huen ſvang; 
men da faa Bakken rejſte Jin Mur imellem dem, 
helt tankefuld og ſtille hun vandred til ſit Hjem. 


Det var et Drommebilled, nu ſlog hun Ojet op; 
en Jriſk hende hilſte fra Lindens grønne Top; 
og tvende tamme Duer faa trygt om hende gik, 
de danſed og de kurred, ſom Duer har for Skik. 


Hun ſukkede: „Nu ſidder jeg ene her igjen. 

| I Lejren ved Hald glemte mangen Karl fin Ven; 
maaſke de jyſke Piger nu fængsler hans Sind.“ 
Da liſted ſig en Taare ned over hendes Kind. 


Men tys! nu knirked Laagen, og begge Duer floj; 
hun ſad ſaa dybt i Tanker og horte ingen Støj. 


mens frem af Skjortets Folder hun Uldgarnet drog. | Da ſlyngede han Armen om hendes Liv i Haft, 


Og alt imens hun ſidder ved Koerne paa Hug, 

til Hegnet omkring Krattet hun ſkotter tit i Smug. 
De ranke Hasſelbuſke fulde af Nodder var, 

hun maatte dog der hen og plukke et Par. 2 


Og over Groften ſprang hun e e eee 
der ſmutter til fin Rede i Bladenes Sfjul. 

un bøjed ned mod Jorden hver kneiſende Gren, 
fag plukked hun og knekked en Gang imellem en. 


ſaa Rokkehjulet ſtandſed, og Hortraaden braſt. 


| 


I 
|| 
|| 


Hvor ſtraaled hendes Øje, hvor banked hendes Barm! 
Omkring hans Nakke flog hun fin runde, bløde Arm. 
Han trykked Pigebarnet tæt op til ſit Bryſt; 


da ſogte tvende Munde hinanden med Lyſt. 


— ů ů ů— ů ů 
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Bondehovdingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 
af Herman Schmidl. 
(Fortſat.) 


Tredje Kapitel. 
Herrepalde. 
ette Hovſlag af flere Heſte kom 
hurtig nærmere, og et Ojeblik 
efter ſprongte tre Ryttere gjen⸗ 
nem Porten mod Brixnervejen, tre 
ungdommelige Skikkelſer i ridder⸗ 
lig Dragt, af hvilke den ene dog 
overgik de to andre, baade i 
Skjonhed og ridderlig Anſtand. 
Let og uden Hjælb ſvang han 
ſig af ſin Skimmel, klappede den 
paa Halſen og hviſkede den et ven⸗ 
ligt Ord i Øret. Det ſmukke Dyr 


med Hoven, ſom om den forſtod 
ham; derpaa kaſtede han ligeſom 
de andre Tommen til Zenzo og 
fulgte ſine Feller op ad Trappen til de øverite 
Pladſer, hvor de tog Sede. 

Bønderne, hvem de kommende ikke havde ſtjcn⸗ 
ket den ringeſte Opmerkſomhed, ſtak Hovederne 
ſammen og tilhviſkede hverandre Spørgsmaal om 
Riddernes Navne, og hvad disſe mulig havde i Sinde. 

„Det er ogſaa nogle af vore Plageaander,“ 
ſagde Wagner, „kjender J dem ikke?“ 

„Jeg kjender den ene af dem,“ ſvarede Jörg. 
„Det er Junker Ralf til Seeburg, den ſmukke Yngling 
med det lange blonde Haar, der hænger ned ad den 
violette Vams, ligeſom paa en Prinſesſe eller en 
anden hojbaaren Dame. Han er god og brav og 


gjør ikke et Menneſte Fortrcd, men han har ingen, 


Magt, da han er yngre Son og uformuende ...“ 

„Ja, han er god nok,“ ſagde Fiſkeren. „Men 
til Gjengjeld er den anden deſto værre. Jeg mener 
ham i deu gule Lederkollert, hvis Anſigt ſer ud, 
ſom om det var garvet af ſamme Slags Læber ſom 
Trojen — det er Junker Falk von Rodank.“ 

„Hvad? Det er ham, der gaar under Navnet 
den gale Junker eller Djævlen fra Rodank?“ 

„Ja vel, det er den ſamme, om hvem det for⸗ 
tælles, at han ved en Veddeſtydning tvang en Karl 


til at holde en Daler i Vejret og derpaa ſkͤd Armen 


af ham .. . Det ſiges, at han er en Slegfredſon af 
den gamle Ridder paa Rodank. Den gamle Mand er 
rent forgabet i ham og fer igjennem Fingre med 
alle hans gale Streger.“ 

„Jeg tror nu ogſaa at kjende den tredje,“ 


nikkede med Hovedet og ſtrabede 
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ſagde Jörg, „det er Junker von Krakofel, en ægte 
Stodderjunker, der ſom Snyltegjeeſt rider fra Sted 
til Sted og er til Huſe overalt, hvor der findes en 
Vildbrad i Kokkenet og Vin i Kjeelderen. Deraf 
kommer det ſagtens, at den grønne Braemme paa 
hans Vams er ſaa falmet.“ 

Med Støj og Braſt havde Junkerne imidlertid 
taget Sede; Vagtmeſteren kom nu ſelv til for at 
hilſe paa fine fornemme Gjeeſter og takke dem for 
den ſtore Wre, de havde beviſt ham og hans Hus 
ved deres Beſog. 

„Ja, den Wre maa du nok ſkjonne paa" udbrød 
Falk von Rodank. „Jeg raader dig derfor til at 
diſke op med det bedſte, du formaar, og det er næppe 
ſtore Sager, der findes i dette Klippehul. Vi var heller 
ikke komne, hvis ikke en Forretning havde fort os 
hid ... Sig mig en Gang, er der ikke i Dag eller 
i Gaar pasſeret et Tog her igjennem, beſtagende af 
nogle Svende ſamt en gammel Mand, kledt ſom en 
Borger? De forte en Pige med fig, der Havde for⸗ 
grædte Øjne og maaſke ſtak i Nonnedragt?“ 

„Nej, edle Herrer,“ ſvarede Rodemeſteren, „et 
ſaadant Tog er ikke kommet gjennem Pasſet, hverken 
i Gaar eller i Dag.“ 

„Ved du det ogſaa beſtemt? Kan det ikke 
være undgaaet dig, medens du for Exempel ſmagte 
paa Vinen nede i din Kjelder?“ 

„ „Hvad tenker J dog paa, ædle Herrer!” 
ſvarede Vagtmeſteren, „ikke en Gang en Mus kan 
ubemeerket ſmutte gjennem det Sted, Hvor jeg hol⸗ 
der Vagt!“ 

„Saa forholder det fig altſaa, ſom jeg ſtrax 
ſagde,“ udbrød Falk, „ſaa har de gjort en Omvej for 
at lede os paa Vildſpor og har rimeligvis med Henſigt 
efterladt det falſke Spor. Mig forekom Hovyſporene 
ſtrax mistcenkelige. Naa, traſt dig, Ralf,“ vedblev 
han, i det han ffød det fyldte Krus hen til denne. 
„Vi begiver os ſnart igjen paa Vej, for at de ikke 
ffal fan alt for ſtort Forſpring for os.“ 

Ralf ſparede ikke. Han tog Glasſet, men 
glemte at jætte det til Munden; hans Tanker var 
ojenſynlig ſysſelſatte med helt andre Ting. 

„Saa drik dog,“ vedblev Falk, „det klarer 
Tankerne. Maaſke falder din Tanke da paa en af 
Pigens Slægt eller Venner, hos hvem man kunde 
have ſkjult hende. J er forſt nylig ſtodt til os, 
Hr. von Krakofel,“ vedblev han, i det han vendte 
fig til denne og ftødte fit Glas mod hans, „J kan 
derfor ikke vide, at vi er paa Pigejagt. Du har 
vel ikke noget imod, at jeg fortæller det, Ralf?“ 

„Min Ulykke vil des værre ſnart ophøre at være 
en Hemmelighed,“ ſparede denne og henſank atter i 
ſin forrige Grublen, medens Falk begyndte ſin For⸗ 
tælling: 

„J maa vide, at denne æble Yugling, Hr. 
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Ralf von Seeburg, er ſkudt — ſaadan hvad man 


kan falde vigtig forelſket, efterſoom han tænker paa 
at gifte fig .. . Jeg kjender ikke til de Dele, men 
der ſkal virkelig gives en ſaadan Kjærlighed. Hans 
allerkjeereſte er en Borgerdatter fra Brunecken, men 
Fader og Moder vil ikke lade ham fan hende og 
giemmer Pigebarnet i et Kloſter ... Skjont jeg 
har gjort mig al opteenkelig Umage og formanet 
ham til at lade hende fare med ſamt hendes borger⸗ 
lige Slæng, vil han dog ikke høre Tale derom. 


Jamiſievennen 


Nu har de i Mulm og Morke fort Pigen bort, intet 


Menneſke ved hvorhen, og vi følger efter dem for 
at udſpejde Skjuleſtedet og ſnappe hende bort lige 
for Nœſen af Nonnerne, ſelv om de allerede har 
trukket hende Hætten over Hovedet.” 

Ralf havde taget fin Fjederbaret af og hængt 
den over fit Sværd. Trods dens Lethed var den 
dog bleven ham for varm. Han ſtrog Haanden over 
Panden, ſom for at berolige fit oprørte Sind. 


e „Jeg har al min Kraft nødig for at befæmpe 
min Uro,” ſagde han. „Naar jeg tenker paa, 
hvad den ſtakkels Pige maaſke maa udholde i disſe 
forfærdelige Timer, hvorledes de piner og foreſnakker 
hende, er jeg ner ved at fortvivle. 
maaſke, at jeg har opgivet hende, og i fin forladte 
Stilling vil hun feeſte Lid dertil og føje fig i 
deres Vilje.” 

„Med gunſtigt Forlov,“ afbrød Krakofel ham, 
„det vil hun ikke. Hun kjender ſikkert ſin Hjertens⸗ 
Fjær ſaa godt, at hun ved, han vil vove alt for hendes 
Skyld. Tanken om, at han vil efterſoge hende over⸗ 
alt og finde en Udvej til at befri hende eller i det 
mindſte ſkikke hende Bud, vil nok holde hendes Mod 
oppe!“ 

„Gud give, at J havde Ret — men vi har 
desuagtet ikke et Sjeblik at ſpilde,“ udbrød Ralf. 
„Skynd dig, Falk, at vi igjen kan bryde op!“ 

„Jeg ſkal ſkynde mig [aa meget ſom det ſtaar 
i min Magt,“ ſparede denne. „Men Vinen her er 
bedre, end man turde vente. Min Strube er ſaa 
tor ſom Skorſtenen paa en Smedje, og vore Heſte 
maa da ogſaa bede en Stund.“ 

„Slaa jer til Taals et Sjeblik endnu, Junker 
von Seeburg,“ ſagde Krakofel. „Jeg ſtiller mit 
Sveerd, min Heſt og mig ſelv til eders Raadighed 
og flal ſtaa eder mandelig bi. Vi ville ſprede os 

til tvende Sider for at opſoge den forſvundne, 
og det maatte gaa til med Fandens Kunſter, om vi 
ikke kom paa det rette Spor. Derxer blot en Ting, 
ſom undrer mig: naar Pigen ikke vil i Kloſter, og 
en Adelsmand begjerer hende til fin Wgtehuſtru, 
hvorledes kan nogen da nægte ham det og tvinge 


— 


Pigen? Om jeg huffer ret, gives der en gammel 
Lov, ſom ſiger, at ingen kan tvinges til at tage 
7 
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Sløret, og at ſligt under fvær Straf er forbudt 
Kloſtrene.“ 

„Der findes ganſke viſt en ſaadan Lov,” ſagde 
Ralf harmfuld, „men den efterleves ikke. Jeg har 
allerede banket paa overalt, endog hos Regeringen 
i Innsbruck, men de traf kun paa Skuldrene. Der⸗ 
ved var intet at gjøre, hed det fig, det var For— 
eldrenes Vilje, og en god Datter burde adlyde fine 
Forcldre.“ 

„Det kommer altſammen af, at der ingen Orden 
mere er i Landet, og at Borger og Bonde har glemt 
at bøje Nakken,“ udbrød Junker Falk, „og navnlig 
nede i Innsbruck ved ingen, hvem der er Kok, og 
hvem der er Kjeldermeſter, men enhver tenker kun 
paa, hvorledes han bedſt ſkal mele ſin egen Kage.“ 

„Naa, der vil vel ſnart komme en anden Orden 
i Tingene,“ ſagde Krakofel; „vor ædle Kejſer 
Ferdinand opholder ſig jo for Tiden i Innsbruck 
— han har nu ſluttet Fred med Tyrkerne, og da 


der ligeledes er Fred i hele Riget, vil en ſaa vældig 


De ſiger 
hos os, for der kommer en og fejer ud med den 


Kriger og dygtig Regent ſnart vide at bringe alt i 


den rette Geenge ...“ 
„Kejſeren!“ udbrod Junker Falk. „Tal ikke 


| om eders Ferdinand! Han er alt for blodhjertet, 


alt for eftergivende. Nej, det bliver ikke anderledes 
grove Koſt. Der rinder mig et gammelt Ordſprog 
i Hu; det er ſom afpasſet for os: „Kvindepynt, 
Preeſtevclde og Bondetrods er tre lige ſlemme Ting.“ 

Junkerne lo, men Falk vedblev med ſtigende 
Heftighed: „Kaſt et Blik der ned, betragt en Gang 
det Bondepak, hvorledes de ſvirer og gaber paa os! 
Var der en eneſte iblandt dem, ſom hilſte os ved 
vort Komme? Eller holdt de Stigbojlen for os, ſom 
det ſig hør og bor? Har man ikke forbudt dem at 
drikke Vin og fore Verge, og der henne har de 
begge Dele?“ 

„Veer rolig,“ ſagde Ralf; „det er Synd at 
forbyde Folkene ſligt; det ſtrider mod Landsloven.“ 

„Landsloven!“ raabte Falk. „Til Helvede med 
den! Gid jeg blot havde Pergamentet her, jaa ſkar 
jeg det ſonder med min Dolk og tvang Karlene til 
at ede det.“ 

Samtalen var bleven faa hojroſtet, at Bønderne 
hørte hvert Ord; de vexlede harmfulde Blik, men 
forblev tavſe. Kun den gamle fra Tesſelberg havde 
ſpeendt Sverrdbeeltet faſtere om Livet; han lagde nu 
Haanden paa Fæftet og raabte trodſig til Junkerne: 

„Det ſkulde J nok lade fare, gale Junker! Kan 
hende, J ſonderſkar eders egne Rettigheder!“ 

„Vover din Bondelommel at tale med!“ raabte 
Junkeren, hvem Vreden og den nydte Vin fuld⸗ 
ftændig røvede Beſindigheden. „Vover din jel at 
give mig Smædenavn! Vent, Slyngel! Du ſkal lære 
den gale Junker at kjende.“ 


— 


— 


— 


103 Jamiſievennen. 104 


Han ſprang op og ilede ned ad Trappen, men 
Ralf ſpœrrede ham Vejen, og Krakofel drog ham 
bag fra ned paa Benken. 

„Lad det være,” ſagde Ralf, „du har raabt i 
Skoven, kan det ſaa undre dig, at du faar Svar? 
De ſtaar paa deres Ret, ſom vi paa vor; ſynes du 
ikke, det er i ſin Orden?“ 

„Ret! Hvilken Ret?“ afbrod Krakofel ham, 
„Bonderne har ingen Rettigheder. Men en Bonde 
er ikke et Svar værd, end ſige et Slag af en ridder⸗ 
lig Næve. Giver du dig maaſke til at flaas med 
Leœnkehunden, ſom knurrer ad dig? Med et Spark 
jager du den tilbage til ſit Hul.“ 

„Et Spark, ja, det ſkal Bæftet have!“ raabte 
Falk, „deri har du Ret, Krakofel — du er min 
Mand — du ffal være min Broder. Lad os drikke 
Broderſkab! En friſk Kande,“ tilføjede han efter 
at have ſkenket Reſten, „en friſk Kande til at drikke 
Broderſtab i!“ 

„Lad os heller bryde op,“ udbrød Ralf for⸗ 
trœedelig, i det han rejſte fig, ſpeendte Sværdet om 
ſig og tog Baretten paa. „Vi oder den bedſte Tid 
til Unytte.“ 

E Falk horte ikke paa ham, men raabte til Zenzo, 
ſom kom med Kanden: 

„Er det et Fjæs at ſtikke en ud? Findes her 
ingen anden Mundſkjcenk end bette Dodninghoved? 
Hvor er Vagtmeſteren? Er han maaſke for god til 
at bringe Junkeren fra Rodank en Kande? Har J 
ingen Toſe her i Huſet?“ 

Vagtmeſteren var engſtelig ilet til og ſogte 
ligeledes at berolige den beruſede, i det han ſvor 
en dyr Ed paa, at der ikke fandtes noget kvindeligt 
Veſen i Huſet med Undtagelſe af en ſtakkels, vej⸗ 
farende Bondepige, ſom for en Times Tid ſiden 
var kommen denne Vej og nu udhvilede fig paa 
Benken inde i Stuen. 

„Ej, en Landſtrygerſte, hun ſkal herud!” raabte 
Falk, og for nogen var i Stand til at forhindre 
det, var han ſprungen hen til Doren, ſom forte ind 
i Huſet. Et gjennemtrengende Skrig inde fra Stuen 
forkyndte ſtrar efter, at han havde fundet den, han 
ſogte. J næfte Øjeblik kom han farende ud af 
Huſet, i det han efter fig flæbte den ligblege Lucia, 
der af Sfræf næppe var i Stand til at holde fig 
oprejſt; det hvide Torklœde var gledet fra hendes 
Anſigt, og Haaret hang udſlaget ned over hendes 
Skuldre. 

Dverraſkede var begge Junkerne Vidne til dette 
Optrin, Bonderne rejſte ſig og traadte nærmere. 
Landsknœgten, ſom fad ved Foden af Trappen, 
ſtudſede ved Synet af Lucia, foer op, greb til ſin 
Bosſe og indtog en Stilling, ſom om han vilde 
holde Vagt ved Trappens Jod. 

„Ha, ha! Her ſtal jeg altſaa finde dig, min 


bortflajne Due,“ ſkreg Falk med en raa Latter. 
„Det kalder jeg at have Held med ſig. Nu er du 
atter i min Magt. Nu ſkal jeg nok ſorge for et 
Bur, hvorfra du ikke for anden Gang ſkal und— 
flippe mig!“ 

„Ved eders Sjeels Salighed, Junker,“ udbrød 
Lucia, ſom med Anſpendelſe af hele fin Kraft 
værgede fig imod ham og var en Afmagt nær, ,, flip 
mig — jeg har intet at ſkaffe med eder!“ 

„Hvad er dog det for Dumheder, du giver til 
bedſte for Folket,“ udbrød Ralf, i det han harmfuld 
traadte nærmere, „Lad Pigen lobe.“ 

„Pas dit eget Revier, jeg hævder mit,“ lød 
Falks Spar. „Toſen er en af min Onkels Livegne. 
. . . Hun lob bort for, et Aar ſiden, og i al den 
Tid har vi forgjœves efterſporet hende.“ 

„Tro ham ikke — det er ikke ſandt!“ udbrød 
Lucia. „Jeg er des verre en Livegen og har trolig 
tjent min Herre, den gamle Ridder paa Rodank. 
Jeg lob kun bort, fordi Junkeren vilde gjore mig 
til ſin Slegfred.“ 

Den almindelige Opmeerkſomhed voxede, og For⸗ 
bitrelſen med den. Landskneegten ſtod paa Spring 
ſom for, og Tesſelbergeren havde ſtillet fig ved hans 
Side — bag ved dem trængte Bønderne fig ſammen 
med truende Miner. ; 

Zenzo ſtod ved Siden af Heltene; hans Blik 
ſyntes at gniſtre af Glæde ved Forventningen om 
den Ulykke, ſom ſyntes at træffe op. Landsknegten 
fik Oje paa ham og vinkede ham til ſig. 

„Hvis du vil gjøre Regning paa min Tavs⸗ 


hed, ſaa lyd mit Ord.“ 


Han hviſkede ham et Par Ord i Øret; Zenzo 
lyttede fej og ſkulende, men med et arrigt, ondfkabs⸗ 
fuldt Smil vendte han ſig atter til Heſtene. 

„Og ſelv om det var min Agt,“ raabte Falk, 
„maatte du regne det for en Wre, at en Adels⸗ 
mand holder dig værdig til ſin Gunſt — du 
er Livegen og tilhører altſaa din Herre med Sjæl 
og Krop.“ 7 

Han brodes atter med Pigen, ſom opbod fin 
ſidſte Kraft for at unddrage fig hans brutale Favn⸗ 
tag; fortvivlet ſaa hun ſig omkring, og hendes Blik 
mødte Landskneegten, ſom ufravendt betragtede 
hende. Hun gjenkjendte ham og opfangede det flygtige 
Vink fra hans Oje — i det ſidſte Minut ſled hun 
lig med Fortvivlelſens Kraft los fra Falk og ilede 


med ad Trappen, Landskneegten og Tesſelbergeren 


traadte til Side, Bønderne gjorde ogſaa Plads for 
hende, og ſom en ffræmmet Svale foer hun ud 
gjennem Porten. 

Overraſkede ſtirrede Ralf og Krakofel efter 
den bortilende. Falk brolede af Raſeri og var næften 
ude af Stand til at frembringe tydelige Ord. 
„Hundetampe,“ fremſtammede han og lob ned ad 
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Trappen, „J har hjulpet hende! Men I ſkal komme 


til at bode for det. Hid med min Heſt! Min Heſt! 
Jeg ſkal indhente hende, ſelv om hun foer omkaps 
med Fohnen.“ 

Han vendte Dyret og ſogte at fvinge fig hurtig 
i Sadlen; men i ſamme Nu gled Dan tilbage og 
ſtyrtede til Jorden. Sadelgjorden var losnet. 

En ſpag Latter hørtes i de omſtagendes Rakker 
og forhøjede Junkerens Raſeri, ſom naar man gyder 
Olje i Ilden. Med et heeſt Skrig, der lignede et 
vildt Dyrs Brol, rev han Sværdet ud af Skeden 


og vilde fare los paa Bønderne, men lige over for 


Junkeren ſtod Landsknergten med flammende Øjne 
og rettede fin Bosſe imod ham, rede til at trykke 
los. Ved hans Side ſtod den myndige Tesſelberger 
med det blottede Bærge. Bønderne faa fig om efter 
Spyd eller Koller, men Vagtmeſteren raabte til fine 


Meend, at de ffulde holde fig rede til at ſtaa Jun⸗ 


kerne bi. Et heftigt Ord til, en raſk Bevegelſe fra 
den ene eller anden Side, og Kampen var maafke 
begyndt ... 

Da hørtes en højtidelig Korſang ſom et Fredens 
Budſkab, de løftede Arme ſank ned, og fulde af For⸗ 
ventning vendte de kampberedte Modſtandere Blikket 


mod Sterzinger⸗Porten, hvorfra Tonerne lød; men 


Vagtmeſteren ilede der hen og raabte: 

„Alle Mand ud! J Gevær! Det er Hans Hoj⸗ 
crvcrdighed, Biſkoppen af Eichſtadt, Hr. Leonhard 
Haller, ſom drager til Kirkeforſamlingen i Trient 


og har meldt fig til i Dag. — Hele Roden — | 


prœſenter!“ 
Soldaterne ſtillede fig i tvende Roekker, traadte 


frem med højre Fod og ſtrakte den højre Arm 
med Partiſanen langt ud fra fig; mellem disſe holdt | 


Kirkefyrſten ſit Indtog. 

J Spidſen red harniſkkledte Svende, ſom over 
Skulderen bar Skerrf med de tyrolſke Landsfarver, 
rodt og "hvidt; efter dem fulgte Heſte og Muldyr 
med Tjenerſkabet og Biſkoppens Rejſetoj, og bernæft 
kom Kapellaner og Ordensbrodre i fuld Ordens⸗ 
dragt, iſtemmende et kraftigt Salmekor. 

J en rigt forgyldt Bereſtol, ſom bares af to 
Muldyr, ſad Biſkoppen ſelv. Han uddelte ſin Vel⸗ 
ſignelſe til hojre og venſtre, men i Sjeblikkets Ophidſelſe 
og Forvirring var der ingen, ſom ænfebe den. Ved 
Siden af Bereſtolen red en anſelig Krigsmand, ifort 
Ridderharniſk og Hicelm; en Afdeling beredne Snægte 
ſluttede Toget. 

„Nu begynder Hiſtorien med Kirkeforſamlingen 
altſaa forfra?” ſpurgte Jörg fin Nabo under Ind⸗ 
toget. „De har jo allerede været ſamlede trende 
Gange uden at faa noget ud af det!“ 

„Ja, det har de,“ ſvarede Wagner. „En Gang 
forjog nok Krigen dem, en Gang Peſten og en Gang 
indbyrdes Splid, men de bliver dog ikke trætte, og 


Jamiſievennen. 
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jeg er bange for, at naar de atter kommer ſammen, 
ſmedder de alligevel den ſtore Lenke ſammen, hvor— 
med de gjærne vilde omſlynge hele Verden. Men 
hvem er den Ridder, ſom rider ved Biſkoppens Side?“ 

„Kjender J ikke ham?“ lod Svaret. „Det er 
Ridder Simon Boſch, Landshovpdingens Stedfortræder 
i Tyrol.“ 

Stedfortræder?” ſpurgte Wagner leende. „Vi 
har ſaaledes ikke en Gang en ordentlig Landshov— 
ding længer. Sandelig, det er, ſom om alt hos os 


var modent til Undergang!“ 


| Ridderen havde imidlertid ſpurgt om Grunden 
til den let kjendelige Ophidſelſe, ſom herſkede blandt 
| Mængden, og med Studſen havde han hort begge 
Parters Beretning og Beſpeeringer; ſelv Biſkoppen 
lyttede med ſtigende Forbapſelſe; hans højtidelige, 
ikke uvenlige Anſigt fif et Udtryk, der lignede Sfræf. 

Landshovdingen paabod Stilhed og lod Lands— 
| fnægten træde frem. Strax efter ſtod denne foran 
ham med krigerſk Holdning og preſenterede Gevær. 

„Ved du ikke, Knægt,” udbrød Ridderen, „at 
omſtrejfende Landsknegte ikke tor viſe fig inden for 
Tyrols Grenſer? Hvorledes vover du da at komme 

her og volde Ufred?“ 

„Jeg har ikke voldet Ufred,“ ſparede Lands⸗ 
knegten. „Jeg er en født Tyroler, Baltaſer Doſer 
fra Lüſen, og trode derfor, at man ikke vilde nægte 
mig Ophold i Landet. Mit Pas er ogſaa fuld— 
ſteendig i Orden.“ 

Ridderen kaſtede et flygtigt Blik i det udfoldede 
Pas, derneſt pan de tilſtedevcerende, og feeſtede fig 
endelig paa Tesſelbergeren ſom den meſt frem— 
trœedende Skikkelſe af dem alle. 

| „Hvem er du?“ ſpurgte han denne. 
| ogſaa blandet dig i denne Sag?“ 

„Ja, Herre Landshopding,“ ſvarede Manden fri— 
modig. „Pigen blev uhoviſk forfulgt; derfor hjalp 
jeg hende med at komme bort.“ 

„Uhoviſt!“ ſkreg Junker Falk raſende. „Hun 
er min Onkels Livegen — ja maaſke mere end det, 
thi hun har hans ſtive Sind. Han kan lade hende 
gribe, hvor han finder hende.“ ; 

„Saa lad ham gjøre det,“ ſagde den gamle, 
djærve Bonde med Kulde; , derfor har vi Lov og 
Øvrighed- i Landet; men vi har befriet hende fra 
eders Falkekloer — hvorfor, ved J vel?“ 

Ridderen kaſtede et fkarpt Blik pan den gamle 
Mand. 

„Hvem er du?“ ſpur 5 
97907 ſpurgte han 

„Mit Navn," ſpvarede den tiltalte, i det 
en let Skjcelven gjennemfoer ham, „jeg er en tyrolſk 


| 
|| 
|| 


„Har du 


„Hvad er dit 


Bonde — og blandt dem, antager jeg, har Navnet 
ikke ſtort at ſige — men jeg boer paa Wartgaarden 
ovre ved Tesſelbjeerget, i Puſterdalen, Herr Ridder! 
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Har jeg handlet uret, kan eders Foged ſagtens finde 
mig uden at kjende mit Navn.” 

Dermed vendte han fig om, og nden at agte | 
videre paa Landshovdingen eller Billoppen, ſkred 
han uantaſtet ud ad Porten. Biſkoppcu vinkede ad 
Ridderen, ſom fra Heſten bøjede fig ned til ham. 

„Statuer et Exempel, Herre Ridder!“ hviſkede 
han. „Gjor det, for Guds Skyld! Hvilken Ulydig⸗ 
hedens og Opſctſighedens Mand! Lagde J Merke | 
til, at ikke en eneſte bøjede Knæ for os, fljønt vi 
uddelte vor biſkoppelige Velſignelſe? Hellige Antonius, 
hvad fkal alt dette fore til, hvis der ikke ſtatueres 
et Exempel!“ 

„Det vilde være paa urette Sted,“ ſparede 
Ridderen halvhojt; , dertil herſker alt for megen 
Misfornojelſe blandt Folket, og ofte ikke uden Grund. 
Efter mit Skjon er det bedre at dæmpe Ilden end 
at puſte til den.“ | 

Til Trods for Biſkoppens kjendelige Uvilje 
hævede han fig i Sadlen og udbrød med høj Stemme: 

„J Landshopdingens Sted lyſer jeg højtidelig 
Fred over alle — hvo, ſom bryder denne, ſtal bøde 
med Liv og Lemmer! J Forventning om uvegerlig 
Lydighed for Fremtiden, ſkal den ſtedfundne Kiv 
være død og glemt for alle Tider. Enhver drage 
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| alt maa enhver pasſe nøje pan for at ſlaa fig 
| igjennem og ſe til at finde fig i det, ſom ikke kan 
ændres,” 


„Det har I Ret i,“ ſvarede Zenzo i ſamme 


| dæmpede Tone ſom for. „Der er kun et, ſom man 


trods alt ikke kan ſlaa af Tankerne, men ganſke viſt,“ 
tilføjede han med et ondſkabsfuldt Skuldertreek, „til 
at ændre det udfordres mere end Ord og Klager.” 

„Vil du ſigte mig for Fejhed?“ udbrød Doſer 
og greb ham faa faſt om Armen, at han med et ſvagt 
Skrig ſogte at befri fig for det haarde Tag. „Jeg for⸗ 


ſparer mig ikke overfor en Karl, ſom dig, men for 
en anden Gangs Skyld Mal jeg ſige dig, Hvorfor 


jeg ikke vil forſtaa din Tale: Jeg var en Dreng 
pan fem Aar, den Gang det ſtore Oprør udbrød 
her i Landet og blev undertrykket. Min Fader var 
ogſaa gaaet med — de fangede ham, dømte ham til 
Døden og henrettede ham paa Torvet. i Brixen. 
Min Moder og mig, uſkyldige Barn, tvang de 
til at være Tilſkuere derved. Jeg maatte ſe, hvor⸗ 
ledes de ſleebte Fader op paa Skafottet; jeg op⸗ 
fangede hans Bonner og Smertensſkrig; jeg horte, 
hvorledes hans Ben brodes under Hjulet ...“ 

Han tav, overvældet af den forfærdelige Er⸗ 


med Fred til fit Hjem og fin Gjerning. De edle 
Junkere indbyder jeg til at flutte fig til mit Tog.” 

Toget ſatte fig i Bevcegelſe, Ralf, Falk og 
Krakofel red bag efter Bereſtolen. Munkene iſtemte 
atter deres monotone Sang; Hans Hojcerverdighed 
Biſkop Haller uddelte atter fin Velſignelſe, og hans 
Anſigt opklaredes, da han blev vaer, at alt Haab 
dog ikke var ude; de for fan ophidſede Bønder | 
fnælede alle, da han drog forbi — derpaa ſpredte 
de ſig i forſtjellige Retninger. 

Doſer blev endnu en Stund tilbage og ſtirrede 
tankefuldt efter de bortdragende Ryttere; Zenzo, 
ſom var ſysſelſat med at bortſkaffe Kander og Krus, 
traadte hen til ham. 

„Naa, hvad ſynes J ſaa om at komme hjem 
igjen?” hviſkede han til ham uden at ſe op. „Lad 
mig hore eders Mening? Er der ikke bleven hygge⸗ 
ligt i Tyrol? Skal det taales? Kjender J ingen, 
der ſom ſom Gaismir for firti Aar ſiden driſter 
ſig til at tage Tyren ved Hornene?“ 


Doſer lod ſom om han ikke forſtod Betydningen | ger, og 


af disſe Ord. 

„Jeg er kommen hjem for at ſe, om min Mo⸗ 
der lever endnu,” ſagde han; „derpaa brager jeg 
atter ud i Verden. Vel er der Fred nu for Tiden, 
men lenge vil det ikke vare, inden der paany ud⸗ 
bryder Krig et eller andet Sted, og da har man Brug 
for Folk. Jeg har været borte faa. længe, at jeg 
nœeſten har glemt, at jeg er en Tyroler. Det er 
galt fat i alle de Lande, hvor jeg har været; over⸗ 


indring, ffød Zenzo til Side og forlod Pasſet. 
„Det er rigtignok en fel Huſkeſeddel,“ mumlede 
Zenzo grinende og faa efter ham. „Men hvem ved, 
hvad der endnu kan hændes. Bleſer Vinden blot 
fra den rette Kant, kan det give et herligt Baal, 
thi overalt ulmer det under Aſken. Og hvem ved? 
I tørt Vande er godt at fiffe ... Ens Død — 


andres Brod ... Blot det kunde bryde løs ret 
ſnart!“ 


(Foriſattes.) 


Makpelas Hule. 
Ved Nn. 


— 


aar rejſende beſoger det hellige Land, 
forſommer de ſſeeldent at gjæfte den lille 
ſmukt beliggende Stad Hebron, hvor 
for Aartuſender ſiden Abraham og hans 
Born færdedes i Mamrelundens Skyg⸗ 
hvor David en Tid lang havde fit 
Kongeſcede, forinden han flyttede til Jeruſalem. 
Staden, der ligger 4½ Mil fra den fidftnævnte 
By og er beboet af hen ved en halv Snes Tuſende 
Jøder og Arabere, er endnu ret velſtaaende og har 
navnlig en ikke ubetydelig Induſtri med Sæbe og 
Glasvarer, ligeſom dens Vin⸗ og Oljehaver ogſaa 
giver et godt Udbytte. Den er upaatvivlelig en af 
Landets ældfte Steder, og ligeſom den har været 
Vidne til Israelsfolkets Blomſtringstid under David 
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og Salomon, ſaaledes har den ogſaa været Vidne 
til Folkets dybeſte Fornedrelſe, ja til dets Tilintet⸗ 
gjerelſe ſom politiſk Folk. Er Stadens nuværende 
Betydning i og for fig ringe, ſaa er de Minder, 
ſom knytter ſig til den, ſaa meget merkeligere, og 
endnu den Dag i Dag bliver den ſaa vel af Kriſtne 
ſom Jøder og Muhamedanere anſet for at være et 
helligt Sted. Staden gjemmer ikke alene paa Minder 
fra Patriarkernes Liv, men den omſlutter ogſaa 
deres Støv, i det den verdensberømte Grotte, 


„Makpelas Hule“, hvori Abraham, Iſak og Jakob 


med nermeſte Slægt blev ſtedt til Hvile, netop 
findes her. Denne Hule er Stadens ſtore Meerk⸗ 
værdighed, og det er intet Under, at den udøver en 
mægtig dragende Kraft over de fremmede, ſom gjeſter 
Landet. 

J Iſte Moſebog fortælles ſimpelt, men rørende, 
hvorledes Fader Abraham forhandlede med „Heths 
Børn" om at faa Hulen til Begravelſesplads for 
ſin henſovede Huſtru Sara, Israelsfolkets Stam⸗ 
moder. At Abraham, denne fremmede Hyrde, der 
oſt fra var trængt ind i Landet med fine uhyre 


Hjorder, var velſet, iblandt Landets Born, kan 
ſkjonnes deraf, at de ikke vilde modtage Betaling | 


for Pladſen, men vilde overdrage ham den frit. 
Efter én længere Raadſlagning indvilgede de dog i 
at modtage den Betaling, ſom Marken var værd, 
nemlig 400 Sekel Sølv, og derefter „blev Efons 
Ager, ſom er pan det Sted Makpela, ſom er 


tværg over for Mamre, Ageren og Hulen, ſom er 
den tyrkiſke Sultan, ſkal nok heller ikke have haft 


der udi og alle Træer, ſom var paa Ageren, ſom 


var i al dens Grenſe omkring,“ overdragen Abra- 


ham til Ejendom, og „ſiden begrov Abraham Sara, 
ſin Huſtru i Hulen paa Ageren“ (Iſte Moſebog 
17—19). Der blev ſenere den gamle Troeskœmpe 
ſelv ſtedet til Hvile af fine Sonner Iſak og Ismael, 
og der jordedes ogſaa Iſak af fine Sonner Jakob 
og Eſai. Og da Jakob med fine Sonner drog til 
Waypten og boſatte fig i Landet Goſen, faſtholdt 
han endnu i Troen Loftet til Abraham: „Din Seed 
vil jeg give dette Land“; thi da han merrkede, at 
hans ſidſte Time nærmede fig, ſamlede han fine 
Sonner om ſig og ſagde: „Naar jeg er ſamlet til 
mit Folk, da begraver mig hos mine Fedre, i den 
Hule, ſom er paa Efons, den Hethiters Ager, i den 
Hule, ſom er paa den Ager Makpela,, . der har 


de begravet Abraham og Sara, hans Huſtru; der 
5 har ſet ud paa Abrahams Tid. J Spidſen for ſine 


har de begravet Iſak og Rebekka, hans Huſtru, og 
der har jeg begravet Lea.“ (1fte Moſeb. 49). Da 
Jakob var dod, og „Joſefs Tjenere“, de egyptiſke 
Læger, havde balſameret hang Lig, blev dette med 
ftor Gøjtidelighed fort til Kanaans Land og ſat ned 
i ule. 

; KE ender har denne Hule været betegnet 
ſom de nente Mænds og Kvinders Grayſted. 


Jamiliepennen. 
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Israel, der mere trofaſt end noget andet Folk i 


Verden, har holdt faſt paa fine ældgamle Over— 
leveringer, har ſikkert gjennem Tidernes Gang lige 
til vore Dage vidſt at faſtholde Mindet om det 


rette Hvileſted for deres Stamfcedres Støv, faa at 


der er al Sandſynlighed for, at hin Hule virkelig 

er den ſamme, ſom Abraham kjobte af Heths Born. 

Nu er Tyrkerne Herrer der paa Stedet, og det er ikke 

tilladt nogen „vantro“, det vil ſige Ikke-Muhamedan, 
at fan Adgang til Graven. Det er Muhamedanernes 
Tro, at de nedſtammer fra Abraham, og de vaager 
| derfor med engſtelig Omhu over ethvert Minde, 
ſom hans Navn er knyttet til, hvorfor det ſtreengt 
forbydes enhver, der kunde forſtyrre de hellige 
Mindesmerker — ſom Graven her og det hellige 
Hus i Mekka — at tage disſe i Ojeſyn paa nært 
Hold. Hulen er omgiven af en mægtig, ældgammel 
Stenmur, der maaſke endog ſtammer fra Salomons 
Dage. Inden for denne Ringmur og over ſelve 
Grapſtedet [od Konſtantin den ſtores Moder, Kejſer⸗ 
inde Helene, opfore en Kirke, hvilken i ſenere Tider 
af Tyrkerne er omdannet til en Moſkee med fire 
Taarne. 

Kun to Cvropæere har i vort Aarhundrede 
vidſt at ſkaffe fig Adgang til denne Moſkee, nemlig 
en Spanier, Ali Bey, og Prinſen af Wales med 
Folge. Den forſte har midlertid ikke haft Adgang 
til ſelve Gravene, men kun kiget ned i en Krypt, 


ſom han formente at være den berømte Grotte; den 


anden, der beſogte Stedet med ſeerlig Tilladelſe af 


meget Udbytte af Beſoget, i det „de Sarkofager, der 
viſtes dem, var fan overſagede med Lamper, Silke⸗ 
hæng og Guldglimmer, at det var umuligt at danne 
ſig nogen ſom helſt begrundet Foreſtilling derom, at, 
med andre Ord, de nidkjcere Moslemin, naar de af po⸗ 
litiſke Henſyn nodtes til at tilſtede en Gjaur Ad⸗ 
gang, viſelig havde ſorget for, at der ikke blev noget 
at Je.” Uagtet Sultanen ſelv havde givet Prinſen 
Adgang til Graven, udfordredes der tuſend Mand 
Soldater til at beffytte ham mod Forulæmpeljer af 
Muhamedanerne, der var fulde af Harme over, at 
en fremmed ſkulde have Lov at trænge ind paa det 
hellige Sted. 

Pau Billedet næfte Side ſes Nedgangen til 
Graven i Makpela, ſaaledes ſom Kunſtneren, den 


berømte franſke Maler, Doré, har tenkt ſig, at den 


Husfolk ſtrider Fader Abraham frem imod Hulen 
for at aflægge fin elſkede henſovede Huſtrus Hvile⸗ 
ſted et ſtille Beſog og for endnu en Gang at ſe 


ble hvor hans egne Ben ſnart fkal ſtedes 


om rr 


Abraham ped Graven i Mafſpeſa. 


Lan franciskø, 


. Dronningen ved det ſtille Hav. 
Al Efter forſtjellige Kilder 
A 
. 9 ved E. Toepſer. 

N 
8 8 
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væ after man et Blik paa et 
Kort over de forenede nord— 
amerikanſke Friſtaters Om⸗ 
raade, vil man ſtrax opdage, 

at der er en meget ſtor Forſfjel eller 
rettere ſagt en [tære Modſcetning 

e mellem den oſtlige og den veſtlige 
Kyſt. Medens Oſtkyſten, der beſkylles 
af Atlanterhavet, har en Meengde 
ftørre og mindre Bugter, der 
meget bekvbemme for Handelen og 
Skibsfarten, findes der derimod paa 
hele den veſtlige Kyſt fra den 30te 
til den 40ende nordlige Bredegrad 
kun en eneſte Bugt, ſom frembyder 
lignende Fordele ſom Havnene ved 
Boſton, New⸗York, Baltimore, New⸗ 
Orleans og mange andre Havnebyer i de oſt— 
lige Stater. Talrige og ſejlbare Floder, der 
fra det indre af Landet ſtrommer ud i Atlanter⸗ 
havet, et Komplex af ſammenhengende, ſtore Ind— 
ſoer, ſom der ikke findes Mage til i hele Verden 
ſamt et Terræn, der næften flet ingen Vanſkelig— 
heder frembyder for Anlæg af Jeernveje, er de meſt 
karakteriſtiffe Træf for den oſtlige Del af Fri 
ſtaterne. Den veſtlige Del, ſom ved en dobbelt 
Bjeergkjcede og en udſtrakt, for ſtorſte Delen vand⸗ 
los Hojſlette, er adſkilt fra den oſtlige Del, har 
derimod kun forte Bjeergſtromme, ſom ikke er ſejl⸗ 
bare, ſamt baade mangler Forgreninger ved Bifloder 
og Basſindannelſer ved deres Mundinger. Kyſten 
er uden Indſkceringer, og kun paa et Sted bryder 
Oceanet ind i Landet og danner en dyb og ſikker 
Bugt. Dette Sted er altſaa af Naturen udpeget 
ſom en Stapelplads for al Handel og Skibsfart 
paa hele Oſtkyſten. Allerede langt tilbage i Tiden 
forudſagde ogſaa den berømte rejſende, Kaptejn 
Bonneville, at der paa dette Sted med Tiden vilde 
rejſe ſig en af Verdens ſtore Stapelſteder og Sa— 
Det varede imidlertid længe, inden denne 
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ſtationer. i i 
Forudſigelſe gif i Opfyldelſe, thi Stedet var lidet 
opmuntrende til Anlæget af en By. En lang, for⸗ 


reven Halvø, beſtroet med fæmpemæsfige Sandbanker, 
der overfaredes af Sommerens ſkarpe Vinde og 


Jamiſievennen. 


| Bølger mod den anden. 
om Nybyggeren tabte Modet, da han for forſte 
Gang ſtirrede ud over denne ugjeſtfri Orken. 
den var juſt heller ikke indbydende med Henſyn til 
de Spor, ſom her viſte ſig af Menneſkeliv. 
| gammel Kirke og en Klynge Hytter, der var opført 
af ſoltorrede Murſten ved „the Mission“, en Del 


er 
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kolde Taager ſamt af Vinterens bidende Storme; 
afſondret fra Faſtlandet, gold, uden Ørønfvær, fra— 
ſtodende for Ojet, med det brede ſtore Hav mod ſig 
fra den ene Side og en oprørt Indſo flaaende ſom 
Det var derfor intet Under, 


Og 
En 


elendige Ronner ved „the Presido“, et Par Pakhuſe 
paa Strandbredden til Huder og Talg — det var 
alt. Indbyggerne beſtod af „Greasers“ (Spaniere 
og Mexikanere), indianſke Minegravere, nogle hvide 
Handelsmaend, Deſertorer fra Hvalfangere ſamt 
AEventyrere af forſkjellige Nationer, ialt et Par 
Hundrede Menneſker. 
Da der omſider begyndte at udvikle ſig en 
ſtorre Virkſomhed paa dette Sted, naaede den i Løbet 
af nogle fan Aar et ſaadant Omfang, at Byen San 
Francisko, Kaliforniens Hovedſtad, ſom blev anlagt 
| paa dette Sted, ſnart blev en Handelsplads af forſte 
Rang. Dens Opblomſtren har været fau vidunderlig, 


at dens Hiſtorie (yder ſom et Kapitel af ,,Tufend 
og en Nat“. Stedet var, ſom for nævnt, over⸗ 
ordentlig heldig for Handel og Skibsfart. San 
Franciskobugten banner her en mægtig Indſo, hvis 
ſtorſte Længde er 70 Mil med en Gjennemſnits⸗ 
bredde af 10 Mil, og dens hele Omkreds er 256 
Mil, naar man regner Bugterne San Perblo og 
Suſum med, der egentlig kun er Arme af den. 
Inden for den Ring, der omflutter dens dybe Vand, 
kan hele Verdens Flaader finde en ſikker Ankerplads, 
da den gyldne Ports (Indlobet til San Francisko⸗ 
bugten) mægtige Portaler værner den mod det ſtille 
Havs Brænbing. Bugten er lige faa maleriſk ſom 
ſtorartet. Et herligt Amfitheater af Bjærge, der 
frembyder de forunderligſte Afvexlinger af Lys og 
Skygge, omflutter den. Den er beſtroet med Oer, 
og to ſtore Floder, Sakramentofloden og San 
Jaraquin, ſamt utallige mindre Vandlob, der er 
Born af Bjærg og Dal, ſtrommer ud i den. 
Landſtrœkningerne ved det ſtille Hav, ſom endnu 
for 40 Aar var lidet bekjendte og uden Betydning, 
blev pludſelig bekjendte næften over hele Verden og 
fik en aldeles uventet Vigtighed. Grunden hertil 
var, at nogle af Kaptajn Sutters Mollearbejdere, 
ſom i Januar 1848 gravede i Jorden i Dalen ved 
Coloma, her ſtodte paa Guldminer. Næppe var 
Efterretningen om Opdagelſen af disſe rige Guld⸗ 
miner naget til de oſtlige Stater ſamt til den gamle 
Verden, for „Kalifornien“ blev Dagens Loſen, og 
der udbrød nu en Guldfeber, ſom fremkaldte en 
Folkeindvandring fra alle Verdens Egne til Kali⸗ 
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fornien. Denne ſterke Indvandring gav Anledning 
til Anleggelſen af San Francisko, ſom med Rette 
bærer det ſtolte Navn „det ſtille Havs Dronning”. 

Paa Raabet: „Guld!“ ſtrommede Mend af 
alle Nationer til dette Sted, og Skibe under alle 
Flag ſejlede ind i Bugten. Telte og Blokhuſe rejſtes 
ligeſom ved et Trylleſlag, og da disſe blev fortærede 
af Ildebrande, rejſte der ſig den ene Gade efter den 
anden med ſtolte, paladsagtige Stenbygninger ſamt 
Kirker, og allerede for denne Vidunderby kunde fejre 
Jin tiende Fodſelsdag, havde den hævet fig til Fri⸗ 
ſtaternes tredje Stapelplads for den udenlandſke 
Handel. i 

Da de forſte Guldminer begyndte at udtommes, 
ſtodte man paa nye, der var endnu rigere, paa den 
anden Side af Sjerra Nevada. Man fandt lige⸗ 
ledes Solv i ſtor Mængde ſamt ſaa rige Kveegſolv⸗ 
miner, at Produktionen af dette koſtbare Metal 
pludſelig ſteg til det tredobbelte. Man gjorde tillige 
ogſaa ſnart den vigtige Opdagelſe, at Jorden i 
Kalifornien var ganſke udmeerket til Agerbrug, og i 
Sjerra Nevadas frugtbare Dale fandt Hveden ſnart 
et andet Wgypten, og Vinſtokken et andet Kangan. 

J Januar 1848 opdagede man det forſte Guld 
i Kalifornien, og i Slutningen af Aaret 1849 havde 
allerede over 30,000 Menneſker, eller rettere ſagt 
Mend, fra de gamle Stater overſtredet Rocky 
Mountains eller Klippebjcrgene, var vandrede gjen⸗ 
nem den over tuſende engelſke Mil brede Steppe, 
hvor den ſtore Saltſo ligger, ſamt havde atter 
maattet udſcette fig for alle Mojſommelighederne 
ved en ny Beſtigning af en anden Bjeegkjede, 
Sjerra Nevada, for de fra dennes Hojder kunde 
naa ind i det forjættede Land. Det var en haard 
Kamp, ſom denne Armee, der var beſjelet af en og 
ſamme Aand, maatte udſtaa mod de fjendtligſindede 
Indianere, med Elementerne og alle de Hindringer, 
ſom en vild og aldeles ubekjendt Natur ſtillede i 
Vejen for denne anſtrengende Marſch. 4000 faldne, 
der laa ſpredte paa den uhyre Valplads mellem 
Misſouri og Kalifornien, var Ofre for dette forſte 
Felttog. Da den ſterkt formindſkede Armee naaede 
ſit Beſtemmelſesſted, maatte den dels kampere under 
aaben Himmel omkring ſtore Baal, dels i Telte 
eller Hytter, der var opførte af Træ. Ligeſom i fin 
Tid Korſets Fane havde ſamlet Krigere af alle 
Nationer til de farefulde Korstog, ſaaledes ſamlede 
ogſaa her Plutos magiſte Banner Folk af alle Na⸗ 
tioner, Stender og Alderstrin til det ikke mindre 
farefulde Tog mod Veſten. Torſten efter Guld 
ſamlede Typer af alle Racer og Nationer i Kali⸗ 
fornien; hvide Mænd og Negere, Indianere og Ki⸗ 
neſere tumlede ſig her i en broget Forvirring, og 
alle Sprog (od her mellem hverandre ſom i et andet 
Babel. Store Skatte blev ofte fundne med Lethed, 


og mange Folk blev paa en fort Tid rige; men de 
Bekvemmeligheder og den Komfort, ſom ellers plejer 
at folge med Rigdommen, fandtes der ikke Spor af 
her i San Francisko's forſte Dage. Den rode, 
uldne Skjorte var den almindelige Uniform; enhver 
Mand maatte ſelv være Kok og beſorge alt, hvad 
der vedrorte hans ſimple Husholdning, ſamt vaſke 
fit Tøj. Der gaves intet Arbejde, ſom man fandt 
beffæmmende for den, der udførte det, da enhver 
ſelv maatte gjøre alt. Det var neſten umuligt at 
faa udført noget Arbejde for Betaling; man maatte 
ſaaledes give 8 Dollars i Guld (30 Kroner) for at 
fan et Duſin Tøj vaſket, og med en usſel Heſt og 
en Karre kunde en Mand daglig tjene 100 Dollars 
ved Fragtkjorſel. Tjeneſtefolk, der neſten ikke var 
til at opdrive, blev lønnede med 100 —200 Doll vs 
om Maaneden. Det forſte Hotel, ſom blev opfort 
i San Francisko var „Parkershouſe“, ſom i det 
forſte Aar indbragte ſin Ejer 110,000 Dollars, af 
hvilke 60,000 alene hidrorte fra Spilleſalen. Den 
forſte Keglebane, der blev indrettet i Kalifornien, 
bragte [in Ejer en maanedlig Nettoindtegt af 6000 
Dollars. Man fandt Guld i Mængde, men derfor 
maatte ogſaa alt opvejes med Guld, og man maatte 
betale en uhyre Pris ſelv for de ſimpleſte Gjen⸗ 
ſtande. 

Den forſte Indvandring i Kalifornien koſtede 
4000 Menneſkeliv, men dette Tal maa fordobles 
mange Gange, naar man regner alle de Ofre med, 
der gik til Grunde i de forſte fem Aar ſom Folge 
af Anſtrengelſer, haardt Arbejde, Tojlesloshed ſamt 
den usle Levemaade og Bolig. Man kan med Rette 
ſige, at Menneſkeben dannede Grundvolden for San 
Francisko's Mure. Ingen Pen er i Stand til at 
kunne ſtildre, og ingen Indbildningskraft kan fore⸗ 
ſtille ſig, hvilke Ofre de forſte Indvandrere maatte 
bringe, og hvilke Savn og Sygdomme de var udſatte 
for, for Byen blev ſkikket til at være et pasſende 
Opholdsſted for Menneſker. De forſte Aar ſaas 
utallige Mænd, der var vante til alle Goderne i en 
udviklet Kulturſtat, grave i Jorden, inddcemme 
Floder, aflede Bæffe og ſpreenge Klipper, fort ſagt 
underkaſte ſig alle Slags mejſommelige og ofte 
uvante Arbejder, alene for at erholde det gyldne 
Mammon. Under dette anftrængende Arbejde maatte 

de møjeg med en daarlig og ofte utilſtrekkelig 
| Nering. De fleſte Guldgravere boede i Telte, ja 
mange maatte endog nøjes med at indhylle fig i 
deres uldne Tæpper og ſove paa den bare Jord, 
uden at have noget Tag over Hovedet. Det haarde 
Arbejde i Forbindelſe med den daarlige Koſt og 
usle Bolig, fremkaldte Sygdomme, ſom mange Guld⸗ 
gravere bukkede under for, [aa at Døden gjorde en 
rig Højt her. 
Store Formuer blev, ſom for nævnt, ofte 


117 


Jamilievennen. 


118 


fundne i Jordens Skjod i hin Tid, men i de færrejte | Komite, faa at den i Aaret 1856 dannede en faſt 


Tilfælde blev disſe Formuer i de Hender, [om havde 


fundet dem, thi Spille⸗, Danſe⸗ og Drikkehuſene 


flugte Millioner. Alle Slags Forbrydelſer gik 
Haand i Haand med de verſte Laſter. Dette var 
ikke faa underligt, da Guldtorſten havde hibdlokket 
en Horde Wventyrere fra alle Verdens Kanter. 
Rovere, Mordere, Tyve og Spillere fra alle Lande 
ſtrommede ſammen i denne By, der ſnart blev et 
Samlingsſted for de veerſte Forbrydere fra alle 
Verdens Egne. Virkningerne Heraf udeblev ikke. 
Forbrydelſer af alle mulige Slags gik i Svang, der 
blev oprettet Spillehuler rundt omkring i Byen, 
Mordere ſpaſerede aabenlyſt omkring i Gaderne ved 
højlys Dag, og dette Pak haanede daglig Lovene 
lige for Ojnene af den Ovrighed, der ſkulde vaage 
over deres Overholdelſe. Dolke og Revolvere var 
aldeles uundværlige Brugsgjenſtande, da Rovere, 
Tyve og Mordere gjorde de nye Gader i San 
Francisko til et uſikkert Opholdsſted, ſelv ved højlys 
Dag. De meſt anſete Borgere i Byen blev kold⸗ 


blodig myrdede i deres Forretningslokaler eller paa | 


Vejen til deres Hjem; ingens Liv og ingens Ejen⸗ 
dom var ſikret. Om det end af og til lykkedes at 
paagribe Forbrydere, trak deres Proces altid i Lang⸗ 
drag, og naar de en ſjelden Gang blev domfeldte, 
befriede deres Kammerater dem næjten altid med 
Magt, for Dommen blev fuldbyrdet. Ovrigheden 


var aldeles afmeegtig, og man havde endogſaa ofte | 
forretningsmesſig Maade, men det gik fan ſmaat 


god Grund til at tvivle om dens Vilje. Byen var 
derfor i de forſte Aar et meget uhyggeligt og farligt 
Opholdsſted for alle retſkafne Menneſker. Efter⸗ 
haanden forsgedes de bedre Elementer i Befolkningen 
ſaa ſterkt, at man beſluttede ſelv at gjøre noget for 
at faa en Ende paa den forfærdelige Tilſtand. Den 
retſkafne Del af Befolkningen beſluttede med andre 
Ord at optage den Stridshandſke, ſom en Horde 
Banditter havde tilkaſtet den, da man ikke kunde 
ſtole pan Øvrigheden. Det var oprindelig kun 
nogle faa modige Mænd, ſom optog denne hajſt 
farlige og driftige Kamp, i det de dannede en Slags 
Sikkerhedsgvrighed. De antog Navnet „Vigilants⸗ 
komite“ og erklœrede at ville med forenede Kræfter 
og med alle Midler tiltvinge Lovene den fan længe 
og fræft nægtede Agtelſe. Med en ubøjelig Energi 
og Driſtighed opſporede disſe modige Mend For⸗ 
bryderne, forfulgte og paagreb dem; de gjorde kort 
Proces med de paagrebne Skurke, i det de ikke alene 
ſelv afſagde Dommen, men ogſaa udforte den. En 
ſtor Del Forbrydere blev hængte, medens andre 
blev forviſte af Landet og truedes med Dodsſtraf; 
naar de atter vendte tilbage, De gode Følger af 
denne kraftige og beſtemte Optræden udeblev ikke, 
rhaanden indtraadte alle ſande Venner af 


t 
1 vmæsfige Samfundsforhold i denne 


ordentlige og lo 


grebne Forbrydere. 


ſfluttet Organiſation paa over 9,000 Medlemmer. 


Disſe deltes i Sikkerhedsbetjente og Dommere, og 
der gaves Tider, hvor ſtadig et beſtemt Antal 
Dommere var ſamlede, for faa hurtig ſom mulig at 
afſige og lade fuldbyrde Dommene over de paa— 
Sikkerhedsbetjentene underſogte 
derimod Rovernes og Mordernes Smuthuller, for— 
fulgte Forbrydernes Spor, hvis de ikke greb dem 
paa ferſk Gjerning og forte dem ſtrax til Dommerne. 
Vigilantskomiteen blev ſnart en ſand Skreek for alle 
Kjeltringer, og det kom ofte til blodige Kampe 
mellem denne ſelvbeſkikkede Ovrighed og Lovens 
Fjender, i hvilken de ſidſte neſten altid traf det 
korteſte Straa. Paa Grund af denne kraftige Op⸗ 
trœden af Vigilantskomiteen, blev Samfundsforholdene 
i San Francisko bedre Aar for Aar, faa at den om- 
ſider kunde oploſe fig og overlade Hepdelſen af 
Lovene til Ovrigheden, ſom nu heller ikke mere 
ſvigtede fine Pligter. 

Et andet fremtrædende Trœk af San Francisko 
fra dens forſte Dage, og et Træf, ſom den har fælles 
med det gamle Rom, var Mangelen paa Kvinder. 
Det er meget let at forſtaa, at ethvert kvindeligt 
Veeſen maatte gyſe tilbage for en Üdvandring til 


Gulblandet i de forſte Aar paa Grund af de nylig 


| ſkildrede Samfundsforhold. For at afhjælpe dette 


Sayn, kaſtede Spekulationen fig ſnart over Ind⸗ 
forſelen af Kvinder, font blev dreven paa en aldeles 


med denne Forretning i den førfte Tid, at der 
i Aaret 1853 kun fandtes 5,154 Kvinder i San 


Francisko, men derimod 29,165 Med, et Misforhold 


ſom imidlertid formindſkedes ſteerkt Aar for Aar, 
jan at Antallet af Mænd og Kvinder. mod Slut⸗ 
ningen af 1860 forholdt ſig ſom 3 til 2. Denne 
ſteerke Indvandring af Kvinder var en meget mægtig 


Forbundsfeelle for Vigilantskomiteen i dens Virkſom⸗ 
hed efter at fremkalde ordentlige Samfundstilſtande. 

De kaliforniſke Indvandrere dannede, ſom tid⸗ 
ligere nævnt, en meget broget Forſamling med Hen⸗ 
ſyn til Samfundsklasſer og Nationalitet. Med 
Henſyn til den ſidſte ſtillede Aſien ubetinget det meſt 
forunderlige Kontingent, og en Skildring af San 
Francisko vilde være meget ufuldſtcendig, naar den 
glemte Kineſerne, ſom er meget talrigt reprœſenterede 
der. Guldet har aldrig viſt ſin Magt over Menneſkene 
pan en mere flanende Maade, end ved Kineſernes 
Indvandring i Kalifornien; det var alene Guld⸗ 
torſten, ſom bragte disſe til frivillig at bryde de 
Skranker, der fan længe havde holdt dem afſperrede 
fra den øvrige Verden, og forte ſtore Skarer af 
dem over til Guldlandet, hvor de fan at ſige er 
alleſtedsucervcerende. De erhvervede fig her ſnart 
et godt Navn ſom flittige, utrættelige og taalmodige 
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Kineſernes Gade i Han Francisſio. 
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Arbejdere og ſom i høj Grad ſparſommelige og 
nejſomme Menneſker. De kaſtede fig med Iver over 
enhver Virkſomhed, og deres Flid og Laervillighed 
gjorde dem ſnart meget efterſpurgte ſom Arbejdere. 
Men „John Kinaman“, ſom det himmelſke Riges 
Sonner kaldes, har imidlertid ogſaa fine ſmaa Laſter. 
Han er tilbøjelig til at ſpille, til at forgive fig med 


Jamiſiepennen. 
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Kalifornien, hvor deres Nojſomhed og den ringe 


Betaling, ſom de fordrer for deres Arbejde, har 
vakt et almindeligt Fjendſkab mod dem hos alle 
andre Arbejdere, der hverken vil efterligne deres 
Nojſomhed og Sparſommelighed eller finde fig i at 
arbejde for en ſaa ringe Lon. Hvis Kineſerne var 
dovne og odede deres Penge i Svir og Udſpavelſer, 


Kineſiſn Opparker i San Francisſio. 


Opium, til at lyve for at komme ud af en Jor⸗ 
legenhed og til at ftjæle i Smug. Hans Samvittig⸗ 
hed er ſaa elaſtiſk, at den omtrent tillader ham at 
gjøre, hvad han vil, og han er i Almindelighed i 
høj Grab fej, lumſk og ufædelig. J det hele taget 


vilde man bedre finde fig i deres Neerveerelſe, men 
deres ſtore Nojſomhed og utrættelige Flid har bragt 
deres Fjender til Fortvivlelſe. Man er begyndt at 
frygte for, at den ftærfe Indvandring af Kineſere 
efterhaanden ftal gjøre Kalifornien til en kineſiſt 


betragtes Kineſerne ingenlunde med venlige Line i | Koloni, hvorfor man nu lægger alle mulige Hin⸗ 
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dringer i Vejen for den, ligeſom man ogſaa for— 
trediger Kineſerne pan enhver mulig Maade, hvilket 
kun gjor den hvide Befolkning ringe Wre. Man 
ſtatter dem kun ſom en Slags Laſtdyr og behandler 
dem næften værre end ſaadanne. Kineſerne bryder 
ſig dog ikke meget herom og vil paa ingen Maade 
lade ſig fortrænge, faa at man lige ſaa lidt kan 
drive dem bort, ſom man kan fordrive Rotter. De 
vogter ſig ogſaa vel for at gjøre Krav paa de hvide 
Menneſkers Medlidenhed eller Hjælp. Man jer 
aldrig en eneſte kineſiſk Tigger paa "Gaderne i San 
Francisko, men alle de fattige hører til et eller andet 
af „de fem ſtore Selſkaber“, ſom har deres egne 
Bygninger og er organiſerede paa en lignende 
Maade ſom andre Nationers Underſtottelſesſelſkaber. 
J San Francisko bo der nu over 30,000 Kineſere, 
og flere af disſe er i Beſiddelſe af ſtore og blom⸗ 
ſtrende Kjobmandsforretninger, men nyder ikke nogen 
tilſvarende perſonlig Anſeelſe. Enhver Kineſer, ſom 
dor i Kalifornien, bliver fort over til Kina, da 
ingen Son af det himmelſke Rige vil begraves uden⸗ 
for ſit Fædreland. Udforelſen af Kineſernes Lig er 
derfor en ſeregen kineſiſk Forretningsgren. 

Den ſtore Mengde Kineſere i San Francisko 
bor i et ſeregent Kvarter, der udmerker fig ved 


Sollyſet næften aldrig naar ind, faa at der er triſt 
og morkt, ſelv midt om Dagen. J dette ſtygge og 
uhyggelige Kvarter af Byen mylrer det bogſtavelig 
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enten paa Beenke eller paa Gulvet. Verelſet frem⸗ 
byder et afſkyeligt Syn, da Mændene befinder fig 
i alle Grader af narkotiſk Beruſelſe, lige fra den 
drømmende Tilſtand, der fremkaldes ved de forſte 
Drag af Opiumspiben, indtil neſten fuldſtendig 
Folelſesloshed. Kineſerne er faa forfaldne til denne 
Nydelſe af Opium, at det ikke er muligt at faa dem 
til at opgive den, uagtet den bande ødelægger Sjæl 
og Legeme hos dem. Naar man ſiger til en eller 
anden af disſe rygende Kineſere: 

„John, du ryger alt for meget Opium, du vil 


ſunart krepere,“ [varer Staklen neeſten altid: 


„Mig lige glad, mig godt lide ham her,“ 
pegende paa fin lille Opiumsceſke, „mig ryge lige- 
fuldt.“ 

Af Spillehuler fandtes der tidligere over 300 
i det kineſiſke Kvarter, men i den ſenere Tid har 
Politiet lukket en Mængde af dem. Mange Spille⸗ 
huler er ſmaa Feſtninger, ſom man kun kommer 
ind i gjennem en Rakke ſnevre Gange og gjennem 
Dore, der er forſvarlig laaſede og ſteengede. Der 
ſtaar Skildvagter paa Udkig, ſom giver Tegn, naar 
der nærmer fig nogen Fare. Lyſene bliver da ſtrax 
flukkede, Dørene lukket, og Spillerne flygter over 
Hals og Hoved ligeſom Rotter, enten gjennem 
hemmelige Bagveje eller over Tagene paa de til⸗ 
ſtodende Huſe. Kineſerne er ſaa lidenſkabelige 
Spillere, at de ofte bortſpiller alt, hvad de ejer, i 
disſe Spillehuller. 


fine ſmalle og bugtede Strœeder og Gange, i hvilke | 
| 
| 


talt af levende Menneſker, der her bo fan tæt Theatret er en af Kineſerbyens Pragtbygninger, 
ſammen, at Hovedopgaven for al kineſiſk Tilværelfe | og det har Siddepladſer til neſten 1000 Menneſker, 
ſynes at være den, hvorledes man ſtal bringe det fordelte i Parterre, Galleri og Loger. Mændene 
ſtorſt mulige Antal menneſkelige Veſener ſammen ſidder pan den ene, og Kvinderne paa den anden 


paa det mindſt mulige Rum. Man ſtulde tro, at Side af Tilſkuerpladſen. Alle ryger, Mændene 
dette ſtumle og tet befolkede Kvarter maatte være 


Arneſted for alle Slags Sygdomme, men dette er 
merkelig nok ikke Tilfældet. Ingen Epidemi har 
nogen Sinde viſt fig fem i det kineſiſte Kvarter. 
Da Kopperne for nogle Aar ſiden raſede ſaa ſlemt 


i Byen, at der døde Hundreder Hvide Menneſker af 


denne Sygdom hver Uge, forblev Kineſerne aldeles 
uberørte af den. Denne meerklige Fritagelſe ſkyldes 
dels den Omſtendighed, at alle Kineſerne er vakſi⸗ 
nerede ſom ſmaa Born, dels at de tager ſtrengere 
Henſyn til visſe Love for Sundheden. Badning 
horer ſaaledes med til deres Religion, og enhver 
Kineſer bader ſig daglig under alle Forhold. 

J Dette Kvarter findes der en Mengde Opiums⸗ 
huler og Spillehuler. Rogen i en ſaadan affkyelig 
Opiumshule er ſtreekkelig, og Luften er tyk af 
Dampene fra denne dødelige Gift. Naar man træder 
ind i den, er alt i Forſtningen taageagtigt og 
ubeſtemt, men et Par Ojeblikke efter er man dog i 
Stand til at kunne ſkjelne Veerelſets Omrids. Der 
er fuldt af Mænd, ſom alle ligger paa Maatter, 


Cigarer eller Piber, Kvinderne Cigaretter. Fore⸗ 
ſtillingen begynder ſcedvanlig Kl. 7 om Aftenen og 
ender Kl. 2 om Natten, men ved feſtlige Lejligheder 
begynder den Kl. 2 om Eftermiddagen og ender 
forſt Kl. 4 den næfte Morgen. Et hiſtoriſk Skue⸗ 
ſpil varer ſcdvanlig 6 Maaneder, i det det fort⸗ 


ſcettes fra Aften til Aften, indtil det er ſluttet. 
| Scenen er fold og nøgen og har ingen Dekorationer 
eller Udſtyring, ſom er værd at tale om. Naar 


Helten dramatiſk doer, eller Heltinden beſvimer, 
ligger de ſtille en vis rimelig Tid og ſtaar ſaa op 
og gaar deres Vej. Der er ingen kvindelige Skue⸗ 
ſpillere, men Kvinderollerne ſpilles af Mænd eller 
Drenge. Stykket fremſiges i en lebende, ensformig 
Tone, og Gebeerrderne er tilſyneladende taabelige og 
meningsloſe. Orkeſteret ſidder i Baggrunden. af 
Skuepladſen med Hattene paa og dampende af 
afſtyelige Cigarer. Muſikken er ſaa uharmoniſk og 
nerveryſtende ſom vel mulig for vore Øren. 

Der findes ikke mindre end 8 hedenſke Templer 
eller Joſshuſe i det kineſiſte Kvarter, og flere af 
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dem er udſtyrede med ſtor Pragt. J hvert af dem | mulige Bygningsſtile. Methodiſterne og Katholikerne 


ſidder Guden Joſs paa en Trone med en asſiſterende 
Guddom paa hver Side. 
kvindelig Joſs i et andet Lokale, ſom de tilbeder og 
ofrer til. Et Beſog i disſe Templer giver ikke nogen 


Kvinderne har en ſcerlig 


ophøjet Foreſtilling om Kineſernes Fromhed, og 


efter alle Kjendemcrker mangler John Kinaman i | 


ſorgelig Grad Reſpekt for ſin Guddom. Han ſpa⸗ 
ſerer ind i Templet paa en ſlingrende, ligegyldig 
Maade, bringer ſit Offer og gaar igjen. 
endogſaa ſe ham le og ſige Vittigheder i Templets 
hellige Rum. 

De Telte og Blokhuſe, ſom de forſte Udvandrere 
opflog paa det Sted, hvor San Francisko nu ligger, 


blev efterhaanden afloſte af Stenbygninger. Ikke 
mindre end fem ſtore Ildebrande har i Tidsrummet 
fra 1849 til 1852 ødelagt den ny By, ſom ikke alene | 


hurtig igjen hævede fig af fine Ruiner, men ogſaa 
hver Gang blev opført efter en mere ftorartet og 
prægtig Maaleſtok. Paa det Sted, hvor der i Aaret 
1848 fun fandtes en Lejr, ſom mere pasſede for 
halvvilde Urbeboere end for civilicerede Menneſker, 
har der ſaaledes efterhaanden hævet fig en By med 
brede, prægtige Gader, Paladſer, Villaer og Kirker, 
en By, ſom allerede nu bedæffer et Fladerum af 
over 12 engelſke Kvadratmil og teller over 300,000 
Indbyggere. Byens Hovedgade, Montgomery⸗Street, 
fortjener i enhver Retning Navn af det kaliforniſke 
Broadway, medens Stockton⸗, Powel⸗ og Taylor⸗ 
Street med deres prægtige Villaer og ſmukke Haver 
fuldkommen kan maale fig i Pragt med New⸗Porks 
femte Avenue. Byen har over 30 offentlige Under⸗ 
visningsanſtalter, og mellem disſe flere Latinſkoler, 
der i alle Retninger kan ſtaa ved Siden af lignende 
Anſtalter i New⸗York; desuden findes der over 80 
private Skoler af alle Grader. Lærerne ved de 
offentlige Skoler er i Almindelighed meget dygtige, 
og de lonnes bedre end noget andet Sted i Verden. 
Man kan derfor ikke ſige andet, end at San Fran⸗ 
eisko viſer fig ſom en gavmild Beſkytter af Under⸗ 
visningen. For den laſende Verdens Jornodenheder 
ſorges der ved flere Bibliotheker, blandt hvilke 
„Mercantile Library“ tæller over 25,000 Bind. 
Dagsliteraturen reprœſenteres ved en ſerdeles godt 
organiſeret Presſe i forſkjellige Sprog engelſt, 
franſk, ſpanſt og tyſk); af Byens mange Aviſer har 
ifær „The Bulletin“, „The Alta California“, „The 
Times“ og „The Morning Call“ en meget ſtor Ud⸗ 
elſe og Indflydelſe. 
E e et ſorges der for Indbyggernes 
religisſe Trang. Den forſte Bygning, ſom blev op⸗ 
fort i dette Ojemed, var en lille og meget tarvelig 
Kirke, der blev et Rov for Flammerne under den 
forſte Ildebrand, ſom hjemſogte Byen. Siden den 
Tid er der bleven opført omtrent 60 Kirker i alle 


er de talrigſte Religionsſamfund, men der findes 
ogſaa ikke faa Proteſtanter, Reformerte, og Jøder. 

Til de ſmukkeſte Bygninger i San Francisko 
horer det ny Raadhus, der har koſtet over 5 Milli— 
oner Dollars, ſamt det ſtore Paladshotel, et af de 
ſtorſte Hoteller i Verden. Det har Plads til 1200 
Gjeſter og har koſtet henved 4 Millioner Dollars. 


Det har tre ſtore indre Gaarde, der er bedekkede 
Man kan 


med Glastag, en med Marmor ſtenlagt Spaſeregang, 


en tropiſk Have med dejlige Planter ſamt en Muſik— 
pavillon, hvor et Orkeſter ſpiller hele Dagen. Der 


udfordres over 350 Perſoner til den daglige Drift 
af dette Hotel. Det meſt gjennemgaagende Preg for 
Bygningerne i San Francisko er Mangelen paa 
arkitektoniſk Enhed. Man finder der næppe to Byg⸗ 
ninger, ſom er aldeles ens; Stilarterne er ofte 
ſammenblandede i en forfærdelig og forbavſende Grad. 
Mange af de private Bygninger er ſande Pragt⸗ 
bygninger, og naar man træder ind i en Rigmands 
Bolig, vil man finde Overdaadigheden fort til Mulig— 
hedens yderſte Grernſe: fyrſtelige Sale, blændende 


Selſtabsverelſer, Gulvene bedekkede med prunkende 


Tæpper og Veggene prydede med koſtbare Malerier 
— kort ſagt, Oſtens og Veſtens Pragt og Glans 
forenet. Hvis man er en indbudt Gjeſt, vil man 
finde en kongelig Gjeſtfrihed og tage Plads ved 
Maaltider, der kunde friſte en Munk til at glemme 
ſine Afholdenhedslofter, thi de rige i San Francisko 
jætter megen Pris paa Bordets Glæder. Byen 
tæller en Mængde rige Mænd, af hvilke over 60 
er Millionærer. 

Ligeſom San Francisko blev bygget ved Hjælp 
af Kapitaler og Kræfter fra de oſtlige Stater, ſaa⸗ 
ledes blev den ogſaa i de forſte Aar underholdt ved 
Indforſel af alle mulige Gjenſtande fra New⸗Nork 
og Boſton. Saa længe alle nemlig kun vilde give 
ſig af med at grave efter Guld, var der ingen, der 
vilde dyrke Jorden, drive Kvegavl eller kaſte fig 
over andre Nœringsveje. Alle Byens Fornodenheder 
maatte derfor tilfores enten ved ſtore Karavaner 
fra Veſten over Sletterne og Bjeergene eller ad den 
endnu længere Sovej rundt omkring Kap Horn. 
Hvilken Forandring er der ikke indtraadt i dette 
Forhold ſiden den Tid! Sſtens Plejebarn er nu 
voxen og giver ſin tidligere Amme tifold tilbage, 
hvad den for modtog. Handelens og Agerdyrknin⸗ 
gens Udvikling har fuldſtcendig Holdt Skridt med 
Folkemeengdens. Folgende paalidelige Talangivelſer 
er det bedſte Bevis herpaa: J Lobet af 1867 blev 
der udført 12 Millioner Buſhel Hvede og 20 
Millioner Buſhel Byg (en Buſhel er lidt over to 
Skjcpper) ſamt 7 Millioner Pund Uld; 1854 var 
Skibsdregtigheden kun 194,000 Tons, men i 1874 
var den ſtegen til 662,000 Tons, i ſaa ſtor en Grad 


i 
i 
| 
| 
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var Sohandelen voxet. Der udfores fra San Fran⸗ 
cisko Korn, Mel og Vin, dels til Øften, dels til 
Sydamerika og Sandwichsoerne, Leder til Kina og 
Japan ſamt edle Metaller til hele Verden. Sel⸗ 
ſkabet „California Steam Navigations Company“ har 
Dampfkibe paa alle Have; et andet Selſkab, „Wells, 
Fargo & Co Expres Company“, jætter alle ſtorre 
Handelsſtceder ved det ſtille Hav i regelmeesſig For⸗ 


give Leeſerne en Foreſtilling om den Kraft og 
Hurtighed, med hvilken denne unge Hovedſtad har 
ſkudt fig frem i forreſte Linje af de amerikanſke Byer. 
J 1849 var dens Folkemeengde 2000, i 1850 20,000, 
i 1860 56,000, i 1870 149,000, i 1874 200,000, og 
efter det Forhold, i hvilket den har voxet i den 
ſenere Tid, vil den i 1880 have 360,000 Indbyggere. 


bindelſe med San Francisko og har Agenter i alle 
ſtorre Byer. Selſkabet „Pacifio Mail Company“ ejer 
et af de ſtorſte Skibsverfter i hele Verden, og dets 
talrige Dampere og Tremaſtere vedligeholder en 
regelmesſig Forbindelſe mellem San Francisko og 
det øvrige Amerika ſamt Evropa, Aſien og Avſtralien. 
Kort ſagt, ligeſom alle Veje fører til Rom, ſaaledes 
flyder alle Handelsſtromme fra de udſtrakte Lande 
ved det ſtille Havs veſtlige og oſtlige Kyſter jaa 
vel ſom fra Ogrupperne mellem San Francisko og 
Uvftralien hen til denne veſtlige Stapelplads for 
at frugtbargjore og udvide den. Desuden ſtaar San 
Francisko ved den fæmpemægfige Pacifik⸗Icernvej i 
Forbindelſe med New⸗York og alle de vigtigſte Byer 
i den oſtlige Del af Friſtaterne, og flere andre 
lignende Icernveje er under Arbejde. 

Folgende paalidelige Oplysninger kan bedſt 


Den forſtefodte. 
Tegning af Axel Thieſs med Digt af G. Thieſs. 


De havde tenkt, at dets lille Fod 

i muntre Spring ſkulde Engen træde; 

de havde tænft, at dets [pæde Haand 

ved Fremtids Virken dem bragte Glæbe. 

Hvad Under vel at de brømte fligt? 

Stoffet det var ſaa vidunderlig rigt! 

For Barnet, med Sundhed, Kræfter og Evner, 
i kljerlige Planer de Livsvejen jævner. 


En Farſot brod over Bygden ind, 

ſlog ned, rev bort, i fin vrede Bølge! 

— Med tunge Fjed og et ſorgfuldt Sind 
her træder af Kirkegaardslaagen ind: 

et ſkrinlagt Saab og et lille Folge! 


„ 


1 7 


— — 


o 


fefa 


Å Kjarligheden. 
(Tegning efter en Marmorgruppe af Billedhugger Brodſky.) 
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En Barmhjerkighedoſoſter. 
Novelle af ll. 
(Fortſat.) 


M. 
idlig om Formiddagen fik Vinge 
et Viſitkort med Navnet „Frsken 
Clarisſe Klagenberg“, og Pigen, 
der afleverede det, tilfojede, at 
Frokenen bad Doktoren komme 
art. 

Da Vinge leſſte Navnet, be⸗ 
2 brejdede han ſig i ſit ſtille Sind, 
at han ikke for havde hilſt paa 
denne Dame og hendes Soſter. 
De var en Slags Kuſiner til hans 
afdode Moder, og alle, ſom havde 
ſtaget i den ringeſte Forbindelſe 
med hende, hvis Minde var ham 
uendelig dyrebart, anſaa han det 
for en kjer Pligt at viſe fig ven⸗ 
lig imod. 

Med raſke Skridt nærmede han 
Y fig deres Bolig, hvor Frøken 
Clarisſe felv kom ud og lukkede op. 
Hun var en Dame paa — lad os være venlige og 
lige — halvtredſindstyve Aar, temmelig fyldig, men 
med en velſtabt Figur, hvorpaa hun ſatte [tor Pris. 
Hun var ſorgekloedt — Froknerne Klagenberg havde 
altid Sorg efter en eller anden Slægtning, faa at 
man ſtulde tro, at Familien Klagenberg var utrette⸗ 
lig i at do og dog aldrig uddode — hendes Dragt 
var vel meget nedringet af en Formiddagsdragt at 
bære, og oven paa en lille ſmegtende Florskappe 
bar hun en Klaſe Sorgevindruer. Hun rakte Dok⸗ 
toren begge Henderne. 

„Bernhard! Ja, du tillader vel, at jeg kalder 
dig ved Fornavn? Hvor det glæder mig at fe dig. 
Ak, ſalig Beates' udtrykte Billede! Vi ventede,“ til⸗ 
føjede hun ømt, „at du forſt [fulde have hilſt paa 
os, men vi er beſkedne, vi, og du kan være forvisſet 
om, at vi ikke ſkal bebrejde dig det.“ 

Vinge undſkyldte ſig med, at han havde haft 
en Del at tage vare med at ordne ſine Sager i 
Hjemmet ſamt i det hele at ffaffe fig et Overblik 
over ſine ny Forhold, og han ſluttede med at ſporge, 
om nogen i Hus ſet var ſyg. 

„Syg! Ja, det kan du ſelv bedſt bedømme; 
men det tager hende, det ryſter hende, bedſte Bern⸗ 

ard.“ 
„Hvilket? Hvem er det, der bliver ryſtet?“ 
„Ak, vor lille Adele. 
ikke, d u ved ikke, hvilken Engel Soſter Adele er.“ 


e 


Vinge tilkjendegav, at han virkelig ikke vidſte 


Jamiſieveunen. 


ham ind i et lille Kabinet, 


Sofaen, og hvor der lugtede ſteerkt af Hoffmans⸗ 
draaber. 


Dame. 


gänſke net og højft uſkadelig ud. Hun rakte ham 
en lille, fin Haand og ſmilede. 


Ja, du kjender hende 
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det, men han tillod ſig at ſporge, hvad det var, der 
fattedes Engelen. 

„Du ved altſaa ikke, at hun er Kunſtnerinde. 
Hun lever kun for fine Indſkydelſer — Aabenbarelſer 
kan jeg næften ſige; men fer du, bedſte Bernhard, 
naar noget nyt ſaadan gaar op for hende, ſaa griber 
det hende, jaa at det oengſter mig at fe derpaa, og 
jeg vil bede dig ſom en Ven om et godt Raad. 


Disſe blege Kinder, denne Skjcelven, hvad betyder 


det? Hun har juſt nu haft et Anfald. Du maa 
vide, hun har netop nu ſat en ny Kompoſition op.“ 

„Hvad for en?“ 

„Paa Lerredet, forſtaar du. Det er Olje, 
hun maler i, rigtig Oljefarve. Det er Moſes paa 
Sinai Bjeerg. O, jeg deler hendes Ideer, og ſaa 
meget ſer jeg allerede, at det bliver noget over— 
ordentligt, for jeg ſkal ſige dig, og jeg vover at 
ſige det“ — og her lukkede hun Øjnene halvt, bøjede 
ſig tet hen til hans Øre og hviſkede: „Hun er et 
Geni, ja, det ved Gud, at hun er.“ 

Vinge bad, om han perſonlig maatte fan 
Geniet at ſe, og Froken Clarisſe ſpeevede foran 
hvor Adele laa paa 


Vinge ſatte ſig ſtille ned og ſaa paa den ſyge 
Det var en bleg og mager Kvinde, ſom faa 


„De er ſyg, gode Tante,“ ſagde Bernhard. 
„Har De overanſtreengt Dem med at male?“ 
„Ak, jeg ved ikke,“ ſagde Adele klagende og 


ryſtede pan Hovedet, „men mit Hoved verker — og 
— og — ja, jeg ved ikke, men jeg er faa træt.” 


„Ser du,“ hviſkede Clarisſe, „det kom med 
Moſes. Omgivelſerne var færdige, de tog ikke faa 
meget paa hende, men Moſes ſelv — det var 
hende for drojt.“ 

Vinge ſyntes aldeles ikke at høre efter. 

„Gjor De Dem nogen Motion? Hvorledes er 
det med Appetiten?“ 

Adele gjorde nogle ſvage Forſog paa at ſvare, 
men Soſter Clarisſe lagde fig ſtrax imellem. 

Vinge traf Ojenbrynene ſammen. Han ordi⸗ 
nerede noget og reiſte fig for at gaa. 

„Men, bliv ſiddende nogle Ojeblikke endnu,” 
bad Clarisſe. „Er han ikke vor elſkede Beates ud⸗ 


trykte Billede, Soſter? Hendes Øjne, hendes Mund! 
Det er, ſom om jeg ſaa vor elſkede Kuſine.“ 

Vinge vidſte ikke, at hun tidligere ret inderlig 
havde misundt den elſkede Beate baade hendes Lykke 
og hendes Skjonhed. 


ſagde Addle ſagte, „du har Ret, det er 
Vinge ſatte ſig. 


1 


en ſlaaende Lighed.” „Og nu bli⸗ 


c SEE EN 
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ver De hos os; det vilde glæde os, om De en Gang 
imellem vilde beſoge os.“ 

„Gud, Adele, ſiger du De til Bernhard? Det 
kunde dog aldrig falde mig ind. Men, kjere Ven, 
du har vel været hos Biſkoppen?“ ſagde hun, i det 
hun vendte ſig til Vinge. 

„Nej, jeg kjender ham ikke.“ 

„Kjender ham ikke?“ udbrød Clarisſe. „Horer 
du, Adele, han ſiger, at han ikke fjender Biſkoppen. 
Det er den forſte Mand i Byen; du maa naturlig— 
vis hilſe paa ham.“ 

„Jeg holder ikke af at paatreenge mig Folk,“ 
ſagde Vinge tørt. 


„Nej, Adele, det er akkurat ſom jeg hørte ſalig 
Beate tale. Hun vilde heller aldrig gaa efter de 
almindelige Regler. Hun havde en Rædfel for at 


ſynes ubeſkeden; man kunde maaſke ſige, at hun gik 


for vidt, og der fandtes dem, ſom ſagde, at hun var 


Må 
* 


ſtolt; men vi, ſom kjendte hende, vi .. 

„De behøver ikke at gjøre Undſkyldninger,“ 
ſagde Vinge; „jeg mindes min Moder faa utydelig, 
jeg var jan lille, da hun døde; men jeg ved, at hun 
var i Beſiddelſe af alle gode Egenſkaber, og derfor 
antager jeg for ganſke ſandt, at hun ogſaa var ſtolt.“ 


„Adele! Gud hvor det ligner Beate! Naa, faa | 


har du vel heller ikke været hos Amtmandens?“ 
„Nej, efter ſom jeg heller ikke kjender ham.“ 
„Og ikke ſet hans charmante Dotre! Men 


Frokenen, elſkede Bernhard, hvad ſynes du om | 


Frokenen? Hende har du vel ſet?“ 

„Hvilken Froken?“ 

„Laſaretfrokenen, Froken Anker!“ 

„Nej, hun har Ferie i Julen.“ 

„Virkelig! Aa, hvor jeg er nysgjerrig efter at 
vide, hvorledes du vil ſynes om hende.“ 

„Er der da noget ſeerdeles merrkeligt ved hende?“ 

Froken Clarisſe lod høre en lille utydelig Lyd, 
en Mellemting mellem en Gryntens og et Suk, og 
lœenede fig tilbage i Stolen. 

„Er det en ældre Dame?“ 

„Man figer, at hun er tredive Aar, men det 
vil hun viſt aldrig ſelv underſkrive. Det er en 
meget ejendommelig Kvinde, en fuldendt Kokette.“ 

„Virkelig?“ ) 

„Tror du, Bernhard — fig mig oprigtig, tror 
du, at alle mulige Herrer forelſker fig i en Kvinde, 
uden at hun til en vis Grad ſelv er Sfyld deri?“ 

„Nej, rimeligvis ikke.“ 

„Naa, Adele, kjender du da nogen Mand, ſom 
ikke er forelſket i Froken Anker?“ 

Adele ryſtede blidt paa Hovedet. 

„Nei, jeg tror virkelig ikke.“ 

„Ja, endogſaa en hojtſtaaende Mand, en Guds 
Mand, en herlig Mand; thi det man vi ſige om 
vor Biſkop: han er en herlig Mand, men vis à vis 


|« fine Duer foran Vognen. 
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| Frøfen Anker — ja, jeg bebrejder ham det visſelig 
ikke, men jeg ſynes rent ud ſagt, at det burde være 
| under hendes Værdighed at lægge an paa en faa- 
| ban Mand.” 
„Jeg troede, at en Kvinde, ſom var Syge— 
plejerſke, maatte være et kvindeligt Voeſen, ſom —“ 
„Kalder du det kvindeligt? En ung, eller i det 
mindſte temmelig ung Pige, ſom ſtaar ved Siden af 
de unge Læger under Operationen, ſom omgaas 
ganſke ugenert med baade unge og gamle Mend, 
ſom — ja ſom i det hele taget er alt andet end 
kvindelig. Nej, ſand Kvindelighed, den trænger fig 
ikke frem, den ſkjuler fig.” Her kaſtede hun et meget 
ſigende Sideblik til Adoͤle, ſom aldeles forſvandt 
mellem Puderne. „Den ſkaber og virker i Tavshed; 
ob, Bernhard, der findes Wdelſtene, ſkjulte i ukjendte 


Afkroge, ſom kun behøver, at en Vandrer ſkal tage 
| dem i fin Haand for at viſe Verden deres Veerd, 
|| og 10 


„Kjere Clarisſe,“ bad Adele, „voer faa god at 
| gan ind i Dagligſtuen med Bernhard, det gjør faa 
| ondt t mit Hoved.” 

Vinge rejſte fig og gav Adéle Haanden. 

„Vi ſkal ſnart blive raſk, men vi maa begynde 
paa en anden Levemaade.“ 

Froken Clarisſe forte ham ind i Dagligſtuen, 
hvor et paabegyndt Maleri ſtod paa et Staffeli. 
Det udmeerkede fig ved blide Farver. Vinge be— 
tragtede det nogle Ojeblikke. Man faa noget roſen⸗ 
| rødt, noget lyſeblaat og deri noget chokoladebrunt, 
hvilket ſaa ud ſom om det gjærede. Midt i dette 
vifte fig en graaagtig Skygge, ſom havde en fjærn 
Lighed med et menneſkeligt Bæjen, og i hvis Pande 
| to vældige gule Pele ſyntes at være nedrammede. 
| „Moſes!“ hviſkede Clarisſe. „Men han er kun 
anlagt. Synes du ikke, at Bjergformationen min⸗ 
der om ſachſiſk Schweiz?“ 

Vinge kunde ikke med Sikkerhed afgjore det, 
endſkjont han antog, at det chokoladebrune ſkulde 
| være Klipperne, efterſom Moſes ſtod der oven paa. 

„Her fer du nogle andre af den elſkede Adeles 
Kompoſitioner. „En Kvinde fra Albano“ — jeg var 


Model. „En blind Pige ved fin Moders Grav” — et 
ſmukt Emne, ikke fandt? „Aftentanker“ falder Adele 


dette glødende Landſkab med en Olding, ſtottende 
fig paa fin Stav, i Forgrunden — er det ikke ind⸗ 
tagende? Og hvilken dyb Tanke deri! Her har min 
lille Adele villet male en Venus. Du ſer Gudinden 
i ſin lette Dragt, i en triumferende Stilling, med 
Jeg var Model,“ til⸗ 
føjede hun med en let Rodmen. „Her har vi et 


lille charmant Stykke, ſom hedder „Efter Ballet“. 


En ung Dame kysſer henrykt en lille Buket, ſom 


hendes Elſter har givet hende; Figuren er efter 
mig, Anſigtet fri Kompoſition.“ 
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Vinge takkede for Oplysningerne, uden hvilke 
han ganſte viſt ikke altid vilde have været i Stand 
til at opfatte Emnerne i Kompoſitionerne, undſkyldte 
ſig med, at hans Tid var kuap, og Clarisſe maatte 
ſlippe ham. 

„Men vi haaber, at du ikke ſvigter os. Kom 
ſnart, ſnart igjen!“ var hendes ſidſte Ord. 

Da Vinge var kommen ned paa Gaden, ſaa 
han op til Sygehuſet og ſagde halv hojt: 

„En Diakonisſe, der er koket!“ 

Imidlertid havde Biſpen ladet Vinge vide, at 


hyggeligt, og man meerkede allerede i Forſtuen, at 
man befandt ſig hos en velhavende Mand. Der 
herſkede visſelig hverken Luxus eller nogen egentlig 
kunſtneriſk Smag i Huſet, men alt havde Udſeende 
af Soliditet og Hygge, og overalt i de ſtore og 
dybe Verelſer fandtes Pladſer, hvor man befandt 
ſig vel. . 

Vinge blev viſt ind i Biſpens egne Bæreljer, 
hvilke var halve Bibliotheker, og her bod Biſpen 
ham Velkommen ſamt bad ham jætte fig lige over 
for ham i en magelig Stol. Biſpen var en Mand 


Pirupejsbroen oper Tay, ſel fra den fydlige Bred. 


han onſkede at ſe ham, og Doktoren begav fig pligt⸗ 


ſtyldigſt paa Viſit. Biſpegaarden laa der, hvor 
fordum Kloſtret havde ligget, og man maatte ſom 
ſedvanlig gjøre den Jagttagelſe, at Munkene for⸗ 
ſtod at indrette ſig det behageligt. Gaarden laa 
faa langt fra Fjorden, at ingen af de ſkarpe Vinde 
nagede derind, medens man dog gjennem Haven 
havde Udſigt til dens friſke Bølger. En prægtig 
Lindeallé af ældgamle Træer delte Haven i to Dele, 
og lignende gamle Træer gav Gaardspladſen Skygge. 
Huſet Havde kun en Etage, var gammeldags og 


pan over treſindstyve Aar, hoj og ſteerktbygget, 
med et ovalt Anſigt, en fin kroget Næje og et Par 
dybtliggende, paa en Gang kloge og ſkjcelmſke Øjne, 
tynde, noget ſammenpresſede Læber, omkring hvilke 
ofte ſpillede et ſarkaſtiſk Smil, ſom dog let gik over 
i et godmodigt. Vinge betragtede ham, ſaaledes ſom 
han ſad der i ſin brede Leneſtol, ifort en ſort 
Silkeſlaabrok, med Kalotten ſkudt lidt tilbage i 
Nakken og ſin fine, hvide Haand under Kinden, og 
Vinge fandt, at han var en ſmuk gammel Mand 
med et ſympathetiſk Udſeende. 
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De havde udvexlet de forſte Hilſener, og Vinge 


havde omtalt, at han for ikke længe ſiden var kom⸗ 
men tilbage fra fin Udenlandsreijſe. 


„Og De ſiger, at det ſidſte Sted, De forlod, 


var Italien,“ ſagde Biſpen; „ja, min gode Doktor, 
ogſaa jeg har en Gang været i det forjættede Land, 
men det var i min Ungdom, og om jeg end ofte 
har drømt om at komme dertil igjen, faa er det dog 
hidtil blevet ved Drømmen. Desuden — hvem ved, 
om det vilde viſe ſig for mig i ſamme Glans ſom 
fordum? Det var i de ſtore Kunſtneres Tid, det 
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„Om jeg maa ſige min perſonlige Mening, faa 
er det den, at jeg med ſtorſte Glæde [fulde beundre 
og elſke; men hvor ſkulde jeg finde noget, der var 
værd at ofre ſaa varme Folelſer?“ 

„Ja, der fer De det — Fejlen er naturligvis Ver⸗ 
dens omkring Dem, mener De; mon den dog ikke ſnarere 
ligger i de Glarojne, hvorigjennem De betragter 
den? Jeg har kjendt og fjender jaa meget fortræffe- 


| ligt her i Verden, at — hvis ikke vor Religion 


(ærte os, at i det oprindelige Menneſke bor intet 


godt — kunde jeg friſtes til at tro, at Menneſke⸗ 


var medens Thorvaldſen levede. Man bevægede ſig 
den Gang blandt ſtore Aander og deres herlige 
Veerker. havt 

til af beundre, og man var ung, — ja, vi var unge 
i den Tid, Hr. Doktor! De unge i vore Dage til- 
hører en blaſeret Glægt. Man fætter nu ſnarere 
en Wre i at vife fig ligegyldig eller lunken lige 
over for de meſt beundringsverdige Frembringelſer; 
man er gammel, naar man em, tredive Aar, og man 
har ved den Alder ſet, hort og udtømt alt, hvad 
Livet indeholder — er det ikke ſaaledes?“ 


Man havde Lov, og man havde Aarſag | 


heden egentlig ikke var fan flet — med Undtagelſe 
dog af visſe Individer, for hvilke man næppe øjner 
nogen Redning,“ tilfojede han ſagtere, og hans 
Anſigt fik et morkt Udtryk. 

„Det er ganſke beſynderligt, Deres Hojcerverdig⸗ 
hed, Hvor lidet vore Theorier indvirker paa os. 
Jeg, ſom for min Del hverken kan tro paa Arve⸗ 
ſynd eller Helvede, jeg har al mulig Moje med ikke 
at mistvivle om Menneſkeheden. Naar jeg ſkal være 
oprigtig, fan har jeg aldrig kjendt et godt Menneſke?“ 

„Men Deres Moder, til Exempel?“ 


1 
1 
. 
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„Hun vilde visſelig for mig have gjort en 
Undtagelſe, men jeg miſtede hende ſaa tidlig.“ 

„Lad os da ſlaa en Streg over Halvdelen af 
Menneſkeheden, jeg mener Skabelſens Herrer, ſom 
unægtelig ofte er mer eller mindre tarvelige; men 
holde os til Kvinderne. Er det aldrig hændet Dem i 
Deres Praxis at ſe en Huſtru, en Moder, ſom har 
kunnet opofre ſig for ſin Mand, ſit Barn?“ 

„Jo, visſelig, og i Serdeleshed under Pro⸗ 
velſer og Farer. Men den ſamme Kvinde, ſom jeg 
har ſet utrættelig, ja beundringsværdig, naar Nod 
eller Sygdom frævede hendes Hjælp, har jeg ſiden 
i Medgangens Dage ſet fnæverhjærtet, misundelig, 
forfængelig — hvad De vil, og disſe tuſende Smaa⸗ 
ſynder, disſe Usſelheder, er det, der næften meſt 
nedſtemmer mit Mod.“ 

„Aha, min Ven! De vil have et fuldkomment 
Menneſke, uden Fejl og Lyder. Hvad ſiger De til 
Exempel om Dem ſelv?“ 

„At jeg er lige jan daarlig ſom de andre. 
Ser Deres Hojerverdighed nogen Troſt deri?“ 

„Nej, men et Middel til at lære Dem at und⸗ 
ſtylde og tilgive.“ 

„Ganſte viſt, men jeg onſker noget mere; jeg 
vilde gjærne en Gang kunne beundre.” 

„Naa,“ ſagde Biſpen og fan ſkarpt paa Vinge, 
„hvad ſiger De om Frokenen?“ 


(Fortſœtles.) 


— 


Jeernvejsulykken i Skotland. 
„ Stildret for „Familievennen“ 
af Sapljus v. Leunbach 


Fenneſket, Jordens ypperſte Skabning, 
Fer unægtelig en mægtig Herre. Han 
FÅ har underlagt fig alle andre Skab⸗ 
ninger, og Skovens og Orkenens 

8 vildeſte Dyr maa til ſidſt bukke 
under i Kampen mod ham. Selv Naturens mange 
Kræfter har han forſtaget at tage i ſin Tjeneſte og 
drage Nytte af. Men der findes dog et, der er 
mægtigere end Menneſtet, og det er ſelve Naturen. 
Naar den rejſer ſig ligeſom i Vrede og udlader fin 
Veelde, hvor ſvag og magteslos er Menneſket da 
ikke! Al hans Intelligens, det Middel, hvormed han 
hidtil har undertvunget Jorden og de ovrige Skab⸗ 
ninger, er her frugteslos. Naar Jorden ryſter i 


13 
| 


fin Grundvold og ſtore Steder begraves e N 


medens den briſtende Jordſkorpe opſender ſvovl⸗ 
dampende Flammer, naar Regnen ſtyrter ned i 


Stromme Dag og Nat, ſmelter Snemasſerne paa | 


de høje Bjærge og opſvulmer Floderne, til de, 
ſkridende over deres Bredder, ſtrommer raſende frem 
over dyrkede Marker og blomſtrende Handelsbyer, 
rivende alt med i deres kolde Favn, eller naar Luft⸗ 
trykket pan Grund af pludſelige ſtœrke, atmosferiſke 
Temperaturforandringer ſamler ſig i Masſer paa et 
Sted og derved fremkalder de heftige Luftſtromnin⸗ 
ger, Vinde, Storme og til ſidſt den forfærdelige 
Orkan, der knuſer alt, hvad den møder, kneekker 
tuſendaarige Træer ſom Rør og omſtyrter Huſe, 
ſom var de byggede af Kort, hvor er da Menneſkets 
Kraft og Herredomme henne? Han er ikke leenger 
Skabningens Herre, for hvem det ſkabte maa bøje 
fig, han er et afmegtigt Veſen, der maa overgive 
fig ſelv paa Naade og Unaade til fin Overmand, 
den mægtige Natur. 

Vi har i den ſeneſte Tid haft et grufuldt 
Exempel paa denne Menneſkets Afmagt over for 
Naturrevolutionerne i den ſkrekkelige Icernbane— 
ulykke, der i Juletiden fandt Sted paa Broen over 
Tay⸗Floden i Skotland. J det folgende ſkal jeg 
give „Familievennens“ Leeſere en nærmere Skildring 
af denne ſorgelige Begivenhed, efter at have givet 
en kort Beſkrivelſe af den ſaa nylig anlagte ſmukke 
Bro, ledſaget af Billeder. 

Som bekjendt er Jærnbanevæjenet intet Sted 
i Verden udviklet til en ſaa høj Grad af Fuld⸗ 
kommenhed ſom i England; kun i en eneſte Retning 
overgaar Amerika England, nemlig i Henſeende til 
Icernbanevognenes indre Udſtyring, ſom i Amerika 
er indrettet efter et Syſtem, hvis Pragt og Luxus 
er ukjendt her i Evropa. Men ! Henſeende til 
| Særnbaneanlægenes Soliditet, i Henſeende til ind⸗ 
viklede Komplexer, hvorved det er muligt paa ſamme 
lille Grundſtykke Jord at have flere forſfjellige 
Linjer lobende i forſtjellige Retninger — f. Ex. en 
Linje paa Jordens Overflade i Retning fra Syd 
til Nord, en ny Linje paa en Viadukt over denne 
i Retning fra Oſt til Veſt, og endelig en tredje 
Linje paa en ny Viadukt oven over den ſidſte, 
maaſke i Retning Sydoſt til Nordveſt — i Hen⸗ 
ſeende til Lokomotivernes Konſtruktion og i Hen⸗ 
ſeende til hele Driften kan intet Land i Verden 
maale fig med England. Ikke at tale om den 
Hurtighed, hvormed Togene i England kjorer, hvil⸗ 
ken der har manet en i det øvrige Evropa ja ſelv i 
Amerika næften ukjendt Højde. „Time is money““) 
er et af Englændernes Valgſprog, og derfor gjelder 
det for ham med Icernbanen, ſom med alt: „to go 
E Almindelige Tog i England fjører med 
en Fart af 40 engelſke Mil eller 10 danſke Mil i 
E Iltog farer fra 60 til 75 engelſke, altſaa 
15 til 18 ½ danſke Mil, i Timen. Naar vi nu 


*) Tid er Penge. * At gad paa. 
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huſker paa, at vi her hjemme 
Natur har vi jo altid været berømte for — med 


de ſaakaldte Perſontog ſnegler frem med en Fart 


af 4 Mil i Timen, kan vi let fe Forſtjellen. Kjorte 
vi med et engelſk Tog, brugte vi kun ialt 48 Mi⸗ 


nutter om Turen fra Kjøbenhavn til Helſingor eller 


fra Kriſtiania til Drammen, og gik vi med et Il— 
tog, vilde Vejen tilbagelcegges i 25 Minutter. Det 
er nu meget almindeligt, at Folk, for dog ligeſom 
at finde nogen Troſt i vor Sneglekjorſel her 
hjemme, udtaler den Mening, at den hurtige Fart 
er Aarſag til mange Ulykker, men dette er langt 
fra Tilfældet, og ved ſtatiſtiſke Beretninger fra de 
forſkjellige Lande er det blevet beviſt, at trods det 


indviklede Komplex af Icernbaner i England og 


trods den Fart, hvormed Togene kjorer, ſter der 
forholdsvis — naar man beregner Antallet af 


Tog og Pasſagerer — i Reglen færre Ulykker | 


England end i de fleſte andre Lande. Da det 
maaſke kan interesſere Læjeren at vide, hvor ſtor 
Riſiko man løber ved at go ahead med et engelſt 
Tog, ſkal jeg her bemerke, at det bekjendte engelſke 


Parlamentsmedlem og den ſtore Jernbanedirektor, 


Sir Edward Watkin, har udregnet, at gjennem⸗ 
ſnitlig omkommer der i England af hver Million 
Pasſagerer en eneſte, ſiger og ſtriver en. 

Omtrent paa Ørænfen mellem Nord- og Syd⸗ 


ſkotland løber ſom bekjendt Floden Tay, der efter | 


at have pasſeret den driftige By Dundee falder ud 
i Nordſoen. Allerede i mange Aar var der Tale 
om at anlægge en Jernbanebro over Tay-Floden, 
og det oven i Kjobet over ſelve Flodmundingen, da 


man derved vilde forkorte Afſtanden mellem Edin⸗ 


burgh og Aberdeen med 26 engelſke Mil, og hurtig 
og bekvemt kunne bringe Kul fra de rige Kulgruber 
ved Fife til Skibene ved Dundee. J 1870 fik da 


ogſaa „The North British Railway“ Tilladelſe af 
Parlamentet til at lade en Icernbanebro anlægge. | 


Paa det Sted, der blev valgt til Broens Opforelſe, 
er Tay⸗Floden godt og vel to engelſke Mil bred 
og har i Flodtid en Dybde af hen ved 46 Fod og 
en Stremhaſtighed af 5 Knob i Timen. Da der 
er en meget livlig Skibsfart paa dette Sted, blev 
det i Forvejen beſtemt, at der ingen Bro maatte 


opfores, ſom ikke paa Midten af Vandet var mindſt 


88 Fod over Vandfladen. Sir Thomas Bouch, 
en ffotf Ingeniør, ſtillede fig nu i Spidſen for 
Foretagendet, ſom blev taget i Entrepriſe af d'Hrr. 
Hopkins, Gilkes & Ko. i Middlesborough, hvilke fuld⸗ 
endte Broen i Efteraaret 1877, efter at Omkoſt⸗ 
ningerne ved Opforelſen var lobet op til en Sum 
af 7 Millioner Kroner. 
bleven underkaſtet adſkillige Forſog for at prove 
dens Sikkerhed og Soliditet, hvilke Forſog alle faldt 
meget tilfredsſtillende ud, blev den i Foraaret 1878 


- 
: 


Efter at Broen nu var | 


— en vis ſovnig 


(| 


aabnet for den almindelige Trafif. Broen var ble- 
ven bygget efter et nyt Syſtem og blev anſet for 
at være et af Ingeniorkunſtens Meſtervcerker. Den 
var rimeligvis den leengſte Bro i Verden, i det den 
var 10,612 Fod lang. Den var opført af Jærn, 
Tommer, Cement og Murſten og beſtod af 85 Buer, 
deraf ſpendte 11 Buer hver 245 Fod i Længde, og 
de ovrige 74 Buer vexlede fra 227 til 64 Fod. 
Ved Flodbredderne var Broen 70 til 80 Fod og 
pan Midten 130 Fod over Hapfladen. Broen blev 
baaren af en uhyre Ræfte Bropiller af Særn og 
Murveerk, noget forffjellig konſtruerede efter Flod— 
ſengens forſtjellige Beſkaffenhed. En enkelt Linje 
af Jeernbaneſkinner af Staal var med ſtor Faſt⸗ 
hed anbragt paa det overſte af Broen, undtagen 
lige i Midten, hvor Skinnerne ikke lob paa Broen, 
| men inde i ſelve Broen, der her omgav dem ſom 
et Bur, hvilket tydelig kan ſes af vor Tegning. 
Det var et ſmukt og tillige ejendommeligt Skue at 
| fe denne luftige, ſpinkle Bro ſpende ſig højt over 
| Havet fra den ene Bred til den anden, og naar 
man ſaa et Jernbanetog fare afſted over Broen højt 
oppe i Luften, gjennemfores man uvilkaarlig af en 
Gyſen. Den iøvrigt nærede ſelpfolgelig Folk ingen 
| Betænfelighed ved at kjore over den; Broen var jo 
ganſke ny, vor Tids dygtigſte Ingeniører erflærede 
den for et Meſterverk, og om det fan var Dron— 
ningen af England kjorte hun flere Gange over den, 
forſte Gang ſidſte Sommer, da hun udtalte fin Be⸗ 
undring over den ſmukke Udfigt man nod fra Kupé⸗ 
Vinduerne, naar man, medens man kjorte over 
| Broen, ſaa ud over Floden. Medens man jo, jom 
| jeg omtalte i Begyndelſen af denne lille Skildring, 
i Almindelighed kisrer i England med en Fart af 
40 engelſke Mil, var det befalet, at Toget kun 
| maatte kjore over Tay⸗-Broen med en Fart af 25 
Mil i Timen, og ligeledes var der ſtrœeng Ordre 
til, ofte at lade Bropillerne nøje underſoge. Man 
ſkulde ſaaledes tro, at alt var i bedſte Orden, og 
ingen anede en faa forfærdelig og endnu uforklarlig 
Ulykke nær foreſtaaende, ſom den der indtraf den 
ſidſte Søndag i det gamle Aar, og ſom vi i næfte 
Hefte ſkal give en af Tegninger ledſaget Skildring af. 
(Sluttes.) 


Smaating. 
En Juleſpog. Ved Juletid for nogle Mar: 
ſiden fandt en af vore meſt bekjendte Blekfabri⸗ 
kanter paa at fælge Eau de Cologne i Flaſker af 
ſamme Slags ſom hans mindre Blekflaſker, og ud⸗ 
ſtyrede med de ſamme let kjendelige rode Etiketter 
med Billedet af en Mandarin. For at gjore Lig⸗ 
heden endnu mere flaaende, var de til Eau de Cologne 


— 
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beſtemte Flaſter overkliſtrede med ſort Papir i den 
Hojde, hvortil de andre Flaſker var fyldte med Blak. 
Denne Spog faldt i god Jord, og paa mangt et 


| tillige med en god Ven og fiſkede. 
| havde flænge onſtet fig en vis Gunſtbevisning af 


Intet Bid. En Dag ſad Frederik den 7de 


Denne Ven 


Julebord fandtes en Blakflaſke, der ved nærmere | Kongen, og da denne lod til at være i godt Hu⸗ 
Efterſyn viſte fig at indeholde Eau de Cologne, og mør, SA han at gjøre. nogle Antydninger i 


det gav Anledning til 
mange ſmaa Forſkreekkel⸗ 
ſer, naar Ejeren af en 
ſaadan Flaſte hældte en 
Del af Indholdet ud 
over ſin Dames Lomme⸗ 
forklæde; men ſamme 
Spog gav ogſaa Anled⸗ 
ning til i det mindſte 
en ubehagelig Fejltagelſe. 
— Jet Hus, hvor Fruen 
var ſengeliggende, ſendte 
Patienten ſin Pige ind 
i Sideverelſet for at 
hente en Flaſke Eau de 
Cologne, der ſtod paa 
hendes Mands Skrive⸗ 
bord. Pigen tog den 
velbekjendte Flaſke med 
Mandarinen og bragte 
den til Fruen, og da 
det i det ſamme ringede, 
gik hun ud for at lukke 
op og medtog Lampen, 
jaa at Patienten befandt 
ſig i Morke. Fruen, 
ſom ventede Lægen, vilde 
i en Fart forbedre 
Luften i Sygevarelſet, ; 
og ſparede derfor ikke pan Eau de Colognen. Hun 


| 
ſtenkede ikke alene Sengen over, men ogfaa Gul⸗ 
| 


vet, jaa langt hun kunde naa, og heldte derpaa 
den ene Haand fuld og indgned begge Hænderne 
dermed, i det hun tillige (od Neſen og Tindingerne 
nyde godt af den forfriſkende Vedſke. 


hans ordinerede Midler. Men — hvad ſker? Da 
Logen kommer ind, fulgt af Pigen med Lampen, 


moder der ham et faa ejendommeligt Syn, at han 


bliver ſtaaende ved Teerſtelen og briſter i en faa 
voldſom Latter, at han i Begyndelſen ikke kunde faa 
et Ord frem. Den forfcerdede Frue, ſom nu op⸗ 
dagede, at hun havde benyttet en Flaſke Blk i 
Steden for en Flaſte Eau de Cologne, blev imidler⸗ 
tid jaa forbitret herover, at baade Legen og Pigen 
fik deres Afſked paa graat Papir med det ſamme. 


. e a N 


Alt dette 
var gjort i et Ojeblik, og hun ſatte ſig derpaa over⸗ 
ende i Sengen, for med en mild Veerdighed at mod⸗ 
tage Lægen og meddele ham de glædelige Følger af 


den Retning. Efter en 
lille Pavſe traf Kongen 
GA 2 660 Medeſnoren op af Van⸗ 
e lig det og ſagde tørt: „Det 
N — er ſpildt Arbejde, min 
i Ven, det bider ikke i 
Dag.“ 
Aandsnerverelſe. 
Da Napoleon I. en Gang 
holdt Parade, faldt Hat⸗ 
ten af ham. En af 
Soldaterne tog den op 
med Bajonetten og rakte 
Kejſeren den. Uden at 
agte paa, at det kun var 
en menig Soldat, ſagde 
Napoleon: „Jeg takker 
Dem, Hr. Kaptejn!“ — 
„Ved hvilket Regiment, 
Sire?“ ſpurgte Soldaten 
raſt. Kejſeren fan ſmilende 
paa ham og udnævnte 
ham ſtrax til Kaptejn 
ved Garden. 


En meglende Stormagt. 


Han vilde juſt nyde fin Middagsro 
og hvile ſig ud efter Middagsmaden, 
da rejſte der ſig imellem de to 
et vældigt Slagsmaal ude paa Gaden; 
der vankede baade Lusſing og Rap, 
og der blev Hylet og ſkreget om Kap. 
Da tænkte den gamle: „Hvis jeg vil ha'e Ro, 
ſaa maa jeg nok ud at forlige de to.“ 
Som ſagt, faa gjort, og for de det meerker, 
han ſtaar imellem de vilde Berſeerker: 
„Han gav dig en Styver? Naa ja, bitte Ven, 
ſaa giv ham en Mæfeftyver igjen! 
Og du fif en Lusſing? Saa giv ham kun 
til Gjengjeld et Klaps paa hans brede Mund! 
Se ſaa, nu er der gjort redelig op, 
nu 1 5 for denne Gang vi Stop 
Saa holder vi Fred! Hvis paa ny jeg kan høre jer, 
ſaa kan J Krabater tro, jeg ſkal ſmore jer!” 


——̃ñ 
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Bananerne. 


— 


Hosſtaaende Billede fremſtiller en af de ſtjonneſte 


Planter i de tropiſke Lande, nemlig den ſaakaldte 
Banan, der hører til Piſangfamilien. Det er en 
urteagtig Plante, ſom udmeerker ſig ved ſine over⸗ 
ordentlig [tore Blade, der kan opnaa en Længde af 
omtrent 30 Fod, hvoraf dog Halvdelen indtages af 
Bladſkederne. Disſe er viklede omkring hinanden 
og danner den tilſyneladende Stengel eller Stamme, 
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der er ſaftig og undertiden kan bære hen ved to 
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længe, inden der ſtyder ny Skud frem fra den 
underjordiſke Stengel, og disſe Skud opnaar deres 
fulde Storrelſe i en lige fan fort Tid ſom den af⸗ 
huggede Plante. 

Bananerne har udelukkende hjemme i de tro⸗ 
piſte Lande, hvor der findes flere forſtjellige Arter 
af dem. De udmeerker fig ikke alene ved deres 
Skjonhed, men de er ogſaa af ſtor Vigtighed for 
Indbyggerne i de tropiſke Lande, da deres Frugter 
yder en færdeles fund og velſmagende Nœring. De 
giver en forholdsvis ſtorre Mengde Frugt end 


Bunanen. 


Fod i Gjennemſnit. Over denne Stengel banner 
de fine, lyſegronne og flojlsagtig glinſende Blad⸗ 
plader, der er ti Jod lange og hen ved to Fod 
brede, en meget ſmuk og ſkyggefuld Krone. Mellem 
Bladene ſes den ſmukke og rige Blomſterſtand, af 
hvis Blomſter der ofte udvikles over 200 Frugter, 
ſom ligner Agurker og opnaar en Vægt af hen ved 
80 Pund. Denne ſtolte Plante udvikler fig i hele 
ſin Storrelſe i den forbavſende forte Tid af 8—10 
Maaneder; den bærer kun en Gang Frugt, hvorpaa 
den visner eller hugg es af; men det varer ikke ret 


| 


nogen anden Plante; thi den bekjendte tyſke Natur⸗ 
forſker Alexander v. Humboldt har beregnet, at 
paa det ſamme Fladerum, hvor der avles 100 Pund 
Kartofler eller 33 Pund Hvede, kan der hoſtes ikke 
mindre end 4000 Pund Bananfrugter. Dyrkningen 
af disſe Frugter fræver derhos meget lidt Arbejde, 
da man kun et Par Gange om Aaret behøver at 
renſe den Mark, pan hvilken de voxer. Med en 
faa ringe Ulejlighed opnaar man den ene Hoſt efter 
den anden. 

Bananernes Frugter bruges paa forſkfjellige 


10 
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Maader. Naar de tages halvmodne ud af Skallerne, 
riſtes paa Kul og derpaa beſtryges med Smør, 
træder de i Steden for Brod, og kogte med Kryderier 
og Kjod giver de en meget velſmagende og nærende 
Ret. Naar de er helt modne, kan de ſpiſes baade 
raa og kogte. Man tørrer dem dog ſom ofteſt, 
naar de er modne, og knuſer eller river dem, hvor⸗ 
ved man faar et udmærlet Mel af dem til at lave 
Brod og forſtjellige andre Spiſer af. Naar den 
nederſte Rekke Frugter begynder at blive gule, 
ffærer man disſe af og hænger dem op paa et luf⸗ 
tigt, ſtyggefuldt Sted, for at de hurtigere kan 
modnes. Gaa ſnart den næfte Reekke Frugter be⸗ 
gynder at blive gule og bløde, ſkœrer man ogſaa 
disſe af, og ſaaledes bliver man ved, indtil man 
har taget alle Frugterne. Disſe modnes nemlig 
ikke alle paa en Gang, men til ulige Tider, faa at 
de nederſte Frugter i Frugtſtanden kan være halv⸗ 
raadne, medens de overſte endnu er grønne og 
umodne. Man bruger ikke alene Frugterne, men 
ogſaa de fine Traade eller Trævler i Bladſtilkene, 
af hvilke der laves forſkjellige Slags Tøjer. 

Brugen af Bananernes Frugter gaar tilbage 
til den eldſte Tid, og Indbyggerne i de tropiſke 
Lande har efter al Sandſynlighed brugt dem til 
Nering, længe for de lerte at kjende og dyrke 
Kornarterne. Da Kolumbus kom til Amerika, fandt 
han, at Bananerne blev dyrket ſom Brodplanter af 
de indfodte. 

Naar Laſerne kaſter et Blik paa det Billede, 
ſom folger med denne lille Skildring, vil de ſtrax 
faa Øje paa et ejendommeligt Dyr, hængende 
mellem Bananens Blade. Det er en af de ſaakaldte 
uflyvende Hunde“, ſom hører til de frugtedende 
Flaggermus, der ligeſom Bananerne udelukkende har 
hjemme i de tropiſke Lande, dog kun i den gamle 
Verden. Paa Grund af deres Starrelſe har disſe 
Dyr fra de ældjte Tider været betragtede ſom ſande 
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evne er de let i Stand til at kunne finde Træer 
med ſaftige og modne Frugter, og naar forſt et Dyr 
har udſogt fig et ſaadant Træ, ſamles der ſnart en 
tallss Mængde. De kan derfor gjøre ſtor Skade i 
Haverne og pan Vinbjœrgene. Deres Ynudlings⸗ 
frugter er Bananer, Ferſkner og Druer. Naar en 
Sværm af disſe Dyr hjemſoger en Frugthave, æder 
de hele Natten igjennem og gjør en faa ſteerk Støj, 
at man kan høre dem langt borte. Man ſoger at 
beſkytte Frugttroerne ved at ſpende Net eller Flet⸗ 
ninger ud over dem. Undertiden foretager de 
flyvende Hunde ſtore Vandringer i Sperme, til 
Dels endog over Havet, fra den ene O til den anden. 

Hunnen foder kun en Gang om Aaret og kun 
en eller to Unger, ſom den er meget om imod og 
bærer omkring med fig under Flugten. Man fanger 
undertiden disſe Dyr, ſom allerede efter faa Dages 
Forløb kan blive meget tamme. Paa enkelte Steder 
ſpiſer man deres Kjod, ſom ſkal have megen Lighed 
med Kaninkjod. 

Den ſtorſte Art af de flyvende Hunde er den 
ſaakaldte „Kolony“, der omtrent er 15 Tommer 
lang med et Vingefang af 5 Fod. Den er al— 
mindelig udbredt paa alle de indiſke Øer og er 
Here Gange bleven fort levende til Evropa, hvor 


den er let at holde i Fangenſkab, da den æder alle 
Slags Frugter. 


Bondehopdingen. 
Hiſtorifk Fortælling fra Tyrol 
af Herman Schmidt. 
(Fortſat.) 


Fjerde Kapitel. 
Bedͤſteimoder. 


Uhyrer, ſom man antog for fordømte Gjæle, der 
ſugede Hjerteblodet af ſovende Menneſker. Denne 
Mening var naturligvis kun Opſpind, da den 
flyvende Hund er et aldeles uſkadeligt Dyr for 
Menneſket. Navnet paa dette Dyr har fin Op⸗ 
rindelſe dels fra dets Flyveevne og dels fra Formen 
af dets Hoved, der har megen Lighed med Hundens. 

Man fjender omtrent 30 forſkjellige Arter af 
flyvende Hunde, der alle opholder [ig i morke Skove 
og om Dagen i tallos Mængde hænger i hule 
Træer eller pan Trœernes Grene med Hoved og 
Krop indhyllet i Flyvehuden, ſom er udſpendt mel⸗ 
lem For⸗ og Baglemmerne. J de tætte Urſkove i 
Indien kan man undertiden treffe dem flyvende om 
Dagen; men deres egentlige Virkſomhed begynder 
dog forſt ligeſom hos vore Flaggermus med Tus⸗ 
morket. Ved deres ſkarpe Syn og udmærkede Lugte⸗ 


ER ÆDE an Sletten og ſelv i de 
MRS brede, aabne Bjærgdale 
d)herſtede endnu den klare 
V Sommerdag; men i den 
MY enfomme Dal, Hvorhen 
Landskneegten ſtyrede fin 
725 Kaas, var det allerede Af⸗ 
sø ten. Paa Dalens imod Veſt 
vendende Bjærge laa vel 
endnu et lyſt flammende 
Skjcer om de nøgne Fjeld⸗ 
tinder, men i dens Bund til 
tog Morket, og over Bjcergene paa den anden Side 


— 
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med deres morke, neeſten uigjennemtrengelige Gran⸗ 
ſkove havde Natten allerede bredt fit Slor. Op ad de 
beboede Skraaninger faa man hiſt og her et Lysſtjœr 


fra de Gaarde, ſom laa ſpredte omkring paa Gras- 
gangene i Ly af ſtjcermende Klippevcgge; hiſt og 
her ſteg en blaalig Rog op mellem Klipperne, fom | 


Tegn paa, at Menneſker ogſaa her i den vildeſte Natur 
havde udſogt ſig en afſides Bolig. 


her ſaas ogſaa flere matte lyſe Striber mellem 
Skovene, — Sporene af et Fjeldſkred, der for be⸗ 
ſtandig havde forvandlet en Del af den frugtbare 
Dal til en Orken. 


Dyb Stilhed herſtede overalt, baade paa | 


Højderne og i Dalen; kun det langtrukne, heeſe 
Skrig af en Lammegrib, der ſogte ſin Klipperede, 


brad Tavsheden — et ensformigt, tungſindigt og 


klagende Skrig, ſom ſtod faa fuldftændig i Sam⸗ 
klang med hele Egnens Prag, at det var, ſom om 


denne ſelv havde udſtodt det i Folelſen af fin | 


menneſketomme Enſomhed. Lanſak-Boeekken, der 
gjennemffærer Dalen, var ſpulmet op efter et Uvejr 
og bruſede med uſcedvanlig Styrke; det ſyntes, ſom 
om den ligeledes var kjed af Enſomheden og higede 
efter at komme i Nærheden af Menneſker, for at 
prove Kræfter med dem og deres Verker. Dybt 
nede i Dalen, hvor denne i en ſtor Bue vender ſig 
mod Nord, ophørte det frugtbare Land, hvor Kornet 
og Druerne modnes, og veg Pladſen for et goldere 
Strøg, hvor kun Kirſebeertrœet fætter ſparſomt 
Blomſt. Ved Bakkens Bred traadte nogle graalig⸗ 
hvide Hytter frem af Tusmerket. De lyſegraa 
Kalkſten, hvoraf de var opforte, aftegnede fig ſkarpt 
mod den morkere, uregelmeesſige Baggrund af ſtore 
Stenmasſer. Det faa ud, ſom om Stene fra en 
i Bjerget udhugget Skakt laa henkaſtede i vild 
Uorden paa Skrenten. 

J betydelig Højde ſkod en ringformet Gres⸗ 
gang ud fra Skoven og ſtrakte fig ſom et grønt 
Tæppe lige til Randen, Hvorfra Klippen ſkraanede 
ftejlt ned mod den ſammenſtyrtede Skakt og de 
forladte Smeltehytter. 

Midt pan denne Skovſlette Ian et ret anſeligt 
Hus, ſom efter Egnens Skik var opført af de 
ſamme lyſegraa Sten, der laa ved Bjergets Fod. 
En Trappe af loſe Sten forte op til en paafaldende 
ſmal, ſpidsbuet Doraabning, der let kunde forſvares, 
da den kun gav Plads for en Perſon ad Gangen. 

Doren ſtod aaben, og i Bygningens Baggrund 
ojnede man et Ildſted, hvorpaa der flammede et 
ſtort Baal, ſom kaſtede fit flagrende Skjcer ud over 
Trappetrinene og de derpaa ſiddende Perſoner. 
Den ene af disſe var en gammel Kvinde af et 
fremmed Udſeende; en mork, folderig Kleedning om⸗ 
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bevoxede Side var der ode, og hvor Skoven ikke ſtrakte 
lig helt ned i Dalen, ragede de nøgne Klipper frem; | 
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ſluttede den høje Skikkelſe; vide Wrmer, loſt bundne 
for Henderne, blottede, i det de gled tilbage, de 
magre Arme; det graa Haar hang frit men velplejet 
ned over Bryſt og Skuldre. Om Hovedet og Pan⸗ 

den bar hun et Torklede af en faa hojrod Farve, 

at det ved enhver Bevegelſe næjten blev gjennem⸗ 
ſigtigt i Skjcret fra Ilden. Hendes Anſigt var 
magert og rynket, og dets Farve var blegt ſom det 
gran Haar, der omgav det; Træffene var alvorlige 
men ikke uſkjonne, og i de kulſorte Øjne, der ſtirrede 
ſtift hen for fig, laa et Udtryk af Forklarelſe eller 
Begejſtring eller maaſke af — Vanvid. To Born 
fad ved den gamles Side og trykkede fig hjeertelig 
til hende. Deres blonde Lokkehoveder med de klare 
Barnesojne, der ſaa tillidsfuldt jaa op til den gamle, 
dannede en ſmuk Kontraſt til det ſorgfulde Anſigt 
| og be halvt udſlukte Øjne, ſom for dem ikke havde 
noget fremmed eller fraſtodende. 

Hvor triſt der end var i Skoven uden for, og 
hvor lidet indbydende end ſelve Hyttens Ydre var, 
herſkede der dog Fred og Stilhed omkring Børnene 
og den gamle Kvinde. Hvis en Sti hapde fort ind 
i denne Enſomhed, og hvis en Vandringsmand var 
kommen der forbi, vilde han ſikkert være ſtandſet for 
at glæde fig over den Lykke, der her, ſom faa tit i 
Verdens Afkroge, bar faa ſkjonne Blomſter. 

Konen havde talt med Liv; nu tav hun og 
holdt Blikket ufravendt fœſtet paa de dunkle Bjerge, 
ſom faa hun i Tanker de Fortidens Mander fvæve 
forbi, om hvilke hun havde fortalt de lyttende Born. 
Af de virkelige Omgivelſer jaa hun intet, thi uagtet 
disſe morke Øjnes Lys ikke var fuldſteendig ſlukt, 
havde der dog bredt ſig et Slor over dem, gjennem 
hvilket hun kun ſaa Tingene ſaaledes, ſom man ſer 
dem gjennem Taarer — og Taarer havde været 
ſaa hyppige i disſe Ojne, at den taagede Tilſtand 
til ſidſt var bleven den ſedvanlige. En Stund 
veninde Børnene paa, at Bedſtemoderen ſkulde komme 
til fig ſelb af de vaagne Drømme, ſom de faa godt 
kjendte, og fortſcette fin Fortælling; men da Tavs⸗ 
heden og Drømmen varede dem for længe, ſtod 
Drengen op, lagde blidt ſin Arm over den gamles 
Hoved og trykkede det furede Anſigt over mod hans 
friſke Barnekind. d 

„Fortel videre, Ava“)!“ ſagde han indſmigrende. 
„Fortell videre! Hvorledes gik det faa den onde 
Ridder?“ : 

„Ja, Piccio““),“ fvarede hun, og hendes Roſt 
var ſterk, men dog med et ſitrende Tonefald. „Jeg 
ſad i Tanker og lyttede; det forekom mig, at jeg 
horte Skridt inde i Skoven. Jeg tenkte, det var 


eders Avo, ſom vendte hjem fra Jagten.“ 


) Ava o: Bedſtemoder; Avo o: Bedſtefader. 
**) Piccio o: Lille. 
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„Men, Ava,“ ſagde Drengen betenkſomt, „har 
du da helt glemt, at Avo er dod og ikke kan komme 
igjen? Det har Fader jo tit ſagt dig.“ 

„Det forſtaar du ikke, Piccio,“ ſvarede Kvinden 
med ſenket Roſt, „og din Fader ikke heller. Avo 
er ikke bød; men har kun udſpredt Rygtet om fin 
Dod, forbi hans Fjender vilde ftræbe ham efter 
Livet, derſom de vidſte, at han lever. Men tror de 
ham dod, opgiver de deres Sogen, og da er han 
tryg i fit Skjul! ... Jeg ved godt, hvor han hol⸗ 
der fig ſtjult; der finder de ham ikke; det er faa 
dybt, dybt under Jorden, at ingen vover ſig der ned.“ 

Ved disſe Ord lo hun ſtille hen for ſig og 
begyndte atter at falde i Tanker. Men Drengens 
Nysgjerrighed var ikke tilfredsſtillet, den lille Pige 
underſtottede hans Bonner og vedblev: 

„Fortel, Ava! Fortæl!" 

„Ja, jeg ſtal fortælle,” ſagde den gamle. 
„Sig mig, Piccio, hvor jeg ſlap.“ ; 

„Kan du ikke huſke det?” udbrød Drengen 
leende. „Der, hvor den onde Ridder lader ſin Heſt 
ſadle for at ride ind i Odeſkoven.“ 

„Rigtig, du har pasſet godt paa. Huſter du 
ogſaa, hvorfor han vilde ind i Skoven?“ 

„Det gjør jeg rigtignok,” ſvarede Drengen. 
„Inde i Odeſkoven var der Skovmeend og Skov⸗ 
piger, ikke ſtorre end en Tommelfinger; men en vis 
Dag om Ugen kunde de blive ſaa ſtore ſom virke⸗ 
lige Menneſter.“ > 

„Godt,“ ſagde Bedſtemoderen. „Og Ridderen 
havde jet en ſaadan Skovpige der inde, juſt ſom hun 
Havde fin Menneſkeſtikkelſe — Skovpigens Navn var 
Solvang — og fra dette Ojeblik af var han atter 
og atter reden ind i Skoven for at ſe Solvang, 
og vilde, at hun ſtulde folge med ham og leve paa 
hans Slot. Men Skoppigen afſlog det, fordi hun 


ingen god Tro havde til Ridderen, og hun vidſte ogſaa, 


at Skovmendene, hendes Brødre, vilde jætte fig 
imod, at hun forlod dem. Saa beſtemte Ridderen 
ſig til at bruge Vold, og da han atter red ind i 
Skoven, tog han hemmelig mange Folk med ſig og 
opſtillede dem rundt om Skoven; paa et givet Tegn 
ſtulde de ſpringe frem og gribe Skovpigen Solvang, 
jætte hende pan en Heſt og ride bort med hende. 
Det gik ogſaa, ſom han havde beſtemt. Men da 
Folkene ſneg fig frem mellem Træerne, ſad ber paa 
en Gren en Ørn, ſom Brødrene havde fat til 
Vogter over deres Soſter. Den ſtreg faa højt, at 
dens Skrig lød helt hen under Himmelhveelvingen 
og dybt nede i Jordens Skjod. Da ilede Skov⸗ 
mændene til fra alle Sider, op af Jorden, ned fra 
Træerne, gjennem Luften og pan Boekkens Vover 
for at hjælpe deres Soſter. Og om Ridderen og 
hans Svende lagde Skovmendene en Taage, der 
var faa tæt, at de ikke ſaa, hvor hen de i deres 


Skrak ilede, og ſaaledes ſtyrtede de alle ned i Af⸗ 
grunden; ikke en ſlap der fra med Livet. Men 
Ridderen maa til Straf beſtandig ride gjennem 
Skoven, indtil han gjenfinder Skovpigen Solvang 
og faar hendes Tilgivelſe. Naar Stormen ved Natte⸗ 
tid farer gjennem Luſinas Dal, ſom om Bjeergene 
Fulde losne [ig fra deres Rodder, da er det Ridder 


Orko, der ſuſer afſted paa fin Ganger og ſoger efter 


fin Solvang, hvem han ikke ſkal gjenfinde for paa 
den yderſte Dag.“ 

Aandeloſe lyttede Børnene til den gamles 
Fortælling. De klyngede fig tættere til hende, me⸗ 
dens den blusſende Ild fra Arneſtedet god et 
ſteerkere Lys over dem, ſom om den vilde bort⸗ 
ſtreemme den Redſel, der fil de ſmaa Hjeerter til 
at banke. Hverken Bornene eller Bedſtemoderen 
havde under Fortællingen bemeerket, at en Mand 
var traadt ud af Huſet og, lenet til Dorſtolpen, 
havde været en tavs Tilhører. Hans tætte, blonde 
Haar, der hang ned til hans Skuldre, maatte ſtrax 
voekke Formodning om, at han var de guldlokkede 
Borns Fader. 

„Men ſig mig en Gang, Ava,“ begyndte han 
nu med en dyb, kraftig Stemme, „hvorfor kan J 
ikke lade være at fortælle Børnene disſe Wventyr, 
ſom ikke duer til andet end til at gjore dem bange 
og bringe dem til at tro, det er Orko, ſom ryſter 
Huſet, faa ſnart et Vindſtod om Natten rykker i 
dets Tag.“ > 

„Er du der, Svigerſon?“ ſagde den gamle, i 
„det hun rejſte fig, og ſom til Velkomſthilſen ſtrakte 
begge Hænder ud i den Retning, hvorfra Stemmen 
kom. „Ver velkommen, om du end atter ſtjcender 
og er vred paa Ava, ſom ikke vil, at Kundſkaben 
om den gamle Tid ſkal uddø med hende, men onſter, 
at den Mal leve hos de kommende Slægter. Reek 
mig din Haand, Preeſt, at jeg kan trykke den, thi 
du er brav og mener bet ærligt.” 

„J undviger mit Spørgsmaal, Moder,“ ſparede 
Manden og kaldte pan Børnene, at de ſkulde komme 
ind og boere et Raadyr hen til Arneſtedet, ſom han 
havde bragt med fig hjem og kaſtet i Forſtuen. 

„Ver forſigtig, Dreng,” tilføjede han, da 
denne jublende ſprang hid med den lille Søfter og 
anſtrengte fine ſpage Kræfter for at løfte Dyret. 
„Tag dig i Vare, at du ikke ſaarer dig. Pilen er 
knckket og ſtikker endnu i Bringen.“ i 

Fra Ildſtedet nærmede fig nu en ung, ſmuk 
Kone, der ligeſom den gamle bar et rødt Tørflæde 
flynget om Hoved og Hals; hun hjalp Børnene 
med at ſloebe Raadyret hen til Ildſtedet, hvor hun 
med øvet Haand begyndte at ſonderdele det. 5 

„Jeg bliver dig ikke Svaret ſkyldig, Præft,” 
ſagde den gamle. „Men ſert dig ned hos mig! Hvad 
jeg vil ſige dig, er ikke for alles Bren; men du 
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hører ikke til dem, om hvem der ftaar ſkrevet, at 


en god Tale ſover i den ugudeliges Øre. Hvorfor 
falder du det, du ikke forſtaar, Wventyr?“ ved⸗ 
blev hun, da Manden havde taget Plads paa den 
Sten, der gjorde Tjeneſte ſom Benk. „Hvem ſiger 
dig, at det er Wventyr og ikke Virkelighed? Som 
en fremmed Fugl er du draget ind i Luſinas Dal 
og har bygget Rede der; du ved ikke, at vi indfodte 
i Dalen er en ganſke anden Stamme og et andet 


Folk end J blonde, ſom lever der ude hinſides vore 


Bjeerge. Der gaves en Tid, da vort Folk var ud— 
bredt over alle Bjærge, det havde bygget fig Boliger 
overalt og herſkede over Landet. Da kom fremmede 
Stammer lig Elven om Vaaren, naar Is og Sne 
ſmelter paa Bjcergtoppene. De fortrængte vort Folk 
og undertvang dem, ſom ikke var faldne eller flygtede 
til de ſkjulte Bjeergdale, Hvortil ingen fremmed 
kjendte Vej. Luſinadalen er ſaadan en ſtjult Bjærg- 
dal. Vor Stamme drog her hen, hvor den længe 
holdt fig ſkjult for den øvrige Verden, indtil ogſaa 


eders Stamme trængte het ind og fortrængte Efter 


kommerne af den gamle Slægt til Skovene og Ode⸗ 
markerne, hvor de maatte uddø uden at efterlade 


andet Spor end et enkelt Ord i eders Sprog, de 


morke Øjne og — Mindet. Og dette Minde er det, 
jeg vil indpode i dine Born; thi hvis du ikke for⸗ 
ſtaar Wventyrets Tanke, ſkal jeg tyde den for dig: 
de forfulgte Sfovmænd og Skovkvinder, Solvang 
og Gannes, det er os, det er vor Slægt — men 
den falſke Ridder Orko, ſom med Magt vilde fore 
Solvang til ſin Borg, og hvis Sjæl ikke fanger 


Fred for Dommedag, det er eder. Men han finder 


aldrig Solvang, og der vil komme en Tid, da 
Skopfolkene atter frit tor komme frem af Odeſkoven 
og Klofterne; deres Tal vil da være ſom Himlens 
Stjcœrner, og de vil atter herſke i Luſinas Dal. 
Siger du endnu, at jeg fortæller dine Born 
Wventyr?“ 

„Fortœl du kun,“ ſvarede den lyſe Mand, i 
det han med en vis Sky betragtede den gamle 
Kvinde ved ſin Side. „J ved jo, hvor meget jeg 
holder af jer, Ava, og hvor bet glæder mig, at 
mine Børn kan være hos eder, efter at have miſtet 
deres Moder. Men det forekommer mig dog, at J 
er alt for ſorglos. 
Aftenen ſcette jer herud med Børnene? Ved J da 
ikke, det er ved den Tid, da Bjernene ſtrejfer om, 
og blev der ikke forgangen Dag ſet en Ulv ovre 
ved Fortſchellerboekken? Hvor let kunde ikke et ſaa⸗ 


dant vildt Dyr benytte Lejligheden?“ 
Han tav og ventede paa Spar. Dette kom 


ogſaa, men den gamles Tanker havde forlengſt taget 
en anden Retning, og med ſtigende Bevegelſe be⸗ 


gyndte hun at mumle hen for ſig: i 
„Ulvene — Ulvene, de kommer ikke her hid, de 


Hvorledes kan J faa ſent paa | 
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lejrer fig bag Stenene ved Vejen og ſpringer frem, 
naar Vandreren, intet anende, gaar forbi. Hjælp!” 
ſkreg hun pludſelig i en hjcerteſtærende Tone, i det 
hun ſprang op og holdt Henderne ud for ſig, ſom 
til Forſvar mod et Skrakkebilled, hendes Tanke 
fremmanede, og mod hvilket hun vilde paakalde 
Biſtand for den ulykkelige, ſom hendes indre Oje 
faa i Fare. „Hjcelp! Det er Baltaſar! Ulvene 
overfalder ham, de ſonderriver ham, ſom de har 
ſonderrevet hans Fader. Slip mig! Lad mig ile 
ham til Hjælp!" ſkreg hun fortvivlet, i det hun ſogte 
at undſlippe Mandens afveergende Tag. „Ser du 
ikke, hvorledes han ſtirrer paa mig, hvorledes han 
venter, at jeg ſkal frelſe ham? Jeg kommer, Bal 
taſar — jeg kommer!“ Hun anſpendte al ſin Kraft 
| for at rive ſig los; var det lykkedes hende, vilde 
hun uundgaagelig verre ſtyrtet ned fra Klipperanden, 
ſom hendes blinde Øjne ikke ſaa. Men i det Oje⸗ 
| blik, da hun ſtred meſt fortvivlet, gav hun pludſelig 
| efter, de ſpeendte Muſkler ſlappedes, og den hoje 
magre Skikkelſe ſank krafteslos ſammen i Mandens 
Arme. Over hendes Træk, ſom nylig var fortrukne 
| af den flrælfeligfte Angeſt, bredte der ſig nu et 
Smil af Lykke og Tilfredshed. „Det er intet,“ 
ſagde hun. „Ulven har ingen Magt over ham, 
mit Raab ſkremmede den bort. Han er fri, han 
gaar videre, nu aftorrer han den blodige Kaarde i 
Bregnerne, nu kommer han!“ 

„Hvem kommer, Ava?“ ſpurgte Manden hoved— 
ryſtende. „Hvem venter J paa?” 

„Paa Baltaſar, min Son,“ var Kvindens 
hviſkende Svar. „Han kommer; for Solen atter 
hæver fig i Oſt, er han hos mig. For mig til mit 
Leje, Svigerſon! Sovnen overfalder mig ſom en 
Fjende. Jeg vil udhvile mig, for at jeg kan være 
aarvaagen, naar han kommer.“ 

Manden ſvarede intet, men ledſagede den gamle, 
ſom han ſtottede med ſin Arm, gjennem Husdoren 
ind i et morkt Kammer ved Siden af Ildſtedet, 
hvor der var bredt et Leje af Maisſtraa med et 
Dyreſkind til Tæppe. 

„Vork mig, Born, naar han kommer. Lad 
mig ikke ſove længere,” fremſtammede hun og ſank 
tilbage i en dyb, dodlignende Slummer. Ikke langt 
derfra, paa et lignende Leje, hvilede de tvende Born; 
i Gøvnen trykkede op til hinanden havde de glemt 
Solvang og den ſlemme Orko. 

Den unge Kone havde hjulpet Manden med 
at bringe den gamle til Sengs. „Hvad var der 
igjen i Vejen med Ava?“ ſpurgte hun, da han 
traadte hen til Ildſtedet og tog Plads paa Hugge⸗ 
blokken, hvorover der ligeledes var bredt et Ulveſkind. 


„Det ſcdvanlige, Svigerinde,“ ſparede denne. 
»Hun talte om fin Son Baltaſar. Hun havde 
| igjen fine Syner. Forſt ſaa hun ham overfalden 
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af Ulve, men fan blev hun pludſelig rolig igjen og 
paaſtod, at han vilde komme endnu i Dag; hun 
forlangte endog, at vi ſtulde veekke hende, naar 
han kom.“ 

Konen ſmilede medlidende. „Den Stakkel!“ 
ſagde hun. „Denne ſtadige Vexel af Ophidſelſe og 
Slappelſe fortærer hende. Jeg tror ikke, hun har 
lang Tid tilbage, og naar Baltaſar ikke kommer 
ſnart, vil hun ikke gjenſe ham.“ 

„Du har Ret,“ ſvarede Manden, „jeg har ogſaa 
lagt Merke til, hvor ſteerkt hun falder af. Hun er 
desuden hojt til Aars, og jeg har mer end en Gang 
tænkt, at hun viſt vilde fan en pludſelig Dod. 


Men Sonnen, ſom hun venter paa, kommer aldrig. 


Jeg har opfyldt hendes Onſte og forhørt mig over⸗ 
alt om ham, men har ikke kunnet finde hans Spor; 
han er viſt død og borte.” 


„Hvorledes hænger det egentlig ſammen med 


ham?“ ſpurgte Konen. „J ved, Svoger Grieſen⸗ 
berger, at jeg kun et Aar har været gift med Lenz. 
Jeg har vel tit hort Tale om hans Broder, men 
hvordan det i Grunden forholder ſig med denne 
Broder, det har jeg aldrig ret kunnet faa Rede paa.” 

„Hvad jeg ved om ham er ikke meget,” [varede 
Grieſenberger. „Men jeg kan ſagtens fortælle, hvad 
jeg ved.“ 

„Sig mig forſt,“ afbrød Konen ham, „om J 
vil blive hos os i Nat, at jeg kan indrette Maden 
derefter. Det er vel bedſt, at jeg riſter Leveren af 
det Dyr, J har fældet? Men hvor er Lenz, min 
Mand? Fulgte han ikke med jer?“ 

„Jeg kommer rigtignok til at bede jer om 
Nattely, Svigerinde,“ ſagde Grieſenberger. „Eders 
Mand kan ikke være langt borte. Vi ſtiltes der 
hvor Vejen gaar op imod Datſchbjcerget. For et 
Par Dage ſiden Havde han fat Losſaxe, ſom han 
vilde efterſe.“ - ! 

„Men det er allerede ganſke markt,“ ſagde 
Konen urolig. „Naar der blot ikke er tilſtodt ham 
noget. Jeg er altid Jan eengſtelig for, at der ſkal 
hændes ham en Ulykke.“ 

„Ih, bvorfor det!“ udbrod Grieſenberger 
ſmilende. „Lenz er en dygtig Zæger, ſom hverken 
ſtyr Ulv eller Bjorn.“ : 

„Det er heller ikke dem, jeg frygter meſt. Men 
J ved, Svoger, hvor ſtroengt Adelsmendene vaager 
over, at Bonderne ikke jager Vildtet, og den, de 
griber, bliver haardt ſtraffet.“ 

„Juſt derfor maa man ikke lade fig gribe,” 
ſvarede Grieſenberger leende, „og angribes man, 
gjelder det en ærlig Kamp, Mand imod Mand og 
Verge mod Værge. Adelsmeendene har ikke Ret 
til at opkaſte ſig til Herrer over Vildtet, ſaaledes 
ſom de gjor. Vildtet i Skoven, Fuglen i Luften og 
Fiſten i Vandet er fri — ſaaledes ſiger vor gamle 
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gode Ret. Vor Spoger Baltaſar, ſom I nys talte 
om, maa have været af ſamme Mening, og jeg tager 
nœppe fejl, naar jeg deri føger Grunden til, at han 
er draget ud i den vide Verden. Havde de grebet 
ham, var han maaſke blevet bunden til en Hjort 
eller indſyet i et Dyreſkind og hidſet til Døde af 
Hundene.“ 

„J den vide Verden,“ ſagde Konen tankefuld. 
„Jeg kan flet ikke forſtaa, hvorledes man kan drage 
faa langt bort. Jeg hænger faa faſt ved Hjemmet 
og tror ikke, jeg kunde bringe det over mit Hjærte 
at forlade det, ſelv om det kun var for nogle faa 
Dage.“ 

„Det er, fordi J er en Kvinde, Svigerinde,“ 
ſagde Grieſenberger, medens hun med et Udtryk af 
glad Tilfredshed ſaa op mod Loftet, der beſkinnedes 
af Ilden, og der fra lod Blikket ſtrejfe gjennem 
den morke Stue, ſom om hun glædede fig over fit 
hyggelige ſikre em. „En Mand teenker anderledes, 
iſeer naar han kun er atten Aar, og ſaa gammel 
man Baltaſar have været, den Gang han drog 
bort. Men ogſaa andet kan have gjort fit til hans 
Beſlutning! J ved jo, Svigerinde, at den gamle 
Doſer, ſom boede paa Dalmollen, var dod, og J 
ved ogſaa, hvorledes han døde ... Hans Huſtru 
med de to umyndige Sonner, og Datteren, ſom 
endnu lan i Svøbet, blev fordrevne fra Hus og 
Hiem, og Regeringen konfiſkerede Møllen med alt, 
hvad dertil horte. Min Fader kjobte den herreloſe 
Ejendom, jeg er opvoxet der, og da jeg overtog 
Mallen, ægtede jeg den gamle Møllers Datter, hvor 
meget Menigheden og Stiftet end havde derimod. 
Jeg har heller ikke fortrudt det, og du ved, hvilken 
tung Sorg der ramte mig, da den ſtore Peſt for⸗ 
gangen Aar bortrev min Huſtru. Gud ſte Lov, at 
han dog lod mig beholde de to ſmaa, maaſke havde 
jeg ellers ogſaa taget Stav i Haand og var draget 
ud for at folge Svoger Baltaſar. Min Huſtrus 
Moder og de ſmaa, der dog i det mindſte lige ſaa 
godt ſom Skovens Dyr maatte have et Ly, fandt 
et ſaadant i Smeltehytterne ved Kobberveerket, der 
ſtod øde og forladte, efter at alle Folkene var for⸗ 
drevne, fordi de ſluttede fig til den ny Lære. Da 
Børnene voxede op, bar de Stene ſammen paa denne 
herrelsſe Skrent og byggede Huſet her, Hvor de 
boede, indtil Baltaſar tog fin Beſlutning og uden 
Farvel drog ud i Verden. Det ex nu over tyve 
Aar ſiden; man har ikke i al den Tid hort fra 
ham, og intet Tegn paa at han lever er naget til 
hans Hjem. Det eneſte, jeg kunde faa opſpurgt, 
var, at han var bleven Landsknoegt og var draget 
vide omkring — han er ſagtens et eller andet Sted 
bleven ramt af en Kugle og har fundet en Grav i 
fremmed Jord.“ 

„Hvem kan vide det,“ henkaſtede Husmoderen, 
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i det hun ragede op i Ilden. „Tit har man ſagt | Stad, og Arbejdet har trivedes fan godt, at Milano 


Folk bøde, ſom endnu var i Live. Haaber Ava ikke 
ſtedſe paa, at hendes Mand ffal komme igjen, og 
hun var dog til Stede, den Gang . . .“ Hun tav 
pludſelig, ſom for at forjage den Skjeelven, der 
overfaldt hende ved den morke Erindring. 

„Lad os tale om noget andet, Svigerinde,“ 
ſagde Grieſenberger. „J vil gjøre vel i at have jeres 
Krydderdrik paa rede Haand. Naboerne kommer til 
Bedetimen, og mangen en iblandt dem vil ſikkert 
ikke forſmaa en Leſkedrik efter den lange Vandring.” 

„Jeg ſkal gjøre, ſom J onſker,“ ſagde Konen. 
„Jeg har nys tilberedt en ny Sande med Entian— 
og Kalmusrod, ſom ſkal være god og ſtyrkende mod 
alle Slags Skrobelighed. Naboerne ſkal ſande, at 
de er velkomne hos os. Jeg ſkal aabne Bagdoren, 
ſaa at de kan gaa lige ind fra Skoven. Jeg holder 
meget af, at Naboerne kommer, og at J taler med 


dem, thi J forſtaar ret at tale til Hjeertet; det er 


for mig, ſom om der med eder kom en god Aand 
ind i Huſet.“ 
„ den gode Aand er allerede i Huſet,“ ſparede 


Grieſenberger. „Den drog ind med eder, Sviger⸗ 


inde, da Lenz tog eder til Huſtru. Maatte den 
evig og altid være hjemme her, bortſkremme de 
onde Aander og de gamle, onde Minder med dem! 
Vi vil bygge paa Herren, vor Gud, og hvo, ſom 
jætter fin Lid til ham, hans Hus og Lykke ſtaar 
paa Klippegrund.“ 

„Amen!“ ſagde Husmoderen — men Ordet 


var endnu ikke kommet over hendes Læber, da et 


fjærnt, hultdronende Brag lod gjennem Natten. 

Nogle Sjeblikke efter var det forſtummet; kun Ekkoet 

bølgede endnu længe fra Bjeerg til Bjeerg. 
(Fortſettes.) 


Milanos Domkirke. 


— 
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Koilano er baade en gammel By og en 
forholdsvis ung By. Den er gammel, 
efterſom den allerede exiſterede i Romer⸗ 
nes Tid under Navnet Mediolanum; 
O men den er alligevel en ung By, thi 

i Middelalderen, nemlig i Aaret 1162, blev Byen 
aldeles jævnet med Jorden af den tyſke Kejſer 
Frederik Barbarosſa eller Rødffjæg. Det eneſte af 
Byen, han lod blive ſtaaende, var tre Kirker. Hvis 
den gode Rodſkjcg har ternkt fig, at han for evige 
Tider havde gjort Ende paa Milanos Tilverelſe, 
faa har han gjort Regning uden Vært, thi allerede 
i 1167 begyndte Milaneſerne at gjenopbygge deres 


nu er en af Evropas prægtigjte Byer og tæller over 
320,000 Indbyggere, ligeſom den er en af Konge— 
riget Italiens vindſkibeligſte og meſt velhavende 
Steder. Naar nu Tyſkerne drager over Alperne, 
| fer de allerede oppe fra Bjergene Milano ligge 
| fredelig og godt der nede i den frugtbare Slette, og 
højt op over Byen tager dens verdensberømte Dom⸗ 
kirke. Skinnende hvid taarner den ſig med fine tal— 
rige, op imod den klare, morkeblaa Himmel pegende 
Spir, og mangen Nutids-Tyſker vil vel med Skam 
tænfe paa, hvilken barbariſk Handling deres rod⸗ 
ſtjceggede Nationalhelt udførte, da han ødelagde hin 
| herlige By. Han vil maaſke indſe, at det gik den Gang 
ſom nu, at de Lande, hvor de tyſke Here viſer fig 
ſom Fjender, kommer til at hade dem og betragte 
dem ſom alt andet end ſom Kulturens Berere; 
indſe, at de rogſaa gives anden Kultur end den tyſke, 
og at andre Nationer frembringer Kunſtverker, der 
langt overgaar deres. Et af de ſtjonneſte Beviſer 
derpaa er Milanos Domkirke. 

Vi bringer i nærværende Hefte af „Familie⸗ 
vennen“ et ſmukt Billede af Domkirken i Milano, 
ſet fra Veſt, hvor Hovedindgangen er. For at give 
| Læferne en mere levende Foreſtilling om bette 
„Verdens ottende Underveerk“, ſom Milaneſerne 
gjærne falder deres Domkirke, ſkal vi give en 
nærmere Beſkrivelſe af den. 

Man ved, at Bygningen blev paabegyndt i 
Aaret 1386, men man ved ikke, hvilken Bygmeſter 
der har givet den oprindelige Plan til den. Den 
forſte Bygmeſter, ſom ledede Arbejdet, var Enrico 
Gamodia. Efter omtrent 100 Aars Forlob var 
Kirken i det veſentlige opført; dog manglede endnu 
det høje, ſpidſe Taarn, ſom hæver fig over Kuplen, 


pbvilket forſt blev bygget af Napoleon I. i 1805, da 
Milano, ſom bekjendt, var Hovedſtad i det daværende 


Kongerige Italien. Ganſke viſt manglede der endnu 
nogle Enkeltheder, men de var af ringe Betydning, 
og Kirken maa nu kaldes fuldfort. For Tiden 
undergaar den et Efterſyn og en Iſtandſettelſe, ſom 


vil medtage flere Aar. Naar man blot kaſter et 


flygtigt Blik paa vor Afbildning, vil man indſe, at 
paa en Bygning med ſaa mange Enkeltheder er et 


Efterſyn et overmaade vidtloftigt Arbejde. Hertil 
kommer, at Milanos Domkirke er den tredje ſtorſte 


Kirke i Verden. Den overgaas kun af St. Peters⸗ 
kirken i Rom og Domkirken i Sevilla. Dens Lengde 
er indvendig maalt 145 Meter og dens Brede 57 
Meter. Midtſkibet maaler fra Gulvet til Loftet 


48 Meter, og dens Gulvflade, fraregnet den Plads, 
ſom Piller og Altre optager, 8,592 Kvadratmeter. 
Hver af Kirkens 52 Piller, ſom adſkiller Skibene 
fra hinanden, er 16 Skridt i Omkreds. Taarnets 
overſte Spids rager 111 Meter op i Luften. 


Domſlirſten 1 Nlllano. 
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Paa den Tid, da man lagde Planen til Kirken, 


var den ſaakaldte gotiſke Stil den fremherſtende. 


Navnet „gotiſt“ pasſer for øvrigt ikke, denne 


Bygningsſtil har ikke noget med Goterne at gjore. 
Den er opftaget i det nordoſtlige Frankrig i de 
ſenere Korstogs Tid, altſaa i en Periode, der ligger 
adſkillige Hundrede Aar ſenere end Goternes. 


Denne Bygningsſtil udbredte fig over hele den da 


civiliſerede Verden. Frankrig, Tyſkland, England 
og Spanien tilegnede fig hurtig den gotiſte Byg⸗ 
ningsſtil. Forſt noget ſenere og meget ſparſommere 
fandt den Indgang i Italien. Italienerne ſyntes 
ikke rigtig om den, og for ſaa vidt de benyttede den, 
var det med betydelige Modifikationer. Milanos 
Domkirke er derfor ogſaa bygget i en noget blandet 
Stil, hvad der f. Ex. giver ſig tilkjende i Indgangs⸗ 
dørene og i nogle af Vinduerne paa Facaden mod 
Domkirkepladſen. 
den gotiſke Stils ſlanke og fine Former. Den er 
helt igjennem bygget af hvidt Marmor. Man kan 
kun, naar man har ſet denne pragtfulde Bygning, 
gjøre fig en Foreſtilling om den Virkning, Solſkinnet, 
Maaneſkinnet, kort ſagt, Lys og Skygge, gjor i det 
fint udarbejdede hvide Marmor. Vi maa bede vore 
Lœſere at ſe rigtig paa vort Billede for ret at kunne 
beundre Kirkens Skjonhed og levendegjore fig det 
Indtryk, ſom de mangfoldige (98) ſmaa ſpidſe Taarne, 
den Uendelighed af Takker, ſpidsbuede Vinduer og 
Gallerier gjør pan Beſkueren. Vi maa opgive at 
gjøre os bekjendt med de hvide Marmorſtatuer, ſom 
ſmykker dens Ydre, thi der er ikke mindre end 4,800 
af dem. En bekjendt Skikkelſe træffer vi dog imellem 
dem, nemlig Napoleon I. Man kan ikke blive træt 
af at gan omkring denne merkelige Kirke, ſnart 
fortabende ſig i de ſmagfulde Enkeltheder, ſnart 
ſamlende dem i det ſtore hele. 

Treeder vi inden for, er Indtrykket ikke mindre 
overvældende. J Kirkens Hovedſkib og fire Side— 
ſkibe, to paa huer Side; i det mægtige Tveerſkib og 
det ſtraalende Kor bryder det indſtrommende Sollys 
ſig paa utallige Maader, gjennem de mange Vin⸗ 
duers dels klare dels farvede Ruder, i Forgyldningen, 
i de forſkjellige Arter Marmor, Malerierne og Sta⸗ 
tuerne, ſnart beſtraalende Kunſtens Meſterveerker 
ſnart faldende hen over det brogede Moſaikgulv. 
Den ene ſpidſe, ſlanke Hveelving krydſer den anden, 
ſnart hævende fig driſtigt over hinanden, ſnart 
dannende ligeſom uhyre Roſetter, og deres Top⸗ 
punkt naas i den herlige Kuppel, ſom ovverhvelver 
Hovedalteret, høj og ſtraalende, ſom om den var 
bygget af bevingede Aander. Der findes intet 
plumpt eller masſeagtigt, og man ved ikke, om man 
meſt ſkal beundre den fine Smag, ſom har udtenkt 
alle de yndefulde Led, eller den Driſtighed, der 
ſvang disſe ſtolte Hovedlinjer og taarnede disſe 


Jamilievennen. 


alt ſammen. 


ſtatuer i naturlig Storrelſe; 


Men i ſin Helhed har den dog 
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tunge Marmorblokke over hinanden i rene ſymme— 


triſke Linjer. 


Her er fan meget at ſe, at vi gjærne kunde 
vandre der inde maanedvis uden at faa det ſet rigtig 
Vi kan ikke paa et flygtigt Rejſebeſog 
overkomme ret meget, men et og andet falder os 
dog tilfældig i Ojnene. Her ſtaar Mediccernes be⸗ 
romte Monument, ſom Pius IV. lod opfore, hiſt 
St. Ambroſius' og St. Carlo Borromeos Solv⸗ 
her er Kardinal 
Carracioli's Monument, og hiſt ſtaar St. Bartholo⸗ 
meus i flaaet Tilſtand, bærende fin egen Hud paa 
Armen, ſom Jaſon med det gyldne Skind, men ikke 
flet faa tiltalende. Dobefonte af Porfyr, Kandalabre 
af Bronce, Forgyldning, ædle Stene o. ſ. v. bringer 
et Farveſpil og en Pragt, der er disſe ſtolte 


Marmormure verdig. 


Foran Koret er Carlo Borromeos underjordiſke 
Gravkapel, udſtyret med en blendende Bragt, en 
Oyverflod af Guld og Woelſtene. Her kan man endog 
faa den beromte Helgens balſamerede Lig at ſe. 
| Men over alt dette maa vi ikke glemme at 
ſtige op paa Kirkens Tag, hvor man kan gaa om 
I mellem Spirene ſom i en Skov af vældige hvide 
Graner og endelig ſtige op i det høje Taarn. Det 
er en beſperlig Vandring, 494 Trappetrin. Naar 
vi er komne derop, overſkuer vi den uhyre Bygning 
fra oven, et Syn, ſom ikke er mindre mærleligt end 
det fra neden. Under vore Fødder ligger den preg⸗ 
tige Kirke næften ſom et vidunderligt Marmorbjcerg; 
omkring den flokkes Milanos Huſe, hiſt og her over⸗ 
ragede af Kirkernes Taarne og Kupler, af Paladſer⸗ 
nes Tinder og andre ſtore Bygningers hoje Tage 
med Loggiaer, gjennemkrydſede af Gader og Stræder 
og givende Plads for Torve og ſmilende Haver. 
Og uden om den mylrende By, fra hvilken Carmen 
af Ferdſelen naar op til os ſom en dump Bruſen, 
breder fig den rige, frugtbare, tæt befolkede nord⸗ 
italienſkle Slette. Den har drukket meget Blod, thi 
fra den fjcrne Oldtid ned til vore Dage er mange 
Kampe her blevne udfegtede; den hører til Evropas 
ſtore Valpladſe. Nu bugner Markerne af Hvedens 
og Majſens gyldne Ax og af Vinrankens glødende 
Frugt. Vi lader Øjet fvæve hen over de rige 
Marker, over de velbyggede, driftige Byer og ſoger 
ud mod Synskredſen. Her moder os et Syn, ſom 
vi overlader Leſerens Fantaſi at udmale fig. J 
Veſt og Nord ligger Alpernes mægtige Kjcede. 30 
Mile borte ſer vi Mont Viſo, endnu længere borte 
Mont Cenis, Mont Blanc, Store St. Bernhard, 
Mont Roſa, Mont Cervino, Jazi, Strahlhorn, 
Simplon, Berneralperne, St. Gothard, Splügen, 
Ortlerſpitz og mange andre af Alpernes hojeſte 
Tinder. Mod Sſteſkuer vi ud over Podalen, der 
fortoner ſig i det ficerne, og mod Syd ſtandſes vort 
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Blik af Appenninernes maleriſke Bicergkjcede. Det 
er et Syn, ſom aldrig glemmes; det ſtemmer Sindet 
til hojtidelig Wrefrygt for Skaberen, ſom har for⸗ 
undt os ſaa ſtor og ſkjon en Verden. Den rette 
Forberedelſe til et ſaadant Ojeblik er at gaa Vejen 
dertil gjennem den hellige Kirke. Der oppe i Spiret 
burde indridſes de ſamme Ord, ſom vi har læft paa 
en Stotte paa Monte Cavo ved Rom: „Du, ſom 
kommer her, hvo du ſaa end er, derſom du tror, at 
Menneſket noget Sted og for nogle Ojeblikke kan 
være lykkeligt, ſaa ſtands her og fe!” 


Skildring af Stepperne i det nordeſtlige Afrika. 


— 


Marts Maaneds Morgenſol ſtraalede varm 
og klar ind i de rejſendes Telt gjennem det aabnede 
Forheeng. Akacietrœernes mange Blomſter fyldte Luf⸗ 
ten med en behagelig Lugt, og gjennem de tætte Bufke 
lod der en livlig Kurren fra de mange tuſende vilde 
Duer, ſom ferdedes der. Efter at have ſtyrket os 
ved en ſolid Frokoſt, tog vi vore Rifler paa Nakken 
og gik ud i den fri Natur for at opſpore et eller 
andet Vildt, der kunde tjene til Maal for vore 
Kugler, hvilket her ikke er vanſkeligt at finde. Hver 
Morgen og Aften ſamler der ſig nemlig altid en 
utallig Mængde forſkjellige Fugle, ſom Duer, Orken⸗ 
høns, Skjoldravne, Glenter, Gribbe og mange 
andre omkring de Brondgruber, ſom findes hiſt og 
her paa Steppen. Ved Synet af Evropckerne tog 
den hele brogede Skare ſtrax Flugten under høje 
Skrig. 

Man maa ſelv have været paa Stedet for ret 
at kunne danne ſig en klar Foreſtilling om en ſaa⸗ 
dan Morgens Skjonhed og Ynde paa den afrikanſke 
Steppe. Sollyſet brydes millionfoldigt paa Treer⸗ 
nes fine Lov og i de talloſe, glimrende Dugdraaber, 
der ſes overalt paa Planterne. Luften er rigtig⸗ 
nok allerede varm, men den mildnes dog endnu lidt 
af de ſvage Vindpuſt. Vi arbejdede os igjennem 
Vandmelonens ſammenflyngede Stængler, der hvert 
Djeblik viklede lig om vore Fodder, og vadede hiſt 
og her gjennem et dybt Lag loſt Sand, indtil vi 
omſider naaede en med tætte Bulle bevoxet Skraa⸗ 
ning. Hvorhen Øjet end vendte” fig, jaa det de 
vilde Duer flyve omfring, medens en Mængde for⸗ 
ſkjellige [maa Fugle ſom Mus ſmuttede ind og ud 
mellem de tætte Bufke. 

Større og mindre Flokke af de nydelige og 
letbenede Gazeller lod ſig af og til ſe, men de for⸗ 
ſvandt igjen ſtrax med Lynets Hurtighed, faa ſnart 


ä 


de fif Oje paa os. Hvor vanffeligt det end var at 
komme dem paa ſikker Skudvidde, lykkedes det os 
dog at ſtyde et Par af dem. Den ene var en 
ſmuk Buk, ſom vi flæbte ind mellem Buſkene, i 
hvis Skygger vi nu lejrede os. Solen ſteg højere 
og højere, og dens lodrette Straaler gjorde Varmen 
neeſten utaalelig, ifær da de ſpage Vindpuſt var 
ophørte. Dette Ojeblik erindrede mig levende om 
Darwins Skildring af Skovene i Avyſtralien, der 
paa Grund af Bladenes lodrette Stilling næften 
ikke giver den mindſte Skygge. Bladene paa de 
afrikanſke Skovtrœer har vel ikke en ſaadan Stilling, 
men de er ſom ofteſt ſaa ſmaa, at de kun giver 
meget ringe Lc mod Solens brændende Straaler. 
Medens vi gispende af Varme laa her mellem 
Buſkene, løb der en forvirret Summen af en 
Mangfoldighed af forſkjellige Inſekter omkring os. 
En broget Verden af alle Slags Biller og Bille⸗ 
larver, Sommerfugle, Hvepſe, Myrer og Termitter 
fløj eller kravlede nemlig rundt omkring os. Det 
var et pudſigt Syn at ſe, hvorledes en hvidbroget 
Tornſtade, ſnart ſpringende og fnart flagrende, 
ivrig gjorde Jagt paa den Mængde Inſekter, ſom 
Høj omkring den. Hiſt og her var Akaciegrenene 
ligeſom overſaaede med Snefnug, der ved nøjere 
Efterſyn vifte ſig at være ſmaa, hvide Edderkopreder. 

Da Middagstiden nærmede fig med ſteerke 
Skridt, vendte vi udmattede tilbage til vort Telt. 
Paa Grund af den ftærfe Varme er hele Naturen 
ligeſom dod i Middagstiden, da ethvert Dyr op⸗ 
ſoger fig et ſtyggefuldt Sted for at ſove og hvile 
lig, og man hører ikke en Lyd. Forſt ſent paa 
Eftermiddagen vovede vi os atter ud i det fri med 
Hovedet godt indhyllet i Tørklæder. Nu var 
der atter kommet Røre i Naturen, og en broget 
Skare af forſtjellige Dyr lejrede fig omkring Vand⸗ 
ſtederne for at flukke Torſten. Under denne Brede⸗ 
grad keemper Dagen ikke ret længe med Natten, den 
ubeſkrivelig dejlige Solnedgangs Bragt varer des 
værre kun en fort Tid, og Aftenen ſeenker hurtig 
ſit Morke over Steppen. Snart efter horte vi en 
forunderlig og melankolſt Piben gjennem Aftenluften, 
ſom intet Menneſke var i Stand til at forklare os. 
Det var imidlertid blevet Nat; vi trak os derfor 
tilbage til vort Telt og tændte vor Lygte. Teltets 
ſimple, men efter Omſtendighederne meget bekvemme 
Udſtyrelſe var os dobbelt fjær i de ran Omgivelſer 
og indbød os til Hvile; men vi fif des værre ikke ret 
længe Lov til at glæde os i Ro. Lokkede af Lyſet 
fra Lygten indfandt der ſig efterhaanden den ene 
Skare efter den anden af den her ſaa formrige 
Inſektverden, og dette paatreengende Pak lod os 
ikke have Ro et Ojeblik. Udmattede af Varmen og 
af Dagens Arbejde kaſtede vi os nu paa vore ſimple 
Jeltſenge. Beduinerne, ſom ledſagede os, havde 
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lejret ſig nogle hundrede Skridt fra vort Telt, og 
vi horte deres livlige Samtale i Timevis, indtil om⸗ 
ſider ogſaa denne forſtummede. Jeg vaagnede til- 
fældig ſent paa Natten og horte da en Støj, ſom 
jeg ikke kan beſkrive; den lød forſt fjcernt, men 


neermede fig derpaa mere og mere til Teltet, Den 


løb omtrent ſom den Lyd, en Newfoundlender⸗Hund 
lader høre, naar noget fremmed væffer dens Op— 
merkſomhed, men var mere dyb og kraftig. Uden 
at vælfe mine Kammerater ſtod jeg ſtille op fra 
mit Leje, greb min Bosſe og traadte ud af Teltet. 
Morket og de tætte Buſke hindrede mig imidlertid i 
at opdage noget, og Lyden fjernede fig nu igjen, 


medens Beduinerhundene, der var blevne foruroligede 


af den, længe fortſatte deres vedholdende Goen. 
Den næfte Morgen vifte Beduinerne os de 
friſnñe Spor af en Flok Steppe⸗ eller Hycenehunde, 
der om Natten havde omkredſet vort Telt, og disſe 
var altſaa Ophavsmeendene til den natlige Støj. 
Denne Hund er et ægte Rovdyr, har en ſtump 


Snude og bliver omtrent faa ſtor ſom en Slagter⸗ 
hund. Dens Skind er ſmudſiggult med hvide og 


ſorte Pletter. Den er en forunderlig Blanding af 


Hund, Ulv og Hyene, og den ſtrejfer baade Dag 


og Nat omkring enten enkeltvis eller i Flokke. Faar, 
Geder, Antiloper og Wsler er aldrig ſikre for dens 
Angreb, ja, naar Sulten plager den, vover den 
endog undertiden at overfalde Menneſker. Det er 


disſe Hycenehunde, ſom er fremſtillede paa Billedet 


neeſte Side, hvor man ſer dem i Færd med at 
overfalde en Flok Gazeller. En anden firbenet 


Rover, ſom ogſaa optræder her paa Steppen, er 


den ſaakaldte Gepard, en flank og hojbenet Katte⸗ 
art, ſom har meget til fælles med Katten og Hunden 
og derfor danner et Bindeled mellem Katte- og 
Hundefleegten. Den lader fig meget let tæmme og 
afrettes i mange Egne i Afrika og Aſien til Jagt 
efter Gazeller. 

En af de meſt tiltalende Fremtoninger af Dyre⸗ 
verdenen paa den afrikanſke Steppe er Giraffen, ſom 
ſtrejfer omkring her i ſtorre eller mindre Flokke. 
Den holder meſt af at opholde ſig i de Egne af 
Steppen, der er tæt bevoxede med Akacietrœer, da 
disſes Lov banner dens kjereſte Nering og tillige 
tjener til at ſkjule dens Flugt, naar en eller anden 
Fare nærmer ſig. 

Efter at vi havde fortſat vor Rejſe en længere 
Tid gjennem den afrikanſke Steppe, lejrede vi os 
en Juniaften i en temmelig plantefattig Egn paa 
denne og opflog vort Telt. Den varme Dag og 
den lange Marſch havde udmattet os, og efter at 
vi havde nydt vort Aftensmaaltid, der beſtod af en 
ſaakaldt Nœſehornsgaas ſamt kogt Ris, kaſtede vi 
os paa vort Leje og overgav os i Sovnens Arme. 
Midt om Natten blev vi pludſelig væffede af en 
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ſteerk Støj, ſaa at vi alle forſkrokkede foer op fra 
Lejet og ſtyrtede ud af Teltet. Stojen hidrorte 
fra en ſterk Storm, ſom pludſelig hapde reiſt fig, 
og ſom raſede med en næften utrolig Heftighed. 
Steppens fine Sand blev hvirvlet op i Luften, hvor 
det dannede tykke Skyer. Det var en uhyggelig 
Nat. De fine Sandkorn piſkede os med en ſaadan 
Voldſomhed i Anſigtet, at vi maatte holde for 
| Øjnene og hurtig atter ile ind i Teltet. Den Be- 
ſtyttelſe, vi fandt her, var dog fun af fort Varighed, 
thi det ſkrobelige Telt var ikke i Stand til at mod- 
ſtaa Stormens Styrke, men blev ſplittet i Stumper 
og Stpykker, faa at vi atter ſtod under aaben Him— 
mel. Der var nu ikke andet for os at gjore end 
at ſamle os i en Klynge omkring vort Rejſegods 
og her, dekkede ſaa godt ſom mulig, at afvente 
Stormens Ophor. Denne vedblev endnu at raſe 
en Times Tid og lagde ſig derpaa lige ſaa pludſe— 
| lig, ſom den var opſtaget. Disſe voldſomme Sands 
ſtorme er en af de ubehageligſte Sider ved Livet 
paa Steppen, ſom vi her fif Lejlighed til at ſtifte 
| et grundigt Bekjendtſkab med, men det var da heldig⸗ 
vis ogſaa den eneſte, vi oplevede pan vor Rejje. 
| Stepperne i det nordøftlige Afrifa er beboede 
| af talrige Nomadeſtammer, ſom falder fig Arabere 
eller Beduiner og bekjender fig til den muhamedanſke 
Religion. Disſe Folk har en meget ſmuk, flank og 
ſeneſtcrk Legemsbygning, og de er i Beſiddelſe af 
en vis medfodt Anſtand i alle deres Bevegelſer. 
Merndene anvender megen Omhu paa deres lange, 
| forte Haar, der ofte flettes og opſcettes paa den 
meſt forunderlige Maade. Deres Kledning er der⸗ 
imod overordentlig ſimpel, da den ſom ofteſt kun 
beſtaar af et Par forte Buxer, og paa Benene bærer 
de Sandaler af æder. Som Pynt bærer de Snore 
med Glasperler ſamt Orenringe og Fingerringe af 
Guld⸗ eller Solvarbejde. Hopdingene bærer en 
rod, tuneſiſk Hue ſom Tegn paa deres Verdighed. 

Kvinderne udmerker fig iſcer ſom unge ved 
deres Skjonhed og har ſom ofteſt et blidt, tenkſomt 
og indtagende Anſigtsudtryk. Deres Dragt er lige⸗ 
ſom Meendenes meget ſimpel, da den kun beſtaar 
af et fort Skjort eller Bælte omkring Leenderne, 
men dette er ſom ofteſt ſmukt pyntet med Perler, 
brogede Uldtraade, Muslingeſkaller o. ſ. v. Deres 
ovrige Pynt beſtaar df Glasperler, Arm⸗, Oren⸗ og 
Neſeringe af forſkjelligt Stof. De ældre Koner 
farver ſom ofteſt Læberne blaa. Paa hver Kind og 
Tinding fer man ſom ofteſt tre fkraa Indſnit baade 
hos Meend og Kvinder. 

Man fer neeſten aldrig en Beduiner uden 
Vaaben. Bed den venſtre Albue bærer han en 
nubiſk Dolk; desuden er han i Almindelighed væbnet 
med et Sværd eller et langt Spyd, hvis Spids 
| ofte er forſynet med ſkarpe Modhager, ſaa at det 


S N N 
8 8 =D 


Den afrikanfte Hycnehund paa Nov. 


ee vvd zue d wuvynjv 19 


N N . 


Ide 


A 


2 
2 
2 
— 
n 


væ 


| 
i 


171 Familievenner. 172 


danner et meget farligt Vaaben. Bosſer og Pi⸗ 
ſtoler findes derimod kun fjældent og kun hos de 
fornemme. Billedet paa forrige Side viſer ſes en 
Beduiner med ſin Kone paa en Zebu eller Pukkel⸗ 
ore, der bruges til Ridning og er et af de vigtigſte 
Husdyr hos disſe Nomadeſtammer. 

Beduinerne paa Stepperne bo i Telte, der enten 
er lavede af Toj af Gedehaar eller af Palmeblade. 
De er altid indrettede ſaaledes, at de meget let kan 
fans op og tages ned og uden Beſper kan føres 
fra det ene Sted til det andet. Man finder næppe 
Folk, der er mere maadeholdne og hærdede end 
disſe Beduinere. De lever meſt af Melk ſamt af 
Brod, der laves af Durra. Denne Plantes Korn 


knuſes paa en Sten ved Hjælp af en anden Sten, | 
og af det grove Mel, ber fang paa denne Maade, 


bages der Brød. Desuden bruger Beduinerne ogſaa 
en Mængde forſkjellige Frugter ſom Neering. Uagtet 
de ofte har ſtore Hjorder, bruger de dog kun fjæl- 
dent Kjodet af deres Kvæg, da Steppen tilbyder 
dem tilſtrokkelig Vildt, ſom de jager, da de er ivrige 
Sægere. De opdretter Kameler, Heſte, Kvæg, Faar, 
Geder og Hunde. Huer Stamme lægger fig fortrins⸗ 
vis efter Opdrœetningen af det ene eller det andet 
af disſe Husdyr, ſom danner Beduinernes eneſte 
Rigdom, og ſom forſyner ham med alle hans For⸗ 
nodenheder. Med ſin Hjord drager han omkring 
fra det ene Sted til det andet, og han maa ofte 
gjore lange Vandringer for at finde en pasſende 
Grœsgang. Naar flere Stammer paa en og ſamme 
Tid naar den ſamme Grexsgang eller det ſamme 
Vandſted, opſtaar der ofte en blodig Kamp mellem 
dem, og den ſpagere maa da vige Pladſen for den 
ſterkere. Disſe Fejder fører ofte til bittert Fjend⸗ 
ſtab mellem de forſkjellige Stammer, der da griber 
enhver Lejlighed til at komme Fjenden til Livs. 
Det er dog ikke alene fra ſine Medbejleres Side, 
at Beduineren trues med Farer, men han maa ogſaa 
ſtadig være paa fin Poſt mod de mange vilde Dyr, 
ſom færdes omkring paa Stepperne, og ſom altid 
lurer paa en Lejlighed til at overfalde hans Hjord. 
Hans omflakkende Liv er derfor altid forbundet 
med mange Slags Farer og Mojſommeligheder, 
men han er ſaa vant til disſe, og Nomadelivet har 


jaa megen Tiltrœkning for ham, at han ikke vil 
opgive det. 


Jernvejsulykken i Skotland. 
Skildret for „Jamilievennen“ 


VD af Hophus v. Leunbach. 
BE i (Sluttet.) 


. var den ſidſte Søndag i det gamle Aar, 
1879; en voldſom Storm hapde raſet hele 
„Dagen over Nordengland og Skotland, og 

)) hen imod Aften tiltog Stormen i Styrke, 

indtil den netop i Egnen om Floden Tay 
naaede en i Mands Minde ukjendt Kraft og gik 
over til at blive en rigtig raſende Orkan. Paa 
ſcedvanlig Tid om Eftermiddagen, Kl. 4, 15 Min., 
forlod det ſaakaldte Aftentog Skotlands gamle 


maleriſke Hovedſtad, Edinburgh, for at fare Nord 
paa til Dundee og andre Steder. 


Som det ſedvanligt er Tilfældet med mange af 
Sondagstogene, ſtandſede Toget neeſten ved alle 
Stationerne, og medens nogle ſteg ud, ſteg atter 
andre ind. Ved den ſidſte Station for Tay⸗Broen, 
Stationen St. Fort, indſamledes Billetterne, og 
det viſte ſig, at Toget var 5 Minutter forſinket. 
Antallet af Pasſagererne var den Gang omtrent 
halpfjerdſindstyve; naar man dertil regner ſelve 


Togperſonalet, faar vi omtrent et Antal af 75 
Menneſker. 


Det var midt i den glade Juletid, og de 
fleſte af de rejſende var Folk, ſom enten kom fra 
Julebeſog hos fjære Venner eller drog hen for at 
beſoge dem. Hovedparten af Pasſagererne var 
unge Mænd og Kvinder, og et Par nygifte Folk, 
ſom vendte tilbage fra deres Bryllupsrejſe, var 
ogſaa i Toget. 
£ Der herſtkede næjten overalt Glæde og munter 
Stemning mellem de rejſende, ſom jo enten havde 
glade, ſmilende Erindringer at ſe tilbage til, eller 
lyſe Forventninger at ſe frem til, og mangen en 
munter ſkotſk Juleſang og mangt et ſkjemtende Ord 
har viſt lydt i Toget hin Aften. 

Uden for raſede Orkanen i al fin) Veelde, og 
Maanen ſtod blank og klar paa en næjten ſtyfri 
Himmel, hvorpaa de enkelte morke Skyer jog afſted 
i en ſuſende Fart. Men vi ved jo alle, hvor trygge 
og rolige vi Menneſker i Reglen føler os, naar vi 
ſidder lunt inden Dore i et Uvejr, ſelv om det kun 
er i en Jcernbanevogn, og derfor maa vi ogſaa an⸗ 
tage, at de fleſte af de rejſende med bette flæbne- 
ſvangre Tog følte fig fuldſtcendig rolige, trods den 
raſende Orkan. Rigtig nok ſpurgte nogle af Pasſa⸗ 
gererne under det korte Ophold ved Stationen St. 
Fort Stationsforvalteren og nogle af Konduk⸗ 
torerne, om de ogſaa troede, at Broen vilde 
holde i et ſaadant Uvejr; men disſe Spørgsmaal 
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var tilſyneladende fremſatte i Spog og aldeles ikke 
alvorlig mente. 

Tretten Minutter efter Kl. 7 om Aftenen for⸗ 
[od Toget St. Fort Station, og gled et Zjeblik 
efter ind paa Broen. Signalmanden Thomas 
Barclay og en Banevogter ved Navn Watt ſtillede 
ſig ved Begyndelſen af Broen og ſaa efter det 


bortilende Tog. Som oven for ſagt ſkinnede Maa- | 


nen fart og oplyſte de hvidkammede Bølger i 
Floden. De to Tilffuere faa tydelig Toget med 
ſine Lys glide hen over Broen, indtil det kom til 
ſelve Broens Midtpunkt, hvor det jo gled ind i 
ligeſom et Icernbur. 

Pludſelig forſvandt Lyſene i Toget for deres 
Øjne, medens ſamtidig et meget klart Skjeer for- 
dunklede Maaneſkinnet og et Brag ſom et voldſomt 


Tordenſkrald overdovede Orkanens Brolen. Redſel 


for, at en forfærdelig Ulykke var ſket, greb dem 
begge, og de forſogte ſtrax at ile ud over Broen 


for at Je, hvad der var ſket, men Orkanens Styrke 


gjorde Forſoget umuligt. De ilede derpaa jaa 
hurtig ſom mulig hen til Signalmandens Hus for 
at telegrafere til Dundee og foreſporge, om Toget 
var ankommet, men til deres Sfræf var der ikke 
en eneſte af de 8 Telegraflinjer, der ledte ind til 
Telegrafapparatet, der vilde virke. De indſaa nu, 
at noget forfærdeligt maatte være pasſeret, og gik 


ud langs Flodbredden indtil de kom til et Sted, | 
hvor en Del af Broen kunde ſes fra Siden. Her 


ſaa de med Gru, at det midkerſte af Broen manglede 
fuldſtendig, og at der var et uhyre Gab lige der, 
hvor Broen var hojeſt over Vandfladen. 

Og ſaaledes var en Aften i den glade Juletid 


et helt Icernbanetog med fin levende Befætning af | 


muntre Mænd og Kvinder pludfelig i et fort Nu 
ſtyrtet ned i de fraadende folde Bølger, ſom ikke 
gav en eneſte tilbage til Livet for at kunne fortælle, 
hvorledes det egentlig var gaaet til. 

Man kan maaſke med fin Jantaſi udmale fig 
de Folelſer og Tanker, der har gjennemfaret de 
ulykkelige Pasſagerer, i det Sjeblik de pludſelig 


ſlyngedes dybt ned i den folde, vaade Grav; og | 


dog, mon Fantaſien nogen Sinde ret fan maale fig 
med Virkeligheden? Jeg tror det ikke; men paa den 
anden Side tror jeg fuldt og faſt, at et kjerligt 
Forſyn i en ſaadan forfærdelig Stund for en ſtor 
Del formilder og formindſker de Redsler, den 
døende Skabning føler, og at netop derfor Virkelig⸗ 
heden aldrig er fan rœdſom, ſom vi gjærne udmaler 
os den. Og i hvert Fald ved vi da til vor Troſt, 
at Døden aldeles nødvendig maa være paafulgt i 
en utrolig fort Tid. 

Om ſelve denne i fit Slags eneftaaende Ulykke 
er der ikke meget mere at fortælle. Foruden de to 
omtalte Ojenvidner, var der endnu enkelte andre 
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Perſoner, der jaa lidt til Ulykken, for faa vidt noget 
Øje kunde ſe den. Paa den nordlige Side af 
| Floden havde flere, ſom vilde fe efter Toget, lagt 
Maekerke til et pludſelig ſterkt Lysſkjcr, ja enkelte 
paaſtod, at det ſaa ud, ſom et meget klart Lyn fra 
| Midten af Broen ſlog lige ned i Floden, og der⸗ 
| efter var alt atter blevet mørft. 
Efterretningen om Ulykken ſpredte fig utrolig 
| hurtig til begge Sider af Floden og naaede ſnart 
| Dundee, Hvor mange opholdt fig for at modtage 
deres kjcere, ſom de ventede med Toget. Det er 
lettere at teenke fig end at ſtildre den Forferdelſe 
og fortvivlede Sorg, der opſtod mellem de ventende 
paa Stationen i Dundee, og mange var, ſom det 
| jaa ofte er Tilfældet, ikke i Stand til at fatte, at 
deres fjære var forſvundne for ſtedſe. 
Trods det forrygende Vejr blev et ſterkt 
| Dampffib ſtrax gjort klart for at fejle ud til Broen, 
| og Provoften i Dundee, Havnemeſteren og flere af 
| Særnbanejeljffabets Embedsmænd begav fig om Bord. 
| Dampffibet, ſom baade havde Strom og Bind imod 
fig, arbejdede fig frem med ſtorſte Befvær, men 
| omtrent Kl. 11 kom det lige op til Broen, og Be⸗ 
| Jætningen om Bord faa nu, at hele Midtparten af 
| Broen var fuldſtœndig forſvunden, ja endog det 
meſte af Bropillerne, af hvilke kun enkelte ragede 
lidt op mellem de fraadende Bolger. Det er dette 
Ojeblik, der er gjengivet paa vedfojede Tegning, 
der meget tydelig viſer, hvilket forfærdeligt Fald 
Særnbanetoget maa have gjort. 

Søndag Nat var der felvfølgelig ikke noget 
at gjøre, og Damperen vendte derfor tilbage til 
Dundee, medbringende den ſorgelige Vished om, at 
alle, der havde været med Toget, maatte være 
| redningsloſt fortabte. 
| Neeſte Morgen Kl. 7 gik der et Dampfkib ud 
til Stedet for Ulykken, og foruden en Del Herrer, 
| iblandt hvilke Sir Thomas Bouch, Generalmajor 
Hutchinſon, Inſpektor for „The Board of Trade“, 
ſamt flere Ingeniører og Icernbaneembedsmernd be⸗ 
fandt fig, var der ogſaa en Dykker til Stede. 

Det viſte ſig nu ved noje Efterſyn, at ſelve 
Midtpunktet af Broen, hvor den var hen ved 130 
Jod over Hapfladen og var dannet ſom et Gitter⸗ 
bur, hvori Toget kjorte, var nedſtyrtet i en Længde 
af 3,000 Fod, ja ſelv de kolosſale 12 Jcernpiller, 
der bar denne Del af Broen, var afbrudte neeſten 
lige ned til Vandfladen. Dykkeren vendte ned til 
Flodbunden paa to Steder, men fandt hverken 
Spor af Jeernbanetoget eller af Menneſkene; der⸗ 
imod fandt han flere Levninger af Broen. Flere 
Baade blev hele Dagen paa Stedet og drog Net 
gjennem Vandet, men fiſkede intet Lig op. 
| Siden den Dag er der huer Dag bleven fore⸗ 
taget talrige Forſog af Dykkere, ligeſom Fiſkere 
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trekker Garn gjennem Floden, og da Øvrigheden 
har udlovet en Belonning af 100 Kroner for hvert 
Lig, der opfiſkes, kan man jo nok forſtaa, at al 
mulig Energi bliver anvendt. Da de ſidſte Efter⸗ 
retninger kom fra Stedet, var der i alt bragt 32 Lig 
op fra Floden, hvilke alle var blevne gjenkjendte. 
Dykkerne har nu ogſaa paa Bunden af Floden 
fundet Brudſtykker af Lokomotivet og fire Vogne. 
Jeg ſiger Brudſtykker; thi ved det voldſomme Fald 
er hele Icernbanetoget fan at ſige bleven ſplintret. 


og efter at have underſogt ſelve det Sted af Broen, 
hvor Bruddet er flet, har de udtalt ſom deres 
Overbevisning, at Ulykken er foraarſaget ved, at 
nogle af Waggonerne, formodentlig de ſidſte, ved 
Orkanens Kraft er løftede ud af Sporet og flyngede 
med Voldſomhed mod Broens Side, der ſaa ikke 
har kunnet modſtaa Trykket, men har givet efter, 
fan den tillige med Toget er ſtyrtet ned i Floden, 
medtagende hele Midtparten af Broen, ſom er ble— 
ven ſpeekket ved Faldet af Siden. Ingeniorerne 


Tap⸗Broen, Nlorgenen eſler Alyſiſten. 


Det viſer ſig, at Toget ved Faldet cer blevet ffilt 
i to Dele, hvoraf den forreſte Del, beſtagende af 
Lokomotiv, Tender og tre Perſonvogne, er bleven 
fundet ſaa at ſige indefluttet i Broens Jærnbur, 
medens den bageſte Del af Toget ikke er til at finde, 
hvorfor man antager, at den er ſplintret i ſaa 
mange Smaaſtykker, at det alt er fort bort med 
den ftærfe Strom. 

Efter at Ingeniorerne har underſogt de Brud⸗ 
ſtykker af Broen, der er bragt op fra Flodſengen, 


| 


mener ogſaa, at Jcrnets Sejhed og Mobftands- 
evne er bleven betydelig jvælfet ved den lange, 
haarde Froſt, der herfkede lige for Ulykken indtraadte. 

„The Board of Trade“ gav ſtrax Ordre til, at 
der ſkulde finde en retslig Underſogelſe Sted, og 
denne begyndte Lørdag den 3. Januar paa Raad⸗ 
ſtuen i Dundee og fortſattes til Tirsdag den 6., 
da den ſluttedes, uden at man var kommen til noget 
egentligt Reſultat. Den retslige Underſogelſe er nu 
bleven forlagt til London, hvor ber ffal foretages 
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en hel Rekke af videnſkabelige Forjøg og Bereg⸗ ſogte, ſaa vidt det ſtaar i dets Magt, at fætte en 


ninger for at prøve Jeernbjeelkers og Jeerngitter⸗ Nutidens talrige og hurtige 
Befordringsmidler, ſaavel til Lands ſom til Vands, 
der i jaa høj Grad fremmer en livlig Feerdſel, er 
ganſke viſt et uvurderligt Gode for Menneſkeheden, 


værks Modſtandskraft. 


Neſten alle er enige om, at Ulykken ikke vilde | 


være ſket, naar den forfærdelige Orkan ikke havde 
raſet, og at Broen endda godt vilde have kunnet 


Stopper for ſligt. 


men der er dog endnu en ſtor Skyggeſide ved dem, 


og det er den Uſikkerhed for Livet, ſom de des⸗ 
| værre medfører. Dog tror jeg ſikkert, at der maa 
kunne gjores noget for at indſtkreenke disſe Ulykkers 


modſtaa Orkanens Tryk og Stød, naar ikke Icern⸗ 
banetoget var kommen ud paa den. 
Da Direftørerne for den nordbrittiſke Jcern⸗ 


bane i et den 15de Januar afholdt Mode enſtemmig 


Antal til de fœerreſt mulige, naar man blot tager 


DyRkerarbejder ved Tag- Broen. 


befluttede at gjenopfore Broen, beſtemtes det derfor, 
at den kun ſkulde have en Højde af 60 Jod. Det 
blev ogſaa vedtaget at opføre en anden Bro op til 
den beſtagende, ſaaledes at den vil blive bredere, med 
dobbelt Spor. Omkoſtningerne ved Gjenopforelſen 
af den ødelagte Bro anſlaas til 1,100,000 Kr. 
Naar man ret tager i Betragtning, hvor mange 
Menneſkeliv ber hvert Aar gaar til Spilde ved 
Jcernbane⸗ og Dampfkibsulykker, fkulde man ſynes, 
at det var paa Tide, at Samfundet for Alvor 


4 | 


mere Henſyn til Menneſkets Afmagt over for Na⸗ 
turen, og huſker paa, at trods al vor Viden og 
Klogt er vi endnu langt fra komne faa vidt, at 
vor Styrke kan trodſe Naturrevolutionernes for⸗ 
ferdelige Kræfter. 

Og lad os ſaaledes haabe, at Verden aldrig 
mere vil blive Vidne til en fan ſorgelig Ulykke, ſom 
den der hændte den 28. December 1879 paa Tay⸗ 


Broen i Skotland! 
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Brillerne. 
(Se Billedet S. 183-184.) 


Det var i Staden, 
der Marked holdtes juſt paa Gaden, 
og det gik raſk med Salg og Kjob; 
man ſkreg og ſtojed, gik og lob, 
og Folk fra alle Kanter 


raſt ſtrommed ſammen, pæne Folk og Fanter. 


Blandt andre og en lille ſtiv 

ærværdig Kone mellem Telte gik, 

betragtende med mangt forundret Blik 

det broged' muntre Markedsliv. 
Igjennem Stimlen trang 

hen til en Bod hun ſtyrer nu ſin Gang, 

thi Briller hænger der af alle Slags, 

og fligt et Par hun onſter juſt at kjobe 

af Handelsmanden, ſom er rede ſtrax: 

„Se, vær jaa god, vil J ej disſe prove! 

Her er en Bog, hvis Stil er fin 

paa ſmukt Latin, 

men faar J disſe Briller paa, 

Bogſtaverne ſaa ſtore bli'er ſom ſaa.“ 

— „Nel, ej et Ord jeg lœſe kan med dem!“ 

— „Naa, her er andre, fire, fem, 

forſtjellige, ſom jeg dem har; 

blandt dem J finder ſikkerlig et Par, 

der pasſe kan til jeres Syn.“ 

Den gamle rynker lidt ſit Bryn, 

og mens paa Bogens Skrift hun ſtirrer, 

hun helt forknyt med Ho'det virrer. 

— „De Briller er ej heller gode, 

jeg ej i Bogen læje kan et Muk.“ 

— „Det kan jeg ej faa i mit Ho'de,“ 

udbryder Jøden med et Suk, 7 

„prov da til Slutning disſe her; 

mer ſteerke Briller findes ej, 

jaa det er viſt de rette?“ — „Nej! 

De Briller gjor mig lige klog 

paa hvad der ſtaar i jeres Bog!“ 

Den Kjobmand klor ſig bag ſit Bre: 

„Hor, ſig en Gang, om jeg maa ſpor'e 

jer, lille Moer, faa ſig mig dog, 

om J har lært at lœſe i en Bog?“ 

— „Nei, hvis jeg kunde læfe, min JFa'rlil', 


hvad ſkulde jeg da bruge Briller til?“ 


Da tog ſig Joden ret et billigt Grin, 
mens Bondepigen, net og fin, 

ſom ved den gamles Side ſtaar, 

at bare ſig for Latter ej formaar. 


Af hele denne lange Talen 
det er ej ſvœert at fe „Moralen“: 


Det mangen gaar ſom Konen her 
— foruden Moje og Beſpeer 
de ville Lykkens Goder nyde, 
foruden Arbejd nok ſig fryde 

ved det, ſom fordrer Tid og Flid. 
Se, disſe Folk kan komme hid 
og fe fig ſelv i Spejlet, 
fan fer de vel, at de har fejlet, 
at, ſom den gamle, de fig foreſtiller: 
til Læsning kun behøves Briller. 


Andreas Veiter. 


En Varmhjortighedsſoſter. 
Novelle af H. 


(Fortſat.) 


inge kunde have nedkaldt 
Forbandelſe over ſig ſelv 
ved det uforklarlige Fcenomen, at Blodet ſteg ham 
op i Kinderne, og ſkjent han meget godt forudſaa 
Svaret, ſpurgte han dog: 

„Hvilken Frsken?“ 

"Deres Froken, Laſaretfrokenen, Froken Anker! 
Men det er jo ſandt, De kom, efter at hendes Ferie 
var begyndt. Ja, ſaa maa De blive mig Svaret 
[fyldig faa længe. Stakkels Doktor, De Fjender ikke 
FIrgkenen; hvorledes ſkal det gaa med Dem?“ 

„Ja, jeg har hort, hun ſkal være en ſtor 
Kokette.“ . 

„Hvad for noget?“ raabte Biſpen og ſlog 
Haanden i Stolearmen. „Hvem vover at ſige det?“ 
Men han beroligede ſig ſtrax og vedblev: „Hun 
har den Ulykke, at alle Mend forelſker ſig i hende, 
og det er derfor ikke forunderligt, at der ogſaa 
findes dem, der er misundelige paa hende. Blot 
de Menneſker, der ſaaledes bagtaler hende, vidſte, 
hvad hun ſelv lider for den Egenſkabs Skyld!“ 

„Og Deres Hojceerverdighed kan ikke forklare 
Grunden til denne magiſke Tiltrokningskraft?“ 

Biſpen ryſtede tankefuld paa Hovedet. 

„Ikke fuldt ud, men jeg tror, en af Hoved⸗ 
grundene er den, at hun er jaa god.“ 

„God?“ 

„Ja, virkelig god. Alle Menneſker har — 
ligeſom det af Deres egne Yttringer for ſynes at 
være Tilfældet med Dem ſelv — en Trang til at 
fag noget eller nogen at elſke og beundre, en Trang 
til at blive varme af en virkelig Godhed. Naar 
hun nu kommer Folk venlig, fjærlig i Mode, hører 


— 
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paa alle deres Dumheder med Deltagelſe, ſvarer 


dem med Interesſe, ſaa bliver de forſt glade og 


lykkelige, derpaa forelſkede, og ſiden fordrer de, at 


hun ſkal give dem ſom deres private Ejendom den 


Rigdom af Deltagelſe, ſom hun har til Rede for alle, 
for de gamle og ſpage Koner ikke mindre end for de | Lighed!” 
Hun holder af hver enkelt, fordi hver | 


enkelt er et Menneſke, og hun tenker ikke paa, at | 


unge Herrer. 


de ſmukke, unge Herrer er betydelig mere fordrings— 
fulde og egviſtiſke end de gamle Koner. Ved De 


hvad, Doktor!“ tilføjede han og jan Vinge ind i | 


Anſigtet. „De er en Mand, der ſer ud til at have 
Karakter. Vis os derfor det Kunſtſtykke, at De kau 
lære Froken Anker at kjende uden at forelſke Dem 
i hende. Det vilde virkelig glæde mig, og det 
vilde glæde hende. Hun er flere Gange i ſaa— 
danne Tilfælde, hvor en af hendes Venner, ſom 


hun menneſkelig eller moderlig har holdt af, og 


ſom pludſelig vifte fig forvandlet til en fyrig Elſker, 


kommen og har flaget fig for mig; og hvorfor ſkulde 
| opgjorde en lille Hiſtorie ved fig ſelv. — „Vilde 


to unge Menneſker ikke kunne ſe hinanden, uden at 
de ſtrax bliver forelſkede?“ 

„Ja, hvad ſkal man ſige? Det ſynes, ſom om 
man her ſtaar over for et Fatum,“ ſagde Vinge ſmi— 
lende og trak paa Skuldrene. „Men jeg er ganſke 
af Frokenens Mening, at man godt kan omgaas, 


uden at der derfor behøver at blive Spørgsmaal om 


Kjærlighed, og jeg lover Deres Højærværdighed .. .“ 
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Vinge faa alt dette i et Nu. Han hilſte paa 
Fruen, ſom forblev ſtagende og forſt fatte fig, da 
Biſpen bod hende en Stol. Vinge maatte igjen ſe 
ban Portrettet. 


„Det er Fruen, fer jeg. Hvilken udmerket 


„Nej,“ ſagde hun ſagte, „det er ikke mig, det 
er min afdøde Soſter. Hun var Sangerinde og 
optraadte et Par Gange med meget Bifald. Hun 
hed Julie Falk.“ 

„Ah, den beromte Sangerinde, der dode ſaa 
ung! Der er dog en ſtor Lighed til Stede.“ 

„Ja, vi ffal have lignet hinanden,“ ſagde 
Fruen med et let Suk. 

„Det er et ſmukt Portrekt, ikke fandt?” ſagde 
Biſpen og betragtede det, med Hagen ſtottet mod 


Haanden. 


Det forekom Vinge, at han var bleg og hans 
Øjne morkere under de fvære Sjenbryn. 
Der opſtod en Papſe, under hvilken Doktoren 


have den ene, tog den anden for Lighedens Skyld: 


Her blev de afbrudt af Biſpinden, ſom traadte | 


ind. Det var en Dame mellem firti og femti Aar, 
ſom endnu var ſmuk. 
en ſmuk Mund og lysblondt Haar; men man kunde 
juſt ikke finde noget ſynderligt Sjcelsudtryk i hendes 
Anſigt. Hun havde et, fom man ſiger, ganſke alminde⸗ 
ligt Udſeende. En mere exemplariſk Husmoder ſkulde 
man have Vanſkelighed ved at finde. Ingen kunde 
dekke et Bord med faa ſnehvidt Damaſk, ſaa ſkinnende 
Solv, ſom hun, og hun regerede ſom en Selvherffer 
i Kokken og Fadebur. Kun for en bøjede hun fig 
i Underdanighed, og det var for hendes Herre og 
Husbond, der var Mand i ſit Hus. 


Vinge lod uvilkaarlig Blikket vandre fra Biſp⸗ 


indens lille, nette Anſigt og Figur til et Portræt 
af en Dame, ſom hang paa Veggen. Han ſyntes, 
det var det ſamme Anſigt; men her forekom det 
ſiceldne Tilfælde, at Kunſtneren havde frataget Mo⸗ 
dellen den ſtorſte Del af dennes regelmeesſige Skjon⸗ 
hed, for at give hende Aandrighed i Stedet. Rigtig 
nok var Portrætet malet efter en ung Dame, men 
Alderen kunde ikke have gjort denne Forandring. 
Alle de forſkjellige Dele af Anſigtet var mere 
übeſtemte, ja ligefrem ſtyggere: Munden var ſtorre, 
Øjnene mindre, Anſigtsformen ſkarpere, men hvilket 


Blik, hvor dybt og alvorligt! Hvilket ſſclfuldt, fint | 


Smil, hvilken imponerende og dog yndefuld Holdning! 


sk: 


En Blondine med ſtore Øjne, |. 


ſtakkels Biſp og ſtakkels lille Frue!“ — ſaaledes lod 
hans Enetale. Men Biſpen ſagde højt: 

„Sofie! Her er den ny Doktor, ſom har lovet 
mig, at han ikke vil forelſke fig i Froken Anker.“ 

„Det var et ſtort Lofte,“ ſagde Fruen ſmilende. 

„De mener, at det er mere end jeg kan holde.“ 

„Maaſke. Men det undrer mig ikke; hun er det 
elſkeligſte Menneſke paa Jorden.“ 

„Naar kommer hun da hjem?“ ſpurgte Vinge. 

„Sikkert en af de forſte Dage,“ ſagde Biſpen. 
„Men jeg ſkal give Dem et Kjendetegn: Naar De 
fer Blinkerne paa Baron Loves Firſpand, faa er 
Frokenen i Nerheden. Han er en af hendes hundrede 
Tilbedere og ſporer hende paa lang Afſtand. Men 
jeg Jer, at Tiden er loben; vi maa ikke opholde 
Dem. Velkommen til Biſpegaarden, naar De vil 
ſkjcenke os en Aften.“ 

Vinge tog Afſked og gik ud for at fe til fine 
Patienter. 

„Gud give, Engholm var her,“ tænkte han; 
„jeg bilde gjærne tale med ham.“ 


III. 


Vinge havde meget at tage vare den hele Dag, 
og da han om Aftenen kom hjem til ſin enſomme 
Bolig, havde han fine Bøger, ſom ventede ham. 
Skjont han var Fagmand i Ordets fulde Betydning, 
var han derfor ikke enſidig og tor, men vidſte meget 
vel, at der fandtes adſkilligt mellem Himmel og 
Jord, ſom man ikke kunde henfore til Medicinen. 
Foruden fine videnſkabelige Bøger havde han, hvad 
vi mulig mindes fra hans Vens Beſog, flere 


h væ 
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Yndlingsforfattere, hvis Værker han aldrig blev | 
træt af at læfe, og naar det ſneede og ſtormede 
uden for, og Lampen brændte i hans ſtille Arbejds⸗ 
værelje, hændte det ofte, at Poeſiens venlige Genius 
aflagde ham et Beſog og forte Solſtin og Sommer 
med ſig. 

Nytaarsdag var forbi, og man havde netop 
faaet gjort et flygtigt Bekjendtſkab med det ny Aar, 
om hvis Egenſkaber og Elſkverdighed Meningerne 
allerede var delte, da Biſpen ſendte ſin Tjener ud 
i Byen for at byde Folk ſammen til ſtor Feſt i 
Biſpegaarden. Det var en gammel Skik, at Biſpe⸗ 
gaarden efter Julen ſamlede en ſtor Del af Byens 
og Omegnens Beboere under fit Tag, og længe 
forud-var det et Wmne, ſom droftedes, hvor mange 
der ſkulde indbydes, hvor fra man ſkulde fan Mu⸗ 
filen, hvilke ny Gjeſter bette Aar vilde fore med 


lig o. ſ. v., og det var med en vis Uro, at baade | 


den ene og den anden tænkte paa, hvorvidt han 
vilde komme med paa Liſten. Men der var baade 
Hjerterum og Husrum i Biſpegaarden, og ſſeeldent 
blev nogen ſkuffet i fin Forventning om at være 
en af Gjeeſterne. 

Ogſaa Vinge var blandt de indbudte, og han 
gik i god borgerlig Tid over den knirkende Sne. op 


til Biſpens. Her var allerede fuldt af ſtorre og 


mindre Sleeder. Kufkene raabte og ſkreg til hver⸗ 
andre for at komme frem og vende; Damerne ſam⸗ 
lede deres Baldragter om fig for at komme ufkadte 


ud af Sleederne; Tjeneren gabnede og lukkede uop⸗ 


horlig Forſtuedoren, og Bjelder og Klokker frem⸗ 
bragte en munter, uharmoniſk Muſik. Kaptainens 
lille norſke Kane kjorte bort i Galop, og Amtman⸗ 
dens ſtore Familiekane ſvingede ind i Gaarden. 
Forſt ſteg Amtmanden ſelv ud, indhyllet i ſin Pels, 
og derefter hoppede en to, tre Døtre i hvide 
Kjoler og indſvobte i hvide Shawler ned i hans 
Arme. Inden de endnu var komne ind i Forſtuen, 
kom en elegant Kane, med Topper paa Heſtene og 
galloneret Kuſk, i Firſpring op ad Alleen. 

„Der er Baron Love,“ horte Vinge de om⸗ 
ſtagende hviſke, i det en ung, blond Mand med 
utrolig Fart ſprang ud af Kanen og forſvandt 
igjennem Døren. Vinge huſkede Biſpens Ord om, 
at Blinkerne paa Baron Løves Heſte ſkulde være et 
Tegn paa, at Froken Anker var i Nærheden, og 
han ſaa ſig uvilkaarlig omkring, ſom om han ventede, 
at hun [fulde viſe fig; men Alleen var for Oje⸗ 
blikket tom, og Vinge ſogte nu ſelv at komme ind 
og faa fit Overtej hængt op. 

Oven paa Egetresſkabet i Forſtuen ſtod Lys 
i masſive Solvpſtager; der lugtede af Gran og Vox⸗ 
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Biſpen tog imod fine Gjeeſter i det forreſte 
Verelſe, og han var en elſkverdig og munter Vært. 
Biſpinden ſtod ſmilende ved hans Side i blaa Silke— 
kjole og ſaa ud, ſom om hun var tredive Aar. 

| Paa en Sofa i et Hjørne ſad Adele Klagen— 
| berg, flædt i fort, og ved hendes Side udviklede 
Froken Clarisſe alle fine Elſtveerdigheder. Baron 
Love ſnoede fine Mouſtacher og ſendte leengſelsfulde 
Blikte hen imod Doren. Amtmandens Dottre 
dannede en Gruppe om deres Fader, der var en 
halvfornem Herre, ſom havde haft en Plads i 
Veſtindien i flere Aar og fatte en Akre i at tale 
danſk med halv engelſk Tonefald; han var for øvrigt 
et bravt, men noget enfoldigt Menneſke. Hans 
Dotre var tre kjonne Piger fra ſytten til en og 
| tyve Mar, ſlanke og fine, med ſmuk Teint, ſmukke 
Øjne og ſmukke Dragter. De fulgtes altid ad, og 
den enes Skjonhed forhøjede den andens, naar de 
| em efter en ſpevede ind i en Balſal. 
| Vinge Havde fin Glæde af at betragte dem og 
| lod derefter Blikket vandre omkring i de oplyſte 
| Verelſer, for om muligt at opdage Froken Anker; 
men han kunde ikke finde nogen, ſom han kunde 
| antage var hende. Froken Clarisſe gav ham et 
| fortroligt Nik og anviſte ham jaa tydelig Plads 
ved fin Side, at han ikke, uden at være uhoflig, 
kunde nægte at modtage den. 
„God Aften, Bernhard, hvorledes har du haft 
det ſaa længe?” ſagde hun ømt. „Herre Gud, hvor 
dit hvide Halstorklœede flæder dig ſmukt! Ja, nu er 
| vi her. Synes du ikke, at det er et charmant Hus? 
Og Biſpen — er han ikke allerkjcreſte? Og Amt⸗ 
mandens Døtre? Sig mig, hvilken er den ſmukkeſte: 
Froken Bertha med fine blonde Lokker, Froken Lilly 
med ſine lyſebrune eller den lille ſorthaarede Emmy? 
Aa, jeg ſer nok, at du allerede er lidt ſkudt. Naa, 
hvilken af dem er det?“ 

Inden Froken Clarisſe havde talt ud, aabnedes 
Doren, og en ung Dame kom ind, ſkred hen over 
Gulvet og kysſede Biſpen paa Haanden. 

Hun var temmelig høj, havde en ualmindelig 
ſmuk Figur og bar en lyſerod Dragt med en hvid 
Blomſt i Haaret. 

„Naa, Bernhard,“ ſagde Froken Clarisſe og 
ſtodte til ham, „der har du hende, det er Froken 
Anker. Hvad ſynes du? En Barmhjcertighedsſoſter 
i lyſerodt, med bar Hals, ſom en anden Baldame! 
Og ſe den Buket, hun har i Haanden! Lutter 
Mosroſer og Kamelier! Den har hun formodentlig 
faaet af en af fine fattige Patienter. Se, nu vender 
hun fig om: fig mig nu, hvad kjont er der jaa ved 
det Anſigt?“ 

Vinge kunde i dette Ojeblik tydelig je Froken 


lys overalt, og naar Doren til de indre Verelſer 


lukkedes op, fik man et Glimt at ſe af en rod Sky 
af Gaze og Tarlatan, ſom |vævede forbi der inde. 


Ankers Anſigt, der var vendt lige imod ham, og 
han maatte tilſtaa, at hun virkelig flet ikke var ſmuk. 
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Det var egentlig et fuldſteendigt Barneanſigt med 
uregelmesſige Trœk og et Par lyſeblaa Ojne, ind⸗ 
fattet i Rammen af et lyſt, noget uregerligt Haar; 
men dette Anſigt havde et Udtryk af en faa inderlig 
Godhed, en faa barnlig Aabenhjertighed, og disſe 
lyſe Ojne havde et faa klart og ærligt Udtryk, at 
man kunde ſe igjennem dem, ligeſom igjennem et 
klart Vand lige ned til Sjælens Grund, og havde | 
der ligget noget Grums, ſaa vilde man ſtrax have 
lagt Meerke dertil. 

Hun ſmilte ofte, naar hun talte, men det var 
et Smil med Mening i. Naar man ved, hvor 
trættende et intetſigende Smil i Længden er, faa 
vil man forſtaa, at det, der ſtadig vender tilbage, 
maa være baade klogt og ſandt. 

Biſpen talte livlig til hende, og hun [varede 
ham paa ſamme Maade; men faa fkarpt end Vinge 
betragtede hende, kunde han hverken i hendes Mine⸗ 
ſpil eller Beveegelſer opdage det mindſte, ſom kunde 
kaldes beregnet. Der var tvcert imod noget ubevidſt 
og frimodigt udbredt over hele hendes Perſon, ſom 
hos et godt og glad Barn. 

„Naa,“ ſagde Claxisſe, „er hun ſmuk?“ 

„Nej, hun er virkelig flet ikke ſmuk,“ ſparede 
Vinge, ſkjont han ved fig ſelv tenkte, at han, om 
han havde kunnet, næppe vilde have haft Mod til 
at forſtyrre Harmonien i dette Anſigt ved at give 
det en greſt Noeſe eller et Par pikante Ojenbryn. 

Muſiken ſpillede op med Flojter og Violiner, 
og de unge ſtillede ſig op til Dans. Froken Anker 
blev ſtaaende hos Biſpen; Baron Løve kaſtede et 
haabloſt Blik til dem og maatte folge med de andre 
ind i Balſalen. 

Biſpen nærmede [ig Vinge og ſagde muntert: 

„Maa jeg foreſtille Dem Froken Anker, Deres 
ny Kollega?“ 

„Aa, jeg be'r,“ ſvarede Vinge i en ironiſt 
Tone, vel erindrende ſig, at han nu maatte ud med 
Forpoſterne, „Deres Hojeerverdighed vil vel ikke 
ſtille os ſammen. Vi ſtakkels Leger er henviſte til, 
faa godt det lader fig gjøre, at plaſtre med Legemet; 
en Kvinde derimod, ſom har helliget ſit Liv til de 
ſyges Pleje, maa man jo betragte ſom et hojere 
Værten, ſkabt til at gjøre godt, hvad vi har forbrudt. 
Frokenen vilde viſt ikke være tilfreds med at regnes 
i Klasſe med Lægerne.” 

Froken Anker lyttede til hans Ord med ſit 
gode, aabenhjcertige Smil, hvormed hun ſyntes at 
ige: 

1 „Hvorfor en ſaadan Bitterhed? Jeg forſtaar 
Dem nok, men jeg fatter ikke hvorfor.“ 

Men ba han havde talt ud, ſvarede hun med 
fin melodiſke Stemme: | 

„Mon vi ikke ſtulle kunne arbejde ſammen? 
De er Befalingsmendene og vi Kvinder er Sol⸗ 


daterne. Ganſke viſt har De baade Anſvaret og 
den varmeſte Kamp; men naar vi ſom gode Sol— 
dater lyſtrer Kommandoen til det pderſte, faa be— 
hoves vi dog maaſke. Vi tragter ikke efter Avance— 
ment, men vi onſker kun at fan Lov til at være 
med at fæmpe.” a 

„Men en liden Vaabenſtilſtand ſom disſe fjorten 
Dage er dog ganſke velgjorende, min bedſte Froken,“ 


ytrede Biſpen formildende. 


„Ja, ganſke viſt! Jeg har rigtig nydt denne 


Tid, i hvilken jeg har gjenſet gamle Venner og 


været i Stand til paa nært Hold at dele deres 


Sorger og Glæder, men mine Ferier er ogſaa til— 


ſtreœkkelige; længere Tid end fjorten Dage vilde jeg 
ikke kunne trives borte fra min Virkſomhed. Jeg 
har nu en Gang den Fejl, ikke at kunne undvære 
Arbejde.“ 

„Den Fejl?” ſagde Vinge. „Frokenen kan 
dog næppe betragte det ſom en Fejl.” 

„Jo, ubetinget! Det er Zanſke viſt en ſtorre 
Fejl ikke at kunne trives ved ſit Arbejde, men 
Idealet er vel at kunne leve baade med og uden. 
Der gives jo mange Tilfælde i Livet, Hvor man 
ikke Har” noget at tage fig til. Naar man er ſyg, 
til Exempel, eller naar man er i en ſaadan Stilling, 
at ens Tid er optagen af pligtſkyldige Fornojelſer 
og ved mange andre Lejligheder. Jeg maa tilſtaa, 
at dette hører til de Provelſer, ſom ſkulde falde mig 
haardeſt af alle. Under en Sygdom kan dog ens 
Arbejde beſtaa i at keempe med Modloshed, at være 
taalmodig og forſage; men at henleve ſit Liv under 
idelige Adſpredelſer uden at blive melankolſk eller 
ond, det tror jeg ikke vilde være muligt.” 

„Nu gjør De Dem ſelv Uret,” ſagde Biſpen, 
„De, ſom har Glæde af at være ſammen med Ung⸗ 
dom, ſom holder af at ſe den more ſig og danſe ..“ 

„Undſtyld mig, gode Hr. Biſp! For en Aften 
kan det være mig en Vederkvegelſe, men jeg har en 
Gang forſogt paa at begynde et ſaadant Liv, ſom 
faa ſkulde fortjættes i Aarevis paa ſamme Maade, 
og De ved jo ſelv, at jeg rommede Marken.“ 

Vinge jaa ſporgende ban Biſpen, men i det 
ſamme blev de afbrudt af flere Herrer, ſom kom ind 
fra Danſeſalen. Kort efter var Froken Anker i 
Samtale til højre og venſtre, og Vinge kunde kun 
i Fraſtand iagttage hende. 

„Et eneſte venligt Ojekaſt, en eneſte beregnet 
Bevegelſe,“ tcenkte han, „og jeg fætter et Kors 
over hende.“ 

Han holdt fine morke Øjne vidt aabne, ſom 
om han ventede, at det ſkulde komme, men det kom 
ikke. Kun en Gang fil hendes Anſigt en uſcdvanlig 
Glans, og det var, da en lille Pige paa ti, elleve 
Aar kom hen til hende og lænede fit Hoved mod 
hendes Arm. Hun kjcertegnede med en egen Omhed 
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den lilles Lokker, inden denne lob tilbage til ſin 


Moder. 

Froken Anker danſede ikke; Vinge mente, at 
han var for gammel dertil, og i et Mellemrum 
mellem to Danſe traf de ſammen ved Biſpindens 
Blomſterbord, ſom ſtod inde i Salen og bugnede 
under blomſtrende Hyacinther og Narcisſer. Froken 
Anker betragtede hver enkelt og ſyntes med neeſten 
andægtig Glæde at indaande deres Vellugt. 

„Frokenen holder af Blomſter?“ ſagde Vinge. 

„Ja, meget! Derfor er mine Venner fan gode 
imod mig og giver mig ofte Blomſter. Se, denne 
ſmukke Buket har en gammel Dame givet mig. Hun 
kan ikke mere gaa ud af fit Vorelſe, men hun har 
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det helt fuldt af Blomſter, og naar jeg en Gang | 


imellem er bedt til ſtort Selſkab hos Biſpens eller 
Amtmandens, ſender hun mig altid en Hilſen med 
pan Vejen. For øvrigt,” tilføjede hun med ſeenket 
Stemme, „disſe Foraarsblomſter minder mig altid 
om mit Hjem — mine Forceldres Hjem. Naar jeg 
tenker paa den Tid, da jeg var lille, merker jeg 
altid ligeſom en Lugt af Hyacinther. Vi havde 
Vaaningshuſet og Haven fulde deraf, — men det 


er længe ſiden, det horer til mine lykkeligſte Minder.“ 


„Og Frokenen kan glæde fig ved Mindet om 


en tabt Lykke?“ ſagde Vinge. 
mig, om De kjender et lille Digt af Byron?“ 

„Hvilket?“ 

„Jeg huſker ikke, Hvad det hedder, men jeg kan 
fremſige det for Dem — dog huſker jeg det kun i 
en Overſettelſe, ſom jeg ſkylder en Ungdomsven.“ 

„Ja, lad mig hore det.“ 

Vinge ſaa ned paa Hyacintherne og fremſagde, 
ligeſom for fig ſelv, disſe Linjer: 

„Sorgfulde Stjærne, du, ſovnloſes Sol, 

ſom ſtaar med Taareglans ved fjcrne Pol 

i Nat, hvis Dyb du ej formaar at ſprede, 

hvor lig er du den Fryd, man mindes godt! 
Saa glimter Lyſet og fra Fortids Dag; 

dets Straale Glans, men ingen Varme har. 
Saa vaager Sorgens Stjærne Natten lang; 

et Punkt, langt borte — klart, men ak, hvor koldt!“ 

„Tak,“ ſagde Froken Anker, „det er ſmukt — 
men ak, hvor koldt! Mindet om, hvad jeg har ejet, 
kan varme mit Hjerte lige fan meget ſom Tanken 
om, hvad jeg ejer. Ellers vilde jeg maaſke være 
alt for fattig, thi jeg har miſtet meget.“ 

„Maaſke,“ ſagde Vinge, „har jeg Ret i min 
Tro, at kun Sorg og Modgang har kunnet bevæge 
en ung Kvinde ſom Dem til at ofre ſit Liv for 
noget jaa alvorligt, ſom at være Sygeplejerſke. J 


de katholſke Lande gaar man i Kloſter; her hos os 


er vi ikke komne jaa vidt endnu.” 
„Jeg behovede jo ikke at fvare Dem derpaa, 


Hr. Doktor, men jeg har aldrig kunnet indſe, hvor⸗ 


„Det ſkulde undre 


190 


for man, naar nogen ſpurgte, ſkulde fortie hvad der 
ingen Hemmelighed er,“ ſagde Froken Anker. „Vil 
De vide, hvorfor jeg tilbringer mit Liv ſaaledes, 
ſom jeg nu gjør, jaa kan jeg let ſvare Dem. Jeg 
jætter nemlig faa ſtor Pris paa at vere lhykkelig, 
at jeg lider ved at je andre Mennejter ikke være det.“ 

„Men kan man ffabe andres Lykke — ſaadan 
i Flertal mener jeg?“ 

„Man kan kun bidrage meget lidt dertil, men 
dog altid noget. Ser De, Hr. Doktor, jeg er fodt 
i en rig og lykkelig Familie; jeg er opfoſtret med 
Naturen og den friſke Luft omkring mig, med Sol— 
ſkin og Blomſter og alle Jordens velſignede Gaver. 
Jeg har elſket alt dette, og jeg elſter det endnu, og 
naar jeg jaa tænfer paa, at der rundt om i morke, 
usle Smaarum ligger Menneſker, ſyge og fattige, 
ſom næppe ved, hvorledes et Træ eller en Blomſt 
jer ud, jaa ſynes jeg, at jeg maa ind til dem for 
at — ja, for at ſkaffe dem lidt friſt Luft.“ 

„Men er det ikke ſorgeligt, ſaaledes at anvende 
fine Kræfter og fin Venlighed paa lutter fremmede? 
Der findes alligevel altid en og anden, ſom ſtaar 
en ſelv nærmere, og ſom vel var nermeſt til at 
lægge Beſlag pan ens Tid. Hvorfor ſoge fine 
Pligter langt borte, naar man maaſke kunde gjøre 
en af fine paarorende lykkelig?“ 

Froken Anker ſaa paa ham med ſine gode, 
barnlige Øjne og ſagde ligefrem: 

„Jeg har ingen.” 

Der opſtod en lille Pavſe, ſom hun afbrod. 

„Mine Forældre bøde, da jeg var tretten Aar, 


| og jeg kom da til en Onkel for at fuldende min 


Opdragelſe. Da jeg var ſytten Aar, kom jeg ud i 


Verden. Forſt morede jeg mig et Aar, ſaa var jeg 


med endnu et uden ſynderlig Lyſt, i det tredje Aar 


kjedede jeg mig, og derpaa begyndte jeg at blive 


melankolſk. Som jeg ſagde Dem for, jeg kan i 
Længden ikke trives udelukkende ved Adſpredelſer.“ 
„Og ſaa ſorgede De maaſke over Verdens 


Daarligheder?“ 


Froken Anker ſaa paa ham med ſamme halvt 


venlige, halvt beklagende Smil ſom en Gang tid⸗ 


ligere og ſagde: 

„Jeg maatte have noget at tage fat i, noget 
at leve for. Min Onkel havde ſelv Born, der 
elſtede ham og ligeſom han ſelv fandt Behag i et 
bevæget Liv. Den eneſte Slegtning, jeg ellers 
havde, var en gammel Tante, en ſtakkels, ſyg gammel 
Kvinde, og jeg vilde aldrig have taget i Betenkning 
at flytte ind i hendes Hus og forſoge paa at for⸗ 
ſtaffe hende nogen Glæde, hvis ikke ... 

„Hvis ikke?“ ſpurgte Vinge ſpydig. 

„Hvis hun ikke havde haft en anden Soſter⸗ 
datter, ſom havde været hos hende fra [in Barn⸗ 
dom og bedre end jeg kjendte alle hendes Onſker 
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og Baner. Jeg maatte derfor ſtaffe mig et Hjem 
paa et andet Sted, og mere end ét Tilfælde gjorde, | uimodſtagelig, men han havde dog endnu ikke haft 
at jeg fandt det her. Jeg er taknemmelig mod || Mod til at erklere fig for Froken Anker, ſkjont 
dem, ſom har taget imod mig paa Sygehuſet, thi | han kunde hojtidelig forſikre, at han blot behøvede 
jeg har min Plads paa gunſtige Vilkaar. Jeg har | at aabne fin Krigerfavn, for at hun ſkulde ſynke 
hver Jul og Sommer Ret til Ferier paa mindft fuldſteendig beſejret til hans Bryſt. 

fjorten Dage. Jeg har Det forundrede Vinge, 
at ingen af Frokenens Til⸗ 
bedere bod hende op til 
Dans, og han ſogte efter 
hende for at ſporge hende 
om Grunden. Han fandt 
hende ſiddende bag Doren 
til Danſeſalen med Lomme⸗ 
torkloedet for Øjnene. Han 
troede forſt, at hun græd, 
men opdagede ſaa, at hun 
tværtimod lo, jaa at Taa⸗ 
rerne lab hende ned ad 
Kinderne, og der var no⸗ 
get faa uimodſtaaeligt ved 
hendes Munterhed, at han 
ſelv begyndte at le, i det 
han ſpurgte, hvad det var, 
der forekom hende ſaa 
morſomt. 


Han var, ſom ſagt, efter ſin egen Mening 


mine egne Verrelſer og. 
kan en Gang imellem gaa 
ud en Aften, ſaa De ſer jo 


nok, at Fordelen er paa N NENS 


min Side. Jeg har fundet 
en Virkſomhed, et Hjem, 
fort Jagt alt, hvad jeg 
onffede, og jeg er lykkelig, 
virkelig lykkelig.“ 

Vinge vilde maaſke 
have gjort en Indvending, 
men Verelſet fyldtes med 
Ungdom, ſom kom ind fra 
Danſeſalen. Bordene 
doekkedes, og Konverſa⸗ 
tionen tiltog med hver 
| Time i Livlighed. Sou⸗ 
| peren, hvori Biſpinden i 
Serrdeleshed vifte fin 
i Styrke, var glimrende. ; (Fortſettes.) 

Efter Maaltidet ſpilledes Erindringer. — 

op til Anglaiſen, ſom al⸗ , SEE 
drig maatte overſpringes i Biſpegaarden, og Ung⸗ 
dommen holdt et Veſen, ſom om den vilde løfte 
Taget af det gamle Hus. 


For og nu. 


— 


"Nej, Mutter — teenk! 


Vinge havde flere Gange iagttaget den unge 
Baron Love, ſom meget flet forſtod at ſtjule fin 
enthuſiaſtiſte Beundring for Froken Anker. Det 
var en meget ung Mand med et roſenrodt Anſigt, 
hvis grenſelsſe Henrykkelſe over det mindſte Ord, 
ſom Froken Anker henvendte til ham, virkelig var 
helt rørende, naar man beteenker, at han for det 
forſte tilhørte en fornem Familie og for det andet 
var Ejer af et Par Millioner — to Omſtendig⸗ 
heder, ſom kun ſjeeldent undlader at udøve en vis 
Virkning. 

Amtmanden talte med ſin allerfornemſte Akcent 


En anden Tilbeder havde hun i Kaptajn Olſen, 
en martialſtk Skjonhed, der havde en ſteerkt udviklet 
Foreſtilling om ſin egen Uimodſtaalighed. Han 
ſnoede ſelvbehagelig ſine ſorte Mouſtacher og 
ledſagede denne Bevegelſe med et flammende Blik 
til Damerne, der ſyntes at ſige: „Forſog ikke at 
forſvare eder, ſvage Vesner! Alt er tabt, naar jeg 
kun tilkaſter eder et ſaadant Blik ſom dette.“ 


— 
== 


Der ſtaar endnu i Træets Skygge 

den lille yndige Egebeenk, 

hvorpaa vi i Ungdommens Dage glade 
laa mangen Maaneſtinsaften Jade 

og drømte om Fremtidens Lykke. 

Aa, Mutter! Hvor her da var dejligt at dvæle 
for os to unge, elſkende Sjele! 

Huſker du, hvor vi kysſed hinanden 
paa Munden og Panden 

og ſlynged os ind i Armenes æt 

og klynged os til hinanden tet. 

Den Gang var du ſmekker om Livet 


og hans Døtre ſmilte fan venlig, naar Baron Løve ſom Sivet, | 
ii kom i Nærheden; han havde imidlertid kun Øje for | og jeg var ſom Spiret ſlank 
7. Froken Ankers lyſerode Kjole. og rank. 


Da kunde vi magelig 
ſidde der begge, 

og ret behagelig 
tilbage os lægge. 
Men nu — hør, Mo'er, du er træt og forlægfet; 
kom her, lad os logge os lidt i Gressſet! 


Dult! 


—: . —— ATT 1 
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Den brave Lods. 
(En birkelig Begivenhed.) 

Efter det engelſke ved Knud Hliylle. 
J merke Nat med ſtotte Fart hen over 
Ontario en megtig Damper gaar 
og plojer raſk igjennem Spens Vover, 
faa Steenket højt den over Stævnen ſlaar, 
mens hen ad Vandets Krusning, langs dens Sider 
Signallanternens Lysning hurtig glider. 


Om Bord er alting tyſt, og ikke andet 
der høres nu end Dampmaſkinens Slag 
og Skovlene, ſom piſker gjennem Vandet 
med ſikre, jætfeftærte Svommetag; 


| I 0 
LL 
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i Sovnens bløde Arme mange ligge, 


men Lodſen paa ſin Poſt han ſover ikke. 


John Maynard ſtaar til Rors — en gammel heedet, 
men brav og trofaſt Ulk med barſke Træt; 


i Stormen ſtaar han ſtot og uforfærdet 

og pasſer fit, mens Skuden pløjer væl, 

og nynner dempet med fin dybe Stemme 

en Sang, hans Barn har ſunget for ham hjemme. 


Bed Midnat lød et Raab — thi ud fra Laſten 


med et en vældig Flammeſojle foer 


og ſpilled' med fin Tunge op ad Maſten 


og langs ad Deekket hen — „Ildlos om Bord!“ 


En Sky af Rog ſig hojt i Vejret ſpreder, 
mens Branden nede videre ſig breder. 


13 


— — 


195 Jamſſievennen. 196 


„Ildlos om Bord!“ Det Reedſelsſkrig har blandet 
ſin Roſt med onde Drommes ſtygge Kor 

og faret ſom et Uvejr gjennem Landet, 

hvor alle fagre Drommeſyner bor. 

Det vilde Smertensraab har alle vælfet 

— man iler, ſtyrter, trænger op paa Dælfet. 


Hun gaar for Modvind — Ilden blusſer agter — 


for ude er der endnu Galgenfriſt; 

der Folkeſtimlen jamrende betragter 8 
det vrede Baal, ſom ſejre maa til ſidſt. 

J „Baadene!“ der raabes — uden Nytte! 

Den grumme Dod ej flippe vil fit Bytte. 


Men over Storm og Skrig Kaptejnens Raaber 
nu hores lydt: „Endnu vi reddes kan! 

Kun ti Minutter til, og da, jeg haaber, 

vi alle er fra Borde frelſt i Land. 

Det gjelder kun, om John paa et er fattet: 

at holde ud og ikke flippe Rattet. 


Du er der vel, min Gut?“ Og hurtig folger 
den brave Somands Svar: „All right, Sir, yes!“ 
Og Steevnen ſkeœrer gjennem Søens Bølger, 

did vendt, hvor Kyſten ſkyder ud et Nes. 

— Man fkimter allerede Lys paa Stranden; 
men ſtedſe mere voldſom raſer Branden. 


„Alt i Guds Haand og Lodſens!“ Bag ved Baalet 
han ſtaar alene i den ſvare Kamp - 

og ſukker: „Hjcelp os, Gud, hjælp: os til Maalet!“ 
ſtjult i en Sky af Gniſter, Rog og Damp. 

Det er faa hedt, at ſelve Luften brænder, 

og Blodet drypper fra hans ſprukne Hænder. 


„Hold Kurſen, Lods, endnu i to Minutter!“ 
„All right, Sir!“ gisper John, til Døden træt; 
krampagtig Haanden Rattets Knage ſlutter, 
han holder Stand til ſidſte Aandedret. 

Nu reiſer Landet fig med ſtejle Skrernter, 
hvor Folk i Hundredvis med Hjælpen venter. 


Snart tørner Skibet mod og ſtaar i Sandet, 
mens Baade iler hid, til Redning ſendt; 

Born, Mend og Kvinder hjælpes op paa Landet 
— hver Sjæl er frelſt, det vilde Lob er endt. 
„Men hvor er Helten, ſom har Sejren vundet?” 
— Den brave Lods en bedre Kyſt har fundet. 


ee 


Bondehevdingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 
ly af Berman Schmidt. 

7 (Fortſat.) 


— 


Femte Kapitel. 
Nlodel i Dalen. 


Par det ikke fra Datſchbjcerget?“ 

udbrøb Konen, greben af en 

* pludſelig Skrœk. „Det var viſt 

et Fjeldſtred. Kommer Lenz 
ikke fra den Kant? Retfeerdige 
Gud, hvis han ...“ 

Hun fuldendte ikke Setnin⸗ 
gen, men ilede gjennem Huſet 
hen imod Doren, ſom for at 

ſtyrte ud i det fri, ud i Nattens Morke, men hun 
kom ikke faa langt. Van Toerſkelen ſtodte hun paa en 
ung Mand, ſom ſmilende opfangede hende i ſine 
Arme, og hvis Omfavnelſe hun lige paa pludſelig 
beſvarede med et højt Gleedesraab. 


„Er det dig, Lenz?“ udbrød hun. „Saa har 
jeg dig igjen? Hvor kunde du dog blive faa længe 
borte og volde mig al den Angeſt?“ 


„Hvorfor eengſter du dig uden Grund?“ 
[varede Manden, i det han tog Armbroſten fra 
Skulderen og hang den tillige med Kogger og Pile 
op pan Væggen. „Jeg er jo neſten hver eneſte 
Dag bad Jagt, Jan det burde du have vænnet dig 
til i det Aar, du nu har været min Huſtru.“ 

„Vennet mig til?“ ſvarede Konen, i det hun, 
lenet til hans Bryſt, med et lyſt Smil jaa op til 
ham. „Nej, nej! Saa maatte jo ogſaa din Kjerlig⸗ 
hed og mit Samliv med dig ſom din Huſtru blive 
mig ſom en Vane, og det onſker du jo ikke, Lenz.“ 

Kjerlig omfavnede de to hinanden. Men 
Grieſenberger traadte hen til Ildſtedet og ſtirrede 
ind i det morke Kammer, hvor Ildens Skjær lagde 
ſig over de ſmilende Barneanſigter. De tvende 
blev det vaer og ſkiltes; de vilde ikke volde den 
ulykkelige Smerte ved Synet af deres Lyle: 

Alle ſamlede ſig nu om Ildſtedet, hvor Konen 
ſkar Vildtet for, ſatte Saltkarret frem og lagde et 
Stykke groft, fort Brod ved Siden af. „Jeg har 
kun dette Klidbroͤd,“ ſagde hun. „Af vort ſidſte 
Sigtemel har jeg kogt Grød til Børnene, og Vinen 
er ogſaa ſluppen op; der er kun et Krus tilbage, 
ſom er beſtemt, J ved nok, til hvem. Drik derfor 
dette Brendevin, ſom jeg har brændt af Urter, og 
ſom nok vil ſmage eder.“ 

Den Gruppe, der fab ved Ildſtedet, frembød 
et ſmukt Billede af friſkt, handlekraftigt Liv, hvortil 
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de to Modſceetninger i Kammeret ved Siden af na- 


turlig fluttede ſig. J de ſovende Born faa man 
Knoppen udfoldes, men i den dodblege Kvinde 
den falmede og visnede Blomſt. Veerelſet dannede 
ligeſom en pasſende Ramme om det hele. Det be- 
ſtod af en rummelig Hal med en Aabning i Loftet, 
gjennem hvis halvt ſonderſlagne Ruder Maanen, 
der allerede for leengſt havde begyndt fit natlige 


Lob, kaſtede en bleg Straale, ſom higede den efter | 
at udſpejde den Fredens Hemmelighed, der gjemtes 


under det ringe Tag. 


Det varede ikke længe, for den ſtridhaarede 


Ulvehund, der var fulgt med Lenz, begyndte at 
knurre. Lenz kaſtede et betydningsfuldt Blik til 
Husmoderen, hvorpaa hun med et tavs Nik ſtod op 


og traadte hen til Husdoren, ſom hun lukkede for 


derpaa at forſvinde i det morke Rum ved Siden af 


Kammeret, hvor der fandtes en Slags Lade eller 


Forraadskammer. 


„Hunden havde Ret,“ ſagde hun, da hun kom 


tilbage. „Jeg ſaa gjennem Sprakken. Det er 
ganſke maaneklart udenfor — og jeg troede at je 
Folk komme frem mellem Træerne.” 


„Det maa være Naboerne,” ſagde Lenz. „Du 
har da ſtillet Klinken rigtig?“ 

„Ja vel har jeg det,“ ſvarede Konen. „En⸗ 
hver af vore ved, hvorledes den ſkal loftes. Tag 
blot vare paa Hunden, at den tier.“ 


Nogle Minutter forløb under ſpeendt Forvent⸗ 
ning, derpaa, hørtes Skridt, og ſnart traadte nogle 
Mænd og Kvinder frem af Mørket, alle ſammen Be⸗ 
boere af de omliggende ſpredte Gaarde og Huſe. 
De var kjendelige paa den gamle, for Dalen ejen⸗ 
dommelige Dragt. Til de hvide Strømper og forte 
ſide Buxer fluttede fig en ſtarlagenrod, guldbremmet 
Bryſtlap; om Halſen bar de en hvid Krave, hvis 
Overfald med hvide Tunger og Kvaſter hang ned 
paa Bryſtet. En hoj, ſpidspullet Hat bedakkede 
Hovedet, Haaret hang langt ned i Nakken, men 
var fort afklippet over Panden; til Gjengjeld voxede 
Skjcegget i fuld Frihed. Kvinderne iblandt dem 
var ligeſom Husmoderen iførte et højt, blaat Liv⸗ 
ſtykke, Haaret var bedekket med en Hue af ſamme 
Farve, hvor over de ugifte havde ſlynget et hvidt 
Slor. De gifte Kvinder bar et lignende Slor, men 
af rod Farve. - 

Tapſe opfyldte de lidt efter lidt Hallen, efter 
forſt at have rakt den venſtre Haand til Hilſen. 

Snart ſtod alle ordnede i en ſtor Halvbue 
foran Ildſtedet. i 

Grieſenberger traadte frem i Midten af Hallen 
bag et ſimpelt, af raa Granplanker ſammenfojet 
Bord, hvorpaa der ſtod et Træbæger af ſamme 
Form ſom Kirkens Kalk. Han udbredte begge 
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Arme, ſom til Velſignelſe, over de tilſtedevcrende, 
og talte med højtidelig, dæmpet Roſt: 

„Herren være med eder, kjcre Brødre og 
Soſtre af den venſtre Haand! Han har fort eder 
hid; han ledſage eder atter her fra! Han forblive 

hos eder indtil Opfyldelſens Time ſlaar! Hor, hvad 
han ſiger til os! Fornemmer hans Ord, ſom han 
virkelig har talt, og drikker af det uforfalſkede 
Veld! Herren oplyſe os om, hvad der i Dag bedſt 
tjener til vor Frelſe!“ 

Af Lommen paa ſin Vams fremtog han en i 
et Klæde indhyllet Bog med metalbeſlagede Hjørner 
og en bred Naal, ſom i et Baand hang ned der fra. 
Han kysſede Bogen, ſtak Naalen ind mellem Bladene, 
ſaa at den lukkedes op, og der, hvor Naalens Spids 
havde truffen, begyndte han at leeſe: 

„Saalunde taler Herren: Da jeg var et Barn, 
talte jeg ſom et Barn og tenkte ſom et Barn og 
handlede ſom et Barn. Men da jeg var bleven 
Mand, afforte jeg mig Barnet; nu ſer vi ved et 
| Spejl, i en mork Tale; men en Gang ffal vi ſkue 
Anſigt til Anſigt.“ 

Han lukkede Bogen, loftede Blikket mod Him⸗ 
len og begyndte, dybt bevæget af Ordet, han havde 

lœſt: 


il 


„Vi takke dig, o Herre, at vor Lid til dig ikke 
er bleven ſkuffet, at du har ſendt os det Ord, hvor⸗ 
til vi trænger, og ſom viſer os, at Vejen, hvorpaa 
vi vandrer, er den rette, thi du har lovet os, at vi 
ſkal ſkue dig Anſigt til Anſigt. Kjcere Brødre og 
„Soſtre af den venſtre Haand! Hvad er det, ſom 
fører os ſammen, hemmelig ved Nattetid, i denne 
Enſomhed? Hvad er det andet end vore Hjerters 
Angeſt, fordi vi vandrer i Morket, og fordi de, ſom 
Hal være vore Forere og Lærere, er imod os, 
fljælder os og ſiger: „Hvad taler I om Morket? 
J vandrer jo midt i Lyſet. Men J ſer det ikke, 
thi eders Ojne er ſyge.“ Men vi ved, at vi 
har gode og ſunde Øjne, og derfor haaber vi pan 
en Dag, da vi ſkal ſe det ſande Lys, og Dagen vil 
komme, thi i Dag har J hort Forjettelſen om, at 
vi ſkal flue Anſigt til Anſigt. Jeg er ingen Herrens 
Prœſt, men hans Aand er hos enhver, ſom op⸗ 
lukker Hjcertet for ham, og i hans Mand vil jeg 
fortælle eder en Lignelſe. Mangfoldige er de gamle 
Sagn, ſom lever i vor Dal. Saaledes ved J ogſaa, 
at for mange Aar ſiden ſkete her et Fjeeldſkred, ſom 
begravede alt, hvad der fandtes i Dalen, Menneſker, 
Huſe og Kirken med dens Taarn, under Stene og 
Klippeſtykker. Og der var intet Haab om, at det 
begravede nogen Sinde vilde komme for Dagen 
igjen, men ſe: mange Aarhundreder efter ſad legende 
Born i Gruſet og fan noget blinke mellem Stenene; 
| de fortalte det til deres Fædre og Brodre, og 
| Mændene kom og opgravede atter Klokken fra den 


N 
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odelagte Kirke. Og Klokken blev ophængt i Kirken 
i Lüſen, og i alle de ſpredte Bygder trindt omkring 
indtil ind i de enſomme Skove hører de Lyden af 
Klokken, der var tabt, og ſom ingen troede nogen 
Sinde mere fulde lyde til Herrens re. Vor 
Tro, mine kjere Brødre og Soſtre, vort Haab er 
ogſaa en tabt og forſtummet Klokke. Vi er Born, 
taler og tenker ſom Born, vi leger i Sandet og 
har under Legen gjenfundet Klokken. Endnu er 
den ikke bragt for Lyſet, men den Tid er ikke fjern, 
da vi bliver Mænd og tenker og handler ſom 
Mænd. Da vil den ringe fra Taarnet og vidt og 
bredt forkynde, at vi ikke forgjæves byggede paa 
Herren; da vil vi ikke mere fe kun ved et Spejl, 
i en mork Tale, men vi vil flue Anſigt til Anſigt.“ 

Han gjorde en Pavſe. Dyb Tavshed og høj: 
tidelig Bevægelfe hvilede over Forſamlingen. Nogle 
var ſunkne paa Knæ, andre holdt Hænderne for 
Anſigtet for at ſtjule de frembrydende Taarer. 

„Ver derfor frimodige, mine kjcere Brødre 
og Soſtre!“ begyndte Grieſenberger atter. „Hold 
faſt og ſamdregtigt ved hverandre, og modtag der⸗ 
paa Nadveren af den Kalk, jeg vil reekke eder. 
Lov hverandre Troſkab, Tavshed og Samdregtig⸗ 
hed! Vel ræffer jeg eder i Steden for et koſtbart 
gyldent Kar kun en Kalk af Birketrœ, vel er jeg 
ingen ſalvet Preſt, og vel er det ikke indviet Vin, 
jeg byder eder; men Herren har ſagt: „Hvor tre er 
ſammen i mit Savn, der er jeg midt iblandt dem.“ 
Lad os bygge derpaa og tag hen Herrens Kalk, 
hvilken Prœſterne nægter os, men ſom Herren har 
velſignet for alle. Kom hid og drikker, paa det 
J maa blive værdige til Herlighedens Dage, da vi 
Hal ſtue Anſigt til Anſigt! — Amen!“ 

Taleren rakte Kalken til den noermeſt ſtaaende, 
Karret gik fra Haand til Haand og fra Mund til 
Mund. Det var neſten gaaet hele Reœkken rundt, 
da en høj Banken paa den yderfte Port afbrød den 
højtidelige Stilhed. Intet Spørgsmaal blev hviſket, 
ingen Lyd af Overraſkelſe hortes — ſom Skygger 
gled de forſamlede forbi Ildſtedet ind i den mørke 
Lade, medens Lenz nærmede fig Doren, hvor Bank⸗ 
ningen imidlertid var bleven gjentagen ſteerkere. 

„Hvem er det? Hvem forlanger at indlades 
ſaa ſent?“ udbrod han. ; 

En kraftig Mandsroſt ſvarede: „God Ven — 
en Vandrer, ſom er gaaet vild. Luk kun op! Skjont 
en Landsknegt er jeg dog en Fredens Mand.” 


„En Landsknegt?“ ſpurgte Lenz atter. „Er 
J alene?“ 


„Ganſke alene," lød Svaret. 

Grieſenberger, ſom ligeledes var traadt til og 
Havde vexlet et hurtigt Blik med Lenz, gav denne 
til Kjende, at han ſkulde lukke op. 

„Er Manden alene, ſaa luk ham ind uden 


Beteenkning. Skulde han have ondt i Sinde, kan 
ut to vel ſagtens tage det op med en. Man ſkal 
ikke ſige, at vi har viſt en Gjceſt fra vor Dor.“ 

„Tree ind!“ ſagde Lenz, i det han [lød Slaaen 
fra, og med Bosſen pan Skulderen trængte Lands⸗ 
fnægten fig ind gjennem den ſnevre Aabning. 

„Guds Fred!“ ſagde han. „Giv mig Natte— 
herberge og et Maaltid. Kan. J ogſaa ræffe mig 
en Leeſkedrik, forſmaar jeg den ikke. Jeg har gaaget 
et godt Stykke Vej.“ 

„Jeg ſkal opfylde eders Onſke,“ ſagde Lenz, i 
det han rakte Landsknoegten Haanden, ſom denne 
gav et djærvt Tryk, medens Grieſenberger tog hans 
Hat og Vaaben og hængte dem op paa Væggen. 
„Tag dette,“ vedblev han, i det han dyppede et 
Stykke Brod i Saltkarret og rakte Gjeſten det 
halve. „J er nu hjemme hos os. Men hvorledes 
kommer J ſaa ſent til den nedre Lüſendal, og hvad 


| Vej er J gaaet?” 


De tre Mænd havde taget Plads ved Ildftedet. 
medens Konen ſatte Reſten af Aftensmaden paa 
Bordet. 

„Jeg troede at gaa en kortere Vej,“ ſagde 
Doſer, „og vilde ikke pasſere Brixen. Derfor gik 
jeg fra det øde Taarn gjennem det Rodeneck'ſke og 
vilde ned over Datſchbjerget.“ 

Grieſenberger betragtede den fremmede med 
aabenbar Forbapſelſe. „Det er meerkeligt,“ ſagde 
han. „Det driſtede jeg mig knap til at gjore i 
Mulm og Morke. J man være godt kjendt med 
Egnen.“ ' 

„Der gaves en Tid, da jeg ikke var fremmed 
der,“ ſagde Doſer. „Men Vejen er bleven lettere, 
og meget andet er ogſaa forandret ſiden den Gang.“ 

„Nu opdager jeg forſt,“ begyndte Grieſen⸗ 
berger atter, „at eders Vams er blodig. J er dog 
ikke kommen til Skade?“ 

„Aa nej,” udbrød Landsknegten med et Smil. 
„Det ſpeendte heldigt af. Da det begyndte at mork⸗ 
nes, kom en ſolle Ulv mig paa tvers; den Holdt mig 
ſagtens for en god Bid og anfaldt mig for ramme 
Alvor. Dyret havde ligget bag en Sten; derfor 
jaa jeg det ikke ſtrax. Den gik ſtrax ind paa Livet 
af mig, og et Ojeblik var jeg ikke lyſtelig til Mode. 
Men jeg fik Bugt med den og ſtak den min Kaarde 
i Livet. Da jeg bag. efter tørrede min Kaarde af i 
Bregnerne, kan der let være kommet noget Blod 
paa Vamſen..“ 

Grieſenbergers Forbavſelſe var ſtegen med 
hvert Ord; ſelv Lenz, ſom atter havde ſteenget Bag⸗ 
børen, traadte forundret nærmere. 

„Skulde Ava dog have Ret?“ hviſkede Grieſen⸗ 
berger til ham. „Hun har igjen haft et Syn og 
ſet en Mand i Kamp med en Ulv.“ : 

Som om han funde hente Oplysning derfra, 
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vendte han fig mod Kammeret; men det Ord, han 
juſt ſtod i Begreb med at udtale, døde paa hans 
Læber. 

J Døren ſtod den gamle Kvinde. 


rode af Glæde, og ud fra hendes Øjne lyſte Hen— 
rykkelſen ſaa ſtraalede, ſom om ber aldrig havde 
hvilet et formorkende Slor over dem. 


„Hvorfor vakte J mig ikke, ſom jeg bad?“ ud⸗ 
brød hun med høj Roſt, ved hvis Klang Lands 
fnægten ſprang op; han vendte fig ligeledes om | 


og udſtrakte Armene imod hende, men uden 
at nærme fig. Det ventede og dog pludſelige ved 
Synet ſyntes at have berovet den kraftige Mand 
Evne til at røre fig. Men den gamle Kvinde [fred 
derimod faſt og ſikkert hen imod ham og udbrød: 

„Gud velſigne dig! Jeg ventede dig [aa længe, 
thi jeg vidſte, du vilde komme, Baltaſar, min Son! 
Gud velſigne dig!“ 

Hun ſtrakte Hænderne ud imod ham, men 
Doſer var maalløs ſunken paa Knæ foran hende, 
faa at hendes Hænder kom) til at hvile paa hans 
Hoved. 

„Moder!“ udbrød han blidt. „Kjere, gode 
Moder! Kjender du mig endnu, og kan du tilgive 
mig?“ 


„Skulde jeg ikke kjende dig?“ ſvarede hun. 


„Jeg har fornummet din Roſt gjennem Sovnen og 
gjenkjendt den ved det forſte Ord — et Moder⸗ 


bjærte har et alt for godt Minde. Jeg har intet | 
Det var din Lod at drage ud i 


at tilgive dig. 
Verden, og Moderen kan ikke holde den Fugl til⸗ 
bage, ſom flyver ud af Reden. Jeg vidſte, du vilde 


vende tilbage, naar Tiden kom, og ſe — nu er du 


jo kommen.“ 

Hun drog ham op til fig og trykkede den 
maalleſe til fit Bryſt, medens Broderen, dennes 
Huſtru og Grieſenberger hilſede den hjemkomne, der 
paa en Gang var dem ſaa velbekjendt og dog ſaa 
fuldſteendig fremmed. Det varede imidlertid ikke 


længe, for Moderen, udmattet af Gjenſynets vold⸗ 


Tomme Bevegelſe, klyngede fig ftærtere til Sonnen, 
i det hun drog ham hen til ſit Leje. J det hun 
lagde ſig til Hvile, vedblev hun at holde hans 
Heender faſt og bad ham fortælle fit Levnetslob 
under det lange Ophold i fremmede Lande. 
„Jeg er kun træt,” ſagde hun, „men ikke ſovnig. 
Lad os vaage ene med hinanden. Natten er ſnart 
forbi; ſaa kan vi ſes, naar Morgenen gryr.“ 
Freenderne traf fig tavſe tilbage; ſnart blev 
det tyſt i Huſet, det ſidſte Tegn paa Liv forſtummede, 
alt ſom Arnens ſidſte Gloder udſluktes. Kun ved 
den gamles Leje lød en jagte Hviſken. Sonnens 
Fortælling forte Moderen gjennem hans ſvundne 
Dages vildſomme Veje. Han fortalte, hvorledes 


Jamiſievennen. 


Paa de 
indfaldne, guſtne Kinder brændte en hel Morgen- 
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han i ſprudlende Ungdomsmod havde grebet til 


Vaaben og ſom Landsknegt var ſtrejfet om i mange 
Lande og havde ſolgt fin Arm og ſit Liv ſnart til 
en, ſnart til en anden Herre; hvorledes han var 
dragen over Havet og havde jet ſaare mange Folke— 
flag og deres Skikke. Han havde tjent under Kejſer 
Karl den femte mod Barbarerne i Algier, ſiden 
under Keiſerens Fjende, Franz, den ridderlige Konge 
af Frankrig; han havde tjent under Schärtlein von 
Burtenbach i Slaget ved Mühlberg, under Grev 
Egmont i Holland, og ſidſt havde han med det 
tyrolſke Opbud været i Ungarn ved Belejringen af 
Peſth. Da var et gammelt Saar brudt op, han 
| havde i flere Uger ligget ſyg og alene, og paa 
Spygelejet havde hans Tanker ſyslet med Barndoms⸗ 
og Ungdomsminderne: han havde tænkt paa Hjemmet 
| og paa fin gamle Moder, ſom maaffe trængte til 

ham, til hans Støtte. Han havde da begivet fig 
paa Øjemvejen og nu vilde han forſoge, om han 
kunde bytte Kaarden med Hakken og leve et Fredens 
Liv. Moderen lyttede længe, men hun tav; kun 
ſtundum forraadte et Haandtryk, hvor dybt hans 
Hiſtorie gav Gjenlyd i hendes Hjærte. Derpaa 
blev hun roligere, hendes Aandedret ſagtnedes. 
Blidt lagde han hendes Herder ned paa Lejet, for 
| at hun kunde hvile bebre, og blev ftille ſiddende 
| hos hende for ikke at forſtyrre Sovnen, der med 
ſalig Mildhed havde lejret fig over de trætte Øjne 
| 


og det endnu trættere Hjærte. Men ogſaa til hans 
Bryſt ſyntes der at trænge et Puſt af en længe 
ſavnet Fred; ogſaa paa hans Sjenlaage ſeenkede 
Gøvnen fig lidt efter lidt og veg forſt, da det forſte 
Lysſkjcœr faldt gjennem de matte Ruder og ved fit 
Komme forjog ſom en Drom den Lykke, ſom den 
foregagende Aften havde holdt ſit Indtog i det en⸗ 
ſomme Hus. 

Med et forfærdet Udraab foer Doſer op — 
hans Haand havde ſogt Moderens og følt en fold, 
ſtiv Dodninghaand. Et Blik paa hendes Anſigt vifte 
ham Dodens Træf, men om hendes Læber [aa et 
Forklarelſens Smil, enten en Afglans af den ſidſte 
lykkelige Stund eller et Gjenſkjer fra den Dag, der 
nu var gryet for hende efter Livets lange Nat. 

Raabet havde ogſaa vakt Huſets andre Be⸗ 
boere, og ſnart ſtod alle dybt ſorgende om den bort- 
gangnes Leje. Ingen folte dog Smerten dybere 
end den hjemvendte Son; det var, ſom om al 
Manddommens Kraft havde forladt ham. Ligeſom 
de tvende Born med Taarer, ſom de ikke forſtod, 
begreed den fjære Ava, randt Taarerne ned ad 
hans Kinder og faldt paa den dyrebare afdøde ſom 
et Offer af Anger og Smerte. 

„O, Moder!“ udbrød han dybt ryſtet, knaelende 


foran hendes Leje. „Er du da virkelig dod? Hører 
du mig ikke længer, og ſkal jeg heller aldrig mere 


, 
— 
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høre din Stemme? O, Moder, kjcere, gode Moder, 
fe endnu en eneſte Gang paa mig med dine kjere, 
gode Øjne!” 

„Troſt jer, Svoger,“ ſagde Grieſenberger, i 
det han ſkaanſomt rejſte ham op og førte ham bort 
fra den bøde. „Hun har det godt. Glæd jer over, 
at hun er forloſt fra den Jord, ſom for hende har 
været en ſand Jammerdal! Tak heller Herren, fordi 
J endnu traf hende i Live. Hun er gaaet her fra 
i Fred.“ 

Snart blev det nødvendigt at tenke paa Be⸗ 
gravelſen. Egnens overtroiſke Skik fordrede, at et 
Lig ſnareſt mulig ſkulde ſtedes til Hvile, da Sjælen 
ellers ſtadig omſvevede det døde Legeme og ikke 
for Jordfeſtelſen kunde indgaa til den evige Fred. 
Lenz gik til Dalens Kirkeby for at give Preſten 
Meddelelſe om Dodsfaldet og udvirke en hurtig 
Jordfeſtelſe. Med det ſamme ſkulde han underrette 
Medlemmerne af den hemmelige Menighed om, at 
en bortgangen Soſter ventede den ſidſte Kjeerligheds⸗ 
tjeneſte af dem. 

De tilbageblevne. gjorde nu Liget rede til den 
ſidſte Ferd. Børnene ſad paa Marken og plukkede 
Blomſter til at ſmykke Ava med, og glemte efter 
Borns Sedvane deres Sorg ved den muntre Sysſel. 

Lenz vendte hurtig tilbage, forpuſtet og med 
et Anſigt, der blusſede af Harme og magteslaſt 
Raſeri. „Hvad der er hendet mig?“ udbrød han 
pan Grieſenbergers forfærdede Spørgsmaal. „Det 
ved jeg ikke ſelv; jeg ved ikke, om jeg ffal ſkrige 
ſom et ſaaret Dyr eller hyle ſom en ſtjceglos Dreng. 
Hvad der er hændt mig? Vancerede er vi alle til 
Hobe, vor gode, gamle Moder er vanæret ſelv i 
Doden.“ 

„Saa tal dog! Fat dig!“ ſagde Doſer be⸗ 
roligende. „Fortel ſaaledes, at man kan forſtaa 
dig! Hvem har vovet at vanære os?“ 

„Hvem andre end Praſten?“ ſparede Lenz, 
hvis Stemme ſtjelvede af Harme. „Han vægrer 
ſig ved at begrave Moder ſom en Kriſten og i ind⸗ 
viet Jord.“ 

„Han vægter fig?” udbrod Doſer og Grieſen⸗ 
berger ſom med en Mund. „Af hvad Grund?“ 

„Fordi vi er fattige Folk,“ vedblev Lenz harm⸗ 
fuld, „fordi han er bange for, ikke at faa ſin Be⸗ 
taling. Vi ſtulde forſt betale det Ligoffer, han kan 
fordre; ſaa vilde han fe, hvad der kunde gjores.“ 

Doſer afbrød ham, i det han tog ſit Bælte 


ned fra Veggen og fremtog nogle Guldſtykker deraf, 


ſom han vilde rakke Lenz. Denne vifte dem tilbage. 

„Behold dine Penge, Broder!“ ſagde han. 
„De vilde dog ikke nytte. Det var ikke Preeſtens 
Alvor med Indvendingen. Jeg traf ham juſt, ſom 
han og hans Husholderſke ſad ved Bordet og ſpiſte 
Frokoſt. Forſt ſvarede jeg, at vi nok ſkulde betale; 


vi vilde ſtrabe alt ſammen, hvad vi ejede, for at 
opfylde hans Krav; men ſaa ſagde han haanlig, at 
det var ikke nok. Moder var Enke efter en Op⸗ 
rører, ſom var død paa Skafottet, og hun var ſelv lyſt 
i Band. Gun havde overalt Ord for at pleje Omgang 
med onde Aander, at ſpaa og ſigne. Hun havde 
ßaldrig ſogt Kirken og var derfor uværdig til at be⸗ 
graves i kriſten Jord. Det Sted, hvor hun horte 
her, var . . +” 

„Ti!“ afbrød Doſer ham. „ÜUdtal ikke det 
fordømte Ord, at din Tunge ikke ogſaa ſkal blive 
forbandet! Men jeg ſkal gaa hen og viſe Bræjten, 

at det var min Moder, han vanærede,” 

Han vilde tage ſine Vaaben, men den beſindige 
Grieſenberger holdt ham tilbage; Smerten over— 
veldede atter Lenz, og han tilføjede: 

„Forſt ffal du høre alt, Broder, faa maa du 
for mig gaa hen og holde Afregning med den Skurk. 
Det er endnu ikke alt. Preſten ſagde, det var meget 
godt, at jeg var kommet til ham. Pladſen, hvorpaa 
vor Hytte ſtaar, havde tidligere hort til Bjeerg⸗ 
værlet, men hele Lavets Formue var hjemfalden til 
Kirken; vi havde uden. Ret bemægtiget os fremmed 
Jord og Ejendom. Han vidſte godt, at der hos os 
fandt hemmelige Moder Sted, at der blev læft for⸗ 
argelige Bøger og afholdt kjeetterſk Gudstjeneſte, 
men i den nærmefte Tid vilde han lade en Flok 
Soldater komme fra Brixen og ſvide Hytten af over 
vore Hoveder. 

Den Ophidſelſe, hvori Lenz befandt ſig, var 
ſaa ſtor, at han neſten bevidſtlos ſank ſammen ved 
Ildſtedet, medens hans betoenkſomme Huſtru ſtraz 
tog ſig af ham og dyppede et Klæde i Vandkrukken, 
for dermed at væde og afføle hans brændende Bande. 
Selv var hun bleven ligbleg af Forfeerdelſe og 
ſtirrede, lig en levende Billedſtatte, op mod Loftet 
for at ſe, om Taget ikke allerede ſtod i Flammer. 
Ogſaa paa Doſer havde Efterretningen virket vold⸗ 
ſomt. Han holdt endnu ſtedſe ſine Vaaben i Haan⸗ 
den, men denne var ſom lammet af en uſynlig Magt. 
Kun Grieſenberger var fattet og rolig, men ogſaa 
af hans Træt talte den dybeſte Smerte. 

„Ve os!“ udbrød han. „Ve dig, ſtakkels Tyrol! 
Dit ulykkelige Folk er at beklage. De vil lukke 
Himlen for dig, og ſelv paa Jorden har du intet 
Friſted mere. Retfeerdigheden er ſtyrtet i Grus, og 
pan Ruinerne raader den frekkeſte Vold.” 

„Saa vil vi ſkaffe os ſelv Retfærdighed,” ud⸗ 
brød Lenz vildt, „og, naar det gjælder, ſcette Magt 
imod Magt! Som en Herold vil jeg raabe Skjeendſels⸗ 
daaden ud over hele Dalen, og tro J mig, Folkene 
vil rejſe ſig, alle ſom en. Der findes ingen iblandt 
dem, ſom ikke har lidt under Magten, ingen, hvem 
de ikke har ſlaget dybe Hjcerteſaar, ingen, ſom ikke er 
rede til at vove alt, ſiden han dog ſnart ikke har mere 
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at tabe! Naar vi alle holder ſammen, ſom det alt | 
en Gang for er flet, vil vore Spyd ſtaa ſom de 


tætte Ax paa en Kornmark ...“ 
„Og flaas ned af Overmagtens Hagl, ſom det 


ogſaa er ſket en Gang for,“ ſparede Grieſenberger. 


„Serlig i dette Hus er det ikke vel gjort at mindes 


Fortiden.“ 
„Men hvad ffal vi da gjøre?” udbrød Lenz 


harmfuld. 


af vor Ro, mener, at vi taaler alt? Har J ikke ſelv 
i denne Dag udtalt, at vi ſkal vorde Mænd og 
afføre os Barnet? Du er en Krigsmand, Broder! 


Stil dig i Spidſen, ligeſom Geismaier gjorde for 


irti Aar ſiden, og kald Folket til Vaaben! Det vil É 5 
de til Baaben! Det di ikke lade fine tro Underſaatter omkomme iElendighed.“ 


folge dig, ſom det fulgte Geismaier.“ 


„For Guds Skyld, ingen Übeſindighed, Svo⸗ 
ger!“ afbrød Grieſenberger ham med ftræng Alvor. | 
„Af Preeſtens Mund talte kun Harmen over, at han 


intet mægter imod os. Derfor greb han Lejligheden 
til at udoſe fin Galde over os, men han vil ikke 


vove at gjøre Alvor af Jin Truſel, faa længe vi | 


forholder os rolige, holder Hovedet oppe ſom Mænd 
og ikke bøjer Nakken for ham. Det er en tung 
Hjemſogelſe, Herren har ſendt os og Tyrolerfolket; 


men har han ført os ind i Treengslen, vil han ogſaa 
føre os ud der af, ligeſom Moſes forte fit udvalgte | 
Folk gjennem Havet, hvis Bølger ikke ſlog ſammen 


over ham, men over hans Fjender.“ 


„J har Ret, Svoger,“ ſagde Doſer, ſom lidt |; 


efter lidt havde gjenvundet fir Ro og lagt Vaabnene 
til Side. „Med Magt fan intet udrettes. Fjenderne 


har Magten i Hende og holder os fra alle Sider | 


ſom i et Næt — et pludſelig og uventet Oprør 


vilde kun give dem et velkomment Paaſkud til fuld⸗ 
Jeg taler ſaa⸗ 


ledes, Broder, juſt fordi jeg er en Krigsmand og 


ftændig at ødelægge Land og Folk. 


ved, hvorledes det gaar til i Krigen; men netop 
derfor er mit Hjerte færdig at briſte over den 
Ulykke, der hjemſoger os. Det var altſaa den Lykke, 
jeg haabede at finde i Hjemmet. J Steden for Ro 
og Fred ſer jeg kun ny, frygtelige Kampe i Mode. 
Men mig fler kun min Ret. J Gjenſynets Stund 
miſtede jeg min Moder; jeg var ikke værdig til at 
eje hende, forbi jeg ſaa længe havde ladet hende ene 
i Sorg og Nod; mine Landsmend, hos hvem jeg 
atter vilde ſoge et Hjem, kunne ikke byde mig noget 
Ly; jeg har jo ogſaa en Gang forladt dem og 

overladt dem til deres Skebne, i Steden for at 
ſtaa ved deres Side og dele Sorg og Glæde med 
dem. Men jeg vil gjore min Uret god igjen, jeg 
vil frelſe dem og alle — der findes endnu et Middel, 
ſom ikke kan ſlaa fejl.“ 


Familievennen. 


Magten. 
den forſte er en edel Mand; han ved ikke, hvad 


„Skal vi forholde os rolige, indtil de 
gjør deres Truſel til Virkelighed? Skal vi rolig | 
lccgge Hænderne i Skjodet, indtil de, opmuntrede | 
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Nysgjerrig rejfte Lenz fig; ogſaa Grieſenberger 
traadte fuld af Forventning nærmere. 

„Vort Land,“ vedblev Doſer, „er ſom herre— 
loſt Gods i utro Forvalteres Hænder. J mange 
Aar har vi ikke haft nogen retmesſig Landsherre, 
og Adelsmendene og Munkene har tilranet fig 
Men nu er Kejſeren i Landet — Ferdinand 


Tyrol og dets Folk lider, ellers vilde han ikke taale 
det. Han ved det ikke, fordi ingen har Mod til at 
aabne hans Ojne, men det vil jeg gjore. Jeg vil 
gaa til Innsbruck, hvor min gamle Hovedsmand, 
Ridder Madrutz, opholder fig. Han er en ægte 
Ridder, og har altid været mig bevaagen, han vil 
ſkaffe mig Adgang til Kejſeren. Saa vil jeg for⸗ 
tælle ham alt, og han vil ſikkert hjælpe; han vil 


Hovedryſtende havde Grieſenberger lyttet til 
Doſers fyrige Tale. 

„Jeg vilde onſke, J havde Ret, Frende,“ 
ſagde han med tonlos Stemme. Jeg nærer kun 
ringe Haab til dette ſidſte Middel, men vil dog ikke 
afholde jer fra at forſoge det, thi Herren udſoger 
fine Redſkaber efter Behag. Imidlertid maa vi 
holde os rolige, men være paa vor Poſt, at det 
ikke ſkal lykkes Fjenden at overraſke os. Vi vil ikke 
være de angribende, men mandig værge os mod 
ethvert Angreb. Det forſte, vi nu maa ſorge for, 
er, at vor fjære Ava bliver bragt til det ſidſte 
Hvileſted.“ 

„Men hvorledes ſkal vi det?“ ſpurgte Lenz. 
„J horte jo, at man har lukket Kirkegaarden for 
hende.“ 
„Lad Kirkegaarden ſaa forblive lukket!“ udbrod 
Grieſenberger. „Ava ffal alligevel finde en hellig 
Grav, og da Sognepreœſten nu en Gang ved Beſked 
med vore Forſamlinger, ſkal han ſe, at vi ikke frygter 
ham. Gaa, Lenz, kald Medlemmerne af den ſtille 
Menighed ſammen fra hele Dalen! Naar Morket 
falder paa, maa ingen ſavnes ved den bortgangne 
Soſters Grav, hende, ſom ikke tor hvile i Kirke⸗ 
gaardens indviede Jord!“ 

Og Aftenen oprandt. J Dagens Lob var 
Himlen bleven overtrukken, og over Bjærgene ved 
Dalens modſatte Side hvilede et Taageſlor, ſom om 
disſe ligeledes havde anlagt Sorg eller ikke vilde 
være Vidne til det, der foregik hiſt ovre. Under 
en venlig Eg, der fra Skoven voxede ud paa Engen, 
var Klippegrunden bedeekket med et Jordlag, dybt 
nok til deri at grave en Grav. Den talrige Skare 
Brodre og Soſtre af venſtre Haand ſtod her i Kreds, 
medens de tvende Born ſtroede de afplukkede Blomſter 
ned i den nylig opkaſtede Grav. Doſer og Lenz 
ſteg ned, modtog Moderens Lig, ſom de med den 
oͤmmeſte Omhu lagde til rette pan det ſidſte Leje. 
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Grieſenberger fremſagde Herrens Bon og bad alle 
kaſte en Skuffe Jord ned i Graven og derved give 
hendes Hvileſted den Indvielſe, ſom Preeſten havde 
nægtet hende. „Og efterdi vi ikke kan fremſige de 
(atinffe Bonner over hende, lad os faa iſtemme den 
Pſalme, vi faa ofte har ſunget, naar vi i fordums 
Tid ſad hos hverandre i Helligaftenens Fred og 
Lytte! 

Snart rullede Jord og Stene ned i Graven; 
den fyldtes, og et ſagte, klagende Kor, ſunget af 
uovede Stemmer, lød ud i den blygraa Demring: 

Vi ſaas ſom Fro i Blomſterbed 

i Herrens Urtegaarde. 

Der lægges vi til Hvile ned 

for Vinteren den haarde; 

men Vaaren kommer, lys og grøn, 
af Jordens Skjod i Kledning ſkjon 
Guds Blomſt til Liv udſpringer. 

Atter var en Stund forloben. Ved Graven, 
ſom betegnedes af to korsvis ſammenbundne Grene, 
var kun Doſer bleven tilbage. Leenet til Egens 
Stamme ſtirrede han ned i Hjemmets Dal, ſom ind⸗ 
hylledes af Morket. De ſpundne Timers Alvor 
hvilede endnu over hans Træf. Man gjenkjendte 
ikke i ham den kaade, livsglade Landskneegt, ſom 
endnu Dagen for, ved Bjeergpasſet, havde kempet 
med den ſmukke, gjenſtridige Pige om et Kys; den 
vemodige, neſten angerfulde Stemning, fremkaldt 
ved at Je tilbage paa et i Ojeblikkets vilde Rus 
henfaret, halv forſpildt Liv, beherſkede ham endnu. 
Med ſamme Folelſer ſom en reiſende, der længe er 
vandret gjennem et ſmilende Landſkab, og, i det han 
bojer om et Klippehjorne, pludſelig ſer ſig midt i 
et Vildnis uden Vej eller Sti for ſin Fod, uden 
et vinkende Maal i det fjcerne — ſkuede han ud i 
Fremtiden. Ogſaa han var naaet til et Vendepunkt 
i fit Liv. J mange, mange Aar havde han ikke 
ſavnet Moderen, men nu, da han havde gjenſet 
hende for at miſte hende for beſtandig, forekom det 
ham pludſelig, ſom om han havde miſtet alt, ſom 
om han ſtod ene paa en øde O, hvorfra ingen Vej 
og ingen Feerge kunde fore ham over til andre 
Menneſker. Han folte ſig uendelig ene, og i denne 
Folelſe af Enſomhed — han vidſte ikke ſelv, hvoraf 
den kom — opdukkede Billedet af den Pige, han 
havde frelſt fra hendes Forfolgere. Ligeſom paa 
Vejen til Bjergpasſet troede han at føle hendes 
morke Oje hvile paa ſig, og han grebes af en Anelſe 
om at have modt et Veſen, der var af (tørre Be⸗ 
tydning for ham, end han havde drømt om i det 
flygtige Øjeblik, et Veſen, hvori et beſloegtet Sind 
faa ſtjult ſom en koſtbar Perle, Hvis Beſid delſe 
vilde gjøre dens Ejer til det lykkeligſte Menneſte. 
Tydelig jaa han hende ſtaa foran fig, og foer næjten 
forfærdet ſammen, da en ſagte Raslen vakte ham 
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af hans Tanker, og da han i det ſidſte Aftenſkjcr 
mellem Granerne fan den Skikkelſe, hans Tanke 
nylig Havde ſyslet med, ſtaa lyslevende foran fig. 
Frygtſom ſyntes hun at tøve; næften uvilkaarlig 
forlod Doſer ſin Plads og traadte hende nogle 
Skridt i Mode. 

„Er det virkelig eder?“ udbrød han. „Eller 
ſtuffer mit Syn mig? Hvorledes kommer J her? 
Hvad kan have fort eder til dette Sted? Eller er det 
et rent Tilfælde, at vi igjen modes?“ 

„Det er virkelig mig, Herre,“ ſagde hun frygt⸗ 
ſom og ſlog Blikket mod Jorden. „Det er heller 
ikke tilfældig, at jeg kommer her — jeg har opſogt 
eder,“ tilfsjede hun med ſynlig Forvirring og An⸗ 
ſtrengelſe. Ogſaa med Pigen ſyntes der at være 
foregaget en ſtor Forandring, hun var ikke længer 
Jan kjck og ſelvbevidſt ſom Dagen for og ſyntes at 
have tabt meget af ſin tillidsfulde Sikkerhed. 

„J har opſogt mig? Og i hvad Henſigt?“ 
udbrød Doſer overraſket. „Hvorledes blev det eder 
muligt at finde mig? J kunde jo ikke vide, Hvem 
jeg var, hvorhen jeg gik, og hvad jeg hed.“ 

„O, jo!“ ſvarede hun med et undſeligt Blik, 
„J nævnte jo ſelv eders Navn for Statholderen. 
J det Hus, hvor jeg overnattede, blev Optrinet 1 
Bjcergpasſet fortalt, og eders Navn blev nævnet. 
Der hørte jeg ogjaa, at J har hjemme i Lüſendalen, 
og at J efter al Sandſynlighed var gaaet her hen, 
da eders Slogtninge boede ved den yderſte Ende af 
Dalen.“ i 

„Ved den yderſte Ende,“ ſagde han betydnings 
fuldt: „Ja — J har Ret; vi er ved Enden. Men 
jeg fatter endnu ikke, i hvad Henſigt J kommer til 
mig.“ 

„Fatter J det virkelig ikke?“ ſvarede hun hjeerte⸗ 
lig, i det hun for forſte Gang [aa op, og de morke 
Øjne, ſom i Gaar havde hvilet jaa vredt paa ham, 
var overtrukne med et fugtigt Skjcer. „J Gaar 
afværgede jeg eders kaade Spog, og J maa ſige 
jer ſelv, at jeg derved kun handlede, ſom det ſommer 
lig en erbar Pige. Men kan J derfor tro om mig, 
at jeg kunde glemme den Tjeneſte, J ſiden viſte mig?“ 

„En Tjeneſte?“ ſpurgte Doſer med forſtilt 
Overraſkelſe. „Hvilken Tjeneſte ſkulde jeg ...“ 

„O, vis ikke min Tak tilbage ved at nægte 
det!“ ſparede hun haſtig. „Skjont der ikke blev talt 
et Ord, læfte jeg dog Vinket i eders Øjne, ſom viſte 
mig Vejer til Flugt. Uden eder havde jeg været 
fortabt og var uden Redning forbleven i min Bøb- 
dels Heender.“ 

„Nu vel da,“ ſagde Doſer. „Jeg var gaaet 
fra eder i Vrede, men da jeg ſaa, hvorledes Junke⸗ 
ren flæbte jer ud af Huſet, og horte, hvad han 
havde i Sinde med eder, befluttede jeg at give jer 
en Haandsrokning, faa vidt det ſtod i min Magt. 
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J forſtod mit Vink, og jeg er glad 085 at 
J flap heldig derfra. 


anderledes.“ 

„J opfatter det ikke ſom jeg,“ ſagde Lucia. 
„Den der i det ſidſte Sjeblik trekker en druknende 
op af Bandet, ved ikke, Hvorledes den ængftede og 
derpaa frelſte er til Mode. Vil J end ikke høre tale 
derom, er det dog min Pligt at takke eder, og min 
ftørfte Lykke er, at jeg kan beviſe eder min Tak⸗ 
nemlighed ved en Gjentjeneſte.“ 

„En Gjentjeneſte?“ 


„Ved en Advarſel,“ vedblev hun. „Til det 


| 
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Herberg, jeg for omtalte, kom, da alle havde begivet 


ſig til Ro, nogle Ryttere, ſom hurtig forlangte en 
Leeſkedrik. Jeg Havde mit Leje bag Ovnen og jaa 
dem ikke, da jeg ikke vovede at røre et Lem, for at 
de ikke ſtulde blive mig vaer; men jeg forſtod, hvad 
de ſagde til hverandre, ſkjent jeg blot kunde opfange 
enkelte Oord. Jeg horte dem nævne Junkeren til 


Rodank og Lüſendalen, horte, hvorledes de leende 
| paa mig. 


ftøbte Glasſene ſammen og atter fprængte afſted. 
Der er ingen Tvivl om det, Herre: det gjælder jer; 
Junkeren vil hævne fig og har ſkikket Rytterne ud 
for at opſoge eder.“ : 

„Deri kan J vel have Ret,“ ſagde Doſer 
tankefuld. „Men vær rolig, det har ingen Nod. 
Paa Dalvejen ſkal jeg ikke lobe i Henderne paa 
Rytterne, og paa Bjeergſtierne ſkal de nok lade være 
at fange mig. Mit Wrinde her er desuden udrettet, 


og intet afholder mig fra endnu i denne Nat at 


forlade Dalen.“ 

„Saa gjør det endelig, Herre!“ udbrød Lucia 
cngſtelig. 
tag Afſked med eders tjære!” 

„Tage Afſked!“ udbrød Doſer med et Anftrøg 
af Bitterhed. „Beboerne af hint Hus er helt op— 
tagne af fig ſelv og af deres egne Sorger, de vil 
næppe for det forſte lægge Merke til min Bort⸗ 
gang. Jeg har ingen at ſige Farvel til, undtagen 
min bøde Moder i Graven der.” 


„Er eders Moder bød? Det er tungt at miſte 


den, man har fjær,” ſagde Lucia, i det hun rev en 
Gren af Egen og bandt den ſom en Krans om 
Troekorſet paa Graven. „Og dog er J langt bedre 
faren end jeg. For min Faders Skyld forlod jeg 
Stedet, hvor jeg holdt mig ſkjult, og vendte tilbage 
hertil; men jeg fandt ham ikke i Live. Den ſtakkels 
Mand, ſom intet ejede og hvem ingen mere brod 
ſig om, havde de jordet i en Krog af Kirkegaarden 
— Graveren var imidlertid dod af Peſten, og nu 
kjender intet Meuneſke det Sted, hvor min Fader 
hviler ... J kan dog i det mindſte bede og græbe 
ved en Grav,” É 


„Gjor det hurtig, ſpild ingen Tid og 


| 
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Hun fnælede ned [ved den lave Gravhoj og 


Men det er ikke noget at | foldede Hænderne; gjennem Skyerne, ſom lidt efter 


takke for. Jeg tror, at jeg er en ærlig Krigsmand; | lidt var trufne bort, brød Maanen frem og ſpejlede 


men det vilde jeg ikke være, hvis jeg havde handlet | 


fig i Taarerne, der blinkede paa hendes Kinder. 
Doſer betragtede hende en Stund i Tavshed; lige— 
ſom hun allerede i Gaar havde overraſket ham ved 
fit Veſens Ynde, ſaaledes hang hans Blik nu ved 
de ſmukke, af Smerten adlede Træf, og en forhen 
ukjendt Folelſe opſteg i hans lutrede Sjæl. Han 
traadte hen til hende, lagde Haanden paa den 
kncelendes Skulder og ſagde med bevæget Stemme: 


„Jeg tager imod den Gave, du bringer mig — Ad⸗ 
varslen — Takken og dine Taarer, hvoraf nogle 


ſikkert ogſaa gjeelder min Moder.“ 

„Nu har jeg altſaa udrettet mit Arinde,“ 
ſagde hun, i det hun rejſte fig, „og maa tænke paa 
Tilbagevejen, inden Natten overraſker mig. Lev 
vel, Herre,“ tilføjede hun tøvende. „J er jo ikke 
længer fortørnet paa mig, og J vil tenke venlig 
paa mig.“ 

„Hvi ſkulde jeg være fortørnet paa dig?“ ſagde 
Doſer. „Jeg vil være glad, derſom du ikke er det 
Men hvorledes kan jeg tenke paa dig, 
naar jeg ikke en Gang ved, hvilket Navn jeg ſkal 
udtale, for at dit ſmukke Billede kan viſe ſig for 
mig?“ 

„Jeg er dobt Lucia,“ ſparede hun undſelig, 
„ieg burde vel allerede have Jagt jer, hvem jeg 
er. J ſkal nu vide det, hvis J ellers bryder 
eder om en ſtakkels fattig Pige. Kloſterfiſkeren 
derovre i Antholz var min Fader, og, ſom J alt 
har hort, en livegen Mand af Stiftet. Min 
Moder havde været Kammerterne paa Slottet. 
Vi var fattige Folk, men havde tilſtrekkeligt til 
Livets Ophold, indtil Kloſteret ſolgte den lille So og 
os tilligemed den til Herren paa Rodank. Han vilde 
have en anden Fiſker, og vi maatte flytte fra Hytten 
op paa Slottet. Der ſkulde Moder have Opſyn 
med Pigerne, og Fader hjælpe til i Stalden og 
være Dreng for Karlene. Men Arbejdet faldt den 
ſvage Mand for tungt — og han dode. Jeg maatte 
blive hos min Moder paa Slottet, indtil ... Naa, 
J ved jo, hvad der forjog mig derfra ... Hun 
kunde ikke beſkytte mig.“ 

„Og hvor hen tenker du nu at gaa, Lucia?“ 
ſpurgte Doſer, i hvis Øre Navnet gjenlod med en 
henrykkende Velklang. 

„Jeg vil ſoge at ſnige mig tilbage gjennem 
Inndalen. Jeg har taget Tjeneſte ſom Pige paa 
en Sckter i Nærheden af Imſt. Her har jeg dog 
intet blivende Sted. Jeg har ingen Venner og 
ingen Beſkytter, til hvem jeg kan ty.“ 

„Men,“ ſagde Doſer hjeertelig, i det han greb 
hendes Haand og holdt den faſt i ſin, „hvis jeg nu 
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ſagde: Bliv her, bliv hos mig, og lad mig være 
dig en Ven og Beſkytter.“ 
Forbavſet og ſporgende fan hun ham ind i 


"Øjet; han beſvarede Blikket — de ſtod over for hin⸗ 


anden ſom Dagen for og dog helt anderledes. 

„Jeg fatter ikke eders Tale,“ ſagde hun, i det 
hendes Aandedret ſtandſede, og hun følte Blodet 
brænde i ſine Kinder ſom ved det forſte Mode. 

„Du ſagde,“ ſvarede Doſer, „at du i Gaar 
havde forſtaget mit flygtige Blik. Nu vel, hvis min 
Tale ikke var tydelig nok, ſe mig faa atter ind i 
Øjet, og du maa forſtaa mig.“ 

Hun gjorde det, men fænfede ſtrax Blikket 
igjen; en henrivende Forvirring udbredte ſig over 
hendes Anſigt og rovede hende Malet. 

„Jeg ved, hvorfor du ikke ſvarer,“ begyndte 
Doſer efter nogen Toven. „Jeg kan i det mindſte 
tenke mig det. Efter hvad du har erfaret i Gaar, 
holder du mig ſagtens for en vild Krabat, der blot 
driver Fjas med Pigerne. Deri kan du have Ret, 
ſaadan har jeg ogſaa været; jeg har tilhviſket mange 
Piger fagre Ord, bejlet til manges Gunſt, men fra 
i Nat er jeg en anden end for. Tro mig, fra nu 
af er der Alvor i mit Liv. Vil du nu fnytte din 
Skjebne til min?“ 

„J forſte Ojeblik havde jeg rigtig ſlemme 
Tanker om jer,” gjenmelede hun; „men da J ſiden 
tog jer ſaa venlig af mig, gjorde det mig ondt, at 
jeg havde næret en ſaa flet" Mening om eder. J 
Tanken bad jeg eder om Tilgivelſe, og — det var 
vel heller ikke eders Alvor; J anſtillede jer kun jaa 
kaad over for den fremmede Pige.” 

„Du nerer alt for gode Tanker om mig og 
har dog ikke ganſke Uret,“ var Doſers Svar. „Men 
jeg har endnu ikke faaet Svar paa mit Sporgs⸗ 
maal, om du vil antage mig til din Beſkytter, og 
om du vil modtage min Ledſagelſe ſom min Huſtru?“ 

„Eders Huſtru!“ ſagde hun, i det hun foer 
ſammen og vilde tage Haanden til ſig — men han 
holdt den faſt, og hun var ikke i Stand til at løsrive 
ſig fra den Arm, hvormed han drog hende til ſig, 
med langt blidere Magt end i Gaar og langt mere 
vanſkelig at modſtaa. 

„Det er et ſtort Ord, Herre! Men jeg føler 
hos mig ſelv, at der i hint Ord ogſaa kan bo en 
uendelig ſtor Lykke. Mener J det ogſaa oprigtig 
med mig?“ vedblev hun og betragtede ham med et 
Udtryk ſom et engſtet Barn. „Se, Herre, jeg er 
kun en fattig Pige og har ingen anden Medgift end 
mit ærlige Navn. Jeg anſaa mig for god til at 
være en Adelsmands Slegfred; jeg kan kun tilhøre 
den Mand, der gjør mig til ſin Wgtehuſtru. Vil 
J love mig for Guds Aaſyn, at J vil være min 
trolovede i Tugt og re og vil gjøre mig til 
eders Wgtehuſtru?“ 


„Til min ærlige, elſkede Huſtru,“ udbrød 
Doſer. „Det lover jeg dig for Guds Anſigt; det 
tillværger jeg dig ved den Grav, hvorved vi ſtaar. 
Og vil du nu endelig give mig et aabent Svar paa 
mit aabne Sporgsmaal?“ 

„Saa vil jeg folge dig trofaſt,“ ſagde hun 
med ſkjelvende Roſt. „Tag nu i Herrens Navn, 
hvad $ i Gaar med al Magt ikke vilde have fra- 


tvunget mig!“ 


„Min! Altſaa virkelig min!“ ſagde Doſer dybt 
bevæget og trykkende hende til fit Bryſt. 

„Din!“ hviſkede hun i hans Favn. Alleſteds, 
til enhver Tid, din med Liv og Sjæl i al Evighed!“ 

„Min!“ gjentog Doſer. „Hvilken Fylde af en 
ny og ukjendt Lykke gjennemſtrommer mig ikke ved 
disſe Ord! Jeg er ikke alene, ikke mere ene og for⸗ 
Tabt! Jeg har et fortroligt Hjærte, ſom tilhører mig 
alene, et Veeſen, for hvilket jeg kan ſtroebe, handle 
og fæmpe! Men har du ogſaa beteenkt, Hvad du 
gjør, Pige?“ afbrød han fig ſelv. „Har du tænft 
over, til hvis Skeebne du knytter dit Liv? At jeg 
ikke har noget Hjem at byde dig? At jeg er et 
Menneſke, ſom indtil den Dag i Dag fredloſt og 
raſtloſt har flakket om i Verden?“ 

„Hvor du er, ſkal ogſaa mit Hjem være!" 
ſagde hun, i det hun med barnlig Tillid klyngede 
ſig til ham. 


(Fortſettes.) 


Falmede Blade. 


8 . ſom en Dronning i Vaarens Flor, 


beſtraalet af Solens Guld, 
den friſke, duftende Roſe, 
ſaa fager og yndefuld 
fryder vort Syn, imens den har Liv, 
henrykker os med ſin Duft — 
Ak! dens Skjenhed maa falme 
i Hoſtens følige Luft. 


Lad os da ſamle dens Blade ind — 
de brunlige, visnede Løv! 

Tabt er Farven — men Duften 
ſtiger af Blomſtens Støv! 

Vaarens dejlige Roſe ſvandt, 

men dens Aand kan endnu 

fra de visnede Blade 

os glæde i Sind og Hu. 
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Saadan de ſtore, de herlige, 
ſom vi paa Jorden ſaa, 
blive hos os i Mindet, 
ffjønt de ſom Støv forgaa. 
Hvad de leved og virked her, 
lig falmede Blades Duft 
vifter paa Aandens Stromme 
igjennem Aarhundreders Luft. 
Andreas Beiler. 


Ansgar underviſer danfke Drenge for at 
oplære dem til Preſter. 


Det er tuſende Aar ſiden. Mere end treti 
Menneſkeſlegter har afloſt hinanden fra hine Dage. 
De er glemte til Hobe; kun enkelte ſtore Navne 
lyſer frem, af Fortidens Taager — deres, hvem 
Fodſel, Evner eller Lykke ſtillede i forſte Rekke 
under Üdviklingen pan Statslivets eller Aandens 
Enemerker; deres, hvem Hiſtorien har optegnet, og 
over hvis Gjerning den har holdt Dom. Der 
findes iblandt dem ſtore Krigere, ſnilde Statsmend, 
viſe Lovgivere og ſtore Lærere; men næppe findes 
der vel et Navn i vor Hiſtorie, der ſtraaler med 
jaa ren en Glans, der mindes med ftørre Tak⸗ 
nemlighed end Ansgars. 

Det er tuſende Aar ſiden. Lyſet fra Sſten 
var endnu ikke opgaaet over Norden; kun et fvagt 
Skjcer forjættede maaſke for enkelte lyſere Mander, 
at en ny Morgenrade gryede. 
Guder var ryſtet, endog hos mange af de vilde 
Vikinger, der ikke kjendte nogen ſkjonnere Bedrift 
end at plyndre kriſtne Kirker og Kloſtre pan Bret⸗ 
lands og Frankriges Kyſter. De ſtolede mere paa 
deres Arms Styrke end paa Thor, og naar de ved 
deres af de vildeſte Orgier ledſagede Offerfeſter 
blotede til Odin, opfyldte de derved ſnarere en med 
deres Tilbejeligheder godt ſtemmende Skik end en 
hellig Pligt. Der var en Ager at dyrke, og Ansgar 
var den rette Sedemand. Han var et af de ſtore 
Sandhedsvidner, og opnaaede han end ikke Martyriet, 
ſaa onſkede han det beſtandig og udſatte fig hver 
Dag for Døden for Kriſti Skyld. Hans Selv⸗ 
fornægtelfe var faa ſtor, at han ligeſom Døberen 
bar en Haardugs Kjortel paa fit blotte Legeme, og 
at han i fin Enſomhed kun nærede fig af Brod og 
Vand. Intet for ſig ſelv, alt for Herrens Wre 
var hans Leveregel, og naar han modtog Wres⸗ 
bevisninger og Ophojelſer i Kirken, var det kun for 
derved at blive i Stand til at virke kraftigere for 


Blade. 
Arbejde i de 40 Aar, han tilbragte i disſe Lande. 


Troen paa de gamle 
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Misſionen. Vi vil ikke ſkildre hans Liv og hans 
Virkſomhed i Norden; dertil vilde behøves mange 
Men vi vil pege paa Frugterne af hans 


Hans Hovedgjerning var at ſamle Diſciple omkring fig, 
hvem han kunde indgyde fin brændende Troesiver, 
og ſom kunde udgaa til Ordets Forkyndelſe og ſaa⸗ 


ledes fortſctte det begyndte Verk. Derfor anvendte 


han alle de Midler, ſom tilflod ham, og ſom han kunde 
faa tilovers fra ſine andre Barmhjeertighedsgjerninger, 


til at laskjobe iſcer unge Menneſker af Fangenſkab 


og Trælbom. Af disſe og af andre Ynglinge og 
Drenge, ſom blev bragte ham, dannede han Prekſſte⸗ 
ſkoler, og det er i denne hans ſtore Livsgjerning 
vi Jer ham beffjæftiget paa omſtaaende Træfnit. 
Under den foråfæftedes Billede, et Stenbord med 
Alterlyſet og de hellige Kar paa den ene Side og 
et Stab, hvorpaa findes Bibel og Bonnebog, et 
Timeglas ſamt et Par ſimple Krukker paa den an⸗ 
den Side, ſidder Ansgar mellem fine kjere Diſciple, 
der med Inderlighed trykker ſig op ad ham og lytter 
til hans fromme Ord. Ansgar var den nordiſke 
Kirkes Fader, Kirketrecets Stamme, og i hans 
Diſcipel⸗ og Lerlingeſkare fer vi de forſte Grene 
paa det Træ, ſom 150 Aar efter hans Død, 864, 
ſtyggede ud over alle Nordens Lande. Selv havde 
han allerede den Glæde at fe to kriſtne Templer 
opbyggede; ſnart ſkulde Gudshus rejſe fig ved Guds⸗ 
hus fra Kyſt til Kyſt, og at den ſande apoſtoliſke 
Wand hvilede over faa mange af de nydannede 
Menigheder maa veſentlig (fyldes Ansgar, Evangeliets 
forſte Sendebud til Fedrene, ham, der var en 
Apoſtel i Aand og Sandhed. 

Det er tuſende Aar ſiden. Kampelivet 
ſvandt med Hedenſkabet. Menneſkene er forandrede 
ſaare i Seder og Skikke under den kriſtelige Kul⸗ 
turs Paavirkning, og Landets Udſeende er forandret 
umaadelig under Indflydelſe af Agerdyrkningen og 
alle de fredelige Sysler, ſom nu ſtaar i Are, ikke 
mindre end ved Menneſkeaandens ſtore Opdagelſer. 
Men ſkylder vi Tak til dem, der i Tidernes Lob 
har lagt Sten paa Sten i den Samfundsbygning, 
hvori vi nu tykkes at have det godt, ſaa ſkylder vi 
det frem for alt til dem, der lagde de mægtige 
Grundſten med dygtig Haand og i kjerlig Aand. 
Sverſt blandt dem, der ſaaledes har Krav paa vor 
Taknemlighed ſtaar Ansgar. Gid hans Minde altid 
maa være æret, og hans Aand aldrig mag ganſke 
uddø i vort Fædreland! 
sk 
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for al oplære dem tif Præfter. 


En Barmhjærtighedsfofter. 
Novelle af H. 
(Fortſat.) 


— — 


DUN 
< 


un kunde kun pege ind mod Danſe⸗ 
ſalen og ſige: 
„Se paa Grosſerer Gillerup!“ 
Og ſaa begyndte hun igjen at le. 


imellem femti og ſexti Aar, men ſom havde faa 
ſtor Kjærlighed til fin gyldne Ungdomstid, at han 
en Gang for alle havde beſluttet, hvad ham ſelv 
angik, aldrig at tillade fig en Sag af faa „waupais 
gout“ ſom at blive gammel. Han var ſaaledes be⸗ 
ſtandig den haabefulde Yugling med krollek Paryk 
og et let fværtet Skjceg. Hans Øjne Havde et 
ſmegtende Udtryk, ſom om de vilde ſige: „Undſkyld 
mig, jeg er faa ung!“ Men ved pasſende Lejlig⸗ 
heder flammede de med ungdommelig Ild, i Seer⸗ 
deleshed naar han valſede, hvilket han gjorde med 
ſtrygende Fart. J dette Sjeblik var han optagen 
af at fore den yngſte af Amtmandens Døtre i 
Anglaiſen. J en noget ſnever fort Kjole med 
moderne Skjoder, alt for ſmaa Støvler og en Torne⸗ 
roſe gyngende i Knaphullet ſogte han at folge det 
virkelig forcerede Tempo, hvori Danſen gik, og 
fan fin unge Meddanſerinde lykkelig forbi deres 
vis à vis. Imidlertid lykkedes det ham flet nok; 
han trampede paa den unge Frokens Garneringer, 
ſparkede ſine Sidekammerater og var tydelig nok 
baade gjennemſvedt og fortvivlet. Men han ſogte 
at ſtjule alt dette ved at ſkere de koſteligſte Gri⸗ 
masſer og ſende de meſt bonfaldende Ojekaſt til ſin 
Dame, ſom aabenbart var vred. Han gjorde en faa 
komiſt Figur, at Vinge ved Synet af ham ligeledes 
braſt ud i en uſtandſelig Latter. 

„Stakkels Mand!“ ſagde Froken Anker og be⸗ 
gyndte at torre fine Øjne. „Hvorfor vil han være 
faa ung? Hvis han følte, at han var latterlig, jaa 
vilde jeg ganſke viſt beklage ham, men han er faa 
inderlig tilfreds med fig ſelv. Han ſynes ellers ikke 
at finde Behag i denne Dans — og det er alligevel 
den morſomſte hele Aftenen.“ 


„Og hvorfor danſer Frokenen da ikke?“ 

„Det er imod mine Prineipper, Doktor.“ 

„Ja ſaa, De anſer det for noget ſyndigt og 
daarligt, og det ved Deres Venner og leder Dem 
derfor ikke i Friſtelſe.“ ; 

„Nej, ikke ſaaledes! Men mine Venner ved, at 
jeg er over fem og tyve Aar, og efter den Tid 
ſynes jeg ikke, at man bor danſe. Men De ſelv, 


Hr. Doktor?“ d 3 
„Jo, det er imod mine Principper at danſe 


Jamiliepennen. 


Den nævnte Perſon var en Herre 
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efter fyldte tredive Aar. Jeg vil ikke være en anden 
Gillerup.“ ; 

„Men om De for en Gangs Skyld ſyndede 
mod Deres Principper?“ 

„Ja, da maa De bøde paa min Mangel paa 
Konſekvens ved at være lige fan ſvag ſom jeg.“ 

Froken Anker faa et Ojeblik paa ham. Mu⸗ 
ſiken var faa lokkende, Salen faa fuld, at et Par 
mer eller mindre ikke vilde meerkes. 

„Nu vel, for en Gangs Skyld,“ ſagde hun 
| pludſelig; „det ſkulde more mig at danſe endnu en 
Gang.“ 
Et Ojeblik derefter var de med i Vrimlen. 
Det var ſom at folge med i en bruſende Strom. 
Kjederne af danſende Par modte hinanden, i ſtor⸗ 
mende Fart, og ikke mange Minuter efter at de 
"havde begyndt Danſen, havde de pasſeret Hele 
| Rælfen igjennem og ſtandſede nede ved Biſpens 


Stol. Han nikkede venlig til dem. 

„Det var Ret, Froken Julie,“ raabte han. 

Strax efter var de fkilte ad igjen. Klokken 
ſlog tolv, og Vinge kunde intet Steds opdage 
Frgken Anker. 

„Hun er forſvunden,“ ſagde Biſpen; „hun har 
ſin Vagt ſtrax efter Midnat ...“ 

Neſte Dag talte man om alt, hvad man havde 
oplevet ban Ballet i Biſpegaarden, og alle Beret⸗ 
ninger ſluttede med den Bemeerkning: 

„Har De hort det? Doktor Vinge danſede 


Anglaiſen med Froken Anker.“ 
(Fortſeœttes.) 


Granada med Alhambra. 
(Til Dels efter Nlolbech.) 


7 
ranada, Andaluſiens Perle, fortjener med 

11 Rette dette ſit Tilnarn. „Den, ſom ikke 
har jet Granada, har intet jet,” ſiger 
Spanierne, og en gammel arabiſk For⸗ 
fatter omtaler Staden og dens Omegn 
ſaaledes: „Granada er den yydigſte Have, hvori 
Frugterne uafbrudt vexler; alle Skabninger for⸗ 
trylles af dens Skjonhed, dens Feeſtninger overgaar 
alle andre i Styrke, og dens Marker er frugtbare 
uden Lige; Hvede og Beelgfrugter, Silke og Sukker 
beriger dens Omegn. Over den hæver fig en 
Bjærgtjæde, ſtinnende hvid [om Perlemoder, og af 
denne fødes rige Kildevceld. Dens Luft er fuld af 
Sundhed, dens Urter og Blomſter udſender Vellugt.“ 
Med Storheden og Styrken er det gaaet tilbage 
ſiden Mavrernes Tider, da 70,000 Huſe laa inden for 
Byens Mure, da den talte 400,000 Indvaanere, og 
da dens Feeſtningsvoerker blev forſvarede af 40,000 
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Krigere, medens den derhos kunde ſtille 60,000 ſternernes Plads“ med to dybe, i Klippen borede 
væbnede Mænd i Marken mod fine Fjender. Men Bronde, til hvilke Vandet fra Darrofloden af 


Skjonheden er uforgeengelig. Den vidunderlig Mavrerne er ledet ned fra Bjærgene gjennem 
herlige Natur henrylker den fremmedes Oje og be- Akverdukter, og hvorfra det igjen ved underjordiſke 
ruſer hans Sind, medens de ſtorartede Minder om | Kanaler er ledet ned i Byen, til Gader og Huſe. 
ſvunden Glans fylder ham med Beundring. | Fra Ciſternernes Plads hæver fig til højre Karl 
Granada ligger paa en Hojſlette, ved hvis Fod | den femtes vældige, aldrig fuldendte Palads med 
Sletten Vega udftræffer fig mod Syd, gjennem⸗ | fine uformelige Masſer; til venſtre ligger den egent- 
ftrømmet af Floden Kenil og begrænfet af Alpu⸗ lige Feſtning, la Alcazaba, ffilt fra den lavere 
larrasbjcergene. Denne Slette er en velſignet Plet | liggende Del af Terrænet ved en Mur, flankeret af 
af Jorden. Araberne har udtømt al deres Kunſt | rode, firkantede Taarne, af hvilke Vela og Comarech 
for at vande og dyrke den. Kanaler i Tuſendtal er de ſtorſte og bedſt bevarede. Fra Velataarnet, 
med Kenilflodens Bande virker et frugtbargjerende | ber ligger yderſt mod Veſt og ſkuer ned mod Byen 
Net over dens Marker. Morkegronne Lunde af og Darroflodens Dal, har man den pregtigſte Ud- 
Oranger og Oliven, Roſen⸗ og Øranattræer afvexletg ſigt over det vidunderlig dejlige Landſkab foran ſig. 
med Vinhaver og Morbeerplantninger og med Mars Selve Alhambras Citadel gjemmer en Rigdom af 
ker, hvor Sæden pranger i fin yppigſte Fylde. 7 Skjonhed, ſom man kun lidet foreſtiller fig, naar 
Selv naar den fortærende Sommervarme afſvider | man betragter de brunrode, af Tidens Tand merkede 
Gresſet og Trœernes Blade i Landet trindt om= | Ydermure, langs Hvilke ſes ligge Klynger af fattige 
kring, naar de torre og glødende Sondenvinde farer | Smaahuſe. Forſt ſtoder man i „Myrtegaarden“ 
hen over det øvrige Andaluſien, ligger Granadas med et ſtorartet Basſin, omgivet af Myrter og Cy⸗ 
Vega grøn og frodig ſom et altid blomſtrende presſer, paa Levningerne af det mavriſke Vinterflot, 
Tæppe, beſkyttet af de kolige Vinde fra Bjergenes en af hin fuldendte Arkitekturs ſkjonneſte Mindes⸗ 
ſnedekte Tinder og vandet af hyppige Regnbyger, mærfer. Man kommer ind i Slottets Indre gjen⸗ 
der ogſaa ſkyldes de nære ſkovbevoxede Bjeerge. nem en Veſtibule med Marmorgulve, Paneler af 
Granada, der nu kun teller hen ved 100,000 forſkjelligfarvet Porcellcen⸗Moſaik og Vægge, for⸗ 
Sjæle, er i fin Bygning ægte. sſterlandſk, og Gaderne | firede med de ffjønnefte Ornamenter. Her findes 
undertiden |aa ſmalle, at Gjenboerne ret vel fan Geſandternes Hal, et firkantet, kuppelformet Rum, 
rœkke hinanden Haanden fra de Balkoner, hvormed | om hvis Kuppel en af Indſkrifterne ſiger, at den er 
jaa godt ſom alle Huſene er forſynede; i Reglen er | „ſkjsnnere end Maanen paa Himlen". Fra Ge⸗ 
de to Stokveerk høje. Uagtet katholſt Fanatisme ſandternes Hal kommer man gjennem den ſaakaldte 
har arbejdet flittig paa at tilintetgjere de herlige | „Gittergaard“ til de underjordiſke Badekamre, hvor 
mavriſke Bygningsvorker, møder man dog hyppig Mavrerkongens og Dronningens Badekar, udhuggede 
nok Levninger fra Granadas Blomſtringstid, til i Marmorblokke, findes i to ſerſkilte Verelſer, og 
hvilke der alle knytter fig mere eller mindre tro= | hertil ftøder „Linderajas Have“, en Plet faa ſmuk 
verdige Sagn. Granadas prægtige Domkirke er ſom i JFeæventyrene, og hvortil knytter fig et 
derimod bygget af Erobrerne og grundlagt 1529. romantiſk Sagn. 


J det femtende Aarhundrede omgaves Byen af Til den beromte Lovegaard er Adgangen ogſaa 
vælbige Mure med over 1000 ſtœrke Taarne, men fra Myrtegaarden gjennem en Forhal af ubeſkrivelig 
Skienhed. Gaarden ſelv er omgiven af Slottets 


ſaavel Mure ſom Taarne er for ſtorſte Delen ſunkne i ' 
Grus — fun en enkelt ringeLevning er endnu tilbage. | Bygninger; en Kolonnade, hvilende paa 124 hvide 
Men Granadas egentlige Feſtning, det verdens⸗ Marmorſojfler, forbundne med Buer af gjennembrudt 
berømte Alhambra, hæver fig endnu ſtolt og truende, | Arbejde, løber rundt om den. Den ftore dobbelte 
ſteerk ſom Klippen, der danner dens Fundament, oſt Marmorkumme, der har givet Gaarden Navn, hviler 
for Staden. Den truer dog ikke længer Granadas paa tolv Lover, og Vandet velder ud derfra til 
Fjender, og ingen Herſter huſes mer i de prægtige alle Gider. Her er den ſamme Rigdom af Skjon⸗ 
Haller med de vppige Gaver, Hvorfra de ftolte | hed og Smag ſom 10 inden for disſe vidunder⸗ 
Mavrerkonger beherſkede Andaluſien. Alhambra er lige e Ve . finder man den 
endnu omgiven af en Ringmur med fremſpringende hiſtoriſte Aide mene Hal“ med de blodige 
Baſtioner og halvt ſammenſtyrtede Taarne. Op til Minder og 35 nu mange andre ſmukke og merkelige 
denne kommer man gjennem ſkyggefulde Alleer af Levninger 15 5 prægtige Mavrerſlot, der opfortes 
bøje Popler, morke Cypresſer, lette og fine Akacier, i det trettende arhundrede, og nu kun ſtaar ſom et 
HE on vævede med Roſer og Oleandre, der blander | Gravmonument over den ſpundne Storhed. 
deres Duft med de overalt voxende Oranger. Sker Lør 
inden for Indgangsporten ſtaar man paa „te — 
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Tordenſkjold 


i Marſtrand. 
Folkekomedie af Carit Etlar 


Perſonerne: 
Tordenſkjold, Schoutbynacht. Lord Salters, Bjørnejæger. 
Ployart, Kaptejnlientenant. Johannes Krogran, Strandrytter. 
Jakob, Sluproer. 5 Arved, haus Son. 
Salomon Olſen, Hojbaadsmand. Britta, Marthas Kämmerpige. 
Dankwarth, Oberſt, ene John Anderſen, Vert. 
paa Karlsſten. Wulff, Korporal, 90 ; 
Martha, fans Datter. i Olbert, bp | tuſle Aae en 
Guftav Helbing, Bengs, eee 
Baron Sjobladt,, ſvenſte Officerer. | 
Nidderſtadbt, | 
Damer, Officerer, Soldater, Marinere, Matroſer, Borgere, Fiſkere o. ſ. v. 
Handlingen foregaar pan Øen Hiſingen, i Byen Marſtrand og 
paa Fæftningen Karlſten den 11.— 26. Juli 17139. 


Forſte Akt. 
Fergeſtedet paa Hiſingen. En klippefuld Kyſt, i Bag⸗ 
grunden Havet; foran dette til venſtre et Fyrtaarn, hvori 


Fyret under ſidſte Optrin tendes; i Mellemgrunden til højre 
ligger Feergehuſet, et Kroſted, Hvortil tre Trappetrin fører 


op. Nogle Fyrretrœer og Buſke danner et Lyſthus nermere 


mod Tilſkuerne. Det er hen imod Aften. Storm og fvær 
So pan Havet. I det Tæppet gaar op, rogter Fiſkere deres 
Garn i Baggrunden til venſtre. Pan modſatte Side ſidder 
nogle Soldater og drikker. 
Korſang. 
Soldater. 

Gaa, nun afſted! 

Vi tor ej hvile. 

Mens Aftenens Fred 

ſig ſenker ned, 

paa Vagt vi ile. 
Vorherre vare dem, De gaar til Hus og Hjem, 
ſom ikke naar hjem vi vaager for dem 

i Nat. i Nat. 
God rolig Nat! God rolig Nat! 


(Soldaterne og Fiſkerne gaar hver til ſin Side.) 


Jordenſkjold og Salomon kommer. 
Tordenſkjold. 
Her er ingen, kom kun! — J Land naaede vi da. 
Salomon. 

Ja, paa Hovedet. — Hvad ſkal vi her? Vi 
luſker rolig og behagelig om i vor lille Baad der 
ude, ſpionerer, ſom vi plejer. — Saa kommer de 
dejſende paa Færgen, ſtrekker Armene i Vejret, og 
ffaber fig. — En Styrmand over Bord! Ingen til 
at ſtyre Kareten. — Naturligvis! Der maatte vi 
op, ſpille Lods og frelſe Mandſkabet. — Sikken en 
Ss og ſikken et Dejitrug til Færge. 

Tordenſkjold. 

Men paa den gjorde vi Bekjendtſkab med 
Kommandanten i Marſtrand. Det ene vejer op 
med det andet. 


Fiſkerne. 
Saa nu afſted! 
Lad alting hvile. 
Mens Aftenens Fred 
ſig ſeuker ned, 
vi hjemad ile. 


Salomon. 
Ja og med hans Datter, den dejlige Unge! 
Jeg ſaa nok, hvor behagelig Schoutbynacht gjorde ſig 
og jvøbte hende ind i Deres Stortroje, da Soen 


| brød hen over Dæffet. Og hun fad og gloede 


| paa Dem med ſine ſtore Øjne, og da det kneb 
aller værft, og De gik til Rors, lagde hun den 
Haandfuld Blomſter, hun lugtede til, ned foran 
Deres Fødder. — Jo, jeg faa det alt ſammen. 
Tordenſkjold. 
Ja hun var kjon. — Hvad ſaa videre? 
Salomon. 

Saa ſynes jeg bedre om hendes Kammerpige, 
Britta; hun og jeg blev gode Venner; i Aften 
forlover vi os, i Morgen holder vi Bryllup, — 
at ſige, hvis der er Stunder til det. Godt var 
det dog, den gamle Færge holdt; ſkulde den Hopſa 
varet længe ved, kunde vi gjærne være gaaede til 
Bunds ſom Fiſkemad. 
|| Tordenſkjold. 

Aa Snak! Du har en højere Beſtemmelſe, Du! 
Salomon. 
| Maaſke at hænges, for det bliver nok Enden 
paa det, hvis de faar os fat her inde. Naa ja, 
jeg ſiger ingen Ting, Schoutbynacht ikke heller, De 
| gdar blot ſaadan og vrikker med Hovedet og bilder 
Dem ind, at jeg ec en oppudſet Gallionsfigur; den 
har ſtore, gloende Ojne, de duer bare ikke til at fe med. 
Jeg ved nok, hvad denne herſens Manovre betyder. 
Tordenſkjold. 
Hvad betyder den da? 
Salomon. 
Der er noget i Bejen med Marſtrand der nede. 
Tordenſkjold 1 Tanker. 
Tror du? 


Salomon. 

Ja, Gu' tror jeg det. De har haft mig for 
længe i Skole, til at jeg ikke ſkulde kunne min 
Katekismus. — For otte Dage ſiden ſnappede 
Svenſken Galejen Prins Kriſtian fra os; efter 
den Tid har det kriblet og krablet inde i Dem for 
at ſpille ham en Streg til Gjengjceld. — Jeg ſagde 
det paa Vagten om Bord: Giv gt, Manne! ſa'e 
jeg. Jeg vil fætte min ene Buxeknap paa, at den 
Mundfuld, de tog fra os, vil volde dem Mave— 
pine, inden de faar den fordojet. 

Tordenſkjold. 
Du er et godt Hoved, Salomon! 
Salomon. | 

Gud hjælpe os for det gode Hoved! Da De 
kom om Bord i den blaa Busſeronne, og jeg lærte 
Dem at ſtjele Sveſker hos Proviantsforvalteren, 
og andet ſaadant godt Somandſkab, da var jeg det 
gode Hoved. Siden brev hun om i et andet 
Hjørne, De gik til Chefskahytten, jeg blev ved at 
ſidde og gnave Beſkojter i Lukafet. De fif dem et 
nyt Navn og kom ind i Rangforordningen, jeg blev 


ved at være Salomon og kommer flu aldrig ud 


af det gamle Teſtamente. Men derfor behøver jeg 


15 


nne 


i 
«| 


de ſiger hjemme? — De ſtikker Hovederne ſammen 


* 
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ikke at laane min Bedſtefaders Briller at fe med. 


— — Det gjelder Marſtrand. Ikke fandt? 
Tordenſkjold. 
Det gjor ſaa. 
Salomon. 

Ja, Gud Fader bevares! Det bliver jo længere 
jo desperatere. Det er til at revne over. — Ved 
Dynekilen kneb hun, men det fik at gaa, det 
var dog kun mod Skib og So, vi floges der. — 
En Kugle i Livet eller en Balle Saltvand i Livet 
— der ſkal ingen ſynderlig Forſkjel være i Smagen, 
har jeg hort troværdige Folk forſikre; men her ſkal 
vi forſt pudſe Soldaterne af, ſaa baxe omkring 
med Skibene, faa flide Knckerne itu paa vore 
Buxer, mens vi klavrer op ad de mugne Klipper, 
faa til ſidſt gramſe efter det Smule Kaſtel, der 
hænger i den blaa Himmel, ſom en Kommenskringle 
paa en Flojknap. Uh! 

Tordenſkjold. 
Hold Mund, og teenk dig om. Ved du, had 


og griner ad os. — De ſiger, Peter Tordenſtjold 


og Hojbaadsmand Salomon Olſen kan være gode nok, 
ſaa flænge de holder faſt i andres Frakkeſkjoder, men 
til at handle paa egen Haand viſer de Malkonduite. 
Salomon. 
Naa, ſaa vi viſer Malkonduite. 
Tordenſkjold. , 
De ſiger, vi ſtjceler Kongens Brød og ligger 
og dovner paa vor Vagt, mens Fjenden ſnapper 


Galejerne bort foran vore Næfer. 


Salomon. 

Gid jeg bare havde de Skriveres Neſer 

mellem os og Fjenden. 
Tordenſkjold. 

Sender jeg Bud efter Forſteœrkning, haler de 
Tiden ud med Snak; vil jeg have dem til at taxere 
mine Priſer fra Dynekilen, hedder det, at de Granater 
og Bomber, vi tog fra Svenſken, duer til ingen Ting. 

Salomon. 

Naa, de duer ikke? — Maatte jeg bare faa 
Permisſion til at futte en lille Bombe af i Livet 
paa de ſkaldede Taxationsmeœend, ſkulde de min 
Salighed nok merke, hvad den duer til. 

Tordenſkjold. É 

Det ſkal jeg lade fidde paa mig — Du! — 
bøje Ryg og ffrabe ud, naar de ſender mig gamle 
Admiral Jüdicher til Skolemeſter. — Fanden tage 
mig, om jeg vil! — Jeg vil [uffe deres Øjne op, 
viſe dem, jeg er voxet fra Faldhat og Slojkjole, 
jeg! — Derfor er vi komne her over i Eftermiddag, 
og derfor vil jeg tage Marſtrand. 

Salomon. 

Byen? 
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Tordenſkjold. 

Forſt Byen, jaa Kaſtellet, Feeſtningen, hele 
Stadſen, og derfor ſkal du holde Mund og folge 
med. Jeg har fat Ployart Stævne her i Aften, 
han ſkal bringe mig Beſked om Forſtcerkning oppe 
fra Flaaden, ſom blokerer Elfsborg; faar vi den, 
gaar vi paa. Fremad, Salomon! Fremad, min Gut, 
ſom vi to ere vante til. Haabet tilhører os, 
Modet tilhører os, Reſten ſtaar han der oppe for. 

Salomon. 

Og huis Sagen ſpeender forkert af, er det 

mig, der kommer til at ſvare for det hele. 
Tordenſkjold. 

Dig? 

Salomon. 

Ja, min Salighed er det mig. Faar jeg 
Landlov en Søndag, naar dette herſens er over— 
ſtaaet, og jeg dejſer hjem i Kruſemyntegade, ſtikker 
de Hovederne ud af Vinduerne og prajer mig, hver 
en Keft. — Sej du, Hojbaadsmand! hvor har du 
gjort af din Kaptejn, ſom du gav dig Dod og 
Djævel i Vold paa aldrig at forlade? — Hvad 
ſtal jeg ſvare? Pille paa Knappen og blive rod 
ſom en gloende Wbleſkive. Tror lille Peter kanſke, 
det er behageligt for et Regiſter ſom mig? 

Tordenſkjold. 

Du kan fvare, din Kaptejn har gjort fin 
Pligt, ſaa er det godt. Hor nu efter: Mens vi er 
her, har du at give dig i Snak med Folkene, ſporge 
dem ud om Indſejlingen, om Kaſtellet, om Beſeet⸗ 
ningen, om Kanonerne. 
Salomon. 
Ikke mere? ÆG 

Tordenſkjold. 

Jo, lidt endnu. Ret ſnart vil der komme en 
Mand, jeg har [filtet over til Marſtrand for at ſe pan 
Lejligheden — det er Budde, vor raſke Flagkaptajn. 

Salomon tager Hatten af. 

Hatten af for Budde, han er af mine Folk og 
ſpringer lige luft ind i den gloende Ovn, om det 
ſkal være. 

Tordenſkjold. 

Budde pasſer jeg ſelb paa. Jeg lovede at 
jætte et tændt Lys i Vinduet der inde for at viſe, 
hvor han ſkulde ſoge mig. — Skaf det Lys til Veje! 

Salomon. 
Vel, vel! et Lys kan overkommes. 
Tordenſkjold. 

Derneeſt ſkikkede jeg Jakob Sluproer over til 
Nabogen for at faa at vide, om de have lagt 
Batteri der. Vender han tilbage, og ingen Ting 
er i Vejen, ſiger han blot: „Skipper maa komme“. 
Huſk vel paa det. 8 ' 

Salomon. g 

Jeg ſtaar og huſker alt, hvad jeg kan. 
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5 Tordenſkjold. Johannes. 
Træffer han mig ikke, ſkriver han de Ord Det er jan min Beſtilling. 
Salters. 


henne i Vindueskarmen. Du giver Agt, et Oje paa 
hver Finger. Jeg ſtoler paa dig. Har du market 
dig alt? — „Skipper maa komme.“ (Gaar.) 
. Salomon. 

Ja, Gu' har jeg merket det. Skipper vil 
komme, det har ingen Nod. — Bare han vel var 
rejſt ſin Vej igjen. (Gaar. ) 


Oberſl Daukwarth. Kaptajn Ribbing. 
Dankwarth. 
Hvein var det, der kom i Land nu? 
Ribbing. 

Det er denne engelſke Lord Salters, ſom har 
ligget hele Foraaret oppe nord paa og ſlagedes med 
Bjornene. 

g Dankwarth. 
Hvad vil han? 
Ribbing. 


Han ſoger Oberſtens Tilladelſe til at tage 


Tjeneſte ſom frivillig mellem vore Officerer i | 
fkaber forlanger De af deres Officerer? — Fodſel? 
Min Fader var Lord Pembroke Salters til Salters⸗ 


Marſtrand. 
8 Dankwarth. 
Det er er Slagsbroder, en Duellant. 
Ribbing. 


Det ſiges der, hans Mod og Dumdriſtighed 


grcenſer til det vidunderlige. 
Dankworth. 
Jeg holder ikke af ſaadanne Folk. 
Ribbing. 


De lader ſig dog bruge i Ufredstider ſom 


disſe. — Der kommer han med fuld Oppakning. 
7 (De træder til Side.) : 


Lord Sallers. Johannes Krogran.“ 

Lord Salters med Bosſe over Skuldren, Hirſchfenuger og 
to flove Piſtoler i Bæltet, kommer lebende paa en Kuffert, 
Johannes Krogran barer i den ene Side. 
Salters. 

Sæt den ned, og lad os puſte lidt, Du! — 
Det er da Satan til Land, Jan godt man er op⸗ 
vartet her. Naar jeg kommer til Kroen, ffal jeg 
bede mig ſelv om Forladelſe, fordi jeg har været 
min egen Tjener. 
Johannes. 
Jeg ſynes, jeg hjælper dem trolig. 
Salters. 

- Jeg maatte ogſaa gjore Dikkedarer nok, inden 
jeg fif dig til det. Hvad er du egentlig for en 
Fyr? — Du har et ualmindelig muggent Anſigt. 

Johannes. 
Jeg er Strandrytter her paa Oerne. 
Salters. 
Det vil ſige, du gaar og kigger efter, hvem 
der kommer i Land, og hvad de kommer med? 


Den der ſtikker dig en Duſor i Noven, ham 
lader du gaa; den der ingen Ting giver, ham vi— 


ſiterer du — ja, det forſtaar jeg nok. Der har du 


en Daler, lad mig faa være fri for dig. — — 


Deres. eerbodige Tjener, Hr. Kommandant! tilgiv, 


jeg jan Dem ikke. Ah! der er Kaptajn Ribbing, 


ſaa har han vel forebragt Dem min Bon. Vil De 
| gjøre mig den re at optage mig i Deres tapre 


Garniſon? 
Dankwarth. 
Vi ſtod juſt og talte om det. — Det er en 


Tillidspoſt De forlanger? 


Salters. 
Ja, det ved jeg nok. Hvis De kjender mig, 


| ved De ogſaa, til hvem De giver den. 


Dankwarth. 
Jeg har hort Dem omtale. 
Salters. 
Det tror jeg gjærne. Med Forlov, hvilke Egen— 


houſe. Mod? J Dag fjorten Dage ſtod jeg Anſigt 


til Anſigt med Bjørnen og flagtede ham med denne 


Hirſchfenger. 
Dankwarth. 

Virkelig? 

Salters. 

Slagtede ham! Dagen i Forvejen Havde den 
Kneegt ædt min Tjener, paa et Par Knapper og 
en Smule af Indmaden nær. Den Spog fandt 
jeg dog for grov. — Jeg følger efter Bjørnen, 
alene, ganſke alene, tcenk Dem! i en hel Mils Om⸗ 
kreds var der kun ham og jeg paa Benene. — 
Pregtigt Maaneſkins Vejr! — Han løber — jeg 
ogſaa — at ſige efter ham; paa en Gang vender 
han ſig om og brpler, ſom om Himmel og Jord 
ſtulde forgaa. Det var hans Afſkedsſang. Der ſkal 
andet til end Brol, ſvarer jeg. J neſté Minut 
ſad min Klinge i hans Hjærte. — Det er, hvad 
mit Mod angaar; fan taler vi endda ikke om en halv 
Snes Dueller, ſkjont jeg har ſejret i dem alle. — 
Kirkegaarden kan give Atteſt derpaa. 

Dankwarth. 

Men jeg holder ikke af Dueller blandt mine 
Officerer. 

Salters. 

Jeg faar heller ikke flere. Folk kjender mig 
— det halsbrœkkende er nu en Gang min Natur; 
den Bjornejagt bliver til ſidſt noget ensformig. — 
Nu vil jeg paa Jagt efter Menneſker. 

Dankwarth. 
De kan melde Dem oppe paa Karlsſtén i Morgen. 
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Salters. 
Jeg haaber, Deres Valg ſkal gjøre Dem Wre. — 
(Vender fig om og faar Oje paa Johannes.) 
Staar du her endnu? 
Johannes. 
Deres Pas og Kuffert ſkal viſiteres. 
Salters. 

Viſiteres — af dig? Vil du endnu have flere 
Drikkepenge? 

Johannes. É 

Penge og Penge! med det Ord ringer J altid 
for vore Oren. Gaa fnart ſaadan en fin Herre 
har verfet os en Skilling til, tror han, al Ting 
er i Orden. Hvorfor ſkulde man ogſaa gjøre Om⸗ 
ſteendigheder med en fattig Karl ſom mig. For en 
Daler fælger jeg min Pligt, for to forraader jeg 
mit Land. — Somme Tider regner J dog fejl: — 
Jeg holder mig til min Ordre. Den ſiger, jeg ſkal 
vide, hvem De er, og hvad De fører med. Luk op! 

Dankwarth. 

J behøver ikke at tage det fan ſtrengt med 
den Herre; jeg kjender ham og indeſtaar for ham. 
Johannes. 

Det er en anden Sag; naar Oberſten Hæfter 
for ham, er det nok. Tag fat, fan ſkal jeg hjælpe 
Dem den Kuffert ind i Feergehuſet. 

Salters. 5 

Det er dog et mærkværdig muggent Anſigt, 
der ſidder pan den Karl. Han fer neſten lige fan 
biſter ud ſom min Bjorn. 

(Gaar med Johannes ind i Fargeſtedet.) 


Danſiwarlh.  Ribbiug. 
Dankwarth. 

Stormen tager til, Havet ſtaar i et Skum. — 
Vi naar ikke over til Marſtrand i Aften. — Har 
du talt med min Datter, ſiden vi kom i Land? 

x Ribbing. 

Hun hviler fig der inde. — Jeg tror heller 
ikke, det er raadeligt at tage over den aabne Sø 
med Martha i det Vejr. — Hun er ikke rigtig raſk. 

Dankwarth. 

Det har hun ikke været længe. — J Fjor 
raadede de mig at rejſe til Syden med hende, og 
vi rejſte. J Aar ſkulde hun bruge Badene — 
vi kommer i Aften hjem fra det tredje Badeſted. — 
Lige meget hjælper det. Hvad fattes hun — Du 
maa vide det? 

Ribbing. 

Jeg — min Herr. Oberſt! 

Dankworth. 

Hvem ellers? — Da jeg trolovede jer, gav 
du mig Haand paa at gjore hende lykkelig. — Du 
har ikke holdt Ord, Guſtav. — Hun bliver blegere 
med hver Dag, mere tavs og indeſluttet. — Jeg 


Jamiſiepennen. 
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vil vide, hvad hun fattes, for at vi i Tide kan 
raade Bod paa def” Onde. 
Ribbing. 

Jeg ved intet. Naar vi modes, lytter jeg 
til hendes Raſt, jer ind i hendes fromme Ojne, 
glædes over hendes Smil og den Uſkyld, der hviler 
over hendes hvide Pande — ſaa glemmer jeg alt andet. 

Dankwarth. 

Hvad ſkal det blive til? Fjenden truer os. 
Hvem kan beſkytte hende? — Jeg ved kun et 
Middel. — Jeg lader dig forfætte til en af Garni⸗ 
ſonerne nord pan; tag hende med, gift jer, vaag 
over hende, ſkaf hende den Fred, hun behøver. 

Ribbing. 

Jeg ſkal tale med hende. 

Dankwarth. 
Gjor det! — Du aner ikke, hvordan det ſtaar 
til oppe paa Feeſtningen. 
Salomon 
kommer til Syne i Lyſthuſet, han ſtrakker fig ud mod de talende, 
Det vilde jeg ogſaa nok vide lidt om. 
Dankwarth. 

Jeg har maattet afgive den ene Afdeling af 
Mandſkab efter den anden til Øerne. For Oje⸗ 
blikket har jeg kun treſindstyve Mand indfodte 
ſvenſke oppe ban Carlsſten. 

Salomon ſtriver op. 

Tres! det ſtaar ſkrevet. 

Ribbing. 
Og Reſten? 


| 


Dankwarth. 

To Hundrede Mand Sachſere og Polakker — 
ſammenſkrabet Pak til Hobe — Kjeeltringer, der 
har tjent fire forſkjellige Herrer, mens de ſled et 
Par Kommisſko. Nu er de kjede af Kvarteret og 

gjor Spektakler der oppe. 


Salomon. 
Spektakler. — Saa ved vi det! 
Dankwarth. 
Jeg ſynes, der er nogen, ſom taler. 
Ribbing 


gaar til Lyſthuſet. Salomon bøjer Hovedet ned, legger 

Armene pan Bordet og ſnorker. Ribbing vender tilbage. 
Der ſidder en Mand og ſover. 

Salomon hæver Hovedet og lader det falde igjen. 
Ja, Gu' ſover jeg! 

(Deren til Fergeſtedet aabnes, Martha kommer "ud, hvidkladt, 
ſtandſer paa Trappen og ſer ſig om.) 
Dankwarth. 

Der kommer Martha. Tal med hende, ud— 
forſt hende! Gan gaar.) 


Marlha. Ribbing. 
Martha paa Trappen. 
Han er her ikke. — Saa er de viſt reiſte — 
uden at ſige os Farvel — og i dette Vejr — 
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men det Menneffe byder jo over Storm og Vejr 
ſom over alt, hvad der kommer i haus Nærhed. — 
Jeg føler endnu Lynet af hans Blik, medens han 
ſtod der oppe ved Noret, mægtig ſom en Gud, og 
ſmilte ad Storm og So. — Og min Buket! — 


(Heftig). — Ja, det er godt, at han er rejſt. (Hun 
det er netop min Sygdoms Kjendemeerke, at den 


gaar ned, fer Ribbing og rælfer ham Haanden.) Ah, er det 
dig, min Ven! 
Ribbing. 
Jeg ſtod og talte med din Fader, Martha; 


han er urolig over at fore dig tilbage til Mar⸗ 
Forventning og Haab, men det vil aldrig komme 


ſtrand nu, da Fjenden truer Byen. 
0 Martha. 
Jeg er en Soldats Datter. 
Ribbing. 
Han har tankt, at du og jeg ſtulde drage 
nord paa, til en af Garniſonerne oppe i Landet. 


Martha. 

Du og jeg? 
Ribbing. 

Som Mand og Huſtru, ja! 

; Martha. 

Jeg ſkulde forlade min Fader? 
Ribbing. 

For at folge mig, var det faa ſpeert? 
Martha. 


Det er umuligt. 
ſom denne. — Det kan heller ikke være din Mening, 


Holde Bryllup paa en Tid 


Jamilievennen. 


234 


ikke den ſamme brave og trofaſte Ven, du altid har 
været, Wrligheden og Hengivenheden ſelv? 
Ribbing. 
Arlighed og Hengivenhed; Hvad vil det forſlaa? 
Martha. 
Kan jeg da onſke mere? — og dog, Guſtav! 
gjør mig ubillig; jeg favner noget, jeg gribes 
af en uſigelig Længfel, en Higen, der ikke lader 
mig Ro. Langt borte ſynes jeg at ſtimte noget 
ſtort og ubegrebet, der bringer mig til at ſtjelve af 


nærmere. Ser jeg faa tilbage paa mit Dagligdags 
Liv, da er det, ſom om alle mine Evner orkesloſt 
ſover og forſtenes, jeg længes efter Forandring, Be⸗ 


| vægelje, Handling. — Du forſtaar mig viſt ikke? 


nes ikke, vi forſtaar hinanden. 
das? At Kjærligheden ſkal fylde min Sjæl med ny 


Ribbing. 

Bliv ved, Martha! bliv ved! jeg forſtaar dig. 
Martha. 

Undertiden vexler disſe Billeder og fylder mig 

med en uforklarlig Frygt. Da er det, ſom om jeg 


| havde taget fejl af mig ſelv, af dig, min Ven, af 


alt, hvad jeg for haabede og troede paa. Jeg ſy— 
Hvad forlanger jeg 


Syner, ſige ja til mine Haab og gjøre dem til 
Blomſter, bringe mig opad til det lyſe og ſtore, 


til et Land, hvor Livet ſtrommer mig rigt og fyl- 


Guſtav, vel? — Sig, at du ikke onſker det, du 


formaar faa meget over ham. Hører du! — jeg 
bønfalder dig derom. Afſides. — Det manglede kun. 
Ribbing tager Marthas Haand. 

Martha! mit ſtakkels Barn! hvad fattes dig? 

betro dig til mig. 
Martha. 

Jeg er blot lidt anſtrengt efter denne Sejl— 

tur i Dag, men det gaar over igjen. 


Ribbing. 
Nej, nej! det er hverken Anſtrengelſe eller 
Sejlturen — vær ærlig, det er din Sjæl, ſom 


lider. — Betro dig til mig. — Er jeg ikke din 
Broder, din Barndoms Ven? 


Martha. 
Min egen Guſtav! 
Ribbing. 


Ja, nu vil du afveebne mig med din bløde 
Roſt og dine milde Øjne, men det fkal ikke lykkes 
dig. Betro mig, hvad du fattes. Er du bedrøvet 
over noget hos mig? Maaſke har jeg ikke været 


opmeerkſom nok og ikke tilſtrœkkelig viſt den Lytte, | 


jeg følte over dig. Tro mig, Martha! du har ikke 
” været en Time ude af mine Tanker, ſiden din Fa⸗ 
der lagde din Haand i min. 
Martha. 
Men hvor kan du dog tale ſaaledes? Er du 


digt i Mode, ſom en nylig aabnet Kilde, og det 
megter den Folelſe, vi to nærer, ikke. — Men det 
kan komme, troſter jeg mig med. — — Nef, nej! 
hviſker atter min Frygt, det kommer ikke lidt efter 
lidt, det maa være der ſtrax ſom en Lynſtraale, 
der ſlaar ned og brænder, eller det er der ikke. 
— — Saaledes vexler det; mit Hjerte banker hæf- 


| tig, men det er af Frygt og Angeſt, det er ikke for 


dig. — Guſtav, Guſtav! nu har jeg betrvet dig alt. 
Hvorfor. bøjer du dit Hoved? — — Se paa mig! 
— Ikke fandt, du begriber da nok, at jeg maa være 
ſyg, meget ſyg, ſiden jeg kan huſe disſe Folelſer. 
Ribbing. i 

Mit ſtakkels Barn! Hvor har du dog taget 
fejl af dig ſelv. — Det er ikke Kjerlighedens Fred, 
men dens Ryſtelſer, ikke Lykken, men Lidenſkaben 
og dens Storme, du paakalder, og under dem gror 
der ingen Blomſter, de vil kun bøje dig til Jor— 
den. — Tro mig! ethvert nyt Onſke i din Sjæl er 
kun Begyndelſe til en ny Smerte. 


Martha. 
Men hvis vi alligevel havde taget fejl af hin⸗ 
anden, du og jeg — hvis vi vaagnede en Dag 


med klar og levende Bevidſthed herom — Guſtav! 
teenk ogſaa paa det. 
Ribbing. 
Jeg tænfer, at den Dag, du naar dit Onſke, 


* 
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vil være den, der bringer dig ſtorſt Ulykke; men 
du ſkal alligevel ikke frygte, heller ikke betragte mine 
Ord ſom en Truſel. — Den Dag vil der ligeſom 
i Aften ſtaa en Ven ved din Side, rakke dig ſin 
Haand og hviſke til dig: Leg dit Hoved til mit 
Bryſt, du lille, vejrſlagne Fugl! jeg holder af dig 
— ſaalcenge jeg aander og teenker, vil jeg kun holde 
af dig alene. Huſk paa det, Martha — Farvel! (Gaar.) 
Martha bonlig 
Guſtav, min Ven! gaa ikke fra mig! 
(Tordenſtjold viſer fig i Baggrunden, hun fer ham.) 
Atter dette Menneſke! han krydſer paany min 
Vej, det er, ſom om Faren kommer i hans Nerhed. 
(Gaar op i Huſet.) 


Cordenſtſod. Ployart. 
Tordenſkjold. 

Stakkels Barn! hun ved ikke, hvad hun ſelv vil. 

Kom kun frem, Kapitajn Ployart. Hvad bringer De? 
Ployart. 

Brevene, ſom er komne, mens De var borte. 
Forſtcrkningen ſonderfra er under Opſejling. Alt 
vel for Reſten! 

Tordenſkjold. 
Herligt, herligt! — De maa tilbage igjen i 
Aften. Meerk Dem nu mine Ord: Lieutenant 
Grothſchilling ror i Morgen ved Daggry forklædt | 
op til Marſtrand, tager Tegning af By og Kaſtel, 
jaa fuldſteendig han kan komme til. De derimod | 
ſtikker Baade og Kvartermend ud og lodder begge 
Judſejlinger. Naar Forſtcerkningen kommer, bryder 
Eſtadren op og lægger fig med Raaſejlerne ner⸗ 
mere Marſtrand paa de Punkter, jeg har afſat i | 
Kortet her. Har De forjtaaet mig? 


Ployart. 


Tordenſkjold. | 
Tag bort her fra det ſnareſte, De fan. Om | 

lidt ſtal jeg ſtikke Salomon Baadsmand for at ro 

Dem tilbage. Gud befalet! | 


Nøjagtig! 


CordenfRjobd. Salomon. 

Salomon fliffer Hovedet frem. 

Hvad faa? : 

Tordenſkjold. i 

Kongen og Kronprinſen er i Norge, Stapitajn ö 

Ployart bragte Brev fra Majeſteten. Gud velſigne | 

ham, det er en Mand, der er værd at tentere no- 

get for. — „Du er min“, ſtriver han, „jeg fætter | 

min Lid til dig, hvad faa de andre ſige.“ — Sa- 

lomon! Fanden i Vold da med dem alleſammen! | 

— Saa ſkikker han mig Kronprinſens Billede. — | 

Se! indfattet i Guld og Diamanter. | 
Salomon ſpottende. 

Et dejligt Billede! — — Om Forladelſe! 
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tror Schoutbynacht ellers ikke, det havde været nok 
fan godt, om Hans velſignede Majeſtcet havde ſkikket 
os et Par Hundrede Kommiskarle med dygtig Lod 
og Krudt her over? 
Tordenſkjold. 

Stormen tager til; hør, hvor det bryder der 
ude! Blot Budde ſnart kom med Bud ovre fra Byen; 
jeg maa vente ham her; faa fkal Majeſtœten høre 


mine Kanoner ſnakke og faa fin Søns Billed betalt. 


Galomon. 

Jeg mener, det er betalt. — Hvad giver de 
os for vort Arbejde, naar det kommer til Stykket? 
— Gaar det fra Haanden, kalder de det Slumpe— 
lykke og ſiger, det kan vi ogſag gjøre; gaar 
det i Bugter, faa tor der en Dag en Barkasſe i 
Land med Flag paa halv Stang — der ligger en 
dod Mand eller en fvæjtet Mand agter ude, og 
der ſidder en gammel Ulk og plirer med Øjnene 
ved hans Side, men ikke min Salighed en Sjæl 
grynter ad dem for Reſten. De ſtaar og glor, gjor 
de, træffer paa Axlen og ſiger: Hvad vilde han der- 
inde, den Vovehals! — Kommandør! tænf Dem 
om, for vi terne videre. Hvor galt vi ſtormer frem, 
En er der dog over os, ſom ſidder og ſkriver op 
og ſiger: hertil og ikke længer! — Jeg ſnalker ikke 
om mig ſelv, hvad er vel jeg? En norſk Matros, 


| ber gjør fin Pligt — gaa, ſaa gaar jeg, ſtaa, jan ſtaar 
jeg, men hvad faar De felv til deres 


Afregning? 


En Seng paa Hoſpitalet eller fjer Fod Jord pan 
Kirkegaarden, fordi De ikke fulgte Salomons Raad. 


Tordenſkjold. 

Har du udſpioneret noget? 

Salomon. 

Jeg har ikke udſpekuleret andet end treſinds— 
tyve ſvenſke, ſom længes efter Bataille og tohun⸗ 
drede tyſke, ſom ingen Appetit har derefter. 

Tordenſkjold. £ 

Jeg maa vide Beſked om ſelve Feeſtningen, 
om Provianten, hvor mange Stykker de har der oppe, 
om de duer noget. — Hvad har du beſtilt, mens 
jeg var borte? 

Salomon. 

Skrevet Rapport. 

Tordenſkjold. 

Hid med den! 

Salomon. 

Ja, det er egenlig ikke nogen Rapport, men 
ſaadan en Smule Kjerlighedsepiſtel til min Jom⸗ 
fru, den lille Kammerpige. 

Tordenſkjold. 
Lad mig ſe. 
Salomon. ; 
Schoutbynacht maa ikke gjøre fig lyſtig der— 
Jeg har aldrig kunnet fan Bogſtaverne til 
at ſtaa rigtig i Rekke og Geled, de Hunde! naar de 
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kan komme til det, kniber de ud, eller den ene ſtejler 
op paa Neſen af den anden. 
Ting, for Pigebarnet har betroet mig, hun kjender 
ikke Skrift; hun lader fin Froken leſe for fig. 
Tordenſkjold laſer Brevet. 

Det er nogle gudsforgagede Kroppe af Bog— 
ſtaver, du har malet op, Hojbaadsmand! De ſer ud 
ſom Krigsfolk med lange Bajonnetter. 

Salomon tager Brevet. 

Kommandoren forſtaar ſig nok heller ikke paa 
en kjon Skrift. — Det ſtaar der at leſe: „Hojſt— 


ærede lille Pige! jeg vil bare lade Dem vide, at 


nu holder jeg af Dem. — Siden jeg har gaaet og 
Jet paa Dem, er mit Hjærte ſom et brendendes 


Fyrvcerkeri med deres Navn i Midten. — Synes 


De om mig, ſaa ſlaa til. Jeg vil blive ved at 


holde af Dem til evig Tid, lige til Julehelligdage, 


om det ſkal være.” 
Tordenſkjold tier lidt. 
Og Frokenen leeſer Brevene for hende? 
Salomon. 
Det fortalte hun. Hvad ſiger Schoutbynacht 


til det, jeg ſkrev. Kan det ikke rore, fan maa Pok⸗ 


ker forſtaa ſig paa det. 
Tordenſkjold. 
Jeg ſkal ſkrive dig et andet Brev. 
Salomon. 
Kan De gjøre det bedre ?P- 
Tordenſkjold gaar til Lyfthufet og ftrivér. 


De er ung, De er friſk, De er dejlig, og han | 
maa veere lykkelig, ſom har Ret til at ſige Dem 


det. — Jeg gjemmer Deres Blomſter; naar de ere 
visne for alle andres Øjne, ſkal de. blive ved at- 
være friſke i mine.“ 

Salomon. 
Mit var bedre. Det er for kort. 

Tordenſkjold. 

Der behoves ikke mere. 

Salomon. 


Maaſke, ſku! 
Tordenſkjold. 
Der kommer hun. Giv hende det! (Gaar.) 
(Fortſœttes.) 
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Yaraplyen. 
Gu Hiſtorie lil Adnarſel. 


' 


| Det formelig øjer med Spande ned, 
Hr. Jenſen ſkrekkes dog ej derved; 
han fer en Dame paa Gaden vanke 

bog fanger med et en driſtig Tanke. 


„Maaſke, lille Froken,“ han ſiger kry, 

„jeg tor Dem byde min Paraply?“ — 

„Jeg takker, men ...“ — „O, flet ingen Ulejlighed!“ 
Hr. Jenſen fryder ſig ved hendes Dejlighed. 
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Gaa vanke de ſammen i Ro og Mag 

bag Skjcermens værnende Silketag, Da tælfer Jenſen Helt reſolut 

og mens de tale om Vejrets Do'lighed, ſin Stjærm til den flikvorne lille Glut. 

voxer nu hurtig deres Fortrolighed. „Vent lidt, jeg er her igjen paa Prikken!“ 
Og dermed han ſpringer ind i Butikken. 
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I Gaden ligger en Frugtbutik, p H Snart kommer han atter ud derfra, , 
hun ſender derind et Loengſelsblik | men hvor er nu Glutten bleven a'? 
og ſiger med meget talende Miner: — Hr. Jenſen finder, at Paraplyen 
„O, ſe, hvilke dejlige Appelſiner!“ i og han er gangne forkert i Byen. 


Bondehovdingen. 


af Herman Schmidt. 
(Fortſat.) 


Sjette Kapitel. 
SY) En Idhyl. 
N I 
— ADD n fold Efteraarsvind ſtrog 
hen over Tesſelbergs Hoj⸗ 
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en Trappe op til det øvre Stofværf, men længer 
KH Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol henne kom man gjennem en Dør ind til et andet 


ſom udgjorde Husherrens Dagligſtue 


Veerelſe, 
Lige inden for Indgangsporten 


og Sovekammer. 


ſtod et mægtigt Bord, hvor de fælles Maaltider 


Boo der. Morgenhimlen var 


klar og ſtuyfri og vidnede 
om, at den foregaagende Nat 
havde været lige ſaa klar og 
lys. Natten havde ogſaa efter— 
ladt ſig andre Spor. Over 
Skovfkraaningerne var der ud— 
bredt et glinſende Slor, Aa- 
0 rets forſte Rimfroſt var falden, 


nes Blade og dryppede nu i 
Perler ned fra Gressſtragene. Solen ſkyndte fig 
at odelcegge Nattens Værk, da det endnu thyktes 
den for tidlig at overgive fit Regimente til Efter— 
aaret, ſkjont Vinteren allerede ligeſom ventende 
ſtirrede den i Mode fra Bjeergenes Istoppe. J de 
tilſtedende ſydlige Dale var det dog endnu faa 
mildt og varmt, at Druen fuldſtendig kunde mod— 
nes, og ſelv i de nærliggende foldere Landſtrog var 
Engene og Grcesgangene faa friſke og grønne, at 
kun Sennerne pan de aller hojeſte Sætere gjorde fig 
rede til Opbrud. 
Men Wartgaarden laa ſaa hojt, at Vinteren 
altid Holdt fit Indtog der nogle Uger tidligere og 
bvælede nogle Uger længer. 


fædvanlig indtoges. J Hjørnet over dette manglede 
ikke den Prydelſe, der den Gang ligeſom endnu al— 
tid fandtes i ethvert Bondehus: et eeldgammelt 
Billede af den korsfeeſtede, ſimpelt udſkaaret i Træ, 
med en Tornekrone og en Krans af Stikpalmegrene; 
ned fra Loftet hang i en Snor lige over Bordet 
et Stykke Papir, ſom en Gang havde været hvidt, 
og var ſammenfoldet ſaaledes, at det havde en ſpag 
Lighed med en Due med udbredte Vinger. Selve 


| Loftet beſtod af fvære, af WElde brunede Bjelker, 


hvorpaa Huſets øvre Stokverk hvilede. Det hele 
havde ved forſte Blik Udfeende af et mægtigt, fir— 
fantet Taarn med fenere Tilbygninger, tilføjede 


[ , næften ſom en vild Biſverms Celler i et af Skovens 
| havde brunet eller rodnet Buſke⸗ 


hule Træer. 
Endnu laa den grove, hvide Leœrredsdug med 


de rode indvirkede Borter udbredt over Bordet; 


Davren var juſt til Ende, Karlene og Pigerne 
bortfjcrnede ſig og ſkred hilſende forbi den i Doren 
ſtaaende Husbonde, ſom endnu en Gang mindede 
enhver om det ham paalagte Dagverk. Husmoderen 
var ſysſelſat med at tage af Bordet; Sonnen i 


Huſet var den eneſte, ſom endnu dvelede ved 


J betydelig Afſtand 


fra Bygningen udſtrakte en tæt Skov af Gran⸗ 


og Leerketræer fig i en vid Rundkreds, ligeſom 
en beſkyttende Hær, der ſom Forpoſter havde frem⸗ 
ſkudt enkelte Bøge= og Elmetrœer, for ved disſes 
tidligere Falmen at melde, naar den nere Fjende 
virkelig rykkede frem. 


Mellem de Skraaninger og 


Fordybninger, ſom "afbrød Skopſtrokningen, hævede | 


fig et Hegn af forſtjellige Buſkvcexter om de enkelte 
med Hamp og Majs beplantede Agre, og dannede 


tillige en naturlig Grænſe mod Naboens Ejendom, | 


hvis rygende Skorſten tittede frem hinſides Skoven. 

Medens Landsbyen havde lejret fig dybere 
nede ved Foden af Tesſelbjcerget, laa ſelve Wart⸗ 
gaarden pan et ophøjet Sted, frit og aabent, lig et 
Vagttaarn og lige faa faſt ſom et ſaadant. Huſets 
Port, indrammet af Sten og af anſelig Vidde, laa 
meget højt. Man kom derop ad en Trappe af loſe 
Sten og befandt ſig ſtrax inden for Porten i en 
Slags Forhal, et hvælvet Rum, i hvis Baggrund 
var anbragt et Ildſted. Ved Siden af dette førte 


Maaltidet, enten det nu var, fordi han ikke var 
met, eller fordi han var kommen for ſent til Bords 
og nu maatte indhente det forſomte. Dog ſyntes 
det ikke ret at vere hans Alvor med at ſpiſe, thi 


Haanden med Skeen [aa ubeſkjcœftiget paa Bordet; 


den anden ftøttede han mod Hage og Kind og faa 
tankefuld hen for ſig. Ved at ſe dette modtes 
ſporgende Forældrenes Blik. 

Knoſen var en ſtatelig Yngling af ſjelden 
ſmukke, kraftige Former. Han var af ſamme Højde 
ſom den gamle Bonde, og ſelv Alvoren i dennes 
Trek afſpejlede ſig i hans, om end med mindre 
Strenghed; den mildnedes ved hans modrene Arve— 
part, det blide, blaa Oje, der med mild Glans 
ſkuede hen for fig, ſom Maanen gjennem en ſkyfuld 
Nats Halvmorke. 

„Hor en Gang, Bold,“ ſagde Bonden til den 
ſidſte Karl, ſom gik ned ad Trappen. „Naar du og 


Kaspar tager ordentlig fat, kan J blive færdige 


med Egetræet til Middag. Efter Maaltidet kan du 
ſpcende Studene for og kjore ud i Skoven. Glem 
heller ikke,“ raabte han efter den bortgagende, „at 
minde Pigerne om, at de i Aften driver Kvien 
hjem. J Morgen vil jeg ſende hende til Markedet 
i Brunecken ... Og hvordan har det ſig med dig, 
Ditlev?" vedblev han og vendte fig om imod Son— 
nen, ſom bed Tiltalen foer op af fine Tanker og 
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rodmede ſom en ung Pige, „Hvad vil du tage dig 
for hele Dagen? Mig tykkes, det var rart, om du 
tog Nettet og gik hen for at fe til Fiſkeynglen, ſom 
vi har ſat ud.“ 

„Det kan jeg ikke, Fader,“ ſagde Ditlev for- 
virret. „Nettet er nylig bleven flænget og jeg 
har endnu ikke faaet Tid til . ..“ 

„Sorg ſaa for, at Nettet ſnart bliver bodet,“ 
afbrod Faderen ham. „Saa kan du jo tage Buen 
og gan op til Wildjoch — i Gaar Aftes faa jeg 
der Sporet af en Hjort, ſom ſyntes at have Lyſt 
til at beſoge vor Havremark.“ 

Sønnens Forlegenhed ſteg; han rodmede md 
og atter modtes lonlig Forældrene3 ſporgende Blik. 
„Det ſkal jeg gjore i Morgen,“ ſagde han. „Jeg 
har allerede opſtillet et Skremſel, ſom nok ſkal 
holde Hjorten borte fra vor Havremark. Jeg ſynes, 
det bedſte var, at jeg gik over for at udbedre Hegnet. 
Jeg ved ikke, hvordan det kan vere, men det er helt 
ødelagt; det er vel Vildtet, ſom altid løber frem og 
tilbage, der er Skyld deri. Jeg tenker, det er paa 
høje Tid, at Aabningen bliver udfyldt ...“ 

„Det kan du have Ret i, min Son,“ ſvarede 
Faderen med ftærkt Eftertryk paa Ordene. „Gjor 
Hegnet i Stand. Det tykkes ogſaa mig paa høje 
Tid, at denne Loben frem og tilbage faar en Ende. 
Som du ved, har Naboen i lang Tid været os 
fjendſk; han kunde let af denne Forſommelſe tage 
Anledning til Strid.“ 

Synlig lettet tilkaſtede Sonnen Moderen en 
flygtig Hilſen og rakte Faderen Haanden. Faa 
Ojeblikke efter havde han taget en ſteerk Kniv ned 
fra Væggen, ſtukket den i Bæltet og ſkred over 
Skraaningen hen imod Hegnet. 

Smilende ſaa Moderen efter ham, i det hun 
traadte hen i Doren til Faderen og lagde Haanden 


paa dennes Skulder; ſelv over Faderens alvorlige 


Anſigt fløj et lyſere Skjer. 

„Se, hvor han ſkynder fig,” ſagde hun, „men 
den Betingelſe ſtiller jeg, gamle, at du gjør, ſom 
du har lovet mig. Ellers kunde jeg let angre at 
have fortalt dig det.“ 

„Jeg vil ſom altid holde, hvad jeg har lovet,“ 
ſvarede Bonden, „ſkjont jeg egentlig ikke var for⸗ 
pligtet dertil. Hvad du tror at have opdaget, er 
mine gamle, ſkarpe Øjne for loengſt blevne vaer — 
træf derfor dine Forholdsregler, ſaaledes ſom vi 
har aftalt! Gjor alt rede! Vi kommer tilbage inden 
Middag. Jeg vil nu gaa op til Horndl og Je, om 
jeg ikke kan fan at vide, hvad det har været for en 
Larm hele Natten igjennem, og hvorfra Lysſkjcret 
kom. En jælfom Nat! Midt under Tordenens 
Rullen tyktes jeg ofte at hore ligeſom Vaabenbrag, 
og Lynene forekom mig ofte [om Bavner, der var 
blevne hængende paa Bjeergtoppene.“ 


„Det var Perchtfruen,“ ſagde Bondekonen. 
„Du ved jo, at hun altid hen imod Solhverv 
drager fra Taufersdalen og op til Ampezzo ... 
Eller ſkulde der maaſke have fundet Uroligheder 
Sted,“ vedblev hun, medens Manden med et bittert 
Smil ryſtede paa Hovedet. „Naa, umuligt var det 
ikke! Hed det ſig ikke allerede for leengſt, at der 
hemmelig blev hvervet Folk i Landsbyerne — alle 
klager jo over de trange Tider. De vil ikke mere 
betale Skatter og Tiende og vil ...“ 

„De vil og vil,“ afbrod Bonden hende, i det 
han tog Bue og Kogger ned fra Bæggen. „Men 
derved bliver det ogſaa. Jeg har ogfan hort tale 
derom, jeg har ogſaa troet, at Beœgeret en Gang 
vilde lobe over og at jeg endnu vilde opleve det 

Men det bliver ved Snakken og fkal ſagtens 
ikke blive til andet,“ tilfsjede han, „og hvad man 
ikke kan ændre, det maa man taale, ſelv om det er 
nok faa trykkende. Gud være med dig, Mo'er! Jeg 
vil nu. flynde mig over til Wildjoch, og da 
Kneegten ikke har Lyſt til at jage, vil jeg Je, om 
jeg ikke kan betage Vildtet Lyſten til at gaa i min 
Havre.“ 

Med disſe Ord kaſtede han ſin Bue over 
Skulderen og fatte den runde Hue paa det graa 
Haar, hvorefter han ilede ned ad Trappen og ſtred 
hen imod Skoven i modſat Retning af den, ſom 
Ditlev var ſlaget ind paa. 

Denne var med hurtige Skridt gaaet hen over 
den fugtige Eng, i Begyndelſen noget ſindig, ſom 
om han ikke vilde viſe nogen Haft, eller ſom om 
alvorlige Tanker havde lejret fig over hans Sjæl, 
lig Skyer pan en Graavejrsdag; men jo længer 
han kom frem, deſto hurtigere blev hans Gang og 
deſto gladere hans Anſigt. Snart var alle Skyer 
drevne bort, og da han nærmede fig Heekken, ſom 
dannede Ejendommens Grenſeſkjel, var hans Sind 
lige faa lyſt ſom Morgenhimlen over ham og fan 
muntert ſom Fuglene, der flagrede i Ronneber— 
træerne, hvis ſmukke Kroner hævede fig op over 
Hegnet: en herlig Lovſal for Solſort og Steer, 
hvor de havde god, rigelig Plads baade til et feſt⸗ 
ligt Maaltid og til Sang og Dans. Deres 
Munterhed ſyntes at ſmitte Ditlev; thi næppe havde 
han naaet Hegnet, før han begyndte at ſynge, ſom 
om han vilde kappes med Fuglenes Kvidren. En 
mægtig Gran, ſom med dybt nedhængende, neſten 
til Jorden ſcenkede Grene optog en betydelig Plads 
i Hegnet, havde nedtrykket og næften kvalt Buffene 
der omfring, og naar man løftede Grenene i Vejret, 
var det derfor ikke vanſkeligt at ſmutte bag ved 
Stammen over paa den tilſtodende Grund. Ved at 
løfte det grønne Forhæng opdagede man, at Gran— 
grenene dannede et lille, morkt Telt, Hvis Bund, 
overſtrget med brune Grannaale, frembød en al⸗ 
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deles tør Plet, da ſelv den ſterkeſte Regn ikke var | 
i Stand til at trænge igjennem. Tæt ved Stam⸗ 


men ſprang tvende mægtige Rodder frem, ſom om 
de kunſtfeerdig var formede til et Sæde, jaa at den, 
hvem Regnen eller den glodende Solvarme nodte 
til at ſoge Skjul, i Ro og Mag kunde holde Raſt 
her. Ditlev ſmuttede der ind, lagde ſin Kniv og 
Haandſav ned paa Jorden, hvor Spaaner og Tre— 
ſtumper vifte, at han i længere Tid havde arbejdet 
paa at [uffe Gjennemgangen uden at gjøre den 
helt utilgængelig. Han ſyntes dog ikke at have 
ſynderlig Haft med at blive færdig, thi i Steden 


for at ſnitte ſpejdede han ivrig gjennem de ned= | 


hængende Grene; hver Gang det raslede i Bufkadſet, 
lyttede han ſpeendt ſom en Fuglefænger, der har 
ſat et Garn eller opſtillet en Done. 

Snart blev han kjed deraf, ſtod op og gik 


langs med Hegnet. Han underſogte Bufkene, ſpejdede | 


gjennem -biåje og bøjede hiſt og her Grenene til 
Side; han havde jo den gyldige Undſkyldning, at 
han til fit Arbejde nødvendig behøvede en tyk, lige 
voxet Hasſelkjap. Af og til nynnede han en Melodi, 
forſt ſagtere, men ſnart højere og højere, faa at der 
til ſidſt fojedes Ord til Tonerne og han begyndte 
at ſynge: 

„Jeg vented og vented faa længe, 

i Band mine Øjne ſtaa — 
thi ſadler jeg derfor min Ganger, 
dig, Skat, jeg forlade maa!“ 

Han havde næppe endt den vemodig-omme 
af Hegnet optog den og ſom til Svar ſang det 
andet Vers: 

„Og gaar du i fremmede Lande, 
din Tanke ſoge her hen! 

Jeg har de tuſende Sukke, 

dem ſkikker jeg dig, min Ven.“ 

Ynuglingens Anſigt blusſede af Glæde; lyttende 
med tilbageholdt Mandebræt ſtod han ved Buſkene, 
gjennem hvis Lov man ſkimtede Sangerſkens lyſe⸗ 
grønne Kjole, blaa Livſtykke og hvide Wrmer. 
Varſomt bøjede han Grenene lidt til Side og fit 
un ogſaa hendes Hoved at fe: et muntert Pigeanſigt 
med friſke, folbrændte Kinder, overſkygget af den 
grønne Hatteſkygge og omgivet af tykke Haarflet⸗ 
ninger, ſom til begge Sider hang ned over Liv— 
ſtykket. Et ſkjcelmſt Smil fvævede om de ſpulmende 
Læber, ſom under Sangen blottede de melkehvide 
Tænder. Ditlev var fortryllet af det ſkjonne Syn 
og vilde endnu nogle Ojeblikke fra fit Skjul fort⸗ 
fætte Legen. Han begyndte atter: 

„Og hvis jeg i Krigen ffal falde, 
til Hvile ſtedes jeg der — 

ret under den grønne Tidſel, 
ſom rodeſte Roſer baer!“ 


Sang, for en klar Pigeſtemme fra den anden Side 
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Smilet om Pigens Mund blev ftærfere, men 
hun ſyntes at være kjed af dette Samkvem paa 
Afſtand, og da Ditlev havde endt, fortſatte hun vel 
Sangen, men langt hurtigere og lige faa muntert, 
ſom den for havde lydt tungſindig: 

„Men da nu paa Tidslen, den gronne, 
ret aldrig jeg Roſer ſaa, 

en Skjelm du eſt, kan jeg ſkjonne, 

og lader dig troſtig gaa!“ 

Dermed vendte hun ſig om, ſvang muntert 
leende Seglen, hun bar i Haanden, og lob bort 


langs med Gjeerdet; men i Løbet ſaa hun tilbage: 


det var let at ſe, at hun kun lob paa Skromt og 
var vis paa at blive indhentet. Hun var heller ikke 
kommen langt, for Ditlev ſmuttede ind under Gra— 
nen; ſnart havde han indhentet hende og flynget 
Armen om hendes Liv. 

„Nu har jeg dig, Franzi!“ udbrod han med 
jublende Latter. „Nu er du min, nu flipper jeg 
dig ikke mere!“ 

Pigen gjorde intet Forſog paa at unddrage 
fig den velkomne Omfavnelſe; men ligeſom en mork 
Sky ofte ſkjuler Solen, juſt ſom den ſkinner klareſt, 
ſaaledes blev det for ſaa muntre Anſigt pludſelig 
alvorligt. 

„Hvad er der i Vejen?“ ſpurgte han forundret. 
„Nylig lo du faa muntert, og pan en Gang er du 
helt forandret. Jeg tror oven i Kjobet, at dine 
Øjne ſtaar fulde af Taarer. Kan du le og græde 
i ſamme Nu?“ 

„Hvorfor ikke!“ ſagde hun, i det hun med et 
hjcerteligt Udtryk ſaa ham ind i Øjet, men dog rev 
fig los af hans Favntag. „Der har jo ſtundum 
ikke været ſtorre Gjcerde mellem Lykke og Ulykke 
end Hekken der. Da du lob efter mig, var jeg faa 
hjcerteglad, men da du holdt mig faſt og ſagde: 
„Nu flipper jeg dig ikke mere, nu er du min,“ ſank 
hele min Munterhed ned i et bundloſt Dyb. Saa 
randt det mig pludſelig i Hu, at du dog maa lade 
mig fare, hvem ved, hvor ſnart.“ 

„Aldrig, Franzi, aldrig!” ſvarede Ditlev med 
Varme, men hans Anſigt begyndte dog uvilkaarlig 
at formorkes. „Du ſkal blive min, faa ſandt hjælpe 
Wi 

„Sveerg ikke, Ditlev,” ſagde hun med ſorg— 
modig Hovedryſten. „Hvad megter du mod din 
Fader? Det er ſagtens ikke beſtemt, at vi to ſkal 
komme ſammen — jeg har jo ſelv ſagt at: 

„. + + paa Tidslen, den grønne,” 
ret aldrig jeg Roſer faa!” 

En Taare randt ned ad hendes Kind; men 
Ynglingen lagde atter fin Arm om hendes Liv og 
forte hende hen til Granen. 

„Kom,“ ſagde han, „lad os ſmutte ind i vort 
Skjul, hvor vi ſaa tidt har ſiddet glade hos hin⸗ 
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anden. Der fer og hører ingen andre os end 
Vorherre.“ 

„O, gid jeg altid kunde blive her og være 
alene med dig i den hele Verden!“ 

Hun fulgte ham villig, og ſnart fad Parret 
paa Sædet ſom et Fuglepar i Reden, tæt trykket 
op til hinanden, dybt engſtede⸗ i Hicertet og dog 
faa lykſalige, ſom om det Træ, der beſkjcrmende 
ſtjulte dem og deres Hemmelighed, ſtod i Paradiſets 
Have. Franzi beſvarede hans Forſikringer om ſin 
Kjeerlighed og urokkelige Troſkab ved at minde ham 
om hans Fader, der aldrig vilde tillade, at han, 
den rige Gaardejers eneſte Son og Arving, ægtede 
en ringe Soldats Datter, ſom ikke ejede andet end 
et Par ſtœrke Arme til at arbejde og et varmt, 
trofaſt Hjærte til at elſte. Det nyttede kun lidt, at 
Ditlev indvendte, at netop fordi han var eneſte 
Son, turde han haabe, at Faderen ikke vilde nægte 
ham Opfyldelſen af hans Livs inderligſte OInſke, og 
at han, hvis det ſkulde ſke, dog ikke vilde give efter, 
men heller vende Ryggen til fit Fœdrebo med al 
dets Rigdom og drage ud i den vide Verden. 
Franzi ſparede, at de ſaa dog var tabte for hin⸗ 
anden, og at hun ikke vilde have det paa ſin Sam⸗ 
vittighed, om han blev en ulydig Son mod ſine 
Forældre og, i Steden for at blive en rig Bonde, 
ſkulde blive fattig og forſtodt. Da han ſogte at 
berolige hende med, at han ſom fremtidig Ejer af 
Wartgaarden ikke behovede nogen rig Huſtru, og at 
hans Fader ikke kunde bebrejde hende andet end 
hendes Fattigdom, efterſom han dog maatte tilſtaa, 
at hun var den ſkjonneſte og meſt retſkafne Pige i 
hele Puſterdalen, mente hun atter bekymret, at 
Bonden paa Wartgaarden viſt betragtede hende med 
helt andre Øjne. Desuden havde der jo i Aar og 
Dag herſket Uenighed og Fjendſkab mellem den rige 
Bonde og den fattige Soldat, hvis eneſte Jordlod 
ſtodte op til Wartgaarden — en Indvending, hvis— 
Bægt Ditlev, om end med tungt Hjærte, maatte 
indrømme. Det var des verre kun alt for ſandt, at 
der allerede længe havde herſket Splid mellem 
Naboerne, hvis forſte Anledning ingen rigtig kjendte, 
men ſom var ſtegen til afgjort Had, da den fattige 
Mand negtede at ſelge fin Jordlod til den rige. 
Der blev aabent Fjendſkab mellem Naboerne, da 
der en Gang ved Nattetid blev ſlaaet Græs paa 
Wartbondens Eng, og denne naturligvis ſkod Skyl⸗ 
den paa Naboen, der paa fin Side med Harme og 


Ukvemsord afviſte denne Mistanke ſom en blodig 


Forneermelſe. 

Hvor lidet troſtefulde end disſe Forklaringer 
var, ſcnkede en lykkelig Ro fig dog ſnart over det 
elſtende Par. Fremtidens Billeder blegnede mere 
og mere; den ſalige Nutid, den uforſtyrrede Sam⸗ 
verens fulde Lykke gjorde ikke forgjæves ſin Trold⸗ 


domsmagt gjeeldende. Den bekymrede Samtale tog 
fart en muntrere Vending og blev til ſidſt 
ſpogende, i det de, glemmende Faren, fuldt nod Oje⸗ 
blikkets Glæde. Ditlev afrev nogle ſmaa Grankviſte 
og flettede en Krans deraf; hun havde taget fin 
Hat af i det ſiyggefulde Skjul og tillod leende, at 
han ſatte Kranſen paa hendes Hoved og flettede 
den ind i hendes Haar. 

„Nu berer jeg en Krone,“ ſagde hun med 
munter Latter og knejſede ſtolt. „Nu er jeg 
Dronning.“ 

„Det er du ogſaa,“ ſvarede han, „og jeg er' 
din Riddersmand. Kan du huſke Wventyret om 
Dronningen, der var alene med fin Hjeertenskjcr 
paa en ode O? Ak, jeg vilde onſke, vi var for⸗ 
tryllede ſom de to!“ 

„O ja, det vilde jeg med,“ ſvarede Pigen. 
„Saa hapde ingen noget at ſige over os; ſaa vilde 
du i Virkeligheden være min Konge, og Sædet der 
vor Trone ... Men det er en haard Trone,“ ved⸗ 
blev hun leende, i det hun følte paa de ftærfe 
Trærøbder. „Der voxer ikke en Gang Mos paa 


-den! Det kan viſt ikke trives, fordi hverken Hegn 


eller Dug kan treenge her ned. Ved du hvad — jeg 
har altid hort ſige, at Kongens Trone er ſaa koſt⸗ 
bart udpolſtret og ſmykket — vi vil ogſaa udpolſtre 
vor Trone. Lad os faa noget Gres, lægge det 
ſom en Bude paa Gædet og bilde os ind, at det er 
grønt Flojl.“ 

„Ja,“ ſparede Ditlev, ſom ſtrax gik ind paa 
Pigens Tanke, „jeg plukker nogle Hyben og Blomſter, 
de ſkal ſaa foreſtille Perler og Wdelſtene.“ 

„Hun havde allerede rejſt ſig, ſmuttede ud i 
det fri og ſvang fin Segl paa et Sted, ſom var 
bevoxet med det fineſte duftende Bjoerggres; Ditlev 
vendte Ryggen til hende og plyndrede Bufkene for 
de røde Frugter, ſom Skovroſerne havde efterladt. 

Et Udbrud af Skrerk ffræmmede ham bort fra 
denne Sysſel. En ham velbekjendt Stemme raabte 
i en barſk og harmfuld Tone: „Saa har jeg da 
endelig grebet dig paa ferſk Gjerning? Nu ſkal du 
ikke mere undſlippe mig, nu vil jeg have fuld Er⸗ 
ſtatning for alt, hvad du har berøvet mig!“ 

Det var Bonden fra Wartgaarden, ſom ube⸗ 
mærfet var kommen til og havde greben Franzis 
Arm med Seglen og Holdt den faſt omſluttet. 
Franzi var med et Skrig ſunken i Knæ; ſom en 
Billedſtotte ſtod Ditlev ved Hegnet og ſtirrede pan 
FJaderen. Men i det neeſte Sjeblik havde han fattet 
fig ſaa meget, at han ſprang til og ſogte at for⸗ 
milde ham, medens han ſamtidig vilde lofte Franzi 
op. Med et Üdtryk af heftig Vrede, ſom han 
aldrig for havde ſet, viſte Faderen ham tilbage. 

„Ti,“ befalede han Sonnen, „hvis jeg ikke ſkal 
tro, at du er hendes medſkyldige og næjte Søndag 
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vil ſtaa ſom Marktyv i Gabeſtokken ved Siden af | 


hende!“ 

Vigen havde fattet fig jaa meget, at hun 
aabnede Læberne til Svar og Forklaring; men den 
udſtodte Truſel og den Udſigt til Beſkemmelſe, 
ſom foreſtod hende, overvældede hende atter, jaa at 
hun til Trods for ſit ſunde og kraftige Legeme var 
en Afmagt nær. Ditlev opfangede den vaklende i 
ſine Arme; han var faſt beſluttet paa at tilſtaa 
Faderen alt, hvilke Folger dennes Vrede end maatte 
have for ham. 
— men den elfſkede ſkulde ſpares for den ufortjente 
Forncermelſe og Skjeendſel. 


„Fader, Fader!“ udbrod han, „J tager fejl, 


J gjør Franzi blodig Uret ved at nære flige Tan- 


ker om hende! Hun har jo ikke villet tage Grasſet, 
vi har kun haft en Spog for med hinanden ...“ 
„Hvad?“ udbrod Faderen med rynket Pande. 


„Du vil oven i Kjobet forſpvare Pigen? J er alle 
at du kalder hende ved hendes 
Dobenavn og driver Spog med hende .? 


rede jaa fortrolige, 


Afſted?“ befalede han hende med bydende Roſt. 


„Seglen har jeg taget ſom Tegn pan Grestyveriet 
Jeg fører hende paa ſtagende Fod 


og Pigen med. 
til Markfogden! Ingen Indvendinger! Pigen tager 
det afſkaarne Græs i Forklœdet og gaar ſaaledes 
foran mig til Wartgaarden! Jeg gaar pan højre 
Side, du paa venſtre, men lad det ikke falde jer ind 
at undfly! Afſted — Grestyv!“ 

Ditlev var endnu neten ſom bedøvet; den 
uventede Heendelſe havde overraſket ham ſaaledes, 
at han ikke mægtede at gjenvinde fin ungdommelige 
Frejdighed og Kraft og derfor ikke var i Stand til 
at træde op mod Faderen, ſom han maaſke ellers 
vilde have gjort. Men Skjceendſelen, ſom var over— 
gaaet hans elſkede, og hendes krampagtige Hulken, 
ſpreengte endelig den Skorpe, der forſtenende havde 
lagt fig om ham, og den dæmpede Ild brød ud i 
lys Lue. . a 

„Nej holdt, Fader!“ ſagde han og traadte 
mellem ham og Pigen. „Hor mig forſt, inden du 
udfører din Truſel! Det forholder fig ikke, ſom du 
tror; Vigen er uſkyldig .. . hun har flaget Grecsſet 
for mig .. . lad hende derfor gaa! Jeg taaler ikle, 
at du beſkjemmer hende eller tilføjer hende nogen 
Overlaſt.“ 

„Du taaler det ikke?“ udbrød Bonden med 
ſtigende Vrede og ſvang Ambroſten i ſin ſterke 
Haand, ſom for at lade den falde ned paa Sonnens 
Hoved. „Vil du jætte dig op mod din Fader?“ 
Derpaa traadte han tæt hen til ham, faa ham med 
funklende Øjne ind i Anſigtet og tilfojede derpaa 
med en Kulde, der ikke lovede noget godt: „Sig 
det en Gang til, Dreng! Jeg gad dog nok høre, 
om du vil mobfætte dig min Befaling.” 
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Den i ſtreng Lydighed opdragne Son var ikke 
i Stand til at udholde Faderens Blik; han tav 
med nedſlagne Ojne, men traadte atter hen til 

Franzi, lagde Armen om hendes Liv for at ſtotte 
og fore hende, og ſaaledes ſkred Parret tavs hen 
imod Wartgaarden, medens Faderen fulgte efter 
dem ſom en ſtreng Vogter. 
Da de nærmede ſig Huſet, trængte Lyden af 
flere Stemmer ud der fra; med forbavſede Miner 
ſtandſede Ditlev og vendte ſig om mod Faderen; 
han ſyntes at bede om, at det, der nu ſkulde ſke, 
dog i det mindſte maatte foregaa uden fremmede 
| Bidner, men den ubonhorlige gamle agtede ikke paa 
| hans tavfe Bon, og et bydende Vink tvang dem til 
| at gaa op ad Trappen ind i Forhallen. Tavshed 
modtog dem her; der [aa ſom en Taage for deres 
Øjne, ſaa at de vel bemerkede flere Perſoners Til⸗ 
ſtedevœrelſe, men ikke ſtrax var i Stand til at gjen⸗ 
kjende dem. 

Da de, gjorte opmeerkſomme ved den indtraadte 
Stilhed, endelig vovede at hæve Blikket, jaa Ditlev 
ſig over for Faderen og Moderen, Franzi over for 
fine Forceldre — nogle Mænd fra Landsbyen gjorde 
Forſamlingen fuldtallig. Forundrede faa begge fig 
om; men i Steden for ftrængt Forhør og frygtet 
Dom, modte de overalt fun milde Øjne og venlige 
Smil. Da lyſte det op i deres Bryſt, ſom naar 
den opgagende Sols forſte Straale ſkinner ud over 
Verden, og ligeſom denne bringer Dag, Lys og 
Klarhed, ſaaledes var ogſaa alt for dem med et 
Slag bleven lyſt og klart, og en Verden af Lykke 
| og Kjærlighed laa ſollys og uoverfkuelig foran dem. 

J nekſte Ojeblik knelede Ditlev ned foran fin 
Fader, der lagde Haanden paa hans Hoved og med 
en af Bevegelſe ſkjcelvende Stemme ſagde: 

„Hvad gaar der jaa af dig, Knægt? Vil du 
virkelig ikke boje dig for din Faders Vilje? Se, 
Naboerne er hidkaldte ſom Vidner; du kan give et 
frit Svar. Jeg vil, at du for evige Tider bliver 
leenket til den Græstyv der, til Straf for din 
hemmelige Feerd, og at du nu ſtrax for alles Ojne 
rœkker hende Haanden. Hvis du ikke vil, kan du 
frit ſige til.“ 

„Jeg vil, Fader, jeg vil!“ udbrød Ditlev hen— 
„O, hvor du dog er god! Og du har kunnet 
at jeg troede, det 


rykt. 
anſtille dig faa ſtreng og vred, 
var dit ramme: Alvor.” 

„Det faldt mig vanſkeligt nok,“ ſagde Bonden. 
„Jeg havde tidt ondt nok ved at lade være at le.“ 

Franzi var ilet hen til Bondekonen og holdt 
hende omflynget, ſom om hun ikke mere vilde flippe 
hende. 

„Wartkone, er det ogſaa fandt?” udbrød hun 
under Graad og Latter. „Vil du virkelig tage mig 


til Svigerdatter?“ 
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„Ja, ja,“ fuarede Bondekonen trohjertig og 


med vaade Øjne, „det vil jeg gjcerne, fordi du er 


en brav og retſkaffen Pige og holder fan meget af 
min Dreng. Du har ſagtens anſet mig for faa 
daarlig en Moder, at jeg ikke kunde begribe, hvorfor 
Ditlev altid havde faa meget at ſkaffe ved Hegnet? 
Men jeg Gar altid ſyntes godt om dig, Pige, og 
Fader ligeledes, ſtjont han t Forſtningen ikke vilde 
vide noget deraf. Men en Dag gik han i al 
Hemmelighed over til din Fader og talte med ham, 
og da Mændene nu fab ſammen og talte rolig og 
ſindig, var det ſnart forbi med deres Fjendſkab; de 
har dog aldrig rigtig vidſt, hvoraf det egentlig er 
opſtaaet. Saaledes er det bleven afgjort, og de fik 
Parret i Felden.“ 

„Og nu ffal de ogſaa blive hos hinanden for 
beſtandig,“ afbrød Bonden hende. Men en Be- 
tingelſe ſtiller jeg: Jeg overlader dig Ejendommen, 
Ditlev, men ikle Bygningen her, det gamle Wart⸗ 
taarn — der bliver din Moder og jeg boende. Du 
flytter ind paa den Gaard, jeg har ladet bygge 
ovre paa Solbakken; nu ved du hvorfor — der er 
mere ſollyſt og luftigt for ſaadan et Par unge 
Fugle til at bygge Rede. Naar vi to gamle en 
Gang er vandrede heden, kan du jo endda gjore, 
ſom du lyſter. Du kan drage her over eller lade 
de gamle Mure forfalde. Nu kan du maaſke ogſaa 
forſtaa, hvorfor jeg har haſtet faa ftærft med Ar⸗ 
bejdet — Reſten ſkal du ſelv beſorge; om otte Dage 
kan du være færdig, og fan holder vi Rejſegilde og 
Bryllup paa en Gang. Nu er vel alt i Orden, 
haaber jeg,“ ſluttede han, i det han fornøjet faa fig 
om og vinkede Franzi til ſig. „Hvad mener du, 
Pige?“ ſagde han. „Kan man ikke oppe paa Sol⸗ 
bakken have det lige faa godt ſom en Dronning?” 

Rodmende lænede hun ſig op til den gamles 


Bryſt; han drog hende til fig og kysſede hende paa - 


Panden. 


„Meerk dig vel, Pige: Selv paa en ode Ø er 
man ikke ganſke ſikker paa, at der ikke ſtaar en bag 
et Grantrœ og lurer!” 


Men ſenere, da de unge var ene med deres 
Lykke, var der Bekymring i Husbondens Kammer, og 
Wgtefolfene ſad ſovnloſe hos hinanden under al- 
vorlig Samtale. Wartbonden gik med afmaalte 
Skridt op og ned ad Gulvet og ſtandſede undertiden 
foran fin Huſtru, ſom ſkjulte Anſigtet med fine 
Hender uden dog at kunne ſtjule de frembrydende 
Taarer. Han havde nylig fortalt hende om Folkets 
Undertrykkelſer, og om at han anede, at Rejsnin⸗ 
gens Stund nærmede ſig. 

„Foreſtil dig det ikke værre, end det er,“ 
ſagde Bonden beroligende. „Jeg har ingen Ro her 
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hjemme, jeg man ud og fe mig om i Landet, hvad 
der da egentlig foregaar.“ 

„Det er ikke det, ſom volder mig meſt Be— 
kymring,“ klagede Konen, „men jeg kjender dig. Du 
lader det til ſidſt ikke blive derved; du kan ikke rolig 
ſe paa, at det gaar et Menneſke ilde. Men jeg 
frygter for, at du faar ondt nok at ſe, og ſaa bli— 
ver du indblandet deri, inden du ſelv ved af det.“ 

„Jeg takker dig, min Huſtru, for dit gode 
Vidnesbyrd,“ ſagde han, i det han ſatte ſig paa 
Bænfen hos hende. „Du fjender mig ogſaa bedſt. 
Da jeg nys var i Sterzing og holdt Raſt i Bjeerg— 
pasſet, var jeg Vidne til, at den vilde Junker lagde 
voldelig Haand paa Pigen, ſom jeg fortalte dig om. 
Deri var jeg ogſaa nær bleven indblandet. Men 
det var jo min Pligt, og Pligten driver mig ogſaa 
nu hjemme fra; naar Landet lider og Folket en 
Gang reiſer ſig, kan Wartbonden ikke holde ſig borte.“ 

„Det ved jeg ſaare godt,“ ſagde Konen, „og 
jeg vil ikke holde dig tilbage. Men det aner mig, 
at Sagen kun falder ud til din Skade. Jeg frygter 
for, at det ikke er Tyrolerne, ſom gjor Opror, 
men kun Vagabonder, Dagdrivere og Omlobere, og 
at de rette Mend mangler.” 

„Det vil jeg overbeviſe mig om, og netop der— 
for maa jeg med,“ ſagde han. „De rette Meend 
maa for Folkets Skyld ikke mangle. Jeg maa 
med, jeg har ſvoret det.“ 

„Du har ſporet?“ udbrød Konen og traf for— 
ferdet fin Haand ud af hans; men han greb den 
atter og vedblev: 


„Bliv ikke forffrælfet, min Huſtru! Unddrag 
mig ikke den Haand, du en Gang med &Slæde rakte 
mig! Det er rigtig nok længe ſiden, men vi har 
hidtil trofaſt Holdt de Løfter, vi den Gang gav 
hinanden, og nu, da det ſnart lakker mod Enden, 
vil du vel ikke tage den tilbage. Ja, jeg maa med, 
jeg har ſvoret det; det er en Hemmelighed, ſom jeg 
indtil den Dag i Dag endogſaa har holdt ſkjult for 
dig. Vi har fſnart levet ſammen i treti Aar, og 
dog ved du endnu ikke, hvem jeg egentlig er.“ 


Konen ſkiftede Farve; det ſortnede for hendes 
Øjne, og hun megtede næppe at fremſtamme Ordene: 
„Hvem du er? Er du da ikke den, du udgav dig 
for at være, da du kom til os, til min ſalig Fader, 
og tog Tjeneſte ſom Karl? Hedder du ikke Ditlev 
og er du ikke min Mand?“ 


„Det er og bliver jeg til Døden,” ſvarede han. 
„Jeg hedder ogſaa Ditlev, men kun med Dobenavn. 
Da jeg den Gang kom til Wartgaarden, ſagde jeg, 
at jeg horte hjemme i Egnen omkring Innsbruck. 
Det var ikke Tilfældet. Jeg er barnefodt her i 
Nærheden . .. Da Bønderne for firti Aar ſiden 
gjorde Oprør, var min Fader ogſaa med dem.. 
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Har du aldrig hort tale om ham — om Pfeffer von 
Pfeffersberg?“ 


„Jeſus Kriſtus!“ udbrød Konen forfærdet. | 


„Pfeffer von Pfeffersberg? Pfeffersberg — er det 
ikke nede ved Brixen, hvor det nedrevne Hus ligger? 
Var det ikke Pfeffer, ſom ...“ 

„Tal kun ud!“ afbrod Bonden hende: „Som 
de henrettede og parterede lig den argeſte Misdeeder 
— ja, det var min Fader, og det nedrevne Hus 
var mit Hjem.“ 

Hvor mægtig Konen end grebes af den uventede 
Efterretning, var hendes Deltagelſe for Wgtefeellen 
dog langt ſtorre; hans Oje og hans kvalte Stemme 
forraadte, hvad der foregik ki ham ved at mindes de 
forfærdelige Begivenheder. Han vilde reiſe fig, 
men hun drog ham atter ned paa Banken ved fin 
Side. Efter en Stund vedblev han: 

„Jeg var den Gang endnu en ung Knegt. 
Formedelſt min Ungdom ſkjcenkede de mig Livet; 
men jeg er landsforviſt for evige Tider, og de har 
taget alt, hvad vi ejede. Jeg var Vidne til, at de 
nedbrød Huſet og ſtroede Salt pan Ruinerne — jeg 
horte, Hvorledes de for evig Tid forbød Navnet 
Pfeffer ſom et Niddingsnavn — jeg hørte, af hvis 
jeg nogen Sinde kaldte mig ſaaledes og vendte til— 
bage til Landet, ſkulde det gaa mig, ſom det gik 
min Fader. Saa drog jeg bort, og ved Nattetid 
naaede jeg Brixens Greuſe — der var oprejſt en 
Pel med et Hjul, ſom knagende drejede fig for 
Natteblæften — paa Hjulet laa en blodig Part af 
min Fader, og naar Vinden drejede Hjulet, gav det 
en Lyd fra fig, ſom om en græd bitterlig. O, hvor 
det ffar mig dybt i Hjartet. Da ſtillede jeg mig 
hen under det, loftede Haanden op, ſtrakte tre 
Fingre i Vejret og ſvor ved min Sjeels Salighed, 
at jeg en Gang, naar Tiden kom, vilde tvette 
Vanceren af min gode Faders Navn.” 

Konen havde lagt Armene paa Bordet: og fod 
Anſigtet hvile paa dem; man horte ikke en Lyd, 
men hendes Legemes Sfjælven vifte, hvor bitterlig 
hun grad. 

„Bag efter tog jeg Tjeneſte ſom Karl ude i 
„Landet,“ begyndte Bonden atter. „Det faldt mig 
ikke vanſkelig at fan Plads, efterſom ingen kjendte 
mig. Men jeg kunde ikke holde det ud i Længden; 
Hiemve drog mig atter tilbage til Tyrol. Jeg 
havde forandret mig meget med Aarene og tenkte, 
at intet Menneſke vilde gjenkjende mig i Bonde⸗ 
karlen Ditlev, og jeg tog ikke fejl. Saaͤledes kom 
jeg da til Wartgaarden, din Fader var tilfreds 
med mig, og det gik med os to, ſom det nu er 
gaaet med vor Dreng og hans Franzi. Siden den 
Tid har vi levet ſammen i Kjærlighed og Troſkab. 
Nu ſtaar det dig frit for, om du, efter at du kjender 
min Herkomſt, fremdeles vil blive hos mig, eller 
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om vi fkal ſtilles paa vore gamle Dage, da Ung⸗ 
dommens Farer maaſke nermer ſig igjen.“ 

Konen gav intet Spar, men hun ſlyngede 
begge Armene om hans Hals og lenede Hovedet 
til hans Bryſt. 

„Siden den Tid har jeg ikke kunnet tenke 
pan, hvorledes jeg ſkulde holde min Ed,“ begyndte 
han atter, „det var ogſaa umuligt — hvad havde 
en enkelt kunnet udrette! Men i mit Bryſt har det 
naget og pint mig ſom en hemmelig Orm, og naar 
Folk har undret ſig, og du ſelv har ſpurgt mig, 
hvorfor jeg ſtundum er ſaa alvorlig, da var det kun 
den Tanke, at jeg ſkulde gaa i Graven uden at have 
kunnet holde mit Lofte. Nu ved du alt, min Huſtru 

— vil du endnu holde mig fra at drage ud for at 
gjenvinde mit Navn, naar Rejsningens Stund 
kommer?“ 

„J Guds Navn! Jeg fkal ikke holde dig til— 
| bage,” ſvarede hun dybt bevæget. „Men lov mig 
til Gjengjeld et,“ fortſatte hun inderlig, „hold dig 
hjemme, indtil Luen flammer op, og Folket kalder. 
Lov mig, ikke ſelv at tænde Oprorsflammen, men 
at blive hos mig, til Kaldet lyder, ſom du ikke kan 
modſtaa. Kan du love mig det, min Husbond?“ 

„Lad det faa være,” ſparede han ſtille. „Din 

Kjærlighed og Lykke er mig jo fjær ſom mit Lands.“ 
Hun hevede takkende Øjet mod Himlen; jaa 
rakte hun ham Haanden ſom til en tavs, inderlig 
Tak for Loftet, han havde givet hende. 
(Fortſœttes.) 


Kardinal Mazarin pan Dodslejet. 
8 5 


6 
BN aa Miniſtre har beſiddet en faa ubegrenſet 
0 Magt ſom Jules Mazarin, færre har brugt 
denne Magt ſaa egoiſtiſk og henſynsloſt 
ſom han, og endnu færre er ſom han til 
deres Livs Ende forblevne i Beſiddelſe af 
denne ubegrenſede og misbrugte Magt. Hvilke 
Egenſkaber beſad da denne Statsmand, ſom vi i 
omſtagende Billede fer paa Sotteſengen i et med 
kongelig Pragt udſtyret Rum, omgiven af Hofmeend 
og glimrende Kvinder, efter at han i 18 Aar havde 
ſvunget Eneveldens Svobe over Frankrig, hvor 
han endda var en fremmed — denne Statsmand, 
der ikke blev beſkcemmet i den Tillid han viſte til 
fin Lykkeſtjcerne, da han til fin Deviſe tog en Klippe, 
der piſkes af Bolgerne, og Mottoet: „Qvam frustra 
et murmure quanto!“ (Hvilken Larm til ingen Nytte). 
Kunſtneren anbringer et Spilleparti, hvori 
Mazarin tager Del, ved hans Dodsleje, og han 
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omgiver hans Seng med Kvinder. 
minder os om en hos Mazarin fremherſkende Liden⸗ 


fab, medens maaſke den ſidſte Omſtcendighed peger 


hen paa den ſtore Rolle, Kvinderne ſpillede i hans 


Spillebordet | 
viſt med fin Klage af Kongen, vakte imidlertid 


Liv. Det var en Kvinde, den |vage Ludvig den | 


trettendes Gemalinde, Anna af Oſterrig, der hævede 
ham til Magtens Spidſe, og det var ved hans 
aldrig ſvoekkede Indflydelſe pan hende, at han under 
Sonnen, Ludvig den fjortendes Mindreaarighed 
ſtyrede Frankrig i hendes Navn. Han var en ual- 
mindelig ſmuk Mand og beſad Evner til at behage, 
der kunde bedaare Mænd faa vel ſom Kvinder. J 
Omgang var han munter og underholdende, ind— 


ſmigrende mod dem, hvis Yndeſt han vilde vinde, | 


tilſyneladende fordringsles, ſaa længe han fandt det 
tjenligt at ſkjule fine ærgjerrige Planer. 
Menneſkekundſkab var uhyre og han var i en ual⸗ 
mindelig Grad Herre over ſine Lidenſkaber. Han 
lod ſig aldrig henrive til Heftighed, og den Taal⸗ 


modighed, hvormed han forfulgte ſit Maal, var lige 
faa ſtor ſom den Snildhed, hvormed han ſtraebte 


efter at naa det. Stod han end tilbage for ſin 
Leœremeſter Richelieu i Aandskraft og Genie, ſaa 
beſad han langt mere Smidighed og Snedighed end 
denne. Magt, mente han, ſkal man aldrig bruge, 
jan flænge man kan naa fit Ojemed ved andre 
Midler. Derfor var hans Regimente mindre vold— 
ſomt og blodigt end Richelieus, uagtet hans Sam- 
vittighed næppe var mere omtaalig end dennes. J 
Forſtillelſeskunſten var han en fuldendt Meſter, og 
hans Forhold til Sandheden kan bedſt ſtjonnes af 
en Foreſtilling, ſom Parlamentet i Paris ved ſin 
Preſident overrakte den unge Kong Ludvig 1652, 
hvori Kardinalen ſkildres ſom en farlig, utro og 
æreløs Raadgiver, og hvori det anføres ſom Ud⸗ 
talelſer af Mazarin: „at Aerlighed kan vere god 
nok for &jøbmænd .. . at man ikke for at være en 
honnet Mand behøver at holde, hvad man har 
lovet .. . og at man blot, naar man lyver, ſkal 
ſarge for, at Lognen ikke bliver opdaget, før man 
har opnaaet, hvad man vilde.” Dette Skridt af 
Parlamentet ſkadede for øvrigt ikke Kardinalens 
Stilling. Han havde den unge Konge i lige faa 
høj Grad i fin Magt ſom Enkedronningen, uagtet 
han havde været en meget ſtreng Opdrager for 
Kongen, hvem han endog undertiden ſkal have ladet 
lide følelige Savn. Det er ikke det mindſt merke⸗ 
lige Bidrag til Mazarins Karakteriſtik, at den ſenere 
ſaa myndige Ludvig aldrig vovede at afryſte Maza⸗ 
rins Aag, ſaa at denne end ikke frygtede for at 
udelukke Enkedronningen fuldſtendig fra Indflydelſe 
pan Regeringen, efter at Ludvig var erkleret for 
myndig, og at hun dog vedblev at ſtaa ui et neſten 
underdanigt Forhold til den almegtige Miniſter. 
Parlamentet, der var jan forbitret paa Mazarin, 


Hans 
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og ſom efter dennes Raad blev. næften haanlig af⸗ 


Uroligheder, den ſaakaldte Frondekrig, under hvilken 
Kardinalen en Tid maatte fortreekke, medens der 
endog var udſat en Pris paa hans Hoved; men han 
vendte tilbage til Paris med Kongen, da denne efter 
ſit af Kardinalen ſtiftede Wgteſkab med en ſpanſk 
Kongedatter holdt ſit Indtog i Hovedſtaden, og det 
ſamme Parlament overoſte ham nu med Vres— 
bevisninger, ſaa at han efter den Tid var endnu 
mægtigere end for. At han heller ikke foragtede at 
bære fin Magt til Skue, fer man deraf, at han ved 
Hoffet gik foran Prinſerne af Blodet, og at han 
viſte ſig paa Gaderne i kongelig Pragt, ikke alene 
ledſaget af fin Livgarde, men ogſaa af et Kompagni 
Muſketerer. 

Vi ytrede for, at Kvinderne ſpillede en vigtig 
Rolle i Mazarins Liv, og i denne Henſeende kan 
det bemærkes, at han, der var en Sicilianer af 
borgerlig Fodſel, lod mange Niecer komme til 
Frankrig, hvor han giftede dem ind i Landets cdleſte 
Familier, ja endog ind i ſelve Kongehuſet — ſaa⸗ 
ledes en af dem med Prinſen af Conti af Bour⸗ 
bonernes Slægt. Karl Stuart, den ſenere Karl den 
anden af England, friede til en anden af Mazarins 
Niecer, men fil Afflag, fordi hans Üdſigter den 
Gang ſyntes at være ringe. 

Naar Mazarins Perſonlighed og Klogt forklarer 
den ſtore Indflydelſe, han udovede og bevarede, ſaa 
var det paa den anden Side ikke alene den Frekhed, 
hvormed han traadte Sandheden under Fodder, der 
opbragte Folket imod ham, men frem for alt hans 
umettelige Haveſyge og den Skamloshed, hvormed 
han for at tilfredsſtille denne ſolgte alt, Embeder 
og Verdigheder, Monopoler og Leverancer til 
Hæren, til den hojſtbydende. Gjerrighed var den 
eneſte Lidenſkab, ſom fuldftænbig beherſkede ham. 
Hans Griſthed gjorde ham til Spiller, og han 
undſaa fig ikke ved at ſpille falfkt. Han ſnod Ar⸗ 
meens Generaler for fortjente Belonninger, og 
ſparede derved Kongens Kasſe for Udgifter, for ſelv 
des bedre at kunne plyndre den. Og den var ofte 
tom, medens Mazarin ſamlede ſaa uhyre Rigdomme, 
at han ved ſin Dod ejede over 200 Millioner Franks. 
Endnu paa ſin Dodsſeng underhandlede han med 
Enkedronningens Intendant om Salget af et Em⸗ 
bede i Bretagne for 100,000 Daler og negtede 
endog Dronningen paa hendes Begjæring at ſelge 
det billigere, i det han kyniſk bebrejdede hende en 
ham forebragt Udtalelſe af hende om hans ſmud⸗ 
ſige Gjerrighed. Hans Snedighed og Forſtillelſe 
blev fig ſelv lig til det ſidſte. Han Havde 
beſtemt ſin uhyre Formue til ſine Niecer, men 
frygtede for en Konfiſkation paa Grund af de urede⸗ 
lige Midler, hvorved han Havde ſamlet den. Han 
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overdrog derfor alle ſine Midler til Kong Ludvig 
og udvirkede ved denne tilſpneladende Anger og 
Hojmodigved tre Dage for fin Dod et kongeligt 
Brev, hvorved ban fif Bekreftelſe paa alt, hvad 
han havde erhvervet fig under ſin Beſtyrelſe af 
Staten. Til Gjengjeeld teſtamenterede han Kongen, 
Dronningen og Enkedronningen en ſtor Mængde 
prægtige Diamanter. 

Hvad udrettede da denne Wand for Frankrig, 
at det taalte ham, og hvorfor nævner Hiſtorien 
ham blandt de ſtore Statsmeend? J denne Hen⸗ 
ſeende maa vi tilſtaa, at faa har udrettet jaa meget 
for Frankrigs ydre Storhed ſom Mazarin. Han 
fulgte trolig ſin ſtore Forgeenger og Lærer i Stats⸗ 
kunſt, Richelieus Spor, og hans Talent vandt 
glimrende Sejre ved Freden i Münſter 1648 og 
Pyrenæerfreden med Spanien 1659, hvorved Frankrig 
udvidedes ban den ene Side med Elſas, til den 
anden indtil Pyrencerne. Han opdrog Ludvig den 
fjortende til at fortſctte det begyndte Vork og 
efterlod ham ved ſin Dod 1661 et Rige, der var 
beroliget ind ad til, ſejerrigt ud ad til og i Be⸗ 
ſiddelſe af Krefter til at udrette ſtore Ting. 

Saaledes var det Liv, Kardinal Mazarin kunde 
ſtue tilbage paa, da han laa paa fin Sotteſeng. 
Om han i ſine ſidſte Sjeblikke har følt virkelig 
Anger, vil vel den »ſkarpſindigſte Pſykolog vanſkelig 
kunne afgjore; men viſt er det, at han taalmodig 
fandt fig i, at hans Skriftefader bebrejdede ham de 
Forargelſer, han i ſit Liv havde givet, og at han 
gjorde Afbigt derfor ſamt med blottet Hoved og 
udſtrakte Arme fremſagde fit Miserere (Herre, for⸗ 


barme dig!) — [aa at Skriftefaderen ſiden fortalte. 


overalt, at Mazarin var dod ſom en Helgen. Det 
ſkal her heller ikke forties, at han havde teſtamen⸗ 
teret ſtorre Summer til velgjorende Ojemed, og at 
ban endog i fit Liv har ſkjcnket betydelige Bidrag 
i det mindſte til en barmhjertig Stiftelſe, et offent⸗ 
lig Hospital i Paris. 


Det var i hans ſidſte Aar hans Wergjerrighed 


at ende ſom Pave. Mazarin havde begyndt fin 
glimrende Lobebane i Rom, hvor hans Fader forte 
en yderſt beſkeden Tilverelſe. J en ung Alder kom 
han til Spanien, hvor han ſtuderede Lovkyndighed, 
gik derpaa over til Soldaterſtanden og tjente ſom 


Kaptejn under en Krig i det majlandſke, men om⸗ 


byttede Uniformen med Kutten for at komme raſkere 
frem. Som en mægtig romerſt Kardinals Üdſending 
blev han brugt ſom Megler i Anledning af nogle 
Stridigheder mellem Frankrig og Spanien om et 
italienſk Tronfolgerſporgsmaal, og her tildrog han 
ſig Richelieus Opmeerkſomhed og Yndeſt ved den 
Snildhed, hvormed han ledede Underhandlingerne, 
og den Troloshed, hvormed han til Fordel for 
Frankrig forraadte fine Herrer, Paven og den ſpanſke 


Konge. 
dermed var hans Lykke gjort. 
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Richelieu kaldte ham nu til Frankrig, og 
Han anſaa det i 
fin ældre Alder ſom et værdigt Maal for fin Streben 
at blive Pape; han arbejdede ivrig paa at ſikre ſig 
flere katholſfre Magters Stemmer og oſte Millioner 
ud i dette Ojemed. Da overraſkede ham Doden, 
ſom han ikke kunde overliſte, 59 Aar gammel. 

Flere Epigrammer i Form af Gravpſtrifter kom 
frem i Paris i denne Anledning; et af dem kan 
gjengives ſaaledes: 

Her hviler Kardinal Mazarin. 

St. Peders Nagler han godt kunde lide. 

Han lagde Guldſko paa Gangeren ſin, 

men til Rom kom han ej til at ride. 


. 


En 
9 Barmhjertighedsſoſter. 
Novelle af H. 
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(Fortſat.) 
IV. 
cſte Dags Formiddag 
5 gik Vinge til Syge⸗ 


huſet. J den brede Gang, ſom delte den overſte 
Etage i to Afdelinger, faldt Solſtraalerne ind i 
lange Striber. J den Stilhed, ſom herſkede der inde, 
ſyntes man neſten at kunne höre de [maa Stov⸗ 
gran hvirvle om i Solſkinnet. Udenfor ſkinnede 
Sneen med blændende Glans, hiſt og her morknet 
af dybe, blaa Slygger. Vinge aabnede Doren, 
ſom faldt lydloſt til igjen, og gik hen over den med 
Maatter belagte Gang, der deempede Lyden af 
hans Trin. 

Foran et af de ſtore Vengſkabe ſtod Julie 
Anker, beſkjceftiget med at nedtage ſtore Stabler af 
Linned, ſom hun leesſede pan Armene af to ventende 
Sygevogterſker. Hun var flædt i en fort Kjole for 
at kunne bevæge fig lettere, men bar for øvrigt 
intet ydre Tegn, ſom kunde antyde en Forſkjel mellem 
hende og enhver anden ung Dame, der er beffjæftiget 
med husligt Arbejde, Vinge kunde ikke lade være at 
leegge Mærke til hendes yndefulde Bevegelſer, naar 
hun hævede eller ſenkede Armene for at naa, hvad 
hun behøvede. Hele hendes Figur ſyntes at være 
faa velproportioneret, at en uſkjon Stilling næften 
vilde være hende umulig, Da Vinge nærmede fig, 
vendte hun fig om, hilſte venlig paa ham og gav 
ham Haanden. 


„God Morgen, Doktor,“ ſagde hun og fortſatte 
derpaa fit Arbejde. 
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Han var ſtandſet et Ojeblik, ſom om han 


ventede, at hun ffulde tiltale ham, men da han 


merkede, at hun var optagen og ikke længere ſyntes 
at lægge Merke til hans Nerverelſe, gik han videre. 
Han havde flere Patienter, ſom interesſerede 
ham paa Grund af deres Sygdom, og hvis Tilſtand 
han iagttog med megen Interesſe. 
naturligvis allerede fan hærdet ved at bevæge 
ſig imellem ſyge og døende, at han ikke ſom vi 
andre Stakler berortes ſcrlig deraf; men der laa 
i hans Natur et alt for ftærft Hang til Melankoli, 
til at ikke Synet af de ham dog ſaa bekjendte Lidelſer 
til en vis Grad ſkulde indvirke paa ham, og mangen 
Gang, naar hans Anſigt var aller ftrængejt, var 
hans Hjærte meſt bevæget. 
ikke Je bevæget ud — det er noget, ſom flet ikke 
kan gaa an; han ſtal helſt bringe Haab til alle. 


Da han havde gjennemvandret Sygeſtuerne og 


vilde fjcerne fig, aabnedes en Dor, og Froken Julie 
kom ud af fit Verelſe. Hun ſpurgte til en Patient, 
en ung Kone, ſom Havde ligget længe, og hun 
vilde vide Doktorens Mening om hende. Han trak 
paa Skuldrene. f 

„Jeg tror, vi maa forſoge en Operation,“ ſagde 
han, „ellers dor hun ſikkert. Der er Mulighed for, 
at hun kan leve, naar vi forſoger den, men jeg 
tvivler derom.” 

De gik ind i Frokenens forreſte Verelſe. 
Doktoren fatte fig, og Froken Julie fan tavs ned 
for ſig. 

„Det gjør Dem ondt, Froken; fjender De 
hende?“ ſpurgte Vinge. 

„Jeg kjendte hende ikke, førend hun kom her, 
men jeg er kommen til at holde meget af hende.“ 

„Faar De Tid til at lere at holde af alle 
Deres Patienter, min Froken?“ 

„Aa nej, ikke alle. Der findes dem, ſom jeg 
faar Tid til at lere flet ikke at holde af, men 
heldigvis er det ikke mange. Hos de fleſte Menneſker 
finder man dog noget, ſom man kan ſynes om, 
naar man lerer dem at kjende, eller i det mindſte 
noget, hvormed man kan undſkylde deres Fejl.“ 


„Nej, kjcre Froken, De kan ikke mene, hvad | 


De der ſiger. En ung og fint opdragen Kvinde, ſom 


De er, ſkulde ikke oprores ved at ſe Laſten i alle mulige | 


Skikkelſer, ved at ſe Lidenſkaber, ſom De umulig kan 
være i Stand til at fatte? Hvad ſiger De for Ex— 
empel om en gammel Mand, der er aldeles fordrukken, 
for at tage et meget almindeligt Tilfælde?” 


jeg ikke blive. De ſkal vide, Hr. Doktor, jeg har 


en og anden Gang gjort Bekjendtſkab med ſaadan 


Jamiliepennen. 


Han var 


Men en Læge maa jo 
— mere eller mindre har en Trang til at opleve 


en gammel Arbejdsmand, uden Huſtru, uden Born, | 
uden noget at holde af her i Verden. Han har 
aldrig lært at elſte hverken Vorherre, eller hvad der 
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for øvrigt er værd at elſke i Livet. Han far intet 
at holde fig til og han tykkes ſaa ene; han længes 
efter en god Ven — og jaa finder han en ſaadan 
i Brendevinsflaſken og glemmer i dens Selſkab for 
et Ojeblik ſin Enſomhed. Det er meget ſorgeligt, 
meget tragiſk, om De ſaa vil, men det er vel ikke 
noget at harmes over.“ 

„Naa, lad da gaa med en gammel enſom 
Arbejdsmand; men en ung Mand, en Familiefader, 
ſom har Huſtru og Born, og ſom lader dem ſtjotte 
fig ſelv og i Steden for at arbejde gaar paa Kroen? 
Kan Frokenen gjøre andet end fordomme ham?“ 

„Jeg ſynes, Hr. Doktor, at De, der har meget 
mere Erfaring end jeg, burde forſtaa det bedre. 
Jeg tror, at alle Mænd — maaſke alle Menneſker 


noget, en Leengſel efter Forandring, efter Bevegelſe, 


| efter at fan Blodet i lidt raſkere Lob. Vi, ſom til 


hører de ſaakaldte bedre Klasſer, har efter vort 
Arbejde faa mange Adſpredelſer, uſkyldige Ad— 
ſpredelſer, men ſom vi dog gjærne vil beholde. 
Herrerne forſt og fremmeſt, de har nu utallige Ad—⸗ 
ſpredelſer — for Exempel De ſelv, Doktor. De 
gaar beſtemt en Gang imellem ud og drikker et 
Glas Punſch — ikke ſandt?“ 

„Jeg drikker aldrig Punſch.“ 

„Men ſaa ſpiller De Kort?“ 

„Nej, jeg ſpiller aldrig.“ 

„Naa, faa ryger De Tobak og taler Politik?“ 

„Det ſidſte maaſke, det forſte ikke.“ 8 

„Nej, men De er dog en forſkrekkelig fuld— 
kommen Mand,“ ſagde Frokenen ſmilende. „Men 
vent lidt! Saa læfer De Poeſi?“ 

„Frokenen vil vel ikke ſtille det i Klasſe med 
at drikke Breendevin?“ 

Froken Julie lo jaa hjærtelig, at det varede 
en Stund, inden hun kunde ſpare. 

„Aa, nej, ikke ganſke; men det er i alt Fald 
et Middel til at henſcette Dem i en ny og herlig 
Verden, naar De er træt af denne. Jeg er ogſaa 
jaa lykkelig at have nogle af den Slags Venner. 
Der ſtaar mit Bogſkab, og her i Vinduet har jeg 
alle mine Blomſter. Vi er nu ſaa lykkelige at have 
faaet Midler til at adſprede os, Midler, ſom 
ſamtidig kan gjore os lykkeligere og bedre; men et 
Menneſke, der næppe kan loeſe, ſom ingen har be⸗ 
kymret ſig om at give Interesſe for noget — naar 
han nu er træt af at arbejde og har fit eneſte Veerelſe 
opfyldt af ſkrigende Born ... hvem ved, om man 


„Naturligvis bedrover det mig, men vred kan ikke i hans Sted kunde fole ſig friſtet til at forſoge 


et lille Opmuntringsmiddel?“ 

„Hvorfor forſoger da ikke Konerne det 
ſamme? Hvorfor er de i de aller fleſte Tilfælde 
ſaa meget bedre end deres Mend?“ 

„Det kommer forſt og fremmeſt deraf, at vi af 


8 


— ——— 
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Naturen er Mendene ſaa overlegne,“ ſagde Julie med 


komiſt Værdighed, „og for det andet holder en 
Moder altid mere af fine Born, end en Fader. Deres | 


kan være hende nok. Det er maaſfe ofte kun en 


| 
| 


ſmaa Indfald og Sporgsmaal, deres Kjærlighed, | 
| 


urigtig Anvendelſe af Mandens bedſte Folelſer, ſom 
forſt drager ham bort fra Hjemmet og ſiden gjør | 


ham til en Dranker. Mener De dog i Grunden | 


end Kvinderne — [tørre i Fejl, men ſaa naturligvis 
ogſaa ſtorre i Dyder. 


ikke ſelb, Hr. Doktor, at Mændene alligevel er ſtorre 


Det er den Art Menneſker, der reprœſenteres af en 
ung Mand, opdraget i et godt og lykkeligt Hjem, 
med al mulig Anledning til at blive et fortreffeligt 
Menneſke, men ſom kommer i daarligt Selſkab og 
finder Laſten at være „comme il faut“. En liden⸗ 
ſtabelig Yngling, ſom med Begeiſtring ſtyrter fig 
ud i alle Slags Udfvævelfer, kan jeg tilgive og 
maaſke holde af, men en af disſe unge Herrer, ſom 
er Oldinge, inden de har fyldt det fem og tyvende 
Aar, ſom hverken elſter det gode eller det onde, og 
paa hvem det egentlig gjør lige lidt Indtryk, om 


J. Huſe i en Landoby ved den blaa Nil. 


„Det ſidſte kunde der dog viſt nok være delte 
Meninger om, men da De nu er Jan overberende, 
Froken, og finder paa Undſtyldning for alt, jaa ſig 
mig: er der da ingen, flet ingen Art af Daarlighed, 
ſom oppekker — jeg vil ikke ſige Deres Sorg, thi 
jeg forſtaar nok, at De maa fole Sorg over enhver 
Brede, men — Deres Sanne, Deres Brede, ſom faar 
Deres Blod til at koge?“ 

„Jo, maaſte.“ ſagde Julie, og hendes blide 
Dine tindrede. „Jeg ſkal ſige Dem, brad det er 
for en Slags Perſoner, der er mig modbydelige. 


7 


il 


de ſer et ſmukt Anſigt eller Hører tale om en edel 
Handling — et ſaadant Menneſte afſkyr jeg; nej, 
jeg tror, jeg nojes med at foragte ham.“ 
„Min kjcre Froken, Hvor det glæder mig at 
je, at ogſaa De kan blive vred,” ſagde Vinge ſmilende. 
„Aa, jeg er forfærdelig, naar jeg bliver vred,” 
ſagde Julie, hvis barnlige Anſigt igjen var ganſke 
lyſt, men forſogte at autage en truende Mine. 
„Farvel, min bedſte Froken! Klokken er mauge,“ 
ſagde Vinge og ſprang op. „Maa jeg hilſe pan 
Dem en anden Gang?“ 


— 
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„De kal være mig velfommen,” ſagde Julie; 
„ſaa ffal De rigtig faa mine ſmukke Verrelſer at ſe.“ 


Familievennen. 


i Vinge gik bort med hurtige Skridt. Hans 
Hjærte ſlog heftig, og han ſagde den ene Gang efter | 


den anden for fig ſelv: 
„Hvorledes ſkal jeg kunne forſvare mig!“ 
(Fortſattes.) 
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folder ſig i hele ſin Rigdom og fremviſer en ſtor 
Mangfoldighed baade af urteagtige og trœagtige 
Plantearter. Skovene vexler med ſtore og frugt— 
bare Marker, paa hvilke der dyrkes forſkjellige 
Brodplanter, iſer Durra, ſom her er den vigtigſte 
Brodplante. Hiſt og her i disſe frugtbare Egne 
ſtoder man paa Landsbyer, hvis talrige Indbyggere 
bor i Huſe eller Hytter. Huſene, der ofte har et 


net Udſeende, er altid opførte af Sten, af Ler, 


|| 


| 


der er æltet ſammen med Halm, Smaaſten, Potte- 
ftaar og lignende Ting for at faa en ſtorre Faſthed. 
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blue. 


2. 


Billeder fra den blan Nil. 
I. Landet og Folket. 


— 


— 


andet omkring den blaa Flod eller Bahr 

zel Azrek, en af Nilens Kildefloder, er af 
en hojſt forſtjellig Beſkaffenhed. Medens 

. det paa nogle Steder beſtaar af vidtſtrakte 
og ode Strækninger med en meget ſparſom Plante⸗ 
vært, er andre Strekninger derimod overordentlig 
frugtbare. Hiſt og her findes der meget ſtore og 
tætte Skove, i hvilke den tropiſte Planteverden ud⸗ 


N 
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2. „Toguſer“ (Straahytter) i en Landsby ved den blaa Nil. 


Disſe Sten er ikke brændte, men blot tørrede i 
Luften. Taget paa disſe Huſe er fladt og beſtaar 
af et Grundlag af Akaciebjclker og Bladſtilke af 
Palmerne, over hvilke der lægges Maatter, ſom 
flettes af Palmeblade. Oven paa Maatterne lægges 
der et Lag Ler, ſom ſtampes faſt ſammen, og der⸗ 
med er hele Taget færdig. Hvor tykt et ſaadant 
| Tag end er, kan det dog ikke i Længden modſtaa 
Virkningen af den tropiſke Regn, der ofte ſtyrter 
ned ſom et Skybrud og trænger gjennem Taget, 
ſom derved efterhaanden ødelægges. Paa alle Huſene 
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rager der hiſt og her nogle udhulede Bjelker frem, 
ſom ſkal tjene til at bortlede Vandet fra Taget, 
men kun daarligt opfylder denne Beſtemmelſe. Heller 


ikke Veggene er i Stand til ret længe at kunne 


modſtaa Regnens Paavirkning. Naar Leſerne kaſter 
et Blik pan Billedet S. 263—264, der fremſtiller 
to af disſe Huſe, liggende i Udkanten af en Skov, 
kan de danne fig en Foreſtilling om, hvorledes en 
ſaadan Bolig ſer ud. Efter denne korte Skildring 
af det ydre af Boligen, indbyder vi Leſerne til 
ogſaa at tage det indre af den i Ojeſyn, ſom ved 
Treſtilledcegge er delt i flere Rum til forſfjelligt 
Brug. Strax ved Indtredelſen opdager vi en Del 
Piller af forſkjellig Form, dannede af Ler eller 
Træ og tjenende til Støtte for Taget. J disſe 
Piller og i Sfillevæggene findes en Del ſmaa 
Rum, der tjener til Gjemmeſteder for alle Slags 
Redſkaber. Boligen er kun tarvelig udſtyret med 
Vinduer, og disſe er altid ſmaa og firkantede; der⸗ 
imod findes der en Mengde Lufthuller i Yder⸗ 
bæggene, ved Hjælp af hvilke der tilvejebringes en 
Trek, ſom er meget behagelig i et faa varmt Klima. 
Boligens indre er hojſt tarvelig udſtyret; Stole og 
Borde er Luxusgjenſtande, ſom man kun ſſeelden 
ſer, og de er da altid af en meget plump Form. 
Langs Væggene findes lave og brede Sæder af 
faſtſtampet Ler, der hos de rige er bedeekkede med 
Puder eller med ſmukke Skind af Lover, Leoparder 
og andre Kattearter, hos de fattige derimod blot 
med Gjedeſtind eller Maatter, flettede af Straa 
eller Palmeblade. Disſe Seeder tjener ogſaa til 
Leje om Natten. Gulvet dannes næften altid af 
faſtſtampet er. Alle de til en Husholdning hørende 
Bygninger er ſom ofteſt omfluttede af et Gerde 
eller en Mur, der er dannet af Ler eller af ned⸗ 
rammede Træpæle… Baade inde i Huſene og i 
Gaardene finder man neſten altid en monſterveerdig 
Renlighed og Orden, ſom gjør Beboerne al Wre. 
Det modſatte er derimod Tilfældet med Vejene i 
Landsbyerne og mellem de forſkjellige Ejendomme, 
thi her herſkter en Urenlighed, ſom man næppe 
kan gjore ſig en Foreſtilling om. Grunden hertil 
er Beboernes Skik at kaſte Gødning ſamt al Slags 
Affald og Skarn ud paa Vejene. Hvis der ikke 
fandtes Hunde, Sjakaler, Hycner, Gribbe og for⸗ 
ſtjellige andre Dyr, ſom rydder grundig op i disſe 
ſtore Affaldsdynger og forterer alt ſpiſeligt, ſom 
deri findes, vilde man næppe være i Stand til at 
komme frem paa Vejene for lutter Skarn. 

En anden Slags Boliger, ſom man ſer lige 
ſaa hyppig i Landsbyerne, er de ſaakaldte „Toguls“, 
ſom Læferne fer fremſtillede paa Billedet S. 265266. 
En „Togul“ er en Hytte, der er dannet af Straa; 
den har altid en rund Form og et mere eller 
mindre ſpidſt Tag, ligeledes af Straa. Med 


| 


Henſyn til den indre Udſtyrelſe ligner den ganffe 
det nylig ffildrede Lerhus. Disſe Straahytter er 
ikke faa let gjennemtrengelige for Regnen, og de er 
ogſaa af ſtorre Varighed end Lerhuſene. En ſaadan 
Hytte kan være en ret behagelig Bolig, iſcer naar 
der er et ordentlig Gulv i den; det indre er 
ofte ved ſtore Maatter delt i flere Rum. Straa⸗ 
hytterne har dog ogſaa deres Skyggeſider, i det 
deres Straaveegge afgiver et godt Sfjuleſted for 
Skorpioner, Tuſendben, Myrer, Biller og al Slags 
Utøj, der er en Plage for Beboerne. De er ogſaa 
let brændbare, faa at den mindſte Uforſigtighed er 
nok til ſtrax at ſtiklke dem i Brand. Det Straa, 
hvoraf de er dannede, er desuden en ſlem Friſtelſe 
for Husdyrene, der gnaver af det, ſaa ſnart de 
finder Lejlighed dertil, hvorfor Beboerne maa faſt⸗ 
gjøre tornede Grene rundt omkring paa Hyttens 
Wdervægge for at hindre, Dyrene i at ede disſe. 
Under Taget findes altid en Meerngde Svaler og 
Flaggermus, ſom man freder om, da de forteerer 
en Meengde af de Inſekter og det Utoj, ſom volder 
Beboerne Beſvoer. Paa Toppen af Taget opſlaar 
Storken hyppig fin Bolig, og den er en vel jet 
Gjceſt og et helligt Dyr. Ved Siden af Hytterne 
og mellem disſe er der ofte plantet ſmukke Treeer, 
hvorved en ſaadan Landsby faar et meget ven⸗ 
ligt og tiltrekkende Udſeende. Landsbyerne er ſom 
ofteſt omgivne af en ſteerk Indhegning, ſom er dannet 
af nedrammede Paliſader eller af de meſt tornede, 
ſammenflettede Mimoſagrene. Denne Indhegning, 
der kaldes en „Seriba“ og ofte er 87-10 Fod høj og 
3—4 Fod tyk, ſkal tjene til Lærn baade mod An⸗ 
greb af vilde Dyr, iſcer Lover og Leoparder, og 
mod fjendtligſindede Menneſker. 

Beboerne af denne Cgn i Afrika er et Blan⸗ 
dingsfolk, opſtaaet ved en Blanding af forſkjellige 
evropeiſke og aſiatiſke Nationer med de indfødte 
Negerſtammer. De er ſmukkere end Negerne og 
har ikke en fan mork Hudfarve ſom disſe. Med 
Henſyn til Karakteren er de dovne, godmodige og 
letſindige; de bruſer let op, men er lette at formilde 
igjen og har en ikke ringe Modtagelighed for Dannelſe. 


II. Beſog i en Togul⸗Laudsby. 

Den 8de Maj 1860 hen imod Solens Ned⸗ 
gang holdt vi vort Indtog i den tet ved Bredden 
af den blaa Nil liggende Togul⸗Landsby Waſilieh, 
der beſtaar af en Meengde adſpredte Hytter, ſom er 
lidet rummelige, men meget renlige. Beboerne her 
er et Blandingsfolk, hos hvilke Beduinerblodet ifær 
er ftærft udpræget. 

Bed vor Ankomſt til Landsbyen blev vi mod⸗ 
tagne af et Par Oldinge, iførte en hvid Bomulds⸗ 
Hæbning. De førte os med Venlighed til en af de 
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bedſte Hytter, hvor vi gjeeſtfrit blev opvartede med | 
det bedſte, Huſet formaaebe. Der herſtede ſtrax 
ſtor Stilhed i Landsbyen, men ligeſom Solen var 
ved at dale ned i Veſten, blev der paa en Gang et 
livligt Røre. Alle Landsbyens mandlige Beboere, 
lige fra Oldingene til Drengene paa fem Aar, 
ſtrommede nu ud fra Hytterne og ſamlede fig i tre 
Rekker med de yngſte forreſt og de aldſte bageſt 
paa en fri Plads. Under en gjentagen Bojning af 
Hovedet i den Retning, hvori den hellige By Mekka 
ligger, begyndte nu alle disſe fromme Muhamedanere 
at bede højt. De rørte forſt med Tommelfingrene ved 
Ørene, lagde dernceſt Hænderne ſammen og kaſtede 
lig gjentagne Gange paa Knæ, i det be berørte 
Støvet med Panden og bad flere Gange i denne 
knalende Stilling. Nedkaſtningen ſkete altid rœkkevis, 


og den hele Handling varede omtrent 15 Minutter. | 


Denne religisſe Handling havde et højtideligt 


Preeg, ſom gjorde et loftende Indtryk paa os. 
Halv højt og ikke umelodiſk ſtrommede Ordene fra 
de bedendes Læber i det reneſte arabiſke Sprog. | 


Efter at Aftenbonnen var endt, fjcernede de ældre 
lig fra Pladſen, og kun Ungdommen blev tilbage. 
Nogle Drenge bar nu en Del Riskviſte ſammen midt 
paa Pladſen, kaſtede ſtorre Vedſtykker oven paa dem 
og antændte derpaa Baalet, ſom ſtrax flammede højt i 
Vejret. Alle Drenge i en Alder fra 5—14 Aar, 
der var iførte Hvide Bomuldshuer og Sfjorter, 
tog derpaa Plads omkring det brændende Baal, 
og man rakte dem ſmaa Trætavler, paa hvilke 
der var ſkreven en Del Vers af Koranen med en 
meget ſmuk Skrift. Disſe Tavler bruges i Orienten i 
Steden for Skoleboger. Paa et givet Tegn be⸗ 
gyndte hele Ungdommen med en ſnovlende og ſyn— 
gende Stemme at opleeſe disſe Vers, i det alle 
ſamtidig bøjede Overkroppen med ſamme Regel- 
mesſighed ſom den, hvormed Pendulet i et Ur 
bevæger fig. En gammel Mand, Skoleleereren, 
ſkred imidlertid frem og tilbage mellem de leſende, 
i det han af og til med megen Verdighed op— 
muntrede de efterladne til fornyet Iver ved droje 
Slag med en Svobe, der var lavet af Huden af en 
Flodheſt. Saa fnart han fjærnede fig fra en 
Gruppe, lod Leesningen fra denne ſtrax ſpagere, 
medens den altid lød hojeſt der, hvor han ſvang 
fit Scepter. Det er denne komiſke Scene, ſom Leeſerne 
Jer fremſtillet paa Billedet næfte Side. 

J en ſaadan tankelos Oplæfen og Udenads⸗ 
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ligt Indtryk paa os, var det ſamme derimod langt 
fra Tilfældet med denne Aftenſkole, ſom vi fandt i 
høj Grad komiſk. Den varede fra Kl. 6 til Kl. 10, 
og i hele denne lange Tid deltog Eleverne i 
Undervisningen med en Alvor og Iver, ſom i høj 
Grad forbavſede os. Efter Kl. 10 forſvandt den 
ene efter den anden af Eleverne, og kun nogle af 
de meſt ivrige blev tilbage med den gamle Leerer 
og fortſatte Leesningen indtil ſent paa Natten, da 
Sovnen gjorde fine Fordringer gjeldende og tvang 
baade Lærer og Elever halv ſovende at ſoge til Lejet. 
Under vort Ophold her havde vi Lejlighed til 
at bemerke, at Indbyggerne i denne Egn, hvis 
Hovedncringsvej er Agerdyrkning, udmeerker fig ved 
Flid og Ordensſans. Deres Landsbyer er gjennem⸗ 
gagende meget renlige og Huſene godt vedligeholdte, 
ſaa at de gjør et fordelagtigt Indtryk. De fleſte af 
| Indbyggerne kan baade ſkrive og lœſe; de gjør ofte 
Rejſer og iagttager ſkarpt alt, hvad de fer i fremmede 
Egne. Ikke faa af dem har deltaget i Undervis⸗ 
ningen i den berømte Azher-Moſkee i Kairo, der er 
et Slags orientalſk Univerſitet, hvor de har tilegnet 
ſig gode Kundſkaber i mange Retninger. Det er i 
det hele taget mærkeligt at fe den alvorlige Straeben 
efter Tilegnelſe af Dannelſe og Kundſkaber, ſom gjør 
fig gjældende her. Selv blandt de laveſte Sam- 
fundsklasſer træffer man ikke faa ganſke faa Folk, 
der, ſom for nævnt, ikke alene kan leſe og ſkrive, 
men ogſaa har tilegnet fig nogen Kundſkab i Filoſofi, 
Stjœrnekyndighed, Naturhiſtorie, Lcœgekunſt og flere 
andre Videnſkaber, ſaa at de med Henſyn til Dannelſe 
overgaar Bonderne i mange evropeeiſke Lande. 
Den blaa Nil, der flyder gjennem disſe Egne, 
frembyder en let og bekvem Forbindelſesvej for 
Beboerne, og under vort Ophold ſaa vi ofte Folk 


| færdes op og ned ad Floden paa ſmaa Flaader. 


Disſe Flaader beſtaar af flere meget lette Trœeſtammer, 
ſammenbundne ved Hjælp af Slyngplanter eller 


Reb, der laves af Daddelpalmens Blade, medens de 
ſtore Bladſtilke af en anden Palmeart tjener ſom Aarer. 
Billedet paa omſtaaende Side viſer en ſaadan lille 
Flaade, paa hvilken en Mand med fin Huſtru, en 
Hund, en tam Abe og en Kurv med Frugter har 
fundet Plads. Billedet kan ogſaa give Leſerne 
en Foreſtilling om Indbyggernes hojſt tarvelige 
Klededragt, der indſkrenker fig til et Stykke 
hvidt Bomuldstoj, ſom flynges eller bindes omkring 
Livet. Ikke ret langt fra Flaaden ſer man en 


leren af Koranverſene beſtaar hele den Religions⸗ 
undervisning, ſom Ungdommen modtager i denne 
Egn. Ved Siden af denne Undervisning lerer en 


Del Drenge ogſaa at ſtrive. Pigerne opvoxer der⸗ 


Krokodille ſvomme i Vandet; den folger Flaaden 
med graadige Blikke og ledſager den med det ven— 
lige Onſke, at en eller anden af dens Beſetning 
maatte falde i Vandet, da den fan vilde faa Lejlig⸗ 


imod i den fuldſteendigſte Uvidenhed, faa at de 


nœppe en Gang forſtaar at bede. i 5 
Medens Aftenbonnen havde gjort et hojtide⸗ 


hed til at holde et lekkert Maaltid. 
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Tordenſkjold 


i Marſtrand. 
Folktkomedie af Carit Etlar. 
(Foriſat.) 


Britta. Salomon. 
Britta. ” 

Naa er han der, Isbjørn! — Det var da godt, 

man en Gang fik Dem at ſe. 
Salomon. 

Ja det koſter ingen Penge, min allerdejligſte! 
Jeg har gaaet og holdt ſtarpt Udfig efter Dem den 
hele Dag; tilſidſt ſtrev jeg Dem i min Desperation 
dette kjonne Brev til, ſom nu duer til ingen Ting. 

Britta. : 

Lad mig faa det alligevel; jeg kan leſe det 

ſiden. — Hvad ſiger de ſaa om Stormen? 
Salomon. 

Ikke det mindſte; tror De, jeg ſoger Dem op 

for at tale om Stormen. 
Britta. 

Det er et ondt Vejr, og vi Stakler, ſom ſkal 

til Sos igjen, over til Marſtrand. 
Salomon. 

Det jager jo ikke. 

Vritta. 

Jeg tor aldrig vove mig ud med den ſtygge, 
gamle Færge. 

Salomon. 
Saa lad det være, min Kylling! lad det være! 
Britta. 

Kommandanten har ſaadan Haft. — Hvis vi 

nu gik under og blev borte med det ſamme. 
Salomon. 

Hvad tænfer De pan? Der er ingen Fare for 
at blive borte i den Smule So. — Sidſte Uge kuld⸗ 
ſejlede der rigtig nok en Jolle med tre Mand. 

Britta. 

Kuldſejlede. 

Salomon. 

Ja, men de fiſkede dem op to Dage efter. 
Der bliver aldrig nogen borte. 

Britta. 

Det er en god Snak. Her kunne vi jo ikke 
tove, der er ikke et ordentligt Rum i Feergehuſet. 
Fjenden ligger uden for med ſine Skibe og ſkikker dag⸗ 
lig Folk i Land. Det er farligt for en ung Pige at 
gaa alene omkring blandt alle de fremmede Menneſker. 


Salomon. 
Som Daniel i Lovekulen. — Ja Gu' er det 
farligt — — for Loverne. 
Britta. 


Jeg kjender Dem jo neppe rigtig, endnu min⸗ 
dre Deres Herre; det er en ſmuk og modig Mand, 


men jeg ſynes dog ikke om, at han beſtandig for⸗ 
følger Frokenen med fine Øjne. 
Salomon, 
De kan tro, han gjør det heller ikke for at 
De ſkal ſynes om det, min rare! 
Britta. 
Han er jo Sgmand, ikke ſandt! 
Salomon aſfſides. 
Hun vil fritte mig ud, den lille Tingeſt! — 
Ja bi kun! 
Britta. 
Hvorfor ſvarer De ikke. 
; Salomon. 
Saadan flet og ret Sømand er han egenlig 
ikke, hvorvel han har ſet en bandſat Mængde Salt⸗ 
vand i ſine Dage. 


Britta. 
Hvad er han da? 
Salomon. 
Ja — ſer De — i, 
Britta. 


De er ſaa hemmelighedsfuld. Kommandanten 


troede, han levede af at bygge og handle med Skibe. 


Salomon. 

Han lever ſnarere for at ramponere dem. Men 
Handelsmand er han rigtig nok, det nægter jeg ikke. 
Britta. 

Hvad handler han da med? 
Salomon. 
Med Bly og Jeern, ijær med Jærn; det har 
vi gjort en morderlig Omſcetning med i de ſidſte 
Aar. — Jeg behover vel ikke at bede Dem om, at 
det bliver mellem os? 
Britta. 
Nei, det behoves ikke, for jeg fortæller detalligevel. 
Salomon afſides. 
Det var netop det, jeg ventede. 
Britta. 
Men hvad er De ſelv? — Ikke ſandt, Pro⸗ 
viantsforvalter eller ſaadan noget. 
Salomon haftig. 


Jeg Proviantsforvalter. — Er hun gal, min 
Dukke! — En Soldat, det lader jeg gan, ffjønt 
jeg holder inte rigtig af dem — kommer han op 


paa Dakkket, fan knubſer Matroſen ham, men kom⸗ 
mer Proviantsforvalteren der op, faar han Knubs 
baade af Matroſen og Soldaten. — Jeg har ligget 
i Klammeri med de Katere Hele min Levetid. Kan 
de knibe en for et halvt Pund Fleeſk eller en Brik 
Smor — ja, ſaa min Salighed gjor de det, og 
lige fuldt ſkal det males ind i Bogen. — Nej, maa 
jeg være fri for Proviantsforvalteren. Men vi 
ſtaar her og ſpilder Tiden med Snak; Hvor ſkal jeg 
nu finde Dem, naar De rejſer bort, og jeg kommer 
for at holde Bryllup med Dem? 
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Britta. 
Oppe hos Kommandanten pan Karlsſten. 
; Salomon. 
Hvor bor han? 
Britta. 
Lige inden for Porten, paa højre Side. 
Salomon. 
Hvem bor da paa venſtre Side? 
Britta. 
Ingen. — Det er jo Krudttaarnet. 
Salomon. 


Ser vi det, Krudttaarnet! altſaa paa højre | 


Side. Der lever De i Herlighed og Glæde, har 


ſtore kjonne Verelſer og beſtiller ingen Ting andet | 


end at ſe ud paa Soldater og Kanoner den hele 
Jeg kjender baade ham og hans Herre, den kjonne, 


ſom frelſte os. 
Det er kun en tarvelig 
Lejlighed der oppe, ſmaa Stuer med Revner i Murene. | 


Dag. — Det maa were rart! 
Britta. 
Bild Dem det ind. 


Salomon. 


Fy for en Ulykke! er Lejligheden faa forfalden? | 


Britta. 

Ja, des værre! Kommandanten fortalte vigtig 
nok, han havde brugt hele fit Mandſkab den ſidſte 
Maaned til at udbedre alt, men der er viſt endnu 
langt tilbage. " 

Salomon. 

Men fan Kanonerne da, har de mange af dem? 

— Jeg har altid holdt faa meget af Kanoner. 
Britta. 

Aa, De med Deres Kanoner! det er jo nogle 
ekle, gamle Tingeſter alle ſammen. Men nu faar vi 
ſnart ny, har jeg hort, ovre fra Gøteborg. 

Salomon. 

Det var jo rart. — Der kom en Mand for- 
gangen i en rød Kabuds; han ſagde, der ſkulde være 
fan ſlemt med Morterer oppe pan Karlſten. Er 
det ſandt? 
f Britta. 

Fy! Morterer! hvad er det for noget? 

a Salomon. 

De ſmaa runde Madamer, ſom ſtaa paa Halen 
og med Reſpekt at ſige vende Flaben i Vejret. 

; Britta. 

Dem har jeg kun ſet to af, en ved hver Side 

af Porten, der, hvor vi tørrer Tøj. 
Salomon. 

Ja, min allerkjcreſte! det kunde jeg jo ikke 
vide. — Det er jan rart at ſnakke med Dem: for 
det forſte er De en kjon Pige, dernceſt faar man 
ordenlig Beſked. Naar jeg nu ſpaſerer derop i 
min Frierkjole og en Tulipan i Munden, ved jeg 
paa en Prik, hvor De er at træffe. — Der kommer 
Deres Froken. Farvel, min lille Kjereſte! vær mig 
tro, tenk paa mig, og drom om mig, faa ſkal jeg 
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tage en Rad Perler og noget andet Pilleri med til 


| 


Dem, naar vi ſes igjen. (San gaar ud i Baggrunden.) 


Martha. Britta. 
Martha. 
Men hvor bliver du dog af, Britta? Jeg ſavner Dig. 
Britta. 

Aa, Froken mag ikke være vred. Jeg har ftaaet 
og ſnakket lidt med min Ven, den fremmede Mand, 
ham, De ved nok. Han fortalte mig ſaa meget nyt, 
at jeg ikke kunde flippe fra ham. 

Martha. 
Saa ved Du da, hvem han er? 
Britta. 
Kors! — han har betroet mig hver en Smule. 


Martha. 
Hvem er da din Ven? 
Britta. 
Han er — ja, hvad var det nu? Er det ikke 


| underligt, jeg har allerede glemt det, men det er 


afgjort, Proviantsforvalter er han ikke, ſom jeg 
troede. Han kan ikke udſtaa de Menneſker. Fro⸗ 
kenen kan tenke, Proviantsforvalteren har ſtjaalet 
bande Smør og Flæff fra ham og fort det ind i 
Bogen alligevel. Er det ikke ſkammeligt. 
Martha. 
Hvad er han da? 
Britta. 

Han er — jeg kommer nok paa det. Det ene 
løber ſammen i det andet. — Han holder jaa umaa⸗ 
delig meget af mig, det er viſt. Han ſyntes ogſaa, 
jeg lignede Daniel i en Loverkule. 

Martha. 

Hvad ſkal det ſige? 

i Britta. 
; Det er ſaadan noget, han fandt paa; men det 
lød faa morſomt, da han ſagde det. — Han er 
kommen her over, maa De vide, alene for min Skyld 
og vilde høre, Hvor jeg bor; alting, Huſet, Lejlig⸗ 
heden, ſaagar hvor vi torrer Toj, ſkulde det Men⸗ 
neſke have Beſked om. Nu kommer han ſnart og 
beſoger mig paa Feeſtningen og bringer en ſtor Perle⸗ 
krans med ſig, faa ſkal vi holde Bryllup i Marſtrand. 

Martha. 
Det er jo en meget tydelig og fuldftændig For⸗ 


klaring. Hans Herre kjender du vel lige faa godt? 
Britta. 
Ja, Gud, Froken, det gjor jeg rigtig nok. 


Hans Herre er Krommer eller ſaadan noget. Han 
rejſer omkring paa Markeder med en Mand i en 
rod Kabuds og kjober Icernkram og Mortere, ſom 
ſidder paa Halen og kigger i Vejret. — Det forſtod 
jeg ellers ikke vigtig. — Han talte og talte, faa 


re 
— 
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hurtig ſom en, der ſlaar paa Tromme. Det er 
umuligt at huſke alt, hund han ſagde. — Gaa flyede 
han mig ogſaa dette lille Brev, ſom jeg vil bede 
Frokenen leeſe for mig. 
Martha. 
Det er fra ham? 
Britta. 

Ja viſt! han var ſaa bange, han ikke ſkulde 
faa mig i Tale, for vi tog bort. Derfor ſkrev han. 
Martha har aabnet Brevet, udbryder forbapſet. 

Hvad ſkal det ſige? 

Britta. 
Aa, lœs, lœs, tjære Frøken! 
Martha fatter fig. 

„De er ung, De er friſk, De — er dejlig 
(laſer langſomt) og han maa være lykkelig, ſom har 
Ret til at ſige Dem det.“ — 

Britta. 


Er han ikke rar, aa bliv ved, bliv ved! der 


er viſt mere. 
Martha. 
„Som har Ret til at ſige Dem det. Jeg 
gjemmer Deres Blomſter, (dæmpet) Deres Blomſter 
. naar de er visne for alle andres Øjne, [fal 
de blive ved at være friffe i mine.“ 
Britta. 
Gtaar der mere? 
Martha tankefuld. 
Nej — ikke mere. 


3 Britta. 
Sikken Strik! — Jo, han er rigtig nok god. 
Martha. 
Hvad mener han? 2 
Britta. 


Det er blot Snik Snak, ſaadan noget kommer 
de jo altid med for at gjore ſig behagelige, det 
fjender vi nok. Men, ikke ſandt, Froken, han mener 
mig det ærligt, tror De ikke? 

Martha. 

Jeg vil haabe det. — Gaa op, Britta! pak 
min Kuffert. 

Britta. : 

Ja, jeg glemmer jo alt, hvad jeg ſkulde huſke. 

(Hun gaar op i Fargeſtedet.) 
Martha fer i Brevet. 

Igjen ham! — jeg tager ikke fejl. — Kan jeg 
da aldrig blive fri for denne Tanke? — Er der noget 
Baand imellem mig og det Menneſke? (Hun laſer): 
„Han maa være lykkelig, ſom har Ret til at ſige 
Dem det“ — (heftig) men den Ret har ingen, ffal 
ingen have — uden Guſtav — (taſer:) „naar de 
visne for alle andres Dine“. — De visne ſnart, 
(lægger Haanden paa fit Bryſt) herinde ſkal det ogſaa 
visne, alt, hvad der ikke er værd at huſke paa. 

(Britta kommer tilbage, Martha gjemmer Brevet.) 


|| 
|| 


| 
| 


Britta. 
Det er fandt, Froken! jeg glemte mit Brev. 
Martha ſtjuler Brevet. 
Gav jeg dig det ikke? 


Britta. 
Nej, De gjemte det viſt. 

Martha. 
Der er det. Gaa nu! 

Britta. 


Hvem der blot ſelv kunde loeſe. (Hun fer Torden⸗ 
ſtjold komme frem.) Gud! der er han! (Hun leber ind 
i Fargehuſet.) 

Martha. Tordenſkſold. 
Tordenſkjold vælfer Martha Haanden. 
Endelig ſer jeg Dem igjen. Ikke ſandt! Nu er 
alting overſtaget. De har glemt den Smule Sogang! 
Martha. 
De er altſaa ikke rejſt endnu? 
Tordenſkjold. 

Rejſt! — før jeg fif ſagt Dem Farvel. — 
Teenkte De det? 

Martha. 

Jeg har flet ikke tænkt derpaa. — Man modes 
og ſkilles, det ffer jo hver Dag. 


Tordenſkjold. 
Ja, og man glemmer eller man huſker, det 
ſidſte fler blot ikke hver Dag. — — Hvad er det 


for en Sky, der er gaaet for Deres kjonne Ojne? 
— Er De ikke den ſamme ſom for, eller er det mig, 
der er bleven en anden? — Der ude ſaa De op 
paa mig, ſtolede paa mig; nu vender De Dem fra 
mig, nu er jeg allerede glemt, ſkjont Klokken knap 
er falden til Slag en Time efter. — Ja, De har 
Net, man modes og man ſkilles. 
Martha. 
Hvem ſkrev det Brev til Britta? 

Tordenſkjold. 

Aa, er det Brevet? Det gjorde min Tro jeg, 
men ikke til Britta. Hun ſagde, De fik alle hendes 
Breve at læje. — Ja, det var mig, hvorfor ſkulde 
jeg nægte det? Der er jo intet ondt deri. — Har 


De aldrig lagt Merke til om Aftenen, naar Maa⸗ 


nen gik op, og hun ſtod med diſet Luft nede i 
Kimingen, jaa kom de frem, de [ære Skikkelſer, ſom 
Taagen dannede? — Jeg har ſiddet og ſtirret paa 
dem mangen lang Nat, mens vi laa under en leger 
Val og ventede paa Stormen. Det var underlige 
Syner, mit Øje mødte. Et af dem ligner De; det 
kom og blev borte igjen og viſte ſig paany mellem 
alle de andre, det prœntede fig faſt i mig, det blev 


ſtagende her inde. — Kan De faa begribe, hvor 
godt jeg kjendte Dem, da jeg traadte over paa den 
gamle Færge? — Deres Øjne fan omkring, ſom 


om de forlangte Hjælp, De ſad og frøb ſammen 
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ſom en Fugleunge i Storm, De ryſtede af Angeſt, 


og knap naaede De Land igjen, for De rejſte Pan⸗ 


den, frejdig og ſtolt, og forlangte at komme ud af 


Redens Dun, til Liv, til Farer, til Bevegelſe. — 
Jeg har hort det alt ſammen. — Naa, hvad er faa 
det hele? De rejſer nu Deres Vej, og jeg gaar der 
hen, hvor de falder pan mig. 
ſtorie ude. 

Martha. 


De bruger? Jeg har aldrig hort det for. 
Tordenſkjold. 

Maaſke har jeg talt for ligefremt? De ſkal ikke 
regne det jaa nøje. Den Reſpekt, der mangler i mine 
Ord, den bor her inde i mit Hjærte. (Ser ud paa Soen.) 
Hvor Fanden bliver dog Buddes Baad af? 

Martha tier lidt. 

De tager bort i Aften. Naar faar jeg Dem 
at ſe igjen? 

Tordenſkjold. 

Hvad nytter det, jeg jan Dem igjen, hvis De 
ſaa havde glemt det milde ÜUdtryk, ſom nu ſtaar at 
læje i Deres Øjne. Jeg vil glæde mig over Sje⸗ 
blikket, ſamle hvad godt, det giver, vare paa det og 
tage det frem ſiden, naar jeg ikke har andet at beſtille. 

Martha. 
Tage det frem ſom et Legetoj til Jul, til 


Paaſke — hvor det er morſomt! — naar De ikke 


har andet at beſtille — hvor det er ſmigrende! 
Tordenſkjold. 

Ja, for jeg har en hel Del andet at beſtille, 
kal jeg ſige Dem. Jeg har en Gjerning at ud⸗ 
føre her i Verden; den vinker, den kalder, den vil 
lyſtres, den under mig ingen Ro og jager mig 


bort der fra, hvor jeg helſt vilde tove. Se, det kan 


nu en lille Pige ikke forſtaa. J Dag files vi ſom 
Venner; hvem ved, kanſke modes vi igjen ſom Fjender. 
Martha. 
Men hvor kommer De fra? — 
Tord enſkj od ler og peger over Skulderen ud mod Havet. 
Der ude fra, det ſaa De jo. 
Martha. 
Er De Sømand? 
Tordenſkjold. 
Ja, en lille Smule. 
0 Martha. 
De har da et Navn? 
Tordenſkjold. 
Ja, det har i Neglen alle. 
Martha. 
Maa jeg vide det? 
Tordenſkjold. 
Sæt, De ikke ſyntes om det. 
8 Martha. 
Er det da ikke herderligt? 


Dermed er den Hi⸗ 
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Tordenſkjold. N 
Hederligt — jo Guds Dod! — det man min 
verſte Fjende ſelv bekjende. 


De ſorrige. Johannes Krogran. 


Fiſtere, Mænd og Kvinder i Baggrunden fætter fig ved Bordet. 


Johannes Krogran har ftaaet og lyttet, træder frem. 
Johannes. 
Den, der har et hederligt Navn, behover ikke 


Hvad er det for Ord, hvad er det for et Sprog, at ffjule det. 


Tordenſkjold maaler ham. 

Det kan du have Ret i, min Gut! — Hvad 
kommer den Sag for Reſten dig ved? — Staar 
du og lurer? 

Johannes. 

Jeg forlanger at vide Deres Savn, baade 

Deres og hans, ſom kommer der. 


De ſorrige. Salomon Daukwarkh. Sallers. 
Salomon i Samtale med Dankwarth har hort den ſidſte 
Replik. Salter s kommer fra den anden Side Johannes 
gaar hen til Salomon og lægger fin Haand paa hans Skulder. 

Johannes. 
Om Forladelſe! 
Salomon ſtupper ham bort med Skuldren. 
Ingen Forſeelſe. 
Johannes. 
Deres Pas! 
Salomon. 
Ja, det har vi. 
Johannes. 
Lad mig ſe det. 
Salomon. 
Hvem er De? 
Johannes. 
Johannes Krogran. 
Salomon, 
Med Forlov! Hvad er Johannes Krogran 


for .en Fifi? 
Johannes. 


Jeg er Strandrytter og har at give Agt paa 

hver fremmed, ſom kommer her over. 
Salomon. 

Ja Gud velſigne dig, min allerdejligſte! Hvor 
ſkulde jeg vide, at du var Rytter, naar du ſpaſerer 
til Fods? 

Salters. 

Vis ham dit Pas og gjor ingen Snak, ellers 
ſkal du fan med mig at beſtille. 

(Vender ſig fra ham mod Dankwarth.) 
Salomon. 

Med Dem! (Hilſer dybt.) De er maaſke Komman⸗ 
dant for hans Rytteri. Bi bare lidt, at jeg kan 
tage Merke paa Dem. 

Tordenſkjold. 

Der har du vort Pas. 


22 
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Johannes laſer 
„Jakob Skjot og Eſpen Soderlund, Skibs⸗ 
handlere, har Lov til uhindret at pasſere Hiſingen 
og øvrige Marſtrands Holme.“ Undertegnet af 
Generalen i Goteborg. (Ser paa Tordenſtjold og 
Salomon.) Det ſlaar til. 
Salters til Salomon. 
Hvad er det ſaa, du vil, du! 
Tordenſkjold til Salomon. 
Stille! 
Salomon jorſtilt yomyg. 
Jeg mente intet ondt med det, Hr. Kommandor! 


— De fer mig ud til at være en rigtig Brandſtok. 


Salters. 

Jeg ſynes, du ſnakkede noget om at tage Merke 

paa mig. i 
„Salomon. 

Vorherre bevares! Jeg mente blot, at tage 
Kjende paa Dem for at gaa af Vejen, hvis vi 
modtes ſiden, og vi modes viſt en Gang igjen, 
vi to, det aner mig. 

Johannes feverer Tordenſkjold haus Pas tilbage, 

Pasſet er i Orden, men jeg tror jer ikke alligevel. 

Salomon. 

Det var jo Skade! Sagen er, at Strand⸗ 
rytteren har grebet den Sag fat ved Halen. Havde 
vi to været alene, og havde jeg blot ſtukket jer en 
gammel Daler i Neven, faa var al den Staahej endt; 
jeg fjender min Sjæl nok Strandrytterne. — Der 
har J jeres Daler alligevel — tril ſaa af, Vel⸗ 
baarenhed. J ſtaar og gjør mig bange med jeres 
ſure Anſigt. — Naa, tag den! 

Johannes. 

Gaa Fanden i Vold! 

Dankwarth. 

Lad nu det være godt. Pasſet er jo i Orden, 
jeg kjender desuden de to Mænd. — Det er ros⸗ 
værdigt, at Krogran er faa ſtrix i Tjeneſten i disſe 
ſtrenge Tider, og jeg ſkal gjøre Indberetning til 
Landshovdingen om hans Flid og Iver. 

Johannes. i 

Oberſten maa undſtylde mig, men der er ſlet 
ingen Ting at gjore Indberetning om. En fattig 
Mand, ſom jeg, kan opfylde ſin Pligt, enten nogen 
ſer det eller ikke; det er blot Skade, de rige har 
faa ondt ved at begribe det. — Jeg har ſagt, de 
to Mends Pas er i Orden, men jeg tror alligevel, 
der ſtikker Fuxſvanſeri under den Sag, og min 
Overbevisning er ikke tilfals for en Kobberdaler. 

(Hau buffer dybt og gaar.) 


Salters. 

Jeg ſynes min Sjæl, den Karl ſtaar og for⸗ 
nærmer Oberſten op i Deres aabne Øjne. Det er 
viſt bedſt, jeg gaar efter ham og tildeler ham en 
lille Paamindelſe. 


Dankwarth. 
Han er ikke god at komme til rette med; for 
Reſten mener han det ærligt. 
Salters. 
Jeg maa efter ham alligevel. 
Dankwarth. 
Lad det være. 
Salters trakker paa Skuldren. 
Ja, naar Oberſten ikke onſker det. 
Tordenſkjold. 
Jeg mener, det er en brav Mand. De var 


vel tjent med at have mange ſom han. 


Dankwarth. 
Det tror jeg ogſaa. Han ſkaffede mig des— 
uden Deres Navn at vide. Nakker Tordenſkjold begge 
Hander. Endelig treffer jeg Dem da igjen og kan 


takke Dem. — Uden Deres Hjælp havde Hverken 


min Datter eller jeg naaet Land. Hvad kan jeg 
gjore for Dem? « 
Tordenſkjold. 

De har jo rakt mig begge Deres Hænder. — 

Skulde der være mere tilbage. 
Dankwarth giver ham en Pung. 

Der, tag dette. Havde mine Evner bedre 
[varet til mine Onfker, ſkulde det ikke blevet derved. 
Tordenſkjold. 

Er det til mig? — Min Herr. Oberſt, hvad 
tænfer De paa? For De byder mig Penge, burde 
De i det mindſte vide, om jeg trænger til dem. 
Der ude gjaldt det jo mit Liv faa vel ſom de andres; 
for at redde mig ſelv er det for meget, for at redde 
Deres Datter er det for lidt. Tag Deres Penge tilbage. 

Salters. 
De taler noget broſig, min gode Mand! 
Tordenſkjold. 
Jeg taler ikke til Dem, min gode Mand. 
Salters. 
Hvad for noget! (Tordenſtjold vender ham Ryggen.) 
Dankwarth. 

Huſt i det mindſte, De har en taknemlig 
Skyldner i mig. 

Tordenſkjold. 

Lad os heller ſe at glemme det faa ſnart ſom muligt. 
(Han hilſer og gaar tilbage. Dankwarth og Datter ligeledes.) 


De ſorrige. Jiſttere og Kvinder. 
Jakob Hlupror og Johannes Krogran. 
Johannes. 

Ingen Pas! ingen Bevisligheder, og J gaar 
og luffer omkring her ovre; det ſer mig noget mis⸗ 
tœenkeligt ud. 

Jakob. 

Men vær dog rimelig. Jeg er kun en fattig 
Bisſekremmer og rejſer pan min Kramkiſte; andre 
Bevisligheder har jeg aldrig haft nodig. 
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Johannes. | Tordenſkjold. 
Og du hører hjemme i Marſtrand? Godt, Gid bare Budde ſnart vilde komme. 
det kan være, det kan ogſaa ikke være. For at Salomon. 


faa Sandheden at vide folger du med over til 
Byen, ſaa ſnart Vejret bedager fig. 
Jakob. 
Som J vil. 
Johannes. 

Du ſer dig om, Bisſekreemmer. Det er viſt 
de to fremmede, du vil i Lav med; men det lader 
lig ikke gjøre. For at være ſikker i min Sag, bli⸗ 
ver du her hos mig, lige til vi ſejler. Du viger 
ikke fra min Side; prover du paa det, lader jeg 


dig binde eller lukke ned i Kjelderen. Jeg har 
min Inſtrux. 
Jakob. 
Gud bevares! Hvor J er ſtrix. Lad gaa, 


jeg folger med jer. En Taar at drikke kan man 
vel faa, det ſtrider da ikke mod Inſtruxen. 
Johannes. 
Kom her hen til Bordet. 
godt Roſtokkerol. 


gærgemanden har 


Jakob. 

Hellere Vin! Hellere Vin, Strandrytter! Øllet 

vil blive ſurt, naar jeres mugne Anſigt jer paa 
det. (Tordenſkjold og Salomon holder Øje med ham. 


Jo⸗ 


Lys paa Bordet! Man kanu jo ikke fe at finde 


| fin Mund i dette Morke. 


hannes og Jakob gaar hen til et Bord nden for Fergehuſet, 


hvor nogle Fiſtere har taget Plads.) Bring Vin, Feergemand! 


Tordenſkjold træder frem med Salomon. 
Der har vi Jakob Sluproer, nu mangler vi 


kun Budde, ſaa afſted for at hilſe paa Kanonen. 
Har du tænkt pan det Lys, jeg bad dig Jætte iVinduet? 


Salomon. 
Lyſet ul ſtrax være paa Pletten; men Fanden 


alle Vegne. 
Tordenſkjold. 
Lad os Je at komme dem nærmere. 
Salomon. 


Jeg vil viſt faa noget udſtaaende med den 


Mand, ligeſom med Bjornejcegeren. Det Skyld— 
regiſter voxer. (De gaar hen til Vordet.) 


Jakob. 


Gæt jer kun ned, J gode Folk; det er mig, 


der trakterer. 
' Johannes. 
Ja, men helſt der henne, lige over for os. 
(De tager Plads.) 
Salomon. 


Saga en Sang, for at Vinen kan glide ned. 


Den næfte Flaſke betaler jeg. 
Fiſkeren. 

Sang, en Sang! 
Jakob. 

Lad gaa, men J fkal ſynge med. 


Jo viſt, en 


| 


ſtaar i den Strandrytter, han er os jo paa Nakken 


Johannes. 
Stormen vil blæfe Lyſet ud. 
Salomon. 
Det er der Raad for; vi fætter det inden for 
Vinduet der henne. (Han gaar ind og fætter Lyſet i Vindnet.) 


Jakob. 
Hiſt paa Kyſt, hvor Stranden endte. 
Almindeligt Kor. 
Stranden, Stranden, Stranden endte. 
É Jakob. 
Fiſkerpigen ſtod pan Stente. 
Almindeligt Kor. 
Stod paa Stente, ſtod pan Stente. 
Jakob. 
Bud hun over Havet ſendte 
Almindeligt Kor. 
Bud hun over Havet ſendte 
til fin Hjertensven. 
Jakob. 
Kjare! Nu er Tiden omme. 
Almindeligt Kor. 
Nu er Tiden, Tiden omme. 
Jakob. 
Jeg har Bryllupsbrev i Lomme. 
Almindeligt Kor. 
Bryllups, Bryllupsbrev i Lomme. 
Jakob (højere end for og rettet mod Tordenſfjold.) 
Skipper! Skipper! Du maa komme. 
Almindeligt Kor. 
Skipper! Skipper! Du maa komme 
til mig hjem igjen. 
(Nogle af Fiſterne og deres Kvinder ſamler fig paa Stranden 
og fer ud over Havet. Maanen er ſtaaet op.) 
En Fiſker. 
Der er en Baad i Havsnod der ude. 
Tordenſkjold. 
Hvis det var Budde! 
En Fiſker. 
Den naar aldrig Land i den So. 
En anden Fiſker. 
De ſtakkels Folk. 
Martha dil Fiſteren. 
Kan man ikke komme dem til Hjælp? 
Fiſkeren. 
J det forrygende Vejr? — det er umuligt. 
Tordenſkjold til Salomon. 
Det er Budde, jeg er bange for det. 
Fiſkeren. 
Det er ogſaa gal Mands Veerk at vove ſig 
ud ſaa ſilde. 
(Man fer lengſt tilbage en Baad omtumles i de høje Søer.) 
(Fortjættes.) 
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Bondehoudingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 
af Herman Schmidt. 
(Fortſat.) 


Syvende Kapitel. 
Pralat og Keiler. 


riſk og klar ſkinnede Morgen- 
ſolen over Haverne, ſom omgav 
Kejſerſlottet i Innsbruck ned 
imod Innflodens Vande. Det 
var en Dag tidlig i Hoſt, Him⸗ 
len var aldeles ſkyfri og klar; 


kun lige over for paa Frauhütts Top og i Retning 
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ham var den kuttelignende Kledning af ſort Kleede 


fuldkommen tilſtrekkelig til Beſkyttelſe mod Kulden; 
den paa begge Sider opkrampede Hat bar han 
endog i Haanden, ſom om den ſkarpe Morgenluft 
var velkommen for hans hoje, ſkaldede Isſe. 

„J Jer, jeg havde Ret,” ſagde Manden med 
den rode Hat. „Det var en Misforſtaaelſe, Doren 
er endnu lukket. Hvor var det ogſaa tenkeligt, at 
Kejſeren allerede ſkulde være opſtaaet og kunde faas 
i Tale faa tidlig paa Morgenen?“ 

„Doren er vel endnu lukket, Eders Eminence, 
Hr. Kardinallegat,“ ſvarede den ſortkledte med et 
flygtigt Sideblik til Haven. „Men deraf turde det 


dog langt fra ſluttes, at Hans kejſerlige Majeſtct 


af det gamle Weiherburg hængte endnu en lille 


Levning af Nattens Slor. 


Slottet, og hvorigjennem ſandbeſtroede Gange 
ſlyngede fig. Et flygtigt Blik paa Haven vifte ogſaa, 
at den tyſk⸗romerſke Kejſer Ferdinand den forſte, 
ſom alt i nogen Tid havde boet i Tyrols Hoved— 


ſtad, gjerne dvclede i den fri Natur og havde fin | 
Gartneren havde 


Glæde af Blomſter og Vægter. 
aabenbart opbudt al- fin Kunſt og Omhu for at 
frembringe noget, der var ſikkert paa at vinde Kejiſe— 
rens Bifald. Ikke alene Landets egne ſimple Blom⸗ 
ſter var kunſtig opelſkede, ogſaa mangen fremmed 
Vært ſaas iblandt dem og ſyntes i Farvepragt, 
Storrelſe og Ejendommelighed at ville fordunkle 
den hjemlige Flora — et halvt Aarhundrede var 
jo neſten allerede forløbet ſiden Amerikas Opdagelſe, 
og ſiden dens Skatkammer af tropiſk Planteveext 
var bleven aabnet for den gamle Verden. 

Fra Slottets nederſte Stokveerk forte en meg⸗ 
tig Flojdor ad brede Stentrapper ned til Haven; 
en Allee af Bogehakker ſluttede fig dertil, og op 
over denne hævede Lyſtſkovens Elme- og Lindetrceer 
ſtolt deres lovrige Kroner. 

Fra Indgangen kom to Mænd gagende ned 
ad den brede Gang, uden hverken at ſtjenke den 
frodige Hæf eller de bag ved blomſtrende Roſer, 
Aſters og Levkojer nogen Opmeerkſomhed; de ffred 
ilſomt, hen imod Flojdoren og ſyntes trods Havens 
Skjonhed ikke at befinde ſig vel deri. Den ene af 
dem, ſom var iført en lang Talar af mork Silke, 
ſammenholdt ved et rodt Livbælte, drog den morke 
Kappe, han Havde kaſtet over Skuldrene, tættere 
ſammen om ſig og trykkede den brede, rode Hat 
med flettede Snore og Kvaſter længer ned i Panden. 
Den anden ſyntes mere fortrolig med Sſtenvinden, 
ſom med al ſin Friſkhed ſtrog dem i Mode; for 


En friſk, kolig Morgen⸗ 
vind ſtrog gjennem Parkens mægtige Lovkroner og 
ryſtede Dugdraaberne af de Blomſterbede, der lig 
et broget Tæppe udbredte fig mellem denne og 


endnu ikke er ftaaet op. Gemalfet har fagtens en 
anden Udgang, og jeg kan forſikre Eders Eminence, 
at mine Efterretninger er ganſke tilforladelige; jeg 
har dem fra bedſte Kilde, nemlig Kejſerens forſte 
Kammertjener.“ 

„Hvis det er Tilfælde, maa jeg vel tro det,“ 
ſvarede Legaten. „Det ſtrider dog mod alt, hvad 
jeg hidtil har bragt i Erfaring ved Hoffer og hos 
fyrſtelige Perſoner. Om jeg er vel underrettet, 
maa Kejſer Ferdinand ikke være langt fra de ſexti, 
jaa at man dog kunde vente, at han ikke vilde ud- 
jætte fig for denne isnende Morgenluft.“ 

„Eders Eminence har kun ringe Kjendſkab til 
Kejſeren og det germanſke Folks Seedvaner,“ ſvarede 
den anden. „Kejſer Ferdinand er en Germaner, 
uagtet han er født i Spanien. Det ſtadige Ophold 
her har meddelt ham tyſk Natur, og Bjergluften 
har han vennet ſig til, fordi han, inden han beſteg 
Kejſertronen, i mange Aar var Hertug af Tyrol og 
de oſterrigſke Arvelande.“ 

„Forunderligt,“ ſagde Legaten, i det han ſaa 
ſig omkring; „jeg fatter ikke, hvorledes man kan 
fole ſig hjemme i et Land, hvor det midt om 
Sommeren er lige ſaa koldt, ſom i Rom midt om 
Vinteren. Forhaabentlig, min kjcere Pater, er det 
dog ikke ſaa vinterligt i. Trient, hvor Koncilet 
holder Mode.“ 

„O nej, Eders Eminence,“ ſagde Pateren 
ſmilende. „Trentino horer ikke til Tyrol; det 
ligger paa den anden Side Brenneren — der 
merker man allerede vort Italiens milde Luftning. 
Deres Eminence vil ſnart fole ſig hjemme der. 

„Gud give det,“ ſparede Legaten halvt hen for 
lig. „Jeg vil ikke ſtjule for jer, at jeg allerede nu 
nærer Frygt og Sky for alle de uendelige Ord— 
ſkifter og Deklamationer, ſom jo dog alligevel ikke 
fører til noget.” 

„En ſaadan Ytring af Eders Eminences Mund 
turde let give Anledning til falſke Udtydninger,“ 
ſagde Pateren, ſom fra Tid til anden lod Blikket 
ſogende ſtrejfe gjennem Haven. „Men jeg ved nok, 


19 


991 Jamiſievennen. 292 


hvorledes jeg ffal forſtaa det. Hvem maatte bedre 
end Eders Eminence vide, at den engang udbrudte 
lutherſke Peſtilenſe og den deraf kommende Spalt⸗ 
ning i Hans Helligheds kriſtelige Lande, gjorde det 
abſolut nodvendigt at give efter for det almindelige 
Onſke om en Kirkeforſamling, der ſkulde gjøre en 
Ende paa Spaltningen og megle mellem de for⸗ 
ſtjellige Anſkuelſer.“ 

„J tror dog vel ikke, at det vil lykkes,“ ud⸗ 
brod Legaten ivrig. „Det maa ikke lykkes! Der 
kan ikke være Tale om Overenskomſt, men kun om 
Underkaſtelſe, og det gaar Kjetterne aldrig ind paa.” 

„Det vil heller ikke lykkes,“ ſagde Pateren 
med et liſtigt Smil. „Dertil er Lutheranerne, eller 
hvad de falder fig, allerede gaaede for vidt. De 
kan ikke gaa tilbage, ſelv om de vilde, og har der⸗ 
for ogſaa nægtet at ſende Repreſentanter til Kirke⸗ 
forſamlingen. Ikke deſto mindre er denne nodvendig, 
den bevarer jo Skinnet af, at Kirken er rede til 
at rokke Haanden til Forſoning. Men ogſaa af 
anden Grund vil Koncilet være til uberegnelig Nytte.” 

„Vil J forklare mig det?“ ſpurgte Legaten 
opmerkſom. 

„Gjerne, hvis det trænger til Forklaring,” 
var Paterens ſmilende Svar. „Eders Eminence 
tillader mig maaſke at give Forklaringen i en Lignelſe: 
Der var en Gang en Mand, ſom ejede en fortrinlig 
Heſt; den plojede hans Ager, bar ham paa ſin Ryg 
og lod fig lydig fpænde for hans Arbejdsvogn. 
Dette havde Manden opnaaet ved Hjælp af en ſteerk, 
kunſtig Tomme, ved Bidſel og Stænger, ſtundum 
ogſaa ved Piſt og Sporer. Men ſom det ſedvanlig 
gaar i Verden: efter nogen Tids Forlob blev Tom⸗ 
men ſtjor, Speenderne loſe og Sporerne begyndte 
at afſtumpes. Saa mente Heſten, det var en Skam 
for den at bære ſaadant et daarligt Seletoj; den 
indſaa overhovedet ikke, hvorfor den ſkulde holdes i 
Tomme, rides og ſpores, og den erindrede dunkelt 
en Tid, da den havde veeet aldeles fri og frank. 
Den fordrede derfor, at Herren ſtulde underſsge 
det daarlige Seletoj og tage det rent af den. Den 
kloge Herre [od fig ikke bede forgjceves; han gav 
Heſten fuldſteendig Ret og tog den med paa Raad 
om, hvorledes Ondet kunde afhjælpes. Saaledes 
blev den ſtjere Tomme atter gjort ſtœerk, Sadel⸗ 
gjorden ſpendt faſtere, Sporerne ſtœrpede, og da 
dette var ſket — holdt Herren den atter i ſtram Tajle. 
Nu meerkede Heſten nok, at den kun var kommen 
under ſtorre Tvang; men den maatte adlyde og 
taale Svoben, naar den forgjœves prøvede paa at 
ſpreenge Tommen.“ 

Legaten var ſtandſet og ſaa paa Pateren, der 
fortalte ſin Fabel ſaa rolig, ſom om den ikke gjemte 
den ringeſte Braad. 

„Pater Hermeneuti,“ udbrod han, „J er en 


Meſter i Fabelkunſten! Jeg beundrer eder. Det er 
ikke to Aartier ſiden, at eders Orden blev ſtiftet. 
Naa, naar det lille Træ allerede i den forte Tid 
har frembragt [aa fine Frugter, kan eders Ignatius 
Loyola“) være ſtolt af det Værk, han har ſkabt.“ 

„Vor Ordens hellige Lov,” ſparede Pater 
Hermeneuti ydmygt, „er, ſom vort Ordensnavn ſiger, 
Jeſu Efterfolgelſe. Frelſerens Lære var Ydmyghed 
og Kjerlighed, men Verden ligger i det onde; 
Kjerligheden er forſvunden. Vor Strceben ſkal 
voere, atter at lære Menneſkene Kjerlighed og 
Mdmyghed.“ 

Legatens Svar afbrodes af en Støj fra Hoved— 
deren, ſom blev aabnet. Kammertjeneren vifte fig 
paa Teerſkelen, ſlog de ydre Dorfloje tilbage og 
aabnede de inderſte for at lade den friſke Luft 
trænge ind i Kejſerens Verelſe. Legaten blev det 
förſt vaer og traadte nærmere; han ſpurgte efter 
Kejſeren og begjærede ufortovet at tale med denne. 
Kammertjeneren ſparede vel artig, men dog med hin 
tillidsfulde Overlegenhed, der ikke ſjcelden er egen 
for ſtore Herrers Tjenere, ſom tror deres egen Be- 
tydning forhøjet med deres Herres. Han ſagde, at 
Herrerne ſom ivrige Jægere vel havde begivet fig 
tidlig ban Vej, men Vildtet, de ſogte, var dog und— 
ſluppet dem. Alt i en Time havde Hans Majeftæt 
befundet fig i Haven og vendte nu tilbage fra 
Morgenturen. em" 

De to gejftlige vendte fig mod den Side, 
hvor hen Tjeneren pegede, og ſaa i ringe Afſtand 
det tyſk⸗romerſke Riges Herſker ſtaa i dyb Betragt⸗ 
ning foran en Blomſtertrappe, ſom var anlagt paa 
et ſollyſt og mod Vinden ſkjcermet Sted, og hvor⸗ 
paa et Antal Blomſter og Planter var opſtillede. 

Kejſer Ferdinand var en høj og anſelig Skikkelſe, 
om hvem hans Tilhængere ikke uden Grund ſagde, 
at man ſtrax i ham laa Herſkeren. Han var iført 
en ſpanſk Vams af fort Fløjel med Silkepuf og 
tilſvarende Benkleeder; endog Strømperne og den 
med lyſegraat Foerverk bremmede Kappe, ſom var 
kaſtet over Skuldrene, havde ſamme alvorlige Farve. 
Det eneſte lyſe ved ham var det hvide Haar og det 
kraftige, hvide Skjceg, ſom hang ned paa hans Bryſt, 
ſamt det rode Silkeſkoerf, der bar den gyldne 
Vlies's ) juvelbeſatte Ordenstegn. En let Pels⸗ 
verks Hue med en ſkjoldagtig fremſpringende Skygge 
bedekkede det fyrſtelige Hoved. Ved Stojen af 
Dorenes Oplukken faa han op, blev de til Stede 
værende vaer og indbød dem med en Haandbevegelſe 
til at træde nærmere. 


) Stifteren af Jeſu Selſtab eller Jeſuiterordenen. 


++) Det gyldne Skind, en hej Orden. Af danſte Konger har 
Kriſtian 11. baaret den. 
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„En god Morgen, højærværdige Herrer!” ud— 
brod han med en kraftig Stemme, paa hvilken man 
kunde høre, at den i Krigen var bleven vant til at 
befale. Træd kun nærmere! Dette er nok værd at 
betragte, det er en Sjeldenhed, ſom J næppe faar 
at fe i nogen anden Have — en Gave fra min fjære 
Neveu, Kong Filip af Spanien, der har ſendt mig 
disſe Blomſter fra Amerika, og de egner ſig hojlig til 
at oplade vort Blik for Naturens Vidundere. 
Samling indeholder forſkjellige Planter, der har den 


Denne 


Egenſkab at aabne og lukke fig til beſtemte Tider, | 


alt efter Solens Stilling paa Himlen. Se denne 
lille Blomſt — den aabner fig nojagtig i den ſjette 
Morgentime — Bladene har allerede lukket ſig halvt 


op og viſer, at den betegnede Stund neermer ſig. | 
til den faſtſatte Tid; „derfor“ — ytrede han flutte- 


elleve, hin gjør det ved Middagstid og kaldes der- lig — ,, havde han vovet at ulejlige Hs. Kejſerlige 


Denne er Fuglemelken, ſom aabner fig pan Slaget 


for ogſaa Middagsblomſten. Nattekjcerten her aab⸗ 


ner ſig Klokken ſex om Aftenen, og denne purpur⸗ 


rode Snerle udfolder fig forſt Klokken ti. Det er 


Blomſteruret, hvis Betragtning adſpreder mig Dag 
for Dag, og volder mig mere Glæde end der blev | 
min i Gud hvilende Hr. Fader, Kejſer Karl den 


femte, til Del af de mange Ure, hvormed han ſyslede 
i ſin kloſterlige Enſomhed i San Juſt.“ 

„Sandelig 
dagelſe,“ ſagde Legaten, der ligeſom Pateren med 
et Skin af ſtorſte Opmeerkſomhed bøjede fig over 
Planterne. „Et fælfomt Spil af den guddommelige 
Almagt.“ 

„Det er vel mer end et Spil,” ſagde Kejſeren 
alvorlig, „iſer for en Fyrſte, i hvis Haand mange 
Menneſkers og Landes Skjcbne er lagt. Synes J 
ikke, Hr. Legat, at dette Blomſterur giver os en 
ſaare indtrængende Lære? Ligeſom disſe Blomſter 
er forſtjellige, ſaaledes er Folkeſlagene og Menneſkene 
det ogſaa. 
tvinge Blomſterne til at aabne fig ſamtidig? Hverken 
Kunſt eller Magt vilde være i Stand dertil; man 
vilde ødelægge dem — men naar den til deres 
Natur ſvarende Tid er kommen, aabner de ſig fri— 
villig. Mon det ikke gaar ligedan med Menneſkene?“ 
Men pludſelig afbrød han fig ſelv og tilføjede i en 
munter Tone: „Men jeg glemmer jo aldeles at 
ſporge om, hvad der kan have jaget de tvende hoj⸗ 
ærværdige Herrer faa tidlig fra Lejet og fort Dem 
hid. Følg mig til mit Bærelfe, vær mine Gjeeſter 
ved Frokoſten, og beret mig ved et Beger ſkummende 
Falerner, hvad der ligger eder paa Sinde. Mig 
tykkes, at Herrerne efter den følige Morgenpromenade 
kan have nogen Varme nødig.” 

Tapſe og med eerbodige Blik fulgte Prelaterne 
Kejſeren ind i Salen, hvor Kammertjeneren efter 
nogle Minutters Forløb ſerverede en indbydende 
Frokoſt og derpaa fjærnede fig. Pan et Vink af 


Hvad kunde det nytte, om man vilde 


en hejſt beundringsværdig Op⸗ 
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Kejſeren tog Gjceſterne Plads i de høje, magelige 
Leœneſtole, men tøvede med at tage for fig af 
Retterne, for den høje Vært havde gjort Begyndelſen. 

„Vent ikke paa mig,“ ſagde Kejſeren og fatte 
fig lige over for dem paa en ſimpel Feltſtol. „Fro— 
koſten er udelukkende beſtemt for Dem; jeg er vant 
til at forblive faſtende til Middag, en Vane, ſom 
ſerlig i Dag bliver en Nødvendighed, da vi trues 
af et ſtort Bryllupstaffel, hvor man jo fkal gjøre 
fit bedſte til Brudeparrets Wre. 

Paa Kejſerens gjentagne Sporgsmaal forklarede 
Legaten, at en Befaling fra den hellige Fader nodte 
ham til endnu i Dag at afrejſe til Trient, hvor 
Biſkopperne allerede var forſamlede i ſtort Antal; 


det var meget magtpaaliggende, at Modet aabnedes 


Majeſteet ſaa tidlig, og, ſtottet af en Skrivelſe fra 
Hans Hellighed, vovede han at lægge Allerhojſtſamme 
en Bon paa Hjertet om at virke for et heldigt 
Udfald af det ſtore Verk, hvoraf ikke alene Kirkens 
men hele Kriſtenhedens Vel og Ve afhang. Men 
han havde tillige et ſerligt Anliggende paa Hjertet, 
ſom han, med Kejſerens allernaadigſte Tilladelſe, 
onſkede at forebringe den forſte Regent i Kriſtenheden.“ 

„Ja, ja, Hans Hellighed Pave Pius, er en 
from og ædelttænlende Mand,” ſagde Ferdinand 
efter at have aabnet den pavelige Skrivelſe og leſt 
den flygtig igjennem. „Det glæder mig, at en ſaadan 
Mand netop nu bekleder den pavelige Stol — dog 
derom og om Kirkeforſamlingen, min kjcere Hr. Legat 
Maron, kommer vi ſagtens ſenere til at tale; kun 
turde jeg allerede nu foreløbig bemeerke, at det ikke 
forekommer mig nødvendigt at ſkjelne mellem Kirke 
og Kriſtenhed — jeg mener, det er et og det ſamme. 
Men nu til det færlige Anliggende, J har paa 
Hjertet.“ i 

„Det er,“ begyndte Legaten efter nogen Be⸗ 
tœenkning, „kun en Forſigtighedsregel, ſom jeg onſkede 
at lægge Eders Majeftæt paa Sinde. Forhaabentlig 
vil Kirkeforſamlingen oprejſe det Fredens Tempel, 
ſom Kirken og Kriſtenheden i Forening venter af 
den. Men for Grunden dertil lægges, vil der altid 
hengaa nogen Tid, og imedens er Fjenderne virk⸗ 
ſomme paa alle Kanter for at forhindre Veerket. 
Det er derfor nodvendigt at drage Omſorg for, at 
Grunden, hvorpaa Bygningen ſkal hvile, ikke under⸗ 
graves. Mit korte Ophold i de tyrolſke Lande var 
des værre langt nok til, af fromme og velunderrettede 
Mænd at erfare, at Kjetteriet udbreder fig ſom en 
ſnigende Got, at der endogſaa hemmelig afholdes 
kjctterſt Gudstjeneſte, og at lutherſke og gjendoberfſke 
Predikanter gjennemſtrejfer Landet for at forføre 
og ophidſe Folket. Uden Tvivl vil alt dette være 
Eders Majeſtct langt bedre bekjendt end mig, men 


— 
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maaſke turde den Bon dog være pan fin Plads, at 
der i rette Tid tenkes paa Udryddelſen af Ukrudtet, 
for dette bliver for mægtigt og udſaar fine for- 
dærvelige Frø overalt.” 

Kejſerens Pande var bleven en formorket 
„Vel er det mig ikke ubekjendt, hvad J der ſiger,“ 
afbrød han Legaten. „Jeg ved, at mange heenger 
ved Luthers ſaakaldte renſede Lære, men offentlig 
meerker man ikke meget dertil — og at opſpore det 
er ikke min Sag. Jeg har allerede en Gang i mit 
Liv ſtaget foran dette Sporgsmaal, og beſtemte mig 
den Gang for Strenghed. Mange forblindede 
Menneſkers Blod er flydt, endnu flere er blevne 
ulykkelige og elendige. Jeg ønffede at kunne gjøre 
meget, ſom den Gang ſkete, ugjort og vil denne 
Gang forſoge, hvor vidt jeg kommer med overbærende 
Skaanſel.“ 

„Saa kan jeg kun onſke, at Deres Majeſtcet 
aldrig maatte faa Grund til at angre denne 
Skaanſel,“ ſagde Legaten med en hykkelſk Ydmyghed, 
der ſkulde ſtjule den Braad, ſom lurede under hans 
Ord. „Jeg ſkulde mene, Deres Majeftæt har haft 
god Lejlighed til at fe, hvortil utidig Overberelſe 
kan fore.“ 

„God Lejlighed? Hvad vover J at mene?“ 
udbrød Ferdinand og vendte fig Hurtig om imod 
den talende. „Tal!“ gjentog han med Herfferen3 
hele Beſtemthed, da Legaten anſtillede ſig, ſom om 
han undſaa ſig ved at tale, „hvad det end er, jeg 
vil vide det.“ 

„Naar Eders Majeſtct befaler, da tvinges jeg 
jo til at tale,“ ſagde Legaten nolende. „Jeg vilde 
kun hentyde til visſe Begivenheder i Eders Maje⸗ 
ſtcets eget Hus ...“ 

„Hvad,“ lagde Kejiſeren heftig, i det han ſkarpt 
fœeſtede et gjennemborende Blik paa Legaten, lige⸗ 
ſom en Fegter, der forud i fin Modſtanders Oje 
aflurer dennes Finte og Hug. „Tal helt ud!“ 

„Der gaar Rygte om, at Eders Majeftæt agter 
at tilgive Prins Ferdinand, ſom ſtridende imod 
verdslig og gejſtlig Lov har ægtet en augsburgſk 
Borgerdatter, en Lutheranerinde, og tilmed har taget 
Kjetterſten til Naade ſom Eders Svigerdatter ...“ 

„Har J talt ud?“ 

„Ak mej! Det værfte er tilbage. Der ſiges 
end videre, at Prins Maximilian, Eders Majeſteets 
forventede Efterfolger paa Kejſertronen, er den ſaa⸗ 
kaldte renſede Lære gunſtig, at Deres Majeſtœt er 
vidende derom, ja endog ved ſtiltiende Overberenhed 
godkjender en ſaa ſorgelig Forvildelſe.“ 

„J er jo ſaare vel bevandret i mit Huſes 
Familiehiſtorie,“ [hadede Ferdinand med endnu 
morkere Pande. „Jeg takker eder for eders Del⸗ 
tagelſe. Det er ſandt, jeg har tilgivet min Søn 
Ferdinand, fordi jeg i hans Huſtru, Filippine 


Welſerin, har lært at kjende ct fortræffelig og ædel 
Kvinde. Jeg har heller ikke hindret Max i haus 
Ferd, fordi det, efter hvad jeg allerede har jagt 
eder, ikke er min Sag at øve Tvang. J øvrigt vil 
jeg ikke ſkjule for eder, at jeg anſer det for en ærlig 
Mands forſte Rettighed at være Herre i ſit eget 
Hus, og at jeg ikke vil berøve Kejſeren en Ret, jeg 
gjærne forſkaffede alle mine Underſaatter.“ 

Han reiſte fig, Bræfterne gjorde det ſamme. 

„Skulde jeg have været ſaa ulykkelig at vekke 
Eders Majeſtcets Brede,” ſagde Legaten ærbødig, 
medens Pateren ſyntes at betragte Verelſets Gobelins— 
tapeter, „da beder jeg taget i Betænkning, at jeg kun 
har talt i Kirkens Navn, og at Regenten har i 
Kirken ſin bedſte Ven.“ 

Ferdinand var traadt hen i Neerheden af fit 
Skrivebord, hvorpaa en Bog laa opflaaet. „Mine 
bedſte Venner er disſe dode her,“ ſagde han, i det 
han pegede ban Bogen. Legaten faa i den, men 
lagde den ſtrax igjen fra [ig og betragtede Kejiſeren 
med ufordulgt Overraſkelſe. 

„Den romerſke Hiſtorieſkriver Tacitus;“ ſagde 
han. „En Hedning!“ 

„Ja, en Hedning,“ ſagde Kejſeren og lulkede 
Bogen i, „men en, ſom ſtaar over Tiden, fordi 
han ſtaar uden for den, og om hvem man derfor 
ved, at han er ſanddru.“ 

Kammertjenerens Indtreeden forhindrede en 
Fortſœttelſe af Samtalen. Han meldte den fur- 
bajerſkre Gehejmeraad Auguſtin Baumgartner, der 
ſom Hertug Albrecht den femte af Bajerns Afſending 
begav ſig til Kirkeforſamlingen i Trient, men paa 
Gjennemrejſen bad om at turde overræffe Breve 
fra ſin Herre. 

„Han er velkommen,“ udbrød Kejſeren, hvem 
Afbrydelſen gjenſynlig ikke var uvelkommen. Da 
den anmeldte med dybe Buk viſte ſig i Doren, traadte 
han ham naadig i Mode. „Velkommen i Herren, 
min kjœre Gehejmeraad Baumgartner,“ ſagde han. 
„Hvorledes e det til ved Hoffet i München? 
Hvorledes har J forladt min Datter Anna og min 
fjære Hr. Svigerſon, Hertug Albrecht?“ 

„J bedſte Velgaaende,“ ſvarede Gehejmeraaden, 
en underſcetſig Skikkelſe med bredt Bryſt, fyldigt 
Anſigt og en vis Frihed i fine Bevegelſer, ſom vifte, 
at han havde faaet en Broderpart af Djeervheden, 
den Raceejendommelighed, ſom man almindelig til⸗ 
lægger Bajrerne. „Ogſaa Kurfyrſtendommet og 
Staden München er i en blomſtrende Tilſtand. 
Men hvad min allernaadigſte Landsherre videre har 
paalagt mig, indeholdes i nærværende Epiſtel.“ 

Han overrakte en Skrivelſe, ſom Kejſeren ſtrax 


brod og leſte. 


„Jeg Tæfer her med Fornsjelſe en Bekreftelſe 
af eders Udſagn,“ udbrød han. „Her er ogſaa 


Fra Fohannesklofteret i Joſedo. 
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vedlagt den Juſtrux, ſom min Svigerſon har givet | 


eder om eders Forhold over for Kirkeforſamlingen. 


Det er mig nu for vidtloftigt at leſe den | 


igjennem; J vil maaſke have den Godhed at ſige 
mig dens Indhold i et Par Ord. Disſe Herrer,“ 
tilføjede han med et let Smil, „vil ligeſom jeg 
gjerne kjende den.“ 


„Indholdet lader ſig meddele i faa Ord,“ 


ſvarede Baumgartner. „Der er hovedſagelig to 


Punkter, jeg ſkal holde faſt ved, og af hvis An⸗ 
tagelſe Hertug Albrecht gjor Bajerns Stilling til 
Forſamlingens Beſlutninger afheengig. Det forſte 
er Vedtagelſen af Nadveren i begge Skikkelſer ogſaa 
for Lægmand, det andet er Ophavelſen af Preſter⸗ 
nes Coelibat“).“ 

Legaten og Pateren kunde ikke dolge deres 
Forferdelſe ved denne fyndige Korthed. Kejſeren 
iagttog det ſmilende og udbrød: 

„Der horer J ſelv, J Herrer! Inſtruxen ſynes 
ikke at have eders Bifald, og dog gaar det ſikkert 
ikke an at klage, thi Hertug Albrecht af Bajern, 
tilfojede han med et let Anſtrog af Spot, „vil J 
dog vel ikke beſkylde for at hælde til den lutherſke 
Lære?” 

„Det er ſaare beklageligt ſukkede Legaten. 
„Det gaar Paven aldrig ind paa.“ 

„Paven?“ ſpurgte Ferdinand. „Jeg antog, vi 
talte om Kirkeforſamlingen. Forhen har Koncilet 
været over Paven; jeg kan ikke tro, at det nu ſkal 
være omvendt, og i denne Tro opgiver jeg ikke 
Haabet om, at de maadeholdnes Onſter dog til ſidſt 
vil trænge igjennem.” 

„Det haaber jeg ogſaa,“ ſagde Gehejmeraad 
Baumgartner. „Det vil alene komme an paa, om 
det overhovedet er ramme Alvor med Koncilet, og 
om man i Rom vil have, at der ſkal komme noget 
ud af dets Forhandlinger. Naar blot Kardinalernes 
Myndighed var noget mindre og de velſke Smaa⸗ 
biſpers Tal noget ringere, vilde man inden et Aar 
ikke høre et Ord mere om det hele Skisma, faa viſt 
ſom Pinſe aldrig kommer for Paaſte.“ 

„Vi faar nu at ſe, min kjcere Baumgartner,“ 
ſvarede Kejſeren. „Jeg takker eder og haaber at 
gjenſe eder ved Taflet. Saa ſtor Haſt kan eders 
Rejſe vel næppe have, at J ikke i Dag kan være 
min Gjeſt. J ved maaſke, at min Datter Eleonore 
formeler ſig med Hertugen af Mantua?“ 

Baglængs og med dybe Buk, ſom faldt den 
korpulente Mand noget bejværlige, forlod, den 
ſmigrede Gehejmeraad Veerelſet, Hvori der for et 
Sekund herſkede fuldſteendig Tavshed. Derpaa ud⸗ 
brød Kejſeren i en let Tone, ſom for at lede Sam⸗ 
talen over paa et andet Wmne: 


De katholſte Praſters ugifte Stand. 


„Naa, Pater Hermeneuti, J er jo bleven helt 
ſtum. Jeg ved endun ikke, hvad der har fort eder 
til mig. J vilde ſagtens melde mig, hvorledes J 
befinder eder i det Stift, jeg foreløbig har auviſt 
eders Orden.“ 

„Det var rigtig nok mit Wrinde,“ ſagde 


Pateren tovende. „Forelobig er Stiftet os meget 


vel til Pas.“ 
„Ah, J er ikke tilfreds, jeg hører det pan eders 
Tone; jeg tænkte dog at have gjort eder til Behag.“ 
„Tilgiv, Majeſtct,“ ſvarede Hermeneuti yd— 


mygt. „Vi heder daglig for vor høje Velgjorer — 


vi er ogſaa lette at ſtille til Freds; for os perſonlig 
er det fletteſte godt nok. Men hvad vi gjøre og 
lade, ſker alene til Guds hojeſte Wre, og derfor 
turde det vel ikke være upasſende at erindre Eders 
Majeſtcet om det Løfte, J havde den Maade at give 
os angagende en egen Kirke og et eget Kollegium.“ 

„J har mit Dvd,” ſagde Ferdinand ſtodt. 
„Jeg har ſtedſe holdt Ord, Erindringen var over— 
flodig og i det hojeſte ſkikket til, i Fremtiden at 
gjøre mig mere forſigtig, inden jeg giver et Løfte.” 

(Fortſættes.) 


Johanneskloſteret i Toledo. 


2 en ældgamle By Toledo, ſom 

nu ikke teller flere end 12,000 Ind⸗ 
byggere, har tidligere været en af Spaniens meſt 
blomſtrende Steeder. Den var Landets Hovedſtad, 
medens dette ſtod under fire forſtjellige Nationers 
Herredomme, nemlig forſt under Romerne, ſenere 
efterhaanden under Goterne og Mavrerne, indtil 
endelig Spanierne ſelv blev Landets Herrer. Byen 
ſtiftedes flere Aarhundreder for Kriſtus (man ved 
ikke Aarstallet); den var en af Maprernes Yndlings⸗ 
ſteeder og talte ban den Tid 200,000 Indbyggere. 
Staden er ſaaledes nu kun en Skygge af, hvad den 
var i fordums Tid. 

Toledo har en maleriſk Beliggenhed. Den er 
bygget paa en Odde, ſom ſkyder ud i Floden Tajo; 
paa de tre Sider er den omgiven af Vand og paa 
Landſiden flankeret af en gammel mavriſk Mur, ſom 
er prydet med en hel Mengde ſmaa Taarne. Byen 
hæver ſig næften 300 Fod over Floden og ligger 
2400 Fod over Havets Overflade. 

Gaderne i Toledo er fuldftændig oſterlandſke 
og ſaa ſmalle, at de knapt nok yder tilftræfklelig 
Pasſage for Mulcslerne med deres to Kurve, ſom 
hænger ned hver pan fin Side. Til andre Slags 
Befordringsmidler er der ikke Plads, og man ſynes 
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heller ikke at have Brug for dem. J ingen anden 


ſpanſk By finder man faa mange mavriſte Huſe ſom 
i Toledo, og pan en Vandring gjennem Byens Gader 
kan man gjeerne tro ſig henſat til Kairo eller en 
anden ægte oſterlandſk Stad. 


Trods dens nuværende Forfald finder man 


dog her, ligeſom i ſaa mange andre af Spaniens 
Byer, prægtige Levninger af forrige Tiders Bygnings⸗ 
kunſt. Den ftore Kathedral er ſaaledes et Meſter— 
ſtykke i gotiſk Stil, og dens Indre ligner den be— 
romte Kirke i Burgos. Dens Beliggenhed er derimod 
ikke fordelagtig, i det den er tæt omgiven af Byg⸗ 
ninger, ſom gjor et Skaar i det forſte Indtryk, man 
faar af den. En nærmere Beſkuen af dens høje, 


ſtadſelige Porte, ſmykkede med rigt Billedſkærer⸗ 


arbejde, ſamt af det 340 Fod høje Hovedtaarn, der 
er omgivet af en Mengde mindre Taarne i let og 
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elegant Stil, viſer imidlertid, at den tilhører en af | 


den gotiſke Bygningskunſts bedſte Perioder. 
En af Byens ſtorſte Prydelſer var det ufor— 


lignelig ſtjonne Johanneskloſter, der blev opført af 


Ferdinand og Iſabella og er kjendt under Navn af 
San Juan de los Reyes. Franſkmœendene har her, 
ligeſom overalt under deres korte Herredomme i 


Spanien, efterladt Spor af Krigens. Odelceggelſer. 


Da de nemlig forlod Toledo kort efter dens Ind⸗ 
tagelſe, ſtak de den prægtige Bygning i Brand. 
Den ligger nu i Ruiner, og man har kun bevaret 
Kapellet, Hvis ene Sidegalleri findes afbildet pan 


vor Tegning S. 297—298. Alene disſe Reſter er dog 


tilſtrekkelige til at viſe den arkitektoniſke Skjonhed, 
ſom udmerkede hin koſtbare Bygning. De mægtige 


Loftbuer og Pillerne med det kunſtneriſk udførte | 


Billedſkœererarbejde, er endnu godt bevarede og vil 
forhaabentlig ſtaa i mange Aar ſom et mindeværdigt 
Vidnesbyrd om Kunſtens Standpunkt i Spanien paa | 
hint Tidspunkt. 


Liden Gudrun. 


He | 
e me | 
SSG ingen Sinde græd for roden Guld 


den, ſom ej havde Guldet i fit Eje; 
gaar det end fiden tabt paa Livets Veje 
9 — man har dog ſet dets Glans faa underfuld. 


Øg ingen lenges efter Kjærlighed, 


den hulde Frejas ſteerke, rene Lue, 
ſom den, der fif dens Straaler ret at ſkue, 
blev gjennemildnet af dens varme Glod. 
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Det glemmes aldrig — tabes heller ej, 

det Kjerlighedens Guld i Hjertet inde; 
det Blomſter er, hvis Duft kan aldrig fvinde, 
ſkjont Stormen hærger Livets ſkjonne Maj. 


Se, derfor ſkuer hun med Haab og Tro, 
den fagre Gudrun, Kongens vene Datter, 
paa Havets Spejl, ſom hid ſkal bere atter 
til hende den, ſom giver Hjertet Ro. 


Den Ferſtemand, ſom hende tog i Favn, 
ſom længes nu i Borgens gyldne Sale; 
med Barnet der ſkal gamle Fader tale, 
og ikke mer han føler Sorg og Savn. 


Da faar foroget Liv hans matte Blik, 
naar Perlen, ſom var tabt, er atter funden; 
da forſt med Liv og YNnde pranger Lunden, 
hvor for paa lette Fod den fagre gik. 


Men end hun dvæler paa den øde Kyſt, 
og hendes bitre, hede Taarer rinde, 
mens Haaret bolger for de kolde Vinde 
og Sukket hæver hendes fulde Bryſt. 


JForladt hun er, i frekke Rovers Magt, 
fort bort fra Faderhjemmet og den tjære; 
men heller vil hun Slavelenker bære, 
end hun vil bryde Hjcertets rene Pagt. 


Og Sagnet melder: liden Gudruns Sorg 
blev endt, thi Skibet kom, hvorpaa hun vented 
da blev hun af fin kjakke Bejler hentet 

og fort med Fryd til Kongens ſtolte Borg. 


Du Stovets Skabning, ſe dig her i Spejl: 
ſom liden Gudrun er du kongebaaren, 
er ej til Livets Nod og Jammer kaaren — 
du har et Haab, og det ſlaar ikke fejl. 


Bliv mod dit Hjærtes Barneminder tro, 
og hold dig ren, naar Friſtelſerne larme; 
da ſkal du favnes af Guds Naadearme 
og atter fores hjem til Lyſets Bo! 


Andreas Beiler. 


fg TT 


— 
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De ponkinſge Sumpe. 
Ved G. T. 


— — 


Den udſtrakte Slette i Mellemitalien, der er 
bekjendt under Navn af de pontinſke Sumpe, og 
ſom i Nordoſt begrenſes af Volſkerbjergene, i Sydoſt 
og Sydveſt af det tyrrhenſte Hav og i Nordveſt af 
de flade Udlobere fra Albanerbjergene, frembyder et | 
rigt Stof for Interesſen, baade paa Grund af fine 
mange maleriſke Punkter og paa Grund af den 
melankolſke Alvor, ſom gaar gjennem dette Landſkabs 


Tiden Aabningen af den Icernvej, ſom fra Rom 


fører til Neapel over St. Germano og Capua, 
bruges den gamle Landevej neſten ikke mere, og 
det hændes nu kun fjælden, at en eller anden 
rejſende forvilder ſig til denne Egn. 

Disſe udſtrakte Sumpe har ikke altid haft et 
fan ode ÜUdſeende ſom nu, thi i Oldtiden var der 
her et ſundt og rigt Agerland, ſom dannede et 
Kornkammer for Rom, for denne Stat havde erobret 
hele Syditalien. Plinius fortæller, at der i Old— 
tiden fandtes ikke mindre end 23 blomſtrende Steder 
i den pontinſte Slette, ſou var beboet af Volſkerne, 


Jiden Gudrun. 


Hiſtorie. Disſe Sumpe indtager en Strakning paa 
omtrent 4 Miles Længde og 1½ Mils Bredde. 
En ſtor Del af denne Strakning er den ſtorſte Del 
af Aaret bedeekket med ſtilleſtaagende Vand, hvis 
Uddunſtninger om Sommeren frembringer den uſunde 
Luft, ſom kaldes Malaria, og ſom gjor Opholdet 
her ſaa farligt for Sundheden, Hvorfor hele denne 
Egn i mange Aarhundreder har haft et meget flet 
Rygte. Tidligere horte man langt mere tale om 
disſe Sumpe, da den gamle romerſk⸗neapolitanſke 
Hovedlandevej gik midt igjennem dem, og ſom Folge 
heraf en ſtor Del af de rejſende i Italien nodvendig⸗ 
vis maatte gjore Bekjendtſkab med dem. Men 


| 


en tapper, kraftig og haardfor Folkeſtamme. Efter 
en meget haardnakket Kamp lykkedes det Romerne 
at undertvinge denne Stamme, og det frugtbare og 
veldyrkede Land blev delt mellem Indbyggerne i 
Rom. Fra den Tid af gik det ſtadig mere og mere 
tilbage med den pontinſke Slettes Frugtbarhed. 
Paa Grund af Borgerkrigene i den romerſke Stat 
og de mange Erobringskrige bortvendtes Opmcerkſom⸗ 
heden fra de fredelige Sysler. Agerdyrkningen 
forfaldt, de fra forſt af ubetydelige pontinſke Sumpe 
fik uhindret Lov til at udbrede fig mere og mere, 
og ſaaledes gik denne Landſtrakning efterhaanden 
over til at blive en hojſt uſund og ufrugtbar Egn. 
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Paa Grund af de uſunde Uddunſtninger fra Sumpene, 
ſom fremkalder en farlig Feber, er hele Egnen kun 
meget tyndt befolket, og de faa Indbyggere her 
friſter en meget ſorgelig Tilveerelſe. Hiſt og her 
tumler der ſig ſtore Hjorder af en lille, haardfor 
Heſterace med lang Manke og Hale, halv vilde Svin 
rode med Velbehag i Sumpene, og enkelte Steder 
kan man ſe en Hjord Faar gresſe under Opſigt af 
en Hyrde, der er kledt i ugarvet Faareſkind og 
underſtottes i ſin Virkſomhed af en ſtor Ulvehund, 
ſom har et vildt og afſkrœkkende Udſeende. Intet 
Dyr befinder ſig dog ſaa vel i denne uſunde Egn 
ſom den indiſke Boffel (Bos bubalus), for hvilken 
disſe Sumpe er et fandt Paradis, da den er et højft 
urenligt Dyr, ſom holder meget af at vælte fig om⸗ 
kring i Dynd og Mudder. Denne Boffel har op⸗ 
-rindelig hjemme i Indien, men blev allerede i det 
6te Aarhundrede indført i Italien og i Donau⸗ 
landene, hvor man tjær bruger den ſom Træf og 
Laſtdyr. Den har et trodſigt og afſkreekkende Ud⸗ 
ſeende, og ſelv i tæmmet Tilſtand taber den ikke 
aldeles fin medfødte Vildhed. Hyrderne, ſom ſkal 
vogte disſe Bofler, er i Almindelighed til Heſt og 
væbnede med lange Pigſtokke for bedre at kunne 
holde Styr paa disſe trodſige Dyr. Paa omſtaaende 
Billede fra de pontinſke Sumpe jer man flere be⸗ 
redne Hyrder drive disſe Bofler afſted. 


En Varmhjerkighedsſoſter. 
Novelle af H. 
(Fortſat.) 


—ͤ . 


ogle Uger efter fik Engholm 
folgende Brev fra fin Ven, 
Doktor Vinge: 

== : „Kjere Broder! 

Jeg e at kalde dig til Hjcelp, naar jeg 
merkede, at jeg var omringet. Med Skam at tale 
om, maa jeg tilſtaa, at jeg allerede tror at være 
i denne Situation. Tro ikke, at mine For⸗ 
poſter har ſovet eller at jeg endnu har ſtrakt 
Gevær. Jeg kemper imod, og jeg fæmper ganfſke 
ærlig — men imod hvad? Hjælper det at an⸗ 
vende Lift mod Aabenhjeertighed, at forſoge at 
være fjendtlig ſindet imod den, ſom hverken vil 
mig ondt eller godt? Ja, det vil ſige, naturligvis 
vil hun mig godt, ligeſom hun for Reſten vil 
hele den øvrige Verden godt; men jeg kan ikke 
opdage den ringeſte Forſkjel i hendes Anſigt, 
naar hun taler med min Underlœge — et mindre 
behageligt Menneſke, men dygtig i ſit Fag — 


eller naar hun hører paa, hvad jeg har at ſige 
hende. Ja, jeg tor næften. paaſtaa, at hun fer 
lige jaa venlig til Vaſkerkonen ſom til din Ven, 
Bernhard Vinge. Hvilken hun? ſporger du vel. 
Naturligvis kan der kun være Tale om en, om 
Frokenen, om Froken Julie Anker, „Diakonisſen“. 
Hvis jeg vilde opregne for dig alle hendes for— 
træffelige Egenſkaber, ſaa vilde du le ad mig og 
ſige, at det er min Fantaſi, der udſtyrer hende 
med al denne Fuldkommenhed, og at Elſkere har 
været ſaaledes fra Verdens Begyndelſe. Men 
ſporg dem alle! Sporg Biſpen, ſporg Baron 
Love, ſporg hele Byen, og du ſkal faa at høre, 
at jeg har Net. Jeg har været mistenkſom, ſaa 
længe jeg har kunnet, men jeg tilſtaar, at jeg 
ſpillede en lojerlig Rolle, naar jeg kom med mine 
ſpydige Indvendinger til Hendes uſkyldige, op⸗ 
vigtige Tale. Hun gjør det Indtryk paa mig, 
ſom om jeg ſelv og alle andre Menneſker var 
Hyklere, og hun den eneſte naturlige af os alle 
ſammen. Vi tænfer dog alle mere eller mindre 
paa, hvorledes vi tager os ud, hvad Folk ſiger 
om os og lignende. Hun tenker hverken paa 
det ene eller paa det andet, dertil er hun paa en 
alt for ærlig Maade optagen af, Hvad hvert 
Øjeblik medfører. Hun kan være faa optagen af 
at ſpare en eller anden ubetydelig Perſon eller 
lytte til Folks Snak, at hun i det jeblik ikke 
har Anelſe om, at hun ſtaar paa Fødderne 
ſom en Diana og bøjer fit Legeme faa ſmukt ſom 
en af ſelve Gratierne. Jeg er ſkinſyg paa dem 
alle, og kan ærgre mig over enhver, ſom hun 
taler med, og dog burde jeg være taknemlig for 
hendes Godhed, thi den alene er Aarſag til, at 
hun taler med mig. 
For nogle Dage ſiden fik jeg en uimod— 
ſtagelig Lyſt til at være paa Sygehuſet en Nat 
g ſe hende gjøre ſin Vagt. Jeg foregav, at en 
af de kvindelige Patienter interesſerede mig ſaa 
meget, at jeg ikke vilde forlade hende i et ſaa 
kritiſk Djeblik, og at jeg derfor vilde vaage. Jeg 
ſatte mig i et Hjørne af Salen og ventede paa 
det Ojeblik, da Julie ſkulde pasſere igjennem den. 
Klokken var hen imod et, da hun ſagte kom ind 
ad den modſtagende Dor med en lille Lampe i 
Haanden. Der laa flere paa ſamme Afdeling, og 
hun faa mig ikke. Hvor jeg vilde anſke, jeg kunde 


beſkrive dig det Syn, thi et elſkeligere tror jeg, 


aldrig jeg har ſet! J Samtale ſmiler hun ofte 
og en uſktyldig Glæde er det meſt fremtrædende 
Udtryk i hendes Anſigt. Nu var hun jo ene. 
En dyb Alvor laa udbredt over ethvert af hen⸗ 
des Træt, og ved det dæmpede Lys fra Lampen 
jan hun bleg ud. Hun gik ſaa lydloſt, at det 
forekom mig, ſom om kun en Skygge gled hen 
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imellem Sengene, og ffjønt Nattens dybe Stilhed 


herſkede overalt, 
hendes Bevægeljer. 
Hun ſtandſede ved den forſte Seng. Der 


horte man ikke en eneſte af | 


laa en Kvinde, ſom havde haft ſterk Feber, men 
nu var i Bedring. Hun kaſtede fig urolig frem | 


og tilbage i Sengen og der undſlap hende nogle 
utaalmodige Ord. Jeg horte ikke, hvad hun ſagde, 
men jeg forſtod af Tonefaldet, 
af at ligge der. Julie talte til hende. Jeg horte 
heller ikke, hvad hun ſagde, men det forekom mig, 
at hun iretteſatte Patienten. 


Hun ſtod der en 


at hun var træt | 
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Stund, lagde Hovedpuden til Rette og gav hende 


noget at drikke. 
af hendes ænder, kysſede den heftig og ſank 
derpaa tilbage paa Lejet igjen. 


I den anden Seng laa en ung Moder, fom | 
” længe havde været ſyg. Julie lagde fig paa næ | 


for lettere at kunne hviſke til hende. Jeg hørte 
nogle afbrudte Seetninger: „Dine Born har det 
godt. Jeg faa dem felv i Middags,“ ſagde Julie. 
Den unge Kone ſvarede med en for mig uhorlig 
Hviſken. Julie havde noget i Haanden, ſom hun 
viſte hende. Om det var et Stykke Legetøj eler 
nogle Bornekleder, kunde jeg ikke fe. De talte 
lcenge ſammen, og da Julie rejſte fig, kysſede 
hun den ſyge ſaa inderlig ſom en Soſter, inden 
hun gik videre. Et Par Senge gik hun forbi i 
Tavshed. Der var Dagens Smerter vegne for 
en velgjørende Søvn. De dromte ſikkert ſmukt, 
da hun, lydles ſom et Drommebillede, fvævede 
forbi dem. 

Hun ſtandſede ved en tredje Seng, hvor 
der (aa en gammel Kone. Hun lyſte med Lam⸗ 
pen, tog den bort og holdt den nærmere igjen. 
Jeg forſtod hendes Anſigtsudtryk. Den gamle 
Kone var død, maaſke for et Par Minutter ſiden. 
Dette ſpeendte, halvt forfærdede Udtryk, ſom jeg 
altid har ſet paa en levendes Anſigt, naar han 
uforberedt møder Døden, forſvandt hurtig. Hun 
ſtod ſtille med Haanden paa Bryftet, og hendes 
Læber bevægede fig ſom til en ſagte Bøn. 

Hun nærmede fig den ſidſte Seng, da hun 
fil Oje pan mig. Hun vidſte ikke, at jeg var der, 
og hun ſtirrede opmeerkſom paa mig, ſom for 
at fatte, hvem det var. Jeg bøjede Hovedet til 
en Hilſen. 

: „Er det Dem, Doktor?“ ſagde hun ſagte. 
„Hvorfor er De her?“ 
Jeg pegede pan Sengen. 


Da hun gik, tog den ſyge en 


Er det jan betenkeligt?“ ſpurgte hun. 

Jeg nikkede. Hun ſtod ſtille og betragtede 
den ſyge, ſom laa i en halv bevidſtlos Dos; der⸗ 
paa bojede hun Hovedet og hilſte og forſvandt 
i den neeſte Sal. 
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Da hun var borte, havde jeg ſelv rejft mig 
og var paa Vej til ligeledes at gaa, men jeg 
ſkammede mig over mig ſelv. Hun hapde kun 
Tanke for ſine ſyge, og jeg, der burde haft det, 
jeg havde kun Tanke for . .. Nej, det gaar 
ſandelig ikke. Engholm, hvad fkal jeg gjøre? 
Skynd dig og ſvar din Ven 

Bernhard Vinge.“ 
(Fortſættes.) 


Zigeunerne. 


veralt, i Poeſi ſom i Proſa, ſto⸗ 
h der man ban fængslende Skil— 
dringer af Zigeunernes Sæder 
og Liv. J St. St. Blichers 
)„Kjeltringeliv“ møder os, midt 
paa den jyſte Hede, et ejendomme⸗ 
ligt, vandrende Zigeunerpar; Ko⸗ 
nen bærer fin lille vanfore Mand, 
Pejter Benlos, paa Ryggen og faar 
fig derefter en Svingom i det lille 
Hus ude paa Heden. Runeberg, 
Sturzen⸗Becker (Orvar Odd), Vik⸗ 
tor Rydberg, Kriſtoffer Janſon, Carit Etlar o. fl. 
har hver for fig i enkelte af deres Verker frem⸗ 
draget Scener af Zigeunerlivet og gjort deres til at 
omgive det med en poetiſk Nimbus. Denne vilde 
dog viſtnok for en Del forſvinde, naar man traadte 
det hvilelss omflakkende Folk paa nært Hold og 
ſaa det i ſin fulde Belysning. Det hænder jo 
endnu ikke ſaa ſjeelden, at en og anden Zigeuner⸗ 
bande gjeſter vort Land og vekker almindelig Op⸗ 
merrkſomhed, hvor den kommer hen, men har man 
haft Lejlighed til at aflægge et Beſog i dens Lejr, 
vil man ogſaa have lagt Meerke til, at alt der er 
anlagt paa at gjøre Opſigt. Hovdingen og hans 


| Kvinde optræder med en vis pralende Selvpfolelſe 


og viſer ikke ſjelden en vel forſynet Pung frem, 
medens ikke en eneſte af den øvrige Flok har en 
Øre i Lommen. Alt i KLeiren er ligeſom ſtillet paa 
Parade for at faa godmodige Folk til at gribe i 
Lommen, og det er i Reglen ikke Smaaſummer, der 
paa den Maade flyder ind i Bandens fælles Kasſe. 
At Zigeunerne ogſaa paa anden Maade har vidſt 
at hjælpe fig til det, de havde fornødent, beviſer 
allerede de Navne, hvormed de forſkjellige Nationer 
betegner dem. J ſelve Indien faar Zigeuneren Navn 
af Spitsbub, Gogler og Danſer; i Perſien falder man 
ham Taſkenſpiller, i Arabien Rover, i Danmark Kjel⸗ 
tring, Natmand og Skojer, i Norge Fant o. ſ. v. 
Det ſlaviſke Navn paa Zigeunerne, Tzygaän, ſom med 
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faa Lydforandringer gjenfindes i rusſiſk, polſk og 
bohmiſk, har faaet en almindelig Betydning af 
Vagabond, i rusſiſk tillige en færftilt Betydning af 


„Bedrager. Det er ſaaledes ikke det bedſte Skuds⸗ 


maal, de forſtjellige Folkeſlag har givet Zigeunerne. 

Zigeunernes Sprog betegner tydelig nok deres 
Oprindelſe fra Indien. Det har vel optaget en 
Mængde fremmede Ord fra alle de Nationer, Stam— 
men har beſogt, det har gjort Laan fra forffjellige 
Tiders og Folkeſlags Tyveſprog, det har i nogle 
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Landet, hvorfra de er udgangne. — Man har 
ment, at Zigeunerne nedſtammede fra Wgypten, 
en Vildfarelſe, ſom det omvankende Folk fandt 
pasſede i deres Kram og ikke gjorde ſig 
den Ulejlighed at gjendrive. Man mente, at 
Wgypterne havde nægtet den Hellige Jomfru en 
Drik af Nilens Vande, og til Straf derfor maatte 
Folket nu gaa en Pilegrimsvandring gjennem Ver— 
den. Man tog Bibelen til Hjælp for at beviſe, at 
det var ſaaledes, og Zigeunerne fandt ſig ikke for⸗ 


| 
| 
| 
| 


ee 
0 mn 110 


En Pandur og Zigeunere. 


Lande, ſom Skandinavien og Spanien, i den Grad 
lempet ſig efter det Sprog, der tales her, at det 
for en ſtor Del har tabt ſin grammatikalſke Ejen⸗ 
dommelighed, det har i Wgypten faaet et fuldkommen 
ſemitiſk Præg — men trods alt dette er det ikke et 
lavet Sprog. Baade med Henſyn til dets Rodord, 
Former og Ordfojninger ſtammer det nemlig fra 
Sanſkrit, hvad der nokſom beviſer, at Zigeunerne 
oprindelig horte hjemme i Indien, uden at det dog 
er muligt med Sikkerhed at paaviſe den Del af 


anledigede til at fremkomme med Modbeviſer i den 
Sag, thi den ſkaffede dem frit Rejſepas i hele den 
fatholffe Del af Evropa. Fyrſter og Biſkopper lod 
dem ikke blot uhindret pasſere, men de rakte dem 


| endog en underſtottende Haand til deres videre 


Rejſe. J Aaret 1417 ſtededes Zigeunerne til 
Apdiens hos Kejſer Sigismund, ſom den Gang op- 
holdt ſig i Rigsſtaden Lindau. 1422 finder vi dem 
pan Vejen til Rom. Det kan vel ikke hiſtoriſt be— 
viſes, at de holdt deres Indtog i den hellige Stad, 
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men ſikkert er det dog, at de ikke var langt der fra, 


Pave Martin V., der var lige ſaa let at narre ſom 
Kejſeren. Han gav dem Anbefalingsbrev til hele | 
Verden og oven i Kjobet Forladelſe for alle deres 
Synder. Denne Aflad kunde de i Virkeligheden 
ogſaa trænge til, thi de havde allerede overalt i 


og at de forſtod at fætte ſig i Forbindelſe med 
| 


Tyſkland, Svejts, Frankrig og Italien gjort fig | 


bekjendt ſom gjennemdrevne Kanaljer. „Det er,” | 
ſiger en ſamtidig Kronnikeſkriver i Baſel, „kun af 
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at man med Vished kan forudſcette, at Legenden 
ikke fra forſt af er opſtaget i en Zigeuners Hjerne, 
men ved en Tilfældighed er bleven ſpillet dem i 
Hænderne. Men let forſtageligt er det ikke des 


mindre, at de, efter Slægt for Slegt at have gjen— 
taget den ſamme Kronnike for andre, nu ſelv fuldt 
og faſt tror paa dens Sandhed. 

Man kjender ikke Tidspunktet for Zigeunernes 
Udvandring fra Indien, Hvorfra de udſtrakte deres 
Vandringer over Aſien, Afrika, Evropa og Amerika. 


Agtelſe for Kejſerens og Pavens Breve, at man | 
lader disſe Landftrygere gan loſe, endſkjont det fler | 
til Almuens ſtore Skade.“ Saa mægtig virkede det 
egyptiſke Morke, hvori Zigeunerne fra denne Tid | 
af hyllede deres rette Herkomſt. Legenden om deres 
Udvandring fra Wgypten blev gjentagen atter og 
atter, indtil den antog den faſte Form. af'en etnologiſk 
Trosartikel. Zigeunerne var den Gang blottede for 
alt Kjendſkab til Bibelen, og de har ſiden vedvarende 

viſt faa ringe Anlæg for Digtning i kriſtelig Aand, | 


=== 


En ungurØ Zigeunerhytte. 


De har flere Gange ladet ſig ſaa pludſelig til Syne, 
at det var, ſom om de var vopede frem af Jorden. 
1417 dukkede de op foran Hamborgs Porte, uden 
at nogen havde ſet dem ban Vejen did, faa ubemeerket 
drog de over ſtore Landſtrœkninger til det Sted,. 
de agtede at forbavſe ved deres Tilſyneladelſe. 
Allerede det folgende Aar træffer man 14,000 af 
dem i Italien. Andre ſtore Sværme, vendte fig 
1501 mod Polen og afmarſcherede igjen gjennem 
Rusland til Aſien. 1447 var et Par Hundrede af 
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dem i Spanien; et Aarhundrede efter var de voxede 
op til et Antal af 40,000. 

J ſamme Aarhundrede indfandt de fig i Stor⸗ 
brittanien. Jakob IV. af Skotland ſkriver ſaaledes 
til den dauſke Kong Haus i Aaret 1505 og an⸗ 
befaler ,, Grev Antonius Gagino fra Mindre⸗Wgypten.“ 
Greven sg „hans ſtakkels omvankende Folk“ onſkede 
nu at begive ſig til Danmark. Paa Grund af deres 
gode Opforſel i Skotland og den tunge Skjebne, 
ſom hvilede paa dem, haabede Skotlands Konge — 
der nok helſt ſaa dem vende Ryggen til hans Land — 
at den danſke Konge vilde være dem huld og naadig. 
Fra Danmark fandt Zigeunerne naturligvis ſnart 
Vejen til Norge og Sverige. 

Med inſtinktsmeesſig Sikkerhed pasſede de den 
Tid, der for dem var den belejligſte til at vinde 
Fodfaeſte, faa vel i Evropa i Almindelighed ſom i 
dettes enkelte Lande. Det var med dem ſom med 
Treekfuglene, ſom føler, naar Tiden er der til at 
flytte fra et Sted til et andet. Naar et organiſk 
Legeme gaar i Oplosning, vrimler der i det af 
Maddiker; ſaaledes har Zigeunerne altid indfundet | 
fig i Tider, fulde af Adſplittelſe, Uro og Oplosning. 
En ſtor aandelig Gjeringsproces foregik i Evropa 
i det femtende og ſextende Aarhundrede. Under 
Kriſen, af hvilken en ny Tidsalder ſkulde fremgaa, 
var alle Sind i en Febertilſtand, hvori man drømte, 
troede, haabede og frygtede alt. En ſtor Del af 
Befolkningen, dreven af ubeſtemt Lengſel og under⸗ 
lige Anelſer, var i lige ſaa ſteerk ydre Bevegelſe. 
Den Vandrelyſt, ſom under de nu tilendebragte 
Korstog kun havde haft et Maal, havde nu faaet 
mange, og gav ſig Luft med uformindſket Styrke. 
Vandrende Riddere, Munke, Haandveerkere, Stu⸗ 
denter og Mindeſangere ſaa man overalt. Vejene 
fyldtes ſtundum af ſyngende Procesſjoner, af bod⸗ 
færdige, ſom piſkede fig med Svober, af valfartende 
Pilegrimme, af Skarer, ſom tumlede ſig i vild St. 
Vejtsdans. Det cventyrligſte oplevedes og ventedes 
hvert Ojeblik. Da var det, at den ſtore Strom af 
vandrende „Wgyptere“ viſte fig. 

J Begyndelſen blev de gjeſtfrit modtagne, 
men ſnart drog deres Tyverier og Ran en gruſom 
Forfolgelſe over dem. J Steden for at anſe dem 
for Trosforvandte, begyndte man nu at holde dem 
for Kriſtenhedens Fjender, Levninger af hærjende 
Tartarhorder eller af de ti frafaldne israelitiſke 
Stammer, Kajns Efterkommere, forklœedte Jøder, 
tyrkiſte Spioner o. ſ. v. De gjennemgik alle Grader 
af Tidens haarde Behandling, landsforviſtes, er⸗ 
klœredes fredloſe og jagedes ſom vilde Dyr, hud— 
flettedes, martredes, hængtes og brondtes. Hver 
Mands Haand var mod Zigeuneren; hvad Under 
da, at ogſaa Zigeunerens Haand loftedes mod 
„Plagerne“ (Busne), under hvilket Navn han endnu 
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| endnu fpredte rundt om i Evropa. 
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den Dag i Dag indbefatter alle, ſom ikke Hører til 
Stammen. Man har mange troværdige Fortællinger 
om blodige Voldsgjerninger, ſom Zigeunerne har 
begaaet mod Ikke⸗Zigeunere; de har været Rovere, 
Mordere — kort ſagt gjenlobet Forbrydelſens Skala 
fra Ende til anden og frem for alt ligget i agaben— 
bar blodig Fejde med Politimagten. Inkviſitionen 
fandt i dem de beredvilligſte og meſt opfindſomme 


Bodler, naar kjetterſke kriſtne ſkulde underkaſtes 


Tortur eller aflives med ſcerlig Grumhed. Hvad 
kunde Zigeuneren vel onſke ſig bedre end at faa 


Loy til at pine fit Folks „Plagere“? Sæbderne er 


i Tidernes Lob mildnede, Zigeuneren forfolges ikke 
mere, og han indſkreenker ſig nu til at ſnappe ſaa 
mange Penge bort fra ſine „Plagere“, ſom det er 
ham mulig. 

Omtrent en halv Million Zigeunere er vel 
Afrika har ikke 
mange at opviſe af dem, medens Aſien har dem 
baade meſt ublandet og i ſtͤrſt Mengde. For at 
de nu for Tiden ſkal kunne trives i et Land, ud⸗ 
fordres to Ting. For det forſte maa de ikke hol⸗ 
des i Slaveri, ſom i Tyrkiet, hvor de vel findes i 
ſtort Antal, men nedſunkne til det laveſte menneſke⸗ 
lige Standpunkt, og for det andet maa deres 
adopterede Fœedreland ikke ſtaa alt for hojt i Kultur, 
da deres hele Levevis og Veeſen ellers ſtoder imod 
paa alle Kanter. Hvor disſe Vilkaar er for Haan— 
den, voxer Zigeunerne baade i Antal og ægte 
national Udvikling. Saadanne Lande er Rusland, 
hvor man ikke finder det underligt, at de ſtrejfer 
omkring, og ikke misunder dem Foderet til deres 
Heſte; Serbien og Rumænien, hvor de ved deres 
Kunſtferdighed erſtatter et manglende Kulturelement; 
Ungarn med fin Rigdom paa Heſte og ſine vidt— 
ſtrakte „Pusſtas“ (Gresſletter), ſamt Spanien, ſom 
i ſine Bjerge byder dem ſaa utallige Smuthuller, 
og. hvor Kjobſtadlivet har faa meget tiltræffende 
for dem. Blandt Spaniens Byer har de fortrins⸗ 
vis udkaaret lig Cordova, Granada og Sevilla, 
ſcrlig den ſidſte. Dennes Forſtad Triana er neſten 
hel og holden et Zigeunerkvarter og har været dette 
i umindelige Tider. J ſamme Grad ſom Zigeunerne 
virkelig boſctter ſig, bliver de modtagelige for Lau⸗ 
bets Dannelſe og gaar efterhaanden op i Masſen 
af dets Befolkning. Et enkelt Sted i Sverige og 
Danmark lever endnu Efterkommere af dette Folk. 
J Norge har de i det hele Holdt fig bedre, da 
Landets Natur giver dem bedre Spillerum, 

Under Ulykkens Tryk er det meſte af Zigeuner⸗ 
nes Religisſitet gaaet tabt. Deres fjendtlige Stilling 
til al Orden i Verden undtagen deres egen har 
kvalt den religioſe Folelſes Roſt i dem; de har i 
Livets Storme ſavnet Tid og Lyſt til at lytte til 
den. Deres inderſte Begjær gaar ud pan enſidig 
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Frihed uden Grænje, bande i religiøs og moralff 


Henſeende, og lader de fig end af og til overtale | 


til at modtage den kriſtne Daab, gjør de det mere 
af Beregning end af Trang. 
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Man finder 


at gjøre dem til flittige Guldvafkere. 
J Rus⸗ 


dem endnu ofte der ſom Verthusverter. 


land er de ikke blot Muſikanter, men Kogekunſten 


Ja, man har endog 


haft Exempler paa, at en Zigeuner har ladet ſig 


døbe flere Gange paa forſkjellige Steder, fordi han 
plejede at faa en eller anden Gave ved en ſaadan 
Lejlighed. 

Zigeunerne danner intet Samfund, men Familie— 
foreninger. Hver Samling af Familier ſtyres af 
et Overhoved, ſom kaldes Kralis, i Ungarn ogſaa 
Vajda; undertiden hilſes han ogſaa med Kongenavn 
og giver ſine vigtigſte undergivne Titel af Hertuger, 
Grever eller lignende. Hopdingen vælges; dog 
bibeholdes Veerdigheden gjærne i den ſamme Fa⸗ 
milie. Han er Troppens hele Sjæl, leder alle dens 


Bevengelſer og Foretagender, raader over ſamtlige 
dens Medlemmer og har alle dens Midler i ſin 
Men er han ſaaledes i Beſiddelſe af uind⸗ 


ffrænfet Magt, bærer han ogſaa hele Anſvaret, ikke 
| interesſerede i den Strib, der fun vedrører deres 


Magt. 


blot for Magtens Udovelſe, men ogſaa for Udfaldet 
af de Foretagender, han paabyder, og den Skebne, 
Folket har under hans Styrelſe. 
galt, er han vis paa at blive afſat, om ellers intet 
værre hænder ham. 

Zigeunerne har af og til, efter tilſtrekkelige 


Prover paa Troſkab og et langt Kurſus i Haand⸗ 
optaget 


vœrket ſamt fuldſteendig Naturaliſering, 
Flygtninge fra den evropeiſke Civiliſation og vel 
ogſaa af og til forbundet fig med de gjennem— 
vandrede Landes Udſkud. Slige Forbindelſer finder 
dog ſjcelden Sted, og om Zigeunerne end knytter 
tilfældige Forbindelſer med fremmede Vagabonder, 
er de dog i Sprog, Sindsretning og Sæder ſkarpt 
adſkilte fra det ſedvanlige Tyvepak, hvormed man 
ofte ſammenblander dem. Den ægte Zigeuner har 
en medfødt Afſky for alle Ikke⸗Zigeunere. Deres 
egne Born kaldes „Sonner og Dotre“, de fremmedes 
derimod med et Navn, ſom oprindelig betyder 
„bundne Slaver“ (Raklo og Rakli). Den lige ſaa 
gamle ſom geengſe Beſkyldning, at de rover fremmedes 
Born, er derfor temmelig ugrundet. Har de en 
Gang imellem gjort fligt, er dette uden Tvivl blot 
fået af Heevngjerrighed. Da deres egne Wgteſkaber 


er rige paa Born, favner de al Grund til at rekrutere | 


fig fra en hadet og afſkyet Stamme. 
Slægtfjærligheden er Zigeunerens ſtorſte og 
ſterkeſte Dyd. „Han dume romnitschehl?“ (Er du 
et Menneſke?) er det Sporgsmaal, ſom modtager 
enhver fremmed Zigeuner, naar han indfinder ſig 
hos Banden, og kan han ſpare ja hertil, modtages 
han med ſtor Gjeſtfrihed. 
8 Paa Grund af ſin Modvilje mod alt fremmed, 
er Zigeunerne ikke lette at civiliſere. Under Maria 
Thereſia lykkedes det dog i Ungarn og Siebenbürgen 


Gaar det alt for 


Skeerſlibere, 


er ogſaa lagt i deres Hender. J Wgypten op⸗ 
træder de ſom Bisſekremmere og, ligeſom i den 
ovrige Verden, ſom Heſteprangere, Kjedelflikkere, 
Trœſkomagere, Smedde, Dyrlæger, 
Kvakſalvere, Hexemeſtre, Kammerjegere, Herngte— 
magere, — ſtundum ogſaa ſom Linedanſere, Slange— 
beſpcergere, Abe- og Bjørnetrælfere. Det er ret 


| betegnende, at alle disſe Beſkjcftigelſer, med Und⸗ 


et Gjeeſtebud. 


| 


tagelſe af Smeddehaandveerket, dels ikke fordrer 
ihærdigt Arbejde, dels er anlagt paa Bedrageri. 
Kvinderne har foruden Trolddom og Spaa— 
domskunſt Danſen til Nœringsvej. J Syden mener 
man, at deres Befværgeljer har ſeerlig Kraft til at 
ſtandſe Blod og ophæve Virkningerne af „onde Ojne.“ 
Endſkjont man ſtundum har brugt Zigeunerne 
ſom Soldater, har de dog aldrig viſt ſig ſkikkede 
til denne Anvendelſe; de er for feje og for lidt 


„Plagere“, dertil er de end videre kun lidt mod— 
tagelige for Diſciplin. De er ſkikkelig gode Spioner 
og Monſtre for alle Marodorer; gjelder det at 
plyndre, gjør de rent Bord. Under deres om⸗ 
ſtrejfende Liv bor de i Telte eller Jordhuler ved 
Bredden af en Bek, paa Heden, i Skoven, i en 
Krog blandt Bjergene — alt ſom det kan treffe 
ſig. Deres Fode beſtaar i alt, hvad de kan faa fat 
i, Vildt, Kaniner, Egern, Katte, Hunde, Rotter 
og „hvad den ſtore Gud (baro Devel) ſelv ſlagter“, 
det vil ſige ſelvodode Kreaturer. Til deres Nering 
hører ogſaa al ſœedvanlig Føde, ſom bliver ſkjenket 
dem, ſom de ſtjeler eller har Raad til at kjobe. 
Brendevin og Tobak hører til deres Nodvendigheds⸗ 
artikler. 

Saaledes lever de et fra al Samfundsorden og 
alle Statsinteresſer fuldkommen afſondret Liv, uden 


| Fædreland og beſtemt Sysfelfættelje ſamt ofte uden 


faſte Opholdsſteder, et Liv, ſom er aldeles ubekymret 


| om, hvad der kan mode paa den anden Side Graven. 


De indtræder tidlig i Wgteſkab. Pigerne er i Al⸗ 
mindelighed giftefærdige ved fjorten Aars Alderen 


| og behøver i Reglen ikke at vente paa at faa fig 


en Wand. Efter at Forældrene har ſamtykket i 
Giftermaalet, beſtaar hele Bryllupsceremonien kun i 
Argteſkabelig Troſkab er et udmerket 
Serkjende hos Zigeunerne, kun i Wgypten har 
Kvinderne et daarligt Rygte paa ſig. De unge 
Piger udmærker fig ikke ſjelden ved en mork 
lokkende Skjonhed, ſom dog ſnart forgaar og giver 
Plads for en mere end almindelig Grimhed. Det, 
hvorpaa den ægte Zigeuner bedſt kjendes, er hans 
ejendommelige Blik, en ubeſkrivelig Blanding af 
Stirren og Skulen, medens et eget Fosforlys 


== 


„ 


. 
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ſpreder ſig over Øjet. Har man en Gang iagttaget | 
dette Ojekaſt, glemmer man det ikke let ſiden. | 

De vedfojede Billeder meddeler os Træk af | 
Bigcunerlivet i Ungarn. Maaſke har Overhovedet 
tel den Familie, vort forſte Billed fremſtiller, en 
mindre god Samvittighed. Den krummede Ryg og 
den erbodige Mine, hvormed han fluer op til 
Panduren, der ſynes at holde et foreløbigt Forhør | 
over ham, tyder paa noget ſaadant. Kvinden, der 
ſtaar ved Siden af ham og nok jaa kjakt holder 
Kridtpiben mellem Tænderne, er mindre trykket af 
Situationen og har aabenbart taget Ordet for fin | 
Wegtemage, medens den unge haabefulde Pode i fin | 
paradiſiſte Dragt er fuldt optagen af Pandurens | 
ſtore Hund, hvis Tænder maaſte ikke er ganſke 
fremmed for nogne Zigeunerben. 

Det andet Billed forer os til en boſiddende 
Zigeuners Hytte, gravet halvt ind i Bakken. Ogſaa 
ber ſpiller Pandurerne en Rolle med. Den unge 
Zigeunerpige, ſom er i Færd med at behandle en 
ung Gris, jer ikke videre fornøjet om til de ubudne | 
Gjcſter. Maaſke er det netop Griſens ſporloſe 
Forſvinden fra den hjemlige Hjord, der har givet | 
Anledning til Beſoget. J hvert Fald er det næppe | 
for det gode, at Lovens Redſkaber har gjort Holdt 
red Zigeunerens Hytte. | 

| 


Maleren. | 
Nu har paa mit Foraarsbilled 
den ſidſte Haand jeg lagt; 
ſe, Bogen ſtaar i ſin forſte, 
Tin friſteſte Lovſpringspragt. 


De klareſte Solglimt under 
det lysgronne Bladehangs Gjem, 
det blodeſte Gronſpertæppe, 
min Penſel kan mane frem. 


De fjerlette, ſnehvide Skyer 

paa Vaarhimlen ren og blaa, 

den rislende Bak i Grasſet 
blandt Siv og Skovblomſter ſmaa. 


Og hun ſtaar midt i mit Billed, 
jaa ſtjon ſom den unge Vaar, 
med Roſernes Glod paa Kinden, 
med Solens Guld i ſit Haar. 


Med dette ſtraalende Oje, 

hvis Blik mig traf ſom et Lyn, 
da forſte Gang jeg ſtued 

det blændende Skjonhedsſyn. 
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Hvad var ikke for mig hint Mødes 
korte, livſalige Stund! 

Det var, [om de flumrende Kræfter 
i Sjælen vaktes af Blund. 


Ja, da var det Vaar der inde; 
alt jubled, dufted og klang, 
ſom tuſende Fugle kvidred, 

ſom tuſende Roſer udſprang. 


Aar gik, da mødtes vi atter, 

da havde jeg vundet et Navn 

og drømte, at Lykkens Medbor 
ſtod ind mod min Længjels Havn. 


Vi mødtes — men ved hendes Side 
ſtod Oberſten, ſtiv og ſtram, 

og ſmilende venlig hans Frue 

mig foreſtilled for ham. 


Jeg robede ej med en Mine 
Skuffelſens Sjœlekval; 
jeg knoekked ej heller Halſen 
paa hendes Hr. Gemal. 


Jeg gjorde flet ingen Fadaiſer, 
ſtod rolig paa mine Ben; 

det var kun, ſom noget her inde 
blev iskoldt og tungt ſom Sten. 


Jeg flygtede ikke; jeg vilde 
min Smerte i Ojet ſe; 

jeg vilde maale til Bunden 
Tabets knuſende Ve. 


Jeg ſaa hende, hyldet af alle, 
beundret, ſtraalende, glad; 

jeg jaa, men jeg ſavnede noget, 
jeg vidſte forſt ſelv ej hvad. 


Skjon var hun; fra Knop til en Pragtblomſt 
havde hun foldet ſig ud; 

men hvor var den Sjæl, jeg mig drømte 

bag Skjonhedsformernes Skrud? 


Og hvor var det Hjærte, jeg aned, 
der mit ſkulde fuldt forſtaa? 
Havde en anden vundet 

den Skat, ikke jeg kunde naa? 


Nez, derfor frygted jeg ikke; 
jeg fatted ved forſte Blik, 

at ſporge om Sjæl og Hjærte 
var ikke Hr. Oberſteus Skik. 


Hvad var det da, jeg Havde elſket? 
Ak, var mine Drommes Land, 

min Leengſels Hjem et Bedrag kun, 
en Fata Morgana Strand. 
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Saa var det! Skjonheden ſaa jeg, | 
men lagde ſaa ſelv deri | 
et Indhold af Hjertevarme, | 
af ungdomsfriſk Poeſi. | 


Et Foraarsbilled. Tegnet af 


Jeg følte det nu, da mit Blendveerk || 
ſank brat i Grus for mit Blik; 
men ingen aned den Smerte, 
mig dybt gjennem Sjelen gik. 


Stolt hævede jeg mig over 

det knuſte Drommenes Slot, 
gav ikke min Sorg til Pris for 
Verdens Medynk og Spot. 


H. Fiſcher. 


Fra den Tid blev Kunſten min Verden, 
min Kjerlighed og mit alt; 

fra den Tid jeg af mine Venner 

„Den ſorgloſe Maler“ blev kaldt. 
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Man ſiger vm mig. jeg ſtudfaſt med Rim paa bladloſe Buffe, 
ei frygter for Amors Pil, med Taager om Strand og Bugt. 
og jeg .. . jeg ſvarer ban Spogen 
0 ffjæmtende Ord i Velkommen, J glade Svende! 

i hav Tak at J kom i Dag! 
Man ſiger, mit Haar er graaſprengt, jeg trænger til at forfriſkes 
men Sindet frejdigt og ungt; i eders lyſtige Lag. 
man ſiger, jeg ryſter af mig ; 9 
alt, hvad der er morkt og tungt. Her ſidder jeg i min Hule 

og drømmer, hvad ſynes J, 

Man ſiger ... man ſiger fan meget; mig halv melankolſk — en Kunſtner 


i en Ting har man dog Ret: 


har mangen en ſer Fantaſi. 
Jeg bytted ej bort for en Krone 


min Penſel og min Palet. Men nu vil vi være muntre, 
faa ſandt jeg er eders Ven, 
j Jeg elſker Kunſten; jeg hører jer egen ſorgloſe, ſtudfri, 
| gjærne Vennernes Spøg; graafhaarede Ungerſvend! 


det er kun incognito, Sorgen 


J. M. 
mig af og til gjor Beſog. 
Det er kun nu og da, Mindet 
mig viſer, hvad jeg har tabt. | 2 
J ſaadanne Timer er det, | Tordenſkjold 
jeg dette Billed har ſkabt. i Marſtrand. 
; Tidt ſer jeg Så i 48 015 | EN Gtlar.. 
ng og foler ej ſtort derved; | É 
i men til dette Billed har jeg É 3 
i en underlig Kjerlighed. || Dankwarth. 
| Hvis man kunde faa en Baad ud her fra Den. 
Det er ikte Verdensdamen, i Tordenſkjold. 
den tomme, e Skal, Ki Bi maa prove paa det. 
men 8 ts herligſte Vaardrom, j Salomon. 
min bigende Sjels Ideal. | Skal vi nu til Sos igjen? — Aa ja! hvor⸗ 
3 for ikke. 
For Obe rſtens ſtjonne I Sine i Tordenſkjold. 
ſtaar En a ſaa fold ſom Is; Du bliver her. 
zer jeg trylles tilbage i" Salomon. 
fit SGL Paradis. | Mens De gaar ud. — Jo vijt! 
El Men her jeg jværmer og ſtille! Tordenſkjold. 1 
4 Jeg horer Vennernes Sang; al . ſiger jeg. ee er . 5 
de nen hig El at, Gilde, 5 du Ployart tilbage til Eſkadren. Baaden ligger 
al e un Bagerklang. omme bag Fiſterhuſet. 
3 | Salomon. 
' Farvel. du elſtede Billed! i Men Herre! Kjcere Herre! lad Dem dog ſige; 
1 Mit varme Hjerteblod er i hvordan. kan jeg blive tilbage, naar De dejjer ud? 
. 1 blandet i dine Farvers | Tordenſkjold. 


ſtraalende, friſke Skjcr. Der, tag min Kofte; ſorg for at Ployart 
ö kommer ſikker om Bord. (Højt tit ee Er der 


faa nogen, ſom gaar med? 


— — 
* 


Jeg vil ikke oftere male 
Foraarets lyſe Pragt: 


13 | Salters. 

4 det griber mit Sind med en alt for | De er af mine Folk, Skibshandler! 

gs ſcelſom, betagende Magt. Tordenſkjold. 

1 | Af Deres Folk Herre! Det vilde jeg nødig være. 
Men hellere Lopfaldstiden | Salters. 


med Stormſtyers vilde Flugt, Jeg har en Sataus Lyſt til at gaa med. Det, 
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er noget for mig. — Havde det blot været en Tur | 
til Lands, men paa Søen duer jeg ikke ſtort. | 
Tordenſkjold. 
Vi behøver Dem ikke heller. — Kom, Folk! 
' (De gaar til Baggrunden.) | 
Salomon. | 
Beder! 
Tordenſkjold. | 
Hold Mund! (Gaar.) | 
Baaden gaar ud, Folk ſtimler ſammen om den, Fiftere 
og deres Huſtruer kneler ned og ſynger. | 
Herre Jeſus! tag i Favn 
"bem, ſom træt der ude kempe, 
Storm og Hav og Braad du dæmpe, 
Lad dem naa her ind i Havn! 
Uden dig kan ingen vinde, 
alt er Tab kun og Forlis, 
uber dig maa Styrken fvinde, 
med dig Hjælp og Sejr er vis. 
En Fifter. 
Det gaar aldrig godt, de kommer ikke til Land 
igjen. 


Salomon. 
Og det ſkal jeg ſtaa med Hænderne i Lommen 
og ſe ban, — Det er da ogſaa Satan til Menneſke! 
(Han lægger Koften ind i Lyſthuſet og kryber op paa en 
Klippe uden for.) 
Johannes kommer frem i Lyſthuſet. 
Jeg. tror jer ikke. Nu ſkal vi faa at fe. 
(Han tager et Brev og en Tegnebog op af Tordenſkjolds 
Koftelomme og drager fig tilbage. Lidt af Pſalmen gjentages.) 
Dankwarth. 
De naar dem, de frelſer dem — den brave 
Skibshandler! 
- Johannes til Dankwarth. 
Han narrer jer alle ſammen. Den Mand der 
ude er Tordenſkjold. (Leverer ham et Brev.) ces 
og dom ſaa. 


Martha. 
Tordenſkjold — Tordenſfjold! 
Fiſkeren. 
Nu kommer Baaden tilbage. 
Dankwarth til Salters. 
Hent Vagten! Skynd Dem! 
Salters. 
Skal ſke, Hr. Oberſt! 
2 Martha. 
Hvad vil du, Fader! Hvad har du i Sinde? 
Dankwarth. 
At gjøre min Pligt. (Gaar op paa et Klippeſtykke.) 
Martha til Fiſteren. 
Har du en Baad? 


Fiſkeren. 
Ja! 

Martha. 
Hvor? 

Fiſkeren. 


Omme mellem Skjerene. 


| for at fomme i Land. 


Martha. 
Ro ud til dem; fig, de er fjendte; advar dem 
J denne Pung er tyve 
De ſkal være dine. 
Fiſkeren. 
Det gaar ikke i det Vejr. Min Baad er lille og 


Guldmonter. 


ſtrobelig. Jeg kommer aldrig levende tilbage. (Gar.) 


Martha. 
O, min Gud, min Gud! (Ser Britta.) Britta! 
Skynd dig, ſig til hans Kammerat, at han ſtal frelſe 


ſin Herre. 


Salomon træder frem. 
Det behøves ikke, lille Jomfru, hans Kammerat 
har hort det, han ſkal nok blive frelſt. Det folger 
af fig ſelv. — Nu kan han ſige, hvad han vil, men 


til Sos gaar jeg min Salighed alligevel. Denne 
Gang vil jeg være Admiral. (Gaar. Salters med Soldater.) 


Salters. 
Her kommer jeg med Mandſkab! 
Dankwarth tit underofficeren. 

Lad Folkene fordele fig omkring paa Stran⸗ 
den, faa de ikke ſes ude fra Søen. Arreſter dem, 
der kommer i Land fra de to Baade. 

(Underofficeren ſtuldrer, fordeler Soldaterne bag Klippeſtykkerne.) 
Dankwarth. 

Det gjor mig ondt for ham, men jeg kan 
ikke andet. 

Salters. 

Altſaa Tordenſkjold! — hvem ſkulde dog have 
troet det. For Reſten ſer han ud ſom ethvert 
andet Menneſke. — Behoves der ogſaa ſaa meget 


Mandſkab for den Fyrs Skyld? Vil Oberſten give 


mig Forlov, ſkal jeg gaa hen og tage ham ganſke alene. 
Johannes. 
De kan ſpare Dem Ulejligheden; der bliver 
ingen at arreſtere. Han er frelſt. 
Dankwarth. 
Det er jo umuligt! 
Johannes. 

Kom her op. Ser Oberſten den Baad, 6 

rov ud fra Skjeœret der henne? 
Dankwarth. 

Ja, hvad den? 
Johannes. 

J den ſidder hans Kammerat; han ror ud til 
dem, han advarer dem for at komme i Land. For 
den Sags Skyld kan De viſt gjærne ſkikke Sol⸗ 
daterne tilbage igjen. 

Dankwarth. 

Hvem ſender den Baad ud? Hvem har under⸗ 

rettet ham om, hvad her gaar for ſig? 
En Fiſker. 

Baadene ſtandſer. Se! de drejer af, de ror 

over mod en af de andre Holme. 
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Dankwarth. 

Fyr paa dem. Hurtig! Hurtig! 

(Soldaterne losner flere Skud mod Baggrunden.) 
Johannes. 

De flipper fri. Hvad ſagde jeg? 
Dankwarth, 

Hvem har ſkikket den Baad ud? 
Johannes. 

Det kan viſt Deres Datter fortælle. 
Dankwarth. 

Martha, du! 

Martha ſlynger fine Arme om Dankwarths Hals. 

O, min Fader! (Stjuler fit Anſigt ved hans Bryſt.) 

Teppet falder. 


Anden Akt. 


Have i Marſtrand, omgiven af Mur i Baggrunden, 
med en Der i Midten ud mod Gaden. Paa Siderne et 
gammelt Plankevark, Træer og Huſe, hvoraf et til venſtre har 
en aaben Der og aabne Vinduer. J Forgrunden til venſtre 
et Tre med ſpaltede Grene; under det et dakket Bord. Flere 
Borde langer tilbage. Janitſcharmuſik lyder ud fra Bygningen 
til venſtre, Latter, Støj og Bagerklang. Sang inden for. 
Johannes Krogran. John Anderſon. Lord Sallers. 

Johannes. 5 

Traf J ham? 

John. 

Han ſidder der oppe og drikker; han lovede at 

komme ſtrax. — Der er han. 
Salters. 
Du maa fatte dig fort; det er en hojſt ube⸗ 
lejlig Tid, du har valgt til at fan mig i Tale. 
Johannes. 
Har De ſaa travlt? 
Salters. 

Naturligvis! Officererne giver en Feſt i An⸗ 
ledning af Kommandantens Tilbagekomſt. Hvad er 
det ſaa, du vil? 

Johannes. 

Jeg har her en Tegnebog, ſom tilhører ham, 

De var paa Jagt efter i Gaar ovre paa Hiſingen. 
Salters. 
Tordenſtjold! Fanden heller! Hvor har du 
fundet den? 
Johannes. 
Det kan jo være Dem det ſamme. 
Salters. 
Hvad for noget; ved du, hvem du taler til? 
: Johannes. 

Det er jo Dem, der gaar og ſlaar Bjørne 

ihjel, men jeg er ingen Bjorn, ſer De. 
z Salters. 

Ikke det? — Jeg ſynes ellers, Du hører med 

til Familien. 


Johannes. 
Jeg fandt den Tegnebog i Gaar. Vil De fly 
den til Kommandanten? 
Salters. 
Der er jo ſat Baand og Segl for den. 
Johannes. 
Der er ogſaa vigtige Papirer i den. 
Salters. 

Men for Fanden! hvorfor leverede du den ikke 
ſelv til Oberſten i Gaar? 

Johannes. 

Fordi Landshovdingen er min foreſatte. Han 
maatte je den forſt; det er ham, ſom ſkikker mig her 
ned med den. 

Salters. 
Jeg mener, du kunde have tjent dig en god 
Drikkeſkilling derved. 
Johannes. 
Aa, lad mig være fri for jeres Drikkeſkillinger. 
Salters tager Tegnebogen. [ 

Du er mig en lojerlig Fyr, du! men jeg bliver 

ikke vred paa dig. — Nu maa jeg op til dem igjen. 
(Gaar op i Bygningen.) 


Johannes Krogran. John Anderſon. 


John. 
Hor, Johannes Krogran! har I travlt i Aften? 
Johannes. 
Hvorfor? 
John. 
8 


J kunde give mig en Haandsroekning, om 3 
vilde. Jeg ſidder rent bandſat i det. Der oppe 
har jeg Officererne til Bords, og ret nu kommer 
de tyſte Fendriker og Fourerer her ned. Alle mine 
Folk have Hænderne fulde. 
Johannes. 
Hvad ſkal jeg beſtille? 
John. 
Hjælpe lidt til ved Bordene, hente Ol og Vin 
op fra Kjcelderen. Jeg vil helſt have en paalidelig 


Mand til det. — Ja, jeg byder jer ingen Ting 


for det, Johannes, men jeg vil hjælpe jer igjen, om 
det gjores nødig. 
Johannes. 

Det har J jo gjort i Fjor, da Konen og 
Bornene laa ſyge. Hvor ſtaar det, der ſkal hentes op? 
f John. 

(Gaar til Forgrunden pan højre Side, aabner en Kjelderdor 
t Flugt med Gulvet.) 

Se her. Men pas paa at lade Doren ſtaa 
aaben; ſmoekker den til, kan den ikke lukkes op ind⸗ 
vendig fra. Saa! nu raaber de igjen. Tak, Johannes. 

(Han kaſter fit hvide Forklede paa et Bord og gaar.) 
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Johannes Krogran. Arved. 
Arved ſtikker Hovedet ind ad Doren fra Baggrunden. 
Fatter! Kommer du faa? Vi venter pan dig. 
Johannes. 


Jeg kan ikke komme. Har du holdt Udkig med 


Baadene? 
Arved. 


Naada! Det ſkulde jeg mene; der er ikke kommen | 


en Bind i Land fiden. 


Johannes. 
Han er her alligevel. 
Arved. 
Hvem? 
Johannes. 
Ham, jeg ternker paa. 
Arved. 


Naa, ham, ja det er han viſt. — Motter 
har kogt Sild, det tænfer jeg paa. 
Johannes. 
Jeg kan kjende det Anſigt mellem hundrede. — 
Hor, Dreng! Gaa op til Feeſtningen, ſtil dig paa 
Lur ved Porten; naar du fer en Mand i graa 
Pijokkert, med en Stang Torſk paa Skulderen, faa 
kom her ned og fig mig det. Saa har du tjent til 
en Kavring. Afſted. 
Ar ved. 
Uh! Skal jeg nu paa Fart igjen. 
(Arved gaar, Johannes binder Vertens Forklœde om fig og 
gaar ned i Kjelderen.) 


Salomon. Tordenſkjold. 
Salomon forkledt, har ſtaget og fyttet. 

Naa, her har han bidt fig faſt mellem Ol⸗ 
tønder og Vinflaſker, den Strandrytter! — ja, ſaa 
lader vi ogſaa Ankeret gaa. 

Tordenſkjold 
forkleedt ſom Fiſker i graa Pijakkert, med en Stang Torſt 
over Skulderen. Han fætter Stangen i Baggrunden og tøver der. 
Salomon. 
Hvad vil J? Her trænger vi til andet end 
Torſk og Flynder. 
Tordenſkjold gaar hen til Salomon. 
Der er heller ingen, ſom byder dig Torſt, du! 
Salomon. 

Ah! Er det Dem! — Ganſke net, ſkal vi fe! 
Tordenſkjold. 

Hvad tager du dig for? Her hen til Rapport. 
Salomon aſſides. 

Sikken Byge, det trekker op til. (Hot.) Jeg 
har faget Deres Bud ſkikket ud til vore Skibe. Det 
kneb, men det gik. 

Tordenſkjold. 

Det ved jeg; det behøves der ikke en halb Dag 

til. Hvad mere? 
Salomon. 
Jeg har faaet Skolemeſteren til at afffrive 


alle vore Proklamationer til de tyſke Soldater, 
hvori De lover dem dobbelt Sold for at gaa i den 


danſke Konges Tjeneſte. Fire og tyve Afſkrifter, je her. 


Tor denſkjold. 

Videre. 

Salomon aſſides. 

Det er ikke nok endnu. Hojt. Jeg har maalt 
Pladſen, hvor vi ſkal lægge Batteri i Aften og talt 
Kanonerne ved Flagſtangen. 

Tordenſkjold. 
Mere! 
Salomon. 
Saa er der ikke mere. 
Tordenſkjold heftig. 
Hvor er min Tegnebog? — — Hvor er den? 
Salomon. 
Den kommer. 
Tordenſkjold. 
Nej, den kommer ikke, du! Den ſpaſerer fra 


Haand til Haand mellem Kommandanten og hans 


Officerer. Det er din Skyld. Det er ſaadan en 
Fyr, man ſtoler paa, ſom man vælger ud blandt 
alle andre, naar det kniber. 

Salomon ydmyg. 

Ja, det er ogſaa ſaadan en Fyr, der folger 
med, naar det kniber. 

Tordenſkjold veſtandig hidſigere. 

Hvor følger du med, og hvad duer du til? — 
Staa og glo med Henderne i Buxerne, mens de 
ſtjeler Tegnebogen ud af Lommen, det kan du; — 
ligge paa Bakken, kan du, og diſke op med Hiſtorier 
for Kammeraten i Solſkinsvejr, ſpille Satanskarl 
og puſte dig op ſom en blaa Kalkun, kan du. — 
Kommandant vil du være, ſkjont Vorherre merkede 
dig til Deksgaſt. 

Salomon ydmyg. 

Blaa Kalkun! Deeksgaſt! — Lad det bare 
gan lidt over. Ted Siden af dig har jeg aldrig 
været den forſte, det ved jeg nok, men jeg har 
ſvaret paa mit Navn, hver Gang de raabte mig op 
ſom den næfte. Vi har danſet ſammen, vi to, midt 
igjennem den gloende Ild; den Gang hed det ſig, 
at det var godt gjort og blev ſkrevet op paa mit 
Skudsmaal. — Fandt du for Lojers Skyld paa at 
vandre lukt ind i hede Helvede, ja, min Sjæl 
ſjokkede jeg bag efter. Men der kan ſpringe et Skjode 
en Gang imellem. as 

Tordenſkjold. 

Det er ikke nok at lade være at blinke foran 
en Kanonmund, der ſkal ogſaa Kløgt og Konduite til. 
Salomon gjor ſig behagelig. 

Viſt ſkal der, Kløgt og Konduite; men der kan 
ſpringe et Skjgde, lille Peder. 

5 Tordenſkjold. 

Du ſiger ikke Peder til mig, du! — Af med 
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Hatten: det er din Chef, du ſtaar for. Jeg kjendes 
ikke mere ved dig ſom min gamle Kammerat; en 
Pialt, en Usſelryg, en Soldat er du, der luſker 
uden om din Pligt og ikke pasſer ban Tjeneſten. 
Salomon 
har fat fig ved Bordet til venſtre i Forgrunden og ſkjult 
Anſigtet mellem begge Arme. Han haver ſit Hoved og lader 
det ſtrar ſynke igjen efter at have ſagt: 

Qufler jeg uden om? — Er jeg en Pjalt, en 

Usſelryg, en Soldat — jeg? 
Tordenſkjold. 

Hold Mund, naar jeg taler. Jeg vil have min 
Tegnebog igjen; den er fuld af Rapporter og vigtige 
Papirer; Kronprinſens Portræt var deri. — Kan du 
ikke fan den opſpurgt og ſtaffe den tilbage, hvem 
Fanden der fan har den, ſkikker jeg dig hjem fra 
Flaaden, ſaa kan du gaa om Bord paa Galioten 
og ſpule Dæt, eller hjælpe med at træde Synaale 
ban Sejlmagerens Loft ſom en Kryſter, en fej 
Hund. — Nu ved du det. 


Salomon ſpringer op og griber Tordenſtjold i Armen 
i den dybeſte Bevagelſe. 

Nej, ſtop lidt! — alt det andet, men ilke 

det. — Se paa mig, er jeg fej? — Peder! 
Tordenſkjold. 

Gaa Fanden i Vold! 

Salomon heftig; filer fig foran Tordenſtjold. 

Er jeg fej, jeg? 

Tordenſkold. 
Hvem ſiger, du er fej? 
Salomon. 
Jeg ſynes, du ſnakkede om det. 
Tordenſkjold. 

Sikken en Løgn! det har jeg aldrig ſagt, hvad 
ſtulde du faa her. — Uefterrettelig er du, du beſtiller 
ingen Ting, og jeg vil have min Bog igjen. Der! 
Proklamationerne ſtal deles ud mellem de ſachſiſke 
Soldater, hvert Vagthold faar fin; disſe beſorger 
jeg, Reſten tager du; ſaa kan vi modes i Gyden, 
naar jeg har veret oppe med mine Fiſk paa 
Feſtningen. (Gaar.) 

Salomon ryſter fin Hat. 

Gudbevares! Det var da en forrygende Storm. 
— Og jeg buer til ingen Ting. Daksgaſt og Usſel⸗ 
ryg! ſa'e han. Pattebarn! ſa'e han, med Poterne 
i Buxelommen. — Va'r jer Manne! Nu gaar det 
for Takkel og Tov; nu ſkal den min Sel og Salig⸗ 
hed frem, den forbandede Bog, om den jaa var 
kroben inderſt ind i Maven paa jer. — Den Strand⸗ 
rytter maa vi forſt have til Parade; jeg har luftet 
om efter ham ſiden i Formiddags. (Han raaber ned ad 
Kjalderaabningen:) Strandrytter! Lille Strandrytter! 
Sommer J fnart op? Vi længes efter jer. 


Salomon. Johannes. 
Johannes neden for. 
Hvem er det, der kalder? 
Salomon med fordrejet Male. 
Det er jeres Kjereſte, en kjon, lille Pige. 
Johannes. 
Hvem? 
Salomon med fordrejet Male. 
Den ſmaa Ane Sivers! 
Johannes. 
Jeg kjender ingen Ane Sivers. 
Salomon. 
Dikke, dikke, dik! Op med dig, Skjelmsmeſter! 
Johannes. 
Jeg er ved at tappe Ol. 
Salomon. 
Det er mig, der ſkal drikke det. Op med dig! 
Johannes barende Flaſter og en Kande. 
Hvem er du? 
Salomon trader hen foran ham, barſk. 
Kjender du mig ikke, Oltapper? 
Johannes ſatter Kurven. 
Jo, naar du faar din Hat af. (Vil tage Hatten af ham.) 
Salomon flaar ham over Haanden. 
Veek fra mit Anſigt! 
Johannes. 
Det var dig, jeg traf paa Hiſingen i Gaar. 
Salomon. 
Det var dig, ſom ſtjal min Tegnebog i Gaar. 


Hid med den. (Johannes gjer et Skridt til Side. Salomon 
fætter ham en Piſtol for Bryſtet.) 


Stop lidt, Mikkel! Hid med Bogen, eller jeg 


plaffer min Piſtol af i Fjeſet pag dig. 


Johannes 
krydſer Armene over Bryſtet, langſomt og højtidelig. 
Skyd! 
Salomon. 
Forſt med det gode, forſt med det gode! Jeg 


holdt dig for en erlig Mand og ſer, du er en Tyve⸗ 
fnægt. Aflever Bogen! 


Johannes. 
Bogen er afleveret. ' 

Salomon. 
Til hvem? 

Johannes. 

Til den engelſke Kaptejn. 

Salomon. 
Er det viſt? 

Johannes. 
Lad det nu verre nok med det Forhør. 

Salomon. 


Det er nok! 


(Han griber Johannes i Bryſtet, ſtoder ham ned i Kjalderen 
og ſpringer ſelv bag efter. Sange og Muſik oppe fra Varelſerne. 


Verten kommer ned.) 
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John. Arved. 
John. 


Johannes! Nu kommer de. Hvor er J henne? 
Arved kommer. 
Fatter! atter! Nu har jeg tjent min n 
— Jeg har ſet ham. 
John. 
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Hvad vil du, Dreng! 
Arved. 
Hvor er min Fader? 
John. 
Hvem er det, du har ſet? 
Arved. 
Ja, det var det. 
ſaa fig det ikke. — — Jeg ffal tale med Fatter. 
John raaber ned i Kjalderen. 
Johannes! Din Dreng ſporger efter dig. 
Salomon neden for. 
Tov lidt! Nu kommer jeg. 
John. 


Du kan vente paa ham. (Gaar.) 


Salomon. Arved. 
Salomon med Forkladet i Haanden, lukker Kjclderdoren. 
Se ſaa, nu er han vel forvaret i det inderſte 
Hul, jeg kunde finde. — Hvad godt? 


Arved. 
Jeg ſkulde tale med min Fader. 
Salomon. 
Hvem er det? 
Arved. 
Johannes Strandrytter. 
Salomon. 


Naa faa! Det vil have Vanfſkelighed, min 
Unge! — Din Fader er gaaet fin Vej, Fanden i 
Vold, og bad mig ſige dig, du. fulde bare folge 


bag efter. — Er der mere? 
Arved. 
Han lovede mig en Kavring. — Jeg er ſulten. 
Salomon. 


Er du ſulten, Putte! Det kunde du jo have 
jagt ſtrax. Her er Mad. Bær fan god, tag kun 


Dreng! 
5 de om det, John, 


| Hvalp! — Det var godt gjort, 


for dig, je der! — En lille en til! — Not en! — 
Stik ſaa af. - 
Arved. 
Naada, ſaa mange Kager! hvor Motter vil 
blive ed 
Salomon. 
Hils hende fra mig, den gode Kone. — Var 
der ellers noget, du vilde din Fader.? 
Arved tig. * 
Han er der oppe. 


Salomon. 


Er han det? — Det var ju rart. Hvem? | 
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Arved. 
Ham i den graa Pijekkert med en Fiſkerſtang 


over Skulderen. 


Salomon. 
Dod og al Landſens Ulykker! og ham gaar du 
og pilker efter, din Hundeſtejle! Sikken en! 
A'rved. 
Fatter ſa'e jo, jeg ſkulde pasſe paa ham. 
Salomon. 

Ja, Gu' ſkal du pasſe paa ham, min rare 
Jeg pasſer ogſaa ban ham, det kan du lide 
Hvoraf ved du forreſten, at han er der oppe? 

Arved. 
Jeg ſaa ham jo gaa ind ad den lille Port. 

Salomon. 
Og faa tridſede du her ned for at ſladre, din 
rare lille Dreng! 
Men han kan være ſpaſeret af igjen, mens du 
var borte. 
Arved. 

Der er jo givet Befaling, at hvem der vil, 
maa gaa ind i Feſtningen, men der kommer ingen 
ud uden Tegn fra Kommandanten. Trommeſlageren 
raabte det om i Gaderne i Morges. 

Salomon. 

Det er ogſaa fandt. — (Afſides:) Det vidſte jeg 
ikke et Muk af. — Saa der ſkal Tegn fra Komman⸗ 
danten for at flippe ud. De har ham da i Felden. 
— (seit:) Ja, nu marſcherer du af, Dreng, og fætter 
dig hen i en Krog og æder dine Lager, og hvis du 
mukker et Ord til noget Menneſke om ham i den 
gran Pijekkert, faa ſkal jeg komme hjem og ſkere 
begge dine Oren af. Forſtaar du? 

Arved. 

Ja, det forſtaar jeg godt. 

Salomon giver ham et Stød i Ryggen. 

Pil ſaa af, Kanin! (Drengen gaar.) 


Salomon. John. 
Salomon. 
Det er jo en hel Rede fuld af Spioner, den 
Strandrytterfamilie. (San binder Forkladet om ſig.) 
Siden jeg nu er bleven Oltapper, behover vi 
ikke disſe herſens Juſtrumenter. 
(Han tager to Piſtoler op af Bæltet og ſkjuler dem i Tra⸗ 
kloften af Egetrcet i Forgrunden til venſtre.) 
Nedei Kojen med jer, J ſmaa Kattekillinger! 
John 
med Fade og Glas, ſom ſtilles paa Bordet under Traet til venſtre. 
Hvor er Johannes Krogran? 
Salomon. 
J horte jo, Drengen var her efter ham. — 
Han fik Forfald og gik hjem, det Skind! Konen 
er kommen til Skade og har flugt et Fiſteben. 
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John. 
Et Fiſkeben! det var ogſaa noget at gaa 
hjem for. 
Salomon. 
Naada! et Hvalfiſkeben! 


Viſer paa Armen. — 
Saadan et! 


John. 
Bliver han længe borte? 
Salomon. 
Det vil viſt knibe for ham at komme igjen for 
det forſte. Jeg er hans Farbroder; han bad mig 
gan i fit Sted, derſom J ellers kan bruge mig. 
John. 
Hvis du er flink og paapasſende. 
Salomon. 
J kan ſtole paa, at jeg er flink. 
netop til min Natur at pasſe paa. 
John. 
Der har vi dem. 


Det hører 


(Fortſettes.) | 


Smaating. 
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„De maa have taget fejl, Herre,“ ſagde han; 
„jeg ryger ikke.“ 

„Snak om en Ting, Mand!” ſagde Betjenten. 
„Jeg vil ikke ſige, De lyver, for det er ikke høfligt, 
men det vilde dog være at give Tingen fit rette 
Navn. Jeg ſaa det jo med mine egne Ojne.“ 

„Nej, De gjorde ikke,“ paaſtod Sasſy. „Det 
er ikke rigtig til enhver Tid at ſtole paa Deres egne 
Øjne, for de er vel ikke mere paalidelige end andre 
Menneſkers, og jeg forſikrer, jeg tor ſjelden ſtole 
paa mine. Jeg tilſtaar, jeg havde en Cigar i Mun⸗ 
den, for jeg holder meget af at lugte Tobak, men 
ikke af at ryge. Det vilde kun daarlig ſomme ſig for 
en fri og oplyſt Borger at bryde Loven, ſom hau 
jelv har været med til at give. Nej, ſandelig rog 


jeg ikke, og vil De ikke tro mig, prøv ſaa ſelv denne 
Cigar, og De vil fan at fe, at jeg har Ret. Der 


er ikke Ild ſkabt i den.“ 
Betjenten tog Cigaren, puttede den i Munden, 


traf paa den — og puſtede en vældig Rogſky ud af 
ſin Mund. 


„Jeg maa bede Dem 


Den vittige Han⸗ | 
kee. J de fleſte Byer | 
i de forenede Stater 
er det tilladt at ryge | 
paa Guden; men i | 
ſomme er det forbudt, | 
og Overtredelſe ſtraf⸗ 
jeg med en Bode paa | 
2 Dollars. Naa! Sasſy 
ſtulde til Boſton i For⸗ 
retninger. J Boſton er 
det forbudt at ryge paa 
Gaden, men det vidſte | 
Sasſy ikke. Saa ſnart 
han er kommen ud af 
Waggonen, tager han 
en Cigar frem, tender 
den og ſpaſerer ned ad 
Gaden, dampende ſom 
en Skorſten. Han hav⸗ 
de ikke gaaet ret langt, 
førend han møder en 
Politibetjent, der ſtand⸗ 
ſer ham og ſiger: 

„Jeg maa bede Dem 
være ulejliget med at 
betale 2 Dollars iMulkt, 
fordi De, tvært imod 
Loven, gaar og tyger 
paa Gaden.” 

Sasſy fattede fig 4 
en Haſt. 2 


N 


En! Vo! 


En uvenkel 


3 
3 


— 
—— ———— 
MS 


verre ulejliget med at 
| betale 2Dollars iMulkt, 
|| fordi De, tvært imod 
Laoven, ryger Tobak 
paa Gaden,“ ſagde 
Sasſy. „Kan De den, 
Hojſtcerede?“ 
Betjenten folte, at 
han var bleven overliſtet 
og havde tabt Slaget. 
„Well, Sir,“ ſagde 
han; „Deres Opdrage⸗ 
re har Wre af Dem. 
Mulkterne ſlaar vi en 
Streg over — den ene 
gaar op mod den an— 
den, mener jeg, og vi 
er altſaa kvit.“ 
Derpaa tog han 
Sasſy med ind i en 
Bevertning og gav et 
Glas Vin og klinkede 
med ſin Overvinder. 


Losning. 


Godt Raad. „Naar 
De vil ryge her,“ raabte 
en Haveopſynsmand til 
en ſpaſerende, „vil De 
ſaa behage enten at 
tage Cigaren af Mun⸗ 
den eller gan et an⸗ 
det Sted hen!“ 


r 
—— 
— Pre! | 


Meegtigt, men med ſagte Dønning 
ligger Havet hiſt i Solglaus. 
Solbelyſt for Øjet ligger 

Livet for de unges Sans. 


Nettet, ſom hun ſtille virker, 
har alt fanget Guttens Hjærte; 
Klittens fagre Blomſt ham lærte 
Livets bedſte Ankergrund. 


— Lad Jan Stormen mægtig brufe, 
lad da vildt kun Bølgen ſkumme, 
Brænding haardt mod Kyſten ſlaa: 


er blot Kjcrligheden ægte, 
er blot Troen ret til Huſe, 
Lykkens Havn de tvende naa! 


22 


af . 
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Bondehovdingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 
af Herman Schmidt. 
(Fortſat.) 

Ottende Kapitel. 
Keſſerdotrene. 
lojdorene, ſom forte ind 
til Slottets Indre, aab⸗ 
nede fig, og Keiſerens 
tvende Dotre, Eleonore, Hertugen af Mantuas Brud, 
og hendes nogle Aar ældre Soſter, Magdalene, 
traadte ind. Med aaben, naturlig Glede ilede 
begge hen imod Faderen, der ligeledes hilſede dem 
med et ſtraalende Blik. Eleonores rige noddebrune 
Fletninger faldt frit ned ad det hvide Flojls⸗ 
overſtykke med ſide Wrmer, hvilket mere aabenbarede 
end dulgte de ſkjenne, bløde Former. Ud fra 
Aermerne og under Overkjolen kom en koſtbar Kjole 
af kirſeberrodt Silke til Syne; hendes Anſigt ſtraa⸗ 
lede af Glæde, og ud af de livlige, merke Øjne 
lyſte en ſkyfri, ſolklar Bryllupsmorgens hele Lykke. 
Magdalene var ikke mindre ſmuk, men hun var al⸗ 
vorligere og i det hele meget forſkjellig fra fin 
muntre Soſter. Det blonde Haar ſyntes ved fin 
Bolde at ſtulle ſprenge det fine Net, der holdt det 
ſammen; en |vær morkeviolet Silkekjole omſluttede 
den høje, ſlanke Skikkelſe, for hvilken det fnævre 
Bælte af mat anlobet Staal endnu ſyntes for vidt. 
Fine Kniplinger fluttede fig let om Wrmer og Hals, 
og det eneſte Smykke, hun bar, var et ſtort Koral⸗ 
kors med en [tor Rubin, ſom hvilede paa hendes 

Barm. . 
„Vi ved rigtig nok ikke, om vi kommer til 


Ulejlighed,“ udbrod Eleonore, „men vi vovede det 


paa Lykke og Fromme.“ 

„Du er altid ſaa god, Fader,“ ſagde Magda⸗ 
lene. „Eleonore vilde. endelig tale med dig endnu 
en Gang, inden hun ifører fig Brudedragten, og 
da jeg vidſte, at hun i dette Wrinde aldrig kunde 
komme dig ubelejlig, fulgte jeg ogſaa med.“ 

„J har Ret, Fjære Born, jeg er altid faa glad 
ved at fe eder,“ ſagde Ferdinand bevæget, i det han 
kysſede Bruden, ſom lænede fig op til hans Bryſt, 
paa den ſmukke Bande. „For Reſten kunne disſe hoj⸗ 
ærværdige Herrer bevidne, at vore Forretninger er 
affluttede, og jeg vil derfor gaa en Tur gjennem 
Haven med eder — det er ſagtens ſidſte Gang, vi 
er ſammen alle tre.“ 

Et Vink med Haanden forklarede Legaten og 
Pateren tilſtrœkkelig tydelig Meningen af Keiſerens 
Ord; Kammertjeneren aabnede Doren til Korridoren 
for dem, men Kejſeren bod hver af fine Døtre en 
Arm og ilede ned ad Trappen ud i det fri. 2 


„Hvad figer De til det?“ hviſkede Legaten til 
Pateren, medens de ſkred hen over Korridorens 
Marmorfliſer. 

„Jeg ſiger, det er godt, at Keiſeren allerede 
er en gammel Mand.“ 

„Men han vil faa er Efterfølger, og næppe 
en, der bliver os gunſtigere.“ 

„Det vil vi forſt ſe. J hvert Fald vil der 
altid hengaa nogen. Tid, inden det fer; den maa 
man benytte og for Reſten troſte fig med, at i Folge 
Ordſproget bliver Suppen aldrig ſpiſt ſaa hed, ſom 
den kommer paa Bordet.” 

Dermed bukkede Pateren for Legaten. „Til⸗ 
lader Eders Eminence, at jeg forlader eder,“ ſagde 
han, pegende paa to Hofdamer, ſom i Korridoren 
ventede paa Prinſesſernes Tilbagekomſt. „J den 
ene af disſe to ſer jeg et Skriftebarn, ſom behover 
min aandelige Traſt.“ 

Det ſaa virkelig ud dertil. 

Den unge Dame var ſaa paafaldende bleg, at 
det ſorte Haar, der omgav Pande og Anſigt, gav 
bette nælten Marmorets Hvidhed; den hvide Kjole 
med rode Sløjfer-og Baand — de tyrolſke Lands⸗ 
farver — egnede fig ikke til at ſkjule de mørke 
Skygger, ſom lejrede fig under de matte Øjne; 
disſes ſvagt rode Rand forraadte, at Taarer ikke 
var fremmede for dem. 

„Hvorledes gaar det eder, kjcere Froken Iſolda?“ 
lagde Pateren, ſom det leengſelsfuldt klagende Blik, 
hun havde kaſtet efter de forbigaaende, ikke var 
undgaaet. „J jer atter lidende ud. J har altſaa 
endnu ikke fulgt mine Jormaninger og forjaget de 
onde Tanker?“ 


„Jeg er ikke i Stand dertil, hojcerverdige 
Herre, hvor megen Umage jeg end gjor mig,“ 
ſvarede hun med ſagte Stemme, medens den anden 
FIrgken beſkedent traadte noget til Side. „Og ſelv 
om det ſtundum et Sjeblik lykkes mig at frigjore 
mig for de Tanker, der omſlynger mig ſom Slanger, 
er et eneſte Ord, en ligegyldig Gjenſtand nok til at 
opſkreemme mig igjen og kaſte mig tilbage i den 
gamle Troſteslashed. Min Brode er alt for ſtor; 
min Samvittighed under mig ingen Ro.“ 


„J gjør Uret, min fjære Soſter i Herren, i 
ſaaledes at pine og eengſte eder,“ ſagde Jeſuiten. 
„Det er vor Stands ſkionneſte Opguve at optræde 
ſom Mæglere mellem Gud og dem, der er i Strid 
med deres Samvittighed og pines af Tvivl og An⸗ 
fegtelſer. Betro eder ganfke til mig — jeg vil være 
eder i Samvittighedens Sted og jeg vil bringe 
Freden tilbage i eders Hjærte.” 


„O, min Gud, hvis jeg blot formaaede at 
fatte denne ſtore Beſlutning,“ ſparede den unge Pige 
med klagende Stemme. „Hvis jeg blot turde haabe! 


341 


Men jeg er en alt for ſtor Synderinde — Gud kan | 


ikke tilgive mig.“ 


„Herren er naadig og barmhjærtig, langmodig 


og af ſtor Miſkundhed,“ ſagde Pateren i en Tone 
af varm Overbevisning, ſom var vel ſkikket til at 
binde Indgang i et ophidſet Sind og vælfe Tillid. 
„Han vil tilgive eder, naar J lader mig lede eder. 
. .. Men den forſte Betingelſe er, at J ikke grubler, 
men adlyder ubetinget! Alt, hvad J tenker og gjør 
— alt, hvad der foregaar om eder, alt maa ligge 
for mig ſom en aaben Bog — da vil den Fred 
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alle. 
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ſagde hun, og hendes Stemme lod ſom en mild 
Aftenluftning, der ſtryger hen over So og Skov. 
„Derfor er Begrebet om Lykken ej heller ens hos 
. Jeg har allerede meddelt dig mine 
Onſkers Maal.“ 

„Jeg ved det: du vil forſage Verden og tage 


| Sløret,” ſagde Kejſeren alvorlig og neſten bedrøvet. 


„Jeg antog dette Onſke for et flygtigt Lune og har 
derfor indtil nu ikke ſvaret dig paa din Bon; jeg 


| vilde førft forvisſe mig om, at det virkelig var dit 
Hbßjeerte, ſom drev dig til at udtale den.“ 


komme over eder, ſom Herren har beſkikket ſine 


udvalgte.“ 
Han rakte hende Haanden, ſom hun ydmygt 
kysſede, og ilede bort. 


Imidlertid vandrede Kejſer Ferdinand flere 
Gange op og ned ad Bogealleen i livlig og for⸗ 
trolig Samtale med fine Døtre. Nu forkyndte 
Taarnurets Slag, at den ottende Time var forløben. 


„Det er paa Tide at vende tilbage, mine 


Born,“ ſagde han. 
tage vare paa, og Klokken elleve ſkal du, min 
Eleonore, jo betræde Vejen til Alteret. Den vil 
ſagtens falde dig ſaare tung? Jeg kommer viſt til 
at lade mine Drabanter flæbe den gjenſtridige Brud 
til Alteret?“ tilfsjede han ſmilende. „Naa, Gud 
velſigne dig,“ vedblev han, da hun rodmende ſaa op 
til ham med et Blik, ſom thdelig udtalte, at der 
ikke behøvedes nogen Tvang. „Jeg glæder mig 
over, at det var mig forundt at opleve denne Dag; 
jeg glæder mig dobbelt, fordi du rœkker din Haand 
til en Mand, der ogſaa ejer dit Hjcerte — en Lykke, 
ſom ikke ofte bliver Fyrſtedotre til Del. Nyd da 
din Lykke med det fromme og hengivne Sind, hvor⸗ 
med et godt Menneſke nyder alt, hvad man her 
nede giver Navn af Lykke. Hertug Vilhelm af 
Mantua er en ædel Mand; det er et ffjønt Land, 
du ved hans Side er beſtemt til at herſke over. 
Du har megen Lykke i Vente og du er ikke ſaa langt 
borte, at vi behøver at give Affald pan Haabet om 
at ſes igjen.” 

Tavs klyngede Eleonore fig til Faderens Arm; 
da vendte denne ſig til Magdalene, der var traadt 
til Side og ligeſom i dybe Tanker betragtede 
Blomſterne ved fine FJodder. 

„Og du, Magdalene,“ begyndte han, „vil du 
ikke gjøre min Glæde fuldſtoendig og folge din 
Soſters Exempel? Mangen edel Fyrſte vil priſe 
fig lykkelig ved at turde rœkke dig fin Haand 


Vil du ikke berede mig den Glæde ogſaa at ſe dig 


lykkelig, ogſaa lade dig flette en Brudekrans?“ 
Prinſesſen loftede Hovedet og fœſtede ſit Øje 
pan Faderen. „Menneſkenaturen er forſkjellig,“ 


„J vil endnu have meget at 
Tavshed. 


Magdalene den ſamme Gunſt! 


„Saag lad mig nu gjentage denne Bon!“ ud⸗ 
brød Magdalene bevæget. „Sjeblikket er gunſtigt 
dertil ... du bereder Eleonore Vejen til en Lykke, 
ſom ſparer til hendes Foreſtillinger, forund da ogſaa 
Lad mig ſoge min 


Lykke der, hvor jeg mener at den findes! Jeg er 


ikke ffabt for Verden, Thronen og Hoffet; min Sjæl 
higer efter ſtille, indadvendt Enſomhed — lad mig 
| derfor blive ene, Fader, ene med mig ſelv og min 


Gud!“ 

„Kun med tungt Hjærte ſamtykker jeg,“ ſparede 
Kejſeren, i det han et Sjeblik betragtede hende i 
„Du har ogſaa megen Lighed med din 
ſalige Moder, ſom var mit Livs gode Engel — jeg 
vilde nok onſke, at en ædel Mand blev lige faa 
lykkelig ved dig, ſom jeg var ved hende. Men hvis 
du endelig vil, agter jeg ikke at modſcette mig din 
alvorlige Beſlutning, men ſiger, ſtkjont med tungt 
Sind: Følg dit Hjœrtes Stemme.” 

„Hav Tak, min keiſerlige Fader!“ udbrod 
Magdalene med en pludſelig Bevegelſe, der et Oje⸗ 
blik endog oplivede hendes Træf. „Mit hele Liv 
ſkal være en fortſat og uafbrudt Tak for denne 
Stund, og nu, efter at du har tilſtaget mig det 
ene, ſtorre, nægt mig faa ikke det mindre, ſom jeg 
ligeledes har anmodet dig om. Jeg onſkede gjærne 
at blive nærmere bekjendt med min fremtidige Stands 
Pligter og forberede mig til at opfylde dem. Lad 
mig derfor tage hen til Puſterdalen, til Sonnenburg 
Kloſter. Du ved, at Verena von Stubenberg, min 
forrige Hovmeſterinde eller, rettere ſagt, min inder⸗ 
lige Veninde, er Kloſterets Abbedisſe. Lad mig 
beſoge hende og meddele hende den Tilladelſe, du 
har givet mig.“ 

„Jeg gjør det ikke gjærne,” ſagde Ferdinand 
hovedryſtende. „Jeg gjør næppe Stubenberg Uret, 
naar jeg antager, at det var hende, ſom forſt vakte 
Kloſtertankerne hos dig. Men jeg vil dog ikke 
modſcœtte mig Beſoget. Tag kun til Sonnenburg 
og betragt Nonnelivet i Nærheden! Det er maaſke et 
Middel til at bringe dig paa andre Tanker.“ 

Atter lød Taarnurets Slag, og ned ad Have⸗ 
gangen kom en Staldmeſter for at melde, at Kejſe⸗ 
rens Heſt var ſadlet til det ſedvanlige Morgenridt. 
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„Et kjcrkomment Budſkab,“ ſparede Kejferen. 
„Gaa, mine Born, forbered eder til Feſten og til 
Kirkegangen, og ner ingen Bekymring for, at jeg 
ſtulde komme for ſent. Min Berberſkimmel har 
flinke Ben og vil gjore ſit bedſte for at fore mig 
tilbage i rette Tid.“ 

Ved Doren modtoges han af Kammertjeneren 
og lod denne ombytte Slag og Baret med Fjeder- 
hat og Kappe; Prinſesſerne ſkred gjennem Salen 
ud i Korridoren. 

„Stakkels Iſolda,“ ſagde Magdalene, da hun 
blev Hofdamen vaer. „Du fer atter faa lidende og 
forknyt ud, du er aabenbart ſyg og vil ſkjule det. 
Men jeg ſkal ſorge for, at du kan blive rigtig 
plejet og ſnart gjenvinde din Helbred, thi du er mig 
en kjcer Veninde.“ 


(Fortſattes.) 


Moſkva. 
Eſler ſorſfjellige Kilder ved G. J. 


—— 


ndtil Begyndelſen af det 18de Aar⸗ 
BIN hundrede var Rusland i Følge fin 
Beliggenhed og Indbyggernes ringe 

Kultur mere at henregne til Aſien 
end til Evropa. Det Havde indtil 
den Tid ikke Adgang til andre Have 
end det nordlige Ishav ſamt det hvide Hav, der 
ſtaar i Forbindelſe med dette, og denne Adgang var 
kun af ringe Betydning for Handelen. Ruslands 
nuværende Oſterſo⸗Provinſer tilhørte den Gang 
Sverige, og Sortehavslandene ſtod under tyrkiſk 
Højhed. Alt dette blev ganſke anderledes, da Peter 
den ſtore i Aaret 1682 blev Czar eller Keiſer af 
Rusland. Med hans Tronbeſtigelſe begyndte der 
et nyt Afſnit i Ruslands Hiſtorie. Han tog ſtrax 
med Iver fat paa det [fore Arbejde at hæve Rus⸗ 
land fra en barbariſk til en kultiveret og fra en 
aſiatiſt til en evropciſk Stat. Han mødte ſtore 
Hindringer under dette Arbejde, og hans Iver efter 
at jætte andet paa lige Fod med andre evropeiſke 
Lande vakte den ſtorſte Misfornojelſe hos en flor 
Del af Befolkningen, ifær hos Adelen, ſom helſt vilde 
have, at alt ſkulde blive ved det gamle. Denne 
Misfornojelſe kom flere Gange til Udbrud i farlige 
Opror, ſom Peter den ſtore dog hver Gang under⸗ 
kuede med deſpotiſk Icernhaand. Disſe Oprør ud⸗ 
gik iſcer fra Ruslands tidligere Hovedſtad Moſtva, 
hvorfor Peter den ſtore heller ikke yndede denne 
By, hvor han neœſten ved hvert Skridt blev mindet 
om Opror og Dod, indgroet Hængen ved det gamle 


ſamt Overtroens og Fordommenes haardnakkede 
Modſtand. Han lod derfor midt under Krigen med 
Sverige en ny By, St. Petersborg, grundlægge i 
de Provinſer, ſom han havde erobret fra dette Land, 
og denne By beſtemte han til at være Rigets frem- 
tidige Hovedſtad. 5 

„Ruslands tidligere Hovedſtad, ſom vi vil gjøre 
til Gjenſtand for denne lille Skildring, har noget 
ſeregent tiltrekkende frem for mange andre af Ver⸗ 
dens ſtore Stæder. Denne gamle By har en 
interesſant Fortidshiſtorie, der iſcer ſkyldes dens 
Beliggenhed ſom et forbindende Mellemled mellem 
Oſten og Veſten. Fra en Landsby voxede Moſtva 
efterhaanden op til en ſtor Stad midt imellem bar⸗ 
barifke og krigerfke Stammer, og efterſom den tiltog 
i Betydning, blev den ogſaa Gjenſtand for Angreb, 
ſnart fra Veſt af de krigerſke og erobringslyſtne 
Polakker, der onſkede at udvide deres Grenſer, 
ſnart fra Oſt af vilde Tatarhorder, der i tallos 
Mængde veeldede frem for at røve og plyndre. 
Skjont Byen ikke fan Gange blev brændt og plyndret, 
forſtod den dog hver Gang atter at hæve fig og 
blev til ſidſt Sejerherre, ſaa nt Polakker og Tatarer 
maatte vige tilbage for det kraftige Folkefcerd, der 
boſatte ſig i og omkring den. 

Moſkva ligger midt i et bølgende Landſkab 
paa en Rekke af [maa Høje og er til Dels omflydt 
af en lille Flod Moſkva. Fra nogle Høje i Ner⸗ 
heden har man en henrivende Udſigt over Byen, 
ſom tager fig ſcerdeles ſmuk ud i Fraſtand med fine 
ſtore Haver og ſine mangfoldige Tinder, Taarne, 
Kupler og Pragtbygninger. Det var fra dette 

»Hofjdedrag, at de franſke Soldater den 15de Sep⸗ 
tember 1812 for førfte Gang ſkuede den glimrende 
Stad, ſom de hilſte med Udraab af Glæde og 
Triumf, da de her ventede at finde en Ende pan 
alle de Lidelſer og Mojſommeligheder, [om de havde 
udſtaget i denne Krig. J Steden for at finde Hvile 
og Vederkvoegelſe her, blev de derimod Vidne til 
den Ild, der, tændt af Rusſernes Patriotisme, 
tilintetgjorde alle deres Forhaabninger og tvang 
dem til det ſtrekkelige Tilbagetog, under hyvilket 
næften hele den ſtolte og tapre Heer gik til Grunde. 

Omtrent midt i den indre Del af Byen paa 
en Hej ligger det berømte Kreml, en gammel Fecſt⸗ 
ning, ſom er omgiven af høje Mure med elleve 
Taarne, af hvilke de fire er over Indgangene. 
Denne Feeſtning har i fin Tid ſpillet en vigtig 
Rolle og gjort god Nytte under Forſvaret mod 
Polakkerne og Tatarerne, men ſiden Kanonernes 
Indfsrelſe har den tabt al Betydning ſom Forſpars⸗ 
plads. Over Buen i Porttaarnet paa den ene 
Indgang findes der et Billede af Helgenen St. 
Nikolaus, og under dette Billede fortæller en Ind⸗ 
ſtrift, at da Napoleon den ſtore forlod Moſtva, 
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vilde han lade denne Port ſamt Porttaarnet fprænge 
i Luften, men den hellige Nikolaus frelſte den. 
Folgen af denne Indſkrift er, at ingen Rusſer, fra 
Kejſeren til den ſimpleſte Bonde, pasſerer Porten 
uden hilſende at bøje fig for Billedet, og man kan 
hele Dagen igjennem je bedende og kneelende Grup— 
per foran denne Port, ſom kaldes St. Nicholſky 
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ſtreven: „Kanoner erobrede fra Fjenden 1812 paa 
rusſiſk Omraade ved den ſejerrige Her og den tapre 
og tro, rusſiſke Nation.“ Denne Indſkrift er dog 
kun til Dels Sandhed; thi det var jo, ſom bekjendt, 
ikke alene Rusſernes Tapperhed, men ogſaa log iſcer 
Vinterens ſtrenge Kulde ſamt dens Sne og Is, 
der bragte Franſkmeendene til at bukke under paa 


— i 2 ve — — 3 5 
6 0 2 å n = 


Vasſiſi Blagenoi, Kirſte i 2TofRva. 


Porten. Inden for den ligger der et ſtort Arſenal, 
foran hvilket der findes flere Hundrede Kanoner af 
alle Slags og Storrelſer, opſtillede pan en kunſtneriſt 


Maade. Antallet af disſe Kanoner ſkal være 1200, 


og de hidrører alle fra Franſkmeendenes ulykkelige 
Tilbagetog 1812. Herom underrettes man ved en 
Kobberplade paa Muren, pan hyilken der ſtaar 


dette ſkrekkelige Tilbagetog. Inden for Kremls 
Mure findes der foruden det nævnte Arſenal en 
Mængde andre ſtorre og mindre Bygninger, f. Ex. 
Kroningskirken, det gamle Palads fra Rurikernes 
Tid, ſom dog aldeles falder igjennem ved Siden af 
det nye og ſtorartede Kejſerſlot, ſom ogſaa findes 
her, et Nonne⸗ og et Munkekloſter, ſamt et hojt 
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Klokketaarn, i hvilket der hænger en Klokke paa 
128,000 Pund, og fra hvilket man har en prægtig 
Udſigt over hele Staden. Det for nævnte gamle 
Palads bruges kun ved enkelte højtidelige Lejlig⸗ 
heder og indeholder ligeſom vort Roſenborgflot i 
Kjøbenhavn Rigsklenodierne ſamt en Mængde hi⸗ 
ſtoriſke Gjenſtande. 
kommer til Moſkva og betræder Kreml, maa det 
efter gammel Skik altid ſke gjennem Iverſky Porten. 
Uden for denne Port findes der nemlig et lille 
uanſeligt Kapel med et Billede af vor Frelſers 
Moder Jomfru Marie. Dette ſimple Billede til⸗ 
lægger Overtroen ſaa mange vidunderlige Gjerninger, 
at det nyder en guddommelig Tilbedelſe. Kejſeren 
ſtandſer derfor altid ved dette Kapel, ſtiger ud af 
ſin Vogn og treder med blottet Hoved ind i det 
lille Rum, hvor han for“ hele Omverdenens Øjne 
knœlende viſer fin Wrefrygt for Billedet. Wre⸗ 
frygten for dette viſer ſig ikke alene ved Til⸗ 
bedelſen, men ogſaa ved talrige Gaver og Ofre. 
Da Kapellet ligger paa et meget befærdet Strøg, 
ſamles der her hvert Aar paa denne Maade mindſt 
en Tønde Guld, ſom bruges til Geiſtligheden og 
forſkjellige milde Stiftelſer. Tilliden til dette Billedes 
vidunderlige Kraft er ſaa- ſtor, at de rettroende 
Moſkoviter beder „Gudsmoder“ om et Beſog under 
Sygdomme, ved Giftermaal, naar de flytter ind i 
et nybygget Hus o. ſ. v. Billedet bliver da i en 
med fire Heſte forſpendt Vogn kjort til Stedet, 
hvor det faar en Gave fra 10 til 100 Daler for 
Jin Ulejlighed. Undertiden er Efterſporgslen efter 
Beſog af Billedet faa ſterk, at man faar til Svar: 
„Vor Moder er træt i Dag; hun fan derfor ikke 
komme ſtrax.“ 

Uden omkring Kreml findes der en bred 
Boulevard, tæt op til hvilken „Kitai Gorod“ eller 
den kineſifke By ligger, der ligeſom Kreml er om⸗ 
given af en Mur. Kitai er Hovedſeedet for Hande⸗ 
len i Moſkva; thi her findes nemlig Bazarerne med 
Varer fra alle Verdensdele, og her kjsbes og jælges 
langt mere end i hele den øvrige By. Gaderne i 
denne Del af Byen er meget ſmalle og Byg⸗ 
ningerne hojſt uanſelige, men her findes en ſaadan 
Meengde Butiker, at den ene ligger tæt op til den 
anden, og her herffer altid et livligt Handelsrore. 
Den øvrige Del af Moſtva ligger i Rundkredſe uden 
omkring Kreml, og mellem disſe Rundkredſe findes 
der brede Boulevarder, faa at tilſtrokkelig Luft og 
Lys kan fordele ſig over hele Byen, ſom har et 
landligt og venligt Udſeende ved fin ſtore Mængde 
Haver og offentlige Anlæg. Gaderne er 20—35 
Alen brede, men Brolegningen er hajſt jammerlig. 
Uagtet der i Moſtva findes en Mengde Paladſer 
og andre ſtore Pragtbygninger, er Flertallet af 
Bygningerne dog uanſelige Huſe, der ſom ofteſt kun 
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har en Etage. Disſe Huſe er overordentlig lune, 
og de er ſom ofteſt opførte af [være Bjelker, der 
tœttes med Verk og derefter forſt beflædes med 
Brædder, derpaa med tykt Filt, ſom enten bliver 
pudſet med Kalk eller oljemalet. Huſene er udvendig 
malede lſeblaa, grønne, gule, roſenrode eller med 
andre lyſe Farver, ſom Befolkningen elſker frem 
for alle andre. Kjelderne er ikke anbragte 
under Huſene, men under Gaardspladſen, og da de 
om Vinteren fyldes med Js, ſom omhyggelig pakkes 
med Sne, kan man her gjemme Vildt og andet 
Kjod i frosſen Tilſtand lige indtil Midſommer. 
Neſten hvert Hus har fin lille Have eller i det 
mindſte en Gaard med et Par Træer i. Ved Siden 
af Indgangsporten, der om Natten altid er ſteenget, 
findes der paa de fleſte Huſe en mindre Dor, og 
foran denne ſtaar der ſom ofteſt en Bænk. Denne 
Beenk tjener til Leje for den ſaakaldte „Dvornik“ 
eller Dorvogter, ſom der findes i de fleſte Huſe i 
alle ſtorre Byer i Rusland. Paa denne Beenk 
tager dette Tjeneſtetyende Plads, og her ſover han 
i Reglen baade Sommer og Vinter hver Nat. Naar 
han har ſpobt fig ind i [in Faareſkindspels „Shuba“, 
bleſer han Kulden et Stykke, naar det da ikke fryſer 
uſcedvanlig ſterkt. Han er ikke alene Dorvogter, 
men har ogſaa mange andre Forretninger i Huſet; 
han holder Gaard og Gade ren, forſyner Huſet med 
Brænde og Is, arbejder i Haven o. ſ. v. og er i 
det hele taget et meget nyttigt Tjeneſtetyende. Det 
er i Reglen gamle, udtjente Soldater, ſom vælges 
til denne Beftilling. Da de fleſte Huſe i Moffva, 
ſom fer nævnt, er opførte af Træ, er en Ildebrand 
ingen Spøg her, men heldigvis er Byens Brand⸗ 
korps udmeerket indøvet; Folkene i dette tager ſig 
godt ud med deres blanke Mesſinghjeelme, høje 
Støvler og grove, graa Dragter. b 

En Vandring gjennem Byens Gader giver et 
livligt og broget Skue paa Grund af de mange 
forſtjellige Dragter, ſom man her har Lejlighed til 
at ſe. Af disſe er dog den egentlig nationale Dragt 
den meſt fremherſkende, og den bæres almindelig af 
hele den lavere Befolkning baade i Byerne og paa 
Landet. Den beſtaar af en lang og vid, ſom ofteſt 
graa Frakke, der neſten naar til Helene, langſkaftede 
Støvler, ſom naar til Knceet og bæres uden pan 
Benklederne. Den lange Frakke og de langſkaftede 
Støvler bæres i Reglen af alle Mænd baade Som⸗ 
mer og Winter. De øvrige Kledningsſtykker beſtaar 
ſom ofteſt af vide Benkleder af Lærred, Klæde eller 
Flonel, en rød ulden Skjorte, en mark Veſt med 
Metalknapper og en fort Hue eller Hat. Stoffet, 
ſom denne Kledning er lavet af, er naturligvis 
forſtjelligt efter Ejerens Stand og Evner. Mange 
af de Folk, ſom man ſer i denne Nationaldragt, er 
rige Mænd, ſkjent ikke faa af dem for nogle Aar 
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ſiden kun var Livegne; det var nemlig ikke ſjeldent, 
at Herrerne tillod de livegne at arbejde paa egen 
Haand ſom Haandverkere, Fabrikanter eller Kjob⸗ 
mend, hvorved de ſattes i Stand til at erhverve 
fig en Formue, ſom Herrerne dog ikke ſaa ſjeldent 
tilegnede fig paa en utilladelig Maade. Ophexvelſen 
af Livegenſkabet, der omtrent ſparede til det 
tidligere Vornedſkab her i Landet, bragte mange 
forunderlige Ting frem for Dagens Lys; mange 
Adelsmænd, der Havde fat deres Ejendomme og 


Formue over Styr paa Udenlandsrejſer eller ved 
paa Kirkerne er enten forgyldte eller malede grønne 


Spilleraſeri, fandt ſaaledes ofte, at deres Kreditorer 
var deres egne forhenværende livegne, der under 


i Moſtva. 
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Til Slutning vil vi endnu fun omtale Kirkerne 
Af disſe har Byen ikke mindre end om⸗ 


trent 400, af hvilke mange rigtig nok er ſaa ſmaa, 


at vi næppe vilde kal de dem Kapeller, og kun meget 
faa af dem udmeerker fig ved Skjonhed i Stil og 
Bygningsmaade. De er altid byggede i Form af 


et greſk Kors og er forſynede med 5 ſtore Kupler, 


der ligner Løg og hviler paa jvære Piller. Det er 
en af de ſtorſte og ſmukkeſte af disſe Kirker, nemlig 
den ſaakaldte Vasſili⸗Blagenoi Kirke, ſom Leſerne 
jer fremſtillet paa Billedet S. 345346. Kuplerne 


eller blaa med Guldftjærner. Denne ſtore Mang⸗ 


fremmede Navne havde hjulpet dem fra Hus og Hjem. | 
Den rusſiſke Befolkning ſpoermer, ſom for 


nævnt, for de lyſe Farver, og rodt ſpiller en Hoved⸗ 
rolle i Kvindernes Klædedragt; man kan være vis 


paa, at enten Strømper, Livſtykke eller Hovedtoj 


er rodt hos Kvinderne, 
Mændene. Hverken Mændene eller Kvinderne af 


den lavere rusſiſke Befolkning udmerker fig i AL | 
mindelighed ved nogen Skjonhed; men man faar det 


ligeſom Skjorten hos 


Indtryk, at de Hører til en ſteerk og kraftig Race. 


Vandſkrek ſynes at være en meget almindelig ud= | 


bredt Fejl hos Rusſerne, hvis hele Udfeende ſom 
ofteſt vidner om, at de betragter Vaſkning ſom en 
Slags Luxus. 
ſamt en beundringsværdig Taalmodighed og en 


uforſtyrrelig Ro er ſterkt fremtrædende Karaktertraek 
hos den rusſiſke Befolkning. Et Folkeoplob i Moſkva 


og i andre Byer i Rusland har derfor aldrig det 
uhyggelige Proeg ſom i de fleſte andre Lande, men 
er ſnarere fornøjeligt. Ved en ſaadan Lejlighed 
finder der her ingen Stoden eller Skubben Sted, 
men enhver er høflig og venlig mod fin Nabo, faa 
at man rolig fan gaa midt ind i Stimlen, og man 
ſer alle Vegne kun ſmilende og godmodige Anſigter. 
Uagtet det naturligvis har ſkadet Moſtkva meget 

at miſte fin Rang ſom Hoved⸗ og Reſidensſtad i 
det ſtore Rige, er den dog endnu en anſelig By, 
ſom tæller over en halv Million Indbyggere og er 
4 à 5 Mil i Omkreds. Mange af de nationale 
Rusſere betragter endnu Moſkva ſom Landets egent⸗ 
lige Hovedſtad og ſom en hellig By, der i deres 
Dine har langt ſtorre Betydning end den ny og 
og pragtfulde St. Petersborg. Det, ſom endnu giver 
Moſkva jaa ſtor Betydning, er dels dens Handel 
og dels den ſtorartede Induſtri- og Fabrikvirkſomhed, 
ſom drives her, og ſom tiltager Aar for Aar. Moſkva 
er ogſaa Midtpunktet og Hovedpladſen for Ruslands 
ſtore Landhandel. Denne udſtrakte Handel gjør 
Byens talrige og driftige Kjobmandsſtand ſtedſe 
mere og mere velhavende og bringer ſtort Rore i 
Byen, hvor de evropeiſke og aſiatiſke Handelsforhold 

- har deres Sammenſtodspunkt. 


Godmodighed og Fredſommelighed 


| nærmer fig da lumſk Strandbredden, i det den lader 
| fig drive i Vandſkorpen, ſaa at den faar Üdſeende 


foldighed af ſkinnende Kupler, kronede af gyldne 
Kors, giver Moſkva i Fraſtand et glimrende og 
ſtraalende Udſeende. 


— . 


Billeder fra den blaa Nil. 
III. Skildring af Dyrelivet. 


ndbyggerne ved den blaa Nil er ſom 
ofteſt meget bange for Nilkrokodillen, 
ſom er faa almindelig her og kan op⸗ 
naa en Længde af over 24 Fod. Dette 

Dyr foraarſager nemlig ikke alene megen 
o Skade paa Indbyggernes Husdyr, naar 
disſe kommer ud i Floden; men den overfalder ogſaa 
Menneſker, der bader ſig i denne. Krokodillen 


af en uſkyldig, gammel barket Trœſtamme, men 
pludſelig buffer den op og giver fit Offer et ſterkt 
Slag med Halen eller griber det med fine vældige 
Kjeber og trekker det med i Vandet, hvor det ſnart 
drukner. Den flæber da ſcedvanlig Offeret over til 
den anden Flodbred og æder det der i Ro og 
Mag. Indbyggerne betragter derfor ikke Kroko⸗ 
dillen med venlige Øjne, men efterſtroeber den ved 
enhver Lejlighed og gjor ivrig Jagt efter den. 
Krokodillejagten drives iſcer paa den kolige 
Aarstid, da Krokodillerne paa denne Tid er mere 
dovne og ofte ſoger op pan Øerne i Floden for 
at ſove, medens Hunnerne tager Plads paa en 
eller anden Sandbanke for at pasſe paa Æggene, 
ſom de har nedgravet der. Naar JZægeren har op⸗ 
daget Krokodillens ſœedvanlige Soveplads, graver 
han en Fordybning i Sandet, i hvilken han ſtjuler 
ſig. Fra dette Skjul kaſter han af al Kraft en 
Harpun ind i Kroppen paa Krokodillen. Til Har⸗ 
punen er der feeſtet et langt Reb, ſom i den anden 
Ende er bunden til en ſtor Treklods. Rebet be⸗ 


— 
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ſtaar af 10—50 tynde Snore, der er bundne ſammen; 
et ſaadant Reb kan Krokodillen nemlig ikke godt 
bide over, thi naar den prover herpaa, faar den 
Snorene ind imellem Teendernes Mellemrum. Saa 
ſuart Krokodillen foler fig ſaaret, ſtyrter den fig ud 
i Vandet. Jegeren folger efter den i fin lette 
Baad, griber Klodſen og ſoger nu ved Hjeelp af 
Rebet at hale Krokodillen op paa Strandbredden, 
hvor han hugger Halen af den og derpaa dræber 
Dyret med en ſteerk Knippel. 

Sammen med Krokodillen beboer ogſaa den 
ſaakaldte Nil⸗Varsler Nilen; den er en Art Ogle 
af en langſtrakt og ſmekker Legemsbygning og 
opnaar en Længde af 5—6 Jod. De gamle Wgyptere 
afbildede den paa deres Mindesmeerker og Holdt den 
hojt i Wre, fordi de troede, at den forteerede en 


Mengde Krokodilleceg og nylig udklekkede Unger. 


Den er vel i Stand til at bevæge fig ret hurtig 
pan Landet, men den holder dog meſt af at tumle 
ſig i Vandet, hvor den ſvommer og dykker med en 
beundringsverdig Hurtighed og Udholdenhed. Den 
nærer ſig iſcer af mindre Pattedyr og Fugle; paa 
andet gjor den ofte megen Skade blandt Høng og 
Duer. af hvilfe den dræber og æder en Mængde, 
naar den finder Lejlighed dertil. 

Et andet Dyr, ſom man ligeledes almindelig 
treffer paa de ſamme Steder ſom Krokodillen, er 
en lille Lobefugl, den ſaakaldte Krokodilvogter. Den 
bar faaet dette Navn paa Grund af det Forhold, 
ſom der berſker mellem den og Krokodillen. En⸗ 
hvor Nilrejſende maa lægge Merke til denne ſmukke, 
livlige og hyppig ſkrigende Fugl, der er fort, hvid 
og grad og opnaar en Længde af lidt over otte 
Tommer. Den lober ſeerdeles godt og viſer fig i 
fin fulde Skjonhed med de Hvide og forte Baand 
over Vingerne, naar den flyver hen over Vandet. 
Sit Raun bærer den med rette, da den ikke alene 
advarer Krokodillen, men ogſaa enhver anden Skab⸗ 
ning, ſom vil agte paa den; hvert Pattedyr og hver 
ſtorre Fugl tildrager fig nemlig dens Opmeerkſomhed, 
a den udſtoder da gjentagne Skrig. Med Kroko⸗ 
Len ſtaar den ſig meget godt; dog neppe fordi 
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er den mod alle Mette Henſigter. Da den op⸗ 
der fig paa de ſamme Sandbanker, hvor Kroko⸗ 
dillen indfinder ſig for at ſove og ſole ſig, er den 
fra lille af bleven fortrolig med dette Uhyre og 
ved. bvorledes den ſtal te ſig lige over for det. 
Den lober uden Frugt op og ned ad Krokodillens 
Rug og ſnapper de Inſekter og Igler, ſom vil aare⸗ 
lade den, ja. den vover endog at pudſe Tænderne 
paa denne Kempe. i det den bortpiller de Smaa⸗ 
levninger, ſom er blevne ſiddende imellem dem, eller 
de Smaadyr, ſom fætter flg faſt i Tandkjodet. Saa 


ſnart den opdager noget paafaldende eller et efter 
dens Mening farligt Veſen, udftøder den gjentagne 
høje Skrig, ſom væffer den ſovende Krokodil, og 
bringer den til ſtrax at ſoge Sikkerhed i Vandet. 
To andre Smaafugle, nemlig den lille Kohejre og 
Oxehakkeren ſer man ligeledes ofte ſpaſere frem og 
tilbage paa Krokodillen for at renſe den for al 
Slags Utoj. 

Et andet Dyr, ſom Ligeledes Hyppig træffes i 
den blaa Nil, er den bekjendte Nil- eller Flodheſt, 
et ſtort og plumpt bygget Dyr, der hører til Tyf- 
huderne. Den har et meget ſtort og neſten firkantet 
Hoved med [maa Øjne og opretſtagende Oren; dens 
ſpœre og plumpe Krop bæres af fire tykke Ben, der 
er ſaa forte, at Bugen næften flæber paa Jorden. 
En voxen Flodheſt fan opnaa en Længde af 15 Jod, 
Stulderhøjden er omtrent 6 Fod og Kroppens Om⸗ 
fang ikke mindre end hen ved 13 Fod. Dyret vejer 
omtrent 5—7000 Bund, og Huden af et middelſtort 
Exemplar har alene en Vægt af 800—1000 Pund. 

Naar man færdes i Omegnen af den blaa Nil 
og med Opmeerkſomhed iagttager denne Flod, vil 
man fart kunne opdage Flodheſten, iſcer paa ſaa— 
danne Steder, hvor der voxer mange Vandplanter. 
Forſt for man en dampagtig Vandſtraale, der herver 
fig omtrent 3 Fod over Vandſpejlet, og horer en 
ejendommelig Snoften ſamt maaſke tillige en hul 
Brummen ſom af en opirret Tyr. Det er en Flod⸗ 
heſt, ſom dukker op for at aande. J en ſtorre Baad 
kan man driſtig ro tæt hen til den, thi den er af 
en meget fredſommelig Natur, naar den ikke opirres. 
Dog har man ogſaa haft Exempler paa, at den har 
anfaldet Menneſker og Dyr uden at være bleven 
tirret. En rejſende fan ſaaledes en Gang en raſende 
Flodheſt overfalde og dræbe fire ſtore Treœkoxer, 
der ſtod tojrede og rolig gresſede ved Bredden af 
den blaa Nil. Naar Flodheſten ſaares, kan den 
blive meget farlig, da den raſende kaſter ſig over 
ſin Fjende og ſoger at dræbe ham. Den er altid 
meſt farlig, naar den har en Unge at værne om. 
Den for fit Afkom eengſtelige Moder fer i denne 
Tid endog en Fare i de ußkyldigſte Ting og kaſter 
ſig med et frygteligt Raſeri over enhver Fjende. 
Hunnen viſer den ſtorſte Kjerlighed til ſin Unge, 
ſom den ofte ſvommer omkring med paa Ryggen og 
leger lyſtig med i Floden. Naar den maa fjærne 
fig fra den af en eller anden Grund, ſtjuler den 
den altid med megen Omhu mellem Vandplanterne 
ved Floͤdbredden. 

Om Dagen opholder Flodheſten fig meſt i 
Vandet og kommer i Reglen forſt efter Solens 
Nedgang op pan Landet for at fuge Nering, der 
udeluklende beſtaar af Planter. Den gjør da faa 
megen Skabe pan de dyrkede Marker, at man har 
flere Exempler pan, at den pan en eneſte Nat har 
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ødelagt en hel Mark. J Hoſttiden fer man derfor 
i de beboede Egne en Mængde Baal om Natten 
langs med begge Flodens Bredder. Disſe Baal er 
alene beſtemte til at ſkroemme Flodheſten bort fra 
de dyrkede Marker, og de vedligeholdes hele Natten 
igjennem. Desuden gjør de indfødte et forfærdeligt 
Spektakel om Natten og ſtriger højt for at holde 
den borte. En ſaadan Støj hører man neſten hver 
Nat i mange Egne ved den blaa Flod i Hoſttiden 
fra Juni til September. Man ſoger desuden ogſaa 
at komme Dyret til Livs paa flere Maader, dels 
ved at grave dybe Faldgruber, ſom det ſtyrter ned: 
i, og dels ved at gjore Jagt paa det. 


Flodheſtejagten afholdes ifær i Oktober, naar 


Floden begynder at falde. Forſt ſoger nogle Jægere 
i en Baad at faa det Sted udſpejdet, hvor der findes 
Flodheſte. Naar de har indhentet ſikker Oplysning 
herom, træffer man Forberedelſer til Jagten. To 
Baade bliver bundne ſammen, og tværå over dem 
anbringes der et let Stillads, pan hvilket der lægges 
et langt Reb. Medens fire Jægere ror Baadene, 


tager den femte Plads paa Stilladſet; den ſidſte er 


væbnet med en med Modhager forſynet Harpun, 
ſom ender med en oval Klinge, der er lige ſaa ſkarp 
ſom en Barberkniv. Den modſatte Ende af Har⸗ 
punen er ved en ſterk Leœdderſtrikke faſtgjort til det 
for nævnte lange Reb ban Stilladſet, hvis anden 
Ende er bunden faſt til en ſtor Klods af meget let. 
Træ. Man nærmer ſig nu med ſtor Forſigtighed 
til Flodheſtene, og ſaa ſnart man er kommen en af 
disſe ſyv Skridt nær, ſlynger Jægeren Harpunen 
af al ſin Kraft mod Dyret. Naar Harpunen kaſtes 
med en kraftig Arm, trænger den jaa dybt ind i 
Dyrets Krop, at ikke alene Klingen, men ogſaa 
Modhagerne bores ind i Kjodet. Jegeren ſpringer 
derpaa ſtrax ned i en af Baadene, medens Stilladſet 
med Rebet og Klodſen kaſtes i Vandet; Baadene 
losnes fra hinanden, og Jeegerne ſoger at bringe 
ſig i Sikkerhed paa en af Flodbredderne. Det 
ſaarede Dyr dukker ſtrax ned i Floden for at ſkjule 
fig der, men den ved Rebet faſtbundne Trekklods 
viſer den Retning, i hvilken det er ſvommet bort. 
Hvis Flodheſten opdager Sægeren, for han har 


kaſtet Harpunen, er Jagten forbunden med ſtor— 


Fare, da den faa ofte raſende trænger ind paa fin 
Modſtander, kaſter Baaden om og knuſer alt, hvad 
den ſtoder paa, mellem fine ſterke Kjæber. Af 
denne Grund maa Jegerne nærme fig den med den 
ſtorſte Forſigtighed. 

Naar det ſaarede Dyr er blevet udmattet ved 
Tabet af Blodet, ſom ſtrommer ud af dets Saar, 
ror Jægerne ud i en ſtor Baad og begynder at hale 
i Rebet, ſom er fæftet til Harpunen. Paa Grund 
af de [tærte Modhager, ſom denne er forſynet med, 
foraarſager dette Dyret den ſtorſte Smerte. Saa 
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ſnart det opdager Banden, trænger det raſende ind 
pan denne, flaar fine Tænder i den og ſoger at 
fæntre- den, hvilket undertiden ogſaa lykkes den. 
Sægerne kaſter nu den ene Harpun efter den anden 
ind i Dyrets Krop og ſoger ved Hjælp af Rebene, 
der er fæltede til disſe, at binde den tæt til Baaden 
for at jvælfe dens Kræfter. Dette ſker ikke uden 
heftig Modſtand fra Dyrets Side; naar det omſider 


er lykkedes at fan det bundet faſt til Baaden, ſoger 


man at gjøre Ende pan dets Liv ved at give det et 
dodeligt Saar i Nakken med en Lanſe. Naar Dyret 
er Dræbt, hugger man det i Stykker, hvilket paa 
Grund af den uhyre Kjodmasſes Voegt maa gjores 
i Vandet, og de enkelte Stykker bliver derpaa halede 
i Land. Her bliver der ſtrax antændt et ſtort Baal, 
og Indbyggerne fra hele den neermeſte Omegn 
ſtrommer nu til Stedet, hvor der holdes et ſtor— 
artet Gilde, og man fraadſer i den ſtore Kjodmeengde, 


der er lige ſaa ſtor ſom af fire eller fem Oxer. 


Flodheſtens Kjod og Iſter er velſmagende og 
ſpiſes overalt i Afrika, og dens røgede Tunge holdes 
for en meget loekker Net. Det ſmeltede Fedt ſpiſes 
ligeledes og er den vigtigſte Beſtanddel i den Salve, 
ſom man i Sſtafrika bruger til at indſmere Haaret 
og Legemet med. Tænderne, der overgaar Elfen— 
benet i Haardhed, er en Handelsvare, ſom man tid— 
ligere i England lavede kunſtige Tender af. Den 
tykke Hud bruges ligeledes; man ffærer den ud i 
4 å 500 tynde Strimler, der indgnides med Dyrets 
Fedt, ſaa at de bliver meget ſmidige, og af disſe 
laver man en i Orienten meget almindelig Svobe 
eller Piſt, der bruges til at ſtraffe baade Menneſker 
og Dyr med. Desuden bruges Huden ogſaa til at 
lave Skjolde af. 

Foranſtaaende Billede fremſtiller et ret 
karakteriſtiſk Landſkab fra Egnen ved den blaa Flod. 
J Forgrunden ſes et Par ſovende Flodheſte liggende 
paa en Sandbanke i Floden. Paa den ene af disſe 
har en lille Kohejre taget Plads og er ivrig ſysſel⸗ 
Jat med at gjøre Jagt efter Igler og andet Utoj, 
der har ſtjult fig mellem Folderne i Dyrets tykke 
Hud. Til venſtre nærmer en Flodheſt fig Sand— 


banken med opſpilet Gab, og til højre i længere 


Afſtand ſes et Par ſvommende Flodheſte. J Bag⸗ 
grunden ſes en Del forſkjellige Hejrer, Traner, 
Pelikaner og andre Vandfugle, ſom altid findes i 
ſtor Mængde ved den blaa Nil. 


Kandebareren. 
(Se Billedet paa neſte Side.) 


3 — 


— 


—— 1 
— V% 


— Blade 
ſig ſpejler i det dunkel⸗ſorte Vand 
og kaſter Skygge over Flodens Flade: 


Der vandrer træt den kjaekke Tigerjeœger; 
hans Tunge brender, kleber fig til Ganen, 
han fer kun Flodens grumſet⸗morke Vande, 
men ingen Kilde, ſom den matte kveger. 
Han ſegner brat i Skyggen af Platanen, 
og Sveden perler paa hans blege Pande. 


Da Jer med et den trætte Skovens Jæger 

en Plante, underfuld, af fælfom Art; 

den bærer paa hvert Blad et vandfyldt Beger; 
han fluer det, ſom al hans Smerte leger, 

og atter blusſer Livets Lue klart, 

den milde Blomſterſaft ham atter fvæger. 


O, ſjceldne — ſjceldne Blomſt, af Himlen givet! 


Beſkedent byder du din rige Skat 

og falder den vanſmegtende til Livet. 

Ak, alt for ſjcelden er den Troſt, du ſtjeenker, 

og tit i Verden maa jeg tanke, at 

— Nej! Jeg vil ikke ſige, hvad jeg teenker. 
G. Voſenberg. 


En Varmhjertighedsſoſter. 
Aopelle af H. 
(Fortfat.) 


— 


folgende Brev fra Engholm: 
„Min ſtakkels Ven! 

Hvad du ſkal gjore? Na⸗ 
turligvis fri til Frokenen. Hun 
være en flink Pige, og du ffal 
Hvorledes det ſkal gaa 


ſynes jo at 
ubetinget gifte dig. 
med Sygeplejen, naar hun felv faar Wand 
og Barn, kan jeg nu ikke rigtig regne ud, heller 
ikke, Hvorledes det ſkal gan med Wand og Barn, 
hvis hun ſkal blive ved Sygehuſet; men det giver 


ſig vel med Tiden. Glem ikke at indbyde mig 
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vor Gangesfloden flynger fine Bølger | 
igjennem Indiens kratbevoxte Land, 
8 hvor Jaguaren fig i Buſken bølger, | 
Voor Palmen med de fine, ſkarpe 


fra Vinge: 


fter en Uges Forløb fik Vinge | 
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til Brylluppet. Her har vi det godt. Forret⸗ 
ningen i Slesvig klarede fig, og vi fif 16,000 
efter Gubben. Tak for ſidſt, gamle Ven. Jeg 
haaber, at din tilkommende Huſtru laver lige ſaa 
gode Koteletter, ſom dem, din Husholderſke trak⸗ 
terede mig med. Hilſen og Venſkab. 

Fritz Engholm. 

P. S. Teenk dig, medens jeg var fraværende, 
har min Vikar, det Beſt, gaaet hen og kopſat 
en Koppepatient. Hvad han egentlig har tenkt 
fig ved denne Operation, kan jeg ikke gætte. 
Manden ſlap derfra med Livet, men jeg var i 
en forbandet Knibe.“ 

Som Svar herpaa fif Engholm folgende Brev 


„Kjere Fritz! 

Tak for dine gode Raad! De har kun en 
Fejl, den nemlig, at de ikke kan bruges. Skjont 
jeg kun tenkte paa Froken Julie ſom paa et 
Veſen af en anden og bedre Slags end vi andre, 
kan jeg dog ikke nægte, at jeg i Almindelighed 
ved mig ſelv nærede det lyſe Haab, at al den 
Venlighed, ſom hun viſer mig — ligeſom for øvrigt 
alle andre Menneſker — mulig en Gang, om ogſaa 
langt fremme i Tiden, ſkulde kunne forvandle fig 
til noget bedre og mere; men nu ved jeg det, 
jeg har hort det af hendes egen Mund, at hun 
aldrig tenker paa at gifte ſig. Paa hvilfen 
uventet Maade jeg kom ind i hendes Fortrolighed, 
vil jeg nu fortælle dig. 

For nogle Dage ſiden gik jeg en Efter⸗ 
middag op til Biſpegaarden for at hilſe paa 
Biſpens. Vi holder ikke faa ftrængt paa Viſit⸗ 
tiden her paa Stedet — heldigvis, og de har 
flere Gange viſt mig, at jeg er velkommen naar 
ſom helſt. Der var halvmorkt inde i Biſpens 
Arbejdsverelſe, og jeg faa utydelig, at der var 
en tredje derinde foruden ham og Biſpinden. 
Strax efter mit Komme blev der tændt Lys, og 
til min Overraſkelſe faa jeg nu, at det var 
Froken Julie, der ſad i en ſtor Leneſtol med 
Haanden under Kinden og ſyntes henſunken i 
dybe Tanker. Vi hilſte paa hinanden, men hun 
ſagde ikke et Ord, og Konverſationen mellem os 
andre lod heller ikke til at ville komme i 
Gang. Pludſelig faa jeg Biſpen begynde at blive 
utaalmodig. 

„Men er det ikke ſkammeligt,“ udbrod han; 
„her ſidder vi nu, fire elſkvœerdige og fortreffe⸗ 
lige Menneſker, ſom kunde have det ſaa behage⸗ 
ligt ſammen, og nu ved næppe nogen af os, hvad 
vi ffal tale om. Det er ogſaa alt ſammen Deres 
Skyld, min Froken, thi De har virkelig fat mig 
i daarligt Humor. Deres Gruſomhed og Übojelig⸗ 
hed gaar i Sandhed over alle Grenſer.“ 
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Jeg fan ſporgende fra Biſpen til Frokenen. 
Hun faa uigjennemtrengelig ud, men Biſpen ſyntes 


vigtig at være i fit talende Hjørne. 


„Kan De tænfe Dem, min bedſte Doktor, | 
at denne unge Dame, fom fer faa rar og faa | 
uffyldig ud, mnæften ſynes at have en hemmelig | 


Glæde af at fætte alle vore Ungkarle Fluer i 
Hovedet, og naar hun faa har faaet dem helt fra 


Koncepterne, faa at de ikke kan andet end gaa til 


Bekjendelſe og lægge Haand og Hjærte og hele 
Herligheden for hendes Fødder, faa har hun en 
hel Kurvebod i Be⸗ 
redſkab, hvis Indhold 
hun ſmilende uddeler. 
Den aller ſidſte var bl 
maaſke kun en ganſjʒe 
lille en, men for den, 
der fif den, war den 
beſtemt lige uvelkom⸗ 
men.“ 

139. fkam Dem,“ 
ſagde Froken Julie nu 
med et helt alvorligt. (2 
Anſigt. „De ſkulde ikke i 
ſpoge, naar De ved, 
hvor bedrovet jeg har 
været. Men for øbrigt 
er dette jo ikke noget, 
ſom Doktor Vinge 
burde underholdes med. 
Har De intet andet at 
fortælle ham, jaa for⸗ 
ſtaan ham i det mindſte 
for dette.“ 

Jeg forſikrede, at 
jeg var ſaa nysgjerrig 
ſom vel mulig, og 
Biſpen, der tydelig nok 
havde foreſat fig at tale 
ud, fortſatte ſtrax. 

„Ja, ikke ſandt, De, 
der, ſom jeg haaber, 
er Frokenens Ven og 
derhos ſom Doktor maa 
interesſere] Dem for et faa ſjceldent forekommende 
Tilfælde, De kan netop meget gjærne høre denne 
Sag. Kan De ikke forſtaa, at naar der kommer 
en ung, brav Mand, en rig Mand, en flink og 
dertil fornem Mand, og tigger og beder Frokenen 
om at ville være faa naadig at overtage Herre⸗ 
dommet over hele Herligheden, jaa kan det gjøre 
en gammel Mand ſom mig ondt for ſaadan en 
ſtakkels Fyr, der ikke faar andet end Skam til 
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ſom Baronesſe paa et rigt, naturſkjont Herreſcede 
vilde hun beſtemt tage fig lige fan godt ud og 
være til fuldkommen lige ſaa megen Nytte.” 

Jeg begreb nu, at Baron Love endelig 
havde taget Mod til fig og givet fit Hjærte Luft, 
og ſaa underlig det end lyder, gjorde det neeſten 
ogſaa mig ondt for den unge Herre. Haus 
Skeebne forekom mig ſom et truende Varſel. 

„Og Frokenen giver ingen Grunde for denne 
hendes afgjorte Afſky for Abgteſtanden,“ ſagde 
jeg, halvt vendende mig til Biſpen. Hun |varede 
mig ſelv. 

„Afſky? Hvem kan 
kalde det ſaaledes? Jeg 
har den ſtorſte Agtelſe for 
den Form for menneſkelig 
Lykke, ſom maaſke er den 
eneſte rette, den eneſte, 
der giver begge Parter 
Lejlighed til at udvikle 
ſig til, hvad de kan 
blive. Men jeg regner 
et Vilkaar ſom nodvendigt 
for at indgaa et Wgteſkab, 
og det er Kjærlighed. 
Menneſkene er ſkabte faa 
forſkjelligt. Der findes 
dem, ſom har Anlæg for 
Kjærlighed: jeg har det 
ikke. Jeg har det maaffe 
for Venſkab, for Menneſke⸗ 
kjcrlighed, om De vil, 
men ikke for Kjerlighed, 
og jeg tenker aldrig paa 
at gifte mig uden Kjer⸗ 
lighed.“ 

Hun havde talt med 
Liv, med begge Armene 
ftøttet paa Leneſtolens 
brede Arme. Ilden fra 
Kakkelovnen ſpillede paa 
hendes rode Kinder og 
i hendes tindrende Oj⸗ 
ne. Jeg kan ikke finde 
andet ÜUdtryk derfor, end at hun faa yndig ud, 
ung, blomſtrende og veltalende. Og Hvad var 
det, der gav hende ſaa rode Kinder og lod Ordene 
flyde ſaa let fra hendes Læber? — En Er⸗ 
kleering om, at hun ikke havde „Anleg“ for 
Kjærlighed. Findes der ſaadanne Modſigelſer i 
Naturen? Hun, ſom ſynes ſkabt til at blive den 
elſteligſte Huſtru, den ommeſte og kjerligſte Moder, 
hun erklærer, at hendes Hjærte er tomt for 


ener 


- 0 C 


Tak for alle ſine Anſtreengelſer. Frokenen er Kjærlighed. Ja, Menneſkekjcœrlighed vil hun være 
unægtelig højft elſtvcerdig ſom Sygeplejerſte, men med til — Pokker i Vold med hendes Filantropi! 


— 
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Gun lænede fig tilbage i Stolen, og jeg | 


ſaa kun utydelig hendes Anſigt. Hele Verelſet 
forekom mig koldt og morkt. Da jeg rejſte mig 
for at gaa, bad Biſpen mig folge hende hjem. 


Hun erklœrede, at hun var vant til at gaa alene, | 


men ſkulde jeg ſamme Vej, kunde vi gjerne følges 
ad. Jeg gjør min Runde Klokken fer, ſom du 
maaſke huſker, og jeg Havde derfor Lejlighed til 
at følge hende helt hjem. Hun ſnakkede paa 
Vejen ſom et Barn om alt muligt, om ſine 


prœgtige ny Støvler, om Stjernernes Stilling, | 


om en ny Vogterſke 
paa Sygehuſet, om at 
hun frøs og vilde lobe, 
og Gud ved hvad. Jeg 
lod hende pasſiare og le, 
hvad hun ogſaa gjorde 
ganſke fortræffelig, og 
hun ſyntes juſt ikke at 
ſorge længere over den 
ſtakkels Baron Loves 
Skjcebne. Ved Ind⸗ 
gangen til Sygehuſet 
ſkiltes vi. Da jeg gik 0 
hjem, fan jeg Lys i 
hendes Verelſe. Det! 
lyſte ud i Natten ſom 
en lille rod Stjærne. fj: 
Hvem ſkulde tro, at 
hun, der havde tændt 4" 
det, ſelv var jaa kold. 0 
Farvel, min Ben! 
Jeg kunde trætte en hel 
Arms af Venner med at 
tale om hende, men jeg 
holder mig til dig. Vill! 
du ikke leeſe, hvad jeg 4 
ſtriver, ſaa brend det. | 
Jeg har imidlertid ſkaf⸗ 
fet mit Gjærte Luft ved 
at fkrive. . 
Bernhard.“ 


V. 

; Vinteren mærmede fig med jævne Skridt fin 
Ende. Sneen begyndte at miſte ſin blændende 
Hvidhed og at antage Muldjordens morke Farve, 
for derpaa at forſvinde. Vandet, ſom havde ligget 
bundet under Iſen, rejiſte fig og ſogte, ſkummende 
af Harme, at afkaſte ſine Lenker. Foraarsſtormene 
begyndte at huſere. De bleſte alt det visne Lov 
ſammen i Bunker, ſlyngede Bølgerne højt op mod 
Land og ſyntes at ville holde Hovedrengjoring, 
inden den unge Vaar tog Landet i Beſiddelſe. 
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Iſinſtie Armagere. 


ſer det nok. 
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Vinge pasſede fin Praxis, og om Aftenen ſkrev 
han ofte til Engholm. Viſtnok var Svarene baade 
forte og torre, men de vifte dog, at han i det 
mindſte leſte Vinges Breve, og nu og da ſkimtede 


ogſaa en vis Velvilje frem, ſom gjorde Vinge godt. 


Om Biſpen havde opdaget, hvorledes det ſtod 
til med Doktoren, kunde han ikke rigtig komme 
under Vejr med; men den Iver, hvormed Biſpen 
den nævnte Aften i fit Arbejdsverelſe havde gjort 
Vinge bekjendt med Froken Ankers ſidſte Afſlag, 


gav ham neſten Grund til at tro, at det var gjort. 


med Flid for at give ham 
en velment Advarſel. 
Derimod var der en 
anden, ſom aabenbart var 
kommen paa Sporet af 
Doktorens Hemmelighed, 
og det var Froken Cla⸗ 
risſe Klagenberg. Alle⸗ 
rede ſiden Balaftenen havde 
hun haft Mistanke, og den 
Omhu, hvormed Vinge ſogte 
at undgaa alle Sporgsmaal 
angaaende Frsoken Anker, 
Hgjorde hende ſikker i fin 
Sag. Vinge beſogte dem 
en Gang imellem, efterſom 
han var Adeles Læge. 
Hendes Moſes var lykkelig 
| kommen et Stykke fremad, 
og hun havde mt anlagt 
et nyt Maleri, ſom ſkulde 
hedde „Skjaldens Syn“ 
— Titlerne opgjordes 
nemlig altid paa For⸗ 
haand — og hun vilde 
abſolut, at Vinge fulde 
ſiddie Model til „Skjal⸗ 
den“. Kun hans beſtemte 
Forſikring om Umuligheden 
af at kunne forſomme ſine 
Patienter reddede ham. 
Ved hans Beſog ſogte 
Froken Clarisſe paa 


alle mulige Maader at ſnige og hviſke fig ind i 


hans Fortrolighed, men da hun ſaa, at det var 


| noget, der overſteg hendes Kræfter, tog hun fit Parti, 


og paatog fig en bekymret Moders Rolle. 

„Stakkels Bernhard,“ plejede hun at ſige, „vi 
Ogſaa du er bleven blændet af den 
lille Hex der nede paa Sygehuſet. Hengiv du dig 
kun, mit Barn, til dine ungdommelige Illuſioner. 
Den Tid vil komme, da du faar Øjnene op og 
bliver nødt til at tilſtaa, at hvad der ſynes dig at 
være Natur og Naivetet, ikke er andet end det meſt 


i 
l 
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raffinerede Koketteri. Ja, jeg ſiger ingen Ting. 
Jeg kunde, men min Kvindelighed forbyder mig 
at tale om en af mine lige paa den Maade, ſom 
hun fortjener. Gaa du kun videre, Bernhard, men 
huſk paa, at naar dine Illuſioner er henvejrede, 
naar du ſtaar foran den kolde Virkelighed — huſk 
da paa, at du har Venner, virkelige Venner i os, 
og du vil maaſke finde Lindring ved at Hvile dit 
ſtakkels Hoved ved et moderligt Bryſt.“ 

Vinge takkede ſkyldigſt for det venlige Tilbud, 


men forſikrede, at der aldeles ikke var nogen over⸗ 


hængende Fare, hverken for at han ſkulde nære 
nogen ſom helſt Illuſioner, eller at han [fulde faa 
dem bortbleſſt. 

Der gik nu næften ikke en Dag, uden at han 
ſaa Froken Julie. Deres Interesſer, ſom omtrent 
havde ſamme Formaal, ſamt den Selbbeherſkelſe, 
Vinge altid vifte, ſaa at han lige over for hende 
aldrig fod det ringeſte Spor af ommere Jyolelſer 
ſkinne frem, gjorde, at Froken Julie behandlede ham 
ſom en mer end almindelig god Ven. Hun havde 
ſaa ofte noget at ſporge ham til Raads om, ſaa 


ofte tillige noget at takke ham for, og Vinge kunde 


ikke ſtjule for fig ſelv, at hun jaa ham gjærne. 
Imidlertid fornægtede hun aldrig fin ligefremme og 
oprigtige Natur. Det aabenhjertige og frimodige 
i hendes Optræden havde aldrig den ringeſte Til⸗ 
fætning af noget, ſom Vinge kunde optage ſom 
ſerlig anlagt paa ham. Hun behandlede ham ſom 
en Ven, ſom en gjærne ſet Ven — ikke videre. 

Vinge var begyndt at komme hos Amtmandens, 
og han havde et ſvagt Haab om, at de unge Damers 
Skjonhed og Venlighed fkulde kunne voekke en Smule 
Skinſyge hos Froken Julie, og han havpde ikke en 
Gang Oje for det mindre ſmukke i ad denne Omvej 
at ſoge at ſnige fig ind i hendes Hjærte. Men 
ogſaa heri blev han fluffet. 

Da han en Dag med næften glimrende Vel⸗ 
talenhed priſte de tre Frokners Elſkvcerdighed for 
Froken Julie, ſvarede hun: 

„Ja, ikke fandt, det er tre ualmindelig yndige 
Piger. Naar man ſer dem i Hjemmet mellem deres 
Blomſter og ved deres Haandarbejde, ſer de neſten 
ud ſom Veſener, tilhørende en eller anden romantiſtk 
Forteelling, og ſom man ilke kunde vente at finde 
i det virkelige Liv.“ ; 

„Men De, der fætter ſaa ſtor Pris paa Ar⸗ 
bejdet,“ udbrod Vinge, „kan De ſynes om tre Piger, 
der aldrig foretager ſig det mindſte alvorligt?“ 

„Har jeg ikke en Gang tidligere ſagt Dem, at 
jeg beundrede Menneſker, der kunde være glade uden 
at beſtille noget? Og hvis de har ſet disſe unge 
Piger i deres daglige Liv, ſaa vil De have fundet, 
at de næften altid er glade, De kjertegner deres 
Fader, de pynter deres ſmukke Haar, de ffjænfer Te 


og ſaa fremdeles. Det er ganſke viſt intet Arbejde, 
men de gjør det med Venlighed og Elſtverdighed, 
og man ſer aldrig hos dem Spor af ondt Lune 
eller Kjedſomhed. Efter min Mening har de kun 
en Fejl.“ 

„Nu kommer det,“ tænkte Vinge. „Og det er?“ 
ſpurgte han. 

„Det er, at de er lige elſkelige alle tre. Den 
ene fremhæver den andens Skjonhed, og hvis jeg 
var Mand, jaa vilde jeg komme i faa [tor For⸗ 
legenhed med, hvilken af dem jeg ſtulde tage, at der 
ikke vilde findes anden Udvej end at gifte mig med 
dem alle tre.“ å 

„Min bedſte Frøfen,” udbrød Vinge ſmilende, 
„jeg havde ikke tiltroet Dem en ſaadan Spaghed 
for hvad der er ſmukt.“ i 

„Ja ſaa,“ ſagde Frølen Julie. „Jeg har 
des værre en ſtor Svaghed for Skjonhed.“ 

Hun blev i det ſamme helt rod, et Fenomen, 
hvis Aarſag det var Vinge umuligt at udgrunde. 


(Fortſattes.) 


Klinke Urmagere. 


Nej, ſe dog blot til de ſlemme Katte! 
De kunne aabenbart ikke fatte, 

at disſe Snore har anden Beſtemmelſe 
end den, at tjene til Moro for dem! 
Og ſaa er det flet ved en ren Forglemmelſe: 
Kokkendoren har ſtaaet paa Klem; 

det var et alt for friſtende Skue, 
derfor ſmutte de to ſmaa graa 

haſtigt ind i den pæne Stue. 

Eja! nu ſkal det lyſtigt gaa. 

Nu gjerlder det bare at finde paa, 
hvormed de ſkal Tiden bedſt forſlaa! 


Adſtadigt vandrer det gamle Ur, 
Viſerne gaar deres vante Tur; 

da giver med et den ene Kat 

det ene Lod et venſkabeligt Tjat: 
Snoren ſpvinger, 

og Katten ſpringer — 

den maa abſolut ha' Flygtningen fat. 
Gaa fætter den fig faa lumſk paa Lur, 
krummer fig ſammen, gjor et Spring, 
griber Loddet og vælter omkring — 

og ligger nu der og ta'er ſig det mageligt, 
tjatter og tjatter 

atter og atter, 

vender og drejer ſin ſmidige Krop 

og baſker med Halen helt velbehageligt. 
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Den anden ſkotter 

ſaa lyſtent op: 

det andet Lod maa jo jaa være dens. 
Den alt ſig til Beſiddelſen gotter 

— og Mus og Rotter 

har Fred imens. 


Det gav et Set i det gamle Ur, 

der var aldrig budt det en flig Tortur. 

Det kan ej forſtaa, hvem der vover fan frælt 
at bringe det ud af fin Ligevægt; 

det ſnurrer og dirrer og tænfer med Gru, 
at dets ſidſte Time er ſlaget nu! 

Selv Perpendiklen faar fig en Sveekelſe 

og ſtandſer med et hel ſtiv af Forſkrekkelſe. 


Men — uſtraffet griber man ikke let 
ind i en andens lovlige Ret, 

ſelv for Misſerne dette gjelder. 
Legen er ſod, men Straffen vis er, 
Piger med Koſten kjer begge Misſer 
med Stryg ud ad den aabnede Dor 
ned igjen i den mørke Kjelder. 

Den Herlighed varede ikke længe . . 
Uret bli'er ſat i ſin gamle Genge 

og gaar nu ſaa roligt og ſtot ſom for. 


Men den Fortælling kan ogſaa være 

en og anden en gavnlig Leere. 

Meerk: enten du ſaa er ſtor eller liden, 

det hævner fig altid, for eller ſiden, 

naar du gaar omkring og — „leger“ med Tiden. 
O. P. Nilto. 


Solſtraalerne fortæller. 


8 (Til Billedet pan naſte Side.) 
. tittede ind ad Vinduerne. Det kunde vi 


Wo en Tid lang ikke fan Lov til; man havde 
rullet ned for os, lukket os ude, faa længe 
der var Nod og engſtede Hjeerter i det 
ſtille Sygeverelſe. Men fnart blev der 

Glæde og Jubel over det lille Barn, ſom var født 
til Verden, og vi fik Lov til at ſe det, at deltage 
i Gleden. 

Meget faar vi at ſe mellem Aar og Dag, vi 
Lyſets ſtraalende Sendebud; Begyndelſen og Enden 
ſkuer vi, Menneſkebarnets Færd fra Bugge til Grav. 
Paa de glade, ſorgloſe Anſigter falder vort Skin, 
paa Kinden, naar den rodmer i fin Friſkhed og paa 
de ſtraalende Øjne, der med fyrigt Ungdomsmod 
fluer ud i Livet. Med ſamme Glans lyſer vi paa 


| 
| 
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de af Livets Sorger furede Trek, paa den rynkede 
Kind, de matte Øjne. Men ofte er der en for⸗ 


underlig Aandens Lue i det ſlovede Oldingsoje, en 


Glans, ſtraalende ſom ingen Sinde for, i det halv⸗ 
bruſtne Blik. 

Der er Liv og Glæde i Verelſet, hvor vi nu 
gjør Beſog, muntre, fornojede Anſigter. Mat og 
ſvag ſidder den unge Moder i ſin Leneſtol, med 
Glædens fine Roſer paa den blege Kind og med 
Øjet fuldt af inderlig Fryd, betragtende fit lille 
Barn. Henrykt fer de andre ſmaa paa den lille 


Broder og glemmer deres Legetøj. Alles Øjne er 
henvendt paa den uſkyldige fpæde, ſom nylig er 
indtraadt i Verden — i dette tvivlſomme Mulig⸗ 


hedernes Land. Ved en ſagte Klynken, et Skrig 
forraader den lille fin Tilveœrelſe; den fjender endnu 
ikke Smil — kun Graad og Jamren, ſom havde 


den en Anelſe om, hvad Livet vil bringe meſt af. 
| Den gamle, ærværbige Paſtor holder Barnet i fine 


ryſtende Arme. Hvilken Modſcetning! Det milde, 
gamle Anſigt med de hvide Haar — Alderdommens 
Sne bøjet over Vaarens forſte ſpeede Blomſt! Og 
dog pasſer disſe Anſigter ſaa godt ſammen, thi et 


rent Hjertes Fred hviler paa den gamles Bande, 


barnlig Glæde, Smil ſom fra Vaarens Dage, lyſer 
i det klare Blik. 

„Der er Glæde over dig, du lille!“ ſiger den 
gamle, „og Glæde er dig. beredt, hvordan det faa 
ſkal gaa dig i Verden. En herlig Gave har vi til 


dig her oven fra, Daabens hellige Gave, Barneret 


hos Gud!“ 

„Amen!“ lyder det fra et uſynligt Kor, og 
lette, lyſende Skikkelſer med hvide Vinger, ſynlige 
kun for os, [væver over Gulvet hen til den lille, 
ſom ræffer efter dem med de ſmaabitte Hender. 

Og Ordet udtales, det gjenfodende, Ordet i 
Forbindelſe med Vandet, ved hvilket den ſyndige, 
faldne Menneſkenatur fornyer ſit Slegtſkab med 
Guddommen, gjenoprejſes af fit dybe Fald. 

Jublende Toner lyder fra de uſynlige Mander, 
de tegner Korſets Tegn over Barnet, tegner et 
Smil paa dets Mund. 

Vox op, du lille! Gaa med den Vuggegave, 
ſom Himlen ſkjcenkede dig, gjennem Livet, lev under 
Korſets Merke! Da vil der være Smil i din Graad, 
Fryd i din Sorg, Fred i dit Hjærte under Livets 
Storme. Bliv ſtedſe i Pagten med Lyſets Gud, 
ſaa ſkal hans ſtraalende Sendebud folge dig gjen⸗ 
nem Livet og løfte dig paa de hvide Vinger, naar 
Jordens Morke omhyller dit Blik, og dit Oje briſter 
i Doden! 

Andreas Beiler. 


Den lykkelige Dag. 
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Tordenſkjold | Sjobladt. 
i Marſtrand. Hvem er du? ende 
Folk ; 1 g. i | alomon. 
Fo e Etlar Jeg! — Oltapper! 
ker Ridderſtadt. 


Flere Officerer. Jallers. Sjøbladt. Ridderſladl. 


Muſiken inden for ſpiller. 
Salters med Baron Sjobladt under Armen kommer fra 
. Bygningen til venſtre og tager Plads ved et af Bordene. 


Salters, i det han gaar med Sjobladt. 
Som jeg ſiger — prægtigt Maaneſkins Vejr, 
— jeg var ganſke alene, Bjørnen ſtaar og brøler 
ad mig — ja, der ffal andet til end Brol, ſiger jeg. 


Jo, vi ſidder net i det. Her inde Mytteri, uden for 


de forbandede Skibe, ſom hver Dag rykker os nær- 


J ſamme Minut ſidder min Klinge i hans Hjærte. | 


Sjobladt. 

Det var Djævels, det! — Og han gjorde intet 
videre? 

Salters, i det de tager Plads. 

Jo, han ſtrakte alle fire Poter i Vejret til 
Tegn paa, at nu var han ſlagtet. 

Sjsbladt. 

Der kommer Ridderſtadt, ſaa faar vi nyt oppe 

fra Feeſtningen. 
Ridderſtadt kommer fra Porten. 
Sorgeligt nyt! De har rottet fig ſammen i 
Vagtſtuerne, de fordømte Sachſere, og nægter at tage 
Geværerne, for vi betaler dem deres Lonning. 
Salters. 
Hvor meget faar de i Lon? 
Sjobladt. 
de ſidſte to Maaneder fik de ingen Ting. 
Salters. 
g de vil endda have mere, de Gavtyve! 
. Sjsbladt. 
Hvad ſiger Kommandanten? 
: Ridderſtadt. 

Han giver efter. Her er Parolbefalingen fra 
i Middags, hvori han lover dem Lonning i Mor⸗ 
gen. (Til S.) Lad en af Furererne ſkrive den af, 
for at den kan blive fordelt omkring paa Vagt⸗ 
ſtuerne. (Sjobladt falder pan Wulff og giver ham Parol⸗ 
befalingen. Wulff gaar op i Huſet.) 

Salters. 
Det ſer broget ud, dette herſens! 
Ridderſtadt. 

J Aften, naar Maanen er gaaet ned, fkal Rib⸗ 
bing ſkikkes ind til Gøteborg og melde Sagernes 
Tilſtand, hvis han ellers flipper helſkindet gjennem 
de danſkes Blokade. f 

Salomon afſides. 
Det gjor han nok. 
Ridderſtadt. 
Hvad ſiger du? 
Salomon. 
Jeg ſtaar og onſker Kaptejnen lykkelig Rejſe. 


J 
O 


mandanten. 


anden. 


mere paa Livet. J Gaar ſendte de deres Bomber 
lige ind i Feeſtningen, faa Kommandanten over Hals 
og Hoved maatte ſkikke ſin Familie ned i Byen. 
Danſken ſkulde blot vide, hvad her gaar for fig. 
Salomon faar med Myggen til Bordet, hvorpaa han ſtetter 
begge Arme. Anſigtet vendt mod Publikum. Afſides. 
Det er ſku godt, han ikke ved det. 
Sjsbladt. 

Maaſke er han bedre underrettet, end vi tror. 
Hans Spioner liſter om alle Vegne. Johannes 
Krogran var paa Spor efter to i Gaar. 

Ridderſtadt. 

Fik han dem? 

Sjobladt. 

Gud ved det! 

Salters. 

Der er flere end Gud, ſom ved det. — Nei, 
han fik dem ikke; men de to gjor ingen Skade mere. 
Den ene druknede lige for mine Sjne. 

Sjobladt. 

Og den anden? 

Salters. 

Min Beſkedenhed forbyder mig at tale om den 
Jeg vil bare tilfsje, at her ſer De hans 
Tegnebog; den jeg ret ſtrax vil overbringe Kom⸗ 
(Lægger Tegnebogen paa Bordet.) 

Salomon affides. 
Guds Dod og Pine! Tegnebogen! Takſkal Jhave. 
Ridderſtadt. 
Og den har De taget fra ham? 
Salters. 
Spørg mig ikke. Jeg kan ikke udſtaa Praleri. 
Sjobladt. 
Satan til Lord Salters! Den er jo forſeglet. 
Salters. 
Bogen indeholder hajſt vigtige Papirer. 
Salomon tager Tegnebogen. 
Med Forlov! 
Salters. 
Hvad for noget, er du levende endnu? Jeg 
troede, jeg havde ſlaget dig ihjel. 
Salomon. 
Herrens Ur maa viſt gaa for tidlig. 
Sjsbladt. 
Hvad vil du med Tegnebogen? 
Salomon. 
Bringe den tilbage til Ejermanden. Han gaar 


og leder efter den. 


24 
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Ridderſtadt. Salomon. 
Kjender du Ejermanden? Ak nej! det er blot Mandfolket der i den 
Salomon. korte Jakke, ſom har grebet en Tegnebog i min 
Jeg roede ham her over i min Baad i Morges. Kammerats Lomme. 
Ridderſtadt. Martha. 
Du er altſaa Baadforer? Spion, han? —. Det er umuligt, 
Salomon. Britta. 


Ja, naar jeg faar Forkledet af, er jeg Baad⸗ 
forer. 
Salters. ; 
Du er en raſk Gut, du! Til mig fortalte han 
i Gaar, at han var Skibshandler. 
Sjsbladt. 
Til mig ſagde han i Dag, at han var Øl 


tapper. 
John Anderſen. 

Mig bildte han ind, han var Farbroder til 
Johannes Krogran. 

Salomon. 

Ja, og i Gaar havde Herren der flaaet mig 
ihjel, i Dag ſpaſerer jeg omkring, ſom jeg var 
bleven levende igjen. Kan jeg være levende, ſkjont 
jeg er dod, kan jeg ffu ogſaa være Øltapper, fordi 
jeg er Skibshandler. 

Salters. 

Nu lægger du Tegnebogen fra big, ellers ſkal 

bu faa med mig at beſtille. 
Sjsbladt. 

Dernerſt følger du ſtrax med op til Komman⸗ 
danten og gjor Rede for, hvem du er, og hvad du 
beſtiller her i Byen. 

Salters drager Kaarden. 

Frem med Tegnebogen! 

Salomon. 

Gaa jagte, Herre! Lad os fare med Lœmpe! 
De roſte Dem nylig af, at De havde taget den 
Bog. Hvis det er ſandt, faa har de taget den ud 
af min Lomme. 

Ridderſtadt og Sjsbladt. 

Hid med Bogen! 

Salomon ſnapper en Kniv fra Bordet. 

afte faa længe jeg har en Haand at værge 
den med. 

Salters. 
Lad mig bare komme til, ſaa ſtal vi ſe Lojer. 


De Forrige. Martha. Briftla. 
Martha med Britta. 
Martha trader frem. 

Hvad gaar her for ſig? 
; Salomon. 
Ah! det lysnede! (Officererne hilſer.) 
Ridderſtadt. 


Som det ſynes, har vi grebet en danſk Spion 


her inde. 


De maa endelig ikke gjøre ham Fortreed, han 
er jo min Feſtemand. 

i Salomon. 

Er det dig, min Unge! Ja, hvad Nod har vi 
laa? 

Martha. 

Vi fjender Manden. 

Salomon. 

Ja, Gud velſigne Dem, lille Froken! Hvis De 
bare kan huſke fra i Gaar til i Dag, de to Mænd, 
der frelſte Dem og Deres Kjcereſte og Deres Fader 
Kommandanten, jaa kjender De mig. 

Martha. 
Det forholder ſig, ſom han ſiger. 
Ridderſtadt. 

J ſaa Fald er du fri, men Tegnebogen maa 
leveres tilbage. ff 
Salters. 

Det maa den; hid med den, og gaa faa din Vej. 

Martha. 
Hvad er det for en Tegnebog? 
' Salomon. 
Jeg fkal forklare Dem alt. Sviſter. Der ligger 
et Brev i den til Dem. 
Martha. 

Fra hvem? 
Salomon. 

Fra ham! (Hoit.) Her leverer jeg Dem Bogen. 

(Trommehvirvel uden for. 
En Officer viſer ſig paa Trappen til venſtre.) 

Kommandanten! (Gaar.) 

Martha. 

Min Fader venter. Jeg tror, at De uden 
Frygt kan betro denne Mand til mig. Jeg ſpa⸗ 
rer for ham. (Officererne hilſer og gaar.) 

Salters i det han hilſer og gaar, 

Man kunde onſte fig i den Karls Sted, blot 

for at være under Jan ſmukke Ojnes Bevogtning. 


Salomon. Martha. 


Martha giver Britta et Tegn. Britta gaar. 
Hvis er den Tegnebog? 
Salomon. 

Ja, tor jeg ſige det? Hans Navn har ingen 
god Klang paa denne Side af Svenſkens Kanoner. 
Martha. 

Men Brevet da? 
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Salomon. 


Fanden i Vold med Brevet, det ligger der 
ingen Vægt paa; men der var i Gaar en Mand, | 


ſom frelſte deres Liv; i Dag kan De frelſe hans til 
Gjengjceld, hvis De ellers har Hjærte dertil. 
Martha. 
Er han i Fare? Tal! jeg vil vide det. 
Salomon. 

Paa fremmed Kyſt, midt imellem Fjender, er 
man altid i Fare. 
Martha. 

Hvad vil J da her hos os? — Der, tag din 
Tegnebog, gaa! Lad ham vogte ſig, man er paa 
Spor efter ham, hører du! — Hvad ftkal jeg 
vel kunne hjælpe? — Er han ikke mit Lands Fjende? 

Salomon. 

Er der noget ondt i, at han er danſk, lige⸗ 
ſom De er ſpvenfk, eller at han maa lyſtre fin Konge, 
ligeſom deres Fader lyſtrer ſin Dronning? — — 
Deres Fjende er han i det mindſte ikke — han 
vilde være bedre faren, hvis faa var. Tvært imod! 
han har gaaet og ſet fig blind paa deres kjonne 
Øjne, han teenker fun paa Dem, han aander kun 
for Dem. (Afſides.) Lob nu med den! 

Martha. 

Hvad ſiger du! 

Salomon. 

Ja, hvad kan De gjore ved det? De har jo 
ikke bedt ham derom, han har ikke havt andet end 
Dem i Sindet fra det Ojeblik, J mødtes. — Mens 
jeg ſtaar her og ſnakker, har han forladt ſit Fartoj, 
ſine Kammerater, ſelv mig, ſom altid delte ondt og 
godt med ham, og liſtet fig op i Feſtningen, kleedt 
ſom Fiſker med en Stang Torſk paa Nakken — 
begriber De hvorfor? Blot for at fan Dem at fe 
igjen — Nu ved De det hele. 

Martha. 

J Feeſtningen. — Den Ulykkelige! De ville 
holde ham tilbage. 

i Salomon. 

Begribeligt. Faar de ham fat, jaa bliver der 
holdt Standret over ham, tolv Kugler i Livet, der⸗ 
med er Præfenen ude, og De kan folge med til Be⸗ 
gravelſen. : 

Martha. 
Der er ingen Mulighed for, at han fan flippe ud. 
Salomon fmifer og niffer. 

Aa, Muligheden, ſer De, er for Reſten en 
Fyr med forbandet lange Arme; det var jo netop 
om den, vi ſkulde ſnakkes ved, men ſiden De er ham 
jan biſter og fiendſk, ſiden De abſolut ikke vil ræffe 
ham en Haand, ſaa — (Han gaar mod Udgangen ) 

Martha. 

Bliv lidt! — Selv om jeg vilde — hvad kan 

vel jeg? 


8 


Famiſievennen. 


| 


374 


Salomon. 

Ja, hvis De bare vilde! — Deres kjonne lille 
Anſigt traf ham i Morges fra Flaaden op i Land 
— Deres Vilje kan bringe ham om Bord igjen. 

Martha. 

Forklar Dig. 

Salomon. 

Skriv ham et Ord til. Her er Papir og 
Blyant. Blot et eneſte Ord. De kan lide paa, han 
lyſtrer det. Laan mig faa Deres Pasſertegn, jeg 
ffal bringe ham ud af Feeſtningen, hen hvor han 
hører hjemme. For Fanden! vi fan jo derfor gjærne 
komme tilbage en Gang, naar Vorherre giver Tør- 
vejr. Den Krig varer da ikke ved til Dommedag. 

Martha ſtriver. 

Der, ſkynd dig. 

Salomon. 

Saa var det Tegnet! 

Martha giver ham det. 

Gaa, og kom aldrig mere tilbage. 

Salomon. 
Nu er vi hjulpne. 

Martha. 
Du holder meget af ham! 

Salomon. 

Om jeg gjor, lille Pige! — De kan bande 
paa det. — Han har ſiddet paa mit Skjod og lært 
Videnſkab og Malkonduite, da han var Dreng; vi 
har ligget og hivet paa en Raa ſammen, mens Him⸗ 
mel og Hav blev til Fraad og Braad — naar 
det knaldede os om Orene, har han fulgt mig — i 
den gloende Ild har han fulgt mig. — Til ſidſt gik 
det ban en anden Bov — — Nu er det mig, der 
folger ham. (Salomon gaar.) 


De Jorrige. Nibbing. Tordenſäjoſd. Salters. 
Hſobladt, ſenere Krogran. 


Martha. 

Guſtav! 
Rib bing. 

Du her, Martha, og alene? 
Martha. 

Britta folger mig. 
Ribbing. 

Kom kun inden for. (Tordenſtjold kommer.) 
Martha. 

O, min Gud! det er ham. 
Salomon. 

Se faa, ſkal vi nu have nye Lojer? 
Ribbing. 


Der er noget mistenkeligt i alt dette. Du 
ſniger dig omkring oppe i Feſtningen, ſpejder og 
ſporger alle Vegne og liſter endelig bort igjen uden 
Pasſertegn. 
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Tordenſkjold. Salomon. 
Men Kaptejnen man dog betenke — Vejret bedager fig! 
Ribb ing. (Tordenſtjold vil gaa. J det ſamme trader Johannes Kro⸗ 


Ti ſtille! — Det er beviſt, at du ſtjulte dig 
paa Bunden af en Brodvogn for at flippe ud gjen⸗ 
nem Porten. Hvad beſtilte du der oppe? 

Tordenſkjold. 

Naada! jeg raabte jo min Beſtilling ud, 15 
Alverden kunde hore det. Kan jeg gjore for, 
ingen vilde kjobe de rare Torſk? — De ſagde, Kis 
det var Ojenforbleendelſe, Fiſken havde ondt i Ma⸗ 
ven og ſaadant Sludder. 

Ribbing. 
Tilſtaa det! — Du er ingen Fiſter. 
Tordenſkjold. 

Jeg vil tilſtaa, hvad Fanden det ſkal være, 
naar J bare lader mig flippe. For Reſten kan Kap⸗ 
tejnen da nok begribe, man gaar ikke og fleber den 
ſtore Stang Fiſk om for Lojers Skyld. (Indſmigrende:) 
Herre Gud, Kaptejn! Hvorfor vil De være jaa ſtrix 
paa det? Jeg krob ind i den Brodvogn, ſom De 
ſiger. Hvad vidſte jeg vel af, at der fulde Tegn 
til for at flippe ud. De venter paa mig hjemme, 
Konen og mange [maa Born. 

Ribbing. 
J Gaar var du Skibshandler. 
Tordenſkjold. 

Hvad ſkal det forſlaa, naar Handel og Vandel 
ligger ſtille? Man finder ikke ſit Brod ved at ſidde 
og ſe ud af Vinduet. Det kniber for Smaafolk i 
disſe ſtrenge Tider. Derfor tog jeg fat paa Snore 
og Bundgarn og gik paa Fiſteri. 

Ribb ing. 
Jeg tror dig ikke ret. 
Tordenſkjold indſmigrende. 
Ja, det er Kaptejnens Fejl! 
Ribbing. 
Hvor hører du hjemme? 
Tordenſkjold. 
Ovre paa Hiſingen. De kan faa mine Papirer atſſe. 
Martha. 

Naar Herren faa har holdt Forhør og talt nok 
om Forretninger, udbeder jeg mig Audiens. 

(Ribbing rakker hende Haanden, ſmiler og nikker.) 

(Martha vedbliver dempet:) 
Guſtav, lad ham gaa, min Ven! det, jeg har 
at betro dig, er langt morſommere at hore. 
Ribbing dæmpet. 
Min egen Martha. Sejt. Gaa din Vej da, 
og ſe til, at vi ikke modes oftere. 
Tordenſkjold. 
Ja, hvem kan indeſtaa for det? Men modes 
vi igjen, fal jeg gjøre mig Umage for, at Kaptej⸗ 
nen kan fan bedre Tanker om mig. 
( det Ribbing ſiger fin ſidſte Replik, er Salters og Sjo⸗ 
bla dt kommen frem fra Huſet til venſtre og gaar ned ad Trappen.) 


gran frem i Doren i Baggrunden, ſtandſer og ſiger:) 
Han narrer jer. alleſammen! 
Ribbing. 
Hvem? 
Johannes. 
Det er Tordenſkjold, J har for jer. 
Salters og Sjobladt iter ned. 
Tordenſkjold. 
Tordenſkjold. 
Er du gal? Af Vejen, Kater! 
Johannes. 

Nej, De faar at blive. 

Salomon. 

Den Strandrytter lænjer ikke, for jeg putter 
ham min Kniv i Livet. 

(Han ſtjuler Tegnebogen oppe i Traet, ved Piſtolerne.) 
Rib bing. 

Spær Udgangen! (til Johannes.) Tal, Mand! et 

Bevis, men hurtigt. 
Johannes. 

Det ſkal ſtrax blive beviſt. Der henne ſtaar 
hans Kammerat og ſkuler. Kom kun frem, jeg fer 
dig nok. Han ſpoerrede mig inde i Kjælderen, men 
glemte Vinduet; det krob jeg ud af. Saa efter 
ham der; jeg havde ſet ham komme i Land i Mor⸗ 
ges; jeg kjendte ham, ſkjont han var forklædt. Ved 
J, hvad han tog fig for, mens han raabte fine 
raadne Fiſk ud? Han luſkede om ved de tyſke Vagt⸗ 
ſtuer, og hvor han kom, ſmed han en Proklamation 
ind, hvori han lover Guld og grønne Skove i danſke 
Kongens Navn, naar de bare vil overgive fig. Her 
er en af dem, ſkreven paa tyſk; her en til, jeg har 
ſamlet dem alle ſammen; han har viſt flere hos ſig. 
Lad ham nægte det, hvis han kan. 

Martha. 
Han er fortabt, der er ingen Frelſe mulig. 
Ribbing. 

Hvad ſparer De til dette? 

Tordenſkjold rolig og kold. 

Jeg er Tordenſtjold! 

(Idet han ſiger dette, krydſer han Armene over Bryſtet, hæver 
fig mægtig og flor og træder frem for Ribbing.) 
Ribbing. 

Og Manden der? 

Salomon 
treder frem, retter fig militeriſt, hilſer og ſiger hurtig. 

Fregat Lolland, Hojbaadsmand Nr. 21. Sa⸗ 
lomon Olſen. — Naar Chefen toner Flag, maa jeg 
vel ogſaa hejſe mit. 

Salters. 
Tordenſtjold, Spion! — en hæderlig Beſtilling! 
Tordenſkjold. 
Aa, er det Dem, Mylord! jeg kunde tænke det. 
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— Hjemme fra har de ſkikket mig med Tro til, at jeg 
ſkulde friſte noget her ovre, en Streg, en Bedrift, 
der kunde ende den ſvare Krig og bringe os godt 
Naboſkab tilbage. De fer efter mig, Konge og Folk, 
de leſer deres Bon for mig, og jeg ſkulde fkuffe 
dem, ſende min Kammertjener ud, naar det gjelder 
om at vinde over en Kommandant ſom han der 
oppe, over Officerer ſom disſe her, der alle ſammen 
har lært Mod og Manddom i deres ſtore Konges 
Skole? (Han blotter Hovedet.) De ſmiler i Skjcgget, 
Mylord! — Bed De, hvad det vil ſige at vinde 
over en Fjende, ſom aldrig ſover, aldrig trættes | 
og forbandet nødig vil gaa tilbage? — De fluge3 | 
med Bjørnen — jeg med Carl den tolvte. 
Ribbing. | 

Herren har Ret, det ſommer fig ikke for os at 
bebrejde ham noget. Vil Baron Sjobladt gaa op 
til Kommandanten og melde, hvad her er ſket. | 

Sjøbladt. | 

Kommandanten tog i dette Ojeblik over til 
Batteriet ved Orlogsſkibene. 

É Ribbing. 

Vil De gaa ned i Vagtſtuen og hente tolv 
Mand til at fore de to Arreſtanter op i Feſtningen. 
De tager ſelv Kommandoen over Soldaterne og 
ſvarer til Fangerne. | 

Sjobladt pitjer. | 


| 
| 


Skal fie. 
Ribbing dempet. 
Sorg for at vælge paalidelige Folk, lutter | 
ſvenſke. (Sjebladt hilſer og gaar. Ribbing til Johannes:) 
Hvad dig angaar, fan har du gjort dig for⸗ 
tjent til Tak. 


Johannes. 

Jeg har ingen Tak forlangt. 

Ribbing. 

Din Adfærd ſkal blive indberettet, og man vil 
vide at belonne din Hengivenhed for Landets Sag. 
Johannes. 

Kan jeg da aldrig blive fri for den Snak om 
Betaling. Hvis en af de to der havde brændt fin 
Piſtol af i Panden paa mig, hvormed vilde J ſaa 
betale det? Eller bilder J jer ind, at en Mand i 
Blaargarns Skjorte ikke kan gjore Ret og Pligt, 
uden at J ſtrax ſkal tage Pungen frem og ſporge: 
hvad koſter det? (Gaar.) 

: Salters. 

Hr. Kaptejn! jeg ſtiller mig til Deres Dis⸗ 
poſition. 


' Ribbing. 

Jeg har ikke glemt Dem, Mylord. Behag at 
blive her og holde de to Mænd under ſkarp Be⸗ 
vogtning, til Vagtmandſkabet kommer. Soger de at 
undvige, ſtaar der to Skildvagter uden for og J har 
Lov til at dræbe dem. 
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| iffe være faa fejl nu. 
ligner en Piſtol. 
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Salters. 
De kan ſtole pan mig, Hr. Kaptajn! 
Ribbing. 

Det gjor jeg ogſaa. Underſog dem, 

bærer Vaaben eller Papirer. 
Tordenſkjold. 

Jeg holder ikke af at føle den Herres Hænder 
paa min Krop. Af Vaaben har jeg ingen, og af 
Papirer kun disſe Proklamationer. Det er alt. 

Ribbing. 


om de 


Paa Wre? 

Tordenſkjold. 

Paa Wresord. 

Ribbing. 

Det er tilſtrekkeligt. 

Salters til Salomon. 

Berer du Vaaben hos dig? 

Salomon. 

Aa ja, ſaa Gu'! — en god, langhalſet Piſtol 
og faa brændt af midt i Panden paa Dem, kunde 
Men jeg har ikke det, der 
Ver jaa god, kom kun og tag 
Maal af mig. 

Salters. 
Tegnebogen! Guds Dod, Tegnebogen! hvor 
du gjort af den? 

Salomon. 
Ja, nu ſporger De ogſaa om alt for meget. Der 


har 


| kom en Krage flyvende og ſnappede den. — Er De 


ſnart færdig? 
Salters. 
Et ſammenlagt Papir og et Pasſertegn til 


Kaſtellet. 


Ribbing aabner Papiret. 

Et Brev! laſer: „Bevar det Liv, der har Bærd 
for andre.“ — Ingen Underſkrift, — men jeg 
kjender denne Haand — og Pasſertegnet — Martha! 

Martha fortvivlet, knuger ſine Hender ſammen. 

O min Gud! min Gud! 

Salomon. 

Ja, de fer pan Frokenen. — Hun fjender begge 
Dele. Det er viſt. — Tegnet er hendes, og Brevet 
har hun ſkrevet. 

Ribbing barſt. 

Til hvem? 

Tordenſkjold hurtig. 

Til Dem, naturligvis. 

Salomon. 

Til hvem ellers? Det var netop det, jeg vilde 
ſige. Officererne ſad for her inde og ſnakkede om, 
at De i Nat ſkulde lifte Dem igjennem den danſke 
Blokade. De har gode Ojne og lange Bosſer, 
de Folk paa Brandvagten, det var en halslos Gjer⸗ 
ning; faa ſkrev Frokenen fit Brev, og jeg bad om 
at beſorge det for at hjælpe min Kaptejn ud af Porten. 


— 
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Ribbing dæmpet. 
Er det ſandt Martha! 
Martha dæmpet. 
Nej! ikke et eneſte Ord er ſandt. 
Ribbing dampet. 
Ikte! tier lidt. Til hvem ſkrev du Brevet? 
Martha funger Armene om hans Hals. 
O, Guſtav, Guſtav, min eneſte Ven! frels mig! 
Ribbing dampet. 

For hvem? 

Martha ſtinuler ft Anſigt ved haus Bryſt.. 

For mig ſelv? 

Ribbing dampet. 

Fat dig, de ſer paa os. — Du ſtal ikke være 
jaa bedrovet. (Mildt og kjarligt.) Har jeg ikke jagt 
det: den Dag, hvor din Kraft ſpigter, vil der ſtaa 
en Ven ved din Side. Stot dig til mig, laa ſkal 
jeg hjælpe dig, jaa godt jeg magter. Hojt. Mylord 
har forſtaaet mig. Jeg betror disſe to Meend i 
Deres Baretægt, til Vagten kommer. De ved, hvad 
det vil ſige. 

Salters. 

Jeg ved det, og jeg paatager mig Anſparet, 

faa længe denne Haand kan fore en Klinge. 


(Martha og Ribbing gaar ud i Baggrunden, hvis Dor luk⸗ 
kes efter dem.) 


Sallers. Jordenſkjold. Salomon. 


Salters. 

Nu! Hr. Schoutbynacht! — (fætter fig i Mellem⸗ 
grunden ved Bordet) Behag at tage Plads. Der er 
lang Vej ned til Vagtſtuen, det vil vare noget, for 
Mandſkabet kommer. — Forord bryder ingen Trætte, 
ſiger man. Jeg vil derfor underrette Dem om, at 
vi kan faa os en behagelig lille Pasſiar ſammen, 
men ved det forſte Skridt. De eller den gode Mand 
der gjor hen mod Doren, ſer jeg mig bragt i den 
ubehagelige Nodvendighed at rende jer min Kaarde 
gjennem Livet. Skulde Kaarden ikke forſlaa, har 
jeg her to Piſtoler, ſom aldrig fejler i min Haand. 

Tordenſkjold. 

Hvor Fanden ſkulde vi lobe hen? Der ſtaar 
Vagt uden for, Vagt nede ved Havnen, Vagt ved 
alle Baade, man kan jo ikke flytte Foden uden at 
rende paa en Knebelsbart og en lang Bosſe. Nej, 
jaa foretrœkker jeg Deres Selſkab, ſiden De lader 
til at vere en behagelig Mand. 

Salters ner lidt og betragter Tordenſtjold. 

Jeg ſidder og betragter dem — Saadan ſer 
De altſaa ud. — Der er gaaet megen Tale om | 
Dem, Herre! 

Tordenſkjold. 

Jeg tror det gjærne. Den ene haſarderer 

noget, den anden ſnakker om det. Det er ſaa Ver⸗ 


dens Gang. | 


Salters. 

Det maa ellers være en forbandet kjedelig Hi— 
ſtorie, ſaadan at blive ſtoppet midt i Farten. — 
Hvad tæntte De ogſaa paa — at ſnige Dem herind, 
ganſke alene, paa en fremmed Kyſt? — Hvis jeg 
var Tordenſktjold, havde jeg ikke vovet det. 

Tordenſkjold. 


Hvis jeg var Lord Salters, havde jeg ikke 
heller vovet det. 
Salters. 
De har gjort et galt Beſtik denne Gang. 
Tordenſkjold. 

Det kan man forſt dømme om, naar Farten 

er endt. Der er mere tilbage. 
Salters. 

Ikke ſynderlig. De er greben ſom Spion. 
Naar vi kommer op til Karlsſten, bliver De ſtillet 
for en Krigsret, jaa ned i Sandgraven bag Feeſt⸗ 
ningsmuren, tolv Kugler i Livet, det er Opfkriften. 
— Faar jeg Kommando over Exekutionen, ſkal De 
blive honnet behandlet. Det kan De ſtole paa. — 
Skjcenk i og drik, lad os faa en Sang til, faa gaar 
Tiden, mens vi venter. 

Salomon. 
Aa ja! en Sang; vi er ſaa godt oplagte til at 
ſynge. Nu ffal jeg begynde. 
J fnavert Farvand hendes tit, 
naar Storm og Ssgang tvinger, 
at Skuden hun kan krenge lidt, 
og at et Skjode ſpringer: 
Saa op enhver, ſom frelfes vil! 
Det gjelder da at kem pe, 
og hvis ej Navens Magt ſlaar til, 
at bruge Lift og Lempe. 
Tordenſkjold. 
Men der gaar mange Kræfter tabt; 
det er de onde Dage, 
naar den, der blev til Broder ſkabt, 
kun er ſin Broders Plage. 
Bil en i Sſt og en i Veſt, 
gaar Raad og Daad til Spilde; 
blot Enighed os fremmer bedſt 
der, hvor vi vinde ville, 
Min Broder! lad os hjælpes ad! — 
To Hjerter, fire Hender. — 
Slaa Bom for Kiv og Strid og Had, 
at vel din Gjerning ender. 
Hvis da den Sag er ren og god, 
du agter at forſvare, 
vi' den din Sjæl, dit Hjarteblod, 
ſaa har det ingen Fare. 
(Han fætter fit Beger, gaar frem og blotter fit Hoved mod 
Tilftuerne.) 
Og I, for hvem jeg fred og flog — 
flal her jeg Skibbrud lide — 
ſkriv op da i min Regnſkabsbog, 
paa allerſidſte Side: 
Han var en brav og danſk Matros, 
der bragte Landet Were, 
og oged Flagets Glaus og Ros! — 
Det flal mit Skudsmaal være. 
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Salters. 


Det var en kjon Sang, lidt langtrukken![ Men 
fortæl mig nu en af Deres liſtige Streger, hvordan | 
De har baaren Dem ad før, naar De var i Knibe. | 


Tordenſkjold. 
Jeg er ikke i Humor dertil. 
Salters. 
Saa du da. 
Salomon. 
Jeg er faa torſtig, at jeg ikke kan tale. 
Salters. 
Her ſtaar Vin. Drik! 
Salomon. 


Der henne ſtaar en, ſom er bedre. Jeg har ſelv 
tappet den. 
Salters. 


Gaa og hent den. Jeg tillader det. Lad os 


ſaa fan Hiſtorien, men det ſiger jeg dig forud, en 


rigtig liſtig Streg ſkal det være. 
Salomon 
gaar hen til Bordet, tager Tegnebogen ned fra Træet og 
ſtikkter den til fig, medens han vedbliver Samtalen. 
Der er ſaa mange at vælge imellem. — Jeg 
kan en om en Tegnebog, ſom blev ſtjaalen ud af 
en Mands Lomme, mens han ikke gav rigtig Agt, 
formedelſt hans allerbedſte Ven i denne Verden var 
i Nod og Livsfare, ude paa det vildene Hav. 
Salters. 
Det var viſt Tordenſtjold. 
Salomon. 
Hvor kunde De gætte det? — En Usſelryg 
— en blaa Kalkun — en fej Hund, hører De? 
en fej Hund blev han kaldt, den Fyr, der ikke pas⸗ 
ſede bedre paa; det tav han til alt ſammen, han 


turde ikke mukke. — Ved De hvad han gjorde? han. 


ſvor ſig Fanden i Vold paa, at han vilde bringe 
den Bog tilbage igjen, eller ogſaa lade fit Liv for den. 


Salters. 
Men han bragte den ikke. 
Salomon. 
Jo, forlad mig det — nu gaar deres Ur 


fejl. — Her er Bogen. 
Tordenſkjold farer op. 
Salomon! Salomon! det ſkal jeg huſke dig! 
Salomon. 

Hvad huſke! Fordi jeg er en Usſelryg, der ſkal 
ſpule Dek pan Galioten, kan jeg da gjeerne være 
en ordholden Mand. — Det er ellers godt, at 
Schoutbynacht begynder at faa Sjnene op. De 
Hal hjælpe med at fortælle, ellers gaar det i Knu⸗ 
der for mig. 

Salters. 
Den Tegnebog maa du aflevere. 
Salomon gjemmer Bogen. 
Den er afleveret. 
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Salters. 
Det var alligevel ingen rigtig morſom Hiſtorie, 
Lad os faa en, der er bedre. 
Salomon. 
Lad gaa! Bare Deres Velbaarenhed 


den. 


En til. 


maa ſynes rigtig om den. Men forſt en lille Dram, 
ellers kan jeg ikke mere. 


Salters. 
Drik! . 
Tordenſkjold. 
De glemmer at byde mig et Beger. Er De 


bange for, jeg ikke ſkal komme ædru ind i den anden 


Verden? 
Salters. 
Vær jaa god. Skeenk i! 
Tordenſkjold. 


Naar jeg har en Gjeſt, plejer jeg altid at 
ſtjcenke for ham. De er jo Værten her. 

(Under denne Samtale er Salomon gaaet hen til Bordet i 

Forgrunden; han tager begge Piſtoler ned fra Træet, ſpender 

Hanen, ſkjuler dem i et Fad, ſom han fætter Laaget paa.) 
Salomon. 

Schoutbynacht ſkal ikke have fig en lille Mund⸗ 

fuld af den dejlige Mad? 
Tordenſkjold. 
Nej, men bliv ved. — Jeg er med. 
Salomon. 

Det var jo rart. De ſkal have lidt alligevel. 
Naar De ſer ret paa Fadet, faar De nok Appetit. 
(Han bliver ſtagende midt paa Theatret med Fadet i Armen.) 

Det var altſaa en Hiſtorie, en af vore liſtigſte 
Streger, De længes efter. De ſkal faa den aller 
ſidſte, ligeſom den kom fra Bageren. Tænf Dem, 
Tordenſkjold var en Gang i Fangenfkab. 

Salters. 

Som nu. 

Salomon. 

Akkurat ſku! og der var ingen til at give ham 
en Haandsrekning, ingen anden end Salomon Ol⸗ 
ſen, og han var jo en fej Hund, ſom De horte. 

Salters. 
Ja viſt, hvad faa? fortæl det nu rigtig 


(Fortſattes.) 


— Egg 


Tommelidens farlige ventyr. 
Tommeliden, den raſke Fyr, 
voved ſig ud paa Wventyr, 
og da han fandt en Breemſebo, 
ſlog han ved Honningen fig til Ro. 
Men ſom han ſad i Mag der nede, 
Bremſen kom flyvende til fin Rede; 
næften han mente, han var forlor'n, 
ſejred dog med en Roſentorn. 
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Dog af Skrekken han ſnart fig kom, 
da han fandt Honningkrukken tom; 

op i Ho'det ham Vreden ſteg, 

ſaa begyndte en artig Leg: 

Muſen fanged han i en Strikke, 

alt hvad den ſtritted, hjalp den ikke; 
ſkjont den gjorde en hel Del Blæft, 
tojlede han den ſom en Heſt. 


wW 


N 


Da han nu efter Kampen haard 
vilde ta'e fig en Honningtaar, 
foer i gyſelig Angeſt forſand 
ſammen den lille tapre Mand. 


Haaret rejſte ſig under hans Hue, Teenk hvor godt, at han fik den fat, 
han et ſtrekkeligt Dyr mon flue; thi nu kom der en ælel Kat; 

intet Under, han blev konfus — glubſk den efter dem begge ſprang, 
Dyret var en forſulten Mus. fik dog en Neſe nok ſaa lang. 


Gjærne med Meje man Livet kjober, 
Muſen ſprang ſom en Veddelsber, 
frelſte fig ſelv og den lille Fyr 

; fra det farlige Wventyr. 
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Barnet. faar Mad. 


— 


Med Dukkebarnet ved Arm det gik Hun hælder og hælder med varſom Haand, 
med muntre Spring og med lyſtig Valſen; hun mener det godt, den lille Taabe, 
da blev det lille elffværdige Nor hun tror paa Legen, ſtjont godt hun fer, 
med et ſaa ſkrokkelig tor i Halſen. at uden om lober hver eneſte Draabe. 


— det blev jo altid jan fjærlig pasſet —. den ſpringer af Folelſer gode og rene: 
„Aa — ſe, hvor det lille uſkyldige Lam, Der banker et lille Hjertes Trang 


Saa maatte Mama ha' Barnet fat | Jeg ſmiler ad Legen, men fer dog godt, 
begjærlig ſuger hver Draabe af Glasſet!“ til Kjerlighed bag den hele Scene. 
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Bondehevdingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 
af Herman Schmidt. 
(Fortſat.) 


— 
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25 Vej ſkulde begive fig til Kirken. 
RES Jtfe alene Innsbrucks Ind⸗ 
— vaanere trængte fig gjennem den 
af høje Huſe omgivne Gade; Efterretningen om den 
ſjeldne Feſt havde hidlokket en Mængde nysgjerrige 
Gjcſter fra nær og fjærn, fra Flekker, Byer og 
Dale. Saltſyderne fra Hall i lyſe Jakker ſaas ved 
Siden af de mørke Bjeergfolk fra Schwaz; fra den 
øvre og nedre Inndal var Landboerne ſtremmede 
hid; der var kommen Bønder fra Stubai, Pasſeyr og 
Achenſee; ja, ingen Dal laa ſaa fjcern, at det glade 
Budſkab ikke Havde fundet Vej der hen og havde 
hidlokket Tilſkuere. 


Ogſaa Lucia og Doſer ſaas i Mængden. Han 
havde aflagt den krigerſke Dragt og var kledt ſom 
en Landboer fra Lüſendalen, hvilket flædte ham ſaa 
godt, ſom om han aldrig havde baaret Sværd og 
Lanſe. Lucias Anſigt var langt ſmukkere end for; der 
hvilede over hendes Anſigt et blandet Udtryk af Lykke 


og Bekymring, ſom gav det en ejendommelig Ynde., 


Fra Tid til anden hang hendes Blik med en indre 
Tilfredshed ved Doſers Klodedragt; hun var lykkelig 
ved helt at tilhøre den ſteerke Mand, ſom havde 
taget hendes Hjærte med Storm, og denne Dragt 
var netop en Borgen for hans Henſigt, at ſkaffe 
hendes unge Lykkes Plante et roligere Sted, hvor 
den kunde udfolde ſin Blomſt; desuagtet var hun 
ikke i Stand til at overvinde en indre Uro. Naar 
en forbigaaendes Blik dvolede ved det ſmukke 
Par, maatte hun uvilkaarlig ſlaa Øjnene ned — 
hendes Lykke var jo en hemmelig, en i vis Forſtand 
tilranet, ſom hun ikke fuldt kunde glæde fig over, 
jaa længe Kirkens Velſignelſe manglede. 

gige over for det Sted, hvor de tvende i For⸗ 
ening med de andre ventede paa Brudetoget, var 
der i en Port paa Slottet indrettet et Rum for de 


Krigsfolk, ſom havde Vagt og, opſtillede langs 
Gaden i tætte Rekker, ſkulde holde Folket ! tilbage 
og Kirkevejen aaben for Brudetoget. Ved deres 
vidt forſtjellige Dragt og Vaaben frembød disſe 
Soldater et talende Billede af, hvor langt Habs⸗ 
burgs Scepter rakte. Ved Siden af en Afdeling 
Sveitſere, ſom ſolgte deres kraftige Arme, deres 
Kaarder og Hellebarder til enhver, ſom havde Brug 
for dem, ſtod en Afdeling, hvis Snorejakker og 
Halvpſtovler, kraftige, tilſpidſede Overſkjceg og glin⸗ 
ſende Pandefletninger ſamt Krumſabel og Czakan 
tilkjendegav deres Ejeres ungarſke Herkomſt. Den 
mindſt anſelige Skare af Mandſkabet bar den tyrolſte 
Bondedragt, og dog gjorde denne Afdeling ved ſin 
ſtramme Holdning og de modige Anſigter det meg⸗ 
tigſte Indtryk: det var det tyrolſke Opbud, hvis 
deputerede hverken vilde eller turde ſavnes paa den 
feſtlige Dag. J et Rum, ſom vendte ud til Port⸗ 
vejen, var der opſtillet nogle Borde, der ved Kejſe⸗ 
rens Rundhaandethed var beſatte medeitalienſt Vin, 
for at den uundgaalige Ventetid ikke ſkulde falde 
Hevedsmendene for lang. Det var nekſten alle 
kraftige Skikkelſer, pan hvilke man tydelig kunde fe, 
at de i de ſidſte Aars uafbrudte Felttog Havde 
gjennemgaaet en raa, blodig Skole, vel ſkikket til 
at ſtaalſcette Arm og Vilje, men juſt ikke til at 
mildne Sæder og Adfærd. J et Hjorne ſad nogle, 
ſysſelſatte med at prove Lykken i flygtige Terningkaſt 
og at fravinde hinanden de Guldſtykker, ſom Brud⸗ 
gommen havde uddelt imellem dem. En ſtatelig 
Mand, iført blinkende Hjcelm og Bryſtharniſk over 
den merke Lederksllert, og ſom ſyntes at have en 
Slags Overbefaling over de: tilſtedevcerende Krigs⸗ 
folk, traadte hen til de ſpillende. 

„Det pasſer ſig daarlig til Tid og Sted,“ 
ſagde han, „at J kaſter Tærninger, ſom om J var 
i Lejren. Det kunde let blive ilde optaget. Set 
jer i det mindſte ſaaledes, at de forbigagende ikke 
1021 ved forſte Ojekaſt man fe, hvad? J tager eder 
or!“ 

„Hvad gaar der af dig, Madrutz?“ udbrod en 
af de ſpillende, en rodſtjcegget Walloner af et vildt 
Udſeende. „Hvorfor ffal vi krybe i Skjul? Saa⸗ 
ledes er Krigsbrug. Gid Fanden havde bande Tiden 
og Brylluppet, hvis det ikke var tilladt at prove et 
ærligt Spil. J Riget: er der Fred, med Franſk⸗ 
manden har vi Fred, ſelv med Arvefjenden, Tyrken, 
har vi Fred — hvad fulde en ærlig Krigsmand 
da tage ſig for for at faa Has paa Kjedſomheden, 
indtil Allarmtrommen atter rores?“ 

Madrutz ſvarede intet, men gik uden for, ſom 
om han i det mindſte ikke vilde være Vidne til 
Kammeraternes uſommelige Adfærd. Doſer lagde 
Meerke til ham og tilhvifkede Lucia, at han netop 
havde faaet Øje paa fin forhenværende Hovedsmand, 
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for hvis Skyld han hovedſagelig var draget til ] Naa, naar du kan bruge din Tunge lige fan godt, 


Innsbruck. Han paalagde hende at vente ham paa 
ſamme Sted og trængte fig gjennem Soldaternes 


Roekke, ſtjont de krydſede Hellebarderne for ham og 
ſogte at holde ham tilbage. Med en Beheendighed, 


der vifte, at han ikke for forſte Gang var i denne 
Stilling, ſlog han Hellebarderne til Side, traadte 
ind paa den aabne Plads og raabte, at han vilde 
hilſe paa Hr. Hildebrand von Madrutz, hans for⸗ 
dums Feltsverſte. Denne gjenkjendte ham ſtrax og 
vinkede ham til ſig. 

»Du her, Doſer!“ ſagde han. „Vil du ogſaa 
ſe paa Feſtlighederne? Du ſtikker i Bondedragt og 


har altſaa ſagt Farvel til Soldaterlivet? Skade for 


dig; du har været en brav Landskncgt. Men og⸗ 
jaa i denne Forklœdning fer du endnu hel ſtatelig ud.“ 
„Tak ſkal J have, Hovedsmand, at J ſtrax 


mindes mig,“ ſvarede Doſer, glad over den venlige | 


Modtagelſe. „Men jeg er ikke kommen for Feſtlig⸗ 
hedernes Skyld, men for at opſoge eder; jeg har et 
Andragende til jer, der ligger mig tungt paa Sinde.” 

„Et Andragende?“ ſvarede Hovedsmanden. 
„Ja, hvis jeg kan hjælpe dig, gjør jeg det gjerne. 
Kom her ind! Der kan du bedre meddele mig, hvad 
du har pan Hjærte.” Han lod ham træde ind og 


rakte ham et Beger Vin. „Drik!“ udbrod han. 


„Jeg huſker grant, at du et Par Gange har delt 
den ſidſte Drik med mig — derfor gjor jeg dig 
Gjengjeeld.“ 

Synlig lettet tømte Doſer Begeret og frem⸗ 
bar derpaa ſin Bon for den venlige Hovedsmand 
om at ſkaffe ham Foretræde for Kejſeren. Det 
Smil, hvormed Bønnen blev hort, ſpagede juſt ikke 
gunſtig for Doſers Forhaabninger. 

„Du er nok ikke rigtig klog,“ lod Svaret under 
munter Latter. 

„J maa ikke le ad min Bon, Herr. Hoveds⸗ 
mand,“ ſagde Doſer alvorlig. 
eder, at der flet ikke er noget. latterligt ved den. 
Det er for mig ſaa alvorlig en Sag, ſom det kan 
være.” 

„Scet ikke et Anſigt op ſom en Bedemand!“ 
udbrød Madrutz atter, „Den Mine pasſer lige ſaa 
daarlig til dit Skjceg, ſom Solſkin til Aprilſne. 


Tror du, at Kejiſeren ikke har andet at beſtille, end 


at høre pan enhver, ſom kommer lobende og ſiger: 
„Jeg vil tale med Kejiſeren.“ Keiſeren kan ikke be⸗ 
kymre ſig om, hvor Skoen trykker enhver af hans 
Underſaatter.“ 

„Naa, hvis det ikke kan fle i Dag,“ ſparede 
Doſer mismodig, „kan jeg vente til i Morgen eller 
i Overmorgen. Jeg kommer ikke heller for at bede 
om noget for mig ſelv, men for andre.“ 

„Oven i Kjobet for andre?“ udbrod Madrutz 
forundret. „Hvem vil du da være Talsmand for? 


EF 


„Jeg kan forſikre 


ſom forhen din Kaarde, vil dine Venner juſt ikke 
være ilde farne.“ 

„Mit ringe Held over for eder viſer dog, at 
jeg ikke maa have ſynderlige Talegaver — men jeg 
tenker, at naar jeg forſt ſtaar for Kejſeren, vil jeg 
nok finde de rette Ord, thi det hedder jo: Hvad 
Hjærtet er fuldt af, løber Munden over med! Jeg 


vil tale med Kejſeren for alle, for de tyrolſke Bønder 


| 


| 


og for hele Landet. Jeg vil,“ vedblev han, medens 
Overraſkelſen et Ojeblik bragte Madrutz til at for- 
ſtumme, „jeg vil ſige ham, at det gaar Bonderne 
flet i hans Tyrol, at Misvaxt, Ulykker af enhver 
Art og den ſtadige Gjennemmarſch af Soldater har 
gjort dem alle fattige, at der alligevel inddrives 


Skatter og Tiende hos dem, og at man, naar de 


ikke ſtraß kunne betale, uden Naade jager Folk fra 
Hus og Hjem! Jeg vil ſige ham, at Adelsmendene 
behandler "Bønderne, ſom om de alle var deres 
Trelle og ikke fri Mænd, hvad Tyrolerne dog 
hidtil har været og vil vedblive at være ... Jeg 
har været borte i mange Aar, Hovedsmand, og har 
i ungdommeligt Overmod ikke tænft paa mit Hjem 
og ikke bekymret mig om, hvorledes det gaar til der. 


Men nu, da jeg er vendt tilbage, er det faldet mig 


deſto tungere paa Sinde, faa jeg ikke længer kan 


| udholde at ſe den Elendighed, ſom tynger paa Landet 


og jærlig paa den ſimple Wand. Det ſer ud til, 
at Kejſeren intet ved derom, og da ingen af dem, 
ſom ſtulde gjøre det, har Hjærte til at ſige ham det, 
faa vil jeg tage Mod til mig, gaa til ham og aabne 
hans Øjne.” 

Madrutz havde i Tavshed hørt paa hans Tale 
og betragtede ham med en Mine, der neſten lignede 
Medlidenhed. 

„Du er kommen langvejs fra,“ ſagde han, „og 
har viſt i Vertshuſene drukket for meget af den 
ftærle italienſke Vin, ellers kan jeg i Sandhed ikke 
fatte din tosſede Snak. Hvad kommer Bonderne 
dig ved? En Karl ſom du ſkulde flet ikke blande 
ſig mellem de elendige Bonder, men hellere atter 
gribe Lanſen. Lad Bonderne bede, arbejde og tage 
til Takke, jan kommer de ſagtens ud af det. Netop 
derfor er de Bonder.“ 

„Bede og arbejde,” ſtammede Doſer med halv⸗ 
kvalt Stemme. „Men man berover dem Midlerne 
til at arbejde; de kan ikke gjore det mere; Noden 
er for [tor ... Der er Mangel paa alt, paa Korn, 
ac, 

„Saa faar de nojes med at bede,“ var Hoveds⸗ 
mandens haanlige Svar. 

„Herre!“ udbrod Doſer, næppe mere i Stand 
til at tvinge fin Harme. „Men man fortægter dem 
ogſaa at bede; man forbyder dem at bede ſaaledes, 
ſom det kommer fra Hjeertet. Man vil tvinge dem 
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til at opramſe Bonner, ſom de har tabt Troen paa, 
og bede med Praſter, der er en Vancere for deres 
Kald, fulde af Haardhed og Vindeſyge! Med Præfter, 
om ...” 

„Hvad gaar her for fig?” afbrød en kraftig, 
Harp Stemme Doſers fyrige Ord, ſom lidt efter 
lidt havde ſamlet alle Hovedsmendene om ham. 
„Hvem er det, ſom fordriſter fig til at tale faa 
fræft om Preeſterne og deres hellige Kald?“ 

„Det var Kardinal Chriſtoph von Madrutz, 
Hovedsmandens Broder, ſom ubemeerket var traadt 
ind for i Forbigagende at hilſe paa Broderen. 

Doſer tav et Øjeblik og betragkede den an⸗ 
komne. 

„Hvo J end er,“ ſagde han derpaa, „ſaa tro 
blot ikke, at jeg frygter for at udtale for eder, 
hvad jeg er kommen for at ſige Kejſeren ſelv.“ 

„Kejſeren!“ ſagde Kardinalen med en haanlig 
Latter. „Det bliver der ikke noget af. Arreſter 
paa min Befaling denne oprorſke Karl,“ vedblev 
han derpaa, henvendt til Soldaterne, „hold ham i 
ſikker Forvaring, indtil Feſttoget er draget forbi! 
Saa ſkal man piſke ham med Spober over Grernſen.“ 

Doſer ſtod ubevægelig i afmergtigt Raſeri. 
„Ror mig ikke,“ raabte han til Soldaterne, „eller 
jeg ſlaar eders Arme og Spyd itu! Hvem vover 
at behandle mig ſaaledes uden Lov og Ret?“ 

„Du har hort din Dom,“ ſparede Praelaten, 
i det han atter vinkede til Drabanterne. „Det var 
mig, ſom afſagde den.“ 

„Den er ulovlig,” fremſtammede Doſer, neeſten 
ude af fig ſelv. „J er ikke min Dommer. Jeg for⸗ 
langer at ſtilles for Kejſeren.“ 

„Jeg ſtal bære Anſvaret over for Kejſeren,“ 
ſagde Kardinalen, i det han med ſtolt Foragt vendte 
ſig bort og traadte ud i Porthvclvingen, hvor en 
Skare rodkleœdte italienſte Landsknegte, [om aabnede 
Brudetoget, allerede var komne til Syne. Efter 
dem fulgte Svende og Pager, flædte i Mantuas, 
Tyrols og Habsburgs forſtjellige Livfarver, med 
nedhængende Solv⸗ eller Guldſnore paa de brogede 
Baretter, og ſom bar Fakler eller kunſtige Skjolde 
med deres Herrers Vaabenmeerker. J uoverſkuelig 
Rekke fulgte derpaa deputerede fra de tyrolſke Byer 
og Floekker, Innsbrucks Borgermeſter og Raad, ſamt 
Embedsmendene i den tyrolſke Regering med den 
daværende Kantsler Mathias Alber i Spidſen. 
Iforte deres pregtigſte Ornater fluttede fig til dem 
Munkene af de forſkjellige Ordener, Biſkopperne og 
andre høje Prelater, blandt hvilke ogſaa Kardinal 
Madrutz indtog ſin Plads. Med et Kor af ſyn⸗ 
gende Drenge foran og en Tronhimmel over ſig 
kom den fyrſtelige Brud, med en Myrtekviſt i det 
blonde Haar, flædt i Solvmor og hvidt, hvilken 
Farve nu paa den alvorlige, højtidelige Gang og⸗ 


— 


jan havde meddelt fig til det blomſtrende Anſigt. 
Ved hendes Side gik Prinſesſe Magdalene, i ſtarp 
Modſctning til Bruden kledt i det dybeſte fort. 
Hun var af betagende Skjonhed; ſaa majeſtetiſt 
og dog faa ligegyldig for den jordiſke Højhed. Det 
var, ſom om en Aand fra hojere Regioner var 
ſtegen ned for i Forbigagende at tage Del i de 
dodeliges ſmaalige, brogede Ferd. Efter hende 
fulgte Kejſer Ferdinand med den hertugelige Brud— 
gom af Mantua, ſom ligeledes bar en Krans paa 
det ubedcekkede Hoved. Hoffets Herrer og Damer 
ſluttede Toget, hvis Glans og Pragt neſten blændede 
det undrende Oje; Ungarns Magnater fyntes at 


have indgaaget en Veddeſtrid med de bohmiſke 


Vladyker, med Oſterrigs og Steyermarks Riddere 
og med Herrerne i Tyrol og Vorarlberg om, hvem 
der kunde overbyde den anden i Henſeende til 
Storrelſen og Glanſen af deres Folge. 

Prinſesſe Magdalene var naget til Porten i 
det Ojeblik, da Drabanterne greb Doſer og fæmpede 
med den ſteerke Mand for at holde ham tilbage i 
Porten, at ikke Togets Hojtidelighed ſkulde forſtyrres. 

Larmen og Bevegelſen undgik ikke den fyrſte⸗ 
lige Jomfru; hun vexlede et hurtigt Blik og et Ord 
med Bruden; derpaa vinkede hun den neermeſt 
ſtaaende Hovedsmand til fig. „J Dag, paa min 
elſtede Soſters Hoedersdag, ſkal ingen ſorge,“ ſagde 
hun med klar, velklingende Stemme. „Naar hin 
Mand ikke har begaget en ſtor Forbrydelſe, faa giv 
ham fri..." 

Dette Ord var tilſtrœkkeligt. Bevogterne 
traadte til Side, og ſnart ſtod Doſer fri. Der laa 
ſom et Slør over hans Øjne; gjennem bette ſaa 
han Magdalenes Skikkelſe ſvceve bort; han lod 
Bryllupstoget ſkride forbi fit aabne og dog intet 
ſeende Oje og gjenvandt forſt ſin Fatning, da Sol⸗ 
daterne ligeledes havde ſluttet fig til Toget, og han 
efter faa Sjeblikkes Forløb ſtod alene tilbage i den 
høje Porthveelving. 

J det Doſer traf Vejret dybt, ilede han ud 
paa Gaden, ſom ligeledes begyndte at blive tom, da 
Folfet trængte fig gjennem Taarnet hen imod 
Kirken. Forvirret jaa han fig om og greb fig til 
Panden, ſom om han ikke fattede, hvad der var 
foregaaet med ham — kun et ſtod klart for ham, 
at han atter ſtod ved et Vendepunkt i ſit Liv, lige⸗ 
ſom den Gang ved Moderens Grav. J hans Bryſt 
bruſte et afmegtigt Raſeris Bølger op over den 
ſidſte Times Hendelſer, han følte fig og fit Land 
prisgiven til navnløs Elendighed — alligevel trængte, 
ſom fra en fjærn Strandbred, en blid, troſtende 
Stemme, lig en Engels, gjennem Bolgernes bruſende 
Larm og raabte: „J Dag ſkal ingen ſorge!“ Ogſaa 
den ſidſte, ſvage Gniſt af Haab var ſlukket, og Land 
og Folk drev, prisgiven for uretfærdig Vilkaarlighed, 
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om paa Havet ſom et Skib uden Ror — de fkib— 
brudnes Nodſktrig var forgjcves; de naaede ikke til 
Landsfaderens Ore. 

Nu kom Lucia ilſomt op ad Gaden og traadte 
hen til ham. „Der er du jo. Fik du ogfan Toget 
rigtig at ſe?“ ſagde hun uden at blive Doſers 
Sindsſtemning vaer. „Hvorledes kan ſaa megen 
Herlighed dog finde Plads i en Verden, hvor der 


dog ellers findes ſaa megen Elendighed? Jeg er 


endnu aldeles blændet af Dragternes Pragt, af | 
Guldets Glimmer og af Wdelſtenenes Glans. 


Men det ſkjonneſte var dog Bruden . 


HU 


for Gud og Menneſter til Herrens Alter... 
Hun afbrød fig ſelv; det var den hemmelige 


Sorg i hendes Hjærte, den aldrig hvilende Lengſel, 
hun uvilkaarlig havde fremkaldt. Forſt nu ſaa hun 


nøjere pan Doſer, ſom det altid pinte at blive er- 
indret om deres Stilling og hvis Anſigt ogſaa nu 
hurtig formorkedes. 


„Tal ikke til mig derom,“ ſagde han haardt. 
dumme Tosſe, har nu en Gang forſet mig paa den 


„Hvad nytter det? Kan jeg gjøre det umulige | 


muligt?” 

: J Lucias Øjne blinkede en Taare; hun be⸗ 
tragtede ham med et ſmerteligt Smil og ſagde med 
ſagte Stemme: 

„Hvorfor er du ſaa haard imod mig? Jeg 
har ikke gjort dig noget imod, det er ikke rigtigt af 
dig at gjøre min Byrde endnu tungere ved dit 
»Mismod. Fortjener jeg det for min Kjærlighed?” 

„Du har Ret,“ ſagde han tonloſt og rakte 
hende Haanden. „Tilgiv mig! Mit Hoved er rent 
fortumlet. Jeg har i denne Stund lidt en bitter 
Skuffelſe og en blodig Krenkelſe ... Bær over 
med mit Mismod og lad os gaa! Mit Hverv i 
Innsbruck er til Ende.“ 

De gik ned ad den Gade, ſom fører til Inn⸗ 
broen, da Zenzo, Opvarteren fra Bjceergpasſet ved 
Brixen, kom dem i Mode; han var traadt ud fra 


et over for liggende Hus og havde allerede i nogen | 
| Dalen, og at de allerede længe havde beſluttet 


Tid paa Afſtand iagttaget de tvende. 

„God Dag,“ ſagde han, i bet hang hæslige 
Trek fortrak fig til et endnu hæsligere Smil. „Er 
det virkelig jer, Doſer? Jeg turde næppe tro mine 


Øjne, og faa er det alligevel jer. Og er det ikke 


den ſmukke Pige, for hvis Skyld der den Gang 
opſtod ſaa megen Larm i Bjeergpasſet? Teenkte jeg 
ikke nok den Gang, at I to pasſede godt ſammen.“ 

„Tem din Tunge, Knegt,“ ſparede Doſer for⸗ 
agteligt. „Lucia er min Huſtru.“ 

„Eders Huſtru? Nej, ſe!“ ſvarede Zenzo med 
flet dulgt Haan. „Havde jeg haft Nys om den 
ſtore Hojtid, var jeg ſandelig ogſaa modt ved 


. Synet af 
hende henrev mig ganſke. Hun fer faa god, faa | 
elſkelig ud; hendes Sfjæbne maa ſikkert vorde blid. | 
O, hvem der ſaaledes kunde træde aabenlyſt frem | „Dog jo, jeg huſker nu, hvorfor Bodlen flyngede 
Rebet om din Hals — din Beſtilling er jo at være 
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Hvor har J da fejret det? For⸗ 
modentlig i Vertshuſet „Den hvide Tjorn“ eller 


hos Verten i „Det vilde Peretræ“?“ 


„Jeg jager dig min Kniv i Livet!” udbrød 
Doſer raſende og drog ſin forte Kaarde; men Lucia 
holdt ham tilbage — hun havde godt forſtaget 
Zenzos Haan og bed fig i Leben af Smerte; men 
der turde ikke vederfares ham noget ondt, Manden 
havde jo dog i Grunden Ret. 

„J maa ikke være faa hidſig,“ vedblev Zenzo, 


„det pasſer ſig kun daarlig til den Dragt, J nu 
bærer, og det er heller ikke rigtigt af jer. Jeg til- 


talte jer dog kun for at meddele jer en Hemmelighed.“ 
„Du en Hemmelighed?“ ſagde Doſer foragtelig. 


14 
. 


Spion .. 
„Det er ſtundum ikke ſaa galt at være Spion,“ 


afbrod Zenzo ham. „Jeg var juſt inde i det Hus, 


| hvor den rige Mand bor, ſom har ranet min ſmukke 
lille Ejendom. Jeg gik atter til ham og bad ham 


om at give mig den i Forpagtning eller om, at jeg 
i det mindſte maatte tjene der ſom Karl .. . Jeg, 


ſmukke lille Ejendom med Vinbjærget! ... Han 


vilde ikke høre noget derom og jog mig paa Porten. 
Naa, der kommer maaſke en Tid, da han bliver 
frævet til Regnſkab for det med. Jeg maatte forſt 
vente længe, for jeg fik den naadige Herre i Tale 
— der var flere Folk i Verelſet — fornemme Folk. 
Jeg ventede en Tid lang; ſaa faldt det mig ind, at 
jeg dog nok gad vide, hvad de ſaa hojroſtet og ivrig 
drøftede der inde. Saa kom det mig dog til gode, 
at jeg forſtod mig paa at ſpionere; ellers kunde jeg 
nu ikke fortælle jer, at hvis J agter jer tilbage til 
Lüſendalen, ſkulde J helſt lade være, thi der er nu 


Fanden los.“ 


„Tal! Hvad er der ſket?“ udbrød Doſer i den 
hojeſte Spænbing. 

„En af Folkene der inde var en Stifts- eller 
anden gejſtlig Herre,“ vedblev Zenzo. „Han for⸗ 
talte, at det i lang Tid ikke havde været rigtig fat 


en Gang at ſtatuere et ordentligt Exempel. Hojt 


| oppe i Dalen, der hvor Bjærgværfet en Gang 


fandtes . ..“ 

„Videre, videre!” 

„Skal der ligge et Hus — jeg ved ikke, hvem 
det tilhører — hvor Kjeetterne ſkal have haft deres 
hemmelige Sammenkomſter. Huſet er blevet over⸗ 
faldet og nedbrændt til Grunden, og ſelv en Grav, 
ſom fandtes der, blev ryddet, og Liget af den Kvinde, 
ſom var begravet deri.“ 

„Almegtige Gud! Min Moder!“ raabte Doſer. 

„Var det jeres Moder?“ ſagde Zenzo med flet 
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dulgt Skadefryd. „Se, det vidſte jeg ikke, ellers 
havde jeg nok holdt min Mund. Men da det nu 
en Gang er ſagt, er det bedre, J faar det hele at 
vide. Altſaa: Konens Lig blev gravet op, Træet, 
ſom ſtod ved Graven, blev fældet og brændt tillige⸗ 
med den dode, formedelſt at hun havde været en 
Hex og plejet Omgang med onde Aander.“ 

Doſer ſtod maallos og næppe i Stand til at 
drage Aande; Blodet ſteg ham til Hovedet, faa 
Aarerne i hans Tindinger truede med at ſpreenges. 
Hans Strube var ſom ſammenſnoret, han kunde 
blot udſtode en Stonnen, der lød ſom et vildt Dyrs 
kvalte Skrig. De forbigaagende blev opmeerkſomme 
paa ham og hans Ledſagere; Zenzo fandt det der⸗ 
for raadeligſt at unddrage ham Folkenes Blik. 

„Hjerlp mig med at bringe ham bort, ellers 
ſker der en Ulykke,“ tilhviſtede han Lucia, ſom ſelv 
neſten havde tabt Sans og Samling. „Det har 
ingen Ting at betyde,” vedblev han, henvendt til 
de Folk, ſom ſtimlede ſammen. „Manden faar det 
tidt ſaadan; det kommer af et Hug, han en Gang 
har faaet i Hovedet. Man maa kun lade ham 
være i Ro, faa giver det fig nok igjen.” 

Ved Lucias Hjælp bragte han den viljeløje ind 
i et Vinhus og i en Bagſtue, hvor ber netop ikke 
var nogen Gjeœſter. Det varede længe, før den 
voldſomme Sindsbevegelſe, hvori Zenzos Efterret⸗ 
ning havde fat ham, veg og blev efterfulgt af en 
lige ſaa ſtor Slappelſe. Iſen, Hvortil hans Blod 
pludſelig ſyntes at være bleven forvandlet, ſmeltede 
og flød bort i en Strøm af Taarer. 

Hele hans Karakters Lidenſkabelighed jaa vel 
ſom den hurtige Virkning af de ydre Indtryk paa 
ham, traadte uhyggelig frem. Midt under Taarer 
og Hulken knyttede han Henderne og ſkar Tænder 
af Raſeri. Han udſtodte afbrudte Sætninger, af 
hvilke kun enkelte Ord utydelig kunde forſtaas: „den 
gode gamle Kone — min Moder — brændt ſom 
Hex“, og derpaa igjen Faderens Navn og det vilde 
Raab om Hevn. 

„Jeg maa gaa,“ ſagde Zenzo efter en Stund, 
da Doſer var bleven noget roligere. „J maa ſoge 
at forvinde det — men fer J nu, at jeg havde Ret? 
Jeg ſagde jer allerede den Gang i Bjeergpasſet, at 
kun Magten kan hjelpe os, men J vilde ikke høre 
tale derom. Gud vere med jer — jeg har endnu 
en lang Vej at gaa; jeg man helt hen i Schnalſer⸗ 
dalen. Der ligger et Værtshus ſkjult i Kløften ved 
Schnalſerbekken — der ſamles i Morgen Aften en 
Del Folk, ſom mener, at Maalet er fuldt, og ſom 
heller paa en Gang vil gaa til Grunde end lang⸗ 
ſomt lade fig martre til Døde ... De tenker, at 
der vel ſagtens findes en, der ligeſom Geismaier 
har Mod til at ſtille fig i Spidſen.“ 

„Hvor, ſiger du? Naar?“ ſpurgte Doſer. „J 


Verrtshuſet ved Schnalſerbekken? J Morgen Af⸗ 
ten? Jeg ſkal mode der.“ 

Han var traadt noget til Side med Zenzo, 
og denne havde fun tilhviſket ham Efterretningen, 
men alligevel var den ikke undgaget Lucias ſkarpe 
Ore. Hun traadte til, greb Doſers Arm og ſagde 
i en blid, hjærtelig Tone: 

„Doſer, gaa ikke der hen, hvor denne Mand 
raader dig! Det kommer der intet godt ud af.“ 

Men Doſer ſlyngede hendes Arm fra fin og 
rev Dolken ud af ſin Vams. „Vil du hindre mig 
i at hævne min Moder?“ raabte han og holdt 
Vaabnet jaa truende over hendes Hoved, at hun 
med et Udraab af Skrek ſank i Knæ — et Ojeblik 
ſtod de begge ſaaledes, atter modtes deres Blik; 
derpaa lod han Kniven falde og greb fig med Haan⸗ 
den for Panden. 5 

„Bliv ikke bange, Lucia,“ ſagde han, i det 
han rejſte hende op, trykkede hende til ſit Bryſt og 
kysſede hendes Ojne og Kinder. „Jeg er et ulykke⸗ 
ligt Menneſte! Farſt nu er det gaaet op for mig, 
hvor højt jeg har elſket min Moder og mit Land, 
og hvor højt jeg endnu elſker baade det og hende 
— lige faa inderlig, ſom jeg elſker dig, ſtakkels, 
kjcre Lucia, min dyrebare Huſtru!“ 

Han forlod Stuen og Huſet med Zenzo — 
Lucia faa et Ojeblik tavs efter dem. Hendes Læber 
bevægedeg, men de gav ingen Lyd fra fig. Saa 
hviffede hun hen for fig: „Ja, ſtakkels, ſtakkels 
Lucia!“ — og fulgte efter ham. 

(Fortſettes.) 


Abysſinien. 
Eſler ſorſſiſellige Kilder. 


Abysſinien, ogſaa kaldet Habesſinien eller 
Habeſch (de gamles Wethiopien), er det ſydligſte af 
Nillandene i den øftlige Del af Afrika, omgivet af 
Nubien, det rode Hav, Kordofan, Sennar ſamt 
nogle endnu kun lidet bekjendte Strækninger af det 
indre Mellemafrika. Landet er et vildt Højland, 
der ligger omtrent 7,000 Fod over Hapfladen og 
gjennemſkœres af talrige Bjcergkjceder, af hvis Toppe 
mange hæver fig op over Snegronſen. Foruden 
disſe Bicergkjceder, der er rige pan udbrændte Vul⸗ 
faner, findes der ogſaa her utallige iſolerede Fjeld⸗ 
masſer af de meſt forſkjellige Former, i det de ſnart 
ligner Sajler eller Pyramider, ſnart forfaldne Mure, 
fæmpejtore Kupler, Kegler eller ſpidſe Kirketaarne. 
Mellem Bjergene findes der en Moengde ſmukke 
Alpeſser, ſterre og mindre Floder ſamt udſtrakte, 
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græsrige Højfletter, hvor talrige Dyr af alle Slags 


finder et rigeligt Underhold. Disſe Hojſletters ſtore 
Frugtbarhed i Forbindelſe med det milde Klima 
gior, at ikke alene alle Slags Kornarter trives 
frodigt her, men ogſaa Kaffetrcer, Sukkerror, Vin⸗ 


ranker, Oliven⸗ og Bomuldstreœer, Sydfrugter og 


en Mængde andre Planter. Baade Dyre- og 
Planteverdenen er i det hele taget meget rig i 
Abysſinien, og kun faa andre Lande i Verden har 
Naturen afſtukket faa ſkarpe Grenſer for ſom for 


dette Land. Langs Foden af det omtrent 15,000 


Flademile ſtore Højland, ſom Abysſinien danner, 
üudſtrekker der fig nemlig paa alle Sider en nøgen 
og ſtenet Flade, hvis ſparſomme Gresgange og til 
Dels udtørrede Flodſenge kun gjor den ſkikket til 
Opholdsſted for nogle faa omſtrejfende Nomade⸗ 
ſtammer, ſom dog kun nodtvungne og for en fort 
Tid fæfter Bo her paa Grund af den brændende 
Hede og den farlige Klimatfeber. 

Abysſinien har allerede fra Oldtiden af haft 
en vis Navnkundighed, hvortil dels Handels 
forbindelſen med de i Wgypten boſiddende Grakerr 
og Romere, dels Kriſtendommens Indforelſe her i 
det fjerde Aarhundrede bidrog meſt. Landet var 
tidligere delt i flere Dele, over hvilke der herſkede 
mægtige Konger, ſom gjorde Paaſtand paa at ned⸗ 
ſtamme fra Kong Salomon. Et af de mægtigfte af 
disſe Riger her var fordum Tigré, der ligger i den 
nordsſtlige Del af Landet langs med det rode Hav. 
Hovedſtaden i dette Rige var Axoum, og de pragt⸗ 
fulde Ruiner, der er tilbage af denne By, minder 
endnu om en leengſt forſvunden Storhed. Veſten 
for Tigré ligger Provinſen Amhara med Hoved⸗ 
ſtaden Gondar og den ſteerke Bjcrgfœſtning Magdala, 
ſom efter en haardnakket Modſtand blev erobret af 
Englænderne. i Aaret 1868, ved hyilken Lejlighed 
Abysſiniens daværende Herſker dræbte fig ſelv, da 
han ikke vilde falde levende i fine Fjenders Hænder. 
Syd for Amhara ligger en anden Provins, Schoa 
med Hovedſtederne Angollola og Ankobar; deu ſidſte 
By, der ligger 8,000 Fod over Havet paa en Bjerg⸗ 
flette, jer Læjerne pan Billedet næfte Side. Dette 
Billede giver ogſaa en ret god Fremſtilling af Be⸗ 
ſtaffenheden af denne Del af Abysſinien, der paa 
Grund af ſine høje Bjerge og mange Natur: 
ſkjonheder ogſaa kaldes for det „afrikanſke Schweiz“. 
De nævnte og endnu flere andre Provinſer lykkedes 
det en Hovding, Theodor, at faa ſamlet efter en 
Rekke af heldige Kampe til et ſtort Rige i Aaret 
1855, hvorpaa han lod ſig udraabe til Kejiſer af 
Wthiopien under Navn af Theodor den forſte. Hans 
Rige beſtod dog ikke ret længe, thi efter den nys 


nævnte uheldige Krig med Englænderne blev Landet 


atter delt i flere Riger, ſom ſonderſplittes ved ind⸗ 
byrdes Krige. 
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Antallet af Indbyggerne i Abysſinien er om⸗ 
trent 3 Millioner. De hører til forſkjellige Stam⸗ 
mer, af hvilke den talrigſte dannes af de egentlige 
Abysſiniere, ſom ogſaa ſtaar hojeſt i Kultur. Denne 
Stamme ligner ikke Indbyggerne i det ovrige Afrika, 
men nærmer fig baade med Henſyn til Farve, 
Anſigtstrœk, legemlige og moralſke Egenſkaber langt 
mere den kavkaſiſke eller indo⸗evropciſke Race. 
Mændene af denne Stamme har i Reglen, ſom man 
kan fe af omſtagende Billede af en abysſiniſk Kriger, 
en ſmuk og kraftig Legemsbygning, og de udmerker 
fig ved en høj Grad af Mod og Dodsforagt. Kort 
for Udbruddet af Kejſer Theodors uheldige Krig 
med Englænderne, gav den franſke General, Grev 
de Brisſon, folgende Skildring af den abysſiniſke 
Her, ſom han havde gjort Bekjendtſkab med under 
et Ophold i Landet: 

„Den militære Taktik lader ſikkerlig meget 
tilbage at onſke. Der kœmpes altid paa to Linjer, 
Rytteriet paa Flojene, og Fronten dekket af Skytterne. 
Fodfolket er væbnet med en meget lang og krum 
Sabel, en Lanſe eller Kolle og et Skjold, og dets 
Angreb med disſe Vaaben er overordentlig voldſom. 
Rytteriet er det forſte i Verden i Henſeende til 
Heſtenes Fortrinlighed og Rytternes Ferdighed eller 
Beherndighed; under Angrebet flipper disſe Tojlerne 
og kœemper med begge Herder, medens de alene ved 
Hjælp af Benene faar deres Heſte til at gjøre de 
vanſkeligſte Volter og Spring. Hver Rytter er 
væbnet med en Sabel og to Lanſer, hvilke ſidſte 
han benytter ſom Kaſtevaaben, ſkjont de har en 
Længde af 6 Fod, og i 20 Alens Afſtand er han 
altid i Stand til at kunne træffe fit Maal. Hver 
Rytter er ledſaget af en Tjener, ſom har det Hverv 
med Sablen i Haanden at ſtyrte ſig ind blandt 
Fjenderne for at gribe fin Herres Kaſteſpyd og 
bringe ham det tilbage. Det er med ſandt Raſeri, 
at dette Rytteri angriber en Karrè. At vige tilbage 
holder Rytteren for en Vanære, ſom han aldrig 
underkaſter ſig; det er kun en Leg for Rytterne at 
fan Heſtene til at ſpringe over Fodfolkets Rekker, 
og i fortvivlede Tilfælde ſoger de at gjennembryde 
de fjendtlige Linjer ved at tvinge Heſtene bagleengs 
ind imod disſe. Kun Artilleriet er i Stand til at 
kunne ſtandſe dette Rytteri. Skytterne, hvis Antal 
er 20,000, hører alle hjemme i det bjeergrige Tigré. 
Hver Skytte kemper paa egen Haand og udmeerker 
ſig i lige hoj Grad ved ſin koldblodige Tapperhed 
og ſin Sikkerhed i at treffe Maalet. Deres Be⸗ 
vœbning er meget god, men Krudtet er daarligt, da 
hver Mand ſelv maa lave det, ſom han bruger. 
Artilleriet er derimod for intet at regne. De enkelte 
Individers Tapperhed gjor i det hele taget denne 
Her til en Modſtander, ſom ingen tor foragte. 
Det er imidlertid en Kjendsgjerning, at den abys⸗ 
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ſinſte Soldat nærer en aldeles uovervindelig Afſky 
for den evropeiſke Taktik, da Gæren ellers let vilde 
kunne indtage et langt højere Standpunkt.“ Denne 
Ringeagt for den evropeiſke Krigskunſt var en vig⸗ 
tig Aarſag til, at den abysſinſke Hær, trods al 
dens Tapperhed, Jan hurtig maatte bukke under for 
Englænderne. i 

Doktor Bechtinger fra Wien, ſom fulgte med den 
engelſke Gær paa dette Felttog, har udgivet en meget 
interesſant Skildring af dette Land og dets Dyre⸗ 
verden, af hvilken det efterfølgende er et fort Uddrag: 

„Man tenke fig en forladt, ode Egn. Saa 
langt Øjet naar, ſes kun takkede, nøgne Klipper. 
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gik kun langſomt fremad, thi Hoben beſtod nemlig 
af 200 ſyge Indiere, ſom ſkulde marſchere til Kyſten 
for at blive udſtibede og overførte til Hjemmet. Hele 
Toget ſtod under Befaling af en Læge, den for 
nævnte Doktor Bechtinger, og de mindſt [vage ſkulde 
tjene ſom Bedækning for Transporten, men de var, 
ſom man let kan teenke lig, kun daarligt ſkikkede til 
at forſvare denne. Hvis en halv Snes kraftige 
Abysſiniere havde lagt ſig i Baghold og angrebet 
Transporten, vilde denne have veret om en Hals, 
men heldigvis for de ſyge ſkete dette ikke. 

Efter at man havde marſcheret nogen Tid, 
nagede man til en Egn, ſom vrimlede af Bavianer. 


Nnkiohar. 


Alt er endnu indhyllet i et Mørke, gjennem hvilket 
kun ſkimtes ſvage Omrids af de trøjtesløje Om⸗ 
givelſer; thi Morgenen har endnu ikke begyndt at 
gry, og Gtjærnerne glimre i Oſt. Midt i denne 
Drken bevægede en lille Hob Indiere fig; de horte 
til den Afdeling af den indiſke Her, ſom havde 
deltaget i Felttoget mod Abysſinierne. Efter en 
mejſommelig Marſch havde den lille Hob gjort 
Holdt om Aftenen, opflaaet fin Lejr og antændt et 
Baal til Beffyttelje mod den uvante, isnende Vind. 
Nu var man atter i Færd med at bryde op tidlig 
om Morgenen. 
pakkede paa Kameler, Oxer og Mulcesler. Da alt 
var færdigt, fatte man fig i Bevegelſe; men det 


Teltene blev foldede ſammen og 


Disſe ſprang fra Klipperne ned paa Vejen og be⸗ 
tragtede det Korn og Ris, ſom var faldet ud af 
de hullede Proviantſckke paa Laſtdyrene, ſom et 
godt Bytte. Da de fleſte ſyge var trætte, [od 
Doktor Bechtinger dem hvile ud, medens han ſelv, 
ledſaget af to Hinduere, red et Stykke forud for 
bedre at kunne iagttage Abernes Færd. Den Kloft, 
ſom man befandt ſig i, lignede en Kjedel paa Grund 
af de ſtejle Bjærge, ſom omgav den paa alle Sider. 
Der vrimlede overalt af Bavianer, ſom fra Klipperne 
ſyntes at opmuntre hverandre med Skrig og Gri⸗ 
macer, og man faa ofte ret morſomme Scener. 
Hunnerne udmerkede fig ved Klogſkab, Takt og 
Beſindighed; ſnart blev de ved Ungerne eller greb 
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disſe under Armen for, naar en Fare truede dem, 
at flaa den ene Kuldbotte efter den anden fra 
Høj til Høj, ſnart ſyntes de at komme deres mere 
ubehjcelpſomme gtefæller til Hjælp med Raad 
og Daad. 

Hver enkelt Gruppe havde aabenbart fin egen 
Unfører, ſom udmerkede fig ved en uhyre Snude 
og en formelig Lovemanke, men alle uden Undtagelſe 
ſtod under en overſtkommanderende, hvis Skrig og 
Tegn alle maatte lyſtre. Det jaa næften ud, ſom 
om alle de andre Aber, der ingen Manke havde, 
kun var Slaver hos de 
kommanderende, thi de 
ſamlede i deres Anſigts 
Sved alt ſammen, der laa 
paa Jorden og bragte det 
til deres Herrer, ſom dovne 
drev omkring og ſaa paa 
Vaſallernes Arbejde, kun 
tænfende paa at æde det, 
ſom disſe faa mojſomme⸗ 
lig ſamlede. Disſe vel⸗ 
nærede Bavianer var ogſaa 
de forſte, ſom gjorde en 
ſkrœekkelig Støj, ſaa ſnart 
de opdagede de tre Ryttere. 
Sandſynligvis for at ad⸗ 
vare deres Underſaatter 
gav de ſig nu til at hyle, 
pibe og ſpringe af alle 
Kræfter. 

Jo mere vi nærmede 
os dem, fortæller Doftor . r 
Bechtinger, deſto værre 
blev Støjen, uden at dog 
Bavianerne forraadte Tegn 
til Frygt eller ſyntes at 
tænfe paa Flugt. Da jeg 

” havde ſtor Lyſt til at er⸗ 
holde Huden af en af disſe 
Aber, raabte jeg til eu af, 
Hinduerne: 

„Skyd paa en af Bavi⸗ 
anerne!“ 

„Godt, Herre,“ ſvarede Hinduen og fyrede, 
men der faldt ingen Abe. 

„Ikke godt, Sab.“ 

„Nej, det mærker jeg. Skylden er dog ikke 
hos Bosſen, men hos dig, da du viſtnok ikke for⸗ 
ſtaar at bruge den.“ . 

Hinduen var lige ſaa forbavſet over, at hans 
Skud ikke Havde ramt, men det havde dog den 
Virkning, at Hunnerne ſtrax begyndte at klatre op 
ad Klipperne med deres Unger, medens Hannerne 
og deres Anforere ſkar Tender, grinede og goede. 
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De veg dog ikke en Tomme, men begyndte tvært 
imod at rykke ind paa Livet af os i fluttet Kolonne. 
Nu fyrede den anden Hindu og med et bedre Reſul— 
tat end hans Kammerat. Den meſt anſelige af 


Bavianerne gjorde et Spring, drejede ſig et Par 


Jorden. 


| 
il 


Abyoſiniſſi Kriger. 


Gange om i en Kreds ag ſtyrtede derpaa dod til 
Ved dette Syn begyndte alle de andre 
Bavianer at hyle og ilede deres Hopding til Hjælp, 
i det ifær Hunnerne udmærfebde fig ved deres Med— 
folelſe. De vendte og drejede den faldne, men da 
de ſaa, at intet var i Stand til at falde ham til— 
bage til Livet, trængte de 
modig ind paa Morderen, 
i det de hylede og ffar 
Tender. 

Jeg havde troet, at bele 
Flokken vilde have taget 
Flugten ved Hovdingens 
Fald; men jeg meerkede 
nu, at vi ikke vilde ſlippe 
ſaa let, og at det gjaldt 
om at forſvare fig mod en 
ſterk og farlig Fjende. 
Jeg lod derfor Hinduerne 
atter lade deres Bosſer og 
efterſaa min ſexlobede Re⸗ 
volver. Baviauerne ryk⸗ 
fede ſtadig nærmere og 
nærmere ind paa Livet af 
os, og jeg kunde tydelig 
ſe, hvorledes, Hunnerne 
opmuntrede deres med 
Manker forſynede Wgte⸗ 
fæller til Kampen ved alle 
Slags Grimasſer. Flokken 
havde forſynet ſig med 
Stene og aabnede Kam⸗ 
pen, ved at kaſte disſe 
imod os. Vi var nodt til 
at trælle os tilbage for 
denne Stenhagl, men jeg 
tog dog forſt en meget 
vild Bavian ban Kornet 
og ſendte en Blypille gjen⸗ 


nem hans Pandeſkal. Dette var dog endnu ikke til⸗ 


ſtrœkkeligt; jeg jan mig nodſaget til at dræbe flere 
andre Bavianer for at holde dem fra Livet. Da 
Hinduerne ogſaa gjorde deres Skyldighed, fif vi 
efterhaanden disſe vilde Dyr til at ſtandſe. Der 
opſtod iſer ſtor Forvirring blandt dem, da en 
ny Anforer, ſom efter den forſtes Fald havde 
overtaget Anforſelen, ogſaa blev dræbt. Vi anſaa 
denne Forvirring for det gunſtigſte Ojeblik til at 
forandre vort Forſvar til et Angreb og ſtyrtede 
med et frygteligt Krigshyl ind paa de raſende Dyr. 
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Dette virkede, thi forfærdede over denne uventede 
Fremgangsmaade flygtede Bavianerne nu over Hals 
og Hoved, i det de alle ſkyndte fig at klatre op ad 
Klipperne, hvorfra de ſogte at indgyde os Frygt 
ved at flære fæle Anſigter ad os. Jeg fandt kun 
to dode Bavianer paa Valpladſen, de andre faldne 
var ſandſynligvis blevne flæbte bort. Den ene af 
de dræbte Bavianer var et ſtort Dyr paa omtrent 
4 Fods Højde med et ſmukt tykt Skind og en væl- 
dig Manke. Vi maatte være meget glade over at 
være ſlupne ſaa heldigt fra vort Sammenſtod med 
disſe Aber; thi Biſkop Zacharia, en lærd Abysſinier, 
fortalte mig ſenere, at ikke faa Folk hvert Aar 
miſtede Livet i Kampen med Bavianerne, der er 
meget vilde, ſelb naar man ikke angriber dem. 
Den ſteerkt fremſpringende Snude paa disſe 
Aber giver deres Hoved megen Lighed med et 
Hundehoved, hvorfor man undertiden ogſaa kalder 


dem Hundehoved-Aber.“ 


En Barmhjerktighedsſoſter. 
Novelle af H, 


(Fortfat.) 


— 


1 Ban var kommen et godt Stykke ind 
i April, og Grægjet begyndte at 
e blive gront. Stikkelsbeerbuſkene 
= havde ſtore Knopper, og Pilene 
langs Fjorden var beheengte med 
guldgule Fryndſer. 

Da Vinge meget tidlig en Mor⸗ 
gen gjorde et Sygebeſag et Stykke 
fra Byen, hændte det, at han mødte Froken Julie. 
Hun var i Færd med at plukke de forſte Blom⸗ 
ſter, og i det han kjorte forbi, ſprang hun op paa 
en Sten ved Vejen og viſte ham, med opløftet 
Arm, en Buket af Grene, fulde af Knopper, og 


gule Stjerneblomſter. 


Flere Morgener i Rad modte han hende om⸗ 


trent paa ſamme Sted, og da han en Dag var til 


Fods, ſprang han over Gerdet ind til hende paa 


- Engen. 


„God Morgen, Froken,“ ſagde han; „De gjør 
tidlige Morgenpromenader.“ 

„Jeg kan ikke godt komme ud paa nogen anden 
Tid af Formiddagen, og Morgenluften gjor mig 
ſaa godt. Den gjor et Menueſke glad for hele 
Dagen. J Dag ſkal jeg for øvrigt lidt længere bort. 
Jeg ſkal ud og fe til gamle Kathrine i „Kloften“, 


hende, der har været Amme i Biſpegaarden. Hun 
har i nogen Tid ikke været. rigtig raſk.“ 

„Jeg ved, hvem De mener,“ ſparede Doktoren. 
„Har hun været hos Biſpens? Jeg har aldrig vidſt, 
at Biſpens har haft Born.“ 

„Jo, de har haft baade en Son og en Datter, 
men de har miſtet dem begge, Det er et Træf hos 
Biſpen, ſom jeg ikke forſtaar, at han aldrig holder 
af, at man taler om dem. En Dag, da jeg uheldigvis 
kom til at ytre, at det vilde have været en ſtor 
Glæde for Biſpen, hvis han nu havde haft en voxen 
Son, ſaa han faa alvorlig, ja, jeg kan gjerne ſige, 
jaa ſtreeng ud, og hans Huſtru tilkaſtede ham et 
ſaa uroligt Blik, at jeg aldrig mere vovede at 
hentyde til den Sag. Biſpinden tog mig ſtrax til 
en Side og ſagde: „Lov mig, Julie, aldrig mere 
at omtale vore Born. Min Mand kan ikke taale 
at høre tale om dem; end ikke jeg tor nogen Sinde 
nævne deres Navne.” Dette ſtaar i Forbindelſe 
med noget haardt i Biſpens Karakter, ſom jeg ikke 
ſynes om. Lige jaa mild og elſkvcerdig, han kan 
være mod dem, han holder af, lige faa ſtreengt og 
ſkarpt kan han behandle Folk, ſom han ikke kan 
lide, Det vilde ikke være godt at blive Biſpens 
Uven. Han har vanſkeligt ved at tilgive.” 

„Det er maaſke derfor, at Frokenen holder Dem 
ſaa gode Venner med ham,“ ſagde Vinge ſmilende. 

„Maaſke,“ ſvarede Julie lige faa muntert. 
„God Morgen, Doktor! Her ſkilles vore Veje.“ 

„Kleften“, hvor gamle Kathrine boede, var en 
næver Dal eller rettere Fordybning ude i det Bakke⸗ 
drag, ſom ſtrakte ſig langs en Vig af Fjorden. Den 
var mod Syd omgiven af ſkovbevoxede Bakker og 
mod Nord af Sandbanker, og laa ſaaledes beſkyttet 
mod alle Havets og Stormens Luner. 

Her laa en lille Gruppe Huſe, ligeſom ſammen⸗ 
blæfte. De ſyntes at have trykket fig ind til hin⸗ 
anden i denne tavſe Afkrog, og de var for ſtorſte 
Delen beboede af gamle, enlige Menneſker, der ikke 
havde noget at ſkaffe med Livet i Byen. Hver af 
de tre, fire Familier, der boede i de ſmaa Huſe, 
havde fit lille Stykke Kartoffeljord og Ager og fin 
lille Have med Wrter og Kaal. Deres Fornoden⸗ 
heder ſtrakte fig ikke ſtort længere, og medens Havet 
raſede paa den ene Side af Bankerne og Skoven 
ſuſede paa den anden, ſad de varmt og godt inden 
Dore. J et af disſe Voerelſer boede gamle Kathrine, 
og i et andet havde et gammelt Wgtepar fundet et 
Tilflugtsſted paa deres gamle Dage. 

Nogle Dage efter at Vinge havde modt Froken 
Julie paa Vejen derud, kom der Bud efter Lege 
til tkisſe gamle Menneſker. Manden var bleven 
alvorlig ſyg, og hans Huſtru havde henvendt ſig 
til „den nye Doktor“ i Haab om, at han ſſtulde 
kunne hjælpe hendes Mand. 
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Det var en ſtcerk Blæft, da Vinge gik derud, | med Hovedet bojet ned imod Bryſtet og ſyntes at 


og da han havde endt fit Sygebeſog, var han lidt 


tvivlraadig om, hvilken Vej han ſtulde vælge. Den 


neœrmeſte gik langs med Fjorden, men Vinden ſtod 
haardt paa og hiſt og her var Vandet endogſaa 
gaaet over Vejen, ſaa at man kun ved at ſpringe 
fra Sten til Sten kunde pasſere den. En anden 
Vej lob neeſten jcvnſides med denne oppe paa det 
ſkovkledte Bakkedrag. Naar man gik nede ved 
Fjorden, kunde man ſe alt, hvad der foregik paa 
den anden Vej, der flyngede fig imellem Træerne, 
i Begyndelſen højt oppe, ſenere lavere nede. Begge 


Vejene fulgtes et Stykke næften Side om Side, men 


noget fra Byen ſvingede Skovvejen til venſtre og 


trængte dybt ind i Skoven. For dem, der boede i | 


den ſydlige Del af Byen, var denne Vej den neermeſte. 
Vinge boede i den nordlige Del og gik helſt ad 


Strandvejen, men vilde nu benytte ſig af Skovvejen 
paa det Stykke, hvor der var Le, for ſiden at til⸗ 


bagelcegge den ſidſte Del af Vejen langs med Fjorden. 
Netop ſom han vilde dreje ind paa Skovvejen, 
ſtandſede han pludſelig. Noget fra ham gik en ung 


Dame, af hvem han ikke kunde tage fejl: det var 


Froken Julie. Hun havpde ſpvobt fit Shawl tæt om 
ſig pg gik med raſke Skridt. Alt dette var der jo 
ikke noget beſynderligt i;! men hvad der bragte Vinge 
til at ſtandſe, var, at ved hendes Side gik en ung 


Herre, ſom ſyntes at være indviklet i en ivrig Sam⸗ 


tale med hende. 
Vinge vidſte næppe hvad han gjorde, da han 
hurtig gik ned paa Strandvejen igjen og efter et 


Par Minutters Gang var kommen de ſpaſerende fan | 


nær, at han kunde folge enhver af deres Bevegelſer 
der oppe, uden at ſes af dem. 

Hans forſte Tanke var, at en eller anden af 
Frokenens Protegeer, en Haandverker eller Lere⸗ 
dreng eller maaſke en af hendes underordnede ved 
Sygehuſet, havde mødt hende paa Vejen; men han 
ſaa ſnart, at den unge Mand, med hvem hun gik, 
var, hvad man kalder, „en fin Herre“. Han var 
kledt i graat Tøj, bar Handſker og havde paa Hove⸗ 
det en lille Hue, ſom havde noget af „english 
fashion“ ved ſig. 

De ſyntes at være indviklede i en livlig Sam⸗ 
tale, og ofte ſtandſede de for at kunne tale for⸗ 
troligere ſammen. Netop nu gjorde de Holdt. Den 
unge Mand drejede Hovedet, og Vinge faa et ham 
aldeles ubekjendt, meget ſmukt Anſigt med et Par 
livlige, morkebrune Øjne, en fin, virkelig ædel Profil, 
og under den lille Hue veldede en Fylde af ſort, 
krollet Haar frem. Han ſtrakte Hænderne ud imod 
Frokenen og talte og geſtikulerede ivrig. Vinge 
vilde have givet hele ſin Praxis for at faa at vide, 
hvorom de talte, men Lyden af deres Stemmer 
tabte fig i Blæften. Julie horte paa" fin Ledſager 
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folge hans Tale med megen Interesſe ... De gik 
igjen et Stykke Vej i Bleſten. Julies Kleeder 
flagrede omkring hende, og den unge Herre maatte 
holde paa fin Hue ... Nu ſtandſede de igjen. 
Julie talte til ham, og der var en Varme og 
Inderlighed i hendes Bevegelſer, ſom Vinge mente 
aldrig at have ſet for. Hun tav og rakte den unge 
Mand Haanden. Han greb den og trykkede den til 
fine Læber . . . Det ſortnede for Vinges Øjne, da 
hun ogſaa rakte ham den anden. Den unge Mand 
bøjede det ene Knæ lidt, og Vinge ventede kun paa, 
at han ſkulde kaſte fig for hendes Fødder. Det 
fkete imidlertid ikke, men Vinge faa, at Julie græd 
og tørrede fine Øjne med Lommetorklcedet. De var 
nu komne til det Sted, hvor Skovvejen pludſelig 
drejer ind i Skoven, og de forſvandt nogle Ojeblikke 
efter for hans Blik. 
Han vidſte næppe, hvor han var. Han foer 
| frem over Sandet, han ſprang igjennem de over— 
ſtyllende Bølger, jaa at Bandet ſprojtede ham om 
| Ørene, og kom ind i Byen, ryſtende af Kulde. 
| Dagen gled hen for ham ſom en Drøm, og da 
han om Aftenen kom op paa Sygehuſet, kunde han 
næppe aabne Doren, ſom ſtulde ſtille ham Anſigt 
til Anſigt med Julie. Da han vilde gaa, modte 
han hende i Gangen; hun rakte ham Haanden paa 
fin ſedvanlige ukunſtlede Maade, og hendes Anſigt 
var lige ſaa klart og aabent ſom altid. 

Vinge betragtede hende med en Folelſe af 
Bitterhed. 

„Skulde al denne Aabenhjertighed, denne 
Barnlighed virkelig være en Maſke — ſkulde al 
hendes Tale om hendes folde Hjærte kun være 
Komedieſpil?“ 

Han betragtede hende ſkarpt, og disſe Ord 
undſlap ham: 2 

„Frokenen ſkulde vogte fig for lange Spaſere⸗ 
ture i denne Bleſt.“ 

„Hvor ved De, Doktor, at jeg har været ude 
i Dag?“ ſpurgte hun. 

„Jeg ſaa Dem i Skoven,“ ſparede han, „jeg 
kom fra Kloften, fra de gamle Skomagerfolk.“ 

Hun tav; en ſynlig Forvirring ſpredte fig over 
hendes Trek. Pludſelig ſaa hun paa ham og 
ſpurgte: 

„Var jeg ene?“ 

„Nei, der var en ung Herre med Frokenen, et 
Menneſke, ſom jeg for øvrigt ikke kjendte,“ ſvarede 
Vinge noget koldt. 

Froken Julie rodmede ſteerkt og tav igjen. 


Vinge bod Godnat og Julie bojede Hovedet; 
men da Vinge var kommen ud ved Forſtuedoren, 
kom hun lobende efter ham. 
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„Doktor,“ ſagde hun med fljælvende Stemme, 
„jeg beder Dem love mig ſom Gentleman, at De 
ikke omtaler for nogen, at De fan mig med — med 
denne Perſon i Dag.“ 

Vinge bukkede og gik. 


(Fortſcttes.) 


Fra Cromwells Tid. 
Bed Joh P. J. Johannſen. 


— 


a i Aaret 1642 Krigen mellem 
Kong Karl J. af England og 

Parlamentet udbrød, og ſidſt⸗ 
nævntes Her i Begyndelſen af ſamme idelig ramtes 
af Uheld, bevægede dette Parlamentsmedlemmet 
Oliver Cromwell, ſom den Gang endnu ikke havde 
erhvervet fig noget Navn, til at oprette et Rytter⸗ 
korps af Folk, der baade i religios og politiſt Hen⸗ 
ſeende vare af ſelv ſamme Grundſcetninger ſom han, 
den ſtrengeſte og trofaſteſte Puritaner. J bette 
Korps, der altſaa kom til at beſtaa af fuldkommen 
ensartede Elementer, indforte han derpaa den 
ſtrengeſte Diſciplin og tilvejebragte derved et kom⸗ 
pakt og faſt Hele, der beſjeledes af en og ſamme 
Aand og ret var ſkikket til at danne en Herens 
Kjcerne, hvorfra lidt efter lidt den ſamme Aand 


kunde udbrede fig til den øvrige Parlamentsarmé. 


Det var ved Hjælp af disſe „Icernſider“ (Ironsides), 
ſom de kaldtes, at han tilkcempede ſig fine Sejre og 
vandt ſit Feltherrenavn. Naar han førte ſine Krigere 
i Kamp, begejſtrede og opflammede han dem ikke 
blot ved Ord og Exempel, men frem for alt ogſaa 
ved Bon og Salmeſang, hvilket ſidſte var af ſaa 
meget ſtorre Virkning, ſom hver Mand i hans ud- 
valgte Korps, og ſiden faa at ſige ogſaa i hele 
Parlamentsheren, holdt det for mindſt lige ſaa 
nødvendigt at være forſynet med Bonne⸗ og Salme⸗ 
bog ſom med Sabel og Gevær. Da Cromwell i 
1644 havde vundet Sejren ved Marſtonmoore, blev 
han Hovedet for Independenterne, det er de Puri⸗ 
tanere, der ikke blot forkaſtede ethvert Kirkeregimente, 
men ogſaa al verdslig Svrighed og fordrede fuld⸗ 
ſtcendig Lighed for alle. En ſeerlig fremtrædende 
Ejendommelighed ved de ivrigſte Puritanere var, at 
de troede ſig inſpirerede af den Hellig Aand og ſom 


FJamllievennen. 


Folge heraf optraadte overalt, hvor Lejlighed gaves 


dem, ſom fanatiſte Prœdike⸗Krigere, i det de i med 
Skriftſteder ſpokkede og i fuldſteendig Prediketone 
holdte Taler ivrede mod deres Fjender og mod de 
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verdslige Glæder, hvilket ſidſte indbragte dem Nav- 
net „Verdensgleedeforagtere“. Udvortes fremtraadte 


| de med ftrænge, alvorsfulde Miner, "havde fort af⸗ 


klippet Haar og bar i Almindelighed. meget bred- 
ſtyggede Hatte. Efterſtaaende er en Prøve pan et 
ſaadant puritanſk Foredrag, ſom vi lægger den vagt⸗ 


havende Sværmer paa vort Billede i Munden. 


„Vel den, ber paa denne Dag. bortbytter fit 
Hus for en Hjelm, fælger fit Klædebon for et 
Sværd og tager Lod. med. Konvenantſens Born, 
indtil Forjœttelſen er fuldkommet. Men Ve, Ve 
over den, der for kjodelige, egenkjcrlige Formaals 
Skyld holder ſig tilbage fra det ſtore Værk; thi 
Forbandelſen, ja Marozes gruelige Forbandelſe vil 
tamme ham, fordi han ikke kom for at ſtaa Herren 
bi mod de veeldige! Op da, til Vorket! Martyrernes 
Blod, der flød pan Retterſtederne, ſkriger om Hevn, 
de helliges Ben, der bleges pan Landevejene, fordrer 
Gjengjeeldelſe; Sukkene fra de uſkyldige Fanger pan 
Havets øde Øer og i Tyrannernes Borgfeengsler 
raaber paa UÜdfrielſe; Bonnerne fra de forfulgte 
kriſtne, der ſkjuler fig i Uderkener og Huler for deres 
Forfolgeres Sværde, udmattede af Hunger og Torſt, 
døende af Kulde, uden Ild, uden Husly og uden 
Kleder, fordi de adlød Gud mere end Menneſker 
— alle er de med os, beder, vaager, banker paa og 
beſtormer Himmelens Porte for vor Sag. Himmelen 
ſelv vil ſtride for os, ſom fordum Stjernerne ſtred 
mod Sisſera. Lader os da alle, ſom ville vinde 
udødelig Beremmelſe i denne Verden og evig Salighed 
i den tilkommende, træde i Guds Tjeneſte og tage 
Haandpenge af hans Fjender! Og Velſignelſe over 
hver den, der følger Kaldet, og over hans Hus og 
over hans Barn indtil niende Led, ja Forjettelſens 
Velſignelſe for altid og evig! Amen.“ 


aA 8 Inſektfangende og kjodedende Planter. 
7985 Af Anlon r 


5. or et Par Menneſtealbere ſiden vilde det 


e have vakt en ikke ringe Forbapſelſe, om en 
Botaniker var fremkommen med den Paa⸗ 
ſtand, at der gaves „inſektfangende og 
kjedeedende Planter”. Man vilde have 

anſet ham for en Fantaſt og raiſoneret ſom ſaa: 
„Hvor kan der være Tale om, at en Plante kan 
ede Kjed? Hvorledes ſkulde den kunne fordøje dette? 
Den har dog hverken Mund, Mave eller Tarm⸗ 
kanal! Og hvorledes ſkulde den kunne fange Inſekter? 
Den lader nok være at forlade fin Plads for at 
agere „Inſektjceger“! Fremdeles vilde det jo ſtride 
ganſke mod den gamle gengſe Lære, of enhver 


JTS 
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Purikanſk Felfvagt. 


—— 
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Plante erholder fin Næring fra Jorden gjennem 
Roden og fra Luften, hvorfra den indaander Kul⸗ 
ſyre. Ikke deſto mindre er det Tilfældet, og vi ſkal 
i det folgende forſoge at imodegaa de nævnte Ind⸗ 
vendinger, ſom ſandſynligvis endnu mangen Leſer 
vil finde ſande. Sagen er forſte Gang med Kraft 
fort frem af den beromte engelſke Naturforſker, 
Charles Darwin, i hans for nogle Aar ſiden udgivne 
Bog: „Insectivorous plants“, der indeholder verdi⸗ 
fulde Bidrag til Belysning af dette melt 
Forhold. 


* KAR E PR 
RD NE 45 


Fig. 1. 
Orosera rotundifolia.) 


Her i Landet har vi ogſaa Reprerſentanter for 
de „kjodedende“ Planter. Den, der egentlig har 
ledet til Opdagelſen, er netop en af vore inden⸗ 
landſke Urter, ſom findes næften i enhver Moſe, 
nemlig rundbladet Soldug (Drosera rotundifolia). 
Den er afbildet paa Figur 1, og man vil je, at den 
har alle ſine Blade ſamlede ved Roden ſom en lille 
Roſet. De lange Bladſtilke bærer en lille kreds⸗ 
rund Plade, der paa Overſiden og i Randen er 
forſynet med talrige Kjertelhaar af en røblig Farve. 
Disſe Haar er i Enden forſynede med ſmaa Hoveder, 
der indeholder en klar og ſej Slim, ſom endog kan 
udtrekkes i lange Traade. Darwin har anſtillet 
mangfoldige Forſog med den lille Drosera og be⸗ 
ſtreven den faa udførlig, at han har neſten 300 
Sider derom. Hovederne paa de omtalte Kjertel⸗ 
haar er yderſt irritable, og berores et, forplanter 
Virkningen fig ſtrax til de andre, og de begynder 
at krumme ſig indad mod Bladets Midte. Naar nu 
et lille Inſekt ſom f. Ex. en Myre, Flue, Wdder⸗ 
kop o. ſ. v. kravler op pan Bladet, vil den derved 
fremkaldte Pirring forplante ſig til alle Haarene. 
De begynder at afſondre mere Slim, hvori Dyret 
bliver hængende, og ſnart er det omſluttet af 
Haarene, ja ſelv Bladpladen krummer ſig til ſidſt 
ſammen, og nu er Kampen ſtagende. Det fangne 
Inſekt ſoger naturligvis at frigjore fig, men den 


Falniſſepennen. 
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graadige Drosera flipper ikke faa let fit Bytte. 
Slimen omflutter det ſnart aldeles, Døden ind— 
træder, og faa begynder en Fordejelſesproces, meget 
lignende den, der finder Sted hos Menneſket og de 
højere Dyr. San ſnart det kveelſtofholdige Legeme 
kommer i Berøring med Slimen, forandrer denne 
ſig fra neutral til ſur, og ſamtidig udſkilles et andet 
Stof, et Ferment, der ſparer til Pepſinen i de 
højere Dyrs Maver. Efterhaanden oploſes Inſektet, 


og mange til Stede værende Celler abſorberer Er— 


neeringsvedſken. 

Darwin har paaviſt, at det ikke er enhver Be⸗ 
vøring, der fremkalder Pirringen. Stærk Blaeſſt, 
Regn o. ſ. v. har ſlet ingen Indvirkning, men et⸗ 
hvert, ſelv nok jaa ringe mekaniſt Dryk, frembringer 
en meerkelig Forandring med det lille Individ. 


Fig. 2. 
(Forfforret Blad af Drosera.) 


Paa Figur 2 ſes et forſtorret Blad af Drosera. 
Nogle af Haarene er blevne inciterede, og man fer, 
hvorledes de langſomt begynder at bøje fig ind 
mod Midten af Bladet og uvilkaarlig minder om 
„Fangearme“, der omflutter deres Bytte, Er den 
Gjenſtand, der fremkalder Pirringen, ikke kveelſtof⸗ 
holdig, ſker ingen videre Forandring; men ethvert 
kvcelſtofholdigt Legeme: ſynes at være Planten ſeer⸗ 
deles velkommen. Det er interesſant at erfare, at 
ikke blot de Inſekter, ſom den formaar at fange ſelv, 
oploſes i Slimen, men at ogſaa almindelig raat 
Kjed, WÆggehvide, Bruſk, Ben og ſelv Emalje kan 
„fordsjes“. Darwin har prøvet mangfoldige Stoffer 
og ogſaa lagt Merke til, at Fro af forſtjellige 
Planter, der voxer i Nærheden af Droseraen, ſamt 
Smaablade m. m. bliver omſluttede og indhyllede 
i Slimen. Inſekterne lokkes formodentlig til Plan⸗ 
ten ved en ejendommelig Lugt ved den, mener 
Darwin; men det er karakteriſtiſk at høre en anden 
„Botanikers“ Mening om denne Sag, nemlig den 
amerikanſte Dames, Mrs. Mary Treat's i New 
Jerſey, der har anſtillet utrættelige Forſog over 
„kjodcedende Planter”, Hun anbragte en Flue i 
17, Tommes Afſtand fra et Blad af Drosera filiformis, 
og inden noget over en Times Forløb havde dette bøjet 
ſig ned mod Fluen og omfluttet denne. Det ſamme 
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. bar Tilfældet, derſom hun ſaaledes anbragte et Stykke 
raat Oxekjod. Nu ſkulde man tro, at det ligefrem lod 
lig gjøre at føde denne mærkelige lille Plante med 
Kjod, og dette er ogſaa forſogt, men foraarſager dog 
let Overmettelſe. 

Beſlergtet med Drosera er den i fin Tid meget 
omtalte „Fluefanger“ (Dionæa muscipula), der 
hører hjemme i de ſumpige Egne af Nord⸗Karolina. 


(Dionæa muscipula.) 


Den har ligeſom hin alle ſine Blade ſamlede 
ved Roden, men viſer ellers betydelige Afvigelſer. 
Stilken er vinget, men ſnevrer pludſelig ind og 
ender derpaa med en lille rund Bladplade, der ved 
en Midtribbe er delt i to Halvdele (A. A.), og ſom 
langs Randen er forſynet med en Rake ſtive 
Borſter, og paa hoer af de to Halvdele af Bladet 
ſidder tre andre ſpidſe Borſter, der er yderſt irri— 
table, medens Reſten ikke viſer Spor af Folſomhed; 
men berøres en af disſe 6, forplanter Virkningen 
lig ſtrax videre, og med en betydelig Hurtighed 
ſmeœkker de to Halvdele ſammen, ſom naar man 
lukker en Bog. Borſterne i Randen griber ſom 
ſmaa Tænder ind i hinanden og flutter aldeles faſt 
ſammen. 
Fare aner, vover ſig op paa Bladet, fanges det 
ſom i en fnedig udteenkt Felde og gaar Dod og 
Undergang i Mode. En Del rode Kjertelhaar paa 


Bladpladens Overſide begynder nu deres Funktion 


og afſondrer en ſlimet, ſyrlig Verdſke, der ſpiller 
ſamme Rolle ſom den, vi omtalte hos Drosera. 
Efter 1—3 Ugers Forløb aabner Bladet fig atter 
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og har da fuldftændig fordøjet fit Bytte med Und⸗ 

tagelſe af de kitinagtige, ufordojelige Dele, ſom 

Drosera heller ikke kan faa Bugt med, ſaaſom Vinge⸗ 

dekker, Kjceber o. |. v. Dionæaen fordrer ikke ſaa 
lidt Tid til at udhvile efter et Maaltid, og enkelte 
Blade har nok i et for deres hele Levetid. 

En anden af vore indenlandſke Moſeplanter 
er Vibefedt (Pinguicula vulgaris), der ſes fremſtillet 
| paa Figur 4. Den har ogſaa Bladene ſamlede ved 
Roden, og bærer paa et Skaft en nikkende blaa 
Lebeblomſt, der ender med en Spore. De ovale 

Blade er meget fedtede at fole paa og forſynede 

med ſmaa Kjertelhaar, der indeholder en lignende 

Slim, ſom alt er omtalt i det forrige og ſom gjor, 
at ſmaa Inſekter hænger faſt ved den. Bladranden 
| er tillige noget indrullet, ſom bet tydelig ſes af 
Figuren. Her er det imidlertid ikke Haarene, der 
| bevæger fig, men felve Bladpladen, der ruller fig 
ſammen om det fangne Dyr. Darwin har forſogt 
| at lægge Fluer langs Bladranden, og denne rullede 
ſig helt ſammen i Løbet af 15 Timer, medens den 
modſatte Bladrand forblev i fin naturlige Stilling. 
Inſektet føres altſaa ind mod Bladets Midte og de 
mange Kjertelhaar begynder nu en meget. livlig 
Afſondring, hvorpaa Randen af Bladet efterhaanden 
ruller fig tilbage igjen. Kjertlerne afgiver jaa rige⸗ 
lig Bæbffe, at der banner fig hele klare Draaber, 
| i hvilke Dyret ſnart oploſes. 


Fig 4. 
(Pinguicula vulgaris.) 


Saa fſnart altſaa et Inſekt, der ingen 


Ogſaa andre Stoffer, ſom Kjod, Bruſk o. ſ. v., 
kan denne Plante fordoje, og at den opſuger de er⸗ 
nærende kvelſtofholdige Dele ſynes at være utvivl⸗ 
ſomt. Ikke ulig Vibefedt er en i Tropelandene 
hjemmehørende Vandplante, nemlig Genlisea, ſom 
Darwin mener bor henregnes til ſamme Klasſe ſom 
de beſkrevne, da man ofte finder ſmaa Vandinſekter 
og lignende paa Bladene, eller rettere i Bladene, 
i det disſe er hule og flaſkeformede. Ogſaa her i 
Danmark har vi en „kjodeedende“ Vandplante, den 
i Torvegrave forekommende Blærerod (Utricularia 
vulgaris). Den er trods Navnet rodlos, og har 
fine, fjerdelte Blade, Hvis Flige er haarformige og: 
beſatte med luftfyldte Blærer. Blomſten er maſke⸗ 


i 
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formig, gul og ender i en Spore. Hvad Rolle de der faſtholder og dræber Byttet. Det er en meget 


nævnte Blarer ſpillede, har man hidtil ikke været 
paa det rene med. Nu viſer de ſig at vere et 


graadig Ader, der paa en Gang flal kunne inde⸗ 
| flutte en enorm Masſe af Smaadyr. 


Det eneſte, 


ſindrigt Fangeapparat, i hvilket mange ſmaa Vand⸗ man kan ſige til dens Ros, er, at den ikke ſejpiner 


dyr finder deres Dod. Enhver Blere er forſynet 
med en lille Klap, der kan aabnes indad med ſtor 
Lethed. Naar et Inſekt f. Ex. trykker paa den, 
aabner den ſig villig, og Dyret fores ind i Bleren, 
hvorpaa Klappen ſom en ſkjœbneſvanger Fengſels⸗ 
dor ſmakker til og-lader fig ikke paa nogen Maade 
aabne inden fra. J Blærens Indre findes mange 
ſmaa firgrenede Stjęernehaar, der uden at afſondre 
Verdſke opſuger Erncringen, naar Dyret forraadner. 
Den er temmelig graadig og kan paa en Gang inde⸗ 
Putte flere Smaadyr ſom Myggelarver, Smaakrebs 
o. ſ. v. Et lignende Forhold finder Sted hos en 
anden Vandplante, Aldrovanda vesiculosa, der dog 
kun er ſparſomt repreſenteret i Evropa. Dens 
Stængler er nedſcenkede i Vandet i horiſontal Ret⸗ 
ning og har kransſtillede Blade. Den vingede Stilk 
bærer for oven nogle lange Borſter og en lille 
Bladplade, der minder meget om en Muslingeſkal. 


Fig. 5. 
(Forſtorret Blad af Aldrovanda.) 


Denne formaar at aabne fig lidt, ſaa at Smaadyr 
kan flippe ind, hvorpaa Bladene ikke aabner fig 
igjen, førend deres Bytte er fortæret. Tilſtede⸗ 
værende Kjertelhaar har ſandſynligvis ſamme Funk⸗ 
tion ſom de, der allerede er omtalte under Drosera 
og Dionæa. 

J Nordamerika findes flere Arter af Saracenia, 
der navnlig er blevne iagttagede af Dr. Hooker og 
ſom ligeledes viſer ſig at være „Inſektedere“. 
Fig. 6 fremſtiller en ſaadan tydelig. Denne Art 
har Naturen dannet meget ſindrigt. Saa fnart et 
Inſekt berører et Blad, træffer bette fig ſammen 
med Kanterne og kommer derved til at ligne 
Kremmerhuſe, og naar et nægvift lille Kræ nys⸗ 
gjerrigt kravler ind i Bladet, lukker et Laag ſig ned 
over det og det er fanget. 

Hos Saracenia purpurea findes paa de hule 
Blade en kamformig Forhojning og i Enden et 
Slags Laag, der luffer over Aabningen til det indre 
af Bladet. J Aabningen og under Laaget findes 
en ſod Saft, ſom hidlokker Inſekterne, men derpaa 
kommer en ſpejlglat Flade, paa hyvilken alt Fodfeeſte 


er umulig, og i den nederſte Del er der talrige 
Kjertelhaar, ſom afſondrer en betydelig Del Vedſke, 


— ——— ——— 


fine Fanger, thi de ſynes at do meget hurtig. 
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Fig. 6. 
(En Saracenia.) 


Et lignende Forhold gjentager ſig hos den 
berømte indiffe Kandeberer (Jepentes destilla- 
toria). Den er bleven berømt ved fine mærfelige 
Blade, der tidt ender med en ejendommelig Krukke 
eller Kande. Bladſtilken er for neden noget ud⸗ 
bredt, derpaa indſnevret og ender enten i en Slyng⸗ 
traad eller med en af de nævnte Kander, der hos 
de forſkjellige Arter varierer meget i Form og 
Storrelſe. Da Planten er flyngende og tidt naar 
højt op i Træerne, er Krukkerne noget forſkjelligt 
byggede. De nedre er lave og har en vid Munding 
med talrige Fryndſer, der viſtnok, ſom Dr. Hooker 
mener, hidlokker Inſekterne, medens de øvre, der 
frit hænger i Luften, er mere oprette. De nedre 


er, ſom rimeligt, mere indrettede "paa at fange 


krybende Inſekter, medens de øvre nærmeft man 
antages at fange flyvende Former. 

Sverſt i Kanden udſvedes en ſod Honning, 
men derpaa kommer en blaagraa Flade, der er jaa 


glat, at Inſektet nodvendigvis maa ſtyrte ned ſom 


i en forrcderſk Faldgrube. J den nedre Del er en 
betydelig Del Verdſte, der afſondres af talrige 
Kjertelhaar og ſom bliver ſyrlig, naar Inſekter 


o. ſ. v. oploſes i Væbffen. 
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kommer i Berøring med den. Ogſaa Kjod, Brufk 
. At Standebæreren 
virfelig ernærer fig af de fangne Dyr er egentlig 
ikke ganſke beviſt, men Forholdet her er jo ganſke 
analogt med, hvad vi har ſet hos de oven for be— 
ſkrevne Arter. 


Fig. 7. 
(En Nepentes,) 


Hvad der er ſagt om denne, gjelder i alt 


veœſenligt ogſaa om den i Ayſtralien hjemmehørende 
Cephalotus. Paa Billedet vil man fe, at de to 


(En Cephalotus.) 


Blade er aabne, medens det ene er lukket. Man 
ſer endvidere, at Planten har to Slags Blade; de 
forſte minder om Nepentes og dannes af en lille 
Krukke med tilhørende Laag, medens de bageſte er 
cegformige. Bladet til højre er lukket over et dods⸗ 
demt Inſekt, og i Mundingen af Krukken Jes nogle 
andre at ſpeeve; de vil ſandſynligvis ſnart være 
omfluttede af det Gab, der lurende aabner fig 
for dem. N 

En af de aller meerkeligſte „Inſektfangere“ 
er en i Sydamerika forekommende Slyngplante, 
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Aristolochia cordiflora, der udmeerker fig ved ſtore, 
glinſende Blade og enorme gule Blomſterkroner. 
Det merkelige ved denne er, at her er det ſelve 


Blomſten, der griber ſit Bytte. Naar Stovkornene 


begynder at modnes, marker man en meget ſterk 
Lugt, eller rettere Stank, ſom af et Aadſel. Dette 
lokker ſtrax mange af de Arter, der yngler i Aadsler, 
og faa ſnart de kravler ind i Blomſtens Indre, 
lukker den fig om dem, og af nogle karakteriſtiſte 


Kijertelhaar udſvedes en fur Saft, hvorefter ſamme 


Proces, ſom allerede er omtalt, begynder. 

Ret ejendommelig er ogſaa den amerikanſke 
Darlingtonia, der ved at ſammenrulle fine Blade 
opnaar det ſamme ſom Cephalotus ved at tillukke 
ſit Laag. Paa hosſtagende Billede jer man baade 


Fig. 9. 
(En Darſingtonia.) 


et aabent og et tillukket Blad, og hvorledes In⸗ 
ſekterne hildes er let at indſe. 

Efter hvad der nu er fortalt angaagende 
„inſektfangende og kjodedende Planter“, vil det 
være klart, at de Indvendinger, ſom vi i Indled⸗ 
ningen berorte, maa enten ganſke falde eller i al 
Fald tabe betydeligt i Vægt. Man jer, at der 
virkelig exiſterer Værter, der har faa kunſtigt ind⸗ 
rettede Blade, at disſe paa en Gang gjør Tjeneſte 
ſom „Fangeapparat“, Mund, Mave og Tarm⸗ 
kanal! En Omſtendighed, der meget taler for, at 
de nu omtalte Planter virkelig ernærer fig paa den 
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beffrevne Maade, er, at de ſaa godt ſom alle kun 
har en meget ubetydelig Rod, og nogle ſom 
Utricularia og Aldrovanda ganſke ſavner en ſaadan, ſaa 
man derved nodes til at antage, at de maa ſoge 
deres Neœring ad anden Vej. De fleſte af dem er 
i Beſiddelſe af Kjertelhaar, der afſondrer en op⸗ 
loſende Voedſke, og de viſer alle ſtor Folſomhed 
for kveelſtofholdige Subſtancer, ſelv flydende ſom 
„infusion of raw meat“ (Kjodafkog), eller Afkog af 
Kaal o. ſ. v., ligeledes Ammoniak m. m. De 
Mænd, der i de ſenere Aar har givet ſig af med 
Underſogelſer over dette merkelige Foenomen og 
givet værdifulde Bidrag til Sporgsmaalets Løsning, 
er foruden den berømte Darwin, endvidere den foran 
omtalte Dr. Hooker i Kew i England, Canby i 
Nordamerika og Cohn i Breslau. Dr. Hooker 
mener, at disſe Planter beſidder et Nerveſyſtem i 
Lighed med levende Veſeners, hvad Darwin dog 
har Grund til at tvivle paa. Sandſynligvis vil 
Underſogelſerne blive fortſatte og ny Planter ſnart 
henregnede til de kjodedende Former. Kjertelhaar 
findes jo hos mange Arter, og formodentlig vil 
disſe ſnart lede til ny og overraſkende Reſultater. 


Tordenſkjold 


i Marſtrand. 
Folkekomedie af Carit Etlar. 
(Fortſat.) 


— 


Salomon 


gaar hen til Tordenſtjold og fætter Fadet paa Bordet 
2 foran ham. 


Saa fandt Salomon to Piſtoler pan et Sted, 
hvor han rigtig nok ſelv havde forputtet dem; Piſto⸗ 
lerne forvarede han. . 

Salters. 

Uden at Jangevogteren merkede det, ſikken 

Tosſe! Hvor gjemte han dem? 
Salomon. 

Dem kunde han jo gjemme paa mange Steder. 
Jeg vil ſige, ſom for Exempel i dette Fad. Tor⸗ 
denſkjold meerker Lunten. (Tordenſtjold reiſer fig.) Salo⸗ 
mon tager ganſte gelinde Laaget af Fadet, — 
(Han lefter Laaget af Fadet, tager en af Piſtolerne, griber 
Salters i Bryſtet, fætter ham Piſtolen for Banden og ſiger 

doempet:) 

Et Ord, og du er dodſens! 

Salters. 

Guds hellige Dod og Pine! 

Tordenſkjold har i det ſamme grebet den anden Piſtol. 

Ikke et Muk, eller jeg fætter Dem en Kugle 
giennem Hovedet. Fejler han, laa træffer jeg. 
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Salters. 
Men J to rare Medmenneſker! — 
Salomon. 
Skriger De, er De dodſens. 
Salters. 
Hvordan Fanden ſkulde jeg ſkrige, jeg kan jo 
knapt faa Luft til at tale. 
Tordenſkjold. 
Kappe og Vaaben fra ham, forvar ham i 
Kjeoelderen! 
Salters. 
Det var min Sjæl en rar Hiſtorie! 
Salomon. 
Ikke fandt, og fam var den til at tage og fole 
Afſted! , 


paa. 


Tordenſkjold. 
Tegnebogen! 


Salomon. 
Herunter, Mylord! 
(Han ſtoder Salters ned i Kjalderen og følger efter.) 


Tordenſkjold tager Salters Hat og Kappe paa. 
Tak, Herre Fader! Det værfte er ovre. 
(Muſik og Sang fra Bygningen til Venſtre.) 
Saag afſted! 


Salomon 

med begge Hender i Lommen ſoran Tordenſtjold. 

Forſt et eneſte Ord, Herr. Schoutbynacht! — 
Sig, jeg er ingen Usſelryg. 
„Tordenſkjold. 
Du! i 

Salomon. 

Heller ingen fej Hund. 


Tordenſkjold flynger begge Arme om Salomon. 
Salomon, min eneſte og bedſte Kammerat! 


Salomon. 

Ikke fandt! jeg maa ogſaa nok have Lov til at 
ſige Peder Vesſel igjen ſom for, bare naar vi er 
alene, og der er ingen, ſom hører pan det. J bli⸗ 
ver jo derfor lige godt ved at være Tordenſkjold 
for alle andre. 

Tordenſkjold. 

Om du maa, min Gut! Giv mig din Haand, 
Hojbaadsmand! den anden med. Det er de to 
Hender, jeg ſtoler meſt pan i hele Verden; derfor 
ſkal du ogfaa folge med overalt, (vor det kniber, 
overalt, hvor der ingen anden er at lide paa, du 
alene, hvor det gjelder om en driſtig Streg for 
Konge og Fodeland. — Er det jaa godt? 

Salomon. 

Saa er det godt! 

(Han river et Stykke af Plankevcrket ned og gaar ud af Aab⸗ 
ningen med Tordenſkjold.) 


(J det Salomon gaar, aabner en Officer Vinduet i Drikkeſalen, 
ſtikter Hovedet frem og raaber med :) 
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Officeren. || Ribbing. 
Alt i Orden der nede? | Tror Du? 
Salomon ſtikter Hovedet op over Plankeverlet. Johannes. 


Alt i Orden. 
Tæppet falder. 


Tredje Akt. 
En Stue med Dor og Vinduer paa hver Side. Midt 
i Baggrunden ſkjules em Dor af et Tæppe, Aften. Lys 


paa Bordet. 
Bergs. Johannes. 
Bengs. 
Kom da ind! Jeg troede ellers, J vidſte, at 


naar man ikke lukker op for den, der banker, 
betyder, det at man ikke er hjemme. 


Johannes. 
Du er jo hjemme. 
' Bengs. 
For jer, nej! Hvad vil J? 
Johannes. 


Tale med Kaptajn Ribbing. Meld mig hurtig. 
Det haſter. 

Bengs. 

J kan ikke fan Kaptajnen i Tale, han er inde 
hos Kommandanten i Krigsraad. 

Johannes. 
Jeg vil, jeg ſkal tale med ham 
Bengs. 

Det kan ikke ſke, ſiger jeg. Gaa hjem, Jo⸗ 
hannes Strandrytter, og kom igjen i Morgen; jeres 
Pine taber viſt ikke ved at gjemmes. 

Johannes. 

Ved du, Hvad der vil fle fra nu af til i 

Morgen? Vil du ikke melde mig, kan jeg ſelv. 


De Forrige. Ribbing. 

Ribbing. 

Hvad er det for en Støj her ude? 

Bengs. 

Det er den Mand, der — 
Ribbing. 

Ah, Strandrytter! Hvad vil du? 
Johannes. 

Jeg maa tale med Dem. 
Ribbing. 

Tal! 
Johannes. 


Med Dem alene. 
Ribbing til Bengs. 
Gaa! (Bengs gaar.) Fat dig i e jeg har 
Haſtvcerk. 
Johannes. 
Der er noget galt paa Feerde ude ban Soen. 


Alle danſke Krigsfartojer ere i Beveegelſe. To 


af den er gaaede til Ankers foran Havnelobet, deres 


Kanoner ſperre Vejen til Kaſtellet. 
Ribbing. 
Det ved jeg. Har du mere at ſige? 
Johannes tier lidt. 
Ja ſaa, De ved det. Ved De ogſaa, at ſiden 
Morket faldt paa, landſœtter de Folk mellem Skjerene, 


at deres Pramme hvert Sjeblik kommer ind med flere? 


laa | 


er ſaa roligt paa Soen, 


Ribbing. 
Hvor har du din Underretning fra? 
Johannes. 

Jeg har ſiddet paa Udkig ſiden Middag. Nu 
faldt Morket paa, ſaa kunde jeg ikke fe mere. Det 
ſom i en Dragkiſteſkuffe, 
men der gaar farlige Ting for ſig der ude. De 
arbejder, vi ligger og ſer paa det. 

Ribbing. 

Men ham — Tordenſtjold? 

Johannes. 

Der gik en Parlamenterbaad her ind ſtrax 

efter Middag, den er endnu ikke vendt tilbage. 
Ribbing. 
Barlamentæren har faaet Svar af Komman⸗ 


danten — men ham? 


Johannes. 

Lidt for Morkningen kom der en Baad i Land. 
To Mand ſteg ud, Reſten roede tilbage. Jeg kunde 
ikke holde Oje med dem, men det aner mig, han 
er her, han liſter om i Byen, jeg foler det paa 
mig. Horer De, hvad jeg ſiger? Han er her i 
Nærheden. (Ribbing har fat fig, han tier.) 

De grubler, Kaptajn! Hvis jeg hed Ribbing, 
vilde jeg handle.. 

Ribbing. 
Ver du kun rolig, vi handler. 
Johannes. 

Hvis jeg havde noget at ſige, kaldte jeg fer 
Mand Soldater her op, Folk jeg kunde ſtole paa, 
jeg holdt Stedet her under ſkarp Bevogtning. 

Ribbing. 

Hvad ſkulde her være at ſpejde efter? 
bor jo kun Kommandanten. 

Johannes. 

Kommandanten — og hans Familie. 

Ribbing. 
Hvorfor ſmiler du? — Forklar dig! 
Johannes. 

Den Mand, De tenker paa, har mange Icern 

i Ilden. 


Her 


Ribbing. 
Hvad mener du? Jeg forſtaar dig ikke. 


| 
i 
| 
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Johannes. 

Jeg mener ingen Ting, men jeg holdt alligevel 

Stedet her under ſkarp Bevogtning. (San gaar.) 
Ribbing. 

Hvad ſkal det ſige? Jeg forſtaar ham ikke — 
jo, men jeg vil ikke forſtaa ham. Nej, nej, det er 
umuligt! Gudherren har ſat et Stempel paa dette 
Barns Pande; det kan ikke lyve, ikke ſkuffe. 

Johannes kommer tilbage. 

Sluk Lyſet! (Han puſter det ud.) 

Kom, ſe ud, henne ved Havelaagen. 

Ribbing. 
To Mænd i mørke Kapper! 
Johannes. 

Netop, de ligner ſvenſte Officerer, men det er 
ikke ſvenſke Officerer. — Nu ſkilles de, den ene fer 
herop. Kjender De ham? 


Ribbing. 

Ja. 

' Johannes. 

Jeg ogſaa — tror De mig nu? 
Ribbing. 

Ja! 


Johannes i Doren. 
Bring Lys til Kaptajnen! (San gaar.) 


Nibbing. Vengs med Lys. 


Ribbing. 
Bengs! Er det dig? 

Bengs. g 
Gamle Bengs, Hr. Kaptajn! 

Ribbing. 
Kom her hen. — Nej, det er det ſamme, 


gaa kun! (Bengs gaar til Doren.) 

Hor Bengs! Gaa ned til Vagten og hent 
fire Mand, reſolute Karle, du kan ſtole paa. Stil 
dem ind i Stuen der, her lifter. en danſk Spion 
om; naar jeg ſtoder i Piben, kommer J ind; kan J 
tage ham levende, godt! Hvis ikke, har J jeres 
Bosſer, Geværet for Bryſtet, tryk af! Jeg ſvarer 


for Følgerne. — Har Bengs forftanet mig? — 
Naar jeg piber, ikke for. 
Bengs. 
Det ſkal blive expederet. (Gaar.) 
Ribbing. 


Kom nu! Saa ſpiller vi Tærning om Liv og 
Dod. — Aa, det er jo umuligt! — Men hvis det 
dog var ſandt! — 

Bengs ſtikler Hovedet ind af Doren. 

Folkene er der, Bosſerne ladte, Manden ſkal blive 
expederet, fan ſnart Kaptejnen giver Tegnet. (Gaar.) 

Ribbing. 

Jeg ſer ham ikke mere, Johannes har taget 

fejl. Tys, Fodtrin! — Der kommer nogen. 
(Han ſkjuler fig bag Tæppet i Baggrunden.) 


Martha. Britta. 


Martha gaar til Vinduet. 

Hvor alt er ſtille. Maanen ſpejler ſig i 
Vandet, ikke en Sky paa Himlen, der oppe Fred, 
her nede Splid og Strid. — Hvorledes ſkal det ende? 

Britta. 

Giv Dem bare til Freds, Froken; jeg har talt 
med min Ven. Han fvor paa, at de for min Skyld 
nu vilde holde op med at ffyde. — — Ikke ſandt! 
De ſkyder ikke mere — han holder Ord. 

Martha. 

Tror du? : 

Britta. 

Saa tog han mig under Hagen og ſagde, jeg 
maatte forlange alt, hvad det [fulde være. Nu vilde 
han lige jtrag gaa hen til Tordenſkjold og faa ham 
til at ſejle hjem med alle fine Skibe. Mener De 
ikke nok, de gjør det? 

Martha. 

Gaa Britta! Lad mig være alene. 

(Britta gaar. Martha ſer ud af Vinduet.) 
Martha. 

Jeg troede — jeg ventede at ſe min Drom 
opfyldt, den rykkes kun længere tilbage for mig. 
En Bold for et Lune, et Redſkab for hans Planer 
har jeg været, ikke andet. (ſynger:) 

Disſe Jordens magtige 

fig af Blod og Taarer nære; 
hvad de ville, det maa ſke, 
alt maa briſte eller bære. 
Over Kvindens Ro og Fred 
ſom en Uveirsſky de drage, 
og hvor deres Lyn flaar ned, 
bliver Uffe kun tilbage. 


(Martha gaar hen i Baggrunden. Tordenſkjold kommer ind 
' uden at fe hende.) 


Tordenſkjold. 
Det er vel! Al Ting gaar, ſom det ſkal! Inden 
Sol ſtaar op, maa det være forbi. — — Ligger 


der i Morgen en fſlagen Mand mellem flygtende 
Kammerater, eller har vi hejſet det rode Flag oven 
over det blaa? — Det ved kun Han der oppe. 
Hvordan det gaar, tænfer jeg, Han vil hjælpe mig 
til at dø, ſom jeg har levet. 

Martha trader frem. 

Hvad vil De her, hvorfor krydſer De beſtandig 
mine Veje? 5 

Tordenſkjold. 

Hvad jeg vil? Hvis jeg blot vilde takke Dem, 
fordi De i Gaar rakte mig en hjælpjom Haand, 
var det ikke Grund nok til at komme? Det er for 
Reſten Deres Fader, Kommandanten, jeg ſoger. 

, Martha. 

Det er ikke Tilfældet, jeg tror ikke paa disſe 


»Udflugter. 


Tordenſkjold. 
Hvorfor troede De mig da i Gaar? 
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Martha. 


De ſkal forlade dette Sted, hører De, ſtrak! 


det er Faren, Døden, ſom truer her. 
Tordenſkjold. 


Hvorfor ſkal jeg drage bort? — De tier, ſig 


det kun. 
Martha. 

De har bragt Frygt og Splid og Ufred med 
Dem. Jeg holder det ikke ud længer. Jeg gaar 
til Grunde. 

Tordenſkjold. 


Og forgangen, da De kom i Land fra Feergen, 
horte jeg, uden at ville høre, en lille Pige med 
ſtraalende Ojne og blusſende Kind klage over ſin 
Tilværelje, den var for dagligdags, for ensformig; 
hun udfordrede Sfæbnen, forlangte Bevegelſe, 
Kamp og Strid, og nu, kun et Par Dage efter, 
ſtrekker hun Hænderne i Vejret ſom en ſkibbruden 
i Havsnod og raaber: Herre, frels mig! — Jeg 


ſkal frelſe Dem, ſtakkels Barn! Følg mit Raad, 


giv op den Lyſt til at rokke længere, end De kan 


naa. Det er ikke nok at ville, Martha! man maa 
ogſaa have Evne til at kunne. — De har en 
Ferſtemand, et ærligt Hjærte, en brav Karl, en modig 
Soldat; lad deres Ojne lyſe over ham; tro paa 


ham, bo hos ham i hver en Lerngſel og Tanke, og 


vend Ryggen til hele Reſten — faa vil De fare vel. 
Martha. 
Det raader De mig til? 
Tor denſkjold. 

Det raader en Mand, der mener Dem det 
ærlig. 

Martha. 

De har ſkuffet mig, liſtig og underfundig, ſom 
De ſkuffer alle andre. 

Tordenſkjold. 

Tilfældet har gjort det, ikke jeg. — Skuffet 
Dem! De har kun ſtuffet Dem ſelv. Jeg fkal ſige 
Dem, hvordan det er gaaet til. Jeg forſtaar det 
faa godt, — Folk ſnakker en hel Del om mig, fan 
gik det Dem ſom andre, naar jeg kom i Land ude 
pan Toldboden, eller naar Majeſteœten kaldte mig 
op til ſig paa Slottet. De ſtimlede ſammen om 
mig og ſagde: Saadan ſer han altſaa ud, den 
Saltpands Matros, ſom har gjort Kanonen til ſin 
Kjcereſte. Dermed vendte de mig Ryggen igjen og 
ſaa efter en anden. Det er det hele. — Skuffet 
Dem? Nei, mit Barn, det har jeg ikke; hvis Vor⸗ 
herre havde beſkikket mig den Lod at gro faſt paa 
Landet, og jeg havde modt Dem, ſaa vilde jeg have 
tenkt, at af alt, hvad jeg har ſet, er De det bedſte 
og meſt uſkyldige; nu derimod gaar det, ſom naar 
vi fare langs en kjon Kyſt: vor Længfel vil gjærne 
tove der, men vi har ingen Stunder, vi ſejler vor 
Vej igjen, os tilhører intet, — For mig grov der 
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ingen Myrther — man maa finde fig deri, Laur⸗ 
bær har ogſaa kjonne Blade. Kan jeg ikke faa 
Kvinden til at holde af mig, ſtal jeg ſe at faa 
| Mændene til at frygte mig. Dermed byder jeg Dem 
Farvel, Martha Dankwarth! Teenk paa mig en 
Gang imellem. i 
| Martha. 
Farvel! — Kom albrig mere tilbage, det er 
den bedſte Tjeneſte, De kan gjøre mig. 


De forrige. Ribbing. 

Ribbing flaar Gardinet til Side. 
Tov lidt! 

Martha. 
Guſtav, Du her! 

Ribbing. 
Jeg har hort alt. 
| Tordenſkjold. 

„De har ikke hort andet, end hvad jeg vilde 
ſige i deres aabne Øjne. 

Ribbing. 

Jeg har hort et Sprog, ſom ikke behager 
mig, og ſom De ikke var berettiget til. De har 
givet Raad, ſom var overflodige, og ſom ingen 
bad om. 


Tordenſkjold. 

Jeg har gjort endnu mere, jeg frelſte dette 
Barns Liv, uden at nogen bad derom; jeg vil ikke 
ſige, at jeg ved ſamme Lejlighed frelſte Deres og 
hendes Faders Liv — det ſtralder blot mere, end det 
| vejer, Kaptejn! Der er ſku ingen ſynderlig For⸗ 
tjeneſte ved det hele, ſiden jeg ikke kunde bjærge mig 
ſelv uden ogſaa at bjærge jer; men en ſaadan 
Hendelſe bringer dog altid Folk nærmere til hin⸗ 
anden. Derfor kom jeg med det Raad, ſom Frokenen 
viſt hellere vilde have hort af Dem end af mig. 
Egentlig ſkulde alt, hvad jeg ſagde, kun være en 
Undſtyldning, fordi en Kammerat i Gaar tog mit 
Navn forfængelig, da han ikke vidſte bedre Maade 
til at faa fat i Frokenens Pasſertegn. Nu ved De 
alt. Der er ſnakket mere om den Sag, end den 
var værd. Farvel! 


Ribbing. 
De bliver. 
Tordenſkjold. 
Saa! — Ogſaa imod min Vilje? Jeg vil 
ellers lade Dem vide, at jeg har travlt i Aften. 
Ribbing. 
De bliver med det gode eller med det onde. 
Jeg har fire Mand poſteret inde i Kamret der; 
naar jeg jætter denne Pibe for Munden, er De 
Dodſens. Overgiv Dem! 
; Tordenſkjold. 
Fire Wand! Det ſkal godt forſlaa. Jeg har 


da ogſaa mine Poſter ude. J Aften har jeg andet 


Er 
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at beſtille end at lade mig tage til Fange. (Gaar 
til Vinduet, olim det) Er du der? 
Salomon 
bojer ſig ind ad Vinduet med en Piſtol i hver Haand. 
Vel, vel! 
Tordenſkjold. 
Hvor mange har du med dig? 
Salomon. 

En halv Snes af mine egne Gutter, ſüa et 
Duſin forflojne Marinere og en Hale af Land⸗ 
krabber, ſom jeg ikke regner med. Skal jeg lade 
Maudſkabet træde an til Monſtring? 


Tordenſkjold. 
Det behoves ikke. 
Salomon. 
Ellers ikke noget til Herſkabets Tjeneſte? 
Tordenſkjold. 
Gaa! 
Salomon. 


Rekommanderer mig til det hele Selſkab. 
(Han brager fig tilbage.) 
' Tordenſkjold. 

Der horer De! Maaſke kan De faa Bugt med 
mig, for mine Folk naar her ind, men tenk bag, 
den aabne By er ſaa godt ſom i min Magt; hvad 
vil der blive af Dem og Deres, naar den Fyr der 
ude flipper fine vilde Djævle los? Mit Wrende 
gjelder Kommandanten; denne Gang tenker jeg, 
hverfen paa Lift eller Renker. Det er i hans, i 
Deres og den unge Piges Interesſe, jeg kommer. 
— Hvorfor fer De faa uvillig paa mig, Kaptajn! 
Rek mig Deres Haand, — Vær fun Fiende af 
den Sag, jeg tjener, men vær lidt Ven af mig ſelv. 

Ribbing rælfer ham Haanden. 

De er en mægtig Natur, Herre, og har kun 
en ſtor Fejl i mine Øjne. De ſtaar pan forkert 
Side. 

Tordenſkjold. 
Det kan vi let rette. Kom over paa min. 
Ribbing. 
Der er Kommandanten. (Gaar med Martha.) 


Dankwarth. Tordenſkjold. 


Dankwarth. 
De her! 
Tordenſkjold. 
Som Parlamenter. 
Dankwarth. 


Parlamenteren er bleven modtagen efter Krigs⸗ 
brug og fik Geleide og Spar tilbage. De kommer 
alene, ſniger Dem ind i en fremmed By. — 

Tordenſkjold. 

Som De ikke kan forſvare, ja! 
Dankwarth. 

De kommer for at fritte og forſke, Spion 
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kaldes det i Svenſkekongens Lovbog, og en Spion 
kan jeg lade fængfle og ſkyde. 
Tordenſkjold. 

Kom nu ikke og fordcerv mig mit gode Humor 
med Deres Trufler. De kan hænge mig ſiden, ſtikke 
Ild ban mig, hvad Fanden De vil, men forſt maa 
vi tales ved. Jeg kommer ſom Parlamenteer, har 
jeg ſagt, ikke til Krigsraadet, men til Dem alene. 
De har mere Kløgt end alle de andre tilſammen. 
Hvorfor fan mange Vidtloftigheder? — Vi to ville 
underhandle. 


Dankwarth. 
Hvorom? 

Tordenſkjold. 
Om Kaſtellet der oppe. 

Dankwarth. 
Tænter De paa at kjobe det? 

Tordenſkjold. 


Jeg vil gjøre et Bud, naar De bliver nødt 
til at ſkille Dem ved det. 
Dankwarth. 
Hvad har De at ſige? Tag Plads! 
Tordenſkjold. 
Som Arreſtant eller ſom Underhandler? 
Dankwarth. 
Sid ned, Hr. Schoutbynacht! 
»Tordenſkjold. 
De er jo Elſkvcerdigheden ſelv. — Altſaa Hr. 
Kommandant! Det ſtaar kun daarlig til. 
Dankwarth. 
Med Dem, virkelig! 
Tordenſkjold. 

De vil ſtrax kunne dømme derom. For Reſten 
glæder det mig, at jeg træffer Dem i fan godt 
Humor, det fremmer Sagen. Siden i Middags 
foregaar der adſkilligt her omkring, ſom De maaſke 
ikke er paa det rene med. De har deres Kaſtel der 
oppe, og ſpenſke Dronningen vidſte nok, hvem hun 
ſatte til Kommandant over det, men De har da 
ikke forpagtet al Verdens Bravour. Jeg teenker, der 
er bleven lidt tilbage for os andre. 

Dankwarth. 

Uden Tvivl, ſiden man ved Navnet Torden⸗ 

ſkjold betegner Mod og Manddom. 
Tordenſkjold hilſer. 

Hver Gang, jeg taler om Overgivelſe, ſvarer 
De, der er fuldt op af Kanoner paa min Feeſtuing, 
der er Krigsſkibe i Havnen, og der er Batterier 
uden for til at forſvare Krigsſkibene. 

Dankwarth. 
Herimod kan der vel ikke indvendes noget. 
Tordenſkjold. 

Til i Middags, nej, men hvor har De været i 

de ſidſte to Timer? 


* 
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Dankwarth. 
J Krigsraadet. 
Tordenſkjold. 


"Tænkte jeg det ikke nok. Naar De er borte, 
buer de andre til ingen Ting. Ved De, hvad der er 


ſket, mens De lad og lavede Krigsraad? 


Dankwarth. 
De prøvede nok paa at ro ind mod Havnen, 
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Og han omgikkes ligeledes med for- 

bryderſte Tanker om at tilvende ſig Kjeldernoglen, 

Tom klingrede ved Kjeeldermeſterens tykke Mave. 
Et Uheld, Broder Petrus havde, nemlig det, 


at han en Dag blev befunden at have en ſvinglende 


og blev jaget bort igjen med Kanonſkud. Ikke ſandt? 


(Fortſattes.) 


Hvordan Jartegn bliver til. 


Vi er alle ſkrobelige Menneſkeborn, og Broder 


Petrus, der beflæbte en Stilling i Kloſteret, man 
under andre Forhold vilde have betegnet med Nav— 
net: Gaardskarl, var ingenlunde fejlfri, 
gjorde han Fordring paa at være det. 
det ſmukke Kjon var han vel en ſand Stenblok, 
der betragtede Kvinder ſom nogle hojſt unødvendige 
Skabninger og undrede fig over, hvad ſaadanne 
Bæjener i det hele taget fulde her i Verden; men 
over for en Flaſke Bin ſmeltede hans Hjærte, lige⸗ 
ſom en Istap opgiver Wvret for de varmende 
Solſtraaler. Uheldigvis for Broder Petrus havde 
han kun ſjeelden Lejlighed til at lade fig opto, thi 


Prioren var en Gniepind, Vinen flød ikke ſynder⸗ 


lig rigelig i Kloſteret til daglig Brug, og Bærten i || [aa ved Siden. 


der laa en halv Fjerdingvej fra 


„Vildſkytten“, 
Kloſteret, trakterede kun med en tynd, ſur Rødvin, 
der kun Havde liden Tiltrœkningskraft for et faa 


vel udviklet Smagsorgan ſom det, Broder Petrus 


var i Beſiddelſe af. 
Broder Petrus var ikke filoſofiſk anlagt, men 


naar han jaa Kjeeldermeſteren komme op fra Vin⸗ 


kjcelderen, ſloebende paa en Kurv langhalſede Flaſker, 
gjennem hvis Sider ægte uforfalſket Drueſaft ſtraalede 
ham i Mode og bragte hans Tænder til at løbe i 
Band, ligeſom naar man, fer nogen ſpiſe umodne 
Stikkelsbeer, fan kunde Broder Petrus alligevel 


henfalde i Grublerier over, hvorfor det nu en Gang 
den endnu ſtedſe ſnorkende Kjeeldermeſters Fodder 


ikke var ſaaledes indrettet, at han var Prior, me⸗ 
dens Prioren var Gaardskarl, ſamt hvorfor han 
ſkulde forgives med blaaſyret Rødvin, medens hans 
foreſatte og de fine Gjeeſter, han gjorde Middag 
for, ſvelgede i Rhinſkvin og Tokayer og Madeira 
og bruſende Champagne. J ſaadanne Sjeblikke blev 
Broder Petrus vemodig ſtemt og forelagde ſig ſelv 
det Spørgsmaal, Hvorfor hans Moder ikke lige faa 
godt kunde fat en Prior i Steden for en Gaards⸗ 


ikke heller 
Over for 


| forment i fjorten Dage! 


Kloſteret, 


Gang, et tykt Mele og en omtaaget Hjeerne, da 
han fra en Udflugt nede i Byen vendte hjem til 
bragte Bægeret til at lobe over. Den 
Smule Vin, han fif i Kloſteret, blev ham til Straf 
Broder Petrus følte fig 
frænfet, og de loſelige Tanfer om Kjeldernoglen 
blev til vilde Planer, der fyldte hans Søvn med 
Dromme og plagede ham ſom et Mareridt. 

Det var hen paa Eftermiddagen; den tykke 
Kjeldermeſter [aa blidelig henſunken i fin Armſtol, 
ſvage Baſuntoner gjennem hans kjodfulde Neſe 
tydede hen paa en tryg Søvn. Og lige over for 
ham fad Broder Petrus lysvaagen og. faa tor i 
Halſen ſom en ſtovet Landevej ved Midſommer. 
Og Kjaldernoglen laa paa Gulvet ved Siden af 
Armſtolen. Og Broder Petrus havde ikke haft Vin 
i fin Mund i otte ſamfulde Dage. 

„Vig bort, Satanas!“ mumlede Broder Petrus 
og ſlog Kors for fig. Men Noglen veg ikke bort. 

„Vek med dig, Belſebub!“ mumlede Broder 
Petrus igjen. Men Noglen blev liggende og Kjelder⸗ 
meſteren ſnorkede ſom en fjærn Torden. 

Ingen medlidende Hane lod ſin Roſt hore ude 
i Kloſtergaarden, Broder Petrus faldt for Friſtelſen. 
Et Ojeblik efter ſtod han nede i Kjelderen og ſkuede 
betenkſomt om fig til alle Sider. Fire langhalſede 


Flaſker ſtak op af en Kurv, og en lille rund Tingeſt 


Han tog den ene Flaſke op; den 
var tom. Den anden var ogſaa tom, den tredje og 
Fjerde ligervis, men den lille runde Flaſke var fyldt 
til Proppen. 

Broder Petrus drog et lettende Suk, lod et 
Ojeblik Lysſtraalerne ſpille gjennem dens gyldne 
Indhold og fatte den fan 9 for Munden: 
Kluk .. . Kluk .. . Kluk! 

Men med et Anſigt ſom en bitter Mandel og 
et Udraab af Forfeerdelſe kaſtede han Flaſken fra 
ſig. Vinen havde i hans Mund forvandlet 
ſig til Levertran! 

Med ſtjcelvende Knee liſtede han fig op ad 
Trappen, lukkede Doren efter ſig, lagde Noglen ved 


og faldt ned for det undergjorende Madonnabillede 
i Niſchen mellem Vinduerne. Thi at det var Ma⸗ 
donna, ſom havde bevirket dette Icertegn, følte han 
ſig forvisſet om. 

Han gik i nogle Dage, tynget af denne 
Hemmelighed, men til ſidſt blev den ham for tung, 
og han ſkriftede med Anger og Ruelſe det forefaldne 
for Prioren. Denne havde i den Anledning en 
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hemmelig Samtale med Kjeeldermeſteren, Hvorefter | en Perſon af Vigtighed. Fra den Dag af behøvede 

Vidunderet blev gjort bekjendt for hele Kloſteret. han ikke mere at tage til Takke med „Vildſkyttens“ 

1 Efterretningen udbredte fig ſom en Lobeild over den | ſure Rodvin; Prioren fandt, at hans oprigtige Anger 
N 
i 


—— 
— 


hele Omegn, og alle Vegne fra ſtrommede andægtige | fortjente en Belonning, og hver Dag blev der fat 
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til for at fe det undergjorende Billede og den en ægte, uforfalſket Flaſke Drueſaft for Broder 
a Munk, i hvis Mund ægte uforfalſtet Lakrymæ kristi ]Petrus's Kuvert. 

var bleven forvandlet til Levertran. Rige Gaver BYE 

Fa 1 blev ſkjcenkede til Kloſteret, og Broder Petrus blev —— ERR 
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Bondehopdingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 
af Herman Hchmidl. 
(Fortſat.) 


Tiende Kapitel. 
Hammenſpargelſen. 


en næfte Dags Aften var brudt 
frem. Mellem høje og ſtejle 
Fjeldvcegge larmede og bruſede 
Schnalſerbeekken, i det den banede 
ſig Vej ned imod Etſch. Langs 
med Beelken, hvor Pladſen hiſt 
og her tillod det, og hvor en 
lille Plet Eng var tilſtreekkelig 
til at ernære et Par Faar, var 
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hele det uhyggelige Rum. Han havde en Vinkande 
ſtaaende foran fig, hvoraf han hyppig tog fig en 
Slurk. Kort efter kom en Kvinde frem bag Ovnen, 
ſtillede fig ved Siden af ham og ſatte, uden at ſige 


et Ord, ligeledes Kruſet for Munden. 


„Har du bragt alt i Orden?“ ſpurgte Manden 
„De kan ſnart være her.“ 
„Alt er færdig,” ſvarede Konen. 
Ordene blev udſtodte fort og mut, uden at den 
ene jaa paa den anden. 
„Det vil tage Tid,“ ſagde han igjen. 
du ogſaa fyldt Lampen?“ 
„Jeg tenker, der er Olje nok i den; jeg har 
ikke ſet efter.“ 
„Men det ſkal du gjøre! Gaa derind igjen!” 
„Nej,“ ſagde Konen, i det hun foer ſammen, 
„jeg gaar ikke mere derind; du ved ſelv Grunden.“ 
„Ja, jeg ved nok,“ ſagde han opfarende, „at 


ſagte. 


„Har 


du er en taabelig Kvinde, der ſer Spogelſer overalt.“ 


der ligeſom indkilet nogle ſmaa 


95 Ze Huſe, og mellem disſe og Baek⸗ 

] 1 feng Leje gik en befværlig Sti | 
„op ab til det lille Kartheuſer⸗ 
E Kloſter for derpaa at udmunde 


| i den ſmukke grønne Schnalſerdal. 
Et af disſe Smaahuſe, ſkjont langt fra af 
noget indbydende Ydre, var alligevel Herberge og 


„Det er ikke noget Spogelſe,“ ſagde hun ſty. 
„Henne i det morke Hjørne faa jeg atter tydelig de 
glasagtige Ojne, hvormed Manden betragtede os, den 
Gang du knuſte hans Hoved med Hammeren.“ 


| „Dumt Vrovl!“ raabte Manden, i det han 


Kro, og en grøn Gren antydede for Vandrings- 


manden, at der under det beſkedne Tag fandtes en 
Drik Vin fra det nære Etſchland, et Stykke ſimpel 
Gedemeelksoſt og groft Brod for den, ſom efter den 


anſtrœngende Vandring behøvede Hvile og lidt For⸗ 


friſkning. 
nogen til at træde inden for, thi Huſet var for⸗ 
faldent og ingenlunde indbydende. Indtrykket blev 
heller ikke bedre, naar man gjennem den halvmorke 
Forſtue traadte ind i Stuen. 


Anden Grund bilde vel næppe have friſtet 


En kolosſal Ovn af ladet ham gaa. 


uformelige, halvbreendte Murſten, ſaakaldte Kakkeler“), 


indtog næften det halve Rum og tilkjendegav, hvor 


ofte det maatte være nodvendigt ved dens Hjælp at | 


gjore Opholdet taaleligt for Menneſker. Den ovrige 
Plads optoges af et Par gamle, ſtrobelige Borde 
og nogle lige faa veerkbrudne Treſtole af den 
ſimpleſte Art. En Oljelampe i Loftet var netop 
tilſtreekkelig til at viſe det tykke Lag Sod, hvormed 
Rogen i en Aarrcekke havde bedeekket Loft og Lægge. 

J et Hjørne. over det ene Bord hang ned fra 
Loftet en Lenke med en ſtor Trælugle; det var 
Huſets Skilt, der var flyttet ind i Stuen. 

Under denne Kugle ſad Værten, en keempe⸗ 
mersſig Skikkelſe med et uredt, graat Skjceg og gran 


men ligeſom Lygtemend ſpillede frem ag tilbage i 


) Heraf Navnet Kakkelovn. 


ſprang op. „Kom ikke tiere med den forbandede 
Snak! Manden er forlernngſt begravet, og ingen 


| Hane vilde gale for hans Skyld, hvis du ikke med 


din tosſede Frygt fik ham til at leve op igjen. Jeg 
Hal ſelv gan derind, jeg er ikke bange for de glas— 
agtige Øjne. Det eneſte harmelige ved den Hiſtorie 
var, at vi ingen Ting fik for Ulejligheden. Den 
Gang den fremmede kom ind i Huſet med ſit vel— 
fyldte Bælte om Livet, lob vore Teender i Vand, 
og jeg gav ham Rejjepas. Havde jeg vidſt, at 
Manden ſogte efter ſjceldne Stene og at Bæltet 
kun var fyldt med Smaakryſtaller, kunde jeg have 
Men det var hans Dumhed, ikke 
min.“ 

Med de ſidſte Ord var han forſvunden bag 
Ovnen, hvor en af denne ſkjult Aabning forte ind 


til en Klippehule, ſom var udvidet til en lille Hal 
| og forbunden med Huſet, Jan at den udgjorde en 


Del af ſamme, men kun var tilgængelig for de 
indviede. 

Konen fan med et Üdtryk af Reedſel efter ham, 
men hendes Opmeerkſomhed blev ſnart bortledt ved, 
at nogle Gjeſter kom ind og ſpurgte efter „Kuglen 
i Lenke“. Paa et Vink af Værtinden forſvandt 
de i Klipperevnen bag Ovnen. Det var usle 
Skikkelſer, hvis Klædedragt tilkjendegav, at de ikke 
horte til denne Jords udvalgte, forvovne Anſigter, 


Øjne, ſom ikke et Sjeblik var faeſtede paa et Sted, hvori Fortvivlelſens Energi ſtod at leſe, UR ENE 


Bvori Nod og Kummer havde præntet fin uudflette⸗ 
lige Skrift. Mange af dem bar Schnalſernes brune 
Jaffe med grønne Opflag, andre bar den rode Befæt- 
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ning, ſom brugtes i Algund; atter andre var fra 


nærliggende Dale og Laudſkaber, men der var ogſaa 
mange fra fjcernere Steder, baade fra Landeck og 
Finſtermünz. 

Kun Zenzo, ſom ſtadig havde været den hemme⸗ 
lige Budbringer, manglede; nogle Mend, ſom var 
komne herop fra Glurns, meldte, at han undervejs 
var falden ſlemt og nu laa ſyg af ſine Saar. 

Et betydeligt Antal Folk var allerede forſamlet i 
Hulen, da Doſer og Lucia ligeledes kom til; hun 
var faa udmattet af den uvante, anftrængende Natte⸗ 
vandring, at Doſer, efter at have ſagt Loſenet, maatte 
bede Veertinden om ſtrax at rede et Leje til hans 
Huſtru. Det ſyntes at være Vertinden fjært atter 
en Gang at fe et kvindeligt Vœeſen; med den ſkorſte 
Redebonhed lovede hun, at Lucia ſkulde faa et Kam⸗ 
mer og et Leje, hvor hun kunde ſove lige faa blødt 
ſom nede i Slottet Belcaſtel, hvor der efter et 
gammelt Ordſprog fandtes de pregtigſte Veerelſer, 
de ſmukkeſte Kvinder og de blodeſte Senge. Ikke 
uden Modſtreben fulgte Lucia med Konen. Efter 
at have ſet dette uhyggelige Hus, frygtede hun 
endnu mere end for for de Beſlutninger, her ſkulde 
tages. Forgæves havde hun undervejs gjentaget 
ſin Advarſel — Doſer vilde ikke hore hende. Hans 
Sjæl var ganſke opfyldt af Hevntanker, og ſkjont 
hendes Advarſel ikke ganſke undlod at gjøre Virk⸗ 
ning paa ham, beroligede han ſig dog ſnart med, 
at han jo i alt Fald kunde overvære Forſamlingen; 
derfor var han jo ikke forpligtet til noget og havde 
fuld Frihed til at tage ſin Beſlutning. Med et 
Blik, ſom udtrykte den Hjerteangeſt, der opfyldte 
hende, ſtiltes hun fra Doſer — men da hun faa 
ham træde ind i Hulen, grebes hun af en Folelſe, 
ſom om en uſynlig fold Haand lagde fig paa hendes 
Hjærte og knugede det til Døden. Hun var næppe 
i Stand til at holde fig oprejſt og maatte ſtstte ſig 
til Voertinden, der med en ildevarslende Latter led⸗ 
ſagede hende til Kammeret og ſogte at opmuntre 
hende ved raa Spog. 

„Ver ikke bange, lille Kone,“ ſagde den hoes⸗ 
lige Kvinde. „Om J ogſaa nu er lidt daarlig, faa 
gaar det ſnart over. Man ved nok, hvad ſaadan 
noget betyder hos unge, kjonne Koner.“ 

Imidlertid var Forhandlingen der inde begyndt. 
Vildt og forvirret lod Mændenes Stemmer mellem 
hverandre, i det de med Fortvivplelſens Veltalenhed 
oprullede den lange Liſte paa alle de Gruſomheder, 
ſom var ovede mod dem. De ſammenlignede Nu⸗ 
tidens ulykkelige Tilſtand med Fortiden og var faſt 
beſluttede paa ad Oprorets Vej igjen at rive den 
tabte Frihed ud af Henderne paa Undertrykkerne i 
Borge og Kloſtre. Hvad den „fattige Konrad“ og 
„Forbundsſkoen“ for firti Aar ſiden forgæves havde 
fæmpet for, ſkulde nu opnaas; der ſkulde oprettes 


en fri Statsforfatning, ligeſom det var lykkedes for 
Sveitſerne og Beboerne af Engadin. J det ny 
Land ſkulde Borger og Bonde, Adelsmand og Munk 
være lige for Loven, og en Ret ſkulde gjælde for 
alle. Livegenſkabet og al Tiende og Told ſkulde 
være ophævet for evig Tid, og ingen ſkulde ſpare 
Skat til nogen anden Herre end Kejſeren. Kloſtrene 
ſkulde ophæves, Slottene jævnes med Jorden, og 
Byens Mure rives ned — men i Kirkerne ſkulde 
kun Guds ſande Ord predikes af Menighedernes 
egne valgte Preſter, der ſkulde udføre alle kirkelige 
Forretninger uden noget Vederlag. Men det ſkulde 
være forbudt Borgerne at danne Handelsſelſkaber, 
hvorved de berigede ſig paa den ſimple Mands Be— 
koſtning og paa en uhørt Maade fordyrede Livs⸗ 
opholdet. Dyb Hemmelighed ſkulde hvile over hele 
Foretagendet, ingen maatte give Anledning til noget 
ſom helſt Sammenſted, men enhver ffulde ruſte fig 
i Stilhed og hverve Kammerater — og naar Bavnen 
flammede paa Bjeergene, fkulde alle ſom en gribe 
til Vaaben. Sko af lyſt, ugarvet Læder ſkulde være 
det Tegn, hvorpaa de forbundne kjendte hverandre. 
Men frem for alt gjaldt det at ſkaffe Vaaben og 
Penge. Til den Ende ſkulde ſtrax ved Opſtandens 
Begyndelſe nogle anſete Borge og Kloſtre, hvor 
man haabede at finde baade det ene og det andet, 


indtages for at tjene de forenede Oprorere til Stotte— 


punkter og Forſamlingsſteder. Den væbnede Magt 
ſkulde ogſaa forſtcerkes ved, at omſtrejfende Lands⸗ 
fnægte, hvoraf der i denne Fredens Tid fandtes en 
Mængde, i Stilhed kaldtes ind i Landet. De 
haabede ogſaa, at naar Naboerne jaa hele Landet 
ſtaa under Vaaben, vilde Engadinerne ikke holde 
fig tilbage, men komme til Gjælp for Tyrolerne, 
ſom jo kun vilde tilkempe fig den ſamme Frihed, 
hine allerede flænge hapde beſiddet. 

Blandt de jævne Bønder betragtedes det ſom 
en Selvfølge, at Baltaſar Doſer med hans Verdens⸗ 
erfaring og Krigskyndighed ſkulde være deres An⸗ 
fører, uden at der behøvedes noget Valg. Den 
kraftige, fjælfe Mand, ſom med dybt bevæget Roſt 
fortalte de frygtelige Begivenheder, der havde ført - 
ham ind i deres Midte, forekom dem alle at være 
den rette Anfører. Rejsningen ſkulde ſke ſamtidig i 
Puſterdalen, Vintſchgau og den nedre Inndal — 
det blev forbeholdt Doſer at give Signalet til dens 
Begyndelſe. Derpaa ſkulde han forſt bemægtige 
ſig Slottene Taufers, Brunecken, Ehrenburg og 
Peutelſtein, medens andre indtog det rige Kloſter 
Marienberg ved Meran, og en tredje Skare det 
faſte Slot Nauders; men den fjerde Hob ſkulde 
dekke Pasſene for at ſikre Engadinerne fri Ind⸗ 
marſch, medens de ſamtidig |pærrede Vejen for 
fremmede Soldater. 

Verten afbrod Forhandlingerne. „Det lysner 


437 


allerede betænteligt der ovre,” ſagde han. „Solen 

kommer frem, inden man ved af det. Hvis J vil 

drage uſete herfra, er det paa høje Tid," 
Stiltiende rakte Mændene hverandre Haanden; 


de var blevne mere rolige og alvorlige, men ogſaa 


mere beſtemte, end da de kom. 

J det de ſkiltes, ſagde Doſer: „Blandt Fyrſter 
og Adelsmænd er det Skik, at de, naar de har 
fluttet et Forbund, underſkriver et Brev og hænger 
deres Segl ved. Vi vil ogſaa have et Brev paa 
vort Forbund og underſtrive det paa vor Vis. 
Værten ſkal bringe fit Husmeerke, Trakuglen, ſamt 
Som og Hammer, og enhver af os ſkal i Steden 
for fit Navn ſlaa et Som ind i Kuglen. Derved 
jætter han fin Wre i Pant, forpligter fig til os 
med Liv og Blod — med Sjæl og Salighed!“ 


Værten bragte det forlangte; det var ved 


Haanden, da en Heſt eller et Muldyr ofte trængte 


til nyt Beſlag paa den ſtejle Klippeſti. Med et 


kraftigt Hammerſlag flog Doſer forſt fit Som ind 
i Kuglen; de andre fulgte hans Exempel. 


„Ligeſom dette Som ſkal være en Borgen for 
vort Ord,” udbrød Doſer, „ſkal det ogſaa være et | 


Pant paa vor Tavshed — men det ffal gaa For⸗ 
reederen gjennem Legem og Sjæl til Band og Akt 
i denne Verden og til evig Fordommelſe i den 
anden! Gud være med eder, Kammerater! Verer 
vagtſomme og trofaſte, og taenk paa Sømmet i 


Kuglen!“ 
(Fortſottes.) 


Fra Caucadalen. 


ellem to vældige Bjergrygge af de veſt⸗ 


mod Nord, med ſterrkt Fald, ned til det 
karaibiſke Hav, hvori den dog forſt falder 
efter at have forenet ſig med Magdalena⸗ 
flodens Bande. Under 4 à 59 nordlig Bredde 
ligger Caucas Floddal omtrent 3,000 Fod over 
Havets Overflade, og her finder man i en dej⸗ 
lig Egn den 300 Aar gamle By Cartago, 
grundlagt af Spanierne, Landets tidligſte Her⸗ 
rer i de Dage, da de Hvide Mænd med Ild— 
roret trængte ind i disſe af Naturen ſaa rigt vel⸗ 
ſignede Egne og vandt en let Sejr over de indfødte 
Stammer, ſom forſt trengtes tilbage til de uvejſomme, 
ſkovbevoxede Bjcerghojder, ſenere til de uhyre Græs- 
fletter ved Orinokofloden, hvor deres faa Efter⸗ 
kommere endnu findes. Den nuværende Befolkning 
i denne Del af Cancadalen er meget blandet. Man 
finder ikke der, ſaaledes ſom i de nord og oſt for 
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lige Andes løber den ſtore Flod Cauca | 
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Spanierne og de indfodte, de ſaakaldte Meſtizer, 


der er ſaa ſtolte af de Reſter af „blaat Blod”, der 
flyder i deres Aarer. Afrikanerne er trængte ind 
i Hjertet af Landet, og deres Races Ejendommelig⸗ 
heder er ſteerkt afprægede pan Befolkningen af de 
mellemſte og laveſte Klasſer. De forſtjellige Varie— 
teter af de blandede Racer har mere tilfælles med 
Negeren og med Kreolen paa Antillerne end med 
Amerikas kobberfarvede Born. 

Cartago ſkal med fit omliggende Diſtrikt have 
omtrent 7,000 Sjæle. Byen, der ligger ved Vieja, 
en 300 Fod bred Biflod til den nærliggende Cauca, 
har en forholdsvis ſtor Üdſtraekning med ſtore 
Pladſer, hvor Wslerne græsfer i Frihed. Huſene 

er lave og for ſtorſte Delen byggede af ſtampet Ler 
og teglheengte, med Gittervinduer og Balkoner efter 
den gamle ſpanſke Mode. En af Stadens fire 
Kirker er ret anſelig. Forſtederne ſtrekker fig langt 
ud paa Sletten, og Huſene beſtaar her af Hytter, 
dekkede med Palmeblade og omgivne af ſmaa ſimple, 
men ſmilende Haver, der er indhegnede af indtil ſex 
Fod hoje Paliſader af Bambusror. Flere Smaa⸗ 
bekke risler her ned til Floden, og deres Bredder 
bærer overalt Spor af de omvankende Dyr, der 
ſlukker Torſten i deres Vande. 
| Livet er let i dette elffværdige Land. Under 
en aarlig Middeltemperatur af henved 20 0 er 
Lidenſkaberne mindre voldſomme end under den 
tropiſke Hede ved Havet, og Landets Retsregiſtre 
indſkriver ſjcelden en Forbrydelſe paa deres Blade. 
Jordbunden er frugtbar, Klimaet behageligt og ſundt, 
det mindſte Arbejde med Jorden ſikrer Udkommet; 


— 


| hvad har de da mere at onſke, disſe Menneſker, der 


er œdruelige og nojſomme, der ſynes inſtinktsmeesſig 
at have gættet, at jo flere Nydelſer man forlanger, 
des flere Byrder lægger man paa fine Skuldre. 
Cartago henter fit Vand fra Vieja. Fra Morgen 
til Aften kan man fe hele Karavaner af Abſelryttere, 
med lange Bambusror hængende paa begge Sider 
af Dyrets Ryg, fare frem og tilbage mellem Floden 
og Byen, ofte i ſtrakt Karriere, og i det de gjør 
alle Haande Lojer med hinanden. Viéjas Band har 
en nœſten ſtadig Temperatur af 169, er klart og 
behageligt, og et Bad er her om Morgenen pderſt 
forfriſtende. Man kan ved Floden hver Morgen 
blive Vidne til et maleriſt Skue, en Linnedvaſk, ſom 
vort Billede viſer. En Flok kraftige Kvinder ſtaar 
ude i Floden i Band til midt op paa Livet og 
bearbejder deres Vaſketoj enten med Haanden alene 
eller med en Sten pan nogle af Bolgeſlaget af⸗ 
rundede Klippeblokke i Flodlejet. De har trukket 
Skjorterne op om Benene og knyttet dem over 
Hofterne, men under Arbejdet er Chemiſen gleden 
ned fra Skuldrene, ſaaledes at hele Overkroppen er 


liggende Dele af Landet en ſimpel Blanding af | nøgen. En franſk rejſende forſikrer, at en Maler 


Den 


if | HO 


| 
1 


Vandbarere (agnadorer) og Vaſllerſloner 


i Karfago. 


— 
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vilde finde de ppperligſte Modeller i denne Rakke 7 fjævnen. 
af levende Statuer. Den fremmede, der forvilder 2. N kg | 0 0 
fig ind i disſe kun lidet kjendte Egne, vil i Cartago » 1 VEN) e we Saud onlt dt Mus SME SE 
finde billigt Herberg. For 1 Pjaſter (16 Ore) ORE ( 
om Dagen kan han faa det bedſte Logis, han fan AE . asulf og Bergljot holdt af hverandre. 
onſke ſig, med fuld Koſt. Og Koſten er ingen— VAGE De havde en ſmuk Aften givet hver— 
lunde ſlet. Det forſte Maaltid, Kl. 8 om Morge— Sr 3 andre Haand paa ikke at fkilles, for 
nen, beſtaar af en Kop fortræffelig Chokolade; Kl. N ) Doden kom, og ſiden var de ofte komne 
12 ſpiſes Frokoſt, beſtagende af kogte Wg, ſtegte SE ſammen. Og en anden Aften, det var 
Bananer, ferſk Kjod, Frugter og Syltetøj. Middags⸗ om Vinteren, havde de med Graad og ſtor 
maden, der ſpiſes Kl. 5, er en Slags tyk Suppe, Sorg lovet hverandre paa ny, at det, de hin Gang havde 
ſom i alle Egnene af Cauca er Befolkningens ſporet, det fkulde ſtaa, Hvad jan ſiden i Verden braſt. 
Yndlingsret, der træder i Stedet for alle de for— Thi Tarald, Bergljots Fader, vilde paa ingen 
ſtjellige Retter, hvormed vi dakker vort Middags- Maade give fit Minde. Og det han vilde, det vilde 
bord i Evropa. Indholdet af denne Suppe er ſmaa han, den ſamme Tarald Haukaſtad. „Du ſkal have 
firkantede Stykker Kjod, Kartofler, Bananer og Paal Braate,“ ſagde han til Bergljot. 
undertiden Nis. Kl. 9 om. Aftenen faar man i En Aften var Paal Braate paa Haukaſtad. Det 
Steden for The igjen ſkummende Chokolade, nogle | var en pæn Karl nok, men halvgammel og noget 
ſmaa Skiver hvid Oſt og dertil et Glas rent Band. | faamcelende. „Nu har du din Frier,“ ſagde Tarald. 
Chokoladen ſpiller, ſom man vil ſe, en ſtor Rolle „Min bliver han aldrig,“ ſagde Bergljot. 
ſom Neeringsmiddel, og Caucaneren har en ftor | „Nu er du fkikkelig!“ raabte Tarald, det 
Feerdighed i hurtig at tilberede denne Drik. Et meerkedes han var vred. „Og jaa er du faa god 
ganſke meerkeligt Kogeapparat gjør Tjeneſte til dette | at tage kjont og ordentlig imod ham!“ Tarald var 
Djemed. Man tenke fig et Bord, paa hvis ene rød og hans Hender ryſtede. 
Ende er af Teglſten dannet et ganſke ſimpelt Fyr⸗ „Saa godt jeg kan,“ ſagde Bergljot ryſtende. 
ſted, hvor en Kjedel er anbragt over Kulgloder. | Tarald og Paal fad og talte hele Aftenen, der 
Til venſtre for Kjedlen er ct Skillerum med ct | vanfede Brændevin ſaa noget nær til Maade. Mod 
Hul i Midten, hvorigjennem gaar et Kobberror, Slutningen blev de hojroſtede. Da raabte Tarald 
der paa højre Side er bøjet ned til Fyrſtedet, paa | paa fin Datter, og hun kom. „Nu er det min 
venſtre Side gaar hen til et Syſtem af to vandret Vilje og Mening,” ſagde Tarald, „at du til Vaaren 
liggende Bleeſeboelge, ſaaledes ſom det ſes af neden⸗ | følger den gode Mand Paal Braate til Alteret, og 
ſtaaende Tegning. I det man meddeler disſe Belge ſiden hjem til hans; hvad ſiger du til det?“ 
Hun vilde have givet et trodſigt Svar, men 
Faderen ſaa ban hende med et Blik, faa faſt, at 
hun bojedes og blev: modlos. Hun faa ned for fig, 
tænfte en Stund og ſparede ſtille: „Er det ſaadan, 
at du rent vil tvinge mig til det, du ved, jeg ikke 
vil . faa ſkal jeg folge ham .. . til Alteret ... 
men ikke lengere. Hun rettede ſig op ſtille og bleg. 
| „Ja, ja, Bergljot, kommer vi forſt faa langt, 
ſaa kan vi ſnakke om Reſten ſiden,“ ſagde Paal. 
| „Det var et fandt Ord!“ ſkreg Tarald og flog 
i Bordet. „Skaal — Trolovelſesſkaalen for Paal 
Braate og Bergljot Taraldsdatter Haukaſtad!“ 
De drak, og Bergljot liſtede ſig ud. 
Den Aften var det, hun traf ſammen med 
Aasulf, ſom fortalt er, thi han havde hort Tale om 


en frem og tilbagegagende vandret Bevcegelſe, ind⸗ den ny Frier og laa pan Lur uden for Huſet, og 
ſuger vexelvis den ene Luft og fyldes, medens Luften ſom de ſtod der i Sorg og Bedrovelſe og hviſkede 
fra den anden drives gjennem Roret til Gloderne, ſammen i den maaneklare Aften, tog de den Be⸗ 
og paa denne Maade vedligeholdes en meget ſteerk ſtemmelſe, at Bergljot ſkulde folge Paal til Alteret, 
Ild, ved hvilken ei er færdig i Løbet af men der ſkulde hun faa ſpare hojt og tydeligt „nej“ 
faa Minutter. | paa det, ſom blev ſpurgt, for da vidſte de, at Vræften 

. — n. ieke kunde vie dem, og faa vilde al Ting nok foje 

— | fig af fig ſelv ſiden. 
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Om Vaaren ſtod Brylluppet; det var baade 
ſtort og gævt med to Spillemend og alt, ſom horte 
til. Mange Folk var med, ſelv Præften var bedt 
med og ſad til Bords og ſpiſte og drak ſammen 
med de bedſte Bønder i Sognet. 

Men da de havde faaet, hvad de vilde have 
af Mad og Drikke, kaldte Tarald Preſten ind i et 
Kammer. „Det gjælder en Stud i Dag,“ ſagde Tarald. 

„En Stud?“ gjentog Preſten og faa paa ham. 


„Ja,“ ſagde Tarald; „jeg er red for, at min 


Datter tænfer pan Fanteſtreger i Dag.“ 1 

„Aa, haa,“ ſagde Preſten med et Smil i fit 
fede Anſigt, „ſtaar det ſaadan til! Jeg ſer nok, at 
Bruden ikke er videre glad, og jeg har hørt ymte 
om et og andet for, men jeg teenker ikke, det er ſaa 
farligt. Jeg kjender til ſligt. Jeg har viet mange 
af det Slags i mine Dage. Det gi'r ſig, naar de 
kommer for Alteret. De kan være faa haarde, de 
vil, ſaa bojes de dog; de græder blot en Smule, 
og ſiden glemmes det ſnart. 

„Det er det ſamme,“ ſagde Tarald, „men 
derſom min Datter finder paa noget galt i Dag, 
jaa lader du, ſom du ikke hører det, og vier dem 
lige godt. Lov mig det, du ffal ikke komme til at 
fortryde det.“ : 

„Aa, ja, du er en brav Mand, Tarald ... 
og din Datter ... ja, jeg Fjender flige. De ſukker 
og græder med det ſamme, men det er Barneſorg, 
ſom ſnart er glemt. Hehe, jeg har aldrig ſet en 
Pige ſorge mange Dage, naar hun forſt var gift! 
Det er ligeſom Børnene: ude af Oje, ude af Sind. 
Jeg ſkal gjøre, ſom du ſiger, Tarald, og jaa ved 
jeg, du tenker paa mig ſiden.“ 

„Det ſkal jeg,“ ſagde Tarald og gav Preſſten 
Haanden. 

Saa kom de til Kirken. Preeſten Holdt en 
lang Tale. Den gik meſt ud paa, at Giftermaal 
blev afgjort i Himlen, og at en kunde verre ſikker 
paa, at den en forſt kom til Alteret med, den var 
det Guds Vilje, at en ſkulde have. Og det var 
ſtor Synd at jætte fig imod Guds Vilje. Det 
kunde hænde, at en i fit eget blinde Hjærte kunde 
indbilde fig, at det bar bedre at faa en anden, men 
ſligt var Kjodets og Satans Friſtelſer, og dem 
maatte en vel vogte ſig for at lytte til, da de kom 
fra Helvede. 

Tarald ſyntes, det var en mageløs Prædiken, 
og det ſamme ſyntes Paal. Men Vergljot horte 
iffe meget af hvad der blev Jagt. Hun ſtod og 
ſtjalv ſom i Feber. 

Preſten begyndte med Vielſen. Det gik godt 
med Paal, men ikke ſaaledes med Bergljot, hun ſatte 
i med et „Nej“, ſom var faa højt og faſt, at alle 
maatte høre det. Præjten blev lidt uſikker og ſtottede 


ham med fit jærnfajte Blik, derved fif han Mod og 
blev ved, ſom om intet var. 

Med de. andre Spørgsmaal gik det lige ens. 
Der blev Uro nede i Kirken, men de fleſte var lidt 
ore i Hovedet og tænkte, det var en Fejltagelſe af 
Bruden. Den gamle Klokker ſad og gloede og 
undrede fig hojligen. „Bruden har faaet Brende— 
vin,“ tenkte han. Tarald ſtod ligeſom og ſtegte 
Preſten med Øjnene; denne blev ved. 

Bergljot blev red; hun ſkjalv, jan Paal maatte 
ſtotte hende, endſkjont han ſelv neeſten ryſtede lige 
ſaa meget ſom hun. Det tredje Svar kom ſaa lavt 
og uſikkert, at ingen kunde høre det, og Præften 
ſkyndte og drev paa, ſom han ſtod paa det gloende 
Ild. Til ſidſt kunde Bergljot hverken hore eller 
je. Hvordan gik det til? Havde hun ikke ſpvaret 
højt nok? Havde hun taget fejl af Sporgsmaalene 
og ſvaret galt? En forfcerdelig Reœdſel betog hende, 
hun vilde ſkrige, men kunde ikke, hun vilde flygte, 
men var ikke mægtig for at kunne flytte en Fod, 
alt gik rundt, rundt for hende, hun horte Sur og 
Sus og Raab langt borte, Altertavlen duvede op 
og ned ſom i Ssgang, og Billedet drejede fig og 
ſtirrede. Proeſten drev paa, faa han ſpedte, han 
lagde fine Hænder paa dem og lyſte Velſignelſen 
over dem, og faa var de viede for Gud og Mand. 
Tarald ſprang til og hjalp Bergljot, ſom næften 
var gaget fra Sans og Samling. 

„Hvad Gud har ſammenfojet, ſkal Menneſkene 
ikke adſkille!“ ſluttede Proͤſten; Sveden ſtod paa 
hans Pande. 

„Tag dig det ikke ſaa nær, mit Barn,“ ſagde 
Tarald, „du er godt gift.“ 


Hoſten efter ſkulde Preœſten til Mæfet i Sogne⸗ 
bod. Halvord Neeſet Ian ſyg og vilde have Sakraͤ⸗ 
mentet. Han havde ſendt fin Tjeneſtegut hen efter 
Preœſten med en Baad; der var nemlig en halv 
Mil at fejle over Vand til Neeſet. Det var Ruſk⸗ 
og Regnvejr, men Preeſten rejſte alligevel. 

Da han var færdig pan Neſet var det alt 
Aften; med Vejret Jan det ilde ud. Preeſten ſkyndte 
fig; han ſprang i Baaden og ſpvobte fig godt ind i 
ſin Pels. 

„Nu maa du ro, Gut,“ ſagde han, og Gutten 
ffød fra Land. Da Præften havde ſiddet lidt, for⸗ 
ſtod han, at det ikke var den ſamme Gut, der havde 
roet ham ind; denne her var meget bedre. Han 
kunde dog ikke kjende hans Anſigt i Morket. Han 
faldt ſnart i andre Tanker. Denne Halvord Neeſet 
havde været en underlig Mand, haard [om Sten, 
trodſig, men ſtundum klogere end mangen vilde tro. 
Hm, han havde ſnydt Preeſten for Offeret og betalt 


ned i Kirken, men der ſtod Tarald og ſtirrede paa Tienden med Letkorn, ſtjaalet Træ i andre Folks 
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Skov og gjort mange flige Skarnsſtykker, men nu 
var han bøjet, der var ikke ſtort af Haardheden 
tilbage nu, han var blod ſom et Barn. 

„Tror du, jeg kommer til Helvede?“ havde 
han ſagt, „eller tror du, der kan være Raad for at 
flippe. Ham, Lars Vollum, Hvordan tror du, det 
gik ham? Mener du, han kom i Himmerig?“ 

„Vi faar haabe det,“ havde Bræjten ſparet. 

„Ja, da kan jeg vel ogſaa flippe ind, for jeg 
tror ikke, jeg har været værre end ham ...“ 

„Da maa du angre, Halvord; gjor du det?“ 

„Angre, hvad er det?“ 

„Fortryde, ſorge over dine Synder . ..“ 

„Fortryde, ja viſt fortryder jeg, Gud hjælpe 
mig faa fandt, en ſkulde aldrig bære fig ſaadan ad 
. . det kommer igjen til ſidſt. Det, jeg fortryder 
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meſt, er dog det, at jeg tvang Karen Haugue til at 


være min Kone ... Hun havde aldrig en glad Dag 
ſiden . … det ligger paa mig, ſom om jeg havde 
dræbt et Menneſke . . . aa, Herre Gud, en tenker 
ikke langt!“ 

Det regnede og blæfte og Aftenen faldt ſteerkt 
paa; men Gutten roede godt, faa Preſten følte fig 
tryg og vedblev at ſidde og tænke. Dette om den 
Kone, ſom aldrig havde haft en glad Dag, det kom 
han til at undres over. 


Kunde det være ſandt? 


Han havde aldrig ſet noget rart ved Halvord Neſets 


Kone; hun ſaa ud ligeſom andre Kvinder. Maaſke 


gik der fler og bar paa fligt — aa, langt fra, disſe 


naar de blev gifte, fif de andet at tænfe paa. Pyt, 


Svindefjærlighen! Hvem i al Verden brød fig om | 
fligt? Hm, han havde viet faa mange paa den 


Maade, og ffulde det være noget af ſamme Slags 
ſom at ,,dræbe et Menneſke“, jaa Havde han været 
med til at dræbe mange ... Snikſnak! Nej. Men 
en Brudevielſe var der dog, ſom han gjerne onſkede 
ugjort ... Hu! faa ſtygt Vejret blev ... „Ro, 
Gut“ .. . Ja, den Bergljot, ja. 
have været ſparet, hun var ligeſom noget dybere i 
det end de andere 


Da ſtandſede Baaden; Gutten lagde Aarene op. 


„Hvad betyder det?“ ſpurgte Preſten. 

Gutten rejſte fig op og gjorde et Skridt frem. 
„Er du beredt til at do, Preſt?“ ſpurgte han. 

Preſten trak fig tilbage ad og fan forfærdet 
paa ham. ; 


„Er du . . fra Forſtanden?“ ſtammede han. 


„Er du beredt til at do?“ ſpurgte Gutten 
opſpurgt; det er længe ſiden, dette ſkete, og Gud 


Fader alene ved om al den Sorg og Nod, ſom 


atter og greb Preeſten i Nakken med et faſt Tag. 

! Præften krympede fig under hans Neve. „Nej,“ 
klynkede han ſkjcelvende. Han klamrede ſig faſt til 
Baadkanten og blev ved: „Huſk paa, jeg er Preeſt, 
det er en Dodsſynd at bræbe en Preeſt.“ 


1 


.. hun kunde 


— 
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„Snakker du om Dodsſynd,“ raabte Gutten og 
ſtar Tænder, i det han rev Bræften op, jaa Baaden 
duvede op og ned. 

„Ternk paa Vorherre! Tænk paa Vorherre!“ 
jamrede Præften. 

„Hvem tenkte du paa, da du ſtod for Alteret 
og viede Bergljot Haukaſtad og Paal Braate?“ 

Preſten raabte, fan han ſlap Taget: 

„Er det dig ... var det dig, ſom ...?“ 

„Ja — ſkjonner du nu, du maa do?“ 

„Krev af mig alt, hvad du vil, men ſpar Livet, 
ſpar Livet ... dbræb ikke din Preſt.“ Han bad 
ſom et Barn. 

Men Aasulf greb ham med begge Hænder og 
loftede ham ud over Baadkanten. „Til Afgrunds 
med dig,“ ſagde han. 

„Lad mig ... lad mig ... lœſe ... Fader⸗ 
vor,“ ſtammede Preſten i den ſtorſte Redſel. 

„Lees!“ ſagde Gutten og fatte ham atter fra fig. 

Det var bælgmørft, og Vinden tog til; den 
lille Baad danſede pan Bolgetoppene. 

„Fader vor ... du ſom er .. . i Himlen,” 
ſagde Preſten; han fad og ſkjalv og tenkte ikke over 
hvad han ſelv ſagde. „Spar Livet, Aasulf,“ ſkreg 
han pludſelig, „jeg ſkal gjore dig til en rig Mand 
.. . desuden var det Tarald, ſom havde Skylden.“ 

„Les!“ ſkreg Aasulf hæft. 

„Fader vor ... du ſom er i Himlen... 
helliget ... vorde dit Navn .. . Jeg ſkal kjobe dig 


Kvindfolk, de havde det ikke paa den Maade. De en Gaard, Aasulf.“ 


havde deres, Elſkovsgriller, mens de var unge, men 


„Derſom du vil leſe dit Fadervor, faa er det 


bedſt, du ſkynder dig,“ ſagde Aasulf dumpt og loftede 


atter Preœſten op. 

„Til ... komme dit Rige .. Ske ... Ske 
ſom i Himlen faa og... 
paa Jorden —“ 

Der kom et raſende Vindſtod farende hen over 
Bolgerne, det peb og hvislede i Luften, det ſydede 
og bruſte i Vandet, Bolgerne loftede ſig hojere og 
højere, og frængede Baaden helt over paa den ene 
Side, faa baade Aasulf og Preſſten ſtyrtede ud. 

Aasulf flap Preſten og vilde ſvomme, Preſten 
greb, dreven af Redſel, faſt i ham, og faa gik de 
begge til Bunds, der hørtes hverken Raab eller 
Skrig, de ſorte Bolger danſede hen over Stedet, 
takkede med Skum og Fraade. Baaden (aa ſkvulpende 
og hoppende paa Bolgetoppene og drev i Land i en 
Vig, hvor den blev liggende. 


Hvordan det gik Bergljot, har jeg aldrig faaet 


ſiden har været oppe i Verden, men ſom nu er 
gjemt og glemt. 


— — 2 = 2 


447 


N En driftig Zaadſejlads over Atlanterhavet. 
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New⸗Bedford i de nordamerikanſke Fri⸗ 
N ſtater for at ſe en lille, kun omtrent 20 
Jod lang Skonnert afſejle, om Bord i 
hvilken Kaptajn Thomas Crapo og hans Huſtru 
havde beſluttet at rejſe over Atlanterhavet. Denne 
Baad var i Virkeligheden mindre end noget ſom 
helſt af de mindſte Fartojer, der nogen Sinde har 
foretaget dette Voveſtykke. Fartøjet, der havde en 
Drægtighed af 1,52 Tons, havde folgende Dimen⸗ 
ſioner: Længde 20 Fod, Bredde godt 5 Fod og 
Dybde 3 Fod. 
Hvalfangerbaa⸗ 
dene havde til 
Dels tjent ſom 
Model for det, 
men det var dog 
baade kortere, 
bredere og dybe⸗ 
re end disſe. 
Den forreſte 
Maſt havde en 
Højde af 16 Fod | 
fra Deekket, den 
bageſte var ube⸗ 
tydelig mindre. 
Foruden Fokken 
og det bageſte 
Sejl, forte Baa⸗ 
den desuden et 
Raa⸗oget Stag⸗ 
fejl, ſom begge 
kunde hejſes op 
fra Dokket. Paa 
Stortoppen forte den det amerikanſke Flag, og den 
var desuden forſynet med Anker, Pumpe ſamt alt 
andet nodvendigt Inventarium, 130 Galloner Vand 
i 6 Fade, forſkjellige henkogte Sager og anden 
Proviant ſamt en lille Petroleumsovn. Den, der 
ſtulde ſtyre Baaden, ſad i den bageſte Luge og be⸗ 
ſkyttede fig i ondt Vejr med en til Dæffet fæftet 
Sejldugskrave. Baaden, hvis Navn var „New⸗ 
Bedford“, anløb efter Beſtemmelſen en lille Havn 
paa Kyſten af Masſachuſetts, forlod det amerikanſte 
Faſtland ved Chatams Fyrtaarn, hvorfra den Syd 
for Bankerne tog en direkte Kurs mod den engelſte 
Kanal. Sokort, Kompas og en Oktant fandtes om 
Bord i Baaden. Kaptajnen beregnede fin Længde 
ved Hjælp af et Loggeapparat og ſammenlignede 
den med de forbiſejlende Skibes. Den ſtorſte Del 
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Baadſejkads over Allanlerhavel. 
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af Baadens Vej laa direkte i de ſtore Ocean⸗ 
damperes Kurs. Paa hosſtagende Billede fer 
man en af disſe Dampere til venſtre i Baggrun⸗ 
den; Kaptajnen iagttager den gjennem ſin Kik⸗ 
kert, medens hans Kone ſidder ved Roret. 

Efter en meget mejſommelig Sejlads paa 
45 Dage, under hvilken hans Kone havde været 


ſaa plaget af Soſyge, at han næften altid ſelv 


maatte være vaagen baade Nat og Dag, naaede 
Kaptajnen omſider Falmouths Havn ved Kanalen, 
hvor han og hans Kone blev modtagne med ſtor 
Jubel. Efter at have ſet ſig lidt om i England 
og Frankrig, vendte de atter hjem til Amerika, 
men ikke i Baaden. De havde faaet nok af 
Baadſejladſen paa Udfarten og foretrak derfor 
at gjore Hjemturen paa en Damper, ſom ogſaa 
tog deres Baad 
om Bord. 


I. 
Tidens Herre 
ſvang paany 
bydende ſin Her⸗ 
ſkerſtav: 
Skovens Alfer 
flygte fly 

Mark og By 

Land og Hav 

Udtryk for hans 
Vilje gav. 

Lyſet ſvandt, og 
Aaret ſkifter 

atter om med 
triſte Dage; 

Morket falder — tunge, graa, 

dunkle Skyer uroligt drage 

uden Vilje; Maal og Med, 

ført af Stormen raft afſted, 

dekkende for Himlens blaa. 

Havets barſke Uroſtifter 

rejſer Bølgen, vild og vred, 

og igjennem Skyens Rifter 

titter Solen ſparſomt ned. 


Alting aander af en triſt, 
vinterlig Tungſindighed: 
visnede er Skovens Blade, 

og dens for ſaa muntre, glade, 


frejdig⸗lette Sangervrimmel 


flygted for at finde hiſt 


Et Pinferbifede. z 


under Sydens lyſe Himmel 
ſolrigt Land og bedre Ly 

end i Nord, hvor Storme true; 
flygted fra den morke Sky 

for at boltre fig paa ny 

fri og let i Solens Lue. i 


Stormen fejer raſk afſted, 
fører ſelv Orkeſter med: 

der er Kraft og der er Lunger! 
Den har ingen Sympathi 

for den kjelne Melodi 

fra de ſpede Fugletunger! 


Men er Stormens Tid forſvunden, 
Foraarsdagen gjenoprunden, 
høres de paa ny i Lunden. 


II. 
„Sangerne“ mod Syden drage; 
ſterke, hæle Fugleſkrig 
gjennem Luften trænger ſig 
fra en Flok, ſom blev tilbage 
i det vinterkolde Norden. 
Fremad, fort af ſterke Vinger, 
Svermen raſk og let fig ſpinger 
over Marken, mens den noje 
og med rovbegjerligt Oje 
ſpejdende udforſker Jorden: 
Overalt er mørkt og ode, 
ingen Udſigt til lidt Føde. 


Men hvad nu? Der faldt et Skud, 
og en ſaaret Hare ud ' 
over Marken jætter — men 
angſt og dodstreet ſynker den 
ned ved Tidſelſtubben der, 
overgiver ſig i Faren, 

ſtakkels Dyr — og Faren er 
overhængende og nær, 

intet kan det mer beſkytte: 

Odins Fugle — Ravpneſkaren 
nærmer ſig med hæje Skrig. 


Gridſke Rovfugl, tag dit Bytte: 
Doden her er Liv for dig! 
Saadan byder 

i Naturens Rige Loven 


fold og ſtreeng, mens Suk og Klage 


evigt lyder, 
ſom naar Hoſtens Storme jage 
ſuſende igjennem Skoven. 
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Sinai. 
Ved Gn. 


— 


| om en O, der dukker af det bølgende 
Hav, ſaaledes rager Sinais meg⸗ 
tige Bjærgegne frem i den ode gul⸗ 
graa Sandflade, ſom breder fig over 
A den ſtorſte Del af den ſtore arabiſke 
Halvø; med fin hojeſte Top naar den mer end 8000 
Fod over Havets Overflade. Den danner ikke blot ved 
fin Højde en Modſetning til det flade Orkenland, ſom 
omgiver den, men ogſaa ved ſin ſunde, kolige Luft 
og ved ſin Frugtbarhed; thi op ad Bjeergſiderne 
ſtrekker fig ypperlige Greesgange, og Dalene er 
kleedte med Olivenlunde og dejlige Frugthaver. 
Her, i denne for trætte Orkenvandrere ſaa velſig— 
nede og velgjorende Egn, var det, at Moſes fordum 
lod Israel holde Raſt, mens han ſelv gik op paa 
en af Bjceergtoppene at modes med Herren; her var 
det, at det fandt Sted, ſom Digteren paa Grundlag 
af Beſkrivelſen i 2den Moſebog ſaa levende ſkildrer: 


„Jehova nedfoer fra det Høje 

og talte fra Sinai Top; 

ſom Lyn var hans Dragt for hvert Oje, 
hans Noſt var ſom Tordnens Brag. 
Guds Roſt var ſom Himmelens Torden, 
med Klang dog ſom klareſt Baſun, 

med Gjenſkrald det dundred i Jorden, 

i Flammer ſtod Sinai Tind. 

Forneden ſtod Folket i Skare, 

de bæved og Sinai med; 

dem tyktes, det var med Livsfare, 

de lytted til Guddommens Roſt.“ 


Stedet, hvor Moſes havde dette forunderlige 
Mode med Herren, ſom kaſtede ſaadan en Glans 
over ham, at hans Anſigts Hud ſkinnede, og Folket 
frygtede for at komme ham nær, har de leerde ſogt 
med Flid og Omhu; men den ene far fundet det 
paa en, og den anden paa en anden af Bjeerg— 
tinderne, fan ingen kjender det tilvisſe, lige faa lidt 
ſom man fjender Stedet paa Pisga Bjærg, hvor 
Moſes døde. 

Sinai har beſtandig været et helligt Sted 
baade for Søder, Muhamedaner og Kriſtne. Mange 
Tuſender har valfartet did for at tilbede Gud, 
mange har opflaaet deres Bolig der; det var en 
hellig Grund, mente de, ſom det var godt at bygge 
paa. Ogſaa Kloſtre, Feellesboliger for fromme 
Eneboere af forſkjellig Troskjendelſe og Trosretning 
har der været mange af, ſom for en ſtor Del er 
ſunkne i Ruiner under de ſkiftende Tiders og der⸗ 
med ſkiftende Herſkeres Tryk. Et af de meerkeligſte 
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og ælbdfte af disſe Kloſtre har dog trodfet mange 
Aarhundreders Treengſel og aabner den Dag i Dag 
gjæftfrif fine Dore for de mange rejſende, ſom 
kommer for at beſe Sinai, færlig i vore Dage, da 
Suezkanalen, ſom ikke er længere fra Sinai, end 


der omtrent er fra Oreſund til Veſterhavet, træffer | 


ſtore Menneſkemasſer til disſe Egne. Med dette 
Kloſters Tilblivelſe hænger det efter de gamle Be- 
retninger ſammen, ſom følger: 


J 


af fornem Byrd; hun hed Katharina, hvilket paa 
danſk betyder „den rene“. Hun blev oplært i greeſk 
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ſtemte en Dag, da alle de beromteſte Filoſofer i 
Staden ſkulde mode hos ham for at imodegaa 


og overbeviſe den underlige Kvinde om hendes for— 


Begyndelſen af det fjerde Aarhundrede 
levede i Alexandria en ſtjon og hojt begavet Kvinde | 


Visdom, men hendes Aand kunde ikke deri finde 


den Klarhed, hun torſtede efter; ej heller kunde fast 
faſt. 


haarde Hjærte. 


hendes Hjærte finde den Fred, det higede efter. 


„Da om Jeſus horte 
hun et Ord fuldſeert; 
Dybt det hende rørte, 
faldt og Hjaertet kjert.“ 


| Hun ſtod en Stund vaklende; Frygten for 

hendes hedenſke Forældre, hvem det var en gruelig 
Daarſkab at tilbede „en korsfeeſtet“, Holdt hende 
tilbage, Frelſerens Elſkelighed, ſom i Ordet traadte 


hende i Mode, drog hende dog beſtandig ftærkere | 


til ham. En Nat havde hun en forunderlig Dram. 
Hun Jan Jomfru Maria med det lille dejlige Jeſus— 
barn paa fine Arme. Hun greb efter Barnet, men 
Barnet veudte fig bort fra hende. 
var afgjorende for hende, hun gav fig helt og fuldt 
hen til Herren, bekjendte fin Tro aabent og for 
Ralle og lod fig døbe. Ved fin Nidkicerhed og 
Gavmildhed, baade mod kriſtne og hedenſke fattige, 
blev hun agtet og elſket i den hele Stad. 

Netop ved den Tid udbrød den ſidſte ſtore 


Forfolgelſe mod den kriſtne Menighed, den ſom | 


Reglen kaldes den diocletianſke efter Diocletian, ſom 
den Gang var Kejſer, men ſom kun modſtrebende 
gav fit Minde til den. En af Forfolgelſens An- 
ſtiftere, den gruſomme Medkejſer Maximinus, kom 
til Alexandria. Ivrig var han i fin hedenſke Afguds⸗ 
dyrkelſe, derfor lod han foranſtalte ſtore Ofringer 
og Feſtligheder: Templerne ſvommede i Offerdyrenes 
Blod, overalt i Staden blev der ſpiret og fraadſet 
zog øvet alſkens Uterligheder. Dette ſkar Katharina 
i Hjcertet; hun tog Mod til ſig, ilede til et af de 
ſtore Afgudstempler, hvor Maximinus ſelv foreſtod 
Ofringen; hun bad om at faa ham i Tale, og da 


det blev hende tilſtedt, gik hun alvorlig i Rette med 


ham for alt dette onde Uveeſen, han havde fremkaldt 
i Staden, og bad ham ſoge Frelſe for ſin arme 
Sjæl i Troen pan Jeſus Kriſtus. Kejſeren for⸗ 
undredes over hendes Mod og den Visdom, hvor⸗ 


Denne Drøm |! 


mentlige Vildfarelſe. Det ſkete. Kejſeren havde 


ment, at alle hans Viſe let maatte kunne ſtoppe: 


Munden paa den ene Kvinde; men det gik ſtik imod 
hans Forventning. Som ſaa mangen Gang baade 
for og ſiden ſtadfeſtedes Pſalmens Ord: 


„Vil nogen Guds Forſctter hæmme, 
han nodes til ſelv dem at fremme.” 


Vismendene kunde ikke modſtaa den Mand, hvoraf 


den fromme Kvinde talte. 


Maximinus forſogte at bøje hendes Hjærte, 
baade ved Smiger og Trudſel, men hun ſtod urokkelig 
Da opteendtes der en forfærdelig Vrede i hans 
Et Hjul blev der forfærdiget; paa 


dets Feelger blev der anbragt ffarpe Rageknive med 


Eggen udad. Et andet Hjul blev fat i Forbindelſe 
med det ſaaledes, at naar de ſattes i Gang, modtes 
vælgerne. Paa Hjulet, ſom var uden Knive, blev 
Katharina bunden. Hjulene blev fat i Gang; Me⸗ 
ningen var, at Katharina da fulde blive ynkelig 


ſonderlemmet af Knivene paa det førftnævnte Hjul. 


Men fom det hele var fat i Gang, greb en uſynlig 
Haand ind, Hjulene ſtandſede og ſonderbrodes, 
Baandene, ſom bandt Katharina, braſt, hun ſelv 
ſtod fri og uſkadt pan Jorden. Da opſteg et ſtort 
Skrig og Bulder fra den forſamlede Folkemeengde, 
Raabet rungede højt: „Stor er de kriſtnes Gnd!“ 
Til Minde om bette Jertegn afbildes Katharina 
med et itubrudt Hjul i Haanden. 

Maximinus forheerdede fit Hjærte imod Gud, 
ſom faa mægtig hapde talt til ham ved ojenſynlig 
at tilintetgjøre hans onde Paafund. Da han ikke 
kunde faa Lov til at martre Katharina ihjel, bod 
han, at hun ſkulde halshugges. Paa Retterſtedet 
knœlede hun og bad: „O, min Gud og Herre Jeſus 
Kriſtus! Jeg takker dig, at du har ſat mine Fodder 
paa en Klippe og ledet mine Fjed. ÜUdreek nu dine 
Hender, ſom for min Skyld blev ſaarede paa Kor⸗ 
Jets Træ, og annam min Sjel! Se fra din Hellig⸗ 
dom ned til bette Folk, led det i dit Sandhedslys.“ 
Da hun havde bedet, bøjede hun fit Hoved, faa 
ſmilende paa Boddelens blanke Sværd, ſom ſaa 
med et Hug ffilte Hovedet fra Kroppen; men af 
Saaret udflod Melk i Steden for Blod. Efter 
Sagnet tog Englene Katharinas Legeme, bar det 
til Sinai og begravede det der. Sandſynligere er 
dog en anden Efterretning, ſom lyder paa, at, da 
flere Aarhundreder efter Muhamedanerne erobrede 
Agypten og plagede de kriſtne, flygtede en Del af 
disſe ud til Sinai, men medtog Levningerne af 
Katharinas Legeme, ſom efter Datidens Skik var 


med hun talte. Han lod hende fængsle, men be- | blevet opbevaret med Omhu, og begravede dem 
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paa Bjerget og byggede et Kloſter, ſom blev op⸗ 
faldt efter hende. Viſt er det, at Katharinakloſteret Å 
er ældgammelt, og at man ved det viſer et Sted, 
hvor den hellige Katharina ſtal ligge begravet. 


andre Menneſkers Beklagelſer og Bekymringer og 


gjorde det, efter Udſeendet at domme, med megen 
Taalmodighed, men den Aften hapde han juſt ikke 
meget at ſvare. Da han var færdig til at gaa hjem, 
vandrede han forbi ſin egen Dør og videre ned ad 
Gaden. Forſt da han ſtod ved den ſidſte Lygte og 
horte Fjorden larmende vælte fine Vover op imod 
Stranden, ſtudſede han, ſom om han undrede ſig 


Mærkelig Bjærgdal ved Sinai. 


En Barmhjertighedsſoſter. 
Nopelle af H. 
(Fortſat.) 


— — 


VI. 


over, hvorfor han befandt ſig der, vendte hurtig om 
og gik hjem. 

Han tændte Lys og fatte fig ved fit Skrive⸗ 
bord, men kunde ikke laſe. Han frøs beſtandig, og 
Blodet ſteg ham til Hovedet. Skinſygens Dæmon 
havde for Alvor faaet Tag i ham og morede fig 


Vinge havde flere Sygebeſog at gjøre ſamme med at plage ham med de meſt forvirrede og utyde⸗ 


Aften. Han tilendebragte dem med mekaniſk Sam⸗ 
vittighedsfuldhed. Han maatte lytte til en Mengde 


lige Foreſtillinger. Hvorledes han vendte og drejede 
Sagen, var det ham umuligt at fatte, hvem det var, 
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Froken Anker Havde gaaet med ſamme Morgen, 


hvorfor hun med jan megen Interesſe havde hort 
pan den unge Mand og bag efter været faa ivrig 
for, at det hele ſkulde holdes hemmeligt. 

Vinge gik op og ned i fit Bærelje. Han vilde 
tale, han vilde helſt raabe højt, men han maatte 
tie. Til Slutning kaſtede han fig ned ved Skrive— 


bordet og ffrev til Engholm. Han gav ham en 


Fremſtilling af hele Sagens Gang og ſluttede ſit 
Brev paa folgende Maade: 
„— — — Seg behøver vel iffe at ſige dig, 


at jeg umulig kan tro noget flet eller ucedelt om | 
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Kjerlighedsforhold mellem hende og den unge 
Mand, ſom hun gik med. Du fkulde have ſet 
hendes Anſigt, da hun rakte ham Henderne; du 
ſkulde have jet hende græde og hulke over det, 
han havde at ſige hende! Naa, ja, hun har jo 
fin Frihed og er i ſin fuldkomne Ret til at elſke 
og gaa ſin egen Vej med den, hun elſker; men 
et burde hun ikke have gjort, nemlig opfort ſig 
ſaaledes, ſom hun tidligere har opfort ſig mod 
fine mange Tilbedere. Er hun ikke jaa barnlig 
og ukunſtlet, ſom hun altid har forekommet mig, 
ſaa maatte hun have merket, hvor ofte den Agtelſe 


Fra Sinai Bfarg. 


Froken Anker, men et fer jeg, og det er, at jeg 
maa have taget fejl af hende. En bitrere Er⸗ 
kjendelſe kan jeg neeppe gjøre. Midt i en Verden, 


hvor det meſte er Forſtillelſe og Falſthed, hvor 


endog de bedſte er opfyldte af Egoisme og 


Sneverhjeertethed, kom hun mig i Mode ſom et 
Veſen fra en bedre Verden. Da jeg fan et 
Menneſke ſaa god, ſaa ſand ſom hun, var det 
mig, ſom om min Tro paa Menneſkeheden loftedes. 


Den Verden maatte dog ikke være fan daarlig, | 


der havde frembragt en ſaadan Perle. Denne 
Dag har forvirret mig og gjort mig ulykkelig. 
Jeg anſer det for afgjort, at der beſtaar et 


og Beundring, ſom er bleven hende til Del, har 
været blandet med Kjærlighed. Hun ſagde en 
Gang, at det forekom hende baade forfængeligt 
og daarligt at tro, at man var Gjenſtand for 
et Menneſkes ommere Folelſer, naar han ikke 
hade erklœret fig med tydelige Ord. Hvis hun 
ſelv, ſaaledes ſom det nu ſynes, har Erfaring i 
et ſaadant Forhold, faa var det jo en ſmuk Logn 
at tale paa en ſaadan Maade. Hun maatte da 
have ſet, hvorledes vi alle, alle har elſtet hende, 
og hun har leget en gruſom Leg med mangt et 
ſtakkels Hjærte. Hendes Erkleering en Aften hos 
Biſpens om, at hun ikke mente at have „Anleeg 
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for Kjærlighed” var ſaaledes ogſaa Komedieſpil. 


Og hvorfor vil hun holde ſin Forlovelſe hemmelig? | 


Hun, der altid har forfægtet, at alt hvad man 
kunde lade ligge aabent, burde man ikke ſkjule, 
hun viſer ſig nu mere hemmelighedsfuld og for⸗ 
ſigtig end de fleſte unge Piger i hendes Stilling 
vilde gjøre. Jeg begriber ikke noget af det hele. 
Jeg forſtaar hverken hende eller mig ſelv eller 
noget ſom helſt for Reſten. Det ſuſer for mine 
Oren, og Blodet banker i mine Tindinger. Kun 
et ſynes mig klart, og det er, at det er en usſel 
Verden, vi lever i. God Nat, Engholm! Faar 
jeg nogen Sinde Forklaring paa, hvad jeg i Dag 
har oplevet, ſkal du høre mere fra din 
Bernhard.“ 
Forſt hen ad Morgenſtunden faldt Vinge i 
Sovn, og tidlig nælte Formiddag kom der Bud 
efter ham fra Froknerne Klagenberg. Addle var 
ſom ſedvanlig bleven overanſtreengt af fine ſtore 
Ideer og befandt ſig ilde. Da han forlod dem, 
fulgte Clarisſe ham ud i Gangen, og han forſtod 
nu, hvorfor der var bleven ſendt Bud efter ham. 
„Stakkels Bernhard,“ udbrod hun og greb 
hans Hender, „hvor du ſer elendig ud. Du er 
virkelig helt gron i Anſigtet. Disſe dybtliggende 


da ſer de alt for ſorgmodige ud. Du ved det alt⸗ 
jaa? — Stalkkels Bernhard!“ 

Vinge forſogte at fe meget oplivet ud, ſkjont 
det næppe lykkedes ham med hans „gronne“ Anſigts⸗ 


farve, og ſpurgte, hvad det var Froken Clarisſe 


antog, at han maatte vide. 

„Ak, nu kkal du ikke lade fan uvidende; det 
hjælper ikke at ſpille Komedie. Du ved lige faa 
godt ſom jeg, at Froken Ankers Forlovede er kom⸗ 
men, og at de ſpaſerer paa de meſt afſides Steder. 
Var det ikke det, jeg ſagde? Du burde have lydt 
mit Raad, det vilde have ſparet dig for megen Sorg.“ 

Vinge bad om en Forklaring, og Clarisſe forte 
ham hen til en lille Sofa og ſatte ſig fortrolig ved 
hans Side. 

„Jo, fer du,“ begyndte hun, „jeg ſtulde i 
Forgaars“ — altſaa Dagen for jeg ſaa hende, 
tænkte Vinge — „abſolut hen hos min Modehandler⸗ 
inde. Tante Amalie er død, og jeg var nødt til at 
forny det forte crépe pan min Hat. Du begriber 
ikke, elſtede Bernhard, hvad det koſter med alt det 
erépe, faa mange ſom der dor i vor Familie! 
Naa, jeg kommer imidlertid hen til hende, og hendes 
Jomfru ſiger, at hun nylig er gaaet ud, men hvis 
jeg gik ud til Begyndelſen af Skovvejen, ſom forer 
ud til Kløften, jaa vilde jeg ſikkert mode hende, da 
hun var ude i Huſet, der ligger lige, hvor Vejen 
drejer. Det blæfte ikke Jan ſterkt i Forgaars, og 
da Vejret var ganſte ſmukt, gik jeg frem og tilbage 


i Nærheden af Huſet for at vente, til hun kom ud. 
Bedſt ſom jeg gaar, fer jeg langt nede paa Vejen 
to Perſoner komme. Den ene var Froken Anker, 
den anden var hendes Forlovede. De gik i dyb 
Samtale og ſyntes rigtig at have en fortrolig 
téte-à- tete. Men da de fik Oje paa mig, ſkyndte 
han fig at gribe hendes Haand og omfavne hende.“ 


„Omfavne hende?“ ſagde Vinge. 


„Ja, ſaa ſandt jeg lever, og det, ſaa at jeg 
maatte lade mit Slor gaa ned. Jeg er ikke vant 
til ſaadanne Scener. Naa, og derpaa render han, 
ſom han var gal, ind i Skoven. Han ſkal være en 
meget daarlig Perſon, ſom baade drikker og ſpiller 
og har en uhyre Gjæld; men hun ſkal være faa 
forgabet i ham, at hun ikke vil ſlippe ham, og nu 
gaar han igjen og hænger over hende. Om deres 
Forlovelſe ſkal deklareres, er der ingen, der ved 
endnu; men jeg ved ikke, om du ſynes, det er kvinde⸗ 
ligt, at en ung Dame lober ſaaledes om med et 
Mandfolk. Hvad mig ſelv angaar, ſaa tor jeg nok 
ſige, at om jeg maaſke ikke har været ſmuk og ind- 
tagende, faa har jeg dog veret baade blufcerdig og 
kvindelig og vidſt at holde paa min Værdighed, det 


har jeg Gudſkelov Ret til at roſe mig af.“ 
Øjne maa ikke have jaa forte Ringe under fig, thi 


Froken Clarisſe blev jaa rørt ved at tale om 
fin egen Dyd, at hendes Stemme ſtjeelvede, og hun 


maatte torre to Taarer bort, ſom det var lykkedes 


hende at faa frem. 

„Bernhard,“ ſagde hun, „mit ſtakkels Barn, 
hvad ſiger du om det?“ 

Et Ojeblik ſveevede et uforſigtigt Ord paa 
Vinges Tunge, men det kom ikke frem, og i det 
han tog Clarisſe i Haanden, ſagde han hel muntert: 

„Jeg ſiger, bedſte Tante, at Froken Anker jo 
har fuldſteendig Ret til at forlove ſig med og ſpaſere 
med hvem hun vil. Det kommer jo i det hele taget 
ikke os ved.“ 

Dermed reiſte han fig og tog Affked. 

Om Eftermiddagen, endnu for Solen var gaget 
ned, pasſerede Vinge den ſmalle Gade, ſom forte 
op til Biſpegaarden, da han jaa Froken Anker 
komme hen imod fig. Han vilde gjøre et Forſog 
paa at undgaa hende, men hun kom Hurtig hen 
til ham. 

„God Dag, Doktor,“ ſagde hun. 
meget travlt?“ 

„Aa, ja, fuldt op at tage vare,” ſvarede han. 

„Doktor,“ ſagde hun og ſaa bonfaldende pan 
ham, „derſom jeg turde bede Dem om en Ting! De 
kunde gjøre mig en ſtor Tjeneſte.“ 

For nogle Timer ſiden vilde en ſaadan An⸗ 
modning have gjort ham lykkelig. Nu ſparede han 
temmelig koldt: i 

„Jeg er ganfke til Deres Tjeneſte, min Froken.“ 


„Har De 
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Hendes Anſigt var blusſende og uroligt, og 
hun talte hurtig og aandeloſt. 

„Denne Eftermiddag vil afgjore meget,“ ſagde 
hun. „Jeg ſkal op i Biſpegaarden og tale med 
Biſpen om en Sag, ſom ligger mig tungt paa 
Hjeertet, men jeg er faa bange. Jeg føler mit Mod 
ſvigte, og det vilde hjælpe, vilde gjøre mig modigere, 
naar jeg vidſte, at en Ven, en, ſom holder lidt af 
mig — en, ſom — ſom jeg holdt af — at De, 
Doktor, var i Nærheden. Bil De?“ 

Hun ſaa faa bonfaldende, faa uffyldig paa 
ham, at Vinge maatte mindes alt, hvad der var 
pasſeret, for at kunne overbeviſe fig ſelb om, at hun 
i dette Ojeblik ikke koketterede med ham. 

Han [vovede at folge hende, men kun den Om— 
ſteendighed, at hun var faa optaget af fine egne 
Tanker, gjorde hende blind for den Kulde, der [aa 
i Vinges Opforſel. 

Da de var komne til Biſpegaarden, aabnede 
Julie Forſtuedoren. Det var allerede begyndt at 
blive morkt, og ingen af Huſets Beboere vifte fig. 


De gik igjennem Salen og kom derefter ind i et | 
| Hvis en ulydig, en fortabt Son kommer tilbage, 


lille Kabinet, ſom ſtodte op til Biſpens Veerelſe. 
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| en Tragten efter det forgiftede, det ſyndige. Der 


med Varme. 


findes Menneſker, hvis Tilbojelighed aldrig gaar 
Lyſets, men kun Morkets Vej: kan De fe noget 
Haab i et ſaadant Sjeleliv?“ 

„Et ſaadant Liv kan ikke vare evigt,” ſvarede Julie 
„Der kommer et Sjeblik, hvor enhver 
Sjæl væmmeg ved uſund Fode, et Sjeblik, da den 
føler, at den ikke kan leve af Maſk, og i et ſaadant 
Ojeblik er det, at Livet begynder at leves om igjen, 
— hvad betyder ellers Lignelſen om den fortabte 
Son?“ 

Biſpen gjorde en heftig Bevegelſe i fin Stol. 

„Froken,“ ſagde han med ſterkere Stemme, 
„naar man har tilgivet et Menneſke to, tre Gange, 
og man ſer, at Angeren aldrig har været oprigtig, 
og at det onde var alt for dybt rodfeſtet til at 
kunne luges bort, hvad ſkal man da gjore? Der 


findes en Ørænje, ogſaa for den menneſkelige 


Mellem Vinduet og Doren ſtod en Leneſtol, og 


Julie gav ſtiltiende Vinge et Tegn til, at han ſkulde 
jætte fig der. Hun ſelv forſvandt igjennem den 
halvtaabne Dor ind i Biſpens Veerelſe. 

„God Aften,“ ſagde hun ſagte. 


„Er det Dem, Froken Julie?“ lod Biſpens 


Stemme. 
Aften. Jeg ſidder ene her i Skumringen, og da 


er det, De har i Haanden?“ 


„Det er nogle Grene og Blomſter, ſom jeg 
Jeg vil jætte dem 
ſine ſlette Gjerninger.“ 


har plukket i Skoven i Dag. 
her i Vaſen.“ 


Der opſtod en Pavpſe, under hvilken Julie 
Efter et Ophold ſagde hun: 


ſyslede med ſin Buket. 

„Jeg kommer fra den gamle Kathrine ude i 
Kløften. Hun er ikke raſk, men det er et Menneſke, 
ſom man altid har Nytte af at tale med.“ 


„Ja, De har Het”, ſvarede Biſpen; „hun har 


den enfoldige, ſande Barnetro, uden hyilken et 
Menneſke aldrig bliver, hvad det bor være.” 

„Det er viſtnok den ſtorſte Lykke, naar et 
Menneſke er i Fred med ſig ſelv,“ ſparede Julie; 
„men jeg mener nu, at overalt, hvor der er Liv, 
er der ogſaa Udvikling. 
kan visſelig misbruges og gaa i det ondes Tjeneſte, 
men jaa længe der rører fig noget i en Sjæl, fan 
længe der findes Attraa efter noget andet og bedre, 
ſaa længe maa jeg haabe for den.“ 

„Liv?“ ſagde Biſpen morkt. „De lægger for 
megen Betydning i det Ord. Der kan findes et 
Liv, ſom beſtaar i en Bevegelſe af onde Magter, 


Et Menneſkes Kræfter | 


„Det var ſmukt af Dem at ſe til mig i 


Overbeerenhed.“ 

„Der burde dog helſt ingen ſaadan findes,“ 
ſagde Julie mildt og ſagte. „J det mindſte mellem 
Born og Forældre kan jeg ikke tenke mig nogen. 


ſelv om det er for tredje, fjerde, femte Gang, faa 
maa en Faders Hjerte aabne fig for ham.“ 

„Og hvis det nu ikke længer var muligt, hvad 
vilde De ſaa tænfe om en ſaadan Fader?“ 

Vinge havde aldrig hort Julies Stemme lyde 
Jaa ftræng, ſom da hun ſvarede: 

„Jeg vilde anſe ham for ſlettere end Sonnen.“ 

„De er haard,“ ſagde Biſpen ſagte; „men om 


kommer man ofte paa bedrovelige Tanker. Hvad der ogſaa virkelig fandtes Ojeblikke, hvor en Fader 


kunde tilgive, faa kunde det jo hænde, at Tilgivelſen 


ikke blev attraaet. J et ſaadant Ojeblik kunde jo 
den [fyldige være langt borte, midt i Glæden over 


„Men maaſke ogfaa nær, i dyb og inderlig 
Sorg over fin Synd.” 
Julie maatte have ledſaget fine Ord med en 


Bevagelſe. 


„Hvad ſiger De?“ raabte. Biſpen. 
„Maa jeg hente ham ind?“ hviſkede hun. 


Der fulgte intet Svar. Julie kom ud; hun 
gik hurtig gjennem Verelſet og blev nogle Minutter 
borte. Maanen var ftaaet op og ſkinnede klart ind 


| Verelſet. Dens Lys faldt paa hende, da hun 


kom tilbage. Hun forte ved Haanden den unge 
Mand, ſom hun Dagen forud havde gaaet med. 
Han gif med bøjet Hoved og holdt fin Hue i 


Haanden. Maanelyſet faldt paa hans morke Haar 


og ſmukke Anſigt. „Julie drog ham blidt med og 
ſtod ham ind i Biſpens Verelſe. Vinge horte en 
Lyd ſom om han faldt paa S$tnæ og derpaa en ſteerk 
Hulken. 
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Julie ſneg fig ud. Hun rakte Vinge Haanden 
og hviſkede: 

„Kom, lad os gaa! Her har vi ikke mere at 
gjøre.” . 

De fulgtes ad i Maaneſkinnet. Hun græd 
uophørlig i al Stilhed, og forſt da de var komne 
til Sygehuſets Port, ſagde hun: 

„Tak, Doktor! De har været Vidne til en 
Scene, ſom De maaſke kun halvt forſtod; men De 
har været mig en god Hjælp. Vil De hilſe paa 
mig i Morgen, vil vi tale med hinanden.“ 

Vinge kunde ikke faa et Ord frem; han kunde 

kun trykke Julies Haand og hviſke: 
i „Gud velſigne Dem, Froken ...“ 

Nerſte Dag var han tidlig paa Sygehuſet. 
Han traf Julie beſkjcftiget, men hun bad ham, in⸗ 
den han gik, at komme ind i hendes Dagligſtue. 
Her fortalte hun ham, at hun ikke for den Dag, da 
hun havde mødt Vinge paa Vejen til Kløften, havde 
haft nogen Anelſe om, at Biſpens Søn levede. Den 
gamle Kathrine, ſom havde været hans Amme og 
elſtede ham højt, havde den Dag under Suk og 
Taarer aabnet fit Hjærte for Julie, Den gamle 
Kone havde Dagen for faaet Brev fra ſin „ſtakkels 
Dreng“, ſom hun kaldte ham. Han vilde endnu en 
Gang gjore et Forſog paa at faa ſin Faders Til⸗ 
givelſe og opſsge ſin gamle Amme i hendes Hjem, 
for der at afvente det Ojeblik, da han maatte blive 
bonhort. 

Den gamle Kathrine bad nu Julie om at 
hjælpe dem. Hun havde mere Magt over Biſpen 
end nogen anden, paaſtod den gamle, og hvis hun 
vilde være deres Talsmand, jan kunde de endnu 
nære Haab om, at det vilde lykkes. Den næfte 
Dag traf Julie den unge Mand hos Kathrine. 

„Han aflagde ſelv den oprigtigſte Bekjendelſe,“ 
ſagde Julie. „Som attenaarig ungt Menneſke havde 
han efter ſin Studenterexamen viſt en ſaadan Ulyſt 
til Studeringer, at Faderen havde føjet fig efter 
hans Onſke og ſat ham paa et af Hovedſtadens 
ſtorſte Handelskontorer. Det forſte Aar gik alt godt, 
men faa var han kommen i daarligt Selſkab. Han 
havde begyndt at ſpille, og denne Lidenſkab var 
voxet i den Grad, at han havde ødelagt baade fine 
egne og andres Penge. Hans foreſatte klagede over 
Pligtforſommelſe og henvendte ſig til Biſpen. Et 
Par alvorlige Formaninger fra Faderen til Sønnen 
havde ingen Virkning. Den unge Herre vedblev 
med fine Udſkejelſer, og inden det andet Aar af 
hans Tjeneſtetid var udløbet, blev han afſkediget 
fra fin Plads. Han tog da fin Tilflugt til Fade⸗ 
ren, der modte ham med megen Strænghed. Han 
ſogte en ny Plads i Hovedſtaden i det Haab at 
kunne klare fine Affcrer, men i Steden derfor kom 
han ſtadig dybere i Gjeld og kunde endnu ikke op⸗ 
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give fin Lidenſkab for Spil, vedblivende ægget, ſom 
han var, af Haabet om at vinde ſine tabte Penge 
tilbage. Det blev ſtadig værre og verre. Han tog 
igjen ſin Tilflugt til Faderen, ſom lovede ham en 
temmelig betydelig Sum til at ordne fine Affærer 
med, men paa den Betingelſe, at han ſkulde mod⸗ 
tage en mindre Plads i Nerheden af fin Fødeby. 
Oskar, ſom ikke turde opgive Faderen fin Gjeld i 
hele dens Udſtrekning, gik nogen Tid i ſtum For⸗ 
tvivlelſe; men en ſkjon Dag var han forſvunden. 
Et Brev, ſom han havde efterladt fig, underrettede 
Forceldrene om, at han var rejft til Amerika for at 
ſoge fin Lykke der. Efter hans Afrejſe ſtormede 
alle hans Kreditorer ind paa Biſpen. Han betalte 
ſtiltiende alt, men ſkrev derefter et Brev til Oskar, 
hvori han lod ham vide, at han for Fremtiden ikke 
vilde have noget med ham at ſkaffe paa Grund af 
hans Mangel paa Oprigtighed og hans gjentagne 
Upaalidelighed med Henſyn til de Lofter om For⸗ 
bedring, han havde givet. Moderen forſogte vel at 
bede for ham, men hendes Indflydelſe paa Biſpen 
har aldrig været ſtor, og han [od hende den Gang 
vide, at han ikke mere vilde høre tale om Sonnen. 
Han ſkulde, ſaa vel for dem ſelv ſom for den ydre 
Verden, være, ſom om han ikke mere var i Live.“ 

J Amerika var det imidlertid gaaet den unge 
Mand heldigt. Han havde faact Plads pan et 
Kontor i New⸗Nork og havde lidt efter lidt arbejdet 
lig ind i fin Chefs Tillid. Imidlertid kunde han 
ikke længere holde ud at leve uden fin Faders Til⸗ 
givelſe, og da hans Brev ikke blev beſparet, vilde 
han nu perſonlig ſoge at opnaa den. 

„Jeg ved ikke,“ vedblev Julie, „hvorledes den 
gamle Kathrine har faaet den unge Mand til at 
tro, at jeg var den eneſte, der kunde udrette noget 
for ham. Jeg ſkjcenkede ham naturligvis hele min 
Deltagelſe, og paa nogle Dages Spaſereture frem— 


ſtillede han baade fig ſelv og fit Liv faa fuldſtendig 


for mig, at jeg nu tror at kjende ham til Bunds. 
Han er af Naturen en bande elffværdig og begavet 
ung Wand, men med fuldftændig Mangel pan 
Energi og kuet af en alt for ftræng Opdragelſe. 
Han onſker nu ikke mere at vende tilbage til New⸗ 
Vork, men vil helſt have en Virkſomhed hjemme i 
ſit Fædreland, Det forſte, jeg havde at gjøre, var 
at tale med hans Moder. De kan ſelv bedſt fore⸗ 
ſtille Dem, hvilket Indtryk det gjorde paa hende at 
vide fir Son fan nær, men ogſaa hun bad mig at 
bære deres Talsmand og forſoge min Lykke hos 
Biſpen. De ved, hvor eengſtelig jeg var, da jeg 
møbte Dem i Gaar. Jeg vovede næppe at haabe 
paa et faa gunſtigt Reſultat. Jeg Havde forberedt 
Fruen paa, hvad Tid jeg vilde komme, og jeg havde 
bedt hende ikke komme ned, for Biſpen Havde talt 
med fin Søn. Jeg har ſet hende i Dag. Hun 


U 
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ſtraaler af Lykke. Biſpen er ſom forvandlet. Han | Evne er begrenſet. Hun har f. Ex. ikke Skomageren 
forekom mig neſten engſtelig mild og ſtille i Dag. ſaadan i fin Magt, at hun med et eneſte Ord kan 
Den unge Mand er idel Taknemlighed og Glæde. tvinge denne begede Slave til at knele ned og tage 
Ja, nu kaldes der paa mig. Tak, Doktor! Uden | Maal af den lille Piges Fod til et Par ny Sondags— 
Dem havde jeg aldrig faaet Mod til dette. Men ſtovler — hun maa have Fa'er til Hjælp, faa gaar 
nu er jeg ſaa lykkelig, faa lykkelig!“ det! For Faber er ſlet intet i Verden umuligt, 
(Fortſattes.) han kan alt, bare han har Tid. Hokeren ſender 
ham alle Haande Varer fra ſin Butik, og alle Byens 


så 
0 I. 
va 


7 


N 


. 


Et RNeparalionsarbeſde. 


Folk kommer ridende med deres Heſte for at bede 
Fa'er om at lægge Jeernſko under Hovene, og de 
maa betale Fa'er for det med blanke Skillinger, og 


Ha'er ſkal gjøre i Stand. 


Moer fair udføre vidunderlige Ting, hun hexer 


varme Strømper frem ved Hjælp af 4—5 Trylle⸗ 
pinde af Staal, hun henter alle Slags velſmagende 
Sager ud fra Spiſekammeret og lader af og til en 
ſplinterny Kjole ſtige frem af Skabet — men hendes 


JER , i 


de maa ſtaa og vente, til Fa'er faar Tid, og de 
maa ſtaa og træffe i Blæfebælgen og ſlaa med den 
ſtore Forhammer, til Fa'er klingrer i Ambolten til 
Tegn paa, at de nu maa hvile fig. Fa'er er den 
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utægtigfte Mand i hele Byen, men der er jo heller 
ikke den Ting til i Verden, han ikke lan udfore, 
bare han har Tid. Og nu er Hovedet gaget af 
Dukken. Mo er har ryſtet paa Hovedet ved Synet 
deraf og erkleret ſig ude af Stand til at gjøre 
Skaden god igjen. Men Faber kan! Bare han dog 
nu har Tid til at gjore det! Og med et Anſigt, 
fuldt af ſpoendt Forventning, træder den lille Pige 
ind i Smedjen og henvender fortroſtningsfuldt ſin 
Bon til fit Livs Forſyn, vis paa, at Bønnen vil 
blive hort og opfyldt, bare Fa'er har Tid. 


* 


Tordenſkjold 
i Marſtrand. 
Folkekomedie af Carit Etlar. 
(Forlſat.) 


— 


Tordenſkjold. i 

Det var i Eftermiddag, men for lidt ſiden 
gik 200 Mand i Land paa hoert af Forterne, 
huggede Vagten ned og vendte Kanonerne mod 
Byen. Det var Batterierne. 

Dankwarth. 

Hvor var De ſelv imens? . 

Tordenſkjold. 

De mener, hvoraf jeg ved, at min Plan lykkedes 7 
Jeg gav dem Ordre til at tænde Baal paa Pynten 
af Hedevigsholm, naar de havde taget det. Se, 
Hr. Kommandant! Baalet brænder. Han gaar med 
D. til Vinduet, Jeg ſagde, at de ffulde lave et andet 
Dyr, naar de vare færdige med Malapert. Kom 
her hen, Fyret flammer og ſprutter jaa lyſtig, 
ſom om det vilde ſkikke Bud over til fin Kammerat. 

Dankwarth. 

Det ſynes ſaa. — Hvad er det MBE Folk, 105 

ſer poſterede her uden for? 
Tordenſkjold. 

Aa, det er blot et Par Karle af min e 

de kommer ſom Supplikanter. 
Dankwarth. 

Supplikanter? 

Tor denſkjold. 

For at bede Kommandanten lade mig ſtakkels 
Spion flippe bort. 

Dankwarth. 

Jeg ſynes vi underhandle, Hr. Schoutbynacht! 
det plejer Oberſt Dankwarth ikke at gjøre med 
Spioner. — Det var ved de to Batterier, vi ſlap. 

Tordenſkjold. 

Ja, du gode Gud! Hvis det var alt. Mens 

De ſad og pasſiarede i Krigsraadet, gik vore 
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Pramme og Bombardergalioter gjennem Lobet med 
Entregaſter og Varp; nu ere de juſt i Begreb med 
at hale Krigsfartojerne ud af Havnen. 
Dankwarth. 
Alle? i 
Tordenſkjold. 

Nej, man maa ogſaa veere rimelig, Tiden var 
jaa knap. Dem, de ikke kunde faa baxet ud, ſagde 
jeg, de ſkulde ſtikke Fyr ban. Det lysner der nede, 
Himlen er gloende rod. Kom her hen, og ſe paa 
det. J Grunden er det jo Dem, Hr. Kommandant, 
ſom bekoſter Fyrveerkeriet. 

Dankwarth. 

Hvad De fortæller, vidſte jeg forud; det kunde 
ikke hindres, vi manglede Folk. Ved alle Djavle! 
inden Hanen galer i Morgen, ſkulde jeg jage Dem 
og alle Deres ud i Havet, hvor de kom fra, hvis 
jeg blot havde ſex hundrede Mand ſvenſke herinde. 

Tordenſkjold. 

„Men De har dem ikke. 

Dankwarth. 

Det man alligevel ſtaa fig daarlig med min 
Klogt, naar De tror, jeg har ſiddet med Hænderne 
i Skjodet, mens De var ſaa virkſom. 

Tordenſkjold. 
Hvad kan De gjøre? 
Dankwarth. 

Det tor jeg ikke fortælle, det vilde være at 
berøve Dem Overraſkelſen. Et er at tage, et andet 
at holde faſt paa det, man har taget. De kan 
trenge ind i den gabne By; jeg kan maaſke viſe 
Dem ud igjen. De man hente deres Mandſkab 
mede fra Kjøbenhavn, vi har en Heer ſtaaende ved 
Gøteborg, det er altid nærmere. 

Tordenſkjold. 
Og til den kommer? 
Dankwarth. 
tager ſin Tobaksdaaſe, byder Tordenſkjold en Pris. 

Til den kommer — (ſmiler) lukker jeg Kaſtellet 

og e Kanonen. 
Tordenſkjold. 
J Gaar talte jeg med Deres hvervede Folk, de 
lyſtrer ikke. Tyſkerne gjør Opror. 
Dankwarth. 
Lad dem prove paa det. 
Tor denſkjold. 

Et Alvorsord! Jeg vil tage det Kaſtel. Hver 
Dag venter jeg en Transport paa 20,000 Mand 
fra Kjøbenhavn. Hvad vil De ſtille op mod dem? 
800 Mand ligger ombord paa Skibene, Halvparten 
jætter jeg i Land i Aften. 

Dankwarth ſmiler. 
Tager De ikke fejl af Tallet? 
Tordenſkjold. 
Skik en Officer ned, og lad ham ſe ad. 
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Dankwarth. 
Jeg ſkal benytte Tilbudet. 
Tordenſkjold. 


Folg laa mit Raad, overgiv Dem paa de gode 
Vilkaar, jeg har tilbudt, eller jeg tager Kaſtellet og 
lader hver en Kjæft ſpringe over Klingen. De er 


en modig Mand, men De kan ikke gjore det umu⸗ 


lige. De har to unge Døtre her i Byen, tenk og⸗ 
ſaa pan dem. Jeg ſtormer jeres Bolde, jeg ſpreen⸗ 
ger jer i Luften med mine Bomber, jeg ſulter jer 
ud. Min Sjæl og Salighed! enten ſkal de bære 
mig dod om Bord, eller jeg drager levende der op 
ſom Sejerherre. Nu kan De gjore, hvad Fanden De 
vil, men jeg tager det Kaſtel. 
»Dankwarth. 
Naar? 
Tordenſkjold. 
J Nat vil jeg hvile. Jeg har givet Borgerne 
i Marſtrand Lov til at flytte bort med deres Tøj. 
J Morgen er det Sondag; for det ringer til Kirke, 
hører By, Havn og Batterier mig til. 
Dankwarth. 
Saa har jeg jo endnu tolv Timer at være 


Herre i. Hvem ved, hvad der fan fle i den Tid. 
Tordenſkjold. 
Jeg har ikke mere at ſige. (Gaar. ) 
Dankwarth. 


Et Ord endnu. Var det ikke til i Morgen 
tidlig, De ſagde, De vilde være Herre over Byen? 
Tordenſkjold. 

Jeg ſagde, tag imod Vilkaar: Afmarſch med 
fuld Honnor og klingende Spil for Dem og den 
hele Garniſon. (Trader et Skridt nærmere, lægger Haanden 
pan Dankwarths Skulder.) Jeg ſagde, tag jer i Agt for 
den danſke Matros; han er ikke god, naar han 
gaar frem med Blod paa Klingen. Jeg ſagde, i 
sk" Frelſe eller i Morgen Døden. 

Dankwarth ſpottende. 

Til Aftenſang eller Hojmesſe? 

Tordenſkjold. 

Farvel, Hr. Kommandant! De ſmiler, De har 
en Plan for, anvend den, men Fanden ffal ſplitte 
mig, hvis De faar anden Hojmesſe at høre i Mor⸗ 
gen end den, jeg ſynger E Dem! Gaar. 


Dank warth. Mobbing. 
Dankwarth aabner Doren. 
Kaptejn Ribbing! (Ribbing kommer.) 
ſtaar det ſig? 


Hvordan 


Ribbing. 
Batterierne har han taget. 
flæber de ud, Reſten ſank. 
Dankwarth haftig. 


To Krigsſtibe 


Det ved jeg, det ved jeg — men er 


vi gu ter der oppe fra? 
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Ribbing. 
Udkiggeren melder elleve Pramme under Op— 


ſejling. Om en Time landſcetter de 600 Mand. 
Dankwarth. 
Herligt! det vejer op. Tegnet til deres An— 
komſt? 
Ribbing. 
Som De beſtemte. 
Dankwarth. 
Altſaa om en Time er Loddet kaſtet. Jeg 
bringer Charlotte og Martha til Kaſtellet, i Nat 


i Morgen retter vi alle Kanoner 
Du og Sjobladt tager Kom— 
Kaſt jer mod hans 


er de ſikreſt der; 
mod hans Pramme, 
mando over de ny Tropper. 


Landingspladſer, afffær dem fra deres Skibe, hug 
dem ned! — Kan jeg ikke faa ham ud af Byen, 
ſkyder jeg den i Brand. 
| fig ſikker, han har lovet at tove til i Morgen — 


Han aner intet, han tror 


vi vil begynde i Nat. 


(Dankwarth gaar.) 


Alartha. Ribbing. 
Martha. 
Er han gaaet? 
Ribbing. 
Sa. 
Martha. 
Og kommer ikke mere igjen? 
Ribbing. 
Bilde du onſke det? 
Martha. 


Det vilde være mig aldeles ligegyldigt. Seg 
aander friere ved at vide ham borte. Det er, ſom 
om jeg er vaagnet af en ſtyg Drom. Se paa mig, 
Guſtav — nej, ikke med denne ſorgmodige Mine, 
ſom gjemmer en Anklage. Har jeg ſyndet meget? 

Ribbing. 

Du har taget fejl. 

Martha. 

Ikke mit Hjærte, men mine Indbildninger, 
ikke mine Handlinger, men min Uvidenhed. Nu er 
jeg din, vaagnet og helbredet, mere din end nogen 
Sinde for, din, fordi du var ſaa mild og god, din 
ogſaa, fordi jeg fejlede mod dig. Hele mit Liv ſkal 
være dig viet. Tror du mig ikke. (Hun knaler ned for ham.) 

Ribbing flynger fin Arm om hende. 

Jeg har jo aldrig tvivlet paa dig. 

Tæppet falder, 


Kierde Akt. 


En aaben Plads ved Soen i Marſtrand. Lengſt til⸗ 
bage en Klippe, hvorfra Kaſtellet Karlſten ſes i Maaneſkinnet 
med ſvenſk Flag paa Taarntinden. Nermere mod Tilſtuerne 
et Batteri med Kanoner og Lavetter, yderſt ude en Flagſtang. 


j 
i 
i 
v 


—— 


471 Jamilievennen. 472 


Paa modſatte Side en aaben Bod med Borde og Banke. J det 
Tappet gaar op, lyder de ſidſte Strofer af en Marſch, efter 
denne kommer Wulff og flere Soldater ſom Patrolje med en 
Trommeſlager i Spidſen. 


Soldaterfior. 

Nu paa Vagt 

og giv Ygt !. — 

Her vi maa 

pasſe paa 

By og Land, 

Hav og Strand, 

at de ej 

finde Vej, 

og med Liſt 

os til ſidſt 

overvinde her i Nat. 

De ſom ville 

ondt og ilde, 

ſkulle finde Vagten fat. 
Wulff. 

Ja, det er nu godt nok med den Gagen paa 


Vagt og given Agt, men det begynder at falde mig 
lovlig langtrukkent. 


Flere Soldater. 
Mig ogſaa! Mig ogſaa! 
Wulff. 


Hvor blev Lønninger af? Vi har nu til Gode | 


for tre Maaneder. Ingen Vin, dovent Ol — daar⸗ 
ligt Traktemente! Faar jeg ikke Mont i Morgen, 
pakker jeg ind og liſter af med Vaaben og Bagage. 
Flere Soldater. 
Jeg med! Jeg med! Men hvor hen? 
Wulff. 

Har J ikke leſt Proklamationen fra Torden⸗ 
ſtjold? Han lover os Guld og grønne Skove for 
at gaa over til Danſken. — Usſelt Liv, dette her; 
ti Aars Krig og ikke en fornuftig Plyndring. — 
Tager Tordenſtjold Byen i Morgen, ſtal vi puttes 
ind i Kaſtellet der oppe og riſikere, at blive ſkudte 
ſonder og ſammen hver en Kjeft. (under denne Sam⸗ 
tale er Johannes Strandrytter kommen til Syne, langſomt 
og lyttende. Han tager Plads for Enden af Bordet.) 

Wulff. 

Hvad godt, Kammerat! 

Johannes. 
Jeg vil blot lytte til den Sang, J ſynger om 
gamle Sverigs Hæder og re. 
Wulff. 
Gaa din Vej! 
Johannes. 
Nej, nu ſidder jeg faa godt. 2 
Wulff. 

Afſted med dig. Hvad har du at beſtille 
mellem os? 

Johannes. 

Jeg har dog havt en Del med Krigsfolk at 
beſtille. Horte J aldrig Tale om en gammel Sol⸗ 
dat, der fulgte vor dode Konge og bar den blaa 


Fane over hver en Sejrens Valplads og merkede 
den med ſit Blod. De kaldte ham den arrede 
formedelſt de mange Skrammer og Rifter, han 
havde paa fig. 
Wulff. 
Guds Dod! er det dig? 
Johannes. 

Det maa det vel være, ſiden ingen anden ſpa⸗ 
rer paa Navnet. Den Gang floges jeg for vort 
Lands Sæder; nu beder jeg blot om Forlov til at 
høre paa, hvad J ſynger til dets Herder. 

Soldaterne rakker ham et fyldt Glas. 
Syng om din egen, gjør os den re, 
og din Bedrift ſkal være os en Lære. 
Johannes. 
Saa lyt da til! 
Lidt om de gamle jeg fortælle vil. 


(Han tager fit Glas, gaar frem imellem Soldaterne og ſynger 
begejſtret:) 
Det lysner i Sſt, de plyndrer og brænder, 
det er Fjendernes Flok, ſom til Medynk ej kjender. 
Hor! Klokken den klemter! — hør Klageroſt! — 
De dreber Barnet ved Moderens Bryſt. 
Da ſamler en gammel Soldat de forſagte, 
han Vaaben af Hakker og Ler dem bragte. — 
Stands dem! ſlaa dem! ingen maa fly, 
dræb dem! myrd dem! faa ind paa ny! 
Og de lyſtrer hans Bud, mere vildſom gaar Striden; 
der er tre imod en, vi ſkal telle dem ſiden. 
Dræb dem! myrd dem! nu ind paa ny! 
til Sejren er vunden, og Fjenderne fly. 


Soldaterne. 
Og den gamle Soldat? 


Johannes. 
Ja Soldalen forſvandt. 
Han gjemte ſig, den Gang Sejren de vandt; 
der var jo ej mer for hans Le at beſtille, 
da Fjenden var fældet, og Klokken tav ſtille. 


Soldaterne. 
Endnu en Sang, o gjør os den Were, 
og din Bedrift ſkal være os en Lære. 


Johannes. 
Der ſtander et Slag, og Fjenden os trenger, 
og Sablen er brudt, og Fjærbuften hænger, 
og Fanen de truer at tage fra os. 
Da byder en gammel Soldat dem Trods. 
Den hullede Fane i Favn har han kryſtet, 
mod de loftede Sværd han kjek ſtiller Bryſtet. 
Stands dem! flaa dem! ingen maa fly! 
Dræb dem! myrd dem! faa ind pan ny! 
Og de ſtormer igjen, mere vildſom gaar Striden; 
der er tre imod en, vi ſkal telle dem ſiden! 
Dræb dem! myrd dem l, nu ind paa ny! 
til Slaget er vundet og Fjenderne fly. 


Soldaterne. 
Og den gamle Soldat? 


Johannes. 
Ja, han gik ſin Vej; 
men hvad ſiger det, de ham ſavnede ej. 
Der er altid en my, naar vort Land er i Fare, 
en ny til bets Heder og Net at forſpare. 
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Kor. 
Ja, Held for det Folk, det vare lille eller ſtor, 
ſom erer og forſvarer fin Fedrenejord, 
og Held for det Land, ſom naar Noden trænger pan, 
har et Folk at paakalde, ſom for det vil ſlaa. 
(Soldaterne træffer ind i Batteriet. Johannes gaar. Medens 
de drager bort, lyder uden for Scenen ſvag Sang af en ny 


Patrolje, ſom nærmer fig; førend denne træder ind, viſer Sa- 


lomon fig forkledt og ſeende efter Johannes.) 
> Salomon. 
Den Strandrytter gaar og gjør Ulykker; han 


lendſer viſt ikke, for jeg faar Munden vigtig ſtop⸗ 


pet paa ham. (Gaar. ) 
Olbert. 
En ny Patrolje træder ind med Trommeſlager. 
Nu paa Vagt oſv. 


(Under Sangen tager de Plads ved Bordet, Værten og hans | 


Folk bringer Sl.) 
Salomon kommer ſlentrende ind. 
Uh! det er nok her, det ſkal gaa for fig. 
Olbert. 
Hvad ſkal gaa for ſig? 
Salomon. 

De ſiger, at Danſken med Djævels Vold og 

Magt vil have Batteriet der henne. 
Olbert. 

Sludder! 

Salomon. 

Netop, fku! det er ogſaa mine Ord. Sludder! 
ſa'e jeg. Naar Danfſken vil fyre paa Batteriet, 
Hvorfor fulde vi faa ſtille de brave tyſke derop. 
Gaa var der en, ſom mente, at de tyſke Soldater 
var betalte for at lade ſig. ſkyde fordærvet, vore 
egne Folk maatte vi derimod ſkaane. 

Olbert. 
Det var jo en rar Forklaring. 
Salomon. 

Ikke ſandt! Se Danſken teenker nu lige det 
modſatte. Han holder ſaa forbandet meget af Ty⸗ 
ſken. Derfor ſkikkede Tordenſkjold ogſaa den Pro⸗ 
klamation ud, hvori han forſprecher Deſerteurs und 
andre brave Leute, ſo ſich in der Citadelle befinden, 
en reſonable Rekompens og en hel Del andre For⸗ 
lyſtelſer, naar de bare vil faa Kommandanten til 
at ſpare al det Kriſtenblod og give ſig med det 


gode. (Værten bringer en Vinkande.) Gæt den der! 
Olbert. , 
Hvad er du for en Karl? 
Salomon. 
Jeg gaar og barberer Folk. Kjender J mig 
ikke? 
Olbert. 


Jo, jeg ſynes det. Vi ſpillede nok Kegler 
ſammen forleden, og du blev mig to Kander ſpanſk 
Vin ſkyldig. N 

Salomon. 
Jeg mindes ikke rettere, end at det var kun en. 
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Olbert. 
Bil du ſnyde mig, din Hund! 
Salomon. 
| Nej, nu huſker jeg det. — Det var ffu to. 
| Dilbert. 
Der ſtaar den ene. 
Salomon. 
| Den anden fkal jeg ſtrax hente. Saa drikke 


vi dem ſammen. Bare ikke her. Omme bag Skuret 
ſidder vi faa rart i Læ, hvis Danſken begynder at 
fyre ude fra Skibene. 
Olbert. 
Ind efter Vinen! 
Salomon. 

Ja, og ſaa ſkal vi have os en lille Sang til. 
Jeg holder forbandet meget af Sang. 

(Han gaar ind i Vartshuſfet.) 


| Soldaterkor. 


Tambour! Trommen frem! 
Kald os paa dem, 
her er vort Hjem. 
Fanden ſkulde gaa 
for Vagt at ſtaa 
og pasſe paa. 
Syng, min Broder! le ad Sorgen, 
mens vi ſpire Natten bort; 
hvem ved, hvad der ſker i Morgen, 
Lykkens Solſtin er faa fort. 
Skenk i Kruſet! — 
Om beruſet 
under Bord til ſidſt du faldt, 
og du ikke 
mer kan drikke, 
vor Barber betaler alt. 
Vi i Nat vil 
ham barbere. 
(Under Sangen har Soldaterne forladt Scenen og Salomon 
er kommen ind med Kande og Bagere.) 


Salomon. 
Hvor er J rare Menneſker henne? 
Soldaten ved Batteriet fætter fin Bosſe. 


— 


Folg med! 
Salomon. 

Saa du trænger ogſaa til en lille Taar. 
Soldaten. 


Hallunk! ſkal jeg ſtaa og ſe paa, at de andre 


'drikker? 

(Salomon og Soldaten gaar. Sangen uden for ender lidt efter. 
Johannes Krogran kommer ind, ſer ſig om, gaar hen til 
Batteriet og tager Soldatens Bosſe. Salomon kommer 
tilbage.) 

Salomon. 

De jager mig bort fra min egen Vin (raaber 
ind i Boden) lad dem faa to af de ſtorſte Kander til. 
— Velbekomme. — Nu ffal vi fe, Hvad Ordren 
ſiger: (tager et Papir op af Lommen og laſer:) „Gaa til 
Havnebatteriet“. — Det ligger der. „Fornagl Ka⸗ 
nonerne“. — Det flal være beſtilt i en Snup. Her 
er jo ingen. 


475 Janmiiliepennen. 476 


Johannes 
treder langſom frem med Bosſen paa Skuldren. 
Jo, en endnu. 
Salomon. 
Eja, Strandrytter! betaler de dig nu ogſaa for 
at være Soldat? 


Salomon. 

Jeg ſkal hviſke dig noget, Strandrytter! men 
du maa ingen ſige det til. Havde de haft mange 
af dine lige der oppe, ſtod vi min Salighed ikke 
her i Aften. — Hvad ſaa mere? — J Dag dig, i 


Morgen mig. Folk ſom os to gjeelder ikke ſtort, 

Johannes. vi er kun beſtemte til at blæfes bort med Krudt⸗ 

Hvad vil du her? røgen. — Gudfader være din ſyndige Sjæl naadig. 
” Salomon. 


ä 


Hvad Djævlen kommer det dig ved. Her er 
ingen Ting at viſitere. ; 
Johannes. 
Det lader dog til det. Nerm dig ikke. 
Salomon 

har draget en Kniv, ſom han holder paa Ryggen. : 

Gan din Vej, du er en brav Karl; jeg vilde 
nodig have noget med dig at beſtille. 

Johannes felder Bosſen 
Et Skridt endnu, og du er dodſens. 
Salomon. 

Ja, ja! — Siden du endelig vil have det paa 
den Maner. 

(Han flaar den fældede Besſe i Vejret med venſtre Haand, 
flynger Armen om Strandrytterens Skulder og føder ham 
Kniven i Bryſtet.) 

Johannes taber Bosſen, 

Gud naade mig! det var lovlig dybt. (falder.) 

Salomon. 

Hvorfor Fanden ſjokker du ogſaa altid i He⸗ 
lene paa mig? Rejs dig, det er vel ikke fan far⸗ 
ligt. 

Johannes. 

Aa nej! men det er dog nok til at blive lig⸗ 
gende efter. 

Salomon bojer ſig over ham. 

Støt dig til mig. Set dig over Ende. — 
Saa, er det nu bedre? ' 

N Johannes. 

De ſtakkels Born der hjemme. 

Salomon. 

Tenk ikke pan dem. Slipper jeg vel ud af 
dette herſens, ſkal jeg ſoge dem op og dele med 
dem, hvad jeg har. Du kan ſtole paa det. 

Johannes. 


Hvad vilde du her? fornagle Kanonerne? ja, 


nu kan jeg ikke mere hindre det. 
Salomon. 
Nej, ikke faa længe du fer paa det. Leg dine 
Hender ſammen, faa ſkal jeg leſe en Herrensbon 
for dig. (Inde fra Lyſthuſet høres dempet Gang :) 
Syng, min Broder! le ad Sorgen, 
mens vi ſpirer Natten bort, 


Fanden tenke paa i Morgen! 
Lykkens Solſkin er faa fort. 


Johannes medens de ſynge. 
Det blev da Enden paa det. 


Gjor det kun. 


— Nu kan jeg ikke huſke flere Bonner. 


De ſorrige. Arved. 
Arved. 


FJatter! Hvor er du? Aa Fatter! Hvad fej⸗ 


ler du? 


Salomon. 
Hold Mund, Dreng. 


Arved knuger Henderne ſammen over Hovedet. 
Herre Jeſus! 


Fader? 

Salomon. 

Han kom til Skade for lidt ſiden og faldt. 

Arved. 

Hvor faldt han? 
Salomon. 

Over en lang Kniv. 
Johannes. 

Vand! Hent mig en lille Taar Vand! 
Salomon. 


Det ſkal jeg. (Han gaar ind i Boden.) 
Arved knaler ned. 
Aa lille Fader! 
Jo hannes. 

Stille, Dreng! Hor, liſt dig op i Kirketaarnet. 
— Kom lidt nærmere — det bliver faa dunkelt 
omkring mig. Naar du jer Materialhuſet brænde 
der nede, giver du dig til at klemte med Klokken. 
Skynd dig! (Salomon er kommen frem i Doren med en 
Spolkum Vand, han ſtandſer og lytter. Arved vil gaa.) 

Salomon. 
Her er Vand. 
Arved tager Spolkummen. 

Aa! nu dor han. 

; Johannes 
hæver fig op pan Armene, ſiger med ſterk Roſt: 
Jeg var dog ikke tilfals for Penge! 

(Dor.) 

Salomon i 
træder hen til ham, bøjer fig ned og gjør et Tegn i Bejret 
med Haanden. 

Det er forbi. Der har du en Pung, Dreng! 
gaa hjem til din Moder, du behover ikke at lobe 
til Kirken, jeg ſkal nok ſelv gaa op og ringe med 
Klokken. Afſted med dig. (Arved gaar.) 


hvad har J gjort ved min 
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(Salomon vinker ud. To Mand fsrer Johannes bort, der⸗ 
efter gaa Salomon op paa Batteriet, hvor man hører, at han 
fornagler Kanonerne. 
Tordenſkjold kommer med Sjsbladt, Salters og Ployart.) 
Tordenſkjold vinker Salomon hen i Forgrunden. 
Har du nyt at melde? Hurtig! 
Salomon. 

Jeg har ſtukket Strandrytteren ihjel. 
maatte ſaa være. Der er noget paa Færde, 
ponſer paa en Streg. Tag dig i Vare. 

Tordenſkjold. 

Jeg tænfte det nok. Den Kommandant var 

bandſat ſikker. — Kanonerne der oppe? 
Salomon. 


de 


Fornaglede. 
Tordenſkjold. 
— Soldaterne? 
; Salomon. 
Drikker fig fulde i Lyfthujet. 
Tordenſkjold. 

Skaf dem bort. — Kaptejn Ployart! et Ord. 
(Ployart kommer.) 
er ſkikkede ned for at Je, 
paa Benene. Tag den ene med, drik ham bygtig 
paa Pelſen, og lad imidlertid vort Smule Mandſkab 
ſtilles op i Gaderne. 
forbi et Hold, marcherer det af og ſtiller i neſte 
Gade; ſaadan bliver De ved, til han har faaet nok 

af den Plaſer. Har De forſtaget mig? 


Ployart. 
Fuldkommen. (Hitſer og gaar.) 
: Salomon. 
Og jeg? 
Tordenſkjold. 
Du bliver, der er mere at gjore. 
Salomon. 


Vel! vel! (afſides.) Nu er han i Gang, merker 
jeg. — Det er viſt bedſt at faa Munderingen af. 
(Han træffer Koften af, ſpober den forfigtig ſammen, binder 
det rode Klæde om, ſom han havde om Halſen. Han er nu 
kledt ſom Hojbaadsmand og. væbnet med Piſtoler og Huggert.) 
Tordenſkjold. 
Hr. Kaptejn Sjobladt følger Officeren der. 
Jeg viſer imidlertid en anden Del af Mandfſkabet 
for Lord Salters. Han og jeg er gamle Bekjendte. 
Salters. 
Rigtig. Vi to kjender hinanden. 
Salomon afſides. 

Endnu ikke, men bi bare, det kommer. 
(Sjobladt og Ployart gaar.) 
Tordenſkjold. 

Altſaa, nu ſtulle vi to ſnakke lidt ſammen. Tag 
Plads! 
Salters fætter fig paa Benken. 
Vi blev faa hurtig afbrudt ſidſt, men i Aften 
har bi andet at heſtille, end at høre paa Wventyr. 


Inde fra Lyfthufet lyder Latter og Sang. | 


Saaſnart I er ſpadſerede 


Il 
NH 
1 
|| 
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Tordenſkjold. 
Sæt, jeg kunde more Dem med et til. 
Salters. 
J det mindſte ſtal jeg holde Øjnene bedre 


| aabne 4810 ſidſt. 


Det 


| 


| mig en Streg. 


| 


De to ſpenſke Officerer der henne | 
hvor ſtor Styrke, vi har 


af Kaptejnen. 


Tordenſkjold. 

Kommandanten fætter nok ikke videre Tillid 
til Dem, ſiden han gav dem en Officer med i Folge. 
Salters. 

Han fætter uhyre Pris paa mig. Jeg faar 
knap Tid til at træffe Vejret. Det er anden Gang, 
jeg er paa Farten i Aften. 

Tordenſkjold. 
J har altſaa noget for der oppe? 
Salters. 
Det er mig umuligt qt ſpare. 
Tordenſkjold. 
Denne Gang er det viſt jer, ſom vil ſpille 
(Salters flojter.) De fløjter. De ved 


Spørg ikke. 


ingen Ting. 
Salters. 
Jeg ved alt, men de forſtaar mig! — Parole 
d'honneur. 
Tordenſkjold. 
Saa De ved,alt! — Det kunde jo ikke treffe 
bedre. — Ja, jeg venter naturligvis ikke, De ſkal 


robe noget. De er jo en Hedersmand. 
Salters. 
Det er jeg min Salighed! 
Tordenſkjold. 
Desuden er De ſaa modig og uforſagt. 
Salters. 


Naa da! har De ogſaa hort min Hiſtorie med 
alle de mange Bjorne. 
Tordenſkjold. 

Ja. Men lad os nu antage, jeg fandt paa 
en Maade at faa Dem til at fortælle, hvad De ved. 
Salters ſer ſig om. 

Hvad ſkulde det være for en Maade? 
Tordenſkjold. 
Salomon! ſet dig her, paa den anden Side 


Salomon. 
Med Fornojelſe, med Fornøjelje! 
Tordenſkjold. 
Det Folk ikke vil ſige med det gode, kan man 
undertiden fan dem til med det onde. 
Salters. 
Men Guds Dod og Pine! hvad har Ji Sinde? 
(vil ſpringe op.) 
Salomon drager ham ned. 
Ingen Kvalm. De rorer dem ikke af Pletten. 
Salters. 


De huſker nok, jeg er ſendt herned pan Tro 


og Love. 
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; Tordenſkjold. Bekjendtgjorelſen, at der ſkulde være noget i Lyg⸗ 
Det er De. Paa Tro og Love. ten,“ ſparede den ſamvittighedsfulde Borger. 
Salters. Neſte Dag udſtedtes en ny Ordre, der lød 


Jeg vil ogſaa lade Dem vide, at jeg ikke er 
ſvenſt Underſaat, jeg hører ikke til Armeen. Jeg er 
Engleender, en af de brave Englændere, hvis Mod 
og Manddom Alverden kjender. 

Tordenſkjold. 

Det forandrer Sagen. 

Salters. 

Ikke ſandt! 

i Tordenſkjold. y 

Hvis De var ſpenſk Soldat og horte til Ar⸗ 
meen, maatte jeg reſpektere Dem ſom Aſfſending, 
men ſom Civil ſtaar De udenfor Krigsloven. Sa⸗ 
lomon, har du et Par Tommeſkruer ved Haanden? 


(Sluttes.) 


Smaating. 


En ufuldſtendig 
Ordre. For mange Aar 
ſiden, da man hverken 
kjendte til Gas eller Gade⸗ 
lygter, ſkete det, at en 
Borgmeſter i en franſk 
By, da han en mork 
Efteraarsaften gik over 
Gaden, lob Panden mod 
en af Byens fkikkelige 
Borgere. Den folgende 
Dag lod han bekjendt⸗ 
gjore, at ingen maatte 
færdes paa Gaden om 
Aftenen uden at være for⸗ 
ſynet med en Lygte. 

Saa ſnart det var ble⸗ 
vet mørkt, gik han ud og 
gjennemſtrejfede Gaderne, 
for i egen Perſon at over⸗ 
tyde ſig om, at Ordren 
blev efterkommet. Omſider 
ſtodte han paa en Borger, 
der vandrede i Marke. 

„Hvad ffal det ſige? 
Har De ikke læft min Be⸗ 
kjendtgjorelſe?“ raabte 
Borgmeſteren ftrængt. 

„Jo, jeg har,“ ſparede 
Borgeren, „og her er min 
Lygte.“ 

„Men der er ingen Ting 
i den?“ 

„Der ſtod heller ikke i 


En trykket Stilling. 


Hvad er det monstro for en lojerlig en, 
der kravler der henne med Masſer af Ben 
og Saxe jan krumme og brede? 

Mons ſkuer beteenkelig til den hen — 

er det en Fjende eller en Ven? 

Derpaa har han ingen Rede. 

Skal han til Angreb have ſin Klo 

eller Perſonen lade i Ro? 

Med en Beſlutning det at beſtemme 

det er juſt Situationens Klemme. 


paa, at ingen maatte færdes paa Gaden om Afte⸗ 
nen uden at være forſynet med en Lygte med 
Lys i. 

Om Aftenen gjorde Borgmeſteren atter fin 
Runde gjennem Byen og traf ogſaa denne Gang 
den vittige Borger. 

„Saa fanger jeg Dem endelig!“ raabte Borg— 
meſteren forbitret. „Hvor er Deres Lygte?“ 

„Her er den.“ 

„Men der er ikke Lys. i den.“ 

„Om Forladelſe — jo.“ Han aabnede Lyg⸗ 
ten og viſte Borgmeſteren, at der virkelig var et 
Lys i den. 

„Men det er ikke tændt!” 

„Det ſtod der ikke noget om i Bekjendtgjorel⸗ 
jen,” ſvarede Borgeren rolig. 

Dagen efter [od Borg⸗ 
meſteren udſtede en tredje 
Bekjendtgjorelſe, der lod 
ſaaledes: „Her efter maa 
ingen færdes paa Gaden 
om Aftenen uden at vært 
forſynet med en Lygte 
med et tændt Lys i.“ 


„Efter Behag. En 
rejſende forlangte i et 
Vertshus, hvor han tog 
ind, at man vilde lave ham 
noget Rorceg. „Men“, 
lagde han til, „kom ikke 
for meget Snavs deri!” 
„Nei, ſaameend ſtal jeg 
ej,“ ſparede Veertinden, 
ſom for Reſten var en 
meget renlig Kone. Hun 
lavede ham Wggeretten 
og ſatte den ind ban 
Bordet for ham; men 
ved Siden af ſatte hun 
tillige et Fad Snavs, 
ſigende: „Der har J 
Skarnet! Jeg bruger al⸗ 
drig Snavs i Røræg; 
men nu kan J ſelv komme 
ſaa meget deri, ſom J 
vil!“ 
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Drøm og Virkelighed. 
Hun mindedes det altſammen faa levende, lige 
fra det forſte Mode ved Folkefeſten der ude i Skoven 


til det ſidſte Mode omme bag Havens Pilehegn, da 
han med RNanslen paa Nakken gav fig paa Vejen 
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havde derimod været fuldt af ydmyg Bon, en Bon 
om, at hun dog ikke vilde glemme ham, mens han 
var borte. Hun vidſte ikke ſelv, hvornaar hendes 
Stemning over for ham havde begyndt at fkifte 
Karakter, men hun mindedes, at hun følte fit Hjærte 
banke, ſaa ſnart hun horte Lyden af hans Skridt 


J kjære Bunker. 


til Garniſonsbyen, for der fra at gaa Kamp og Fare 
i Mode. Hun mindedes hans ſidſte Blik, da han 
tog en af hendes Hender mellem ſine, ſaa uligt det 
forſte kjckke Blik, han hin Aften ved Folkefeſten 
havde kaſtet paa hende. Dette havde været fuldt af 
ungdommeligt Overmod og Selvptillid og havde vakt 
en vis kamplyſten Uvilje til Live hos hende, hint 


eller af hans Stemme. Og hin Aften der ude bag 
Pilehaven, hvor hamrede da ikke hendes Hjærte, 
hvor maatte hun ikke fæmpe for at holde de frem⸗ 
brydende Taarer tilbage! Da han, i Folge med ſine 
Kammerater, drog hen ad Vejen, ſtod hun gjemt bag 
Pilehegnet og græd faa bitterlig ſom aldrig tilforn. 
Det var for hende, ſom ſkulde hun aldrig mere fe 
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ham ind i de ærlige, trofaſte Ojne. Men Aftenen 
for det ſtore Slag havde han ſkrevet til hende og 
ſagt hende alt, hvad hans Øjne for længft havde 
fortalt hende, og han havde [agt fit Billede inden i 
Brevet. „Glem mig ikke!“ ſtod der nederſt paa 
Brevet. Glemme ham! Nei, aldrig i Evighed! 
Hendes Hjærte ſvulmede af Glæde ved Tanken om, 
at hun var hans; for hende kunde den rige Per 
Iverſens langſkankede Son længe nok gaa og til— 
kaſte hende ſmegtende Blik — hun følte fig alt for 
rig i ſin Fattigdom til at lade ſig friſte af Gaard 
og Gods og ſpige fin elſtede Ben. Naar han kom 
hjem fra Krigen — og Gud fore ham uſkadt til⸗ 
bage! — da fandt de vel nok et lille Sted, hvor 
de kunde bygge og bo, og da ſkulde han fe, at det 
ikke var Tant, naar hun havde ſkrevet til ham: at 
han alene ejede hendes Hjeerte. 

Men tys, gik Stuedoren ikke! Hun foer op af 
Drømmen til Kartoflernes realiſtiſte Virkelighed, 
Billedet blev hurtig gjemt ind pan Bryſtet, og 
Kniven kom atter i travl Virkſomhed. Dog: 
end aldrig gjennem Sjælen jaa fælfom Drøm der gled, 
den kunde jo dog ſkiftes til Virkelighed. 


af Herman Schmidt. 
(Fortſat.) 
Ellepte Kapitel. 
Et mørkt Hjem. 


J ommermorgenens Klar⸗ 
shed hyilede over den 
Jodokus Rosners Hus. Det 
laa i Staden Bruneckens Hovedgade med Bagſiden 


op til en ſmal Gyde, medens der fra Forſiden var | 


Udſigt til hele den lange Gade, til Porten, Vold⸗ 
graven og Vindebroen, ſamt den udenfor beliggende 
Eng, der ſtrakte fig helt ned til Rienzflodens Bred⸗ 
der, bag hvilke det venlige Sonnenberg hævede fine 
Tinder. Huſets nederſte Stokverk beſtod for ſtorſte 
Delen af en anſelig Forſtue, hvis Gulv var belagt 
med brede Murſten, og hvis Loft og Vegge var 
bekledte med morkt Panel, medens en Træføjle 
midt i Stuen underſtsttede Bjelkelaget. J den 
varmere Aarstid udgjorde denne Forſtue det ſed⸗ 
vanlige Opholdsſted for Huſets Beboere og var paa 
en Maade et Samlingsſted for hele Familien. Til 
højre forte en Dor med mægtige, kunſtig udſkaarne 
Fyldinger ind til Dagligſtuen ſamt til Husherrens 
og Husfruens Sovekammer; lige over for denne be⸗ 


fandt ſig en lignende Indgang til Bornenes Kamre 
ſamt til Huſets ſtore Stadſeſtue, gjennem huis 
aabentſtaaende Dor man opfangede et flygtigt Glimt 
af de nedarvede Rigdomme, ſom, opſtablede i kolos⸗ 
ſale Skabe, ventede paa en feſtlig Lejlighed for at 
lade Huſets og Forretningens Velſtand og Verdighed 
fremtræde i det rette Lys. 

J Forhallens ene Hjørne ſaas langs Veggen 
en Træbæni om et mægtigt Bord, ved hvilket de 
ſcdvanlige Maaltider indtoges; ved Siden af denne 
Plads ſprang en dyb Karnap med tykke Mure ud 
i det fri. Her fra havde man en vid Udfigt til 
Byens Gader og her var et luftigt og lyſt Opholds—⸗ 
ſted for Huſets Koner og Piger, hvor de kunde 
ſidde, ſysſelſatte med Huſets kvindelige Arbejder. 
Paa den modſatte Side af Verelſet udmundede en 
Trappe med morkt Trægelænder, der forte op fra 
Kjeelderen, og fortſattes gjennem Stuen op til det 
overſte Stokveerk; pan Gelcenderets Midterſojle ſtod 
et Billede af den hedenſke Gud Merkur med for— 
gyldte Vinger paa Stav, Hat og Sandaler til Tegu 
paa, at Handel var Huſets Neringsvej, og at denne 
ligeledes her havde lagt en gylden Grund. 

Hojtidelig Stilhed herſtede i Rummet, kun 
afbrudt af det mægtige Stueurs langſomme og ens⸗ 
formige Pendulſvingninger. Men Tavsheden var 
ikke af hin lykkelige Art, hvori Glæden ligeſom 
holder fit Aandedret tilbage for at forlænge det 
ſalige Minut; den havde ſnarere Lighed med hin 
Stilhed, der herſter i et Hus, over hvis Dorterſtel 
Doden og Ulykken er ſkreden med tung og ſkebne⸗ 
ſvanger Jod. 

Paa Karnappen ſad en gammel Kvinde i 
borgerlig Sondagsdragt: en ſimpel, lang, folderig 
Kjole af rødbrunt Tøj og en lignende Kamiſol, der 
om Halſen endte i ſtive Piber, men ved Hofterne 
var delt i flere med Flojl beſatte Skjoder. En Hue 
af ſamme Stof bedoekkede Hovedet, fortil udlobende 
i en ſpids Snip, fan at det graa Haar kom til Syne. 
Konen holdt Øjnene lukkede, ſom om hun var ſlum⸗ 
ret ind af Træthed eller Sygdom. Hun holdt en 
Roſenkrans af Sølv i de foldede Hender, og Perlerne, 
der fra Tid til anden gled ned mellem hendes 
Fingre, viſte, at hun var vaagen og fordybet i Bon. 
De flappe Træf med Spor af fordums Skjonhed 
fortalte, at hun var eldet for Tiden; hun ſyntes 
nu træt til Døden. , 

En gammel Mand kom i dette Ojeblik forſigtig 
op ad Trappen; han dæmpede ojenſynlig ſine Skridt 
for ikke at gjøre Støj, og kaſtede Blikket ned ad 
Gangen. Da han intet bemeerkede, vilde han vende 
lige faa lydloſt tilbage; men Konen var, trods fin 
tilſyneladende Aandsfraveerelſe, dog bleven ham vaer. 
„Hvem er det?“ udbrød hun. „Er det dig, Sebaldus * 

„Ja, Fru Rosner,“ ſparede den gamle, i det 
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han ſteg helt op og ſtadig med lydloſe Skridt 
nærmede fig hende; det var, ſom han frygtede for, 
at Lyden af hans Skridt ſkulde vakke en eller anden 
ſlumrende Ulykke. „Det er mig; jeg vilde blot ſe, 
om Fruen var færdig til Gudstjeneſten. 


ſtrax anden Gang. Jeg vilde være kommen for, men 
jeg turde ikke — her er jo nu ſaa ſtille ſom i en 
Grav; man er næften bange for at træffe Vejret, 
end ſige for at lade fin Stemme. høre.” 

„Ja, ja,“ ſagde Konen. „Jeg havde glædet 
mig til en Gang endnu at høre Hojmesſe og Prediken, 
men jeg kan ikke ... Min Svaghed er igjen kom⸗ 
men over mig. Jeg er nodt til at blive hjemme 
og har derfor ſat mig her paa Karnappen. Saa 
kan jeg i det mindſte høre, naar der ringes ſammen, 
og kan bede med.“ 

Den gamle Tjener betragtede Konen med et 
Udtryk af hjeertelig og bekymret Deltagelſe. „Ja, 
J er ſyg, meget ſyg, kjcere Frue — det fer man ved 
forſte Ojekaſt. Hvis J blot vilde tillade mig at 
hente den ny Lege, der nylig er kommen fra Hoj⸗ 
ſkolen i Bologna; han ſkal være ſaare duelig ...“ 

„Lad det verre,“ ſvarede Konen venlig. „Du 


ved, at Herren ikke holder af, at man er ſyg; jeg 


tror heller ikke, at der her paa Jorden findes en 
Læge, ſom fjender Raad for min Broſt.“ 


„Nej, det ſkal Gudfader vide,“ ſvarede Sebaldus, | 


i det han lod Haanden glide hen over Øjnene. | 
„Det, ſom Fruen og vi alle ſavner, kan ingen Dok— 
tor gjengive os — vor Fjære, gode Jomfru Sabine.“ 

Konen vinkede til ham, at han ſkulde tie, men 
han vedblev: „Nej, jeg maa tale! Selv om Fruen 
forbyder mig det, ved jeg dog, at hun gjærne hører 
tale derom, og at hun ikke teenker paa andet. Jeg 
maa tale — ſelv om Herren i Morgen ſkulde kaſte 


mig gamle Benrad paa Doren! Vor Jomfru Sabine 
— jeg maa ſige vor — thi jeg har jo været her 


fra den Stund, man bar hende til Daaben, og til 
det Ojeblik, da hun ſom en Forbryderſke ved Mulm 


og Nat førtes bort fra det fædrene Hus! Jeg har 


holdt af hende, fra hun laa i Spobet og tør derfor 
nok ſige — vor Jomfru Sabine! Hun var for 
Huſet, hvad friſk Luft er for et tilſkaaddet Kammer, 
eller Fugleſang for Skoven — og naar jeg horte 
hende ſynge eller le, eller naar hun ſmuttede op og 
ned ad Trappen, faa let ſom om hun kunde flyve, 
da tyktes det mig ſtedſe, at jeg ſaa en Due flagre. 
Hun var jo ogſaa from og uſkyldig ſom en Due. 
Og naar hun faa pan en med de Øjne jaa blaa ſom 
Forglemmigejen og faa klare ſom Kilden, ved hvis 
Bred den voxer, da ſpulmede Hjertet i mig gamle 
Karl ſom ved Foraarstid, naar jeg ſer den forſte 
Anemone eller hører den forſte Gvale kvidre. Men 
nu — nu er det forbi alt ſammen. Nu er For⸗ 


Jamilievennen. 


Det har 
allerede for længft vinget forſte Gang, nu ringes der 


hende 


ſtummede. 
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glemmigejerne og Anemonerne og Fugleſangen og 
den friſke Luft forſvundne med Duen ... Hele 
Huſet er ſom en Dodens Bolig, hvor Peſten har 
ſat ſin Fod!“ 

Konen havde længe ſtjult ſine taarefyldte Øjne 
med ſit Tørflæde. „Det er rigtig haardhjeertet af 
dig, Sebaldus!“ udbrod hun, at du ſiger mig alt 
dette, ſkjont du ved, hvor ondt det maa gjøre mig, 
og at det dog ikke kan blive anderledes.“ 

„Ih, hvorfor kan det ikke blive anderledes?“ 
ſpurgte Tjeneren. „Fruen maa ikke tage mig det 

ilde op, at jeg modſiger jer. Jeg har været firti 
Aar i dette Hus og tor vel derfor nok en Gang 
imellem tale et Ord med. Og jeg kan ikke faa ind i 
mit gamle Hoved, hvorfor alt ikke kunde være 
anderledes. Jomfru Sabine er ſfkjon ſom et ungt 
Roſentrœ og har, ſom det fra Arilds Tid har været 
| Stif og Brug i Verden, fundet en brav Mand, der 
vilde hjemfore hende ſom fin WÆgtehujtru. Hvorfor 
maatte det ikke ſke? Junker Goret von Seeburg er 
vel ikke rig, men han er en brav Adelsmand, og 
hvis Herren havde givet fit Samtykke og føjet de 
unge Folk, havde alt jo dermed været klappet og 
klart — vi kunde have holdt Bryllup her i Huſet 
i Steden for, at vi nok ſnart maa belave os paa 
en anden Højtid — thi Fruen maa tro mig, jeg 
kjender vor Jomfru Sabine, hun har det ſamme 
Sind ſom hendes Fader — hun giver ikke Slip 
paa Junkeren og græmmer fig til Døde i Kloſteret. 
Da jeg ſidſte Gang var hos hende, faa hun allerede 
ud ſom en, der er ſtaaget op af Graven. Ak, til 
næfte Løvfald vil Dodsklokkerne ſagtens ringe over 
Konen vilde ſvare, men var ikke i Stand til 
at tale; alligevel bekcempede hun ojeblikkelig fin 
Bevergelſe ſaa vel ſom ſine Taarer, da der i Sove⸗ 
kammeret hørtes en barſk Stemme; Ordene var 
uforſtagelige, men alene paa Lyden funde man hore, 
at de udtaltes i Vrede. Ogſaa Sebaldus for— 
Medens Kouen aandede i fit Torkleede 
og trykkede det mod Ojnene for at ſtjule Taarernes 
Spor, ilede Tjeneren hen til Bordet i Hjornet af 
Stuen, greb Hat og Stof og ſkyndte ſig hen til 
Sovekammerets Dor. 

Denne blev heftig reven op, og Husherren 
traadte ham i Mode. „Hvad er det for en Orden 
her i Huſet?“ udbrød han. „Det maa allerede være 
meget over Kirketid; jeg ſidder ved mine Bøger og 


regner og regner, og medens jeg derover glemmer 


Tiden, finder intet Menneſke det Umagen værd at 
gjore My opmerkſom derpaa.” 

„Jeg vilde juſt bringe Herrens Hat og Stok,“ 
ſagde Sebaldus frygtſomt. Kjobmanden ſyntes dog 
ikke at lægge Merke til ham, men betragtede fin 
Huſtru med et ſkarpt og mistroiſk Blik. 
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„Nu er jeg færdig,” ſagde han barſk, „men du 
ikke. Eller vil du maaſte gaa i Kirke uden Kaabe? 
Det lader til, at du har vigtigere Ting at tænke 
over, end at berede dig til at gaa til Guds Hus.“ 

„Ver ikke vred paa mig Rosner,“ ſparede 
Konen med en Stemme fuld af Hengivenhed og 
Blidhed. Jeg vilde flæde mig paa til Kirkegangen, 
men jeg blev igjen faa ſyg, at jeg ikke kunde holde 
det ud inde i Stuen. Derfor maa jeg lade dig gaa 
ene i Kirke og bede dig om at indeſlutte mig i dine 
Bonner ...“ 

„Syg?“ ſvarede han fortredelig, i det han 
trak de lange Hanſker paa, medens Sebaldus lagde 
den hvide Pibekrave over den lange, ſorte Kappe. 
„Jeg tror at kjende din Sygdom, og hvis det ikke 
ſnart bliver bedre med den, flal jeg foreſtrive et 
Legemiddel, ſom ſikkert hjælper. Hvad ſtaar du der 
efter, gamle Dagdriver?“ tilraabte han gamle 
Sebaldus. „Lytter du? Gaa ned, og vent efter mig 
ved Doren. Det er mig meget imod,“ begyndte han 
igjen, da Tjeneren var ilet ned ad Trappen, „at du 
bliver hjemme ... Det er nu allerede den tredje 
Sondag, at man ikke fer dig ved Mesſe og Preediken. 
Hvad ſkal Folk tenke derom? Det er lunken Kriſten⸗ 
dom, tilmed i disſe Tider, da Vantroen og Ketteriet 
griber mere og mere om ſig, og oven i Kjobet i 
Dag, da Preſten fra Sankt Lorenz ſelv kommer her 
ind og vil prœdike i den ny Kirke. Nu vil jeg lade 
det gaa for i Dag, men jeg gjør ſikker Regning paa, 
at du følger med mig næfte Søndag — enten du 
jaa er karſk eller ſyg. Jeg vil overhovedet, at 
dette Klynkeri faar en Ende, og at du igjen bliver 
raſk. Lad mig ikke høre mere om den Hiſtorie eller 
blive mindet derom. Har du forſtaget mig?“ 

Han trykkede Hatten ned i Panden, ilede med 
hurtige Skridt ned ad Trappen og forlod Huſet. 

Konen vendte tilbage til Karnappen og ſaa 
gjennem Vinduet efter den bortilende, indtil han 
forſvandt om Hjørnet; derpaa var det, ſom om et 


Slor lagde fig over hendes Øjne, og hun ſank til⸗ 


bage i ſin forrige Slappelſe. Hun kunde lignes 
ved en Plante, ſom endnu lever, ſkjont dens Stengel 
er brudt, og ſkjont den har tabt Evnen til at bære 
et Onſkes Blomſt eller modne en Beſlutnings Frugt. 
Hun var en ſart og ſvag Natur, og ved ſit mange⸗ 
aarige Samliv med en ſaa myndig Mand, ſom 
Rosner havde hun til ſidſt miſtet al Modſtands⸗ 
kraft, og var gaaet op i lidende Taalmod. Dertil 
kom, at hun nærede en overordentlig høj Mening 
om ſin Mand og overensſtemmende med Skriftordet 
bogſtavelig faa ſit Overhoved i ſin Wgteffelle, over 
for hvem hun derfor betragtede Modſigelſe ſom en 
Synd og Ulydighed ſom en Forbrydelſe. Heri laa 
Grunden til, at hun ikke havde haft Mod til at 
ſtride ind for ſin Datter Sabine, uagtet hun ikke 


havde noget mod hendes Tilbojelighed for Junker 
Goret, og uagtet hun var Vidne til Datterens 
Kummer. Hendes Mands Vilje var hendes Lov, ſom 
hun bøjede fig for, om den end var nok jaa tyranniſt; 
hun tav, ſelv da hendes Hjærte blodte, ſelv da hun 
frygtede, at hendes elſkede Barns ſkulde briſte. Et 
Ojeblik efter at Rosner var gaaet, foer hun op ſom 
af en Drøm. „Hvad var det?“ ſpurgte hun fig ſelv. 
„Blev Doren ud til Baggyden ikke ſlaget i? Skridt 
... Stemmer ... Det er Rosner! Hvorfor kom⸗ 
mer han allerede tilbage? Gudstjeneſten kan dog 
umulig være til Ende ... Hvad kan der være 
hændet?” 

Den Forklaring, hun ønffede, ſkulde ſnart blive 
hende til Del. Faa Sjeblikke efter kom Rosner 
hurtig op ad Trappen; bag efter ham og underſtottet 
af Sebaldus kom en gammel, værdig udſeende Herre, 
hvis Udſeende og Dragt ſtrax røbede den gejftlige. 

Rosner kaſtede Hat og Stok hen ad Bordet 
og ſatte en Stol til rette, hvortil han ledede Preſſten, 
der jaa meget angreben ud. „For Himlens Skyld, 
hvad er der flet?” udbrød Konen; men han gjorde 
en uvillig Bevægelfe og raabte flarpt: „Spild ikke 
Tiden med Snak — ſorg heller for oplivende Mid⸗ 
ler — ſkaf Eddike eller Spiritus til Indgnidning 
— bu jer, her trænges dertil!” 

Det forlangte var ſtrax ved Haanden; et Skab 
i Veggen indeholdt alt, hvad der til Husbehov ud⸗ 
fordredes for lette Sygdomme og Skader. Hun 
behøvede ikke at gjentage fit Spørgsmaal — Praſten, 
Tom hurtig blev oplivet igjen, paatog fig Svaret i 
Mandens Sted. ; 

„J har visſelig Grund til at forundre eder, 
bedſte Fru Rosner,“ ſagde han, „over at ſe mig 
jaa betagen og ude af Fatning — men det er ikke 
en ringe legemlig Broſt, jeg lider af, det er et 
Hjeerteſaar, det værfte der kunde ramme mig: Hjorden 
har gjort Opror mod Hyrden! Den vil ikke mere 
høre dens Stemme, ſom faa længe har -været den 
en trofaſt og fjærlig Forer — den hænger ved den 
falſke Lejeſvend, ſom ſtyrter den i Fordeervelſe. At 
ſligt fkulde hændes mig! Det vil blive en Pind til 
min Ligkiſte!“ 

„Ja, det er himmelraabende,“ udbrod Rosner 
harmfuldt. „At man maa opleve og være Vidne 
til ſligt! At man ikke tor drage Sværdet og ned⸗ 
hugge Niddingerne! Teenk dig blot,” vedblev han, 
henvendt til ſin Huſtru, ſom endnu ſtedſe forventnings⸗ 
fuld betragtede ham. „Der var ikke mange i Kirken 
— nu for Ojeblikket gives der ſaa mange ugudelige, 
ſom fly Herrens Hus — Hr. Pateren var, ifort 
Korkaabe og Stola, traadt ud af Sakriſtiet og havde 
beſteget Predikeſtolen; han vilde netop begynde at 
læfe Texten til fin Prediken — da trængte pludſelig 
en ſtrigende og larmende Hob ind ad Doren, hoved⸗ 
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ſagelig Folk fra Smeltehytterne uden for Porten, 
Haandverkere og alle Slags Dagdrivere; de havde | 


„Spitzgeiſten“ mellem ſig — du har vel nok hort 
tale om ham?“ 

„Er det ikke Pater Onuphrius af Francis⸗ 
kanerne i Hall?“ ſpurgte Konen. 

„Jo, den forhenværende Pater,“ ſvarede Preſten. 

„Ham, der er loben bort fra Kloſteret for at 
fornægte fin Tro og bole med den ugudelige Verden,“ 
vedblev Rosner. „Han havde Pakket imellem fig. 


Han var iført en lang, fort Talar, ſaaledes ſom de 


lutherſke Prœdikanter bærer den, og alle ſkreg op 


han. 


til Prœdikeſtolen: „Ned med den Praker! Ned med 


den Baalstjener, ſom prediker den falſke Lære for 
os! Vi vil høre Guds ſande, renſede Ord, ikke det 
lsjede, hvormed de faa længe har holdt os for 
Nar ...“ Forgæves ſogte Preſten at tale — de 


lod ham ikke komme til Orde og overdovede den 


forſkrekkede Flok, ſom var i Kirken og intet kunde 
udrette mod Overmagten. Der var ingen anden 


Udvej, end at Hr. Pateren maatte forlade Prœdike⸗ 


ſtolen, ſom derpaa beſteges af denne Pater Onuphrius, 


og hvis jeg og et Par andre haandfaſte Mænd ikke 
havde taget Pateren imellem os, tror jeg ſandelig, 
at de Havde revet Korkaaben af ham og maaſke 
mishandlet ham.“ 


Fortællingen gjorde et Indtryk paa den gejſt⸗ 


lige, ſom om han paa ny oplevede det ſkrekkelige 
Optrin; han fik atter et Anfald af Ildebefindende, 
ſaa at Rosner fandt det raadeligſt at bringe ham 
ind i fit Soveværelje, Hvor han kunde udhvile fig 


paa en Løjbænt og igjen fomme rigtig til Kræfter. | 


„Det var allenfals ikke raadeligt,“ ſagde han, 
„nu at forlade Huſet og at viſe eder. Folket er jo 
fra Sind og Sans. Hør blot, hvor de ſkraaler og 


piber,“ tilfojede han, i det han og Sebaldus forte 


Bræften ind i Soveveerelſet. „Sebaldus, gan ned 


og ſœt Bjælfen for Porten — man kan aldrig vide, | 


hvad det fordømte Pak faar i Sinde.” 


Larmen og Raabene paa Gaden kom virkelig 
beſtandig nærmere. Konen, ſom blev tilbage, vovede 
ikke at træde hen i Karnappen af Frygt for et eller 
andet ſkrœkkeligt Syn, eller maaffe for ikke at ophidſe 
den vilde Skare ved et Skin af ubetimelig Nys⸗ 
gjerrighed. Hun foer ſammen, faa hun maatte holde 
ſig ved en Stol, da Hovyſlag pludſelig hørtes at 
nærme fig Huſet og til ſidſt ſtandſede foran ſamme. 
Man horte, hvorledes en Rytter med klirrende 


Vaaben ſteg af, forſogte at aabne Doren og, da han 


fandt den lukket, med høje Raab og kraftige Slag 
forlangte at indlades. Til ſidſt kom Sebaldus, bleg 


af Sfræf, op ad Trappen. 
„Han er uden for,“ udbrod han med undertrykt 


Stemme, „og vil ind!“ 


il 


| 


| 
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Konen mægtede næppe at fremſtamme et for— 
ſtaaeligt: „Hvem?“ 

„Junkeren fra Seeburg — han, der har bejlet 
til vor Jomfru Sabine,“ ſvarede Sebaldus. „Skal 
jeg lukke ham op, eller hvad ſkal jeg gjore?“ 

For hun kunde ſpare, traadte Rosner ud af 

Kammeret, hvor han havde lagt Prekſten til Hvile. 
Han havde allerede hort Stojen paa Gadedoren og 
blegnede af Vrede, da han erfoer, hvem der var 
uden for. 
„Den Stodderjunker vil ind til mig?“ udbrod 
„Godt — lad ham kun komme! Jeg er juſt 
oplagt til at tale et Ord med ham. Han ſkal ikke 
tro, at Jodokus Rosner er rœd for ham.“ 

„Du almægtige Gud, hvad ſkal det blive til!“ 
hviſkede Konen med et dybt Hjerteſuk. 

Snart klirrede Junkerens Sporer og Sværd 
op ad Trappen. Han var flædt i halv Ruſtning, 
ſom en, der vel ikke er draget ud i Kamp, men heller 
ikke vil vige tilbage for Kampen, hvis han ikke kan 
undgaa den. Harniſket fluttede fig ſmidigt om det 
kraftige Bryſt, og Hjelmen ſyntes af ſamme Stof 
ſom de gyldne Lokker, der bolgede frem under den. 
Sebaldus vexlede et hurtigt Blik med Fru Rosner: 
det tyktes begge intet Under, at Jomfruen havde 
fundet Behag i den ſmukke Riddersmand. Anderledes 
var Indtrykket paa Faderen, der i den ſtatelige 
Skikkelſe blot faa Forfœngelighed og i den fjæffe 
Holdning kun en Adelsmands Overmod. 

„Hvad ſkal det betyde, Herr Junker?“ ſagde 
Rosner ſkarpt, i det han rettede fig til fin fulde 


Hojde og mødte Adelsmanden med Borgerens hele 


Selvbevidſthed. „Hvorledes kommer mit ringe Hus 
til Wren af et ſaadant Beſog?“ 

„Overvej eders Ord, Hr. Rosner, ſvarede 
Junkeren beſtemt, men artig. „J ved, at jeg har 
bejlet til Jomfru Sabine, eders Datter; men det 
Hus, hvorfra Goret von Seeburg vil hente ſin Huſtru, 
kan ikke være noget ringe Hus. Vel har J afvijt 
min Bejlen, men jeg nærer en ſaa oprigtig Til⸗ 
bojelighed for eders Datter, at jeg ikke ſlaar mig 


til Taals med eders Afflag, men endnu en Gang 


kommer til eder for ſom Mand over for Mand at 
ſige eder, at jeg er beſluttet paa for enhver Pris 
at hjemfore Sabine. Efter Adelsmeends Skik beder 
jeg eder derfor endnu en Gang ikke at nægte mig 


hendes Haand ...“ 


Kjobmanden lo ſaa haanlig, at Blodet foer op 
i Junkerens Kind. „Det kunde J have ſparet eder 
og mig, Junker!“ udbrød han. „Jeg tænkte, at mit 
Svar, ligeledes ſom Mand over for Mand og efter 
Borgerſkik, var tydeligt nok!“ 

„Jeg vilde gjore det muligt for eder ſelv og 
mig at glemme dette Svar,“ begyndte Goret atter 
hicertelig. „Eders Datter elſker mig, ſom jeg elſker 
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hende. Herre — gjør os lykkelige ved at ſkjenke 
os eders Samtykke, og J vil blive lykkelig med os!“ 

„Og naar jeg alligevel holder faſt ved mit 
forſte Svar?“ udbrod Rosner med tirrende Kulde. 

„Da er jeg her for at forkynde eder Fejde, 
Herr Jodokus Rosner! Sabine maa blive min 
Huſtru — jeg ſkal ikke lade noget Middel til at 
vinde hende uforſogt; men jeg vil ikke gjøre det 
hemmeligt, ikke underfundigt, men aabent og ærligt. 
Gjentager J eders Nej, da er jeg kommen for at 
forkynde eder min Henſigt, atter Anſigt til Anſigt, 
ſaaledes ſom man forkynder hinanden en ærlig 
Fejde.“ å 

„Jeg tager imod eders Udfordring,“ ſagde 
Rosner haanlig. ,, Wit Barn er beffyttet mod eder 
og unddraget eders Cfterftræbelfer, fan at J ikke 
formaar at nærme eder til hende — men mig be⸗ 
ſtytter Loven, Bruneckens Mure og dens Borgere.“ 

„Stol aldrig paa det, Herre,“ udbrød Goret. 
„Tro ikke, at et uoverſtigeligt Svælg er imellem 
mig og hende. Hidtil har jeg vel ikke udfundet det 
Sted, hvorhen J har bragt hende; men jeg ſkal 
opdage det — forlad eder derpaa — og ſaa har J 
tabt eders Rettigheder over hende; faa trænger jeg 
ikke mere til eder og eders Samtykke.“ 

„Det glæder mig at høre af eders egen Mund, 
at jeg har truffet mine Forholdsregler faa godt,” 
ſagde Rosner ſpottende. „Men ſtulde I alligevel 
opdaget Sabines Opholdsſted, fkulde hun være faa 
ugudelig at ſamtykke i at folge eder, da kan J have 
Ret i, at jeg har miſtet mine Faderrettigheder, thi 
fan er hun ikke mere min Datter. Men jeg — mært 
eder det — jeg giver aldrig mit Samtykke til 
hendes Forbindelſe med en Mand, der vil tiltrodſe 
fig hende ... Hvad Vægt ligger der eder for Reſten 
paa Den. borgerlige Pige? Jeg antager, J kunde 
finde Adelsfrokener nok, ſom gjærne drog ind paa 
bet gamle Seeburg, og hvis Medgift var tilſtrekkelig 
til at rejſe dets forfaldne Mure.“ 

„Herre!“ udbrod Goret i opflammende Brede 
og gjorde en Bevegelſe, ſom om han vilde gribe 
til Sværdet. Men han beherſkede fig og vedblev 
med dyb og alvorlig Stemme: „Sabines Fader kan 
ikke fornærme mig. J har Ret, Herr Jodokus 
Rosner, jeg er ikke rig; men den Arv, min Fader 
efterlod mig, vil være tilſtrœkkelig for Sabine og 
mig. Giv mig hende, ſom hun gaar og ſtaar, jeg 
begjærer ikke hendes Medgift.“ 

Gorets hurtige Bevegelſe havde bragt Sværdet 
til at klirre, og i det ſamme aabnedes Døren til 
Sovekammeret, og Præften traadte ud. Han havde 
gjenvundet fin Fatning og ilede nu til for at af⸗ 
værge en mulig Ulykke. 

„Hvad gjør J, æble Junker Goret?“ udbrod 


han. „Hvi beſtormer J dog Herr Rosner med 
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Fordring om en Umulighed? En Umulighed! Ja, 
jeg gjentager det. Selv om han vilde, kunde han 
ikke efterkomme eders Onſke — han tor ikke.“ 

„Han tor ikke?“ udbrød Goret, i det han for⸗ 
bapſet ſnart betragtede Præften, ſnart Kjobmanden. 
„Det er rigtig nok en anden Sag; tilgiv mig ſaa, 
Herr Rosner — jeg vidſte ikke, at J Havde en 
Formynder.“ 

Turen til at flamme op i Vrede var nu kom⸗ 
men til Kjobmanden; men Preeſten traadte atter 
imellem dem. 

„Saa hør da,“ udbrød han højtidelig, „hvad 
denne edle Mand i fit fromme Sind hidtil ſtedſe 
har holdt hemmelig for eder: Han tor ikke give 
eder ſin Datter til Huſtru, fordi hun allerede fra 
Barn af var beſtemt til Himlens Brud. En Gang, 
da hun laa i en jvær Sygdom, gjorde han det hoj⸗ 
tidelige Løfte, at hvis Himlen bevarede det dyrebare 
Barns Liv, [fulde det ogſaa her paa Jorden være 
helliget Frelſeren.“ 

„Og kan en Fader give et ſaadant Lofte?“ 
udbrød Goret ſmertelig. „Tor han gjøre det uden 
ſit Offers Samtykke? Kan et ſaadant Løfte være 
gyldigt for Gud?“ 

„Det kan være og er gyldigt!” ſvarede Preeſten 
ſtrengt. „Saaledes ſiger Kirken, hvem Herren alene 
har givet Noglen til at loſe og binde.“ 

Junkeren befæmpede fin opblusſende Harme; 
han indſaa, at her var Indvendinger uden Nytte. 
„Jeg forſtaar eder,“ ſagde han med et foragteligt 
Blik paa Preeſten. „J dette Tilfælde vil Kirken 
ikke bruge fin Nøgle til at [uffe op med; den vilde 
jo derved give Afkald paa den rige Arvings For⸗ 
mue .. Velan, faa har jeg kun et eneſte Ord til⸗ 
bage, et Sporgsmaal til Moderen, ſom ogſaa har 
en Ret til ſit Barn: Giver Moderen ogſaa Barnet 
til Pris? Vil hun ogſaa domme fin Datter til det 
ſorgelige Kloſterfengſel og maaſte til en tidlig Dod?“ 

Med vexlende Folelſer havde Fru Rosner lyttet 
til Samtalen; flere Gange opfordrede hendes Hjærte 
hende til at ſkride ind for ſit elffede Barn og tage 
ſig af hendes Livslykke. Men ſlappet ved lang 
Underkaſtelſe beſad hun ikke Mod til at mode de 
Storme, hendes Modſtand vilde fremkalde. Hun 
ſtjcelvede ſaaledes, at hun maatte gribe [in Mands 
Arm for at holde ſig opreiſt. hy, 

„J har hørt Faderens, min Mands Vilje, 


Junker,“ ſagde hun med Anſpandelſe af hele fin 


Kraft, „J har hort Grunden til denne Vilje — mig 
tykkes, J burde have en bedre Mening om Moderen 
til den Jomfru, J vilde gjore til eders Huſtru, end 
at tiltro mig, at jeg kunde modſcette mig min Mand 
og hindre ham i at udføre fit fromme Forfæt.” 
„Det var Net, Trude,“ udbrød Rosner over⸗ 
raſket og glad. „Det er talt, ſom det ſommer fig 
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Jodokus Rosners Huſtru 
viſt ingen Tid at ſpilde, 
Fejde, J har bebudet mig.“ 

Han greb ſin Huſtrus Arm, tilvinkede Goret 
en ſtolt Afſtedshilſen og forſvandt med Preſten i 
Soveverelſet. 


Men J, Junker, har 


Raadvild ſtirrede Goret et Ojeblik paa den 


Dor, der ſyntes at ftænge alle hans Forhaabninger 
ude; derpaa ilede han ned ad Trappen. Langſomt 
fulgte Sebaldus efter for at lukke ham ud. 

„Er du der, gamle?” ſagde han, da han blev 
ham vaer. „Har du ogſaa hort den Beſked, jeg 
fik? Du har altid haft eders brave Jomfru fjær; 
du ved, jeg mener det ærligt med hende .. 


hende?“ 

„Herre, hvad teenker J om mig!“ udbrød 
Sebaldus forſkrekket og dog kempende med en dyb 
Beveegelſe. „Jeg har dyrt og helligt maattet fværge 
paa, ikke at forraade det. J vil da ikke forlange, 
at jeg fkal betynge mit graa, halvfjerdsſindstyveaarige 
Hoved med ſaa ſtor en Synd og bryde min Ed? 

Men ſog kun, Herre! Se, jeg tror om jer, at eders 
Kjærlighed til Jomfru Sabine er den rette: ſaadan 
en Kjærlighed, der kan bryde Staal og Jærn. 
Sog derfor rigtig! Maaſke finder J hende alligevel; 
jeg under eder og hende det af mit ganſke Hjærte. 
Tidt ligger det, man ſoger langt borte, ſaare nær 
— vær derfor kun udholdende og ved troſtigt Mod, 
jaa vil J ogſaa opleve den Dag, da Glædens Sol 

, atter ſkal ſkinne over eders Borg.“ 

„Brave, 
for hvem der pludſelig gik et Lys op. „Tuſindfold 
Tak, ærlige gamle med dit kjcrlige Barnehjcrte; nu 
finder jeg nok den Borg, hvor min Sol ſtraaler!“ 

„Hvad takker J mig for, Herre?“ ſagde 

Sebaldus, ſtaaende i den aabne Dor. „Jeg har 
ikke røbet noget for eder, edle Junker. Nei, nej, 
det gjør jeg ikke — jeg holder, hvad jeg har ſporet. 
Men rid J med Gud, og hvis det gaar eder godt, 
eder og vor Jomfru Sabine med eder, faa teenk 
ſtundum paa den gamle Sebaldus, og bed for hans 
evige Salighed.“ 
Han lukkede Porten. Junkeren ſad med et 
Sæt i Sadlen og fprængte ned ad Gaden. 
(Fortſœttes.) 


om J vil begynde den 


fortræffelige gamle!” udbrød Goret, 
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Vil | Dels blandede med Meſtizer og med Folk, 


du heller ikke ſige mig, hvorhen man har bragt | 2 
rindelſe, 


indtil det ſtille Hav, 
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Voxpalmen 


2 


27 


NØ, æt nord for Quitos Hojſlette, der lige under 
W —Aekvator hæver fig omtrent 8,000 Fod over 
Ve Havet, deler de ſydamerikanſke Andes fig i 

2 to næften paralelle Kjeder, der omſlutter 

— Magdalenaflodens Floddal. J denne 
uhyre Dal finder man endnu Urſkoven naſten 
uberørt af Kulturens Haand, men paa Skraa— 
ningerne af de vældige Bjærgmasfer, der indeſlutter 
den, bor Efterkommere af de gamle Spaniere, til 
hvis 

Hudfarve tydelig nok røber deres afrikanſke Op— 

medens de indiſke Stammer, disſe Egnes 


fordums Herrer, er fortrængte mod Veſt til de 


umaadelige Grersſletter hen imod Orinokofloden, 


hvor de fører et halvvildt Nomadeliv. Hin veſtlige 
Del af det gamle Columbia, fra de oſtlige Andes 
er et af Jordens herligſte 
Lande. Man finder her Bjeergtoppe af indtil 
18,000 Fods Højde, bedekkede med evig Sne, me⸗ 
dens man ad Pasſer i mere end 10,000 Fods Hojde 
overſkrider de vældige Bjergmasſer. Overgangen 
fra Tropernes brændende Hede til de tempererede 
Vejrlag og derfra igjen til isnende Kulde er kun 
fort, og navnlig er den veſtlige Arm, de ſaakaldte 
Quindiobjcerge, overordentlig ſtejle og vilde med en 
Rigdom paa Naturſkjonheder, ſom alle rejſende har 
været enige om at beromme. Paa den oſtlige 
Skraaning af disſe Bjcerge treffer man kun med 
lange Mellemrum paa menneſkelige Boliger, og den 
rejſende, der paa det yderſt uvejbare Terrœn kun 
bevæger fig med ſtor Vanſkelighed, døjer ofte ſtore 
Savn, inden han naar en eller Hacienda, hvor han 
nyder en gjeſtfri Modtagelſe. Men den ſtorartede 
Natur yder ham rig Erſtatning for hans Befværlig= 
heder og Savn, og Naturforſkeren finder her Skatte 
for fin Videnſkab ſom faa andre Steder paa Jorden. 


Det er merkeligt at fe, hvorledes her i en 
Højde af 8 à 9000 Fod over Havet ikke alene 
Hvede trives, men Bygget endog kan give to Gange 
Hoſt paa de Pletter, hvor flittige Koloniſter har 
afbrændt Skoven og ryddet ſmaa Stykker af det 
ujævne Jordsmon. Uagtet Thermotret om Natten 
undertiden ſynker til Nulpunktet, mærler man dog 
baade paa Plante⸗ og Dyreverdenen, at man er 
nær Troperne. J de jomfruelige Skove, hvor man 
ofte maa bane fig Vej med Oxen, hvælver Palmer⸗ 
neg mægtige Bladtag fig over vort Hoved, og 
Jaguarens Skrig lyder gjennem Nattens Stille. Paa 
disſe rige Jagtgebeter er det iſcer Jaguaren og Bjor⸗ 
nen, der efterſtræbes af Jægeren, og med deres Skind 


bekleder Haciendaens Ejer det indre af fin Bolig. 
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Et af de merkeligſte Trœer paa Quindios 
oſtlige Bjcergſkraaning er Voxpalmen (Ceroxylon 
andicola), ſom Leſerne fer afbildet i nedenſtagende 
Tegning. Den findes, efter den franfte rejſende 
Edvard André's omhyggelige Underſogelſe, forſt i 
en Hojde af 6,400 Fod over Havet, og han har 
endnu fundet den indtil hen imod 10,000 Fod. 


Voxpalmen. 


Men inden for disſe Hojder findes den kun paa et 
forholdevis ſmalt Bælte af 2 à 3 Miles Bredde, 
medens der paa Andernes veſtlige Affald findes 
andre Arter af denne Palme. Ceroxylon andicola 
er et fæmpemægfigt Træ. Paa et af André fældet 
Exemplar, hvis Alder han beregnede til 150 å 200 
Aar, var Stammen 190 Fod lang og maalte ved 


| 


Roden 4 Fod, ved Toppen 2 Fod 5 Tommer i Om⸗ 
freds. Veddet, der er fort og næften haardt ſom 
Staal, ligger ikke ſom hos andre tokimbladede 
Planter inderſt ved Marven, men derimod yderſt, 
og dets Tykkelſe var paa hint Træ 2 Tommer. 
De inden for liggende Lag er hvide og blødere, 
ijær hen imod Centrum, hvor de er af en korkagtig 


é —— 


Beſkaffenhed. Bladene har en Længde af indtil 
20 Fod, er ſogronne paa Overſiden og hvide paa 
Underſiden. De orangefarvede Beer, hvis Kjod er 
rødt, jer ud ſom ſtore Druer og ſidder ſamlede i 
Klaſer af over 2 Fods Længde. Stammen af dette 
Træ bruges iſcer til Bygningstommer, men hvad 
der giver det ftørre Vigtighed er den voxagtige 
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Masſe, der udſveder paa Stammen, og ſom har 
givet Træet dets Navn. Man indvinder dette Vox 
ved at ſkrabe Træet, i det en Mand, ber er dygtig 
til at klatre, holder ſig faſt under Opſtigningen dels 
ved Hjælp af Benene, dels ved en omkring Træet 
lagt ſtœerk Lederrem, der tillige omgiver hans Belte⸗ 
ſted. J det han med et ſkarpt Icern afſkraber Voxet, 
lader han det falde ned i fit Forklcede, og han kan 
paa denne Maade ſamle 200 à 300 Pund Vox i en 
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Muhamedanernes hellige Cid. 
Brudflykke af en Neſſeſkildring. 


„Under mil Ophold i Algir,“ fortæller en 
rejſende, „var jeg ſaa heldig der at komme til at 
overvære Muhamedanernes hellige Tid, den ſaa⸗ 
kaldte „Rhamadan“, og jeg ſkal her prove paa at 
give en Skildring af, hvad jeg fandt Lejlighed til 
at iagttage. 


Aluhamedanſf Adraaber. 


1 


Maaned. Det er hvidt eller gulagtigt og ſelges til 
Voxlys⸗Fabrikation for omtrent 80 Øre pr. Pund, 
hvoraf altſaa fremkommer en betydelig Fordel for 
Beſidderne af de paa dette Strøg liggende Haciendaer. 
Lyſet af dette Vox er ſterkt og klart, forbundet med 


en ſeregen behagelig Aroma. 
rn. 


Det muhamedanſke Aar er ſom bekjendt et 
Maaneaar, der altſaa er 11—12 Dage kortere end 
det kriſtene. Naar Nymaanen i den niende Maaned, 
der kaldes Chaban, viſer ſig paa Himlen, begynder 
Muhamedanernes hellige Tid, Rhamadan, ſom varer 
i 28 Dage. Det er for den troende en Tid fuld 
af Savn og Lutrelſe til Himlens Glæder, til hvilke 
den ſtrax indgaar, der er fan lykkelig at do i Løbet 
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af disſe 28 Dage. Tyve Skud fra Havpnefortet 
forkynder i Byen Algir Feſtens Begyndelſe. Strax 
pranger Moſkeerne (de muhamedanſke Kirker) ſaavel 
indvendig ſom udvendig, og Minareterne — ſaaledes 
kaldes de runde Taarne paa Mofkeerne, fra Hvilke 
de troende kaldes til Bon og Gudstjeneſte — i et 
broget Lampeſkin, og alt, hvad der Hører til det 
mandlige Kjon, lige fra Drengen til Oldingen, 
vandrer til de hellige Steder ved Raabet fra Mina⸗ 
reterne: „Gud er ſtor, Gud er ſtor, kommer til 
Bon, kommer til gode Gjerninger! Jeg vidner, 
at der kun er en Gud, og at Muhamed er hans 
Profet. Gud er ſtor, der gives kun en Gud, og 
det er Gud!“ (Foranſtaaende Billede fremſtiller en 
muhamedanſk Preſt, ſom fra et Minaret forkynder 
Feſtens Begyndelſe ved at raabe disſe Ord). Fra 
denne Tid af til Dagens Frembrud gjentages ſtadig 
den ſamme Bon ſtiftevis med Teroſch, Anraabelſens 
Bon, ſom foredrages i Vexelſange. Fra nekſſte 
Morgengry, til Aftenſtjcrnen viſer fig paa Himlen, 
hvilket Tidspunkt angives ved et Kanonſkud, eller, 
ſom Koranen befaler, fra den Tid af, da man kan 
ſtjelne en fort Fjer fra en hvid, til dette ikke længer 
er muligt, er det i Lobet af de 28 Dage de troende 
ſtreengt paabudt at afholde fig fra enhver Drik, 
enhver Spiſe, al Slags Tobak, ja endog fra at 
lugte til en Blomſt. Fra dette Buds Strenghed 
er kun ſmaa Born, Koner, ſom giver Die, Oldinge 
og meget ſyge Folk undtagne. Med anerkjendelſes⸗ 
verdig Samvittighedsfuldhed efterkommer alle 
Musſelmend dette Faſtebud, ſelv de, ſom ellers 
ved en friere Opfattelſe tror ſig hævede over mangen 
en Form, og i Vinteren 1868 er, der i Algir fore⸗ 
kommet Tilfælde, hvor udhungrede Folk, der bragtes 
til Aſylerne, hellere døde end lod fig bevæge til at 
overtræde Faſten ved at ſtille deres Sult. Men 
har Befrielſesſkuddet om Aftenen ladet fig høre, 
ſtynder de vanſmegtende fig med at jaa Oprejsning. 
Fade og Stopper rasler, Maden damper, og Rogen 
ſtiger igjen op fra Piben eller Cigaretten, og Vand⸗ 
piben ſnofter. Ogſaa Kjerligheden træder igjen 
ind i ſine Rettigheder, og Danſen og Glæden varer 
til langt ud paa Natten, ofte til Morgenens Frem⸗ 
brud, ſom paa ny paalegger de troende Forſagelſen. 
Rhamadan er ikke blot en Faſtemaaned, men ogſaa 
Jen Feſtmaaned, og om Aftenen er det tilladt at 
holde fig ſkadeslos for Dagens Savn. De vel⸗ 
havende ſamles da gjærne med deres Venner, og 
enhver er velkommen, ſelv om han ikke er indbudt, 
men naturligvis er Kjonnene ogſaa ved disſe Sammen⸗ 
komſter ftrængt ſondrede fra hianden. Naar Maal⸗ 
tidet er endt, rœkker Tjenerne vellugtende Vand 
omkring til Gjeſterne til Haandtveet, og hver Aften 
ſtaar Forgaarden i ſaadanne Huſe aaben for de 
fattige, ſom her faar Spiſe og Gaver. Men hvad 
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der ſommer fig for Folket, ſommer fig ikke for 
Mabuterne og andre, der bekleder gjeſtlige Verdig⸗ 
heder; de er faa opfyldte af Dagens Hellighed, at 
de i de tilladte Timer kun maa ſtyrke deres Kræfter 
med nogle faa Dadler til de ny Anſtrengelſer. 
Naar de tidligere overtraadte Faſten, blev de piſkede, 
ſpiddede og levende kaſtede ned paa Jeernſpidſerne 
foran Bab⸗a⸗Zoun⸗Porten, men i vore Dage ſtraffes 
de kun med en almindelig Foragt. De nodvendige 
Ceremonier i Rhamadan foregiver Profeten Muhamed 
ſelv at have lært af Engelen Gabriel i Grotten 
Kyra ved Mekka. Man ſkal nemlig: 1) ſtaa oprejſt 
i en erbodig Stilling, 2) holde Henderne ſaaledes 
mod Orene, at den underſte Del vender fremad, 
3) kysſe Hoenderne, derpaa lade dem ſynke og lægge 
dem fladt mod Bryſtet, 4) paa ſamme Tid bukke ſig 
og lade Heendernes indre Flade Hvile paa Knæcrue, 
5) hæve ſig op og lade Hænder og Arme hænge 
løft ned, 6) lægge fig paa Knæ, gjøre en dyd Boj⸗ 
ning forover og kaſte fig ſaaledes ned paa Jorden, 
at man udſtrekker Hender og Fødder, 7) fnælc med 
rank Overkrop med Fødderne over Kors og Hænderne 
paa Knceerne, 8) paa ny kaſte fig paa Jorden, igjen 
ſtaa op og indtage den forſte Stilling. Under hele 
denne Ceremoni har en Mufti Forſcedet, omgiven 
af Ulemaerne. Medens han oplæfer 100 Vers af 
Koranen, ſvarer Menigheden i Vexelſang. 

Saa ſnart Ceremonien og Bønnen er endt, 
rejſer de fleſte troende ſig og forlader Moffcen for 
at gaa til deres Forretninger, hvorpaa andre afloſer 
dem under ſamme Ceremoni og Bon, og ſaaledes 
gaar det videre fra Solens Opgang til dens Ned⸗ 
gang. Dog ſiger Profeten, at Bønnen om Morge⸗ 
nen virker kraftigſt. 

J den femtende Nat, Skeebnens Nat, tror 
Muhamedaneren, at Gud giver to Engle de Regiſtre, 
i hvilke de ſkal indføre Menneſkenes Handlinger; 
ogſaa Dodsenglen Arzeul forelægger i denne Nat 
Gud Navneliſten paa dem, ſom han ſamme Aar vil 
lade vandre hjem. 

Hen mod Slutningen af Rhamadan, den 25 de 
eller 27de Dag i Chaban — den beſtemte Dag har 
Muhamed ikke angivet — fkal Erkeenglen Gabriel 
paa Guds Befaling om Aftenen nedſtige paa Jor⸗ 
den med en Legion Engle. Med ſine Vinger be⸗ 
dekker han da Oſten og Veſten, og efter at han 
uſynlig for det menneſkelige Øje har plantet Pro⸗ 
fetens grønne Fane pan Kauba, teller han de troende 
ved Englenes Hjælp og ſvarer med Amen paa deres 
Bonner. For Solens Opgang flyver han atter 
tilbage til Himlen, hvis Beboere deltagende ſporger 
ham: „O, Gabriel! Var Gud Profetens Tilhængere 
naadig?“ Han ſparer herpaa: „Gud har vendt fine 
Blik til dem og tilgivet alle med Undtagelſe af dem, 
ſom elſker Vinen og bedrøver deres Forældre.” 


. atter at bringe det i Orden. Derved vifte fig ofte 
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Ved Guds Naade aabenbares det ſtedſe forud for | 
Muftierne, paa hvilken Nat bette vil ſke, og de 
forkynder atter deres Menighed det, ſom da efter 
Ceremonierne og Bonnerne i Moſteen tilbringer 
hele Natten hjemme under Bon! deres ſtille Kammer. 
Kanonſkud tilkjendegiver igjen, naar det be— 
hager de gejſtlige og verdslige Overhoveder at be— 
tragte Rhamadan ſom endt. En almindelig Jubel 
ledſager Skuddenes Torden. 
ikke at ville faa Ende, og Moſkeerne ſtraaler for 


ſidſte Gang i glimrende Belysning. Fra Midnat 


til Kl. 2 om Morgenen opfordres de troende uaf— 


brudt til Takkebon, derpaa foldes den hellige Fane 


ſammen, og nu begynder Beyramsfeſten eller, ſom 
den her kaldes Aid-el⸗Seglin. 
Fra den tidlige Morgen til om Aftenen bølger 


alle, gamle og unge, i glade Skarer mellem hin- 
anden, alle feſtligkleedte; Mendene hilſer og lyk⸗ 
onſker hinanden med ſtor Jubel, dog kan den op⸗ 


merkſomme Jagttager af en gjenſidig Hilſen let fe, 
om de hilſende er ligeſtillede, eller om der er For— 
ſkjel paa deres Kaar; men Hilſenen er altid pasſende, 
hvad enten den er nedladende, ligefrem eller ydmyg. 
Seuere ſer man Fedrene drage gjennem Gaderne 
med deres Familier, og naar en Kvindehaand under— 
tiden ſtikker frem af det hvide Hylſter, vil man ſikkert 
finde Neglene nylig farvede med Henna, og de lange 
Djenhaar og Bryn fremviſer en dybere, glinſende 
ſort Farve. Muſikbander af Negre gjennemſtrejfer 
Gaderne under en frygtelig Koncert paa Tam tam'er 
(en Slags Trommer) og ſtore Icernkaſtagnetter; de 
ſtandſer foran ethvert anſtcendigt Hus i Haab om, 
at Beboerne vil give dem en Gave, for at de kan 
fejre Feſtdagene paa en munter Maade; denne Feſt 
varer nemlig fem Dage i Rad. 

Gaa længe denne Feſttid varer, brager Hele 
Folket om Fredagen ud paa Kirkegaardene for at 
pynte Gravene. Hovedvalfarten gaar da ſedvanlig 


Jamiliepennen. 


Takſigelſerne ſynes 


— — 


50 


da 


Anſigtformer af klasſiſt Skjonhed, rige, guldbroderede 
Flojls⸗ eller Kledesdragter, ſom dakkede Hals, 
Bryſt, Pande, Arm og Fod. Mearkelig nok var 
det altid kun unge og ſmukke Koner eller Piger, 
ſom havde ſaadanne Uheld med deres Slor. Jeg 
nævnte for kun Kvinder og Born, fordi jeg virkelig 
forſt ſenere opdagede Mændene. Dog var ogſaa 
disſe til Stede, om end ikke i ſamme Antal; men 
de holdt fig i nogen Afſtand for fig ſelv og vaagede 
med Argusojne over deres Familieklenodier. Af og 
til indfandt der fig ogſaa arabiſke eller mauriſfke 
Ryttere, ſom med flagrende Burnus ſprengte op 
ad den ſtejle Klippevej bag ved og oven for Kirke— 
gaarden, vendte de ædle Heſte paa de farligſte Steder 
| og lod med tilſyneladende Velbehag Blikket Hvile 
paa det ſaa tiltreekkende Billede ved deres Fødder. 
Derpaa ſpreengte de atter ned i fuld Fart, medens 
alles Øjne ufravendt fulgte det halsbrœkkende Fore— 
tagende, og Kvinderne efter lykkelig fuldendt Kunſt⸗ 
| ſtykke tiljublede Rytterne deres Gledesudraab, det 
arabiſte „Juju“. Mod Middagstid trængte alle hen 
| imod Indgangen; hvem der kunde betale og finde 
en Plads i de talrige Omnibusſer eller Drofter, 
forſvandt i disſe, medens de øvrige vandrede bort.“ 


—— 


Foruemme Mavrer i Tanger. 
Efter det franfRe ved —r—n. 


nder mit Ophold. i Marokko boede 

7 jeg nogen Tid i det italienſke Ge⸗ 
* ſandtſkabshotel i Tanger. Blandt 
de oſterlandſte Skikkelſer, ſom her 
2 tiltrak fig min Opmeerkſomhed, var 
iſer en ung Mavrer, et af de 
ſmukkeſte Menneſker, jeg har ſet i 


* 


0 


til Marabuten (den hellige Begravelſesplads) ved 
Jardin dESsay. Naar man vil have et tiltrœkkende 
Billede af orientalſk Liv, maa man folge Toget 
derhen; trods det alvorlige Sted er Billedet dog 
meget livligt. f 

Jieeg ſaa forſkjellige Gange, naar jeg pan ſaa⸗ 
danne Dage gik ud paa Kirkegaarden, ſom prangede 
i friſt grønt, vel et Par tuſende Kvinder og Born 
ſamlede der, vandrende, ſtagende og ſiddende, i 
Grupper af ſceregen maleriſk og ejendommelig Skjon⸗ 
hed. De ſmaa Piger kaſtede da ofte Sloret til 
Side for uhindret at kunne hengive fig til deres 
muntre Lege; de voxne var derimod tæt tilſlorede, 
dog hiſt og her forſkod ligeſom tilfældig et Slor 
lig en Smule, hvad der igjen havde til Folge, at 
Ejerinden for et Øjeblik ganſke tog det bort, for 


Marokko. Han var høj og flanf, 
med ſorte, melankolſke Ojne og et 
blidt Smil; derhos kleedt med den 
yderſte Elegance. Han hed Mohamed, 
var 18 Aar gammel og Son af en 
rig Maprer i Tanger, ſom Geſandt⸗ 
ſkabet protegerede. Han talte jan 
meget ſpanſk, at han Havde kunnet 
knytte Venſkab med mine Venner i 
Legationen. Hans Fader havde ſogt 
at gjore ham fornuftig ved at gifte 
ham med en 15aarig Pige, ſmuk 
ſom han ſelv. Men Wgteſtabet Havde ikke for⸗ 
andret hans Levevis ſynderlig. Han var ved⸗ 
bleven at være, ſom vi kaldte ham, en Fremtids⸗ 
Mavrer, det vil ſige: han drak Vin i Smug, røg 
Cigarer, kjedede fig, ſogte Evropckernes Omgang og 
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ponſede ivrig paa at foretage en Reiſe til Spanien. 
Hvad der imidlertid meſt beherſkede ham for Oje⸗ 
blikket var Onſket om ved Hjælp af vor Mellemkomſt 
at fan Tilladelſe til at flutte fig til den Karavane, 
med hvilken vi agtede at gjore et Beſog i Fez, den 
ſtore Hovedſtad, Afrikas Rom, hans Barndoms 
levende Drøm, Derfor overoſte han os med Hilſener, 
Smil og Haandtryk, alt med en Ynde, der vilde 
have forført hele Kejſerens Harem. Ligeſom neeſten 
alle unge Mavrer af hans Stilling ſlog han Tiden 
ihjel ved at drive omkring i Gaderne og tale om 


Heſte og Danſerinder, eller ved at ſtaa i Timevis 
i et eller andet Hjørne af Torvepladſen, tenkende 
paa Gud ved hvad. Til denne elſkvcerdige Dag⸗ 
driver knytter ſig Erindringen om det forſte mavriſke 
Hus, hvis indre jeg har lært at fjende, og om det 
forſte arabiſke Maaltid, jeg har deltaget i. 

Hans Fader indbod os en Gang til Middag. 
Altſaa en Aften i Morkningen, ledſagede af en Tolk 
og fulgte af fire Tjenere, kom vi gjennem morke 
Streder til en Port i arabiſk Bygningsſtil, der 
ligeſom ved Trylleri aabnede ſig for os ved vor 
Ankomſt, og efter at vi var komne gjennem et lille 


| 


tomt og hvidtet Verelſe, 
af Huſet. 

Det forſte, der vakte vor Opmeerkſomhed, var 
et ſtort Mylr af Menneſker, en beſynderlig Belys— 
ning og en Mengde ſtraalende og forunderlige 
Farver. Husherren, hans Son og hans Slagt— 
ninge, alle med ſtore Turbaner paa Hovedet, kom 
os i Mode; bag dem ſtod hættellædte Tjenere; lidt 
afſides, i en mork Krog bag Dorſtolperne ſkimtede 
man Anſigter af nysgjerrige Kvinder og Born. 
Uagtet Neerverelſen af alle disſe Menneſker herſkede 


befandt vi os i Hjertet 


de til Nliddag hos en ere 


en dyb Tavshed. Jeg troede, at vi var i en Sal; 
men i det jeg hævede Øjnene, faa jeg Stjernerne 
— vi var i Huſets Gaard. 

Dette Hus, ligeſom alle mavriſke Huſe, var en 
lille regelmesſig firkantet Bygning med en Gaard 
i Midten, ud til hvilken vendte to høje og lange 


„Veerelſer, uden Vinduer, med en eneſte ſtor hvælvet 


Doraabning, der var lukket med et Forhceng. Yder⸗ 
murene var hvide ſom Sne, Dorbuerne var takkede, 
og Gulvet var Moſaikarbejde. Hiſt og her ſaas et 
lille Dobbeltvindue og en Fordybning i Muren til 
Toflerne. Fliſerne var bedekkede med Tæpper; paa 


* 


| 


e | | 


== 
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begge Sider af Dørene var aubragt ſtore Stager 
med rode, grønne og gule Voxlys; paa Bordene 
fandtes Spejle og Overflodighed af Blomſter. Alle 
disſe Gjenſtande, der hver for ſig kun var lidet 
merrkelige, frembragte imidlertid et hojſt meerkeligt 
Indtryk. Det ſaa paa en Gang ud ſom Prydelſerne 
i en Kirke og ſom Udſmykningen af et Theater eller 
en Balſal; men ſom Helhed betragtet var det fuldt 
af Ynde og Elegance. Fordelingen af Lyſet, For⸗ 
bindelſen af Farverne, gav for os dette Skueſpil en 
Nyhed, en dyb Betydning, ſom vidunderlig ſvarede 
til alt, hvad vi hidtil dunkelt og forvirret havde 
tenkt og følt med Henſyn til dette Folk; det fore⸗ 
kom os, faa at ſige, neſten ſom en Illuſtration af 
dets Filoſofi og Religion, og det var, ſom om vi 
trængte dybere ind i denne Folkeraces Mand, efter 
ſom vi kom videre frem i Huſets indre. 

Efter at Haandtryk og andre Hsafligheds⸗ 
bevisninger var udvexlede, indbod man os til at ſe 
Aegtefolkenes Verelſe. Dette var højt, ſnovert og 
langt, med en Dor ud til Gaarden. J Baggrunden, 
ved den ene Side, var den unge Huſtrus Seng, 
paa den modſatte Side Mohameds, begge prydede 
med rige, morkerode Stoffer og koſtbare Kniplinger; 
Gulvet var deekket med ſpcere Tepper, Væggene be⸗ 
trukne med gule og rode Tapeter; mellem Sengene 
var udſtillet hele Brudens Garderobe: Trøjer, Ben⸗ 
Hæder, Underſtjorter, Snorliv af et meerkveerdig 
ringe Omfang. Disſe Kledningsſtykker var rigere 
paa Farver end et Blomſterbed. Stofferne var Uld, 
Silke og Flojl, frynſede og ſtjcernede med Guld og 
Solv; der var ct helt Udſtyr til en Prinſesſes 
Dukker, et Syn, ſom maatte fordreje en Opera⸗ 
dames Hoved, bringe en Figurantinde til at ds af 
Misundelſe. 

Derfra gik vi til Spiſeſalen. Ogſaa der var 
Tepper, Tapeter, Overflod af Blomſter, Kandelabre 
omkring paa Gulvet, Matraſer og Hynder af tuſende 
Farver, ſtillede op mod Væggen, og to Senge af 
ſtor Luxus, thi det var Faderens, Husherrens ægte- 
ſkabelige Kammer. Nær ved en af Sengene var 
dæffet et Bord imod Arabernes Skik, i Folge hvil⸗ 
ken Anretningen fler paa Gulvet, og der ſpiſes uden 
Opdcekning. Til Trods for Profetens Lære blinkede 
en Krans af gamle Vinflaſker til os for midt under 
en mavriſk Feſts Nydelſer at minde os om, at vi 
var kriſtne. 

For vi ſatte os til Bords, maatte vi jætte os 
med korslagte Ben paa Gulvet omkring Husherrens 
Sekretœr, en ſmuk Mavrer med Turban, ſom lavede 
Theen for vore Øjne og efter Skik og Brug ſkjenkede 
tre Kopper The til hver af os, overordentlig ſteerkt 
forſynede med Sukker og krydrede med Pebermynte. 
Vi kjcrtegnede en lille Rolling paa 4 Aar, med 
raget Hoved, Mohameds yngſte Broder, der frygt⸗ 
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ſom talte vore Fingre for at overbeviſe ſig om, at 
vi havde fem ligeſom Mahomedanerne. 

Efter Theen gik vi til Bords. J Folge vor 
Indbydelſe ſatte Veerten ſig ogſaa for at holde os 
med Selſkab, og de arabiſke Retter, Gjenſtande for 
vor levende Nysgjerrighed, begyndte at gaa omkring. 
Jeg ſmagte paa den forſte med ſtor Fortroſtning. 
Men, ſtore Gud! Min forſte Tanke var at ſtyrte 
mig over Kokken. 

Alle Troekninger, ſom en Mands Anſigt kan 
undergaa, naar han overfaldes af et pludſeligt Ilde⸗ 
befindende eller overraſkes ved, at hans Bankier er 
gaaet fallit, afſpejlede ſig i mit Fyſiognomi. J dette 
jeblik forſtod jeg, at Folk, der ſpiſer ſaaledes, maa 
tro paa en anden Gud og have et andet Syn paa 
Menneſkelivet. 

Jeg kan ikke udtrykke min Ganes Lidelſer bedre 
end ved at ſammenligne mig med en ulykkelig, der 
er nødt til at nære fig ved Indholdet af en Paryk⸗ 
magers Krukker. Der var virkelig ved denne Mad 
en Lugt af Pommade, Voxſalve, Sæbe, Haarfarve, 
fort ſagt, af alt hvad man kan tænke fig mindſt ſkikket 
til at pasſe for en menneſkelig Gane. 

Ved hver Ret udvexlede vi Forundringeus og 
Jorfcerdelſens Blikke. Hovedindholdet var i Grun⸗ 
den godt: det var Høns, Bede, Vildt og Fiſk; men 
A+ dette ſvommede i afſtyelige Saucer, fede, duftende 

af Parfume og Pommade, og var lavet ſaaledes, at 
det ſyntes naturligere N tage det med en Kam end 
med en Gaffel. 

Der maatte imidlertid noget ned, og jeg be- 
redte mig til Offeret, i det jeg for mig ſelv gjentog 
et Udraab af min Yndlingsdigter! „Ak! hvilken 
uvitterlig Jorbrydelſe i mit Liv tynger paa mit 
Hoved, hvilken jeg nu ſkal afſone.“ 

Den eneſte ſpiſelige Pet var ſtegt Bedekjod. 
Jeg maa ikke glemme den ſaakaldte Grød, Mavrer⸗ 
nes traditionelle Ret, lavet af ſtore Gryn, kogt ved 
Damp og med Tilſcetning af Mælf eller Bouillon 
— denne berygtede Grød, ſom adſkillige. Evropccere 
dog ſynes faa godt om. Det lykkedes mig at ned⸗ 
ſluge den uden at ſkifte Farve. Og der var med 
alt dette en imellem os, ſom ſpiſte af alt. Saare 
troſteligt! Det beviſer, at der endnu i Italien findes 
[tore Sjele. 

Ved hver Mundfuld adſpurgte vor Vert os 
ydmygt med fit Blik, og, mens vi rullede Øjnene i 
Hovedet, ſvarede vi i enſtemmigt Kor: „Udmoerket, 
fortræffeligt!” og faa nedſvelgede vi øjeblitfelig et 
Glas Vin for at fan nyt Mod. 

Mens vi ſad aller bedſt, brød en underlig 
Muſik los, Jan det gav et Sæt i os alle ſammen. 
Det var tre Muſikanter, der efter mavriſk Skik var 
komne for at adſprede os under Maaltidet, tre 


Arabere med ſtore Øjne og krumme Næjer, kleedte i 
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rødt og hvidt. Den ene havde en Slags Luth, den 
anden en Githar og den tredje en Tambourin; de 
ſad uden for ved Doren til vor Sal og ved Siden 
af en lille Niche, Hvori de havde fat deres Tofler. 
Efter en Papſe begyndte Retterne igjen at gaa rundt 
(23 med Desſerten, om jeg hufker ret), og faa be— 
gyndte vi atter at ffære Anſigter, og Propperne at 
ſpringe. 

Lidt efter lidt kom vi i en exalteret Stemning. 
Drikofrene, Blomſterduften, Dampen af de ſteerke 
Rogelſer, der brændte i ciſelerede Rogelſefade og denne 
beſynderlige arabiſke Muſik med ſine hemmeligheds— 
fulde, klagende Toner, alt dette henſatte os med 
uimodftaaelig Magt nogle Sjeblikke i en Slags ſtille 
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et overordentligt Talent til at plage fig ſelv med 
virkelige og indbildte Sorger, og næppe havde Vinge 
faaet en for ham jaa gunſtig Løsning paa den 
Gaade, ſom havde fat ham i faa ſtor Vevegelſe, 
for han ſkaffede ſig nye Bekymringer. 

Det forekom ham meget ſandſynligt, at Froken 
Anker ikke udelukkende af Medlidenhed havde viſt en 


ſaadan Iver for at faa Biſpens unge Son tilbage 


og ſpœrmeriſk Drukkenſkab, under hvilken vi indbildte | 
os at have en Turban paa Isſen og en Sultan- 


indes Hoved ved vort Hjærte. 

Da Maaltidet var forbi, rejſte vi os og ſpredte 
os i Salen, Gaarden og Forhallen, Hvor vi med barn— 
lig Nysgjerrighed betragtede og underſogte alt. J 
hver mørt Krog ſtod ſom en Støtte en Araber, ind— 


hyllet i ſin hvide Burnus. Doren til de unge 
Farvepragt i hans Udſeende. Hans Øjne havde en 


Folks Veerelſé var bleven lukket ved et Forheeng, 
og man ſkimtede i Aabningerne en ſtor Bevægelfe 
af tilflorede Hoveder. J Vinduerne oven over kom 


og forſvandt Lyſene. Man horte Skridt og Stem⸗ 


mer af Menneſker uden at ſe nogen. Et uſynligt 
et Barns eller neſten ſom en Hunds, der er bleven 


ſtraffet og nu ikke ved, hvorledes den bedſt ſkal 


Liv rørte fig omkring os og over os; vi følte, at 
om vi endog var inden for Huſets Mure, var vi 


dog i Virkeligheden uden for det egentlige Hus, at 
| plejede at ſidde og ſtirre paa hende aldeles hen— 


Skjonheden, Huſets egentlige Sjæl, havde trukket 
fig tilbage til fine utilgængelige Dybder, og at 
Skueſpillet, det var os — Huſet fremdeles for os et 
Myſterium. 


Og Muſikken vedblev at ſpille, Rogelſen at 


brænde, og vi at ſoge Næring for vore nysgjerrige 
Blikke, medens Indbildningskraften arbejdede. Den 


arbejdede mere end nogen Sinde, da vi forlod denne 
lyſende og duftende Atmosfære, og da vi ved Skinnet 
af en Begkrans traadte ind i det morke, enſomme 


Stræde, over hvilket den dybeſte Stilhed hvilede. 


En Barmhjertighedsſoſter. 
Novelle af H. 


* 
, 


ſidſte Samtale med Froken Anker 


% maatte have forvundet fin Tvivl og g 
. | ganffe viſt blive et ſtort Savn for Forældrene, i 


følt ſit Hjærte lettet. Imidlertid 
var dette flet ikke Tilfældet. Elſkere 
har jo, ſom man ved, fra Verdens Begyndelſe haft 


SSG . (Fortſat.) 
ÉN 8 0 N , — 
aan ſtulde tro, at Vinge efter den 


| 


S 


til ſit Hjem; nej, under hendes Samtaler med den 
unge Mand var der hos hende vaagnet andre, 
varmere Folelſer, der havde gjort hende jaa virk— 
ſom og interesſeret for hans Lykke. Vinge mindedes 
den Dag, da Julie med pludſelig Rodmen havde 
erkjendt, at hun havde jaa megen Svaghed for et 
ſmukt Ydre, og det var Vinge umuligt at erindre, 
om den Dag var før eller efter den, paa hvilken 
hun havde gjort Bekjendtſkab med Biſpens Son. 
Et Par Gange var Vinge truffet ſammen med 
den unge Mand efter hans Tilbagekomſt til Feœdrene— 
hjemmet, og han maatte ved ſig ſelv erkjende, at 
han ſjcelden havde ſet en mere fuldkommen ſmuk 
Skikkelſe. Der var en neſten ſydlandſk Glod og 


Glans og en Ild, hans Lokker en Fylde og hans 
Bevegelſer en Livlighed, ſom man glædede ſig ved 


at betragte i vort farveloſe og formloſe Nord. 
Hans Opforſel lige over for Froken Anker var ſom 


viſe fin Herre fin Venlighed og fin Anger. Han 


ſunken i Beſkuelſe og ventende paa en Lejlighed, 
hvor han kunde viſe hende Opmeerkſomhed. En Be⸗ 
vegelſe, et Blik af hende, ſom kunde antyde, at hun 
onſkede noget, bragte ham i en Fart paa Benene. 
Han maatte abſolut ſelv ud i Gaarden for at ſkaffe 
hende Vand lige fra Bronden. Naar man ventede 
hende i Biſpegaarden, ſtod hendes Yudlingsblomſter 
paa Bordet, den Stol, hun helſt fad i, var flyttet 


frem, og naar hun gik, ſtod han en rum Tid for 


ude i Forſtuen med hendes Kaabe paa Armen, for 
at ingen anden ſkulde berove ham den Rettighed at 
hjælpe hende den paa. 

Julie modtog hans Opmeerkſomhed med ſin 
ſedvanlige Venlighed, og hun talte ofte til Vinge 


om ham. Det ſyntes hende klogeſt, at han vendte 


tilbage til Amerika og overtog ſin Plads. Den 
Uro og Trang til Forandring, ſom fra Begyndelſen 
havde været hans Ulykke, mente hun, at han faa 
meget ſom mulig burde modarbejde og i det mindſte 
i de forſte Par Aar fortjætte fin Virkſomhed der, 
hvor den forſt havde bragt ham Lykke. Det vilde 


Seerdeleshed for Moderen, naar de miſtede ham 
igjen; men Biſpen kunde endnu ikke frigjore ſig for 
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en vis Skamfuldhed over for den ydre Verden, der 
her kjendte deres Forhold, og ſom af hans Sons 
Hiſtorie beſtandig vilde faa Anledning til Nys⸗ 
gjerrighed og Formodninger. Den Interesſe, hvor⸗ 
med Julie altid talte om den unge Mands Planer 
for Fremtiden, var Vinge en Torn i Ojet. Han 
ſyntes, at Halvdelen havde været nok, og at Julie 
med alt for ſtor Varme roſte Oskars blide, barnlige 
Sind og onſkede, at det maatte gaa ham vel. 

Vinge meddelte Engholm alt, hvad der ſkete i 
den Kreds, der indeſluttede hele hans Lykke, og 
Engholm gav ham igjen det Raad at fri til Pigen. 
Dertil kunde Vinge imidlertid under de nuværende 
Omſteendigheder paa ingen Maade bekvemme fig. 
Hvis Julie, ſaaledes ſom han med ſterre og ſtorre 
Sikkerhed formodede, havde ſin ſtorſte Deltagelſe 
henvendt paa en anden Kant, hvorfor ſkulde han 
da til ingen Nytte give fine Folelſer Luft? Nej, 
han maatte vente, og han kunde vente. Hans Dom 
kunde aldrig blive haardere, end han ſelv forudſaa. 

Der var gaaet over fjorten Dage, ſiden han 
forſte Gang havde mødt Julie med Biſpens Son. 
Vinge havde lige ſiden den Tid befundet fig ilde, 
Han havde paadraget fig en ftærk Forkolelſe ved 
Jin Vandring langs Stranden; ſovnloſe Netter og 
en fortſat Sjeelsſpending havde forværret hans 
Tilſtand. Han kœmpede imod, jaa godt han kunde, 
men Blodet lob med en alt for unaturlig Hurtighed 
omkring i hans Legeme, og hvor han gik, havde 
han Feberen i Helene paa fig, kun ventende paa 
et pasſende Sjeblik til at tage ham i Nalken. 

Det var nu fuldt Foraar. Skoven var lyſe⸗ 
grøn, Engen dampede, Hyacinther og Narcisſer 
blomſtrede i Haverne. J det varme Formiddags⸗ 
ſolſtin gik Vinge op paa Sygehuſet. Han længtes 
efter at ſe Julie, men hun var hverken i Salene 
eller Gangen. Han bankede ſagte pan hendes Dør, 
da han gik forbi, og efter et Ojebliks Forløb ſvarede 
Julie: 

„Kom ind!“ 

Vinge traadte ind, men ſtandſede forlegen et 
Par Skridt fra Doren. Julie havde reiſt ſig fra 
Stolen, og hun aftorrede fine Øjne, ſom var helt 
ophovnede af Graad. Hun forſsgte at ſmile, da 
hun gav Vinge Haanden. 

„Min Fraoken,“ ſagde Vinge, „jeg kommer viſt 
til Ulejlighed. Jeg fer, at De har haft ſorgelige 
Ting at teenke paa.” 

„Aa nej, vær jaa god at jætte Dem ned,“ 
ſagde Julie; men hun kunde ikke beherſke ſin Stemme, 
og hun braſt igjen i Graad. 

„Bedſte Froken,“ ſagde Vinge tovende, „hvis 
jeg kunde troſte Dem — hvis jeg havde nogen Ret 
til Deres Fortrolighed! Det gjor mig ſaa ondt at 
je Dem jaa bedrovet.“ 


„Ja, Doktor,“ ſvarede hun, „jeg er virkelig 
meget bedrøvet. Det er en ulykkelig Skeebne, der 
forfølger mig, og ſom jeg forgjceves ſoger at undgaa. 
Erfaringen burde have gjort mig klogere, og jeg 
tror ogſaa, at jeg er blever forſigtigere, men dette 
— bette havde jeg dog ikke ventet.” Og derpaa 
græd hun igjen. 

Vinge ſagde intet, men hans Anſigt udtrykte 
tydelig, hvor megen Del han tog i Julies Bekymringer. 

„Jeg kan godt omtale det for Dem, Doktor. 
Jeg har hverken Fader eller Moder at betro mig 
til, og det er ikke altid faa let at være ene med 
ſine Sorger. Sig mig oprigtig,“ vedblev hun og 
tog Plads lige over for Vinge, „har jeg givet 
Biſpens Son nogen Grund til at tro, at jeg var 
forelſket i ham?“ 

Vinge følte fig forlegen ved dette Spørgsmaal, 
men han |varede: 

„Sandſynligvis ikke, min bedſte Froken. Jeg 
har jo ikke ſet dem ſaa ofte ſammen — med mindre 
den levende Interesſe, den Deltagelſe, ſom De har 
viſt ham i denne Tid, har kunnet misforſtaaes og 
tilſkrives en anden Beveggrund end den, ſom har 
ledet Deres Handlemaade.“ 

„Misforſtages?“ udbrød Freken Julie med 
Varme. „Hvorfor ſkal alt, hvad jeg foretager mig, 
misforſtaaes? Da denne unge Mand klagede fin Nod 
for mig og bad mig hjælpe fig med at faa fin 
Faders Tilgivelſe, da blev jeg blød om Hjertet. 
Hvem vilde ikke være blevet det? Hvem vilde have 
nægtet ham fin Hjælp, naar det var noget, der ſtod 
i ens Magt? Men nu, da jeg har hjulpet ham, nu, 
da han har faaet bande Fader og Moder igjen og 
burde være lykkelig og taknemlig, nu kommer han 
og fortæller mig, at Livet ikke har noget Verd for 
ham, naar han ikke faar mig ſelv med i Kjobet. 
Jeg har frelſt ham, ſiger han, og hvis jeg vil fuld⸗ 
ende mit Vork og gjøre ham til et andet og bedre 
Menneſke, ſaa maa jeg hellige ham mit Liv 
Ikke ſandt, Doktor, det er for meget, det gaar for 
vidt. Det er vel ikke min Pligt at gifte mig med 
enhver, ſom jeg forſoger at hjælpe til et forſtandigere 
og bedre Liv? ... Det er virkelig en ſtor Skam!“ 
udbrød hun og begyndte igjen at græde. „Hvorfor 
vil de være ſaa onde imod mig?“ 

Vinge burde have indſet, at det nu ikke var 


det rette Øjeblik til at komme frem med fin 


Kjerlighedserklckring, men om det kom af, at 
Feberen allerede havde faaet Magt over ham, eller 
at han havde tilbageholdt fin Erkloering alt for 
længe, ſaa at den nu ikke længere [od fig ſtandſe 
— nok er det, han foer fig med Haanden over 
Panden og udbrød: 

„Froken Anker! De kjender ikke Dem ſelv, De 
ved ikke, hvorledes De fortryller alle; hvis dette ſtod 
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muligt for nogen at være ofte i Deres Nerhed, 
uden at komme til at elffe Dem.“ 


Julie tog Hænderne” fra Anſigtet og ſtirrede 


paa ham. 

„Ja, min Froken,“ vedblev Vinge, og hans 
Stemme vidnede om hans Sinds Opror. 
undſkylde, at jeg en Gang ſiger Dem Sandheden. 
De vil, at man ſkal beundre alle Deres udmeerkede 
Egenſkaber, lære at fjende al Deres Elſkvcerdighed og 
Deres Godhed med koldt Hjerte — at man fkal tage 
det ſom et ganſke almindeligt Faktum og ikke berøres 
det mindſte deraf. Men jeg maa ſige Dem, min 
Froken, at det lader ſig umulig gjore. Man er 


„De maa | 


mM 


klart for Dem, vilde De forſtaa, at det ikke godt er 


ikke ſtabt ſom en Sten, og jeg har den inderligſte 


Medfolelſe med alle dem, der gjor ſig perſonlige 
| og tiltog i Storrelſe, faa han Biſpindens lille ven— 


Forhaabninger paa Bekoſtning af Deres Menneſke— 
kjerlighed. Jeg er ſelv en af dem. Jeg troede om 
mig ſelv, at jeg var det meſt koldſindige af alle 
fornuftige Menneſker, og De har gjort mig faa for- 
elſfket, faa taabelig, at jeg for Deres Skyld ſkulde 


Jamiſſepennen. 


kunne began alle de Daarſkaber, De vil fordre af | 
ſom Peſten, faa var de blevne enige om, ſkiftevis at 


mig — kun ikke det eneſte fornuftige, det, ſom De 
formodentlig fordrer af mig, nemlig, at lade være 
at elſke Dem.“ 

Han havde reiſt fig og gik heftig frem og til- 
bage i Verelſet. Han var bleg, og Mufklerne om⸗ 
kring Munden bevægede fig krampagtig. Han ſaa 
flet ikke paa Julie. 


Hun rejſte ſig op, gik hen til ham og lagde ſin 


Haand paa hans Arm. 


„Doktor,“ ſagde hun, „hor mig et Sjeblik!“ 
Han ſtandſede og ſaa ned paa hende, thi, end— 


ſtjent hun var høj, var han neſten et Hoved højere | 


end hun. 
„Doktor,“ ſagde hun, „De er ſyg. De har 
- længe ikke været raſk, jeg har ſet det pan Dem. 
Gaa nu hjem og gaa i Seng! Naar vi modes igjen, 
vil alt, hvad De nu har ſagt, være glemt ſom en 
Feberfantaſi. Jeg vil ikke miſte Dem ſom god Ven. 
Jeg kan .. jeg kan itke undvære Dem. Lad alt 
imellem os forblive, ſom det nu er. Jeg maa op— 
fylde min Pligt, og De har tilſtrekkelig Tilfreds⸗ 
ſtillelſe af Deres Arbejde til at være perſonlig 
lykkelig. Lad os ſkilles nu. Naar De kommer 
igjen, vil vi modes ſom forhen.“ 
Hun havde talt hurtig. Hun trykkede heftig 
hans Haand og forlod Varelſet. 
Vinge gik Hjem og ſkrev folgende Ord til 
Engholm: . 
„For nogle Ojeblikke ſiden fif jeg Kurven af 
Froken Anker. Hun bad mig gaa hjem og legge 
mig. Hvis du i nogen Tid ikke hører fra mig, 


ſe til Vinge i hans Hjem. 


ſtol tæt ved Hovedgeerdet. 
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Tid hen, uden at du faar Brev, antager jeg, at 
det er, fordi jeg er død. 
Bernhard.“ 
Samme Middag faldt Vinge i en heftig Feber. 
Han talte vildt, og Pulſen ſlog hurtigere med hver 
Time. Han forblev liggende hjemme hos fig ſelv, 
og den ældre Lege, ſom hans Husholderſke havde 
hentet, faa helt betænkelig ud. De folgende Dage 
tiltog Feberen, og det forekom Vinge, ſom om han 
kun i en Drøm faa Julies Skikkelſe ſpœve fig forbi. 
Af og til ſyntes han ogſaa, at Froken Clarisſes 
forte Sorgegres hang ſom en Taarepil over ham, 
og midt imellem hans Husholderſkes magre Figur, 
ſom efter hans Foreſtilling foer op og ned ad 
Bæggen ſom en Skygge, og Lægens Gulbbriller, 
hvis Glas lyſte ſom to Sole, der uophørlig aftog 


lige Anſigt, og han ſyntes, at hun beſtandig ſagde: 
„Det er ikke mig, det er min Soſter.“ 

Vinges Venner var i Virkeligheden ſnart komne 
til Kundſkab om hans Sygdom, og da de vidſte, at 
Læger gjærne, hvad dem ſelv angaar, ſkyr Sygehuſene 


Der var ganſke viſt 
bleven anſkaffet en Sygevogterſke, men Froken Cla— 
risſe paaſtod, at hun ikke var rolig, naar hun ikke 
ſelv en Gang imellem vaagede over fin elſkede Bern⸗ 
hard. Biſpinden var en baade venlig og duelig 
Sygevogterſke, ſom var glad ved at kunne pleje 
deres rare Doktor, og Julie havde udbedt fig ſom 
Gunſt at maatte komme hver tredje Nat, naar 
hendes Vagt paa Sygehuſet var forbi. 

J mere end en Uge var Sygdommen ledſaget 
af truende Symptomer, men efter den Tid aftog 
Feberen, og Legen mente, at hvis ikke noget nyt 
ſtodte til og forværrede den ſyges Tilſtand, vilde 
han rimeligvis gaa det igjennem. 

En Nat havde det været Julies Tur at vaage. 
Efter Klokken tre havde hun ſendt Sygevogterſken 
bort, og hun fad nu ene i Doktorens Verelſe. 
Han ſov for forſte Gang en dyb Søvn, og der 
herſkede den ſtorſte Stilhed. Julie fad i en Lene⸗ 
Hun ſtottede Hovedet 
paa Haanden og ſaa neſten uafbrudt pan den ſyge. 
Hans ſmukke Haar var faldet ned over Panden, 
Læberne havde aabnet fig lidt, og Julie ſyntes, at 
hans blege Anſigt havde faaet en friſkere Farve. 

Julie rorte fig ikke. Hun vovede næppe at 
aande for ikke at væffe ham, men fad fordybet i 
ſine egne Tanker. Hvad de drejede ſig om, kan 
ingen vide; de bevægede fig lige ſaa lydloſt ſom 
Nattetimerne, der gled hen over hende, indtil det 
blev Morgen. Et blegrodt Lys paa Himlen bebudede 
Dagens Ankomſt. En pludſelig Kulde trængte ind 


faa er det, forbi jeg er ſyg, og gaar der længere [i Verelſet, og Julie kaſtede fit Shavl over fig. 
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Kort efter begyndte de forſte Fugle faa ſmaat at 
fvidre, og derpaa ſang Lerkerne deres jublende 
Morgenſang, medens Solen, ſom allerede havde 
[bredt en gylden Glans over alle Skyerne, nu ſelv 
ſteg langſomt op over Horiſonten. 

(Sluttes.) 


Tordenſkjold 


i Marſtrand. 
Folkekomedie af Carit Etlar. 
(Sluttet.) 


Salomon. 

De ſkal være lavede i en Snup! Se, her har 
vi et Nogle Skibsmandsgarn og lidt Sejſing. Det 
gjør vi en Lokke paa, Fingrene imellem, faa dreje 
vi det ſammen med Skaftet af en Kniv. Paa den 
Maade har jeg gjort Bekjendtſkab med mange pæne 
Folks Hemmelighed. Lidt Kabelgarn kan heller 
ikke være ſaa fejl, det ſnœrer bedre. 

Salters. 

Sncerer det? 

Salomon. 

Ja, naar vi ſkal til at Hale jeres Lemmer fra 
hinanden. 

Salters. 

Skal jeg hales? 

Salomon. 
Ja, begribeligt. 
Salters. 
Men Gudfader bevares! hvorfor ſkal jeg ſne⸗ 
res og hales, J rare Menneffer? 
Tordenſkjold. 
„For at faa Dem til at fortælle, hvad det er 
J har for der oppe. 5 
Salomon. 

Saa, nu er mine Løffer færdige, lad os fe 

om de pasſe; frem med Poterne. 
Salters. 
Lad os heller tale os til rette, maaſke kunne 
vi komme ud af det med det gode. 
Tordenſkjold. 
Aa Snak! det er umuligt. 
0 Salomon. 

En Mand med jeres Mod gaar ikke hen og 
»Fortæller, hvad han ved, uden at være pint dertil, 
frygtelig pint, rent ud jagt: lemlæftet! Frem med 
Knoerne! Gjor De Støj, putter jeg Dem min Kniv 
i Maven. 

Salters. 

Lad være med de Kunſter! — Jeg vil for⸗ 

telle alt, nu har jeg beſluttet det. Hvad det ærede 


Medlem der ſidder og ſludrer om mit Mod, ſaa 
forhindrer det mig ſku ſlet ikke i at tale uden at 
blive pint og lemleſtet. 

Salomon. 

De er da ikke ſaa mandhaftig, ſom de kjere 

Engelſkmend plejer at være. 
a Salters. 
Jeg er ikke altid lige mandhaftig. 
Salomon. 

Og alle dem, De har fkudt og ſablet ned? 
Naar det kommer til Stykket, har De maaſte aldrig 
lugtet Krudt. 

Salters. 
Det er heller ikke gjort til at lugte til. 
Tordenſkjold. 
Men den Hiſtorie med Bjornen? 
Salters. 

Maa jeg bare være fri for den. Jeg gav 
Bonden tre Species for at finde den og hans Kam⸗ 
merat en for at holde Mund dermed, ſaa det er 
betalt, ved jeg. 

Tordenſkjold. 5 

Til Sagen! hvad er det, J har for der oppe? 

Huſk, det gaar paa Livet, hvis De ikke taler Sandhed. 
Salomon. 

Der ude ligger en Mand og glor op paa Maa⸗ 
nen med bruſtne Øjne; De ſkal ret ſtrax blive gjort 
fold ſom han, hvis de ikke kommer frem med, hvad 
De ved. 

Salters. 

Der er (filtet Bud op til Gøteborg. J Nat 
vil der komme tre tuſinde Mand her ned og undſette 
Feſtningen. 

; Tordenſkjold. 

Hvor gaar de i Land? 

Salters. : 

Bag Møllen. Den hele Plan er haojſt ſimpel. 
Der hænger en Lygte paa Viſitorens Gavl ved Hav⸗ 
nen — den ſthrer de efter. Naar Baadene naar Land, 
ſtikker de Ild paa Materialhuſet, jaa giver Kirke⸗ 
klokken fig til at klemte. Det fkal være Signal 
for Byens Borgere og Soldater til at ſamle ſig; 
de angriber jer da fra den ene Side, det landſatte 
Mandſkab fra den anden. Johannes Krogran 
ſidder allerede paa Vagt oppe i Taarnet. 

Salomon Bilfer med Haanden paa Huen og figer: 
Jeg fulde melde, at Johannes Krogran har 
faaet Forfald. 
Tordenſkjold. 
Videre! 
; Salters. 

Ja, ſaa er der ikke videre, andet end en be⸗ 
ſtemt Ordre til at hugge jer ned til ſidſte Mand. 
Kan vi ikke fan jer ud af Byen, ſkal den ſtikkes 
i Brand. 
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sm 


me FE 


517 


Tordenſkjold. 
Det er godt. 


De følger Skridt for Skridt 


med os til i Morgen. Hvis Deres Beretning er rig | 
tig, kan De gaa; er den falſk, bliver de hængt. Har 


De mere at ſige? 
Salters. 


Jamiſievennen. 
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Martha. 
Hvorfor? 
Britta. 
Saa fkal jeg altid gaa kledt ei gult og rødt, 
og jeg kan ikke udſtaa rodt, jeg kommer jo til at 


ſe ud ſom en Gulerod. — Gloende rod med Struds— 


Det, jeg har betroet Dem her i Fortrolighed, 


bliver da mellem os? 
Tordenſkjold. 
Det bliver mellem os. 
Salters. 

Kommer Admiralen nogen Sinde til England 
og vil beſoge mig paa Saltershouſe, ſkal De være 
en velkommen Gjeeſt der. 

Tordenſkjold. 

Folg med. 

Salters. 

Baadsmand tager mig vel ikke ilde op, at jeg 
byder jer denne Pung ſom en lille Erindring. 

: Salomon. 

Aldeles ikke. Jeg holder ſaa meget af Penge⸗ 
punge. Jeg maa da ogſaa byde Dem noget Spille⸗ 
vært til Gjengjceld. Der har De alle mine Slyn— 
ger. De er lige til at tage paa. Følg faa med. 

(De gaar.) . 


Femte Akt. 

Teppet falder og gaar ſtrax efter op igjen, 
uden at det er blevet lyſt paa Tilſkuerpladſen. 
Naar Tappet atter gaar op, viſer Scenen en gotiſk Forhal 
ban Feſtuingen Karlsſten. 
Benke og Borde, Vinkander og Begre. Mellemgrunden har 
aabne Dore, inden for hyilke ſes en feſtlig oplyſt Sal, hvori 
Officerer og Damer bevæger ſig. Orkeſtret har, medens 
Tappet var, nede, ſpillet en Feſtmarſch. 

Korſang af SelfRabet. 

Ja, de gaar op og de gaar ned, 

vort Livs de ſtride Bolger: 

En liden Stund i Ro og Fred, 

faa Storm og Uvejir følger. 

Hvert Solglimt da du agte paa, 

ubuden kommer Sorgen. 

Pluk Blomſten, du i Dag kau naa, 
den visner alt i Morgen. 


(Under Sangen kommer Martha og Britta, feſtlig kladte, 
ind i Forgrunden fra Siderne.) k 
; Britta. ; 
Aa, Froken! Jeg er faa bedrøvet, faa be— 
drovet! 
Martha. 
Hvorover? 
Britta. 
Jo, for naar min Fyr nu kommer og tager 
mig med, ſkal jeg lige ſtrax gjores til danſk, og det 
vil jeg ſaa grumme nodig. 


kommer ikke. 


fjer! Det ſvor han paa for lidt ſiden. 
Martha. 
Du behover ikke at frygte; den, du venter, 


Britta. 
Hvor kan Frokenen dog ſige det? Dempet. Han 
er her jo allerede eller vil være her om et Ojeblik, 


han ſtaber fig ſom deſperat for at faa mig at je. 


Til den ene Side et Vindne. 


faa dem bort. 


For, da De ſtikkede mig ned til Foergemanden efter 
den glemte Kaabe, kom han farende hen imod mig 
og raabte Putte, Putte! og ſvor en gyſelig Ed 
paa, at han vilde her op for at hilſe paa mig i 
Aften; faa følger Tordenſkjold viſt med, men ham 
kan jeg ikke fordrage, det er beſtemt hans Skyld, 
Frokenen gaar og ſer ſaa bedrovet ud. 

Martha ved Vinduet, afſides. 

Ja, han kommer, han har lovet det, og den 
Mand holder Ord. Hvad angaar det mig — ikke 
en eneſte- af mine Tanker ſkal tilhøre ham — men 
her venter Fare og Dod paa ham. — Han frelſte 
mig — forſt mit Liv, faa min Wre — jeg var 
dog kun et Redſkab i hans Haand — maaſke, 
maaſke ikke! — Hor Britta! Hvis du moder dem, 
du taler om, (Dempet) fig, de ſkal vogte fig, je at 
Deres Liv og Frelſe beror derpaa. 
Sog dem hurtig! Hvert Minut foroger Faren. Gaar. 

Britta. 

Det er en god Snak! Han ſkal min Tro komme. 
Hvad bryder han ſig vel om Fare. — Gud, hvor 
han er indtaget i mig. Saa kalder han mig Putte! 
Putte! Putte! (Gaar.) 


Dankwarlh og flere Officerer fra Baggrunden, Ribbing 
fra en af Siderne. 
Dankwarth. 
Hvad ſiger faa Folkene der nede? 
Ribbing. 

De bliver hojroſtede og fordrer deres Lon— 
ning. Et af Kompagnierne har ſkruet Flinteſtenene 
fra Bosſerne og ſat de gamle Kobbermarker i Ste— 
den, ſom de ſidſt fik i Lon, og ſom ingen vil tage 
imod i Byen. Alle vægrer fig ved at ſlaas. Faar 
vi ingen Forſtœrkning, kan Danſken tage Feeſtningen 
inden to Timer. 

Dankwarth. 

Men vi fäar Forſtcerkning. Jeg har det bedſte 

Haab; tror de Herrer ellers, jeg vilde gjore Gilde 


| her i Nat? — Klokken ſyv gik en Raket op ved 
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Blaakullen; det betydede, at vore Skibe fra Gote⸗ 
borg var i Sigte. For en Time ſiden meldte et 
Sendebud, at Fartøjerne lykkelig og vel var naaede 
inden for Skjerene. Naar Klolkken ſlaar tolv, ſkal 
alle Folkene være i Land. — Den mangler nu 
kun et Kvarter, J Herrer! — ſaa ſtikker de 
Ild paa Materialhuſet, ſaa klemter Klokken i Taar⸗ 
net, og vi er frelſte. Kom og drik et Beger med 
mig paa en heldig Nat og en lykkelig Morgen. 


De forrige. Lord Sallers. 
Salters ſer ſig under folgende Samtale om til 
Siderne, ſom om han frygtede nogen. 

Her kommer jeg. 

Dankwarth. 

Med godt Budſkab formodentlig! 

Salters. : 

Begribeligvis! Jeg kommer altid med godt 
Budſkab. Barkasſerne ere i Lav med at landjætte 
Forſterkningen. 

i Dankwarth. 
De det? 
Salters. 

Jeg har ſet det med mine egne Ojne. En Fi⸗ 
ſker bragte mig Beſked derom. Jeg holder af Vis 
hed, jeg! Saa tilbage til Søen, midt imellem de 
danſke, — det vrimler af dem der nede, uh! — en 
fire tuſinde Mand, lavt regnet. Hvem der! Stop 
ham! Stop ham! Ja viſt, lader jeg mig ſtoppe, 
Lord Salters til Saltershouſe, Pif! paf! De fyre 
efter mig, to Kugler igjennem Hatten, et Par Styk⸗ 
ker ind i Kappen her, min Tjener ſtal telle efter, 
naar han lapper den. — Ganſte rigtig, nede mellem 
Sfjærene gik vore Folk i Land, vi kan vente dem 
her op hvert Sjeblik. 

Dankwarth. 
Hvad er det for en Støj der inde? 
Salters. 

Det er en lille Trop af de ny Soldater, jeg 
tog med mig her op. (Dampet til Dankwarth:) Jeg 
mente, det vilde være Oberſten behageligt, ſiden 
Stemningen blandt vore egne Karle nok ikke er den 
bedſte. De ſtaar her ude og truer med at trænge 
ind i Kommandantboligen. 

Dankwarth. 

Det er godt. De har baaret Dem klogtigt ad, 
Mylord! (Til Nibbing.) Tolv Mand af Forſteerknin⸗ 
gen beſctter Forhallen her inde. Sorg for, at Re⸗ 
ſten faar noget at drikke. (Ribbing gaar.) 

Salters. 

Jeg vil ſorge for at lifte bort i Tide. Nu har 
jeg faaet nok af at lege Soldat. Gaa priſer jeg 
dog Bjornejagten, der gjeelder det kun Pungen, her 
riſikerer man baade Liv og Lemmer. Gaar. 


Hvoraf ved 
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ſige deres Admiral, 
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(En Nakke Soldater i graa Kapper, graa Hatte og vab⸗ 
nede med Bosſer træder ind. De ſtiller fig langs Vaggene 
i Forhallen. Officererne ſtjenker for dem. Imidlertid kom⸗ 
mer Ribbing ind.) 

Ribbing. 


Tordenſkjolds Sendebud venter endnu ude i 
Stuen. 

En Officer. 
Hyad bringer han? 
Dankwarth. 

En ny Opfordring til at kapitulere. Han 
har |vært Haſtvcerk der nede. Lad Manden komme. 
(Ribbing vinker, en danſk Officer kommer.) De kan 
at naar Klokken i Nat ffaar 
tolv, fkal han faa mit Svar. Hvis han eller nogen 
af hans inden den Tid vover fig ind paa Feeſtnin⸗ 
gens Gebet, lader jeg ham føre ud paa Volden; 
tre Bosſer for Bryſtet, ſkudt! — Har De forſtaaet 
mig? Gud befalet. (Officeren føres bort. Dankwarth 
til Officererne.) Merk Dem nu mine Ord. Det gjel⸗ 
der enhver her inde: Kongelig Majeſtct har for⸗ 
gangen Aar udlovet en Pris for Tordenſtjolds 
Hoved. Den, der kan bringe ham levende, faar tuſinde 
veltalte Daler. Den, der kan dræbe ham, faar det 
halve. 

En Røjt blandt Soldaterne. 

Ja, den der kan. 

Dankwarth. 

Han liſter ſig omkring os, pas ham op. Et 
Øje paa hver Finger. Ser J ham, faa kort Pro⸗ 
ces, ingen Skaanſel. Den, der fælder ham, faar 
Pengene af mig, Wren for ſin Bedrift vil han faa 
af hele Fædrelandet. (Bifald af de til Stede værende.) 
Vore Sager ſtaar godt, alt gaar ſom det ſkal. Om 
fem Minutter ſlaar Klokken tolv. (Han aabner Vinduct.) 
Se! Lygten hænger paa Viſitorens Gavl, det lysner 
i Luften. Materialhuſet brænder nede ved Stranden. 
(Svag Larm af Kanoner og Gevarſtud høres i det ficrne.) 
Undſcetningen har naget i Land. Hor! den fyrer 
paa de danſke. — Til Helvede nu med Overgivelſen! 

(Britta kommer ind, liſter fig hen mod Salomon, der 
faar yderſt af Soldaterne, forkledt i Kappe, Hat og falſk fort 
Skjag. Han vil undgaa hende, medens hun ſoger at fan 
haus Anſigt at ſe. Pludſelig vender han fig mod hende.) 

Salomon. 
Schwere Noth! Was wilſt du! Mädel. 


Britta. 

Ja wiſt! Der ffal vi have det. Det er, ved 
Gud, dig alligevel, din lange Gavtyv! Det nytter 
ikke, du fordrejer din Roſt, jeg kjendte dig ſtrarx. 
(Hun river det falſke Skjcg af ham.) 

Salomon. 
Saa for Satan! Nu ſpringer nok Bomben. 


Dankwarth. 
Hvad ſkal det ſige? 
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VAR Britta. Dankwarth. 
Aa, bliv ikke vred, Hr. Kommandant! Det er Fire tuſinde mod to hundrede! Jeg underſkriver. 
blot min Kjereſte, min Trolovede! Han lifter fig Sen 


efter mig alle Vegne. Jeg har paa det ſtrengeſte 
forbudt ham at komme her op i Aften, men man kan 
ikke være i Fred for det lange Spektakel. 


Jordenſkjold. De ſorrige. 


Tordenſkjold i det aabne Vindue. 
5 For Djævelen! hvad ſmoler J efter. Klokken er 
jo faaet! 

Dankwarth 

drager en Piſtol fra Baltet. 

Den forſte Kugle gjelder 
tuſind Daler. 

(Sigter pan Tordenſkjold.) 
Salomon 
vriſter Piſtolen af Haanden paa ham. 
Men det bliver ikke jer, der 
tjener Pengene. 
Ribbing 
gaar bag Salomon og river Kappen af 
ham. S. er iført danſk Hojbaadsmands 
Uniform. 
Forrœderi! Til Vaaben! 
Dankwarth 
peger paa Tordenſfjold. 
Skyd ham ned. 
Salomon. 

Om Forladelſe! Gevær paa 
Skulder! Preeſenter for Admi⸗ 
ralen! (Soldaterne kaſter Kapperne, 
ſtaar i danfke Uniformer og praſen⸗ 


terer. Salomon til Dankwarth:) 

Den Kommando lyſtrer de 

bedre. a 
Tordenſkjold. 


Jeg ſkikkede for en Mand 
her op med Kapitulations⸗ 
brevet, den Gang ſtod jeres 
Sager bedre end nu. Mens 
J holdt Gilde her, har jeg 
jaget Undſetningen tilbage til 
deres Fartøjer, beſat Byen, 
fornaglet Kanonerne, aabnet 
Feerſtningsporten. 

Salomon peger paa Britta. 
Min Kjcereſte hjalp ærlig med dertil. 
„Dankwarth. 
Hvad er det for en Stoj der ude? 
Tordenſkjold. 
Det er jo jeres egne Folk, ſom gjor Opror. 
Jeg har lovet enhver af dem dobbelt Lon for at 


gaa over til os. 
Kommandant, min Tid er faa forbandet Énap i Nat. 


Undertegn Kapitulationen, Hr. 


Ja, fuldt faa mange er vi vel ikke. Lord 
Salters fik kun den Sum ud ved at telle ſaadanne 
Kaniner ſom mig for to. For Reſten tror jeg ikke, 


han tog ſtor Fejl i den Regnemaade. 


For Dicveſen! Hvad ſmoſer I efter! 


| 
|| 


| 
| 
| 


| 


| 


Dankwarth rakter Tordenſtjold Kapitulationen. 
Jeg overgiver mig. 
(Tordenſtjold hilſer. De ſvenſke træder tilbage, Dampet 
Sang af de danſte Marinere i Baggrunden.) 
Salomon. 

Hr. Admiral! Jeg hilſer 
Dem. 

Tordenſkjold. 

Du har beſorget din Del, 
min gamle Kammerat! Skulder 
mod Skulder gjor ſmaat til 
ſtort, og vi kan vinde paa 
den ene Bov, hvad vi tabte 
paa den anden. De tog Gali⸗ 
oten, men jeg tog Karlſten. 


Vil en i Oſt og en i Veft, 
gaar Krafterne tilſpilde, 

Kun Enighed os fremmer bedſt 
der, hvor vi vinde ville. 


Tæppet falder. 


En Aftenunderholdning. 


Den Gang var det Kjob⸗ 
mandens Tur til at give en 
god Aften. Selſkabet beſtod, 
ſom ſædvanlig, af en lille ud⸗ 
valgt Kreds af Herrer og 
Damer. Jeg, der juſt paa 
den Tid (aa i Beſog der ovre, 
var ſaaledes ſluppen med til 
Gildet. Kjobmanden var 
Medlem af en lille Forening, der havde dannet 
fig i den vakre- jyſke Kjobſtad, og hvis Formaal 
var at more og adſprede ſig efter Arbejdsdagen ved 
gienſidige, ſelſkabelige Sammenkomſter. Foreningen, 
der beſtod af en fire fem Familier, gik rundt om 


! . 
i Byen under Navnet „fidelibus kratribus“, men 


havde for øvrigt intet ſom helſt at gjøre med hine 
hemmelige Selffaber, hvis Indbydelſeskort, der bar 
denne Deviſe, derefter brugtes til Pibetcendere, ſom 
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deraf ved en Sammentrekning fik Navnet „ſidebus“. 
Ved disſe Sammenkomſter var der gjerne en eller 
anden, der forſtod ved Smaapuds af forſtjellig Art 
— ſelvopfundne eller gjengivne — at forhøje Munter⸗ 
heden under eller efter Maaltidet: ſnart var det Sange 
eller humoriſtiſte Foredrag, ſnart Taler pan Vers 
eller Proſa, ſmaa Taſkenſpillerkunſter eller lignende. 
Den Gang var det, ſom ſagt, Kjobmandens Tur. 
Noget af det, jeg ved denne Lejlighed jaa og horte, 
har jeg faaet Lov til at bringe ud i Verden og 
ledſage det med behorige Tegninger; faa kan en⸗ 
hver jaa nemt eftergjore og gjentage de ſmaa 
Experimenter, ſom den Gang tilfeldigvis bragtes 
frem, og ſom for nogle Ojeblikke ſamlede navnlig de 
unges Interesſe om ſig. Maaltidet var omtrent 
forbi; vi havde ſpiſt godt og drukket forſvarlig. 
„Hvilken Klang der dog er i de Glas!“ udbrød 
Kamilla, da vi klinkede til en Skaal med hverandre. 
„Ja viſt!“ lo Onkel Frits, en rigtig Pudſen⸗ 
mager, ſom, naar han viſte ſig i Doren, altid mod⸗ 
toges med Jubelraab fra de ungdommelige Leber. 
„Ja viſt! Klangfulde — og ſaftfulde er de min 
Sandten! Men — har J nogen Sinde ſet Glas, 
der er ſaftfulde, uden at man har hældt en eneſte 
Draabe i dem?“ Han monſtrede Selſkabet med et 
lunefuldt Smil, og Bornene ſtimlede omkring ham, 
thi de faa paa hans Gebeerder, at han havde noget 
for. Der var ingen, der havde ſet ſaadanne Glas. 
„Ja ſaa ffal jeg viſe jer det; nu ſtal J fe 
Lojer,“ vedblev han og tog en Appelſin. „Det 
falder mig juſt ind, at det maa kunne gjores ſaa⸗ 
ledes. Se, nu gjor jeg med min Kniv et Snit 
rundt om Midten af Appelſinſkallen, og løsner denne 
forſigtig med Skaftet af en Theſke overalt undtagen 
ved Polerne ... ſaaledes! Saa bøjer jeg den 
overſte Halvdel af Skallen opad og ffærer nogle 
ſmaabitte Ridſer i Kanten af Underdelen, ſom jeg 


Gt faftigt Beger. 


derefter bøjer om, faa den udgjor en Jod — og 
her har jeg ganſke vigtig, vil J Je, et Glas, ſom 
viſt ingen vil nægte mig, er ſaftfuldt — vær faa 
artig!“ 

„Siden du kan gjore Glas af Appelſiner, kan 
du vel ogſaa gjøre Flaſker af Æbler?” ſpurgte en. 

„Flaſtecbler?“ gjentog han; „jeg har ikke 
provet det, men ...“ 

„Nej, byg os et Hus, Onkel!“ raabte de ſmaa 
og trængte fig tættere ſammen om deres ſtore 
Legekammerat. 

„Et Hus, Godtfolk! Ja, det er nu ſaa meget 
forlangt, men vi kan jo prove. Hvad mener det 
ærede Selſkab om at bygge et Hus af det ſamme 
Materiale?“ 

„Det bliver ſ'gu et fugtigt Kvarter,“ mente 
Tommermeſteren. 

„Naa, vi faar at ſe! Er der nogen, der vil 
rœkke mig Tandſtikkerne? Tak! Her har jeg 16, der 
er lige ſtore; dem pynter jeg nu ud med runde eller 
firkantede Stykker Appelſinſkal. Saa tager jeg de 
fire Tandſtikker og ſtikker dem hver for ſig i disſe 
faſte Klodſer, jeg, ſom J ſer, har udſkaaret af Wbler. 
De fire Tagſpeer ſamler jeg i en Spids og fætter 
jaa ... vent nu lidt! en Skorſten paa af et Stykke 
Wble. Her er altſaa Huſet! Vil J have en Top⸗ 
figur paa? Meget vel! En Stork for Exempel? 
Den former jeg af Brod, ganſke nemt — et Par 
Smaaſtilke til Fod, Hals og Næb — her har J ham!“ 


Hpordan Huſet blev bygget. 


„Ja, det er jo et ganſte, vakkert lille Hus,“ 
ſagde Sofie; „men da du nu har ſkaaret Wblet 
itu, vil jeg tage Kjernerne og ſe at lave Lidt ud 
af dem. Naar Onkel Frits bygger Huſe, kommer 
jeg til at forſyne ham med — Muſene.“ 

„Med Mus!“ raabte Kjobmanden; „den Umage 
kan du ſpare dig. Jeg kan ſtrax forſyne ham med 
et Par Duſin direkte fra min Kjælder ...“ 
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„Nej, Vorherre bevare os! Den Vare maa du 
nok ſelv beholde ... aa, laan mig Pennekniven, 
jeg tror nok, at jeg endnu kan gjore det. Et Par 
ganſke ſmaa Mus ſkal J faa. Nu ſkœrer jeg, for at 
faa Bugen frem, den fkarpe, Lidt konvexe Kant af 
de ſtorſte Wblekjcerner los og bøjer den forte Hud 
tilbage — der er Halen. Med ſmaa lette Indſnit 


danner jeg faa Fødder, Hoved og Oren; ja Øjnene | 


kunde let komme frem ved at ſkrabe et Par hvide 
Prikker ud af det forte. Muſen er færdig — J 
kan faa faa mange, J vil! Men for at den ikke ſkal 
vælte, maa J gjøre Haleſtriben noget ſmal, om J 
vil eftergjore det. 


Stykke Wble — ſaaledes.“ 


Auſene. 


Bornene jublede over de ſmaa, ſorte Tingeſter, 
der virkelig forbavſende godt lignede de forfulgte 
Skabninger nede i Kjelderen. 

„Jeg ſynes, der er temmelig varmt her inde,“ 


7 4 — * 1 
Et Neje⸗Vandſpring. 


Tamiliepennen. 


Efter denne Operation fætter jeg 
Muſen — i en klatrende Stilling — faſt paa et 
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ſagde Kjobmanden; „jeg tænfer paa, om man ikke 
kunde f. Ex. ſœtte — et Springvand i Gang!“ 
„Et Springvand?“ 

| „Ja, et ganſke lille et! Saa kan maaſke Onkel 
| Frits udføre Ideen i en ſtorre Maaleſtok! Jeg tror, 
vi har Rejer nok til det endnu ... aa, Sofie, hent 
mig Fadet igjen. Saa, nu tager jeg forſt et Vin 
glas og laver deri en Bund af Brod. Saa fætter 
jeg en tynd Pind deri og omvinder den med Rejer. 
Det er ogſaa en Slags Topfigur. Alt dette her er 
nu imidlertid kun Stads, ſer J! Nu kommer det! 
Vinglasſet helder jeg fuldt til Randen af Vand og 
lægger friſke Mejer over Glasſets Rand, med 
Halerne i Vandet — vil J bare betragte! Er dette 
ikke en prægtig Fontcne? Vandet driver ned gjen⸗ 
nem Folehornene og alle Rejerne ſpy nok faa lyſtig 
Vand!“ 

Det gik jo meget naturligt til og jaa ganſke 
fiffigt ud. 

„Ja, du er ikke faa ueffen endda,” ſagde Onkel 
Frits; „til et rigtig Vandbasſin hører der imidler⸗ 
tid et Par Svaner; kan du lave dem?“ 

„Svaner! Aa, ja, lav os en Svane!" raabte 
de ſmaa. 

„Ja, det er lettere ſagt end gjort; men jeg 
ſtal gjerne prove paa det igjen. Nu gaar det atter 
ud over dine Wbler; men et rodkindet Wble maa 
det være ... her er et, der er godt. Det flærer 


Spanens enkelfe Dele. 


jeg over og danner ſaa Krop og Vinger ved Ind⸗ 
og Udſkeringer af det rode Stykke ... ſaaledes ... 
tre eller fire er nok til hver Vinge. Derefter dan⸗ 


En Whſeſpane. 
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ner jeg Halſen af den grønne Halvdel, og ſtikker 
denne ved Hjælp af en lille Pind eller af ſelve 


Wbleſtilken faſt til det rode Stykke, ſom foreſtiller. 


Svanens Krop. Nu er det, jeg ſetter Udffæringerne 
paa, trappeagtig — ſer De, ſaaledes — men det er 
ſandt! Ojnene? Dem kan man f. Ex. lave af den 
fædvanlige forte, fortorrede Wbleblomſt ... og her 
har De den fuldfeerdige. Svane.” 

Han preeſenterede os den paa den Tallerken, 
paa hvilken han havde formet den. 

„Naa, min fjære, nu er det Deres Tur!“ lagde 
Onkel Frits til mig. ' 

„Jeg forſikrer Dem, jeg kan aldeles intet finde 
paa af den Slags.“ 

„Pasſiar! Det flipper De Skam ikke med! Her 
er jo Materiale nok.“ 

„Ja, faa maa jeg gjennemrode min Erindring 
for at hitte paa et eller andet — muligvis kjender 
De det allerede. Se, af dette Stykke Wble laver 
jeg nu en Heſteſko — Formen, tror jeg, er nogen⸗ 
lunde korrekt. Saa ruller jeg ſex ſmaa Kugler, f. 
Ex. af Hvedebrod, og fætter disſe, i lige ſtor Af⸗ 
ſtand fra hverandre, faſt paa Heſteſkoen ... altſaa 
ſaaledes. Det ſkal nu foreſtille Som. 


Den ſidſle Gade. 


Kan De nu med to Snit overfkeere Heſte⸗ 
ſtoen ſaaledes, at alle jer Sem bliver adſkilte?“ 

Det var for meget for Onkel Frits! End ikke 
med de andres Hjælp lykkedes det at finde ud af 
den ſindrige Gaade. 

„Ja, ja,“ vedblev jeg, „De fkal fan Betenknings⸗ 
tid, om det faa er i fjorten Dage. Lad mig fe! 
Ja, alle disſe Bordlojer bringer jeg gjennem 
„Familievennen“ ud i Verden, og — i dens næfte 
Nummer vil De kunne finde Gaaden loſt — om De 
ikke ſelv har løft den forinden.” 

Vi faar nu at ſe, om han indſender en Los⸗ 
ning. — Naar det „trofaſte Broderſkab“ igjen holder 
Mode, faar jeg maajfe Lejlighed til at fremdrage en 
anden Side af dets Virkſomhed; det kan i jan Fald 
komme en anden Gang. 

Ritto. 
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Smaating. 


Kritik pan Embeds Vegne. I Aaret 1850 
tildrog der fig folgende pudſige Optrin paa The— 
atret i en engelſk By. Borgmeſteren var bleven 
udnævnt til Theatrets Patron og betalte aarlig 
1800 Kroner for en Loge. Denne Liberalitet hid— 
rorte ikke fra nogen ſynderlig Smag for dramatiſk 
Literatur eller for Literatur og Kunſt overhovedet; 
men han betalte ſaa rundelig, fordi han ellers var 
en ædelfindet Mand, der holdt af at gaa i Theatret. 
Han vilde desuden ikke ſtaa tilbage for fin For— 
genger, der havde betalt den ſamme Sum. Han 
modte punktlig hver Aften hele Sceſonen igjennem, 
var altid fornøjet og meget venlig mod Skueſpillerne, 
indtil en Aften Tragikeren My optraadte i „Hamlet“, 
et Stykke, ſom Borgmeſteren aldrig for havde ſet, 
og da Hamlet, i Vanvidsſcenen, viſte ſig med Kleederne 
i Uorden, følte Borgmeſteren fig fornærmet og ſagde 
til ſin Kone og andre af Familien, der ſad hos ham 
i Logen, at Skueſpilleren viſt maatte være berujet. 
„Men jeg ſkal ſorge for, at flig Skandale ikke oftere 
gjentager fig i min Neerverelſe,“ tilføjede han. 
Da han havde ſagt dette, forlod han fin Plads og 
gik op paa Skuepladſen, hvor han holdt ſig ved en 
Side og ventede, til Scenen var forbi. Derpaa 
henvendte han fig til Tragikeren i en ftræng embeds⸗ 
myndig Tone: 

„Hr. My! Indtil i Aften har jeg altid anſet 
Dem for en agtdeerdig Mand — og nu fer jeg, De 
er forfalden til Drik; for en Mand i ædru Tilſtand 
vilde ikke viſe ſig for et reſpektabelt Publikum med 
Strømperne om Helene og med fit Kalvekryds 
ſaadan hængende ud af Veſten. De burde ſkamme 
Dem!“ 

Skueſpilleren forbavſedes over ſin Patrons 
Uvidenhed og ſvarede: „Min fjære Herre! Det er 
en fuldſtcendig Vildfarelſe, kan jeg forſikre Dem. 
Jeg adlyder kun Digterens Forſkrifter, med Henſyn 
til den forſtyrrede Paaklœdning, for at frem⸗ 
stile 

„Hvem har da ſkrevet dette Stykke?“ ſpurgte 
Borgmeſteren. 

„Du gode Gud!” udbrød Skueſpilleren. „Ved 
De ikke, at det er et af Shakeſpeares navnkundigſte 
Sorgeſpil?“ 

„Nej, det har jeg aldrig vidſt,“ ſvarede Borg⸗ 
meſteren; „men jeg ſkal ſorge for, at han ikke ſtriver 
Here Stykker for dette Theater, [aa længe jeg har 
noget at gjøre med det. Vil De hilſe og ſige ham 
det fra mig!“ 


Ungt Blod. 


Se ſaadan at ſidde og pjaſke i Mag | og glemme al Verde 
en rigtig ſtegende Sommerdag, | det vakker i b RED oEEG t N 
naar Solen brænder fra Himlens Bue, een jublende Glæde, en Fylde af kr ſt 

der nœppe bærer en Sky til Skue, | Det grunder ej over hvad ſelv det foler 

at ſe, hvor Fiſte med muntre Sving optrevler ej Velverets Silkeſpind | 
"fig boltrer i Vandet der nede omkring, men nyder Lykken med FRR 

at pludre med Hektor og ſynge og le Aa, Hektor, hvor dejlig dog Vandet koler! 


Bondehovdingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 
af Lerman Schmidk. 
(Fortſat.) 


Tolpte Kapitel. 
Aoͤbrudet. 

Byens Gader begyndte 
der lidt efter lidt at rore 

5 lig ſtœerkere Liv. 
9 8 0 i Hovedkirken var endt, og Tegnet derved 
givet til det lille Marked, der efter Sedvane regel⸗ 
mersſig holdtes Hver Helligdag, fordi Landbeboerne 
fra nær og fjærn da kom ſammen og fandt det 
meget belejligt og behageligt derhos at kunne ſorge 


for Huſets Fornodenheder i den kommende Uge. 


Ind gjennem Porten kom det brølende &væg og de 
bregende Faar, ſom ſkulde ſtilles til Salg; men i 
Gaderne var i fan Sjeblikke opſtillet en Roekke 
transportable Boder, hvori Sræmmerne falbød for⸗ 
ſkjellige Varer. Det ſkortede heller ikke pan Folk, 
ſom ved alle Slags Gjogl og Lokkemidler hidlokkede 
Kjobere til deres Varer; en omflakkende Tandlæge, 
der tillige handlede med Skjonhedsmidler, havde 
dannet fig et Stillads af tomme Fade, hvorfra en 
Bajads under alle Haande Løjer tiltalte Folkemasſen, 
der ſyntes at more ſig lige ſaa meget over hans 
hæslige Anſigt ſom over hans latterlige Grimaſer. 

Det var Zenzo, Opvarteren fra Bjergpasſet 
ved 7 

J en af Boderne ſtod ogſaa Doſer, kledt i en 
Bisſekrœemmers ringe Dragt; Lucia var Kroœmmerſke 
og ordnede forſtjellige Læfferier og Spilleveerker, 
ſom ſnart ſamlede en Skare lyſtne Born og derved 
tillige hidlokkede mange Kjobere. Hun drev den 
lille Forretning med kjendelig Fornojelſe og ytrede 
Jin Tilfredshed til Doſer, ſom ſtod der mørk og 
tankefuld; hun onſtede, at Livet altid maatte hen⸗ 
rinde med ſaadan fredelig Sysſel, at hun og Doſer 
maatte blive i Stand til, efter deres lange, moj⸗ 
ſommelige Omflakken, ved deres Arbejde at erhverve 
ſig tilſtrœkkeligt til en Gang et eller andet Sted at 
grunde et blivende Hjem. „Det var dog bedre,“ 
ytrede hun kjerlig, „end ſtadig at leve plandt 
fremmede — maaſke vi en Gang i Tiden kunde 
bringe det lige fan vidt, ſom den rige Kjøbmand 
der ovre i det prægtige Hus . . Tror du ikke ogſaa?“ 

Hvor venlig hendes S end klang, hørte 
Doſer ikke hendes Ord eller vilde ikke høre dem. 

J Sammenſpergelſens Ojeblik havde han ikke 
betcenkt fig paa at ſtille fig i Spidſen for det 
hemmelige Forbund, ſom ſkulde befri Tyrol fra dets 
Lidelſer og Byrder, gjengive det ſin gamle Frihed 
og ſamtidig fuldbyrde et Hevnens Offer over 


Guds⸗ 
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Moderens vancerede Grav. Hans lange Soldater— 
liv havde indgydt ham Lyſt til krigerſke Foretagender, 
og for hans Selvfolelſe var det tillige en ſmigrende 
Tilfredsſtillelſe, at den almindelige Tillid havde lagt 
en Slags Feltherreſtav i hans Haand; men ſtillet 
over for Udforelſen havde han kun alt for ſnart 
følt, hvor uhyre den Sten var, han hapde paataget 
ſig at ſœette i Bevegelſe. Vel var han gaaet ivrig 
til Verks, havde gjennemvandret Dal efter Dal, 
Landsby efter Landsby, ja Gaard efter Gaard for 
at underſoge Folkets Sindelag; han havde ogſaa 


| paa mange, ja de fleſte Steder fundet Sindene op⸗ 


hidſede og rede for den tændende Gniſt — men der 
manglede heller ikke talrige Exempler paa det mod⸗ 
ſatte, paa ſlaviſk Slovhed og Trellefrygt, og hau 
kunde ſnart ikke dolge for fig ſelv, at Tallet paa 
dem, ſom befandt fig ganſke vel ved Tingenes gamle 
Orden og derfor ikke vilde vove noget for en For⸗ 
andring, ikke var helt ringe. J ethvert Tilfælde 
kunde der ikke gjores Regning paa en almindelig 
Rejsning, ſaaledes ſom han havde teenkt; alt kom 
ſnarere an paa at ſlaa et forſte ſtort Slag, ſom 
Fulde opmuntre de tøvende, ſkreemme bene 
og derved gjøre Sejren vis. 

Doſer havde foretaget disſe Vandringer i for⸗ 
ſkjellige Forkloedninger, dels for ikke at blive be⸗ 
merket, dels fordi han endnu ſtedſe maatte befrygte, 
at baade han og Lucia efterſporedes af deres For⸗ 
folgere. Lucias Kjærlighed og trofaſte Hengivenhed 
havde paa disſe, altid mojſommelige og hyppig 
reſultatloſe Vandringer været hans bedſte Troſt, 
hans kjcereſte Støtte — men alligevel var der kommet 
noget mellem hende og ham, noget lig en Vand— 
draabe paa et glødende Icern, der vel ikke formaar 
at føle det, men dog ved fin Forſvinden efterlader 
en mork Plet, ſom, naar Draabefaldet gjentager ſig, 
bliver bredere og bredere og fører til en langſom 
Afkoling. 

Den forſte Draabe Havde været Modet med 
Prinſesſe Magdalene, hvis Billede holdt ham fængslet 
med uløjelig Trolddomsmagt — en anden Draabe 
var det Sjeblik, da han ved Zenzos Efterretning 
holdt Dolken draget over Lucias Hoved. Vel havde 
hendes Kjærlighed ſnart ſom en Forbinding lagt 
fig paa det Saar, denne Begivenhed Havde tilføjet 
hendes Hjærte; men under Forbindingen loegtes 
Saaret ikke, men vedblev at ſmerte og at trænge 
dybere ind. Hun havde ofret alt for fit Hjeertes 
udvalgte, Liv og Legeme, Kjærlighed og Wre, For⸗ 
tid og Fremtid; hun havde gjort dete i det faſte 
Haab at fe alt dette gjengjældt i den Stund, da 
hun i Sandhed turde kalde ſig hans Huſtru. Endnu 
nærede hun ikke den fjcerneſte Tanke om, at bette 
Haab kunde blive ſkuffet, endnu kunde hun i lyſe 
Timer ikke tvivle paa Balthaſars Kjærlighed; men i 
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de morke undgik det hende ikke, at han var mere 
kold og fremmed over for hende, og at han rugede 
over Tanker, ſom ikke udelukkende gjaldt hans Planer. 

Doſer forlob Boden, i det han i ringe Afſtand 
blev en Mand vaer, ſom forekom ham bekjendt; han 
havde paa hans Fødder bemeerket de lysgarvede Sko, 
Forbundets Kjendemcerke. Han havde Heller ikke 
taget fejl: det var Wagner, Puſterdaleren, med hvem 
han allerede tidligere var truffen ſammen i Bjærg- 
pasſet. 

Denne betragtede ogſaa Doſer og traadte 
nærmere; de mødtes ikke langt fra Stilladſet, hvor 
Gjogleren drev fit Spil og fnart kaſtede med en 
Bold, ſnart pan en pudſig Maade lod den rulle op 
og ned ad Arme og Ben. 

„Jeg ſynes, jeg ſkulde kjende jer, Landsmand?“ 
ſpurgte Wagner. „Er vi ikke trufne ſammen en 
Gang for?“ 

„Nok muligt,“ ſvarede Doſer, „men hvis det 
er Tilfældet, kan J maaſke ſige mig, hvorledes det 
ſtaar ſig med Sommet i Kuglen?“ 

„Det maa J ſelpv vide, og jeg tenker neſten, 
J var den, der bedſt kunde ſige mig det.“ 

„Kuglen vil ſnart komme til at rulle — vær 
rede om hen ved otte Dage ...“ 
: Nu var Gjøgleren ogſaa bleven de tvende vaer; 
han anſtillede fig, ſom om han tabte Bolden og 
ſparkede den bort, da den faldt ned ved Siden af 


ham. Hurtig ſprang han ned for at hente den; 


med pudſige Spring hoppede han i en bøjet Stilling | med Spyd og Kolber banet fig Vej til Predikanten. 


om Benene paa de to Mænd, i det han med hoj 
Stemme fang: 

„Se nu blot, hvor Kuglen ruller, 

ſe nu blot, J hvide Sko!“ 
Derhos tilhviſtede han dem hemmelig og ubemeerket 
af alle de leende Tilſkuere de Ord: „Ved Roſenkrans⸗ 
tid — i Hjorten foran Brückenthor ...“ 

Dermed lod han, ſoin om han atter havde 

fundet Bolden, og ſprang afſted, men Spermen 


fulgte ham ikke mere til Stilladſet, paa hvilket han 


after med et Sæt ſvang fig op; et nyt Skueſpil 
tiltrak fig Meengdens Nysgjerrighed. 


Fra Enden af Gaden, fra den ny Kirke, kom 


Smelterne og Bjeergfolkene i Forening med mange 
andre dragende med Pater Onuphrius imellem ſig, 
ſiddende pan en Beereſtol og baaren pan deres 
Skuldre; et rødt Alterkleede, ſom de havde taget 
med fra Kirken, var udbredt over den. Fra alle 
Sider ſtimlede Folk til, dels harmfulde og truende 
den kjctterſte Preeſt, dels, trods deres Uvilje, fulde af 
Begjerlighed efter at høre, hvad Pateren havde at 
ſige dem; thi hans Navn var vidt og bredt bekjendt, 
og hans Ry var naaet ud over Bjerge og Dale. 
Han havde jo været en Pryd for fit Kloſter, og 
kort for var Folk langvejs fra ſtrommede til Hall 


. 


534 


for at høre ham udlægge Guds Ord. Hans Liv 
havde ogſaa været faa pletfrit, at ſelb hans Fjender 
ikke kunde ſige ham noget ondt paa, og hans 
Lcerdomsry var ſaare ſtort, fordi han ſtedſe med den 
ſtorſte Skarpſindighed og Veltalenhed hapde beſejret 
ſine Modſtandere i de offentlige Disputatſer, ſom 
han altid havde været beredt til at holde over om— 
tviſtede Sporgsmaal. Det var derfor intet Under, 
at hans Udtræden af Kloſteret ikke alene havde vakt 
ſtor Opſigt, men endog fuldſteendig havde omvendt 
mange, hvis Tro i Forvejen var vaklende. Mandens 
dre modſagde ikke det Billede, man efter Rygtet havde 
dannet ſig af ham; hans Skikkelſe var lang og mager, 
men i hans Holdning og Bevegelſer [aa der noget 
alvorligt, værdigt og indtagende. Det blege Anſigt 
med den høje Bande og de morke Øjne, ſom, naar 
han talte, med Begejiſtring rettede fig mod Himlen, 
og endelig den kraftige Stemme, der havde en ind— 
trængende og næjten vemodig Velklang, var fuld- 
ſtendig ſkikkede til at vinde de jævne Tilhoreres 
Ojne og Oren og til ſnart at fengsle dem med 
uimodſtaagelig Magt. 

Lidt efter lidt forſtummede Larmen, thi Pateren 
rettede fig i Vejret, loftede de foldede Heender mod 
Himlen, ſom om han derfra vilde nedbede Himlens 
Velſignelſe over det, han havde at ſige. Han ſtod 
netop i Begreb med at begynde, da en vild, larmende 
Bevegelſe pludſelig opſtod bag ved Skaren. Vœebnede 
Krigsfolk trængte ind paa denne og havde hurtig 


En Mand i fuldt Harniſk med det tyrolſte Feltſkerf 


over Bryſtet ſtred foran dem; det var Ridder Prack 


von Prackenſtein, Hovedsmand og Foged paa 


Bruneckens Slot, hvis ſtœrke Mure hævede ſig over 


Byen, paa en Gang beſkyttende og truende. Bud⸗ 
ſkabet om Optrinet i den ny Kirke havde bragt ham 
hid for at haandheeve Lov og Orden. 

Som om et Lyn var ſlaaet ned iblandt dem, 
veg den nysgjerrige Mængde til Side; kun Predi⸗ 
kantens Tilhængere ſluttede en tæt Kreds om ham. 

„J Kejſerens Navn!“ udbrød Slotsfogden. 
„Jeg befaler Ro og fordrer Lydighed. Ved et 
fyrſtelig tyrolſk Landmandat er det forbudt at taale 
fremmede Predikanter i Landet ... Pateren er 
min Fange!“ 

„Oho!“ udbrod en af de nermeſt ſtaagende 
Bjærgmænd, ſom bar en vældig Ildrager paa 
Skulderen. „Det ſkal vel ſige, at J vil gjøre ham 
til eders Fange. Men endnu er han det ikke, og 
det vil viſt koſte noget, for han bliver det.“ 

Manden ſpang ſin Rager mod Ridderens 
Hjeelm, men for den ramte, havde en Soldats Helle⸗ 
bard gjennemboret Bjcergmandens Bryſt, ſaa at den 
fremvælbende Blodſtrom overſprojtede de omſtagende, 
og han ſank til Jorden med et kvalt Skrig. 


— 
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Dut overilede Daad var fket, de ulyttelige 
Folger lod ikke vente paa fig. J næfte Ojeblik 
ſtyrtede Kucgten, der havde fort Stødet, ligeledes 
dodelig truffen til Jorden; flere og flere Arme 
hævede ſig, flere og flere Vaaben blinkede og truede, 
og ſnart væltede de kaempende Hobe fig hylende 
imellem hverandre. Krigsfolkene var vel beſkyttede 
ved deres fuldſteendigere Bevæbning, men denne 
Fordel opvejedes af Folkets Raſeri. Mengden tog 
ſtrax Parti for Bjærgmanden, ſom den forſt an⸗ 
grebne; thi mange heldede hemmelig til den ny 
Lære, om de end bevarede et ydre Skin af at hylde 
den gamle: Nu var en Mand af Folket falden ſom 
Offer for Magten, og det hele Optrin havde en vis 
Lighed med et overlagt Overfald pan det veergeloſe 
Folk. 

Raabet: „Tyrolermeend frem!” lad ſnart højere 
og højere gjennem Gaderne, Kirkedorene ſpreengtes, 
og Stormklokkernes rungende Klang lød ſom en 
Fortvivlelſens Roſt over den begyndende Borger⸗ 
kamp. Havde det fattige og ſimple Folk ſluttet fig 
til Bjeergfolkene, faa kom nu mange velhavende 
Borgere for at ſtille ſig paa Slotsfogdens Side — 
Jodokus Rosner var ogſaa iblandt dem. Derved 
heldede ſnart Sejren til Krigsfolkenes Side, men 
det lykkedes dog Bjeergfolkene og de andre keempende 
i temmelig Orden og i ſluttet Rœkke at drage ud af 
Porten, mod hvilken de blev trængte af Soldaterne. 
Disſe lukkede Porten og beſatte Slot og By; Op⸗ 
rorerne ſamlede fig i ringe Afſtand pan en Bakke, 
hvorfra de kunde overſkue Byen og hele Egnen. 
Hurtig var Poſter udſtillede og alt rede til at ſlaa 
Lejr, faa godt det lod fig gjøre. 


Medens nogle drog ud for at ſkaffe Levneds⸗ 
midler fra de neermeſte Byer og Gaarde, hentede 
andre Træ til Vagtilden, atter andre fældede Træer 
for at ſammentomre Stiger; thi det var beſluttet, 
nœſte Morgen at ſtorme Bruneckens Slot og tage 
en fuldſteendig Hevn over de Soldater og deres 
Hovedsmand, der havde brudt Landefreden. 


Paa en Høj knelede Lucia ved Siden af en 
Bjeergmand, ſom havde hentet ſig et dybt Saar, 
men alligevel var fluppen ud ad Porten og nu laa 
for Døden. Skjont ukyndig og uovet havde hun 
ſogt at yde ham Hjælp — det var forgjæves. Den 
doende, et ungt Menneſke med et neſten ſkjegloſt 
Drengeanſigt, forblodte uden Redning af et Saar, 
ſom en bred Partiſan havde flænget i hans ubeſkyttede 
Bryſt; kun et mat, mod Pradikanten vendt Blik 
vifte, at han forſtod denne, der, fnælende paa den 
anden Side, talte Troſtens Ord og bad for ham. 
Doſer og hans Kammerater kom i det ſamme forbi. 
„Du har faaet en ſorgelig Beſtilling, Lucia,“ ſagde 
han, „men du gjør ret i at øve dig deri — jeg er 
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bange for, at du tit og ſnart vil fan Lejlighed 
dertil — ſtakkels Lucia!“ 

Udbrudet havde fundet Sted, for de ſammen⸗ 
ſvorne havde faaet Lejlighed til at forſamle fig i 
„Hjorten“ og drofte dets Anliggender. Nogle 
havde ſtrax taget Del i den Kamp, der laa deres 
egen Sag ſaa ner, andre var imod deres Vilje 
blevne indviklede deri; ſelv de mere beſindige, ſom 
Doſer, kunde til ſidſt ikke andet end ligeledes 
gribe til Vaaben, om det endog kun var, for ikke 
at lade deres Kammerater i Stikken. Saaledes var 
Slaget da kommet længe for og ganffe anderledes, 
end det var blevet forberedt og beſluttet; derfor 
traadte et Slags Krigsraad nu ſammen for at drofte, 
om der ſkulde gaaes videre ad den betraadte Vej, 


eller om Forbundets Rejsning, trods det ſkete, ſkulde 


opſcttes til en faſtſat ſenere Tid. De frygtſomme 
raadede til det ſidſte; man ſkulde, ſagde de, benytte 
den gunſtige Omſteendighed, at en Forfolgelſe ikke 
havde fundet Sted, for i Stilhed at ſkilles og ikke 
fremkalde Hovedſlaget; men de kjeekke ſtemte for at 
tage det ſtete Overfald ſom ÜUdgangspunkt for Be⸗ 
frielſeskampen. Selv om man ilke hapde forfulgt 
dem, ſvarede de, jaa var det dog ſikkert, at mange 
af dem var blevne kjendte; man vilde derfor ikke 
tove med at jætte dem faſt og ſaaledes berøve For: 
bundet mange ihærdige Medlemmer. De vigtigſte 
Jorberedelſer var trufne indtil de mindſte Enkelt⸗ 
heder, ſelv Breendeſtablerne til Bavnerne paa Bjeerg⸗ 
toppene var ophobede, jaa at man blot behøvede at 
antænde dem — den uventede Begivenhed var at 
betragte ſom et Himmeltegn mod al videre Toven; 
derfor ſkulde der ſkrides hurtig til Verket, da en 
Hemmelighed, delt af faa mange, dog ikke kunde 
bevares i Længden. 5 

Doſer var en Tid lang uvis om, hvad han 
ſtulde beſtemme fig til. Han overvejede, at den lille 
Skare for Ojeblikket næften manglede alt det nod⸗ 
vendige til Kampens heldige Begyndelſe, at den, 
uforberedt og naeſten vaabenles, ſom den var, kunde 
gan den visſe Undergang i Mode, hvis Rejsningen 
ikke ſamtidig fandt Sted overalt; men medens han 
endnu grundede herpaa, ſteg en klar Lue fra en af 
de nærliggende Bjeergtoppe op i det frembrydende 
Tusmerke. 

Overraſkede rettede alle Blikket i den Retning- 

Det varede ikke længe, før lignende Flammer 
luede paa andre højtliggende Punkter; det var, ſom 
om de dannede en Kjede, og en uſynlig Haand 
bragte det ſorgelige Budſkab videre ud over Landet, 
lig Gniſterne fra en uhyre Brand. 

„Der brænder Bavnerne allerede,” ſagde Doſer 
alvorlig. „Jeg vilde ikke være den, der har an⸗ 
tændt. dem, og tager ikke Auſvaret paa mig. J er 
alle mine Vidner paa, at jeg ikke har befalet det — 


537 Jamilievennen. 538 


men nu er det ſket og kan ikke tages tilbage — med den vilde Junker fra Rodank, derfor maa J 
Kuglen maa have ſit Lob. Friſk Mod, Kammerater! helſt folge os ſom Gidſel og ledſage os paa Toget. 
Vi har ikke været Herre over Begyndelſen, lad os Men Forſlaget er godt. Vi behøver frem for alt 
derfor ſorge for deſto ſikrere at have Reſultatet i Penge, Vaaben og et faſt Stottepunkt — i Sonnen⸗ 
vore Hænder!” burg har vi alt: et fyldt Ruſtkammer, fyldte Kiſter 
Budſkabet om, at den opſtillede Vagt paa Vejen | og en næften uindtagelig Feeſtning. Afſted, Kamme⸗ 
, havde bemærfet en Ridder, fom. kom ridende fra rater! Vi bejler jo ogſaa til en ſtjon Brud, til 
Brunecken, endte Raadſlagningen og bragte Lejren | Friheden, hende vi alle elſter af Hjertensgrund; 
i fuld Bevægelfe. Ridderen kunde aabenbart kun | thi vil vi da begynde vort Vark med at drage paa 
bære en Spejder, ſom til de omliggende Borge | Bejlerfærd og hente Junkeren den ſtjonne Brud, 
bragte Budſkab om Oprøret og Opfordring til at ſom Munkene har fanget i deres Vold.” 
komme Brunecken til Hjælp med væbnet Magt; faa Fortſettes.) 
Ojeblikke efter var han anholdt og omringet af den 
truende og larmende Skare. 
Det var Junker Goret von Seeburg, ſom efter 
at have forladt det Rosnerſke Hus, havde aflagt et En Polſepind. 
Beſog paa en Vens Borg i Nærheden af Byen og n 
nu langſomt red gjennem Morket, henſunken i Tanker — 
og Planer til Sabines Befrielſe. Efter gamle 
Sebaldus' Ord var der ingen Tvivl om, at hun 
befandt ſig idet nærliggende Kloſter Sonnenburg; 
men ved denne Vished var der ikke alene intet 
bundet for de elſkende, men ſnarere kun ſkabt en 
ny Vanſkelighed. Kloſteret, ſom [aa højt oppe paa | 
en ſtejl Klippe, ved hvis Fod en vild Bjærgbæl 
ſtyrtede fig i Rienz, var for ham lige faa godt ſom 
et utilnermeligt Trylleſlotl. Fra tre Sider var 
Sonnenburg aldeles utilgængelig; op ad den fjerde, 
Bagſiden, forte en eneſte, velbefæftet og uden Tvivl 
ogſaa velbevogtet Sti, ſom kun kunde tages med 
Magt, hvis det ikke under et eller andet Paaſkud 
ved Liſt lykkedes ham at ſkaffe fig Adgang og der- 


ten varm, 
Finken ſlog i Skoven, 
Solen i ſin Luekarm 
langſomt ſanki Voven, 


paa at finde et Middel til Sabines Befrielſe. Han Storken ſtod paa mos⸗ 
kunde ikke raade over den dertil nodvendige Magt, groet Tag, 

og hvor meget han end havde brudt fin Hjerne, Wbletræets hvide 
havde al Grublen for at finde en Udvej været Flag 


udbredt var for oven. 


forgjæves. - 

Forundret faa han fig nu omringet af An⸗ 
førerne. Han havde ingen Grund til at bølge fin 
Henſigt og maatte jo desuden give en troværdig 
Grund for fit Ridt, hvis han ikke vilde fængsles og | 
behandles ſom Spion. En Borger fra Brunecken, 
ſom befandt fig mellem Oprørerne og havde hort 
om Ridderens frugtesloſe Bejlen, mindedes at have | 
Jet ham i Rosners Hus; han ftadfæftede hans Ud- 


Der var Selſkab. 
-Pasſiar 
gjenlod trindt i Salen; 
da — mens Theen om 
man bar — 
faldt de Ord i Talen: 
„Skrive hen i Vejr 


ſagn og udbrød: „Hvad tykkes J, Kammerater? Jeg og Vind, 
ſynes, at Junkeren kommer os lige tilpas. Hans ſtrive om en Polſe⸗ 
Brud er ranet af Preſterne, ſom jo ogſaa er vore pind, 
Dodsfjender — han er en af vore! Hvad ſiger J, tit er Damers Pra⸗ 
om vi drog op til Sonnenburg, indtog Reden og len.“ 
fangede Fuglene?“ 

Vilde Bifaldsraab hilſede Forſlaget. Rlafkf jeg ſvarte: „Skjont mit Sind 
„ Dioſſer traadte hen til Junkeren og betragtede ikke er ceſthetiſt, 
ham med ct provende Blik. „Jeg ved ikke, oam J paaſtaar jeg: en Polſepind 


er at lide paa,” ſagde han. „J var i Bjergpasſet netop er poetiſk.“ 
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Alle ſtudſed, Onkel lo: 
„Aa! Vi ſkal endog vel tro 
paa, at den er ethiſte 


Men bevis, hvad du har ſagt, 
det, du har at melde, 

føje kan maaſke vor Agt 

til din Tro at hælde; 

fligt et Indfald er faa rart.” 
Kredſen ſluttes med en Fart 
og — jeg ſtal fortælle! 


Rodmen ſteg nu paa min Kind, 
da jeg ſkal begynde. i 
Tænt dog blot! — en Polſepind 
ſkal jeg give Ynde; 

Handſten, ſom jeg optog kjek, 
volder nu min ſtore Sfræf, 

dog — jeg maa mig ſkynde. 


„J en danſt og dejlig Dal 

— ret ſom hvor vi bygge — 

vinterlun og ſommerſval 

under Lindes Skygge, 

laa en Preſtegaard faa trygt; 
milde Hjærter, Herrens Frygt" 
danned Hjemmets Hygge. 


J en ſolbeſtinnet Krog 

af den ſtore Have, 

paa ſit Skjod en Billedbog 
for i den at ſtave, 

ſad her: Moders bedſte Lyſt, 
Huſets Glæde, Faders Troſt, 
Himlens bedſte Gave. 


Pladſen rundt om Gluttens Bænt 
Slaaenbuſken pryder; 

fra dens Krone Blomſterſtcenk 
duftende ſig gyder. 

For at fan en Pegepind 

faldt det netop Barnet ind 

ſpidſe Torn at bryde. 


Tornen ſtak, og Moder blidt 
lagde huldt paa Sinde: 

„Skal mit Barn du vandre vidt, 
vil du Torne finde; 

ti kun du! Ved Juletid 

ſtoppes Polſen, ſort og hvid, 
Torn gi'er Polſepinde! 


Glutten voxte, Tiden randt, 
Hjærtet blev en Gaade, 
mangen Aften hende fandt 
Runerne at raade; 
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mindſt hun tænkte i fit Sind, 
at en liden Polſepind 
blev den Sag til Baade. 


Tys — hør mandig raſte Fjed, 
ſnart den fandt, ſom ledte; 

| der paa Barnets Pndlingsſted 
ſad hans Sjeels tilbedte; 

| Taareglans i Sjet brød, 
gyldne Lok til Kindens Glod 
Skjonhedsglans udbredte. 


„Hor mig, elſkte! Jeg har talt 

med de to der inde!“ 

Hun vil flygte — hvor fatalt! 

„Bliv dog, min Veninde.“ 

Da ſom med uſynlig Vold 

Torne holdt i Kjolens Fold, 
£ lutter Polſepinde. 


Alt blev ſagt, og alt blev hort, 
legt blev Hjeerteſaaret. 

Da til Altret hun blev fort, 
hvad ſtak da i Haaret? 
Slaagentornens Blomſterrad 

i en Krans med Myrtens Blad 
blev af Bruden baaret. 


Naar da efter glade Aar 
begge randt i Sinde 
Billeder fra Ungdoms Vaar, 
mangt et halvglemt Minde — 
huſke begge med et Smil, 
Amor brugte til ſin Pil 
hin Gang — Polſepinde!“ 


. Korkegen. 
* WJ) 2 Ved — r— n. 
(DN orken ſpiller ingen lille Rolle i 


W Induftrien. Dens overordentlige 
8 ringe Vegtfylde, dens ſtore Spendig⸗ 

hed og dens Uigjennemtreengelighed bande 
bå for Vœedſker og Luftarter gjør den faſt uund⸗ 
værlig til mangt et Brug, iſcr til Lukke 
for Flaſker, hvis Indhold ſkal beſkyttes mod den 
athmosfœriſkte Lufts Indvirkning. Apothekeren, 
| Dejtilatøren, Vinhandleren, Oltapperen og mange 
| flere vilde alle være lige ilde farne, Hvis de ikke. 
| havde deres Korkproppe. Men ogfan til mange 
andre Djemed forarbejdes Korken. Fiſkenettet og 
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Medeſnoren holdes oppe i Vandet ved Hjælp af 
fmaa Korkflod, Svømmebelter og Redningsbelter 
kunne kun forfeerdiges af Kork. Man forferdiger 
af ſamme Stof Saaler til at beſkytte Fodderne mod 
den Fugtighed, der gjennemtreenger Læderet, man 
bruger det i Hattefabrikationen og viſtnok endnu 
paa mange flere Maader. Dette vigtige Stof er, 
ſom vel de fleſte bekjendt, Barken af et Egetre, den 
ſaakaldte Korkeg, om hvilket vi under Henvisning 
til omſtagende Billede, der foreſtiller Arbejdere i 
Feerd med at affſkalle Barken af nogle af disſe Træer, 
ſkulle meddele et Par Bemærkninger. 

Korkegens Voxeſted er iſcer Frankrigs ſydveſt⸗ 


lige Departementer; den findes dog ogſaa i det 


nordveſtlige Spanien, i Portugal, i Italien, navn— 


lig paa Sicilien og i Algier. Det er kun i ſandet 


Jordbund, den trives godt, og derfor opuaar den 
ilær en betydelig ÜUdvikling i hine golde Egne af 
Frankrig, der fjendes under Navnet „Les landes“ 
0: Hederne. 
naar en Højde af 40 à 50 Fod, medens Stammens 
Omfang kan blive over 12 Fod. J 10 à 12 Fods 
Hojde fra Jorden begynder Grenene, og det er 
Stammen indtil denne Højde, man afbarker til 
Korkproduktionen. Det forſte Udbytte giver Træet 
i en Alder af 20 à 25 Aar, men Barklaget er da 
kun tyndt og har langt fra den Verd ſom Korken 
af de ældre Treers Bark. Der finder nemlig en 
Reproduktion Sted af Barklaget, ſaaledes at dette 
ti Aar efter at være afſkallet, igjen har naget en 
Tykkelſe af 1 å 1½ Tomme og atter er tjenligt til 
Aftagning. 


rum, i det Egen trods denne Behandling naar en 
Alder af 100 til 150 Aar. Jo ælbre Træet er, af 
des bedre Kvalitet er Produktet. Afſtalningen af 
Korkegens Bark finder Sted i Avguſt Maaned, 
medens Safterne endnu er i Bevegelſe. Dette 
Arbejde beſkjcftiger en ſtor Mængde Menneſker, og 
Fremgangsmaaden derved er folgende: Der gjores 
et kredsrundt Indſnit for oven tær under de forſte 


Grene, derpaa et Leengdeſnit langs ned ad Træct. | 
Man hamrer derefter los paa Barken med den 


brede Ryg af en Øvre og løgner derved Barken fra 


Veddet paa ſamme Maade ſom Drengene hos os 


losner de unge Pilekviſtes Bark for at lave Flojter. 
Den Modſtand, Barken endnu gjor, overvindes ved 
lange Vegtſtcenger og Hager, ſom ſtikkes ind under 
Randen af de gjorte Sprekker. Naar nu lignende 
Indſnit gjores for neden og paa langs ad den 
modſatte Side af det forſte Lengdeſnit i Forbindelſe 
med en fortſat Hamren med Dxer eller Koller, 
falder de vældige Stykker Kork til Jorden og op⸗ 
ſtilles nu i Hobe langs Skovvejene, indtil Ejerne 
lader dem afhente. Senere ſteres de i Stykker pan 
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I lidt over 4 Fods Længde, der ſamles i Bundter 
à 25 Stykker, og gaar ſaaledes i Handelen, hvor 


den raa Kork ſcelges enten efter Vægt eller Maal. 
Korken ſorteres i tre Kvaliteter: Kjobmandsvare, 


Vraggods og Affald, der hver har fin Anvendelſe i 


Fabrikationen. Forhandlerne kommer forſt Kork— 
ſtykkerne i kogende Vand for at kunne presſe dem 
flade, og udſkœrer dem dernæft i ſtorre eller mindre 
Stykker efter den Anvendelſe, hvortil de anſes tjen⸗ 
lige i de forſkjellige Grene af Induſtrien. 
Korkegens Bed bruges i Reglen kun til Brendſel, 


men da det er meget haardt og tungt ligeſom vort 


Egetræ, vilde det kunne anvendes baade i Tommer— 
og i Snedkerhaandveerket. Ogſaa Frugterne bruges 
af dette Træ. De ligne vore Agern, men er af en 
mindre ſkarp Smag og tjener til Fedning af Svin, 
Geder og Fjerkroe. Riſtede og malede” anvendes 
deres Melftof ogſaa til Næring for Menneſker. 
Frugten har en meget lang Udviklings- og Modnings⸗ 
| periode, i det Træct blomftrer i Maj, men Frugterne 
ikke er modne for efter 18 Maaneders Forløb, alt⸗ 


| faa i November det folgende Aar. Det bærer ſaa⸗ 


ledes paa en Gang Blomſter og Frugter, ligeſom 
det ſamtidig bærer Frugter i forſtjellige Udviklings⸗ 


ſtadier. Samtidig med Blomſtringen falder forrige 


Saaledes kan et Træ udbyttes en halv | 
Snes Gange efter hinanden med ti Aars: Mellem⸗ 


| Aars Blade af, men da de ny Blade nu er fuldt 
udviklede, er Træet aldrig bladloſt. Bladene er 


takkede og tornede og har en rundagtig Farm. 


Zanzibar. 


Øen Zanzibar, ſom ligger 6—7 danſtke Mil 
fra den oſtafrikanſke Kyſt med en By af ſamme 
Navn, har hidtil været Midtpunktet for Slave⸗ 
- handelen. Tuſender og atter Tuſender af ulykkelige 
Skabninger, der med Piſken over Hovedet; ſammen⸗ 
lœenkede og udmattede til Døden, var drevne ned til 


[Kyſten efter at være indfangede i det indre af 


Afrika, er her fra blevne udſkibede til Arabien og 
Perſien, længe efter at England havde taget den 
Forpligtelſe paa fig at hæmme denne affſkyelige 
Handel. Ved Livingſtones og Stanley's Rejſer i 
Afrikas meſt ubekjendte Egne er den civiliſerede 
Verdens Øjne imidlertid ogſaa blevne aabnede for 
denne Sag, og begge de berømte rejſende har ikke 
undladt at gjore deres til, at der kunde blive ſat 


en Grænje for den modbydelige Menneſkejagt, 
Afrikas oſtlige Egne Aar for Aar har været Skue⸗ 
plads for. „Hvis mine Opdagelſer,“ ſkriver Living⸗ 
ſtone i et af ſine ſidſte Breve, „kunde bevirke, at 
der blev gjort Ende paa Slavehandelen paa Sſt⸗ 


afrikas Kyſt, vilde jeg anſe dette ſom et langt 


i 
i 


Korkegens Aſbarſining. 
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ſtarre Reſultat end Opdagelſen af alle Nilens Kil⸗ 
der tilſammen.“ Om Zanzibar og dens blandede Be⸗ 
folkning faar man af Stanley's Beſkrivelſe folgende 
Oplysning: Den har ingen høje Bjærge, men frem⸗ 
byder alligevel et ſmukt Skue, i det gronkleedte Høje 
hæver ſig over Kokuspalmerne, ſom kranſer dens 
Kyſter. J Havnen fer man baade Handels- og 
Krigsſkibe, tilhørende forſtjellige evropæijfe Nationer, 
og Indien, Perſien og Arabien er her repreſen⸗ 
terede. Det forſte Syn af Byen, ſom har et arabiſk 
Tilſnit, gjor Indtryk af en ſammenpakket Masſe af 
hvide Huſe med flade Tage. Ved nærmere Under⸗ 
ſogelſe oploſer denne Masſe fig i |nævre, brogede 
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tillige et Par mindre Øer der i Nærheden og ejer 
desuden en 350 engelſke Mil lang Strakning af 
det lige over for liggende afrikanſke Kyſtland. 


Et Feriecventyr i Amerika. 
Oplevet og fortalt af Vilhelm Braunau. 


En Ferierejſe til Amerika! Jeg fik Indbydelſen 
dertil af min Ven, William Burting, en ung Ameri⸗ 
kaner, ſom jeg havde lært at fjende i Aaret 1863, 
da jeg opholdt mig i Oxford for at ſtudere. Schweiz 


Kyſten ved Zanzibar. 


Stræder og Gader i den bedre Del af Byen ſamt 
en Samling af ugle Hytter i Negerkvarteret. 
Som Midtpunkt for Handelen med Elfenben 
og de øvrige af Sſtafrikas Produkter har Zanzibar 
ſtor Betydning i Handelsverdenen. Araberne og de 
handlende fra Indien udgjer den fornemmere Del 
og Middelklasſen af Befolkningen. De er Ejere af 
Jorden og af Skibene, og de har Handelen i deres 
Hænder. Efter dem kommer Blandingsracerne og 
til ſidſt Negrene, enten disſe nu er fri eller Slaver. 
Disſe ſidſte udgjer omtrent de to Fjerdedele af hele 
Befolkningen, der omtrent tæller to hundrede tuſend 
Individer, af hvilke Halvparten findes i Byen. 
Den arabiſke Sultan, der herſker over Den, beherſker 


| og Franfrig havde jeg beſogt, Italien lob ikke fra 

mig — en flink Student burde dog ogſaa en Gang 

| foretage fig en Rejje, der gik lidt ud over det ſed⸗ 
vanlige. Kort ſagt, jeg betænkte mig ikke længe; 
naar jeg forlod Univerſitetet fjorten Dage forend 
Semeſterets Udlob, tog ſex Ugers Paaſkeferie og 
lagde dertil endnu fjorten Dage, faa udgjorde denne 
ſamlede Tid omtrent et Fjerdingaar, og Rejſen var 
da nok Umagen værd. Jeg pakkede derfor min Kuffert, 
tog Afſked med mine bekjendte, rejſte til Gamborg, 
gik om Bord i „Cimbria“, fort af Kaptajn B., og 
ankom, „efter en hurtig Overrejſe paa ti Dage og 
otte Timer“ velbeholden til den anden Verdensdel, 
hvor min Ven bod mig et hjeerteligt Velkommen. 


85 


547 Jamiſievennen. 548 


Kun alt for hurtig forlob Ugerne, i det mindſte 
alt for hurtig, forekom det mig, til at jeg kunde 
lære Land og Folk at kjende. William ofrede mig 
hele fin Tid, og vi havde allerede tilbagelagt 
Hundreder af Mile ſammen baade til Lands og til 
Vands — endnu kun fjorten Dage, og min Ferie 
var forbi. 

Da traadte William en Dag ind ad Doren til 
mig, og jeg lagde ſtrax Merke til, at der maatte 
være noget i Vejen. Han faa meget forſtemt ud og 
rynkede Banden, ſom om han havde vigtige Ting at 
tænfe paa. 

„Hvad er der i Vejen, William?“ ſpurgte jeg 
og greb hans Haand. 

Han ryſtede ærgerlig pan Hovedet. 

„Det er en dum Hiſtorie,“ ſagde han. „Fader 
er blevet bedraget, og det paa en meget liſtig og 
udſpekuleret Maade. 

„Bedraget?“ ſagde jeg, „og af hvem da?“ 

„Ja, naar jeg kun vidſte det.“ 

William jaa meget alvorlig ud og ftøttede fig 
med Henderne imod Bordet. 

„Det er em meget alvorlig Sag, ſom vi ikke 
en Gang tor forfolge offentlig, da vi derved vilde 
advare Bedragerne. Men du taler jo ikke derom 
til nogen, hør derfor: For omtrent otte Dage ſiden 
har vore Filialer i Elmira og Buffalo pr. Telegraf 
modtaget flere Anvisninger til Udbetaling af ſtorre 
Summer, ſom vi aldrig har afſendt. Paa Grund 
af Summernes Storrelſe har Filialerne, ligeledes 
pr. Telegraf, foreſpurgt om Talſterrelſerne var 
rigtige. Men lige faa lidt ſom vi har udfærdiget 
Anvisningerne, lige faa lidt er Foreſporgslerne 
komne os i Hende, hvorimod Filialerne har mod⸗ 
taget telegrafiſke Svar, der gik ud paa, at Summerne 
var rigtige, hvorfor de, da de Perſoner, ſom af⸗ 
hentede dem, kunde legitimere fig tilſtrekkelig, uden 
Betcenkning har udbetalt Pengene. J Morges fik 
vi Brev fra vor Forretningsforer i Buffalo, hvem 
Sagen forekom lidt mistenkelig, og ſom derfor ud⸗ 
bad fig nærmere Underretning. Det er alt, hvad 


vi ved, men det drejer fig om ikke mindre end halv⸗ 


tredſindstyve Tuſende Dollars.“ 

Jeg reiſte mig beſtyrtet. 
amerikanſk Hiſtorie. 

„Men hvad vil du da nu gjøre?” ſpurgte jeg. 
„Var det dog ikke rigtigſt, om Politiet blev under⸗ 
rettet derom?“ 

Han ryſtede paa Hovedet. 

„Det vilde kun forderve os det hele. Vi har 
ikke her, ſom J hos eder, et Politi, der er organi⸗ 
ſeret af Staten. Vore Politisvrigheders Myndighed 
ſtrœkker fig ikke ud over det Diſtrikt, til hvilket de 
hører. En ſamlet og organiſeret Ledelſe mangler 
vi aldeles, og Forbindelſen imellem de forſtjellige 


Det var en ægte 


Politiſtationer er meget mangelfuld. En Politi⸗ 
betjent i New⸗ork har ingen Bemyndigelſe til at 
handle paa egen Haand et andet Sted. Der er 
derfor ikke andet for os at gjøre, end at henvende 
os til Allan Pinkertons „private detective agency“, 
og opnaar vi ikke noget derved, da vil ethvert andet 
Forſog være forgjeves.“ 

„Hvad er det?“ ſpurgte jeg. 

„Et Privatpoliti, om du vil kalde det ſaaledes, 
der beſkjceftiger et ſtort Antal udmeerket flinke 
Agenter, „detectives“ eller hemmelige Politibetjente, 
hvis Snildhed og ſkarpe Forſtand og Omtanke 
rigelig erſtatter den offentlige Avtoritet, de mangler. 
Disſe Agenter udretter det utroligſte i Retning af 
at finde Rede i vanſkelige Forviklinger og komme 
pan Spor efter Forbrydere, og de opnaar for det 
meſte bedre Reſultater end det meſt velorganiſerede 
Politi. Denne Forening har Forbindelſer i alle de 
forenede Stater, ja endog i England; men den 
lader fig ogſaa godt betale.” 

„Er du da nu pan Vejen for at opſoge en af 
Agenterne?“ 

„Nej, det vilde der blive lagt Meerke til. 
Jeg har nylig talt med Fader derom, og vi har 
truffet Foranſtaltninger til, at en af dem kommer 
hen til os i Aften. Der bliver naturligvis holdt 
Oje med vort Hus, og vi maa derfor være meget 
forſigtige. Jeg er ſerdeles glad over, at jeg har 
rejſt jaa meget med dig i den ſenere Tid, thi der⸗ 
ſom jeg nu bliver nødt til atter at foretage en 
Rejiſe, vil der intet paafaldende være deri.“ 


„Rejſer du da ſelv med Agenten?“ 


„Uden Tvivl; og derſom du ikke har noget 
derimod, vilde jeg meget gjærne have, at du fulgte 
med.“ 

Jeg var naturligvis ſtrax parat, da jeg ventede 
mig noget uſcdvanligt og ikke anede, at jeg pan 
denne Rejſe ſkulde hente mig et Merke for min 
Livstid. É 

Om Aftenen kom Politiagenten, Mr. Carpe. 
Han var en lille, uanſelig Mand med et Par graa, 
dybtliggende Øjne, der, ſom jeg ſenere lagde Merke 
til, i Almindelighed var ganſke udtryksloſe; men i 
det Sjeblik, han traadte ind ad Doren, betragtede 
han mig paa en Maade, ſom om han vilde fe mig 
lige ind i Sjælen. Medens Theen blev ſerveret, 
fortalte Mr. Burting. ham, af hvilken Grund han 
havde anmodet ham om at komme der hen. Jeg 
lyttede til deres Samtale med den ſtorſte Op⸗ 
merrkſomhed. 

Da Mr. Burting var ferdig, gjorde den lille 
en let Bøjning med Hovedet og ſagde henkaſtende: 

„Saaledes forholder det fig, Mr. Burting; 
jeg ved det allerede.“ 
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„Hvorledes, De ved det!“ raabte Mr. Burting | 


ganſke forbavſet. Agenten ſmilede. 

„Hvorfor var jeg vel ellers den, jeg er? Men 
De kan være ganſke rolig. Ingen anden ved noget 
derom.“ 

„Men hvor ved De det dog fra?“ 

„Det er nok, at jeg ved det,“ ſvarede Mr. 
Carpe. „Jeg har været underrettet derom ſiden i 
Gaar. Vore Forbindelſer ſtrakker fig vidt.” 

„Og hvad raader De mig til at gjore?“ 

„Tillader De, at jeg forſt gjor Dem et Par 
Spørgsmaal, Mr. Burting? De og Deres Firma 
benytter Traaden Nummer ſytten, naar De telegra⸗ 
ferer til Buffalo?“ 

Den gamle Herre nikkede. 

„Os det har De allerede gjort i fire Aar?“ 
a vel.“ 
„Det er — tilgiv mig — meget uforſigtigt af 


Dem. De burde have gjort en Forandring en Gang 


imellem.“ 
Der blev nu talt om nogle mindre betydnings⸗ 
fulde Ting, Sagen vedrorende, hvorefter Mr. Carpe 


rejſte ſig. 


„Jeg haaber at kunne være her igjen ſeneſt | 


Overmorgen. Indtil da beder jeg Dem om at for⸗ 
holde Dem ganſke rolig. Jeg vil da meddele Dem, 
hvad der videre er at gjore. 

Hermed anbefalede Agenten ſig. 

Jeg jaa paa William. Den lille Mand med 
de ſtilleſtaaende Øjne og den torre Maade at ud⸗ 


trykke fig paa havde flet ikke indgydt mig Tillid. | 


Han forekom mig for ſvag og viljelss til at foreſtaa 
en mulig farlig Expedition. Jeg kunde ikke lade 
være med at udtale mine Betenkeligheder, men 
William ryſtede paa Hovedet og ſagde kort: 

„Det er kun Forſtillelſe, min kjcere ven. Han 
har et Blik ſkarpere end Ornens og Sener af Staal. 
Han er en af de flinkeſte Agenter, og vil det ikke 
lykkes ham at komme paa Spor efter Bedrageren, 
vil det ingen lykkes.“ 

Ved Middagstid den tredje Dag kom han 
igjen. Han havde gjennemſet Fortegnelſerne over 
modtagne og afſendte Depecher, ſaavel i New⸗Yorks 
ſom i Elmiras og Buffalos Diſtrikter, men var ikke 
kommet til noget beſtemt Reſultat. Han ſyntes lidt 
forſtemt. 

„Har De i Lobet af de ſidſte fire Aar fore⸗ 
taget nogen Forandring med Deres Kontorperſonale?“ 
ſpurgte han, da han havde endt fin Beretning. 

„Jor omtrent tre Fjerdingaar ſiden affkedigede 
vi en Kommis, da vi ikke var fuldſtendig tilfredſe 
med ham,“ ſparede William; „men ellers er Perſo⸗ 
nalet det ſamme.“ 

Mr. Carpe jaa op. 


„Har De ſenere hort 
noget om Manden?“ e 
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„Hvor kom han fra, da De engagerede ham?“ 

„Han havde været ved Norton og Kompagnies 
mekaniſke og kemiſke Fabrik i Narrowsburgh.“ 

Agenten oplivedes ſynlig. 

„Og paa hvilken Fod ſtod De med⸗ham, da 
han forlod Dem?“ 

„Ikke paa den bedſte. Regnſkabet ſtemmede 
ikke fuldſteendig, og jeg gjorde derfor et Fradrag i 


hans Lon.“ 


Politimanden nikkede atter. „Har De haft 
Lejlighed til at lere hans Karakter at kjende?“ 
„Ja, desværre. Han var uydelſesſyg og 


hidſig.“ 
Mr. Carpe ſyntes meget tilfreds. Hans An⸗ 
ſigt havde faaet et helt andet Udtryk. 
| „Det er godt,” ſagde han rolig. „Jeg tror 


nu, at jeg har fundet Sporet. 


til Hjemturen. 


Hvis De vil være 
ſaa god,“ ſagde han, i det han henvendte ſig til 
Mr. Burting og gav ham nogle Papirer, „i Morgen 


til de beſtemte Tider, ſom jeg har angivet derpaa, 
at afſende disſe Telegrammer til Elmira og Buffalo, 


ſkal jeg efter den Underretning, ſom jeg allerede 
har faaet fra Filialerne, ſnart udfinde, fra hvilfet 
Sted, der bor angribes. Forovrigt beder jeg Dem 


om, herefter at benytte Traaden Nummer tretten 


til Deres Forretningsdepecher. De folger med mig?“ 
ſagde han, i det han vendte ſig om imod William. 
William nikkede. „Og denne Herre maaſke 


ogſaa? Desuden agter jeg at tage ſorte Timm med.“ 


„Godt,“ ſagde Agenten. „For Vaaben ſorger 


De jo nok?“ 
Mit Hjærte bankede ſterkt. Naar en Sikkerheds⸗ 


betjent fandt det fornodent, at man forſynede ſig 


med Vaaben paa Erie⸗Jcrnbanelinjen, maatte man 
være forberedt paa noget alvorligt. Hen imod Aften 
ſteg vi velbevæbnebde ind i en af de elegant udftyrede 
Sovewaggoner, ſom byder den rejſende enhver 
teenkelig Belvemmelighed, og uden at være blevne 


forſtyrrede i vor Gøvn af den voldſomme Fart, et 


amerikanſk Iltog ſkyder, vaagnede vi den næfte 


Morgen i Buffalo. 

Vor Politiagent ſyntes allerede at have lagt 
en fuldſteendig Felttogsplan, thi næppe var vi an⸗ 
komne til Buffalo, for der atter blev loſt Billetter 
Vi indtog vor Frokoſt i Vognene, 
og nu begyndte Manden en ejendommelig Fremgangs⸗ 
maade. 

Ved alle de ſtorre Stationer, ſom Atlika, 
Portage, Hornellsville-Corning, ſteg han ud, men 
blot for nogle Sjeblikke efter at komme tilbage og 
kjore videre med os. Da vi ikke kunde udfinde, 
hvad han i de faa Sekunder kunde foretage fig til 
Gavn for Sagen, opfyldte William et Onſke, ſom 
han viſt ſaa ſkrevet i mit Anſigt, ved at ſporge 
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Manden derom, netop medens vi tilbagelagde Vejen 
fra Elmira til Waverly og var ganſke alene i Kupeen. 
Han ſaa rolig op. 


„Deres Fader ſorger for at afſende de Depecher, 


ſom jeg har givet ham. Allerede paa min forſte 


Rejſe dikterede jeg Deres Filialer Svarene, og ved 


enhver ny Station bringer nu en underordnet 
Kollega mig de Depecher, ſom er gaaede der igjennem, 
for at jeg kan underſoge, om de er blevne forfalſkede. 


Hidindtil har alt været i Rigtighed, hvoraf jeg kan 


ſe, at vi endnu ikke er ved Stedet.“ 
Mr. Carpe lænede fig atter tilbage i Sædet 


den lille, uanſelige Mand, aldeles forbavſet over 
den Omhyggelighed, hvormed han havde forberedt 
ſit Verk. Enhver af hans Anordninger udførtes 
med en neſten utrolig Prœciſion, og han ſyntes faa 
ſikker i ſin Sag, at han ikke en Gang forraadte den 
mindſte Uro. 

Hinſides Waverly, imellem Susquehanna og 
Depoſit, nærmer den oſtlige Arm af Susquehanna⸗ 
floden fig Banen, ffærer den gjentagne Gange og 
forlader den derpaa atter, beſkrivende ftørre og ſtorre 
Buer. Agenten, ſom hidindtil ikke havde viſt ſynderlig 
Interesſe for Landſkabet, ſyntes pludſelig at ville 
gjøre geologiſke Jagttagelſer, thi hans graa Øjne 
vandrede fra Punkt til Punkt og udtrykte nu et 
ſaadant Liv og en ſaadan Ivrighed, at jeg maatte 
give William Ret i, at han havde Ornesjne. De 
var overalt og ſyntes at ſe alt. 

Vi havde atter pasſeret flere Stationer, og i 
Depoſit var Mr. Carpe ſtegen ud. Han blev denne 
Gang noget længere borte, og Afgangsſignalet var 
allerede givet, da han pludſelig kom lobende hen 
imod Vognen og betydede os, at vi maatte ſtige ud. 
Som elektriſerede foer vi op fra vore Pladſer, og 
næppe var vi komne ud paa Perronen, før Toget 
ſuſede afſted til New⸗York. Den lilles Øjne ſprudede 
Sid, han havde aabenbart gjort en Opdagelſe. 

„Vi er ved Maalet,“ ſagde han hurtig og 
hviſkende; „Depecherne er forandrede, vi maa til⸗ 
bage til Susquehanna.“ 

Omtrent en Time efter var vi atter paa Vejen 
dertil; Agenten talte ikke et Ord, men ſaa ſig op⸗ 
merkſom om paa begge Sider af Banen. Da vi 
naaede Susquehanna, var det omtrent Aften. 

„Lad os nu kun hvile os,“ ſagde Agenten i 
den ligegyldigſte Tone af Verden, „thi i Morgen 
foreſtaar der os et ſkarpt Ridt.“ 

„Ganſke tidlig den næjte Morgen vekkede Mr. 
Carpe os. Det var næppe lyſt, thi Solen var 
endnu ikke ſtaaget op. 

„Vi maa ffynde os,“ ſagde han fort, og en 
halv Time efter var vi til Heſt og travede raſt af⸗ 
ſted i den friſte Morgen. 


|| 


Vi havde vel omtrent redet et Par Timer, den 


lille Mand, der lignede en Dreng paa et langbenet 


Øg, beſtandig foran, ſpejdende ſnart til højre, ſuart 
til venſtre — da hau pludſelig holdt fin Heſt an 


bog ventede paa os. 


„Her maa vi ſtige af,“ ſagde ban, og ſtod i 
ſamme Sjeblik paa Jorden, overgivende Tommerne 
til ſorte Timm. 

Vi ſaa forbavſede paa hinanden. Her, omgivet 
af Mark og Skov, fjcernt fra enhver menneſtelig 


Bolig — hvad ſtulde det betyde? Mr. Carpe 
imilede. 
og dampede videre paa ſin Cigar. Jeg betragtede 


* 


„Kom nu blot,“ ſagde han, „og De vil nok 
gjøre ſaa lidt Støj ſom mulig. Du,“ her henvendte 
han ſig til Negeren, , følger ſagte efter med Heſtene, 
og naar du ſer mig bryde en Kviſt af, binder du 
Dyrene og venter paa os. Nu hurtig, mine Herrer.” 

Ryſtende paa Hovedet fulgte vi Manden og 
ſtod, efter i omtrent et Kvarters Tid at have ar- 
bejdet os igjennem Smaaſten og Sand, ved Susque— 
hannaflodens Bred. Til venſtre havde vi Banen, 
ſom her imellem Susquehanna og Depoſit gjennem— 
ffærer Vandſkjellet imellem Floderne Susquehanna 
og Delaware, og ſom paa Grund deraf gjentagne 
Gange fører over Gjennemgravninger. Den nord 
fra kommende Susquehannaflod krydſer umiddelbart 
for en ſaadan Gjennemgravning Banen, løber i en 
Bue paa omtrent Hundrede Skridt uden om et 
Klippeparti, ſom ved Gjennemgrapninger er ſtilt fra 
de øvrige Klipper, og berører derpaa atter Banen, 
laa at dette lille Klippeparti, paa den ene Side be- 
grenſet af Banen og paa den anden Side af Floden, 
kommer til at ligne en O. Ved dette lille Bjærg, 
kaldet Plumet, ſtandſede Agenten. Den Side, der 
vendte imod Banen, var næften lodret afſkaaren. 
Overſt oppe, omtrent tredive Fod over Skinnerne, 
bares Telegraftraadene af Jærnbøjler, der var faſt⸗ 
gjorte i Klippevæggen; den Side, der vendte imod 
Floden, var ligeledes ſaa godt ſom overalt ſtejl og 
utilgængelig, en lille, naturlig Klippefeſtning. 

Mr. Carpe betragtede opmerkſomt Klippe⸗ 
borgen; et lille, ſelvtilfredſt Nik ſagde os, at han 
havde fundet, hvad han ſogte. Vi ſkulde i ethvert 
Tilfælde ikke længe være i Tvivl derom. Han 
bukkede ſig ned, losnede Rideſtropperne paa ſine 
Benkleder, ſtak Revolveren i Pderlommen og knappede 
Frakken for ikke at blive generet af noget. Det var, 
ſom om ethvert af hans Lemmer havde faaet Liv; 
hele hans Skikkelſe var lutter Bevegelſe — og dog 
hvilede der en imponerende Ro over hans Anſigt. 

William ſendte mig et betydningsfuldt Nik: 
„Nu gaar det los!“ og han havde Ret. 

Vi fab paa Hug i et lille tæt Krat, ſom ſtjulte 
os aldeles, William og jeg i Uvished om, hvad vor 
Forer havde i Sinde. Nu bukkede han fig ned og 
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ſagde ſagte, med bæmpet Stemme, f 
Bruſen neſten overdovede den, pegende paa Plumet: 

„Der oppe ſtikker han, mine Herrer, faa vidt 
jeg kan ſkjonne, og vi maa fange ham i i hans Rede.“ 
17 1 indvendte William, „jeg forſtaar endnu 

e 

ö „Nu vel,“ ſagde Mr. Carpe. „Fyren har paa 
den forreſte Klippevceg, hvor Telegraftraadene er 
faſtgjorte, gjennemſkaaret den, ſom Deres Fader 
benytter, opfanger der Depecherne (ved Hjælp af et 
telegrafiſk Apparat, ſom han formodentlig har kjobt 
af ſin Principal i Narrowsburgh) og forandrer dem 
inden han expederer dem videre; paa ſamme Maade 
har han afſendt de falſte Depecher til Deres Filialer. 
En Hjeelpershjcelper, ſom han nøje har inſtrueret, 
har afhentet Pengene, og de Betenkeligheder, ſom 
opſtod, har han ogſaa vidſt at rydde af Vejen ved 
ſine telegrafiſke Svar.“ 

Jeg ſaa aldeles forbavſet op og ned ad den ſtejle 
Klippevcg. „Men hvem kan dog komme der op?“ 

Vi var gaagede rundt om Klippen; den ſyntes 
lige utilgængelig fra alle Sider. 

„Hm!“ ſagde William, 

Rekognoſering, „det er umuligt at komme der op.“ 

„Saa meget deſto ſikrere er han der oppe,“ 
mente Mr. Carpe. 


Endelig ſtandſede vi lige over for et Sted, der 
| blive flynget ned. Nogle Minutter forløb, men alt 


var roligt. 
Hue og Lobet af ſin Revolver over Klipperanden, 


forekom os at være det eneſte, Hvor der var en 
Mulighed for, at man kunde ſtige op. Det var en 
ſmal og ikke ret dyb Revne, ſom et lille Stykke 


højere oppe udvidede fig og derved gjorde det muligt | 
det folge efter, og berpaa hele Kroppen — nu var 


at vinde Fodfeeſte. 

„Her maa vi forføge det,“ ſagde Agenten, 
pegende paa Revnen; „thi nogen anden Vej gives 
ikke.“ 


„Men hvis nu Fyren der oppe overraſker os,“ 


indvendte William. 


„Det lader han nok være med,“ vedblev Mr. 


Carpe, „thi det var det ſamme ſom at forraade ſig 
ſelv, og vi kunde jo med Lethed lade Stedet om— 
ringe af et Par Duſin Folk, og derved udſulte ham. 


Han lader os nok flippe op, derom tvivler jeg ikke; 


men ſaa gjælder det om at gribe ham hurtig. Thi 
lokker han os i en Felde der oppe, da flipper ingen 
af os levende derfra, det er ſikkert.“ 

„Behagelige Üdſigter!“ tænkte jeg. 
Amerika, paa en fan godt [om utilgængelig Klippe, 
at blive ſkudt ſonder og ſammen af en Gavtyv, og 
bag efter blive beſkinnet af Solen, Maanen og 
Stjcœrnerne, uden at ens Venner og Slegtninge 
har den mindſte Anelſe om, hvor man egentlig er 
bleven af.” 

Men her var ingen Tid til Reflektioner, og 
jeg var heller ikke for nogen Pris i Verden bleven 
tilbage. 


„Midt i 


fan at Flodens 
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Floden, ſom hoppede afſted over Stene og 
Grus, var ſnart gjennemwvadet, og vi ſtod nu foran 
Revnen, i Band til op over Kncene. Agenten, der 
var den letteſte, blev forſt hjulpen op, derefter 
fulgte William, underſtottet af mig med Hænder og 
Skuldre, og til ſidſt lykkedes det mig med megen 
Moje og Beſpeer at folge efter. Her kom det mig 
tilpas, at jeg ofte ſom Dreng, trodſende Fare og 
iturevne Benkleder, havde klatret omkring paa 
Bjcrgene i min Hjemſtavn. Flere Gange var 
William, ſom ikke var øvet i den Slags Kunſter, 
og hvis Fingre begyndte at blode, lige ved at glide 
tilbage og rive os begge ned i Susquehannas kolige 


| Bølger, hvilke, naar jeg ſom Barn læfte Indianer⸗ 


da vi havde endt vor 


for at faa fat i mit Vaaben, 


ilke kunde ſes nede fra. 
| drageren havde modtaget enhver Depeche, og der⸗ 


fortællinger, altid havde haft noget viſt tiltrœkkende 
for mig, men ſom jeg dog nu ikke brod mig om at 
komme i nærmere Berøring med. Endelig naaede 
den katteagtig behændig Agent Plateauet og havde 
netop faaet Hovedet ovenfor Randen, da han hurtig 
ſom Lynet traf det tilbage igjen. J ſamme Nu 
havde han taget Revolveren op af Lommen og holdt 
den nu forſigtig foran ſig. Det var en behagelig 
Situation. Jeg hang i det overſte af den ſnevre Del 
af Klipperevnen, ude af Stand til at rore en Haand 
lidt hojere oppe 
William, der var ſtandſet for at træffe Vejret, og 
overſt oppe Agenten, hvert Ojeblik i Fare for at 


Da hævede Agenten igjen ſamtidig fin 
men intet rørte fig, hvorfor han forſigtig lod Hove— 


han der oppe. Han tilkaſtede William et Reb, hvor⸗ 
ved denne lettere kunde komme op, og et Sjeblik efter 
ſtod vi alle tre puſtende bag ved en Klippeblok. 

„Jeg har ſet ham,“ hviſkede Mr. Carpe, „der 
henne paa den anden Side; han vendte fig netop 
om, men det lader dog ikke til, at han har bemerket 
mig.“ 

Det var meget vanſkeligt at komme fremad paa 
den ujævne Grund, og et Par Revolverſkud vilde 
have været tilſtrœkkelige til at ſtyrte os ned i en 
eller anden Kloft, hvor vi vilde have været gjemte 
til evig Tid. 

Vi rettede vore Skridt hen imod den Klippe⸗ 
væg, der var nærmejt ved Banen. Efter omtrent 
et Kvarters Forløb havde vi naget den. Et eneſte 
Blik paa Telegraftraaden var nok til at overbeviſe 
os om, at Agenten havde haft Ret. En af Traadene 
var ſkaaret igjennem og atter forbunden, ſandſynligvis 
ved et Legeme, ſom ikke ledede Elektriciteten; men 
ved begge Enderne var der anbragt to Lednings⸗ 
traade, ſom, da de var anbragte i en Revne, aldeles 
Det var tydeligt, at Be⸗ 
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efter ſendt den videre, hvorved han ogſaa havde 
været i Stand til at forandre den efter eget Godt⸗ 
befindende, eller helt at holde den tilbage. 

Men nu kom det vanſkeligſte Stykke Arbejde: 
at nærme os det Sted, hvor Bedrageren havde op⸗ 
ſtillet ſine Maſkiner. Traf vi ham ved Arbejdet, 
faa var en Kamp paa Liv og Dod uundgaaelig. 
Vi fulgte Traadene, og efter, at være gaaet nogle 
Sneſe Skridt naaede vi en Klippekant, Hvorfra de 
uden Tvivl forte ned imod et dybere liggende Sted. 
Mr. Carpe hævede Fingeren, et Sekund — og vi 
ſtod alle tre paa Klippekanten, ſeende ned i en hule⸗ 
agtig Fordybning, hvor vi fik Oje paa en Mand, 
der var ivrig beſkjcftiget med at telegrafere. Den 
Stoj, ſom vi gjorde, fik ham til at ſe op. Et vildt, 
forfærdet Blik traf os; han rejiſte lig og greb efter 
noget, et Skud — og i neſte Ojeblik var han for⸗ 
ſvunden. Vi faa os om i alle Retninger, men kunde 
intet Sted faa Oje paa ham. Jeg folte en ſtikkende 
Smerte i den højre Underarm, men tænkte i Oje⸗ 
blikkets Ophidſelſe ikke videre derover; ſenere viſte 
den ſig at hidrore fra Saaret af en Revolverkugle. 

Med et langt Spring ſtod Agenten ved Ma⸗ 
ſtinen, ſom endnu var i fuld Gang; kun et eneſte 
Blik — og han ſaa beroliget op. 

„Dek De Udgangen, mine Herrer!“ raabte han, 
„Fyren ffal ikke undſlippe os.“ Derpaa bøjede han 
ſig atter ned imod Apparatet for at læje den De⸗ 
peche, ſom netop gik derigjennem, medens vi hurtig 
klatrede op ad Klipperne paa den anden Side af 
Fordybningen for at ſe efter Flygtningen. Vi op⸗ 
dagede da, at Hulen havde en anden Udgang, hvor 
igjennem Manden maatte være forſvunden. 

Men inden vi fik Tid til at fortjætte vor For⸗ 


folgelſe, nærmede Mr. Carpe fig atter med et meget J 


veltilfreds Udtryk i Anſigtet. 

Som han ſenere fortalte os, havde han netop 
modtaget en Depeſche, ſom var afſendt til Bedrageren 
fra en af hans medſkyldige, og havde derefter, da 
han forſtod at telegrafere, atter tilſendt ham en 
uſkadelig Anvisning paa en ſtorre Sum, der kunde 
hæves i Banken i Elmira, vel vidende, at Mod⸗ 
tageren deraf vilde blive taget i ſikker Forvaring. 

Nu gjaldt det om at finde Flygtningen. Und⸗ 
vegen kunde han ikke være, derom var der ingen 
Tvivl, og vi maatte derfor hvert Sjeblik være for⸗ 
beredte paa at blive anfaldne i Ryggen. Men 
Agentens ſkarpe Blik kom os atter tilgode. Med 
en Indianers Inſtinkt og Sporevne opdagede og 
forfulgte han Flygtningens Spor i det nedtraadte 
Gres, indtil vi naaede en ſtejl Flade, ſom hang 
ud over Floden, og paa hvis yderſte Kant der ſtod 
et Træ. 

Agenten nermede fig det med den ſtorſte For⸗ 
ſigtighed og ſaa ſig ſpejdende om. Pludſelig vendte 


han ſig om og foer hurtig ſom Lynet hen imod os. 
Vi ſtod ganſke forbavſede og kunde ikke forklare os 
denne Adfcerd, men i det neſte Ojeblik ſaa vi en 
Rebſtige komme til Syne oven over Klippekanten. 
Agenten blev ſtaaende. Han havde ved Foden af 
Træet opdaget en Reekke Snore, ved hvilke Stigen 
var gjort faſt, havde hurtig grebet dem og var lobet 
tilbage, inden Flygtningen kunde faa Tid til at 
holde faſt paa Stigen. Vi horte et vildt Skrig fra 
en lavere liggende Del af Klippen. Mr. Carpe 
kaſtede Stigen paa Jorden og gik hen til Klippe⸗ 
randen. „Nu er du fanget, min Ven; overgiver 
du dig?“ | 

En ffræffelig Forbandelſe var Svaret. 

„Ja, band du kun, min Ven, det giver Appetit. 
Har du maaſke endnu Vin og Brød nok i din 
Kjeelder?“ 

Intet Svar. 

„Naa, vil du overgive dig, eller har du mere 
Lyſt til at blive udſultet?“ 

En ny Forbandelſe hørtes. 

„Kaſt dine Vaaben fra dig!“ befalede Politi⸗ 
manden med ſkarp Stemme. 

Endnu intet Svar. 

„Vil du høre, Slyngel? Eller jeg ſkal gjøre 
dig mør, [aa ſandt ſom jeg hedder Carpe.“ 

Agentens Stemme lod truende og ſkrœkindjagende. 

Vi havde kaſtet os ned paa Jorden og ſpejdede, 
dekkede af Klipperne, efter Fyren. Pludſelig faa 
vi en Revolver blive ſlynget ud i Luften og derpaa 
forſvinde i Floden. ' 

„Og ſaa den anden, min Dreng! Du har ikke 
ladet dig nøje med en.“ 

En fort Pavpſe fulgte, hvorpaa vi fan en 
anden Revolver folge efter den forſte. 

Mr. Carpe hentede Stigen og ſlyngede den 
tykke Ende af Snoren om Træet. » 

„Kom nu her op, men hurtig og uden Brøvl! 
Naa!“ 

Mr. Carpe lod Stigen glide ned og bad os 
om at holde faſt ved Rebet, ſom var fnoet flere 
Gange omkring Træet; ſelv ſtillede han fig med 
Siden til. Ganſke langſomt kom nu et Menneſke 
op ad Stigen. William vendte fig bort med Afſty, 
thi det var hans Faders forrige Fuldmegtig. 

Da Manden lige ſkulde til at træde op pan 
Klippen, gik Mr. Carpe hen til ham og ſagde: 
„Vent lidt, min Ven, jeg ſtal hjælpe dig.“ 

Et Blik havde overbeviſt ham om, at Manden 
var ubevæbnet, men han vilde gjøre ham fuldkommen 
uſkadelig. J et Nu Havde han kaſtet et Reb om 
Livet paa ham og, inden Manden vidſte deraf, loftet 
ham op fra Stigen og lagt Haandjcern om begge 
hans Hender. ' 
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„Saa, min Ven! Sig os nu lige ſaa godt 
ſtrax, hvor du har Pengene!“ 

Fangen bøjede Hovedet. 
ſagde han med bitter Reſignation og pegede paa 
Klippevæggen, ad hvilken han nylig var kommen op. 

Mr. Carpe nikkede. Nu vel!“ ſagde han kort 
og traf Fangen hen imod det nermeſte Træ, ved 
hvilket han bandt ham forſvarlig faſt, og kom der⸗ 
efter tilbage for ſelv at gaa ned ad Stigen. Nogle 
Minutter efter ſtod han atter hos os. 

„En hojſt interesſant Rede,“ ſagde hanſarkaſtiſt, 
uhvor vi næppe vilde have opdaget Fuglen og dens 
Bytte, derſom Fyren, trods al hans Forſlagenhed, 
dog ikke alligevel havde været rigtig dum. De ſkulde 
dog egentlig ogſaa fe den.“ 


William klatrede der ned og var ſnart efter | 


oppe igjen; jeg ſelv lagde forſt nu Merke til, at 


Jeg betragtede da | handlede med dem og ſluttede Forlig, ſom Rod— 


der løb Blod ud af mit Wrme. 
oven fra Hulen, der var anlagt ſaa meſterlig af 
Naturen, at den neppe var til at ſe, hverken fra 
oven eller fra neden, og ſom rimeligvis kun ved et 
Tilfælde var bleven opdaget af Fangen. Mr. Carpe 


havde fundet alle Pengene der med Undtagelſe af | 


et Par Hundrede Dollars, ſom Bedrageren havde 
forødt ſammen med fine medſkyldige. 

„Hor, min Ven,“ ſagde Mr. Carpe paa Hjem⸗ 
vejen til Fangen, „du er med al din Slethed dog 


endnu kun en Gronſkolling, fordi du har gjemt 


Pengene paa den Maade. Men du har vel ſagtens 
villet narre dine Kumpaner for deres Part.“ 


Derſom Bedrageren havde deponeret Pengene 
| har været ſande Plageaander for de ulykkelige Ind⸗ 


i en Bank, vilde heller ingen have kunnet beviſe, 

at de var erhvervede paa en bedrageriſk Maade. 
Fjorten Dage efter gyngede jeg atter paa 

Atlanterhavet for at vende tilbage til mit Hjem, 


med den uforgængelige Skramme i min Arm til | 


Minde om hint, kun hinſides Oceanet mulige 
Wventyr, og nogle Uger efter modtog jeg et Brev 
fra William, hvori han fortalte mig, at Manden 
var bleden dømt til fem Maaneders Cellefcengſel — 
Mr. Burting havde jo faaet fine Penge igjen —, 
og hans medſkyldige, „formedelſt Delagtighed i 
Bedrageri“, til hele — to Maaneders Arreſt. 


go 


„De ligger der nede,” 
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Indianerne i de mexikanſte 
Grenſeprovinſer. 


en ſtore Verdensjoœrnvej, ſom 
S gaar tværs igjennem de forenede 
nordamerikanſke Friſtater fra det ene Hav til det andet, 
har afgjort de rode Mænds eller Rodhudernes Skebne 
inden for Unionens Grenſer. Denne Jernvej med fine 
mange Forgreninger danner nemlig lige ſaa mange 
Icernarme, mellem hvilke Rodhuderne uundgaagelig 
Rodhuderne var ogſaa vel vidende 
om den Sfæbne, ſom truede dem paa denne Maade, 
og Derfor angreb de de forſte Vogntog paa Icern— 
vejen med en Lumſkhed og en Voldſomhed, der 
gjorde en Ende paa den Skaanſel, man tidligere 
havde viſt mod dem. Medens man tidligere under⸗ 


huderne kun betragtede ſom Vaabenſtilſtande, hvis 


Varighed afhengte af, hvor længe de Varer kunde 


ſlaa til, ſom man havde givet dem for at gjøre dem 
fredelig ſtemte, forer Unionen derimod nu ofte Kampen 
i den ſamme Aand ſom Rodhuderne ſelv, med en 
ubarmhjertig Gjengjceldelſe, med en Raſtloshed i 
Overfald og Forfolgelſer ſamt efter ſtragetiſke Reg⸗ 
ler, hvis Virkninger bringer Preœriens Sonner til 
Fortvivlelſe. 

Radhuderne bliver nu efterhaanden mere og 
mere drevne ud af Unionens Omraade og kaſter ſig 
ind i de mexikanſke Grenſeprovinſer, hvor deres 
godt beredne og vel udruſtede Krigere allerede længe 


byggere i disſe Egne. J Hovedſtaden Mexiko har 
man for meget at gjøre med de ſtadige Parti⸗ 
ſtridigheder og Pengeſorger, til at man ſkulde bryde 
fig videre om Grenſeprovinſerne Sonora, Chihuahua 
og Coahulia. Man overlader disſe aldeles til ſig 
ſelv, uagtet de er alt for ſvage til at kunne værge 
ſig mod Rodhudernes Overfald. Nogle enkelte 
Talſtorrelſer vil bedſt viſe, Hvor lidt disſe Pro⸗ 
vinſer er udviklede. J Coahulia og i Sonora lever 
der kun 27 og i Chihuahua kun 40 Menneſker paa 
hver geografiſk Kvadratmil. Under det ſpanſke 


Herredomme optraadte Jeſuiterne ſom Ledere for 


Rodhuderne og holdt Orden blandt dem, men efter 
at Jeſuiterne var blevne fordrevne, har det ikke 
været muligt for nogen Magt at holde disſe vilde 
i Tojlerne. 

Af alle de indianſke Stammer er Apacherne 
og Comantſcherne de meſt farlige for de nævnte 
Greenſeprovinſer. Navajoerne, en tredje og meget 
krigeriſk indianſk Stamme, er det lykkedes at over⸗ 
vinde i en treaarig Krig fra 1864—66. Oberſt Kit 
Karſon, en af det fjcerne Veſtens meſt driftige og 
berømte Pionerer, forte denne Kamp til en lykkelig 
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Ende. Han dannede et Regiment af udſogte Folk, 
og med dette forfulgte han Navajoerne ſtadig den 


Bjærge, Orkener og Floder i al Slags Vejrlig. 
Han overfaldt dem i deres meſt ſkjulte Smuthuller 


og fortſatte fin frygtelige Jagt efter dem faa længe, | 


indtil Navajoerne efter en Kamp, fom de aldrig 
tidligere Havde oplevet Magen til i Voldſomhed, 
blev aldeles udmattede og modloſe. De indfandt 
ſig mu omſider i ſtorre og mindre Hobe i deres 
Fjenders Lejr, hvor de afleverede deres Vaaben og 
bad om Fred. Alle disſe Fanger blev ſendte til 


Jamilievennen. 


560 


foreſtiller nemlig en Kamp, ſom John Rusſell Bartlett 


| maatte beſtaa med Rodhuderne paa Vejen til Chi⸗ 
ene Maaned efter den anden, Dag og Nat, over 


huahua. Han var gaaet over Rio Carmen og kom 
nu til en aaben Slette, ſom ikke ſyntes at kunne 
yde en Fjende noget Skjul med Undtagelſe af en 
Lavning, der var tæt bevoxet med Buſke. Bartlett 
red foran Vogntoget med nogle af ſine Officerer, 
da han pludſelig horte Rodhudernes frygtelige 
Krigsſtrig og jaa en Hob Ryttere med fældede 
Lanſer ſproenge ind paa den lange Vognrakke. 
Heldigvis var baade Kuſkene og Vognenes Bedæl: 
ning vel kjendte med Rodhudernes Angrebsmaade. 


. 
S 
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Et Indianeroverſald. 


Bosque Redondo, hvor der nu findes 8000 Navajoer, 
ſom ernærer ſig paa en fredelig Maade ved Ager— 
dyrkning og Induſtri. Disſe Radhuder er ſaaledes 
ficernede 100 Mile fra deres tidligere Hjem og 20 
Mile fra Rio Grande. 

Antallet af Apacherne anſlaas til 3000 og af 
Comantſcherne til 10,000 Menneſker. J de evro⸗ 
peœiſke Militœrſkoler vilde disſe udmerkede Ryttere 
vel ikke finde noget Bifald, da de ſidder meget 
ſtjodeslos paa Heſtene og ſpender Stigbojlerne 
meget kort. Naar Leœſerne kaſter et Blik paa oven⸗ 
ſtagende Billede, kan de bedſt danne fig en Foreſtilling 
om disſe Krigeres ſcdvanlige Angrebsmaade. Billedet 


| 
| 


| 


Hvor nær Rodhuderne end kom Vognene, blev der 


dog ikke ſtudt paa dem. Den, der havde været faa 
uforſigtig at ſtyde paa den hurtig omkring ſpreengende 
Fjende, vilde hojſt ſandſynlig have fejlet ham, og 
vilde viſtnok ſelv i det næfte Sjeblik være bleven 
gjennemboret af en Lanſe. Da Rodhuderne ſaa⸗ 
ledes blev ſkuffede i deres Beregning, kaſtede de fig 
over Reſerveheſtene og Muldyrene, ſom fulgte efter 
Vogntoget, og her opnaaede de til Dels deres Hen⸗ 
ſigt. Flere Dyr, der blev forſkrekkede ved Rod⸗ 
hudernes høje Krigsſkrig, rev fig los og blev af Fjen⸗ 
den drevne hen mod Bjeergene. Bartlett vilde ikke 


indlade fig paa at forfølge Indianerne, da digſe 
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havde for ſtor en Fordel i deres Stedkjendſkab og 
deres hurtige Heſte. En fort Stræfning her fra 
kom Amerikanerne til et Sted, hvor forſtjellige 
Stenhobe, enhver prydet med et lille Kors, erindrede 
om en Kamp med Rodhuderne, i hvilken de hvide 
ikke var blevne Sejrherrer. 

Nutidens Indianere kjender fuldſtendig deres 
Forfeedres Krigsliſt, ſom Forfatteren Cooper for⸗ 
tœller om i ſine Romaner, og har tillige opfundet ny. 
Den for nævnte Oberſt Kit Karſon fortalte i denne 
Retning en Gang en af fine Kammerater i Unions⸗ 
hæren folgende Hendelſe, ſom han ſelv havde op⸗ 
levet: „Jeg var en Gang reden ud paa en Boffel— 
jagt med fem Jægere. Vi havde haft en ret god 
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ningen ligger i Ruiner; Apacherne eller Komantſcherne 
har bræbt Beboerne og plyndret Bygningen. Selv 
de tyve Fod høje Mure, der jædvanlig omgiver en 
ſaadan Ejendom og dens Gaardsplads, er ikke i 
Stand til at yde et tilſtrekkeligt Værn. Hvis 
Kvæget grægjer ude paa Markerne, ſtyrter Rod⸗ 
huderne fig over dette og ødelægger i et Ojeblik Eje⸗ 
rens bedſte Rigdom, i det de dræber alle be Dyr, ſom 
de ikke kan tage med fig. De hvide i disſe Egne 
ſkœrer Kjodet af det ſlagtede Kvæg i tynde Strimler 
og torrer det i Solen, da det i denne Tilſtand kan 
holde ſig i meget lang Tid. Indianerne derimod 
forſmaar en ſaadan Nering paa deres Rovertog og 


| ffærer blot de bedſte Stykker Kjod af det dræbte 


Jagt og kom om Aftenen til vor Lejr, ſom vi vilde 


forlade tidlig den næfte Morgen. Vore udmerkede 
Hunde var aarvaagne om Natten og pasſede godt 
paa. De gøede ofte af fuld Hals, og vi horte 


Ulvene hyle. Fra mit Leje ved Lejrbaalet opdagede 
jeg to ſtore Ulve, der ſneg ſig omkring Lejren, ja, 


den ene var allerede kommen ind i den. Min 
Kammerat Gordon vilde ſkyde, men jeg forbod det, 
da han let kunde træffe Hundene. Jeg havde en 


Indianere, men da jeg jaa hvorledes de drejede fig 
omkring og ſnappede med Tænderne, naar Hundene 
kom dem for nær, opgav jeg aldeles denne Mis⸗ 
tanke. Jeg blev imidlertid dog taget ved Næfen af 


disſe forbandede Rodhuder, men hvem kunde ogfaa | 


tænke, at enhver af disſe forklædte Karle havde to 


gamle Boffelknogler i Haanden, ſom blev ſlaaede 


mod hinanden, hver Gang de drejede fig omkring, 
ſaa at det faa ud, ſom om Ulvene fnappede efter 
Hundene. Jeg lod mig altſaa ſtuffe og ſov ind, 


men fort efter blev jeg veekket ved et Bosſeſkud. 


Jeg var hurtig paa Benene og lob hen til Mul⸗ 
dyrene for at hindre dem i at lobe bort. Hvis 
Rodhuderne havde haft tilſtrekkeligt Mod, kunde de 
i denne Nat have dræbt os alle i Lejren. De lob 
imidlertid ſtrax bort, efter at de havde givet den 
ſtakkels Davis fem Kugler i Livet. Den næfte 
Morgen vilde de lægge et Baghold for os, men vi 


opdagede dette, og da vi i den forte Kamp havde | 


dræbt tre Radhuder, blandt disſe ogſaa Hopdingen, 
flygtede Reſten.“ 

, aa den mexikanſke Grund leverer Komant⸗ 
ſcherne, af hvilke de fleſte har Bosſer, Soldaterne 
formelige Foegtninger. De vover at ride ind i 
ſmaa Byer ved høj lys Dag og rover alt, hvad de 
har Lyſt til, men de enſomt liggende Landejendomme 
(Haciendaer), er dog meſt udſatte for deres Over⸗ 
fald. De rejſende i disſe Provinſer kommer meget 
ofte forbi en aller anden herſkabelig Bygning, ſom 
paa Grund af ſine henrivende Omgivelſer ſynes at 
være Idealet for en ſmuk Landejendom, men Byg⸗ 


|| 
|! 


Mistanke om, at disſe Ulve maaſke var forflædte | 


Kvæg i Haab om, at de ſnart kan faa Nering af 


ſamme Slags ved at plyndre en anden Hacienda. 


her gjemmer i fit Skjod. 


Chihuahua var tidligere en rig ſpanſk Provins, 


men er mu en fattig Provins af den mexikanfke 


Stat. J dens Hovedſtad findes der en Domkirke, 
med hvilken kun faa Kirker i de forenede Stater 
kan maale ſig. Omkoſtningerne til Opforelſen af 
den blev tilvejebragte ved en Afgift, ſom man 
hævede af det nærliggende Solvbjœrgvork Santa 
Eulalia. Denne "Afgift blev hævet i 72 Aar, fra 
1717 til 1789, og indbragte aarlig en Sum af 
950,000 Dollars, i hvilken Tid Bjærgværfet altſaa 
havde en Brutto⸗Indteegt af 60,800,000 Dollars. 
Foruden Santa Eulalia fandtes der flere andre 
Solvminer i denne Provins, hvis Rigdomme endnu 
ikke er udtomte. Solvet er vel det almindeligſte 
Metal? men der findes ogſaa Guld, Kobber, 
Tin, Bly og Jern ſamt Stenkul. Solvminerne 
er for ſtorſte Delen blevne nedlagte eller drives 
kun paa en ufuldkommen Maade, og man ten⸗ 
ker nu neppe mere paa at bringe de andre 
ſtore Rigdomme frem for Dagens Lys, ſom Jorden 
Der herſker nu over⸗ 
alt den ſtorſte Uorden og Fattigdom, og alle frygter 
for Indianernes vilde Horder. 

Chihuahua egner fig ganſke udmerket til 
Kvægavl, hvorimod de Hojſletter, ſom danner den 
ſtorſte Del af denne Provins, ikke godt kan bruges 
til Agerdyrkning. Faa disſe Hojſletters fortrinlige 
Enge gresſede der i den ſpanſke Tid Hjorde, der 
indeholdt Tuſender af Individer. Ejerne af de 
ſtore Haciendaer ſatte paa den Tid deres Stolthed 
i kun at have Dyr af den ſamme Farve, faa at der 
paa en af disſe Haciendaer kun fandtes ſorte, 
paa en anden hvide og pan en tredje rode Køer 
o. ſ. v. Ogſaa disſe uhyre ſtore Kveghjorde er 
forſvundne, uagtet det faliforniffe Marked til⸗ 
byder en Afſctning for Kveget, ſom tidligere 
manglede. 

De ſtore mineralſke Rigdomme i de mexikanſke 
Grenſeprovinſer lokker Nordamerikanerne til disſe, 
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medens Rødhubderneg. Overfald og Myrderier driver 
Indbyggerne bort, thi felv den meſt glødende 
Fæbdrelandsfjærlighed er i Længden ikke i Stand 
til at udholde de Treengsler, ſom disſe Provinſer 
er udſatte for. Der findes ogſaa nu et nord— 
amerikanſk Parti langs hele Grenſen, og dette 
bliver talrigere Aar for Aar, da det ſtottes ved 
Indvandring fra Norden. 
ſcherne er ikke Navajoer, der vil tage fat paa 
Agerdyrkning eller Pottemageri; de vil, ſom det 
tidligere er fremhævet, efterhaanden flygte til Mexiko 
fra de nordamerikanſtke Friſtater og derved give et 
ſterkt Stød til Grenſelandenes Optagelſe i Unionen. 
Det vil gaa med dem, ſom det for flere Aar ſiden 
gik med Texas, og om ikke ret lang Tid vil vi 
høre, at „en enſom Stjerne“, i Dag Chihuahua og 
i Morgen Sonora, onſker at blive optagen i Uni⸗ 
onens Stjeœrnebanner. 


En Barmhjertighedsſoſter. 
Novelle af H. 
(Sluttet.) 


ulie forlod jagte Vœerelſet. Hun ſkulde 
være ban Sygehuſet inden Klokken 
ſex, og gik ud for at bede Vinges 
Husholderſte komme ind til den ſyge. 
Juſt ſom hun vilde gaa, kjerte en 
Vogn ind i Gaden og ſtandſede uden 
for Vinges Gadedor. En Herre ſprang 
ud og lob op ad Trappen. Julie 
modte ham i Doren. Han bukkede 
for hende, i det han ſporgende be⸗ 
tragtede hende med fine runde, lyſe⸗ 
blaa Ojne. 

„Undſtyld, med hvem har jeg den 
Are at tale?“ ſagde Julie. „Jeg er 
Froken Anker, og jeg har vaaget hos Doktor Vinge 
i Nat. fan har været meget ſyg, men vi haaber, 
at Faren nu er overſtaget.“ 

„Ja faa, det er Froken Anker. Jeg hedder 
Engholm og er en god Ven af Vinge. De tillader 
vel, at jeg gaar ind og hilſer paa ham?“ 

„Han ſover viſt nu,“ ſvarede Julie; men i det 
ſamme kom Husholderſken ud og ſagde, at Doktoren 
nylig var vaagnet og onſkede at vide, hvem det var, 
der var kommen kjsrende. 

„Jeg maa ſtrax ind til ham,“ ſagde Engholm. 
„Nej, min gode Froken, jeg gaar helſt alene. Bil 
De vente et Sjeblik her, faa vil jeg gjærne tale 
med Dem, inden De gaar.“ 
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Engholm tog fit Overtøj af, foer med begge 
fine tykke, ſmaa Heender igjennem fit lyſe Haar og 
gik ſagte hen til Sovekammerdpren, ſom han lukkede 
efter fig. Julie havde fat fig ned. Hun ventede 
omtrent ti Minutter, faa kom Engholm ud. Han 
lukkede Døren efter fig og gif derpaa hen og ſtillede 
lig lige for Julie. 

„Hor nu, min bedfte Froken,“ ſagde han og 
ſatte Hænderne i Siden; „hvad er det, De har gaaet 
her og lavet ſammen?“ 

„Jeg?“ ſagde Julie forundret. 

„Aa, lad nu ikke ſaa uſkyldig,“ vedblev Eng⸗ 
holm. „De ved lige faa godt ſom jeg, at De har 
givet den ſtakkels Fyr der inde Kurven — det vil 
med andre Ord ſige, at De har taget Livet af ham.“ 

Digel Livet ...!" 

Julie rejſte fig op med den hojeſte Grad af 
Forfeerdelſe malet i Anſigtet. 

„Ja, det vil ſige, det er ikke kommet ſaa vidt 
endnu, men det er der, at det bærer henad, og det 
varer ikke længe, det jer jeg tydelig.” 

„Min Gud,” udbrød Julie, „og den Lege, vi 
har taget, har forſikret os, at Faren ſandſynligvis 
nu var forbi. J Nat har Doktoren desuden haft 
en rolig og dyb Søvn og . ..“ 

„Alt det lyder meget godt, men det betyder 
ingen Ting,“ ſagde Engholm med den roligſte 
Stemme af Verden. „Hvad er det for en Lege, 
De har konſuleret? Formodentlig en gammel, halv— 
blind Bavian, ſom for længe ſiden burde have op⸗ 
hørt at praktiſere. Faren forbi! Bah! Det, ſom 
De falder Ro og Hvile, er ikke andet end Slappelſe, 
Krefternes Udtømning. Endnu forføger de ganſte 
viſt at gjøre [ig gjeldende, men de aftager kjendelig. 
Nej, han dor, det er klart.“ 

„Og det ſtaar De og taler faa rolig om for 
mig!“ udbrød Julie. „Hvor tør De, hvor kan De 
have Hjærte dertil?” 

„Hierte?“ ſvarede Engholm forbitret, i det dog 
et ſtadefro Glimt ſpillede i hans runde Øjne. „Hvad 
kan det ſkade Dem? Om en afſtkediget Frier er død 
eller levende, det kan vel gjore Dem akkurat lige 
meget. Eller er det en Misforſtagelſe, at De har 
givet ham Kurven? Jeg har ellers et. Brev her, ſom 
Vinge ſkrev til mig, lige for han blev ſyg. Se her 
— De ſer, at det kun er nogle faa Ord. Han 
forudſiger ſin Sygdom og mulige Dod. Jeg troede, 
at det var denne ſcedvanlige forelſkede Snak; men 
da jeg ferſt ikke horte noget fra ham og ſiden 
ikke fik Svar paa mine Breve, fan maatte jeg jo 
afſted for ſelv at fe, hvorledes det ſtod til. Jeg 
ſer nu, at jeg er kommen til Gravens Tid.“ 

Julie havde gjennemfaret de fan Linjer, ſom 
Vinge havde ſkrevet til Engholm. Hun lod Brevet 
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falde, og i det hun ſtjulte fit Anſigt i Hænderne, 
faldt hun paa Knee. i 
„O, det er forfærdeligt,” hulkede hun. „Doktor, 
hjælp os! Kan De ikke hjælpe? Endnu er det jo 
ikke forbi, endnu er der maaſke et Glimt af Haab.“ 
Hun faa ikke det Smil, der legede om Eng- 


holms Mund. Det forſvandt ogſaa hurtig, og han 


ſagde: 

„Men om han ogſaa kunde komme ſig, hvad 
ſkulde det gavne ham, ſtakkels Fyr? Jeg ved, hvor 
inderlig han har holdt af Dem, og naar De ikke 
kan beſvare hans Folelſer, ſaa . ..“ 

„Ved De, hvad jeg har gjennemgaget?“ afbrød 


Julie ham. „Jeg vil ſige Dem, at jeg, længe for 
han talte med mig derom, vidſte, at han var mig 


kjcrere end noget andet i Verden. Men naar man, 


ſom jeg, har paataget fig et Anſvar, en Pligt, til 


hvilken man i flere Aar har helliget fig, naar man 
har vænnet fig til den Tanke, at det ſkulde være ens 
Livs Maal, fan forekommer det mig egoiſtiſk vankel⸗ 
modigt at opgive alt for ſin perſonlige Lykke. Jeg 
frygtede for, hvad alle de, hvem jeg tidligere havde 


forſikret, at jeg aldrig vilde gifte mig, ſkulde tænke | 
om mig, og jeg mente, at gjøre rigtigt i at mod-⸗ 


arbejde en Folelſe, ſom jeg følte ellers vilde faa 
Magt over mig.“ 

nog faa ſendte De ham hjem for at bø, for 
at De ikke ſtulde have den Übehagelighed, at Folk 
ſkulde anſe Dem for vankelmodig.“ 

„Igjen do!“ raabte Julie. „Han mag ikke do. 


Jeg elſker ham alt for hejt. Jeg vil fæmpe med 


N 


Døden ſaa tappert, at den ſkal flippe ham. De maa 


hjælpe mig: hvad ſkal jeg gjøre — hvad ſkal jeg 


nu gjore?“ 


Engholm ſtod en Stund og grundede; derpaa 


tog han fig en dygtig Pris og ſagde eftertenkſomt: 

„Jo, De flal viſe, at De er en rigtig Barm⸗ 
hjcertighedsſoſter, De ſkal gaa ind og ſige til Vinge, 
at det ikke var Deres Mening med denne Kurv, ſom 
De gav ham. Naa, hvorfor gaar De ikke?“ 

„Skal jeg gaa nu? Naar han er ſaa ſyg, kan 
han da taale at.“ 

„Aa, det taaler han meget godt. Skynd Dem 
bare lidt. Sig, at De ſlet ikke mente det ſaa ſlemt!“ 

Julie gik hen imod Sovekammerdoren. Hun 
lagde Hatten fra ſig og ſtod ſtille et Sjeblik. 

„Naa, gaar De faa?” ſagde Engholm. 

Julie forſvandt igjennem Doren. 

Vinge Ian med aabne Øjne og betragtede 
Gjenſkinnet af en Solſtraale, ſom legede paa Ram⸗ 
men af hans Moders Portræt. Han vendte Hove⸗ 
det om, da Julie kom ind, og ſaa forundret paa 
hende. Hun gik hen over Gulvet og lagde ſig paa 


Knee ved hans Seng. ; 
„Bernhard,“ hviſkede hun, „kan du tilgive mig?“ 
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„Tilgive hvilket?“ ſpurgte Vinge med ſpag 
Stemme. 

„At jeg ikke turde bekjende for dig, at jeg holdt 
af dig, at jeg elſkede dig hojere, end jeg vovede at 
tilſtaa for mig ſelv?“ 

„Julie,“ ſvarede Vinge med et vemodigt Smil, 
„er det en Leges ſidſte Ordination, ſom De for— 
ſoger, ved at ſige mig hvad jeg helſt vil hore?“ 

„Det er ingen Ordination, intet Forſog,“ ſagde 
Julie hurtig, medens hun endnu laa paa Kne og 
holdt hans Haand i begge fine, „det er kun Sand— 

| hed. Jeg vilde ikke give tabt, men jeg maatte. O, 
Gud, naar du blot maatte leve!” 

„Ja, mu ſkal jeg leve,” ſagde Vinge, og Blodet 
ſteg ſvagt op i hans Kinder. „Engholm ſagde mig 
forovrig nylig, at jeg var i Bedring. Julie, du 
gjor mig alt for glad; dor jeg nu, da er det af 
| Lytte.” 

„Sagde Doktor Engholm, at du var bedre?” 
ſpurgte Julie og kaſtede Hovedet tilbage. „Jeg ſkal 
rigtignok tale med ham, inden jeg gaar,“ tilfojede 
hun rodmende med et lille Smil. 

„Gaar du allerede?“ 

„Jeg ſkal op paa Sygehuſet, og derefter til 
Biſpens. J Dag rejſer deres Son til England.“ 

„Du vilde altſaa ikke have ham, den ſtakkels 
Fyr. Men hvorledes var det; du havde jo ſaadan 
Syaghed for Skjonhed?“ 

Julie ſmilede. 

„Der findes vel andre end ham, der ſer godt 
ud.“ Hun ſtrog Haaret fra Vinges Pande og ſaa 
ham ind i Øjnene. „Dette Anſigt er for mig det 
ſmukkeſte af alle,“ ſagde hun, men, ligeſom forſkrekket 
| over fine egne Ord, rejſte hun fig og ilede hurtig ud. 

Engholm ſtod ved Vinduet i det yderſte Verelſe. 

„Hvorledes er det med Vinge?" ſpurgte han i 
en bekymret Tone. 

Julie truede ad ham med Fingeren og forſvandt. 

Vaaren ſkred frem og overraſkede hver Dag 
Verden med ny Gaver. Syrener og Guldregn 
blomſtrede i Biſpens Have. Paa Verandaen ſad 
Biſpen og Biſpinden ved Frokoſtbordet. Themaſkinen 
fnurrede, og nu og da kom en nysgjerrig Bi ſummende 
| og bilde ſmage pan Biſpindens Honning, men fløj 
ſnart igjen ud i Solſkinnet. 

„Mon de ſnart kommer?“ ſpurgte Biſpinden. 

„De man vel være her om nogle Sjeblikke,“ 
ſagde Biſpen. „Men det er forſt anden Gang, at 
Vinge er ude, og han gaar vel ikke faa raſk endnu. 
Naa, Froknerne Klagenberg, ſom i deres Wrgrelje 
rejſer tik Rom! Froken Adsle teenker vel derfra at 


overraſke Verden med ny Underverker af fit Geni.“ 


J det ſamme aabnedes Havelaagen nede ved 
Grœsplœnen. Vinge traadte ind med Julie. Han 


LS 
' 

(| 
Å 
' 


ældrenes — Navne 
ſamt forlangte de 
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ſtottede ſig til hende, og hun gik ſmilende ved 
hans Side. Solen ſkinnede paa hendes hvide Kled⸗ 
ning og lyſe Haar. Foran dem ſprang Biſpens 
ſtore Hund; den vendte ſig den ene Gang efter den 
anden om for at fe, om de var med, og goede højt 
af Glæde. 

De gik omkring Grœæsplcenen op imod Verandaen. 

„Nej ſe,“ ſagde Biſpen, ſom fik Oje paa dem, 
„der kommer Engelen med ſin Tobias!“ 


| 
| 


Den forunderlige 
Uvished. 
J Amſterdam frem⸗ 
traadte en Gang i 
Slutningen af for⸗ 
rige Aarhundrede 
et Par unge for⸗ 
lovede for Retten, 
for efter den der 
brugelige Skik at 
lade deres Navne 
indfore i Wgte⸗ 
ſkabs⸗Regiſteret, da 
de to unge Menne⸗ 
ſter vilde holde 
Bryllup et Par 
Dage efter. Da 
man ſpurgte om de⸗ 
res egne og For⸗ 


ſidſtes ſkriftlige 
Samtylkke, blev 
Dommeren i høj 
Grad forbapſet, da 
Brud og Brudgom 
hver angav to Par 
Forceldre med de 
ſamme Navne, lige⸗ 
ſom de fkriftlige 
Erklœringer, det 
unge Par foreviſte, 
var undertegnede 
paa ſamme Maade. 
Forundret og forvirret over denne Gaade lod | 
Dommeren Forældrene indkalde for Retten, hvor 
han forlangte en nærmere Forklaring. Den ene af 
Fæbdrene, van der Hard, fortalte da folgende: 

„Min Herre! De befinder Dem i Forlegenhed 
med Henſyn til disſe unge Folks Paaſtand, og Er⸗ 
klœringen, ſom de har viſt, er dog den eneſte, ſom 
vi var i Stand til at kunne give. Jeg og min 
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kjcere Ven her ſamt vore Huſtruer er nemlig endnu 
ſtedſe i en gaadefuld Uvished om, hvem af os, 
Pigen tilhører, og hvem Ynglingen tilhører. For 
22 Aar ſiden gjorde vi og vore Huſtruer nemlig 
en Udflugt til Søs ſammen, og begge vore Huſtruer 
var den Gang deres Nedkomſt nær. Under Rejſen 
hævede der fig pludſelig en heftig Storm, ſom fatte 
alle om Bord paa Skibet i den ſtorſte Uro og 
Skrœk. Midt under Forvirringen og Skrigene fra 
de mange rejſende, der frygtede for Livet, virkede 
Skroekken ſaa heftig 
paa Modrene, og 
ſamtidig kom de to 
Born til Verden, 
der nu fremſtiller 
ſig her ſom Brud 
og Brudgom. Me⸗ 
dens min Ven og 
jeg gjenſidig viſte 
hinanden Omhu og 
Biſtand ved vore 
Huſtruers Leje, 
berøvede den ſtore 
Jammer om os i 
den Grad Be⸗ 
ſindelſen, at vi 
ſenere, da Tilſtan⸗ 
den var bleven 
bedre, ikke var i 
Stand til at kunne 
afgjore, hvem der 
var Moder til 
Drengen, og hvem 
Pigen ſkyldte Li⸗ 
vet, thi begge Bor⸗ 
nene var blevne 
lagte ſammen paa 
en og ſamme Pude. 
Da min Ven og 
jeg ſamt vore Hu⸗ 
ſtruer ikke blot er 
forenede ved Hjær- 
ternes, men ogſaa 
ved Blodets Baand, 
bidrog den merke⸗ 
lige Lighed i Borne⸗ 
nes Anſigtstreek, 
ſom blev begge Børnenes Seerkjende, end mere til 
ſenere at vedligeholde denne Uvished. 

Da Stormen havde lagt fig, og der atter var 
kommen Ro og Orden paa Skibet, traf min Ven 
og jeg den Overenskomſt og gjorde hinanden det 
Lofte, ſom vore Huſtruer ſenere med Glede gik 
ind paa, at vi vilde betragte de to nyfødte Born 
ſom vore fælleg Born, opdrage dem ſammen ſamt 


af Nilfloden. 
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en Gang i Tiden at forene dem ved Wgteſkabets 


Baand, hvis de fattede Kjærlighed til hinanden. 
Da vi atter kom tilbage til Amſterdam, flyttede vi 
ſtrax ſammen i en fælles Lejlighed og opdrog 


Børnene ſammen. Vi var 
ſom en Dobbeltfamilie, viſt⸗ 
nok den ſcelſomſte, ſom nogen 
Sinde er forekommet: to i 
Venſkab og Endragtighed 
ſammenboende Ægtepar, med 
et Par dejlige Born, uden 
at nogen af os vidſte, hvil⸗ 
ket af dem der var vort 
eget! Men netop dette ſeel⸗ 
ſomme Forhold knyttede os 
faſtere ſammen. Mangt og 
meget af hvad der ellers i 
Verden bringer Mislyd ind 
i Samlivet mellem Venner 
og Frænder, havde ingen 
Magt over os. Ingen Mis⸗ 
forſtagelſe forſtyrrede nogen 
Sinde det Hjeertens Venſkab 
og den inderlige Forſtagelſe, 
hvormed vi altid tilbragte 
Aftenerne i den fælles ſtore 
Dagligſtue, Hvor de paa 
Gulvet tumlende „Tvillin⸗ 
ger“ var Baandene, der 
knyttede de to Modres og 
deres Mænds Hjeerter faſtere 
til hinanden. 

Saaledes ſvandt det ene 
Aar efter det andet umerke⸗ 
ligt for os, og jo ſtorre 
Børnene blev, jo mindre 
funde de undvære hinanden. 
Det gik, ſom vi havde 
haabet; da Børnene. voxede 
til, fattede de Kjærlighed til 
hinanden. Paa Grund af 
denne gjenſidige Tilbsjelig⸗ 
hed er det, at det unge Par 
nu fremſtiller ſig her ſom 
Brud og Brudgom paa 
Mindedagen om denne for⸗ 
underlige Begivenhed.“ 

Dommeren blev baade 
forbavſet og rørt over denne 
forunderlige Heendelſe, og 
han gav ſtrax fit Samtykke 
til det unge Pars Forening. 


Nloſes ſremberes for Kongedalteren. 
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Moſes' Frelſe. 


Farao raſer, Hebrcerne ſkjelver, 
Dodsbudet gaar over Land med Il, 


Goſens Mødre Hænderne 
vrider, 

Bornene fra deres Arme 
man ſlider, 

kaſter dem ud i den haſtende 
Nil. 


Angſten og Sorgen ej Farao 
rorer, 

lukt er hans Hjærte for 
Bonner og Skrig; 

Israels Magt er en Torn 
ham i Øjet, 

Nillandets Velfcerd fræver 
den bojet, 

krœver, at Floden maa fyl⸗ 
des med Lig. 


Var der i Kongehallen et 
Hjærte, 

ej det i Faraos Bryſt havde 
Plads; 

lonlig dog Goſen-Kvindernes 
Jammer 

baued fig Vej til et Hjeerte⸗ 
kammer 

i det marmorſmykte Palads. 


Aarle Prinſesſen til Flod⸗ 
bredden vandrer 

for fig at fvæge ved kolende 

Bad. 

Vinden ſig boltrer i Palmer⸗ 
nes Vifter, 

Solſtraalen blinker i Lov⸗ 
tagets Rifter, 

ſpreder ſit Guld over Sojler⸗ 
nes Rad. 


Se — da moder med et 
hendes Oje 

Barnet, nys fat, mellem 
Liljernes Flor. 

Greben af Medynk hun 
byder en Teerne 

hente det op og varlig det 
værne; 

felv vil hun værne det tro 
ſom en Mo'r. 
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Underlig Amrams og Jokebeds Smerte 
vendtes til Jubel i Morgenens Gry. 
Barnet, ſom, fulde af Angeſt og forſkramte, 
længe i fattige Kammer de gjemte, 

fandt ved Guds Naade et frelſende Ly. 


Tidernes Fylde omſider er kommen, 

Israels Klager ſnart Ende nu faar. 

Barnet, ſom frelſtes hin Morgen fra Døden, 
ffal ved Guds Naade ſnart frelſe af Noden 
Folket, ſom ſukker i trælbundne Kaar. 


Gud Havde fundet den Mand, ſom han ſogte, 
færdig til Opbrud er Israels Lejr. 

Farao raſer, Hebreerne jubler; 

medens Tyrannen mod Undergang ſnubler, 
Gud har ſit Folk ſtjcenket Frihed og Sejr. 


Bergen Olub. 


Den billigſte fjovedftad i Evropa. 
Reſſeerindring efter det engelſlie. 


Sommeren 1859 opholdt jeg mig en kort 
Tid i Dresden, dels for atter at ſe By⸗ 


ÅG ens berømte Maleriſamling og dels for 


«Tur ſammen i det ſachſiſke Schweiz. Da 
jeg en meget varm Eftermiddag med Cigaren i Mun⸗ 
den ſpadſerede op og ned ad Brühlerterrasſen og i 
Tanker ſtirrede ud oper det ſmukke Landſkab, gjorde 
jeg pludſelig den Opdagelſe, at Varmen og Stovet 
havde gjort mig meget torſtig. Jeg ſlentrede derfor 
hen til en nærliggende Kafé for der at forfriſke 
mig med et Glas af det berømte Waldſchloſchen⸗Ol, 
ſom har faaet fit Navn efter Stedet, hvor det 
brygges, en lille By tæt ved Dresden. 

Da jeg traadte ind i Kaféen, ſad der en halv 
Snes tykke Mænd omkring et af Bordene, og de 
var ivrig optagne, dels med at drikke deres Ol og 
dels med at drofte det italienſke Spørgsmaal. 
Krigen i Italien mellem Franſkmendene og Sar⸗ 
dinierne paa den ene Side og Oſterrigerne paa den 
anden Side, var nemlig den Gang juſt paa fit 
Hojdepunkt, og ban ethvert offentligt Sted taltes 
der neſten ikke om andet. Jeg ſatte mig uden videre 
ned ved Siden af disſe Herrer og tog Del i Sam⸗ 


talen, ſom fra den italienſke Krig ſnart gik over til 
Oſterrig i Almindelighed og derpaa til Wien i 
Scerdeleshed. Om denne By lod der kun til at 
være en Mening; — alle de tykke Herrer var nemlig 
enige om at erflære den for det dyreſte Opholds⸗ 
ſted paa hele Jorden. Da en lille, trind Fyr, 
ſom nylig var traadt ind i Kafcen, horte denne 
enſtemmige Mening udtale, fan han pludſelig op fra 


ſit Olglas og udbrød derpaa tilſyneladende med den 


ſtorſte Forundring: 

„Denne Mening kan jeg ikke dele, mine Herrer! 
Jeg maa bede Dem undſkylde, at jeg blander mig 
i Deres Samtale, men ſaa vidt min Erfaring ſtreekker, 
kjender jeg kun faa Steder, der kan maale ſig med 
Wien med Henſyn til Billighed — det vil da ſige, 
naar man forſtaar at indrette ſig. Jeg har ſaaledes 
ganſke nylig tilbragt en hel Maaned der, og uagtet 
jeg i enhver Henſeende levede efter Onſke, koſtede 
mit Ophold der mig dog ikke mere end 20 Gylden. 
Wien er unægtelig den billigſte Hovedſtad at leve i 
i hele Evropa.“ 

„Umuligt!“ raabte flere af os paa en Gang. 

„Godt!“ ſagde han, i det han tog ſit halvt 
tømte Glas i Haanden og flyttede fin Stol hen til 
vort Bord, „jeg ſkal da nu, mine Herrer, prove paa 
at overbeviſe dem om, at jeg har Ret, ved at for⸗ 
tælle, hvorledes jeg indrettede mig under mit Op⸗ 
hold i Wien; enhver, ſom har Lyſt, kan da gjore 
mig det efter. Dog maa jeg bemærke, at hvis nogen 
ſkulde beſlutte fig til at gjøre Forſoget, gjør han 
bedſt i at tage ſaa faa Klæder ſom muligt med fig. 
Et eneſte Sæt Kloeder — men ſteerke maa de være 
— er aldeles tilſtrœkkeligt; kun med Hatte eller 
ſnarere Huer maa han bære rigeligere forſynet, da 
disſe er meget udſatte for at blive beſkadigede i 
Wien, ja man fan endog let mifte dem der. Jeg 
kom til Wien en Aften ſent i Forſtningen af forrige 
Maaned, og jeg gik ſtrax fra Jærnbaneftationen 
hen til Hotellet „Zum weißen Roß“, ſom en Ven 
havde anbefalet mig, og hvor jeg ſtrax fil et ud⸗ 
merrket ſmukt Soveværelfe og en Dagligſtue paa 
anden Sal. 

„Men min bedſte,“ afbrod her en af Selſkabet 
ham, „jeg fjender færdeles godt det Hotel, De taler 
om, og jeg er vis paa, at Deres Veerelſer alene 
maa have koſtet Dem over 20 Gylden om Ugen.” 

„Min Fortælling vil ſandelig komme til at 
vare meget længe,” ſvarede den lille Herre, „naar 
man ſaaledes vil blive ved at afbryde mig. Hav 
blot lidt Taalmodighed; naar De blot vil høre op⸗ 
merkſomt til, ffal De nok faa at fe, at Verelſerne 
langt fra er faa dyre i Wien, ſom De tror — det 
vil ſige, naar man endelig vil leve billig. Som 
jeg allerede har ſagt, mine Herrer, tog jeg ind i 
Hotellet „Zum weißen Roß“, og jeg fandt, had 
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jo ogſaa denne Herre befræjfter, at det i alle Ret- | mig bort fra et jaa farligt Naboffab. 


ninger var et godt Hotel. Da jeg var lidt træt, | 


thi jeg havde jo rejſt hele Dagen, foretrak jeg den 
Aften at holde mig hjemme i god Ro, og efter at 
jeg havde ſpiſt en udmeerket Aftensmad og røget en 
Cigar, gik jeg til Sengs og ſov faa godt, at Klokken 


næjten var 10, da jeg den næjte Morgen gik ned i | 


Spiſeſalen, hvor jeg ſpiſte en Frokoſt, der var lige 
jaa god [om Aftensmaden. Da jeg Havde ſpiſt, gik 
jeg ud i Byen og ſlentrede i Ro og Mag omkring 
paa Gaderne, i det jeg af og til forfriſkede mig med 
et Glas Ol, ſom i Forbigagende ſagt langt fra kan 
maale fig med vort Waldſchlosſchen-Ol. — Kellner 
bringen Sie mir noch ein Glas Bier!“ 


Han holdt inde med fin Fortælling, indtil | 
Øllet kom, og fortſatte derpaa: „Paa denne Maade | 


ſlog jeg Tiden ihjel, indtil Klokken omtrent var 
bleven 5, da jeg fan ſmaat begyndte at tænke paa 
Middagsmaden. Jeg havde tilfældigvis hort Tale 
om et Hotel, ſom ſkulde være berømt for fit ud— 
merrkede Table d'hote og fine ſerdeles gode Vine, 


Hvem 
der betalte min Regning i Hotellet, er mere end 
jeg ved; mig var det ikke, og det er jo let at 


indſe, at jeg blot havde udſat mig for yderligere 


Mishandling, hvis jeg endnu en Gang havde vovet 
mig ind i Hotellet. 

Om Aftenen ſpiſte jeg lige jan godt og billigt 
ſom jeg havde gjort om Middagen, i et andet Ho— 
tel, og fandt ſaaledes, at Wien langt fra er et ſaa 
dyrt Sted at leve, ſom de fleſte mener, Hverken 
Middags- eller Aftensmaden koſtede mig nemlig en 
eneſte Øre; thi Samtalen, ſom jeg aldrig undlod at 
tage Del i, drejede ſig ſtadig om den italienſte Krig, 
og da jeg altid tog de franſkes Parti og ſluttede 
mine Bemerkninger med den Paaſtand, at Napoleon 
var den bedſte og retfeerdigſte af alle Verdens 
| Potentater, blev jeg atter kaſtet paa Døren, før jeg 

havde faaet Tid til at betale, hvad jeg havde 
| fortæret. 
| Betragt en Gang, mine Herrer, dette fjælden 
ſmukke Cigarrør. Skulde man tro, at det har en 


og jeg opſogte derfor dette. Middagen overgik langt Værdi af 15 Gylden, og at jeg ikke har betalt en 


min Forventning; det var i Sandhed et udmeerket 


Maaltid; i de to Timer, ſom det varede, ſerveredes 


der med Aarstidens meſt udſogte Delikatesſer. Da 
Middagen var endt, forlod de fleſte af Gjeſterne 
Spiſeſalen; kun ſex eller ſyv af dem blev tilbage, 


ſom ſyntes at have gjort ſig ſaa meget tilgode med 
Bordets Retter, at de foretrak at tilbringe nogen 


Tid i Ro og Mag. De bad Opvarteren om at 
ſervere Kaffen paa et af Smaabordene; dette lagde 
jeg Merke til. Med den ſtorſte Koldblodighed lagde 
jeg Regningen, ſom Opvarteren juſt havde givet mig, 
ved Siden af min Tallerken og forlangte derpaa 
Kaffe, ſom jeg bad om maatte blive bragt til det ſamme 
Bord, hvor de andre Herrer fad. Saa ſnart Op⸗ 
varteren kom med Kaffen, ſatte jeg mig hen til disſe 


Herrer og fandt, ſom jeg havde ventet, at Sam⸗ 
med en uhyre ſtor Cigar i Munden og leſte med 


talen drejede ſig om det almindelige Wmne, Krigen 
i Italien. De fremmede Herrer var alle Sſterrigere, 
og det kan derfor ikke undre nogen, at de ret af 


Hiertens Lyſt udffjældte Kejſeren af Frankrig for 


et frygteligt Menneſke og et rent Uhyre af Uret⸗ 
færdighed. Hvad mig angik, tog jeg netop det mod⸗ 
ſatte Parti, i det jeg efter bedſte Evne ivrig for⸗ 


ſvarede den franſke Politik. Af denne Grund blev | 
| Tænderne, hvoraf jeg kun kunde opfange Ordene: 


de alle efterhaanden meget vrede, og da jeg, efter 
at have roſt og løftet den franſke Kejſer til Skyerne, 
ſluttede med den Paaſtand, at han var den æblefte, 
meſt begavede og den retferdigſte af alle Verdens 
Potentater, blev Herrerne ude af fig ſelv af Raſeri. 
De foer op fra deres Stole, og et Par af dem greb 
mig i Kraven, flæbte mig til Doren og kaſtede mig 
endelig hovedkulds ud paa Gaden, hvor jeg, ſom 
ingen kan fortenke mig i, af alle Kræfter ſkyndte 


eneſte Ore for det? Og dette er dog den rene 
Sandhed. Da jeg nemlig en Dag ſlentrede om paa 
Gaderne i Wien, opdagede jeg en Mengde Merſkums⸗ 
| piber og Cigarror, der var udſtillede i et Butiks— 
vindue. Efter at jeg havde ſet paa dem en Tid, 
kigede jeg ind i Butiken, hvor jeg til min ſtore 
Wrgrelje faa, at der ſtod en ung Dame bag Diſken. 
Dette pasſede mig naturligvis ikke rigtig, og jeg 
gik derfor, ſkjont ugjærne, videre, men i ſamme 
Ojeblik fik jeg et godt Indfald. J en anden Del 


| af Byen havde jeg nemlig tidligere ſet en Butik, 


hvor der ſolgtes lige ſaa ſmukke Merſkumspiber og 
Cigarror, og der huſkede jeg, at jeg havde ſet en 
Mand af en keempemasſig Skikkelſe og et brutalt 
ÜUdſeende. Jeg opſogte after denne Butik og ſaa 
ind gjennem Vinduet. Ganſke rigtig, der ſtod han 


ſtor Opmerkſomhed i en Avis med et Udtryk i An⸗ 
ſigtet, ſom tydelig nok vidnede om, at de ſidſte 
Nyheder juſt ikke var de behageligſte. Jeg traadte 
nu ind i Butikken og forlangte at ſe paa nogle 
Cigarror af Merſtkum. Med en fortredelig Mine 
lagde han Aviſen bort og vifte mig en Del for— 
ſtjellige Cigarror, i det han mumlede noget mellem 


„De forbandede Franſkmcend!“ Jeg valgte det 


Cigarror, ſom jeg nylig vifte Dem, fatte rolig min 


Cigar i det og vedblev at ryge, i det jeg ligeſom 
tilfældig tog fat i Aviſen. Jeg faa i den et Sje⸗ 
blik, lod ſom om jeg ſtudſede og udbrød forbavfet : 


„Er det virkelig muligt! Endnu et oſterrigſt Neder⸗ 


lag! Eders Generaler lader til at vere meget 
uheldige.“ 
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„Uheldige! Donnerwetter! Det fulde jeg mene,“ 
ſagde han, „denne forbandede franfte Keiſer har hele 
Lykken paa ſin Side.“ 

„Om Forladelſe,“ ſvarede jeg. „Man kan ikke 
falde ham en forbandet Kejſer, og man kan heller 
ikke nægte, at han er en fjælden begavet Mand.” 

Nu var Diſputten i Gang; alt gik ſom ſed⸗ 
vanlig, og da jeg omſider kom frem med min Paa⸗ 
ſtand om, at Napoleon var den æblefte og ret⸗ 
ferdigſte af al Verdens Kejſere og Konger, kaſtede 
Manden Cigaren fra ſig, ſprang over Diſken, greb 


mig i Nakken, og efter at han havde ryſtet mig 


dygtig ligeſom en Hund, ſatte han mig uden videre 
uden for Doren. Jeg 
ſktyndte mig naturlig⸗ 
vis bort af alle Kref⸗ 
ter uden at give ham 
Tid til at fatte ſig og 
maaſke erindre, at han 
ikke havde faaet nogen 
Betaling for Cigar⸗ 
roret. Saaledes gik 
det i over fjorten Dage. 
Jeg ſpiſte til Middag, 
til 


ſpiſte Aften og 
gjorde af og til ſmaa 
Indkjob — alt paa 


Kejſerens Bekoſtning, 
indtil jeg endelig en 
Dag, efter at jeg havde 
udbredt mig ſom tid⸗ 
ligere og med den 
onſkede Virkning over 
det gamle Wmne for 
Samtalen, pludſelig 
folte mig greben ved 
Kraven af to Mend, 
ſom jeg huſkede at have 
ſet tidligere i det Hotel, 
hvor jeg forſt ſpiſte til 
Middag i Wien. De 
gav mig nu at forſtaa, 
at de var kejſerlige Politibetjente, og uden at ville høre 
paa mine Indvendinger ſleebte de mig uden videre til 
Politikammeret. Der tilbragte jeg en meget ubehagelig 
Nat i Selſtab med tre Lommetyve og to Sjovere, 


bvilke ſidſte var blevne fatte faſt for Drukkenſkab og 


Uorden paa Gaden. Den nete Morgen blev jeg 
fort ind i Raadſtuen, og efter at man der havde 
udſpurgt mig i over en Time, blev jeg fat i Feengſel. 
Her tilbragte jeg ti Dage, og derpaa fandt man for 
godt at befordre mig over Greenſen under ſtreng 
Bevogtning af to væbnede Politibetjente; vi rejfte 
rigtignok kun paa tredje Plads, men det var jo paa 
den øfterrigffe Regerings Regning, ſom formodentlig 
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„Ne, ſe hvor naturlig de Lover dog glor!“ 
— „Ja ded er fordi de er levendes, Mo'r!“ 
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ogſaa afgjorde min Gjeld i Hotellet „Zum weißen 
Roß“! thi jeg ſelv fik i ethvert Tilfælde hverken 
Tid eller Anledning til at gjøre dette. Saa ſnart 
jeg var bleven Politibetjentene kvit, ſtyndte jeg mig 
hjem og naaede her til Byen med kun 20 Gylden 
mindre i Lommen, end da jeg en Maaned tidligere 
forlod den. 

Og nu, mine Herrer, er de vel overbeviſt om, 
at Wien ingenlunde er et ſaa dyrt Sted at leve, 
ſom man i Almindelighed mener, og det er vel 


ogſaa indlyſende for dem, Hvorfor det er raadeligſt 


at tage faa lidt Tøj med ſom muligt og at forſyne 
ſig godt med Hatte eller Huer, da disſe er meget 
udſatte for at blive 
beſkadigede, ja endog 
aldeles ødelagte, naar 
man vil prøve paa at 
leve faa billigt der, 
ſom jeg har gjort, og 
ſom Folge heraf flere 
Gange om Dagen bli⸗ 
ver kaſtet paa Doren.“ 

Vi maatte alle le 
over den lille Mands 
ſindrige men mindre 
behagelige Maade at 
leve billigt paa. Han 
havde tilfulde over⸗ 
tydet os om, at Wien 
under ſaadanne For⸗ 
hold langt fra var 
| noget dyrt Sted, men 
i W for at bruge haus 
egne Ord, ,,den billigfte 
Hovedſtad i Evropa“ 
— naar man bare vil 
ſorge for at blive ſmidt 
ud, inden man har be⸗ 
talt. 


Oplosning paa Opgaven i forrige Hæfte S. 527. 


— 


Losningen paa „Heſteſkoen“ er at overffære 
Skoens to „Ben“ paa en Gang, med et Snit 
mellem de to bageſte Rekker Som, og derefter 
ſamle de tre Stykker oven paa hinanden og med 
det andet Snit ſaaledes overſkœre dem: alle 
Sommene er da adſkilte. 
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Bondehsvdingen. 
Hiſtoriſt Fortelling fra Tyrol 
af Herman Ochmidl. 
(Fortſat.) 


N — 


Trettende Kapitel. 
J Nonneſtloſleret. 


2 Kloſterets Refektorium ſad 
— Nonnerne om det ſmalle 
* I Bord for at indtage Aftens⸗ 
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il Stundum foer et Lyn 

& forbi de tilgitrede Vinduer 

* og forkyndte, at et Uvejr 

brød frem, 

gjorde Natten endnu mere mork og uhyggelig. Trods 
det aabnede Vindue var der kvalmt i Varelſet; 
Luften, 
bedøvende pan Pande og Øjne, og denne Birk 
ning blev forſtcerket ved den monotone Stemme, 


ved hvis Fod Maria ſtod 
med de ſyv Sværd i Hjer⸗ 


hvormed Forelcſerinden fra en ophøjet Plads under 
brød Willhilde og ſtrog det hvide Klæde fra Hovedet, 


Kriſtkorſet loeſte op af en mægtig Foliant. Det 
var let forklarligt, at mangen en Nonnes Hoved 
bojede fig forover, for i en Halvſlummer at give 

efter for en behagelig Træthed. For andre, ſeerlig 
de yngre, hvis Blod flød raſkere gjennem Aarerne, 
blev denne Tavshed og Stilleſidden endnu utaale⸗ 
ligere. Under de hvide, ſtive Lin, ſom ſluttede fig 
tæt om Pande og Kinder og bredte fig ud over 
den ſorte Talar, flammede hiſt og her et Oje frem, 
hvori Mindet om Verdens Glæder ingenlunde var 
Mutfet — glodede Kinder og Læber, ſom lengſels⸗ 
fuldt ſyntes at ſmegte efter det forſagede. Stjaalne 
Blikke fløj frem og tilbage mellem de meſt fortrolige; 
ſagte Hviffede Ord blandede ſig derimellem, og fom 
en let Luftning, men dog horlig i Stilheden, lød 
ſvage Udbrud af Lyſtighed gjennem den fromme Tale. 
Abbedisſen, ſom ſtod ved Bordets øverfte Ende, en 
ſtatelig Kvindeſtikkelſe med et neſten mandigt Ydre, 
greb Trœhammeren, der gjorde Tjeneſte ſom Klokke, 
og flog dermed lydelig i Bordet. Luftningen lagde 
lig, Forelcſerinden fortſatte endnu en Stund Le⸗ 


Jamiſiepennen. 
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genden om den hellige Benediktii“) Liv og Under⸗ 


gjerninger; derpaa gav Abbedisſen atter et Tegn, 
Bogen lukkedes, men ſamtlige Nonner flyttede Skam⸗ 


len, de hapde ſiddet paa, tilbage og knelede ned. 


faldt ind ſom i Kor; 


hvis Skyer 


ſom var tung og trykkende, lagde fig | 


i N N. maden. Det var blevet 
c Nat; kun et Par ſvage 
W Lamper oplyſte det morke 


et ſtort i Træ udſkaaret 
Billede af den forsfæftede, | 


Forelcſerinden mesſede en latinſk Bøn, hvori alle 
derpaa ſkred de med ſenket 
Hoved, Armene fromt korslagte over Bryſtet, efter 
hverandre forbi Abbedisſen, ſom modtog deres ær- 
bodige Hiljen og et fromt Ave. 

Da nu alle havde bortfjærnet fig paa en nær, 
ſom forrettede Dagens Tjeneſte, trak hun Lampen 
ned fra Loftet og ſlukkede den. Tæt Morke hvilede 
nu over Salen; kun fra den korsfeſtedes Billede 
kom et blodrodt Sfjær — det var den evige Lampe, 
ſom i et hjerteformet Kar brændte bag rødt Glas. 
Ude fra Gangen ſaas et lignende mat Lys. Snart 
forſvandt ogſaa de tvende Nonners Skygger i den 
morke Gang, deres Skridt hendode, og Gravens 
Stilhed rugede over Kloſteret. Men uden for rullede 
Tordenen, Stormen ruffede i Flojene og bragte 
Vejrhanen til at hvine, ſom om den vilde væffe 
Huſets levende og døde — uden for var der vildt 
Oprør, her inde ſyntes alt ſenket i den dybeſte Fred. 

Det varede ikke længe, for Refektoriets Dor 


| atter ſagte blev aabnet og en Nonne ſmuttede ind, 


ſom, efter forſigtig at have ſet ſig om, vinkede ad 
flere andre. Det var en Pige, hvis Skjonhed ſelv 
det misklœdende Slor ikke ganſke formaaede at ſkjule. 

„Kom kun ind,“ hviſkede hun. „Den hoj⸗ 


| ærværdigfte er nu henſunken i fin Aftenandagt — 


faa hører og fer hun intet. Kom, Willhilde, Si⸗ 
nella! Kom, Melchiora! Nu kan vi uforſtyrret ſlaa 
Gjeekken los.“ 

„Og i Dag kan hun nu flet intet høre!” ud— 


faa at det forte Haar, ſom hun, trods Kloſterreglen, 
hemmelig havde ladet vore, i rig Fylde faldt ned 
om Anſigt, Hals og Nakke. „J Dag er Stormen 
i Forbund med os, i Dag maa du, Eliſinde, hente 
din Luth og ſpille op for os. Indtil det ringer til 


Otteſang, kan vi godt danſe lidt.“ 


En af Nonnerne havde imidlertid atter trukket 
Lampen ned og tendt den, andre havde taget Lyſet 
bort fra Forelceſerindens Pult og ſat nogle Tinkrus 
paa Bordet. 

„Nu er vi færdige,” udbrød Willhilde atter. 
„Men hvor bliver Afra, Skafferſken, af? Skulde hun 
1 ligge i Fjerene?“ 

J ſamme Ojeblik gik Doren op og en lille, 
fe ældre Nonne traadte ind, fatte et Krug 
paa Bordet og udbrød med en hæs Basſtemme: 

„Hvorledes kan du nære ſaadanne Tanker om 
mig, din Gaas! Alt er i bedſte Orden! Tror J, 


Benedikt af Nurſia, Benediktinerordeuens Stifter. 
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at jeg for intet har Kjældernøglen i mit Værge? 
Denne Gang har jeg ogſaa ſtaffet mig Adgang til 
Kogemeſterindens Spiſekammer og medbragt Kager 
og Vildbrad, ſom var tilovers fra forgangen Dag, 
da den fremmede Prelat var her og ſpiſte til Mid⸗ 
dag med Abbedisſen. Jeg tænder, det fkal ſmage 
os lige fan godt ſom dem. Bag efter ſtiller jeg 
igjen de tomme Fade ind i Skabet.“ 
Hoj Latter var Svaret. 


„Hvor den ondſkabsfulde gamle vil blive for⸗ 


undret og cergre fig, naar hun ſer de tomme Fade,“ 
udbrød Willhilde. „Jeg ſer allerede, hvorledes hun 
korſer ſig den ene Gang efter den anden for den 
ſlemme, ſom uden Tvivl maa have ſpiſt Kagerne.“ 

Eliſinde, den ſmukke Nonne, var imidlertid 
gaaet til ſin Celle og vendte nu tilbage med Luthen, 
med hoj Jubel hilſet af de andre, ſom rakte hende 
de fyldte Bægere i Mode. Snart ſad alle muntert 
ſamlede ved Maaltidet og forlangte nu ogſaa Spil 
og Sang. 

„Syng, Syſter Eliſinde, ſyng,“ bad de ind⸗ 
ſtendigt. „Syng os Sangen om Ridderen og 
Dronningen af England.“ 

Den ſmukke Sangerinde var ikke vanffelig at 
formaa dertil; hun ſpillede en lyſtig Dans og ſang 
derpaa med klar Stemme Sangen, hvis Omkvæd de 
andre leende iſtemte, i det de ſtodte Begrene ſammen 

og omfavnede hverandre. Jorundret lyttede de 
alvorlige Mure, naar det lød: 

„Var al Verden min 

Ifra Hav til Rhin, 

ſtulde det ej mig harme, 

om Englands Dronning ſaa væn og fin 

hviled i mine Arme!“ 

Atter rullede Tordenen, ſom om den ogſaa havde 
Lyſt til at iſtemme det overgivne Omkveed. 

„Ved J vel, Soſtre,“ begyndte Eliſinde efter 
en Papſe, „at jeg ſpurgte en vigtig Nyhed forgangen 
Dag, da den fremmede Prelat var her? Abbedisſen 
holder meget af mig, fordi jeg altid ſlaar Øjnene 
ned, naar hun er til Stede; derfor indbød hun mig 
til at underholde den fornemme Gjeeſt med mit 
Luthſpil . .. da opfnappede jeg Nyheden: Martinus 
Luther er dod.“ a , 

„Luther, Anſtifteren af den ny Lære?” udbrød 
Afra. „Han, ſom er loben af Kloſteret og har ægtet 
en Nonne? Og Satan har ikke taget ham?“ 

„Nej,“ fortſatte Eliſinde. „Tank blot, han er 
dod fredelig og rolig i ſin Seng ſom en god Kriſten, 
og hans Huſtru, den fordums Nonne, har ſtaget 
ved hans Dodsleje ſom en anden erbar Huſtru og 
har trykket hans Oine til.“ 

„Der fer 3,” udbrod Nonnen med det ſmukke, 
forte Haar, „at det ikke alt ſammen er fandt, hvad 
de fortæller os. Ak, gid der dog vilde komme ſaadan 


: 
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en Martinus til os og aabne Doren til vort 
Feengſel. Jeg vilde ikke beteenke mig længe paa at 
flyve ud. Havde jeg ikke været ſaa ung og faa 
enfoldig, vilde min Formynder aldrig have faaet 
mig bragt her ind.” 

„Mig ikke heller,“ udbrød Eliſinde, „havde 
jeg vidſt, hvad jeg nu ved. O, Soſtre! Var jeg 
blot fri, vilde jeg atter fordre min tabte Ungdom 
og Lykke tilbage af min Moder. Men det er forbi,” 
tilføjede hun med ſagtere Stemme og tørrede ſine 
Ojne, „forbi for denne Verden.“ 

„Aa, hvad!" udbrød Kjeeldermeſterinden, „jeg 
ſynes ganſke godt om at være i Kloſteret. Jeg bryder 


mig ikke om at komme bort her fra, men ſtundum 


bliver man kjed af de evindelige Bonner, og en 
Gang imellem maa man da ogſaa have lidt Op⸗ 
muntring. Det har heller ikke været anderledes 
for,“ tilfojede hun med et liſtigt Smil og Blinken 
med Ojnene. 

„Hvordan det? Hvad mener du med det, Afra?“ 
raabte alle Nonnerne nysgjerrig. , Fortæl!” 

„Lad mig vere i Fred! Jeg kan bruge mit 
Snakketoj til noget bedre,” ſagde Kjeldermeſterinden 
og fyldte fit Bæger til Randen. „Lad Eliſinde 
fortælle jer det; hun fjender ogſaa Hiſtorien og kan 
i hvert Fald fortælle den bedre end jeg.“ 

„Spſter Afra mener vel Hiſtorien om Stifteren 
af vort Kloſter?“ ſparede Eliſinde, „om Ridder 
Volfram og hans elſkede, den ſtjonne Valburgis? 
Det er der ikke ſtort at fortælle om .. . J kjender 
alleſammen det lille Bjcergkapel, ſom ſtoder op til 
Kloſteret ... Naa, det var for mange Hundrede 
Aar ſiden en Eremitbolig. Ridder Volfram, en 
ædel, rig Greve, havde udkaaret ſig den ſtjonne 
Valburgis, en anden Greves Datter, til fin hjcertens⸗ 
kjcer. For det kom til Bryllup, maatte han drage 
bort til Balæftina, til det hellige Land, og blev 
borte i Aar og Dag, og Rygtet bragte Budſkab om, 
at han var falden i Kampen mod de vantro, og den 
trofaſte Valburgis vidſte i fin ſvare Sorg intet 
andet Raad, end at fraſige ſig denne Verdens 
Glæder. Hun byggede dette Kloſter og var ſelv den 
forſte til at tage Sloret. Da hendtes det ſeelſomt 
nok, at den for død anſete Ridder Volfram atter 
kom tilbage — levende og ſin Valburgis lige ſaa 
trofaſt hengiven ſom for. Men da hun maatte blive 
i Kloſteret, og han ikke turde komme derind, gravede 
han ſig ved Kloſtermuren en Hule ind i Klippen — 
der levede han bodfeerdig ſom Eremit, kun for at 
være den elſtede faa ner ſom mulig og veg ikke 
derfra, for han dode. Men Folk, ſom ved bedre 
Beſked,“ endte Forteellerſfken med et muntert Smil, 
„ſiger, at den fromme Eremit kun om Dagen fad i 
ſin Hule ved Vandkrukke og groft Brod; men naar 
Morket faldt paa, gik han gjennem en hemmelig 
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Dor og ad en Gang under Jorden, og derpaa til- | nedlægger højtidelig Proteſt for Gud og Kejſeren 
bragte han Natten, ſiges der, ved en langt bedre Drik mod flig uhørt Vold.” 


end Band og paa et langt blødere Leje end Straaet 
i ſin' Hule.” 

De overgivne Kvinders Latter lønnede For⸗ 
fællerffen, ſom i det muntreſte Lune atter greb til 
Luthen og begyndte at ſpille en Runddans, ſom 
hun endnu mindedes fra fin Barndom, og ſom ikke 
forfejlede ſin Virkning paa de af Vinens Aander 
oplivede Nonner. De tog hverandre ved Haanden 
og ſpingede fig i en Kreds forbi Doren, da denne 
pludſelig fløj op, og Abbedisſen vifte fig paa Terſkelen 
ſom en Vredens Engel — bet” alvorlige Anſigt 
blusſende af Forbitrelſe. 

„Menederſke, gudsforgagende Tojter!“ ubbrod 
hun med ſkjclvende Stemme. „Saaledes holder J 
altſaa eders Løfte? Saaledes vover J at vanære 
denne Helligdom og frygter ikke for, at Jorden ſkal 
aabne fig og opfluge eder ſom den opſlugte Korahs 
Bande?“ 


Et majeftætiff Tordenſkrald rullede ſom be⸗ 


fræftende hen over Huſet og ryſtede Klippegrunden, 
hvorpaa det ſtod; det var det ſidſte heftige Udbrud 
af Uvejret, ſom pludſelig efterfulgtes af et lige faa 
heftigt Regnſtyl. Men gjennem Tordenens Brag 
og Regnens Suſen lød endnu andre ubekjendte, 
dumpe Lyd, ſaa at den talende ſtandſede og over⸗ 


raſket ſaa hen i den Retning, hvorfra de kom. Selv 


Nonnerne, ſom, ude af Stand til at ſige noget 
til Forſvar eller Undſkyldning, var faldne paa Kne, 
lyttede et Ojeblik fulde af |pændt Forventning. 
Derpaa hørtes ſkyndſomme Skridt i Korridoren, og 
Portnerſken for den indre Kloſtergaard kom ſtyrtende 
ind med ligblegt Anſigt. 

„Jjender!“ udbrød hun, , Fjender, hojcrveerdige 
Fru Mater! En Skare Oprorere har overfäldet 
Kloſteret og har i det forſte, uventede Stormløb 
overmandet den ſovende Portvagt og hugget alle 
Mand ned! Kloſteret er redningsloſt i deres Hender!“ 

Knald af enkelte Skud, forvirrede, vildt 
ſkrigende Stemmer, Brag af Dore, ſom ſtyrtede 
ſammen under Sxehug, bekreeftede, i det de beſtandig 
kom nærmere, Budſkabet. Jaa Sjeblikke efter var 
den ſtormende Skare trængt ind og hapde ſpredt 
ſig over hele Kloſteret — fra alle Kanter lod ſnart 
Larmen af de vilde Stemmer, blandede med Beboer⸗ 
indernes Angeſtſkrig; ogſaa Refektoriet opfyldtes ſnart 
med bevæbnede, og i Spidſen for dem gik Pater 
Onuphrius. Med en beſejret Herſkerindes bydende 
Perdighed traadte Abbedisſen ham i Mode. ö 

„Hvem er J, forvovne?“ udbrod hun, „der 
ſom Kirkerover vover at trænge ind i denne Hellig⸗ 
dom og vanære ſtille, hellig Andagts Bolig ved 
eders ſkjcendige Fcerd? J den treenige Guds Navn 
befaler jeg eder at forlade dette hellige Sted, og 


kanten højtidelig, „erklerer jeg dette Overtroens 
Tempel for ophævet, og Jomfruerne for fri. De 
er herved løfte fra deres Løfte og kunne gaa! Aabn 
Portene og hold dem ikke tilbage, paa det de kan 
vende tilbage til Verden og Livet, thi der ſtaar 
ſkrevet: „Gaa nud i Verden og afleg Vidnesbyrd 
om mit Navn!““ 
| „Hvorledes formaſter J eder at oploſe vor 
hellige Kreds,“ raabte Abbedisſen. 

„Ja, den er nok Fanden helliget,“ raabte en 
af Skaren, pegende paa Bordet, hvor de halvfyldte 
Bægere eudnu ſtod ved Siden af Luthen og Vin— 
kruſet. „Se blot der! Der er endnu Sporene af, 
hvorledes man plejer ſtille Andagt her — vi har 
forraſket dem ved et natligt Drikkelag! Ned med 
Lognens Bolig! Ud med de Hyklerſker! De ſkal ikke 
mere bedrage nogen!“ 

Den ophidſede Skare var ſtrax rede til at gaa 
ind paa Forſlaget. Spyd ſernkedes for at jage 
Abbedisſen, om hvilken alle de Nonner, ſom var 
flygtede fra deres Celler, havde forſamlet ſig, ud af 
Kloſteret, da Anforeren med et højt, afværgende 
Raab traadte imellem dem. Han vendte netop til⸗ 
bage fra de Forholdsregler, han havde truffet til 
at holde Bygningen beſat og at udſtille Vagter over⸗ 
alt. J Krigens Larm og Kampens Tummel var han 
atter med Liv og Sjæl bleven den gamle Soldat 
og havde givet fine Befalinger med hin Ro og 


| „Og i den ſamme Guds Navn,” ſvarede Bræbdi- 
| 
| 
| 


Beſtemthed, ſom allerede efter de forſte Ord bibringer 


den kœmpende den Overbevisning, at han har fundet 
ſin rette Forer. 

„Hvad gjor J, Kammerater?“ raabte han dem 
truende i Mode. „Skal man der ude ſige, at den 
forſte Daab af de Mænd, ſom fæmpede mod Lan⸗ 
dets Undertrykkere og for deres egen Frihed, var 
den, at jage hjelpeloſe Kvinder ud i Mulm og 
Morke? Afſted! For Nonnerne ind i Kapellet og 
bevogt dem! J Morgen ſkal de ſelv afgjore, hvor 
de vil hen.“ 

Rigtigheden af denne Befaling var indlyſende 
for de fleſtes ſunde Sans; de gjorde ſig rede til at 
udføre den, da Goret traadte dem i Mode. „Sig 
mig forſt, højærværdige Frue," udbrød han, „i 
hvilken Celle Jomfru Sabine Rosner fra Brunecken, 
der er givet eder i Forvaring, befinder fig... 
udlever hende til mig ... hun er min Brud.” 

„Din Brud, formaſtelige!“ ſvarede Abbedisſen 
ſtolt. „Du tager fejl — Sabine Rosner er af ſine 


Forceldre overgivet mig ſom Himlens Brud — 
men du er en Voldsmand og har ingen ſom 
helſt Ret til hende. Jeg kan vel ikke mere for⸗ 
ſvare hende imod dig, men ſelv om du gjennemborede 


— 
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mit Gjærte, udleverede jeg hende ikke; over mine 
Leber ſkal ikke komme noget Ord, der kan lede dig 
til hende.“ 

Stolt forlod hun Refektoriet, de fleſte Nonner 
med hende; ſelv af Synderinderne havde de fleſte 
opmandet fig og ſluttede fig tik den fromme Soſter⸗ 
ſtare; kun enkelte blev tilbage for at nyde den Fri⸗ 
hed, der jaa pludſelig var bleven dem til Del, og 
til disſe horte Villhilde og den ſmukke Eliſinde; 
de røbede ſtrax Hemmeligheden om Sabines ſtjulte 
Celle. 

Den elſkende Yngling ſtyrtede gjennem de 
dunkle Gange og Verelſer, man havde betegnet ham, 
og ſnart ſtilte kun en Dor ham fra den elffede. 
Med Jubel beſvaredes hans Kalden af hendes kjendte, 
jøde Stemme, ſom for evig ſkulde være forſtummet 
for ham — i dens Tone lod den trofaſte Kjerlighed, 
ſom ingen Adſkillelſe kunde rokke. 

Doren gav efter, og Sabine laa i Gorets 
Arme; Ojeblikkets Magt overveeldede hende; ved 
det forſte Blik paa hendes Befrier, ved den forſte 
Rodmen, da han flyngede Armene om hende, tabte 
hun Bevidſtheden. 

Underſtottet af Kammeraterne og ledet af 
Faklerne bar Goret den afmegtige til Korridoren 
foran Refektoriet; der ſtod i en Niſche et lille Alter 
med et Mariebillede, han lagde hende ned paa 
Alterets Trin og udftødte høje Klageraab . 
Pigen laa med lukkede Øjne og ſtivnede Lemmer i 
en dodlignende Tilſtand. Det var des værre kun alt 
for ſandt, hvad gamle Sebaldus havde fortalt om 
hendes Udſeende; det blege, indfaldne Anſigt og de 
blaarandede Øjne tilkjendegav, at Sorgen var blever 
lukket inde med Fangen ſom en ſtille, men ſikker 
Frelſer, og at hendes Kloſtercelle maaſke inden fort 
Tid vilde have aabnet ſig for ikke at lade hende 
vende tilbage. 

„Da hun endelig flog Øjnene op, faa hun den 
elſkede, der holdt hende omflynget og bøjede fig ned 
over hende, med et mat, men lykkeligt Smil ind i 
Øjet og rakte ham tavs Haanden. Vel havde Glæ- 
den bøjet hende, ſom Regnen bøjer Blomſten, men 
den forfriſkende Draabe indeholdt tillige en ſtyrkende 
Balſam, der atter bragte hende til at rejſe fig. 

„Saa blev min Tillid til eder, edle Herre, 
dog ilke ſtuffet,“ ſagde hun blødt og inderlig. „J 
har ikke glemt den ſtakkels Sabine i hendes levende 
Grav! O, hvor takker jeg eder derfor, o, det er jaa 
forfærdeligt at ſtulle være alene, alene med alle 
Minder og uden et eneſte Haab.“ 

„Ja, jeg har dig igjen!” ſvarede Goret hen⸗ 
rykt. „Da ethvert Haab ſyntes ſlukt, har Himlen 
pludſelig ſkjcnnket mig den ſtjonneſte Virkelighed! 
Men nu ſkal intet mere ſtille os ... J Dag var 
jeg hos dine Forældre, meddelte dem mit Forſcet 


og anmodede dem atter om din Haand — de viſte 
mig bort — du ſkulde for beſtandig være hjem⸗ 
falden til Kloſteret ...“ 

„Og min Moder? Min fjære, dyrebare Moder! 
Har hun ogſaa ofret ſin Sabine?“ ſpurgte hun 
ſmertelig, og da Goret nikkede bekreftende, ſkjulte 
hun fit bedrovede Anſigt ved den elſkedes Bryſt. 

Men Goret udbrød glad: „Sorg ikke, elſtede 


| nu har du hverken Fader eller Moder mere pan 


Jorden, nu tilhører du mig, og ingen jordiſk Magt 
ſkal mere ſkille dig fra mig.“ 

Imidlertid var Kloſterſtormerne vendt tilbage 
fra Arbejdet; de fundne Vaaben ſleebtes hid, Penge⸗ 
kiſterne og de deri fundne Klenodier blev beundrede; 
flere havde deltagende flokket fig om det elſkende 
Par. Hen til dem traadte Pater Onuphrius. 

„Uranſagelige er dine Veje, o Herre!“ ſagde 
han, i det han betraadte Alterets Trin. „De, ſom 
endnu for faa Timer ſiden henſmegtede i Troſtes⸗ 
loshed, har han ført ſammen og givet dem Glæde 


i Overflod. Priſer ham derfor, J forenede, takker 


ham hver Time i eders Liv og lægger Hænderne i 
hinanden til Wgteſkab, paa det jeg kan velſigne 
eder!“ 

„Vil du, min elſkede? Vil du vorde min 
Huſtru?“ tilhviſkede Goret den nu blusſende Pige, 
ſom havde xejft fig. Sagte og dog i en Tone, der 
giennembervede hans inderſte ire ſvarede hun: 

e ee 

Snart Inælede begge for Prrrdikanten, ſom 
ſpurgte dem, om de virkelig vilde tilhøre hinanden 
i ſand og ret Wgteſkab, i kjerlig Troſkab følges 
ad, i Sorg og Glede, til Døden. 

„Ja, til Døden,” lød det beſtemt og ſamtidig 
fra begges Læber. 

Men Pateren udbrød med alvorsfuld Roſt: 
„Saa erklerer jeg eder for rette Wgtefolk at være 
for Gud og Menneſker! Voxer og formerer eder og 
værer lykkelige! Jeg forener eder til en evig jordiſt 
Kjcerlighedspagt i hans Navn, ſom ſelv er den evige. 
Kjærlighed i Himmelen. Amen!“ 


Dybt grebne ſtod Krigerne og Bonderne om 
det unge Par; meſt greben var Lucia, ſom kort for 
havde betraadt Kloſteret og, lenet til e var 
Vidne til Vielſen. 


„De lykkelige!“ hviſkede hun til ham. „De 
har opnaaet deres hojeſte Onſke. O, for ogſaa mig 
til Alteret, ſom du har lovet mig! Gjer mig til den 
lykkeligſte under. Solen, lad mig blive din Huſtru 
ved Preſtens Velſignelſe!“ 


Doſer ſparede intet, men rakte hende Haanden 
og vilde træde med hende hen for Pateren for at 
opfylde hendes Onſke, da der fra en fjcrn Gang 
hortes bøje Raab og vild Jubel — det var umuligt 
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i bette Øjeblif at udføre den ſaa pludſelig tagne 
Beflutning. 

Dioſer ilede de larmende i Møde. Det var 
Zenzo, ſom i Forening med nogle andre Feller 
jlæbte en Kvinde efter fig. „En Fangſt!“ raabte 
han allerede langt fra. „En koſtelig Fangſt! Se 
her, Kammerater, hvilket Bytte!“ 

De kom nærmere, faa at den fangnes Skikkelſe 
og Trek blev ſynlige; men i ſamme Øjeblik, ſom 
Heengelampens Skeer helt faldt paa dem, tumlede 
Zenzo, der holdt hende ved Armen, truffen af Doſers 


ſteerke Haand, over mod Væggen og om paa Gulvet. 


Foran ham ſtod, vel bleg og forſkrekket, men 


dog fattet — Prinſesſe Magdalene i hele ſin op⸗ 


hojede Skjonhed. Den ſamme ſorte Kledning om⸗ 
fluttede den ædle Skikkelſe, paa Bryſtet funklede det 
ſamme ſorte Koralkors med Rubinen i Midten, ſom 
paa Bryllupsdagen i Innsbruck. 

„Tilbage!“ raabte Doſer til Zenzo, ſom atter 
havde reiſt fig op. „Tilbage, og vov ikke igjen at 
løfte din Haand, eller du er dodſens!“ 

„For Satan! Hvad gaar der af jer?“ udbrod 
Zenzo atter. „Ved J da ikke, hvem det er? Det er 
jo Prinſesſe Magdalene, Kejſerens Datter, og i Be⸗ 
løg hos Abbedisſen ... Vi har fundet hende i 
dennes Celle. Vi kunde aldrig have gjort en bedre 
Fangſt. Lad det nu gaa, ſom det vil; nu har vi 
en Gidſel i Hende for, at der ſikkert ikke ſkal krum⸗ 
mes et Haar paa vore Hoveder.“ 

„Vil du deekke din Ryg, feje Spion?“ tordnede 
Doſer ham i Mode. „Hvor var du henne, da vi 
kœmpede og ſtormede Kloſteret? Hvor var du, den 
Gang vi drog her hen?“ 

„Oho,“ ſparede Zenzo lurende, „J ſpiller jo 
Hovedsmand for ramme Alvor! Jeg kunde ikke være 
med; jeg maatte jo ſorge for at Bavnerne blev 
tændte,” - 

„Det var altſaa dig, der tændte dem?“ udbrød 
Doſer harmfuld. „Saa Fordommelſe over dig, hvis 
der opſtaar en Ulykke deraf. Men jeg ſkal ikke 
glemme dig det og i rette Tid tænde en Ild for 
dig. Men J, æble, kongelige Froken,“ vedblev han, 
trœdende hen til Prinſesſen, „ver uden Frygt, J 
er fri! Kejſeren er vor Herre, vi forer ikke Krig 
med ham og hans ... Beſtem ſelv, hvorhen J vil. 


ledſages.“ 


En Mumlen af Utilfredshed lob gjennem For⸗ 
ſamlingen; mange af Folkene ſyntes ikke om for ſaa 
godt Kjob at opgive et Pant, ſom Tilfældet havde" 
ſpillet dem i Haende. Med bydende Røft befalede 
Doſer dem at tie. 

„Ingen Lyd mere!“ udbrod han med høj Roſt, 
veller jeg har været eders Hovedsmand den leengſte 
Tid! Afſted! Dan en Vaabengade til Wre for 
Prinſesſen, paa det hun kan drage bort, ſom det 


| 
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hor og bor ſig for en Fyrſtinde. Opſog Abbedisſens 
Beereſtol, led efter Muldyr i Staldene, optom, 
hvad J finder af Heſte, og gjor alt til rede, ſom 
det ſommer fig for en Keiſerdatter ... Men for 
eder, Junker von Seeburg, vil det maaſke være 
onſkeligt ſnareſt mulig at forlade dette Sted med 
eders unge Huſtru. Har vort Tog end nyttet eder, 
hører J dog ikke til os — men J vil ej heller høre 
til vore Fjender. Eder være det overdraget at led— 
ſage Fyrſtinden. J vil ſikkert fore hende der hen, 
hvor hun begjcrer det. Giv eders Befalinger, 
min Fyrſtinde! J ſer, at jeg tro har bevaret eders 
Ord i min Erindring, hvor flygtige de end var. De 
lød: „J Dag ſkal ingen ſorge.““ 

Forundret havde Prinſesſen betragtet An— 
foreren; en dunkel Erindring opſteg hos hende, og da 
han gjentog Ordene, blev den til et klart Billed. 

Lig en Statue ſtod Lucia med Blikket ufravendt 
fœſtet paa hende. Af Doſers Ord, Blik og Adfærd 
var det ikke muligt at tage fejl. Maalet for alle 
hendes Onſker var pludſelig atter rykket langt, 
langt bort, og foran det var der opſteget ligeſom et 
Spogelſe, der ſperrede Vejen for hende — en for⸗ 
fœerdelig Anelſe greb hende og fif hendes Blod til 
at ſtivne. 

„Saa ledſag mig da til Innsbruck, edle Herre, 
til min kejſerlige Fader,“ ſagde Prinſesſen til Goret, 
ſom ærbøbig og med ridderlig Anſtand ſtod foran 
hende. „Jeg vil bort endnu i denne Time; Uvejret 
ſynes at have udraſet. Men J,“ vedblev hun, hen⸗ 
vendt til Doſer, „modtag af mig et Minde om denne 
Stund. Læs Indſfriften paa dette Kors — J færdes, 
tykkes mig, paa en farlig Vej — Lykken vil være 
med eder, hvis J. lægger eder denne Indſkrift paa 
Sinde.“ 

Hun løfte Korſet paa fit Bryſt fra Baand⸗ 


| fløjfen og rakte det til Doſer; han modtog det 
knœlende og dvelede ſom bedøvet et Ojeblik i denne 


Stilling, indtil Magdalene med Goret og Sabine, 
ledſaget af nogle bevæbnede, var forſpundne. 

Galv højt læfte han den paa Korſets fire Arme 
i Guld indgravede Indſkrift: 


„Sorgen og Gleeden 
ſnart faa Ende: 

Til Evigheden 

din Hu du vende!“ 


Lucia var ſagte hulkende ſunken. ned paa Alterets 
Trin; uagtet en halv Afmagt omtaagede hendes 
Sanſer, lagde hun dog Merke til, hvorledes han, 
i det han rejſte fig, trykkede Korſet til fine Læber, 
for han ſtjulte det under fin Vams. Hun ſorgede 
og tav; men ud fra Refektoriet, hvor Folkene havde 
flokket fig om Drikkebordet, lod Sang og Begerklang. 
Henne i et Hjorne ſtod Zenzo og ſtirrede 
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ufravendt paa Lucia og Hovedsmanden, ſom endnu 
ſtod henſunken i Tanker. 

„Du vil tænde en Ild for mig?“ mumlede han 
hen for ſig. „Tag dig i Agt, at jeg ikke kommer 
dig i Forkjobet! Du ſtal komme til at tenke paa 
denne Dag, pan Fyrſtinden, paa Nonneflor og 
Brudekrans.“ 


Jaa Dage efter disſe Begivenheder fejrede 
Wartbonden en Trolovelſesfeſt mellem fin Søn og 
hans elſkede. Et lille Antal Naboer var ſamlede, 
og Stemningen var glad og lykkelig, om ikke ſorg⸗ 
los, thi i Dagens Lob var der naget forvirrede 
Rygter did om, at der var noget i Gjoerde, og herom 
drejede Talen ſig livlig. Hunden, der med heftig 
Goen ſled i fin Lenke, afbrød Samtalen. 

„Det er intet,“ ſagde Bondekonen, i det hun 
ſaa ud gjennem de ſmaa Ruder. „Tiggere, et Par 
Omlobere, Pilgrimme eller ſaadan noget; de vil vift 
blot bede om en Tareſtilling.“ 


„De tor viſt ikke komme herind,“ ſagde Bonden, 
i det han traadte hen i Doren. „Det ſynes neſſten, 
ſom om de nere Frygt for de mange Folk. Gaa 
ind i Stuen, Born, og tag Naboerne med. Der 
kan J være uforſtyrrede, og jeg antager, at J endnu 
har meget at tale med hinanden om. Lad Vinen 
ſmage jer og lad mig tage mod de vejfarende. Man 
maa være god mod ſaadanne Folk; de bøjer laa 
meget ondt. 

Medens alle fulgte Anvisningen, vinkede han 
ad de fremmede, ſom ikke uden Beſpeer ſteg op ad 
Stentrappen. De var begge kledte i daarlige Kapper, 
ſom Folk, der har foretaget en lang Valfart. De 
ſyntes meget trætte af Vejen og Vandringen, iſcer 
den mindſte Pilgrim, der ftøttet ved den andens Arm 
dog næppe var i Stand til at vinde op ad Trinene. 

„Guds Fred!“ ſagde Bonden, da de var naaede 
op og af Træthed ſtrax havde taget Plads pan 
Benken. „J maa komme langvejs fra, eller er J 
kanſke vildfarende? Hvil jer ud og tag et Glas Vin 
til at ſtyrke jer paa.“ 

Han hapde ſtjenket i et Glas og bod det til 
den mindre Pilgrim, men traadte ſtrax forundret et 
Skridt tilbage; thi da Pilgrimmen flog Hetten til⸗ 
bage, faldt et langt Kvindehaar ned over Skuldrene 
og omgav et blegt Anſigt, ſom med engſtelige Blikke 
ſtirrede paa ham. 

„Men hvad er det?“ udbrød han. 
ſigt fulde jeg fjende; er det ikke ...?“ 

„J tager ikke fejl,“ ſvarede den unge Kvinde 
med fvag Stemme, „det er Sabine, der faa ofte har 
tilbragt Sommeren hos eder.“ 

„Jomfru Sabine!“ udbrød Bonden højlig for⸗ 


„Det An⸗ 


bavſet. „Herr Jodokus Rosner fra Brunecken, den 
rige Kjobmands eneſte Barn — hos mig i denne 
Dragt og paa en ſaadan Reifſe.“ 

Der behøvedes næppe den afveergende Bevegelſe, 
hvormed hun paabod ham Tavshed; den Tanke, at 
noget overordentligt maatte være heendet, dæmpede 
uvilfaarlig hans Stemme, og med ſpeendt Nys— 
gjerrighed lyttede han til Junker Goret, der heller 
ikke var ham ubekjendt, da denne gav ham en fort 


Beretning om ſin Bejlen og dens Reſultat, om 


Sabines Fangenſkab i Kloſteret, om Befrielſen, den 
ſktyndſomme Vielſe og natlige Flugt. Hurtig med- 
delte han, hvorledes han havde ledſaget Fyrſtinden 
i god Behold til Brenneren, hvor de Havde mødt 
et kejſerligt Jagttog, til hvis Beſkyttelſe han over⸗ 
gav Hertuginden, men derpaa var vendt om for at 
naa ſit Slot, det lille Seeburg, og der bringe 
Sabine i Sikkerhed. Han havde imidlertid ſnart 
erfaret, at Efterretningen om Bortfsprelſen allerede 
var naget Brunecken, og at man derfra havde ud— 
ſendt Spejdere i alle Retninger for at opſpore og 
fange den flygtede Novice. Da han havde indfet 
Umuligheden af at naa Seeburg, hvor deres Ophold 
ogſaa vilde være farligt, fordi man uden Tvivl 
forſt vilde føge Flygtningene der, og Slottets Værter 
og Mure ikke var i Stand til at modſtaa et muligt 
længere Angreb, havde han beſluttet fig til, fore⸗ 
lobig og indtil Sagen var bilagt, at flygte med 
Sabine over paa venetianſk Omraade. Der ejede 
hans Slægt en lille, enſomt liggende Ejendom, hvor 
Forfolgernes Magt ikke Jan let kunde naa dem. 
Da hele Landet ſtod i Opror, og væbnede Skarer 
fra alle Kanter drog frem og tilbage, havde de fore⸗ 
trukket at gjøre Vandringen forkloedte ſom Pil⸗ 
grimme; men ſelv dette havde viſt fig uudførligt, 
da ben halv gejjfilige Dragt havde vakt Opmeerkſom⸗ 
hed hos de oprorſke, ſaa at de til ſidſt blev trængte 
tilbage til Puſterdalen og jaa fig tvungne til at 
vælge de meſt uvejſomme Bjergſtier og Dale, for 
at undgaa Forældrenes Efterſtrobelſer og Bonder⸗ 
nes Forfsolgelſe. 

„J denne Nad,“ fortſatte Sabine, ſom nogen⸗ 
lunde var kommet til fig ſelv, „faldt min Tanke 
paa dig, brave Wartbonde! Jeg har ſaa ofte ſom 
Barn og voxen beſogt dig i Sommertiden, du har 
altid holdt af mig, du vil ikke viſe. mig Doren eller 
forraade mig. Hos dig vil ingen føge mig, da det 
ikke vil falde nogen ind, at jeg er ſkjult faa nær 
mine Forfolgere. Medens Goret udſpejder Vej og 
Lejlighed, vil du give mig et Skjuleſted, indtil han 
vender tilbage for at hente mig — ikke fandt, tjære 
Ditlev, jeg har ikke taget fejl af dig?“ a 

Med alvorlig Tavshed havde Bonden hort til; 
kun da Talen faldt pan Indtagelſen af Kloſteret 
Sonnenburg, paa de væbnede Skarer, ſom drog hid 


* 


raren 
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og did, og pan Opſtanden, ſom var udbrudt i Landet, | 


undflap der ham et fvagt Udraab af Overraſkelſe. 
„Saa er Ilden endelig brudt ud,“ ſagde han, 
ligeſom henvendt til fig ſelb. „Jeg Havde dog ikke 
troet, det var faa nær; jeg antog, at Aſtelaget, ſom laa 
over Gloderne, var for tykt til at Luerne kunde 
bryde igjennem ... Saa er Bøndernes Taalmod 
dog en Gang briſtet ... Vor uden Frygt, Fru 
Sabine!“ afbrød han fig ſelv, da han bemerkede, 
hvorledes de begge ſtirrede paa ham med Forundring. 
„Det er et farligt Skridt, du har gjort, men du har 
gjort vel i at tenke paa Wartbonden. Du har ikke 
taget fejl af mig: bliv, faa længe du vil, her ſkal 
du være i god og ſikker Forvaring, og ingen anden 
Vilje end din egen ſtal drive dig fra Wartgaarden, 
jaa længe” mine Øjne. er aabne. Men for at jeg 
kan beſkytte eder, maa vi afbryde denne Samtale,” 
vedblev han eftertenkſom. 
ikke faa Nys om, hvem J er; de maa holde jer for 
virkelige Pilgrimme. 
tak mig ved Bortgangen hojt, fordi jeg har veder— 
kvæget eder. Gaa over Engen, indtil J kommer til 
det levende Hegn; der ſtaar en Gran, ſet jer under 
den, og vent der, til det bliver morkt, faa kommer 
jeg og henter jer; da maa J forſt nøjagtig fortælle 
mig alt, hvad J ved om den Bondehovding, J om-⸗ 


talte, ſamt om Stormen paa Kloſteret.“ Atter af⸗ 


brod han fig ſelv, da hans Blik faldt paa Sabines 
blege Anſigt og hendes taarefulde Ojne. 
forbavſet, Fru Sabine,“ ſagde han, „over at jeg 
igjen begynder for fra; men i et gammelt Hoved 
ſom mit rummes der tit mange Ting, hvorom et 


ungt Hjærte ikke kan gjøre fig noget Begreb. Jeg 


tal ikke deſto mindre holde, hvad jeg har lovet. 
Gaa hen til Grantræet og hvil jer ud der. Det er 
en god Plads, juſt pasſende for tvende; det er ikke 
ſaa længe ſiden, at to kjcelne Fugle byggede Rede 
under dets Grene.“ 


Bevceget udſtrakte han Haanden imod dem. | 
med tuſende Tunger fortalte om de unges Lykke. 


Sabine bøjede fig over mod den vakre Bonde, faa 
at hans Haand berørte hende; han lagde den paa 
hendes Hoved. Med bevæget Sind tænfte han paa 
den Lykke, ſom var draget ind i hans Hus, om der 
endog ſamtidig var trukket et Uvejr op, ſom for 
beſtandig kunde tilintetgjore Hjemmets Fred. 
Flygtningene begav fig paa Vejen og ſtiltes 
fra Bonden, i det de efter Pilgrimsſkik udgod fig 
i Takſigelſer for gjeeſtfrit Herberge og Vederkvegelfe. 
De var næbpe komne ned ad Trappen, for Franzi 
og Ditlev, Moderen og Naboerne traadte ind i 
Stuen. Bonden gik hen imod dem og nodte dem 
til at tage Plads ved Bordet og for Afſkeden endnu 
tomme et Krus Vin under munter Samtale; han 


vilde ikke have, at nogen [fulde lægge Meerke til, 


hvad Vej Pilgrimmene havde taget. 


„Bliv ikke 


Jamilievennen.“ 


590 


„Er de allerede borte?“ ſagde Bondekonen. 
„Det er Skade; jeg lider jaa godt at høre disſe 
Folk fortælle. Hvor hen gjelder deres Valfart? 
Kanſke til det forjættede Land.“ 

„Ja vel,“ fvarede Bonden, „de vilde gjeerne 
til det forjættede Land. Jeg vil ogſaa ønfte, at de 
maa finde det. Glæd eder, J unge Folk, at J 
ikke mere behøver at ſoge det. Skaal, Naboer! 
Hvor man lever fri paa ſin egen Jord, hvor man 
er Herre i ſit eget Hus, og hvor derhos Velſtand 
og Wre herſker inden Dore, der er overalt et 


Stykke forjœttet Land.“ 


Alle iſtemmede Skaalen og ſtodte muntert 
Beegrene ſammen. Morket faldt allerede paa, da 
de lykkelige ſkiltes. Franzi, hendes Fader og Na⸗ 
boerne tog Afſted fra Vert og Veertinde, derpaa 


tiltraadte hun, ledſaget af Ditlev, Hjemvejen ned ad 


„Naboerne der inde tor 


[I 


Gaa derfor bort igjen, og | 


var gaaet til Hvile. 


Bjerget med et Hjærte, der var lige jaa glad og 
let, ſom det havde været tungt, naar hun for var 
gaget ſamme Vej. 

Da det var blevet morkt, hentede Wartbonden 
fine Gjæfter fra Grantrœet og anbragte dem i 
overſte Stokverk i et Bærelfe, ſom paa Grund af 
Huſets gamle og ejendommelige Bygningsmaade 
hverken havde en udvendig fra ſynlig Indgang eller 
Vinduer. Det var bygget ſaaledes, at ſelv et kyndigt 
Blik ikke var i Stand til at ane bets Tilſtedeverelſe. 
Indgangen var gjennem en ſfkjult Dor fra et Side⸗ 
vœrelſe; Lyſet faldt oven fra gjennem et Vindue i 


| Loftet, ſom kunde aabnes, naar man ved Hjælp af 


nogle Trin i Muren ſteg op, enten for at flippe 
friſk Luft ind eller for at overbeviſe fig om, at 
Himlen uden for endnu var blaa, Skoven og Engen 
endnu grøn. : 

Det var allerede ſent, men kun Tyendet 
Ditlev ſad vaagen i ſit 
Kammer og ſtirrede ud i Natten, ſom trods Morket 


bog Stilheden forekom ham ſaa lys og oplivet af 


Glædens Stemmer. Det var, font om den tavſe Natur. 


Det flygtende Par fab tavſe ved hinandens 
Side i det ſkjulte Kammer. Om de end for Øje- 
blikket havde fundet et ſikkert Tilflugtsſted, for⸗ 
ſtummede de dog begge ved Tanken om den nere 
Afſkedsſtund og om den uvisſe Fremtid; thi alle⸗ 
rede neſte Morgen maatte Goret ud for at udſpejde 
en-Vej, ad hvilken han kunde bringe fin dyrt til— 
kcempede Skat uden for Forfolgernes Omraade. 

(Fortſettes.) 


helligſte Enemerker. 


Fra Jodefolkets Hiſtorie. 
Bed Jorgen Slub. 


er gives næppe noget Folk i 
Verden, hvis Hiſtorie er faa 

i rig paa Afvexlinger, paa Yd—⸗ 
mygelſe og Oprejsning, paa Provelſer og Guds— 
bomme, ſom det nu over hele Verden ſpredte Jode⸗ 
folks. Aartuſender gaar dette Folks Hiſtorie tilbage 
i Tiden og er i ſin ſtolteſte Tid — Davids og 
Salomons Dage — betegnet med en Glans og 
Verlde, ſom kun faa Folks Hiſtorie kan opviſe Mage 


til, men har ogſaa paa den anden Side morke og 


knugende Tidsafſnit, da det for menneſtelige Ojne | 
| Regering over Judæa, da han pludſelig ved For— 


maatte ſe ud, ſom om Oprejsning var umulig. Vi 


kal ſaaledes her blot minde om hin Trengſelstid, 


da den ſyriſke Konge Antiokos Epifanes' Volds⸗ 
hære trampede hen over Folkehjertets dybeſte og 
Medens hin mægtige, verdens⸗ 
berømte Grœkerkonge Alexander den ſtore ſelv havde 
bøjet fig foran Jeruſalems Mure for Jodefolkets 
Mpperſteprœſt og derved viſt fin Reſpekt for dets 
Tro og Gudsdyrkelſe, optraadte halvandet hundrede 
Aar derefter den ovennævnte Syrerkonge, hvis Rige 
var en af Levningerne af Alexanders mægtige 
Verdensrige, og hvis Magt kun var en Afglans af 
den berømte Groekerkonges, med boddelagtig Ufor— 
dragelighed og Haardhed mod det lille underkuede 
Folk. Dette feje, gruſomme Uhyre, der i Hiſtorien 
bærer Navnet Epifanes, o: den ſtraalende, men ſoni 
Græferne kaldte Epimanes, o: den gale, indtog Is⸗ 
raels Kongeſtad, plyndrede Templet, flæbte Mend 
og Kvinder bort i Treldom og udſtedte Befalinger 
fra Sion, at Israels Lovbog ſkulde brændes, at 
Omſkoerelſen og den gamle Gudsdyrkelſe med Ofringer 
og Lopſang herefter under Livsſtraf ſkulde være 
forbudt, hvorimod Templet fkulde indvies til 
Hedningeguden Zevs, ſamtidig med at der rundt om 
paa Veje og Streder ſkulde rejſes Altere, paa 
hvilke Israel ſkulde ofre til Grœkerguderne. Under 
disſe Trengſelstider var der intet andet for de 


troende Joder at gjore end at unddrage ſig Tyran⸗ 


nens Sværd ved at flygte og ſoge Skjul i afſides⸗ 
liggende Bjærgegne og Skove. Men ſom Noden 
var ſtorſt, opvakte Herren en Helt, Præften Matta⸗ 
thias, der fik Mod og Kraft til at ſtille ſig i Spidſen 
for en Folkerejsning, og hvis fem Sonner, efter at 
den gamle heltemodige Præft ſelv var ſtedt til Hvile, 
mandig fortſatte Kampen mod Tyrannen, indtil 


denne nodtes til at overlade Israel til ſin egen 
Gravphulen med Nedgange til venſtre til ſelve Grav⸗ 


ſtederne, ſes Simon ſtagende midt i Hulens %Mab- 


Den meerkeligſte af disſe fem Preeſteſonner 


Sfæbne. 
Mafltabæug, o: 


var Judas med Tilnavnet 
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Hammer⸗Manden. J den frejdige Tro, at „ikke 
Folketal men Styrken fra Himlen giver Sejer i 
Slag,“ drog han, udruſtet med ſin Faders Mod og 
fuld af Ungdomskraft, med fin tapre lille Gær mod 
Syrerne og hamrede jaa lyſtig los paa dem, at de 
maatte vige og overlade ham Kamppladſen. Jeruſa⸗ 
lem var atter tilbageerobret, Templet blev renſet, og 


fromme Prekſſter indſatte, og med Jubel og Tak til 


Gud kunde Folket fejre Feſten for Templets ny 
Gjenindvielſe. Da Syrerkongen fik Budſkab om alt 
dette, blev han flaaet af Forfeerdelſe, faldt i en 
haard Sygdom og bøde en yukelig Dod. Jøderne 
maatte imidlertid længe efter den Tid fæmpe mod 
Syrerne, inden de fif endelig Sejer. 

En af de heltemodige Forere i disſe Kampe 
var Judas Broder Jonathan Makkabeus. 
Denne Jonathan havde i flere Aar fort en ærefuld 


rœderi miſtede Livet. Tryfon, Landshovding i 
Antiokia, efterſtrcebte Syriens Krone og ſogte i ſin 


djeevelſke Aergjerrighed at overvinde enhver Hin- 


dring, ſom laa ham i Vejen. En ſaadan Hindring 
fan han i den jodiſke Herſker og Ypperſtepreſt 
Jonathan Makkabœus, hvorfor han under hyklede 
Venſkabstegn og under Foregivende af, at han havde 
vigtige Sager at raadſlaa med ham om, indbød ham 
til et Beſog i Ptolemais. Saa fſnart imidlertid 
Jonathan med ſine Ledſagere var kommen inden for 
Stadens Mure, lukkedes Portene, og et forfærdeligt 
Blodbad begyndte paa Jonathans Folge; han ſelv 
blev fat i Fernngſel, og i hvor vel hans Broder 


Simon gjorde alt for at redde hans Liv, blev han 


ſkammelig myrdet af Tryfon Aar 144 f. Kr. 
Et af Simons forſte Foretagender, efter at 


| han var bleven valgt til Folkets Styrer og Forer, 
| var at hente fin Broders Lig fra det Sted, hvor 


Mordet var blevet udført, og nedlægge det i Familie⸗ 
gravſtedet i Modin. „Og alt Folket Holdt en 
ſvar Vemod og begræd ham lang Tid,” hedder det 
i 1. Makk. 26. „Og Simon lod bygge en Bygning 


over fin Faders og fine Brodres Grav og gjorde 


den høj til Anſeelſe med polerede Stene bag til og 
for til. Og han fatte ſyv Støtter derpaa, den ene 
mod den anden, for Faderen og Moderen og de 
fire Brodre og lod gjore Krigsredſkaber paa dem. 
Og han lod ſette ſtore Piller omkring og [ob gjøre 
pan Pillerne fulde Ruſtninger, til et evigt Navn, 
og hos de fulde Ruſtninger Skibe, ſom var udgravne, 
at jeg af alle dem, ſom fejler pan Havet.” 

Denne Ligfærd er fremſtillet paa foranſtagende 
Billede af den beromte franſke Maler og Tegner 
G. Doré. 

Paa Billedet, der foreſtiller Indgangen til 
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ning med oploftede Arme, dybt ryſtet og hjærte- 
greben ved at betræde dette Sted, hvor faa mange 
af hans fjære, efter tunge Provelſer og haarde 
Kampe, var ſtedte til Hvile, og hvor nu ogſaa den 
myrdede Broder, hvis Lig bæres af Venner foran 
ham, ſkal gjemmes bag den fugtige Klippemur. Der 
er Stemning, gribende Alvor i dette Billede. Kun 
en Kunſtner af forſte Rang er i Stand til at lægge 
en ſaa hjærtelig og ſympathetiſk Folelſe i et Billede, 
ſom den, der træder en i Mode fra dette Blad. 

Efter at man en Stund har betragtet den 
gribende Scene inde i Graven, vender ens Tanker 
ſig uvilkaarlig til de ovenfor omtalte Mindesmeerker 
uden for ſamme, hvilke Kunſtneren naturligvis ikke 
har kunnet fremſtille ſamtidig med, at han frem⸗ 
ſtillede Gravens Indre. Utvivlſomt har det ſtor⸗ 
artede Grapmœle med fine udvendige Støtter og 
Forſiringer i Klippen bidraget meget til at vedlige⸗ 
holde Erindringen om den Helteſloegt, for hvilken 
det blev rejſt. Mangen jodiſk Somand har ſikkert 
følt fit Hjeerte banke haſtigere ved fra [in Skude 
at betragte Klippen med de dyrebare Minder fra 
hine Folkerejsningens heltemodige Dage. 


Sonet. 


— 


eg hører Ordet fra din 
friſke Mund, 


henrykt ſtuer, 
og i mit Hjerte Haabets 

Stjeœrne luer 
pad Kjerlighedens rene 
Azurgrund. 


O, klar er Himlen, naar den ſtraaler kun! 
men ofte Skyens morke Daeekke truer, 

og lig et Lynglimt paa de dunkle Buer 
min klare Stjærne ſvandt i ſamme Stund. 


Da pludſelig forſtummed Fugleſangen; 
ſom Vaarens Blomſter deres Hoved boje, 
jaa ſank mit Haab, i Tvivlens Lenker fangen. 


Men atter Solen ſtraalte over Vangen! 
Det milde Solſkin fra dit lyſe Oje 
fremlokked paa min Lebe atter Sangen. 

A. B. 


Gode Hjerter. 
MET Bed Knud Sſiulte. 


JE 


Inder mit Ophold i London 

2 for et Par Somre ſiden 
gjorde jeg, der altid har haft 
een ſtor Forkjerlighed for 
Landet, flere Gange ugent— 


* Ng Å FA lig en Fodvandring til et 
& 5 eller andet Punkt i Sæmpe- 
= ſtadens Omegn. Som ofteſt 


gik min Vej mod Syd, fordi 
jeg der fandt de kjonneſte Egne og de ſmukkeſte Ud⸗ 
ſigter. J et af Landets ſydligſte Grevſkaber, kun 
et Par Timers Gang fra Londons pderſte Forſtad 
til den Side — og det var juſt j denne Forſtad, 
jeg havde mit midlertidige Hjem — er der et 
Hojdedrag med en flere Mile vid og henrivende 
Udſigt til alle Sider. Hojdedragets hojeſte Punkt 
er en Knude omtrent ſom vort Himmelbjcerg — det 
vil lige, hvad Form og Højde angaar, thi Lyng 
findes der iffe Spor af — og der op kommer man 
ad brede, grusbelagte, faſttromlede Gange med Buſkads 
og Blomſterbede ved Siderne. Dverſt oppe er der 
bygget en Pavillon, i hvilken man kan ty ind, hvis 
det ſkulde blive Regnvejr, og hvor der findes 
Reſtavration og Billardværelje. Uden for er der 
Borde og Benke, og trindt omkring langs Hojens 
Rand er der anbragt et Roekveerk, paa hvilket man 
kan lægge, fin Kikkert. Er man forſt kommen fan 
vidt, og er det, [om det jo bor være, Sommer og 
klart, mildt Solſkinsvejr, jaa er det rigtignok noget, 
der mangefold lønner Umagen, at ſidde her en 
Times Tid og nyde den dejlige Udſigt. Aller længft 
ude mod Syd ſtimter man Havet, og inden for dets 
Solvſtribe hæver fig „the Downs“ — det vil ſige 
en Roekke Sandbanker — med deres blaalige Ryg⸗ 
ning, der omſlutter Landſkabet næften i en Halveirkel. 
Og hvilket Landſkab! Over Hele den ſtore bolge— 
formige Flade vexler det uafbrudt med Treœgrupper, 
levende Degn, Grœsgange, Kornmarker, Humlehaver 
og Enge. Og hvad Menneſkeboligerne angaar — 
ja, Zæferne kan viſt bedſt ſelv danne fig en Ide om, 
hvad Bygge⸗ og Havekunſten mag have ydet til 
Egnens Forſkjonnelſe, naar jeg gjør opmeerkſom paa, 


at paa bette Omraade har en kongelig Prins, to 


Hertuger, to Jarler, to Baroner, en Miniſter, en 
Gehejmeraad, en Ex⸗Lord Mayor ſamt en Mængde 
Millioncrer og Grosſerere opflaaet deres Sommer⸗ 
bolig. Her findes ogſaa flere Herreborge, Preſte⸗ 
gaarde og Forpagtergaarde, og ſtrovis ligger der 
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over hele det øvrige Terræn en Mængde Smaa- 
villaer, næften helt ſtjulte af Blomſter, Slyngplanter 
og Frugttreer. Man opdager ogſaa gamle, vel- 
bevarede Ruiner, Mindesmærker over gamle faldne 
Helte og andre mærlede hiſtoriſke Punkter, om hvis 


Jamiſievennen. 


598 


| „Ja, jeg fang, Sir“), og jeg er ogſaa glad og 


Aelde og Betydning Oldgranſkerne fører lærde | 


Diſputer med hverandre. 


Som jeg en Dag gaar og ſtrejfer omkring 


mellem alle disſe Herligheder, midt i alt det rige, 
lykkelige, brogede Liv, der rører fig her ude, og, for— 
dybet i mine egne Betragtninger, var kommen langt 


ind i en prægtig Bøgelund, blev jeg pludſelig væltet | 


af disſe ved en højrøftet Sang, der lød ud til mig 
fra Skoven til hojre. Det var en enkelt, kraftig 


Mandsſtemme, der ſang, og nu begik jeg den ſamme 
Fejltagelſe, ſom pperſtepreſten Eli gjorde fig ſkyldig | 


i, da han fil Øje paa Elkanas fnælende Huſtru inde 
i Helligdommen: jeg troede nemlig, det maatte være 
Vinaand, og ikke Kriftenaand, der begejſtrede Sange⸗ 
ren, og ſkjcendte allerede ſaa ſmaat paa ham i mine 


ſtille Tanker, fordi han forſtyrrede Naturens Hellig⸗ 
dom med ſin profane Viſe. Imidlertid ſlentrede jeg 


videre hen ad den brede, jævne Landevej, over 
hvilken Skoven hvælvede fit grønne, gjennemſigtige 
Tag. Sangeren kom mig ſtadig nærmere, og jeg 
forſtod, at han maatte folge en Sti eller Sidevej, 
der vel ſnart lob ud i Landevejen, faa at vi til 
ſidſt maatte modes. Jeg ſtod ſtille og lyttede. 
Ordene kunde nu tydelig ſkjelnes, og tænf Dem min 


Skamfuldhed — det var ingen Drikkeviſe, der lod, 
men en Lopſang! Det var et troende og gudfrygtigt 


Hicertes Tak til den Herre, ſom Havde ſkabt og 
frembragt al denne Dejlighed, der omgav os, og jeg 
bad i mit Sjærte Manden om Forladelſe for den 
Uret, jeg nylig havde gjort ham. Da jeg havde 
gaaet endnu nogle Skridt, kunde jeg begynde at fe 


ud af Skoven, og i Udkanten af denne traadte | 


|| 
(| 


Manden fra en Fodſti ud paa Landevejen. Bi | 


hilſte paa hinanden og fulgtes ad. 

Manden var flædt ſom Arbejder af den bedre 
Klasſe. Han faa ud til at kunne være en 40 Aar, 
havde graafprængt Haar og Skjeg, milde, rolige 


Øjne, et magert Anſigt, hvis Udtryk var ærligt, | 


godmodigt og tillidsvekkende. J fin ene Haand 
bar han en tildekket Kurv og i den anden en lille 
Meelkekande af Blik. 

Jeg kunde ſtrax meerke paa ham, at han gjerne 
vilde ſamtale med mig, og mit Onſke for Sjeblikket 
var netop at komme i Kaſt med ham, og det af den 
Grund, at jeg vilde viſe ham al den Velvilje og 
Venlighed, der fyldte mit Hjerte, for at bøde noget 
pan den Uret, jeg havde gjort ham. 

„De hører nok til de glade Menneſker,“ ſagde 
jeg og viſte ham det venligſte Anſigt, jeg var i 
Stand til at fætte op. „De gik og fang, horte jeg.“ 
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lykkelig — meget lykkelig, Sir, for Vorherre og 
Menneſkene er faa gode imod mig,“ ſvarede han. 
„Det glæder mig at høre; de fleſte taler ikke 
i den Tone.“ 
„Ganſke rigtig, Sir, og der var en Tid, da 
jeg ogſaa talte i en anden Tone; da hverken ſang 
jeg eller var glad, men klagede og knurrede. Det 
var fejl af mig — en ſtor Fejl; men jeg var ikke 
klogere den Gang, jeg var vildfarende, og jeg tenker, 
at naar andre er utilfredſe og ulykkelige, ſaa kom⸗ 
mer det af, at de er hildede i den ſamme Vildfarelſe, 
ſom jeg led under, at de ingen Tro eller Tillid har 
| Hverfen til Gud eller Menneſker.“ 
„Ja, enhver er fin egen Lykkes Smed,” ſagde 
jeg; det vil fige, Borherre . . .” 
Manden afbrød mig: „Ganſke rigtig, Sir! 
Jeg ved, hvad De vilde ſige; der er en, der raader 
for Lykken, og det er Vorherre; men han under os 
| gjærne al den Lykke, vi kan taale, naar vi vil mod⸗ 
tage den af hans Haand.“ 
Vi var nu komne til et Hegn, der lob langs 
Skovkanten, mellem denne og Marken uden for; 
Landevejen drejede her til venſtre og langs med 
Hegnet, faa at vi havde dette paa højre Haand. 

„Hvad hedder denne Landsby?” ſpurgte jeg og 
pegede med min Stok paa en Gruppe kjonne og 
ſom det ſyntes nyopforte Smaabygninger, der tittede 
frem mellem en Rigdom af blomſtrende Frugttræer ude 
paa Marken. „Jeg har ikke ſet den for, og jeg har 
heller ikke lagt Merke til den paa Kortet,” føjede 
jeg til. 

„Ganſke rigtig, Sir, for Kortet er rimeligvis 
ældre end Byen, der ikke er mere end fem Aar 
gammel. Ja, det er egentlig ingen By, men en 
Samling Bygninger, ſom hendes Naade Fru Arling— 
ton har ladet opføre for fattige Familier. Stedet 
har ikke andet Navn end „Bornehjemmet“, og Godſet, 
Fru Arlingtons Gods, hvorpaa det ligger, hedder 
Briarleigh. Jeg er Gartner ved Bornehjemmets 
Haver, og det er mit Hus, De ſer der yderſt til 
højre. Her har vi Stenten og Stien, ſom jeg ſkal 
ad, og her maa vi nok ſtilles — med mindre Herren 
vil gaa med mig hjem og faa en lille Hjeerte⸗ 
ſtyrkning?“ tilfojede han og ſaa paa mig med et 
venligt, ſporgende Blik. „Jeg kan opvarte med 
Jordber og Flode — det er varmt, og De kan 
maaſke trænge til en lille Vederkvegelſe?“ 

Jeg tog med Glæde imod Indbydelſen, og vi 
drejede altſaa af og ind paa Stien, der forte hen 
til Stenten. Hen ad Fodſtien over Marken kom der 
en lille Pige ilende imod os. 


) „Sir“ er den ſedvanlige Tiltale paa engelſt, nermeſt 
ſparende til vort „min Herre“. 
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„God Dag, Fader! Jeg faa, du kom, og jaa 
ſtyndte jeg mig faa ſteerkt!“ raabte hun os glad i 
Mode og klavrede over Stenten, ligeſom vi nagede 
denne. „Jeg har læft paa min Lektie hele Tiden, 
ſiden du gik, for jeg vilde faa gjærne kunne den, 
naar du kom hjem — nu ffal du høre: Hvo, ſom 
ikke vil arbejde, bor heller ikke have Fode,“ begyndte 
den lille Pige med foldede Hender og leeſte Stykket 
tydeligt og rent til Ende. 


. —ð;i˙ 
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jo,“ ſagde Faderen og klappede hendes Kind. „De 
maa ikke blive vred paa hende,“ vedblev han, hen⸗ 
vendt til mig, „fordi hun lader Munden lobe. Vi 
har kun denne ene, og det er jo nok muligt, at vi 
forkjeler hende en Smule.“ 

„Vred paa hende, fordi hun er et naturligt, 
ukunſtlet Barn!“ ſparede jeg og tog hendes Haand, 
ſom hun tillidsfuldt rakte mig. „Nej, ſaadanne 
Born er jeg juſt en ſtor Ven af.“ 


Gartneren og hans Datter 


„Det var godt, rigtig godt, lille Klara,“ ſagde 
Gartneren, „og vi ſkal ſiden tale med hinanden om, 
hvad det betyder, at den, der ikke vil arbejde, bor 
heller ikke have Fode. Men du glemte nok at hilſe 
paa den fremmede Herre.“ . 

„God Dag!“ ſagde hun og rakte mig Haan⸗ 
den. „Er du Onkel Sam fra London?“ 

„Nej, det kan du da nok ſe, min lille Sommer⸗ 
fugl, at det ikke er Onkel Sam — ham fjender du 


„Du er maaſke en af dem, vi kalder for 
Horkſhire⸗Mend?“ ſpurgte Klara med et tankefuldt, 
provende Blik, der kloedte hende pudſigt; „for jeg 
kan da hore, du taler ikke ganſke ſom vi.“ 

„Ha, ha, ha!“ lo Gartneren og ſendte mig et 
lyſt Blik. „Ja, hun kan rigtignok komme med de 
pudſigſte Bemærkninger.” 

„Nej, jeg er en dauſk Wand, lille Klara,“ 
ſvarede jeg. „Har du hørt Tale om Danmark?“ 
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„Ja, det har jeg rigtignok, det er jo der, 
Prinſesſen af Wales er fra,“ raabte hun glad, „og 
jeg kan godt lide, at du er fra Danmark.“ 

„Er De en Danſker, faa er det en Grund mere 
til, at vi er venlige imod Dem,“ ſagde Gartneren. 


Familievennen. 


„For Reſten maa jeg ſige, at jeg ikke kunde hore 


ban Deres Udtale, at De var en Udlænding. Her 
bor jeg, og nu er vi altſaa hjemme,” vedblev han 
og ſtandſede uden for Doren til et lille ſmukt og 
venligt Hus. „J den ſtore Bygning her lige over 
for bor Beſtyreren og Husmoderen, og der er des— 
uden Skoleſtuer og felles Spiſeveerelſe for hele 
Kolonien. Ver ſaa god!“ Han aabnede Doren og 
Tod mig træde ind. 

Hans Kone, der faa lidt ſvag ud, gik og 
ſatte friſkfe Blomſter i Vaſer paa Kommoden. Hun 
bod mig venlig velkommen og bad mig ſidde ned. 

Manden gik hen og hviſtede til hende; hun 
nikkede bifaldende og ſagde med et venligt Smil: 


„Jo, det kan prægtig lade fig gjøre — om et Øje- | 
gat hjalpe mig til rette i mer end en Henſeende,“ 


blik.“ Derpaa fjcernede hun fig, men kom ſtrax 
efter tilbage med, hvad Gartneren havde lovet mig, 


en Portion dejlige, modne Jordbær, ſom ſmagte 


mig ganſfe fortræffelig. 

„God Dag — nej, Fru Wilſon, hvor dog det 
velſignet varme Sommervejr har gjort Dem godt! 
Det glæder mig rigtig; De fer helt godt ud i Dag. 
God Dag, Wilſon, God Dag, Klara. God Dag!“ 

Det ſidſte „God Dag“, der ledſagedes af en 
flygtig Letten paa Hatten, gjaldt mig, der fad i 
Ro og Mag og ſpiſte mine Jordbeer. Den talende 


var en kraftig, rodmusſet, ſolbrendt, ſtraahat⸗- og 


ſommerfrakkekloedt Mand med et ualmindelig vindende 
Anſigt, der var kommen og ſtod uden for, lænende 
ſig ind ad det aabne Vindue, medens han talte. 

„God Dag, Clement,“ ſvarede min Vert (der 
altſaa hed Wilſon); „kom inden for!“ 

„Nej Tak, i Dag ikke; jeg ſtaar lige paa Spring 
og ſkal ned i Engene, hvor Folkene har travlt med 
Hoet. Men jeg vilde blot ſaadan i Forbigaaende 
berede dig paa, at vi viſtnok ſkal have lidt Stads 
den 14de — det kan nok blive paa Fredag otte 
Dage — i Anledning af — ja, gjæt en Gang? — 
at gamle Rowley da fylder ſit firſindstyvende Aar.“ 


„Herre Gud, er han faa gammel?” udbrod 


Gartneren og hans Kone paa en Gang, „og han || med. fig og fortæller ypperligt for de ſmaa af fin 


er endda ſaa raſk og rorig.“ 
„Ja, ſaa gammel er han nok,“ vedblev Clement. 


„Jeg talte med Fru Arlington i Formiddags, og 
det er viſt hendes Onſke, at der ffal finde en lille 
Feſtlighed Sted. Farvel, farvel!“ 

Dermed ilede han bort. ! 

„Det var Hr. Clement, Beſtyreren,“ ſagde Fru 
Wilſon. „Ham fkulde De lere at fjende.” 

„Ja, ham ſtulde De lere at fjende, Sir,“ 


(i 
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iſtemte hendes Mand. „Han er af den Slags, ſom 
vi ffal lede leenge om, inden vi finder dem. De 
kan tœenke Dem: han er Fru Arlingtons meſt be— 
troede Tjener, hendes hojre Haand i et og alt, og 
dog tor jeg nok paaſtaa, at hun ikke har nogen 
mere beſkeden Tjener end Hr. Clement — det vil 
ſige ydmyg i god Betydning, ringe i fine egne 
Tanker. Og ſkjont John — John Clement paa en 
Maade er en fin Mand, og jeg kun en ſimpel 
Gartner, tror De faa, at han fer mig over Hovedet 
for det eller et eneſte Ojeblik huſker paa, at han er 
højere pan Straa end jeg? Nej, pan ingen Maade. 
Vi er Venner, rigtig fortrolige Venner, John og 
jeg, og det har vi været ſiden ...“ Han holdt 


pludſelig inde. 


„Har Hr. Clement da tidligere overſet Dem?“ 
ſpurgte jeg. 

„Nej, det tror jeg ikke; i det mindſte har jeg 
aldrig kjendt ham ſom andet end et trofaſt og godt 
Menneſke. Han var et Redſkab i Guds Haand til 
tilføjede han ſtille, i en alvorlig Tone. „De ſkulde 
bare fjende ham nærmere, Sir.“ 

„Da ſkulde den fremmede Herre ogſaa lære 
vor gamle Aſylmoder, Mo'r Almond, at kjende; det 
er rigtignok en rar Kone,“ ſagde Fru Wilſon. 

„Ja,“ iſtemte Gartneren, „og hun er ſin Plads 


vonxen; en ſjeelden god og from Kvinde er Mo'r 
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Almond. Det er i Grunden mærfeligt nok, at vi 
tre fandt hinanden og kom til at virke i Fellesſkab 
her ude i denne velſignede Egn. Der kunde ſkrives 
en hel Hiſtorie om det.“ 

„Hvem var gamle Rowley, ſom Hr. Clement 
nævnte?” ſpurgte jeg. 

„Det er en gammel, fattig Mand,“ ſparede 
Gartneren. „John Clement, Mo'r Almond og 
gamle Rowley boede i ſamme Hus inde i London. 
Gamle Rowley kunde ikke forſorge fig ſelv, og han 


var lige pan Nippet til at komme i Fattighuſet, da 


Bornehjemmet blev bygget, og de andre flyttede her 
ud. Men Fru Arlington var faa god at tage fig 
af ham, fordi han kun grumme nodig vilde paa 
Fattigveſenet, og hun har givet ham Naadſens 
Brod her i de Aar, han har tilbage. Helt uden 
Nytte er han heller ikke, for han har haft Tankerne 


egen rige Erfaring.“ 
„Hor, hvad De har fortalt mig, giver mig Lyſt 


til at kjende Forholdene her lidt nojere,“ udbrod 


jeg. „Tror De ikke, jeg kunde fan Loy til at je 
Deres Bornehjem lidt nærmere?” 
„Jo, Gud velſigne Dem, Sir; det maa De 


| rigtignok, og jeg ſkal gjærne ledſage Dem,“ ſparede 


den livlige og ufortrodne Gartner. 
Vi tændte os hver en Cigar, og efter at jeg 
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havde taget Afſked med Fru Wilſon og lille Klara, 
med Lofte om ſnart at komme igjen, begav vi os 
pan Vandring. 

Fattig⸗ eller Bornehjemmet var en ſtorartet 
Velgjorenhedsanſtalt, og Stifterinden, den flere 
Gange nævnte Fru Arlington, maatte være, ikke 
blot en ualmindelig menneſkekjcrlig, men ogſaa en 
hovedrig Dame, ſiden hun havde kunnet ofre ſaa 
meget for fin Neeſtes Skyld. Foruden Beſtyrerens, 
Gartnerens og Aſylmoderens Boliger var der bygget 
tyve Hjem for lige ſaa mange fattige Familier med 
Born, ſom Forældrene ſelv var ude af Stand til 
at forſorge. Det var en „Fattiggaard“, til hvilken 
man ikke behovede at tvinge de fattige; men hver 
Gang der blev en Plads ledig — og det ſkete ſaa 
ofte, ſom en Families Born var blevne gamle nok 
og i Stand til at forſorge fig ſelv, og Forceldrene 
dode — var der hundrede Familier for en, der ſogte 
om at faa den. Manden og Drivkraften i det hele 
var Kjceerlighed, Flid, Arbejdſomhed og Orden. 
Alle, baade unge og gamle, der kunde arbejde, 
maatte arbejde, og Hr. Wilſon ſatte mig ind i, 
hvordan det hele var indrettet og blev ledet; der 
var Lejlighed til at lære baade Landvæjen, Gartneri, 
Haandveerker, Husflid o. ſ. v., alt efter den enkeltes 
Gaver og Lyſt. Hele „Kolonien“ ſpiſte ſammen i 
den ſtore Spiſeſal i Beſtyrerboligen, og i ſamme 
Bygning var der indrettet en ſtor Skoleſtue, hvor 
Hr. Clement og en Medhjælper om Vinteren holdt 
Aftenſkole med de eeldſte af Drengene. „Ja, det er 
helt utenkeligt, hvad dette ene Menneſke, min Ven 
John Clement, mener jeg, kan overkomme,“ ſagde 
Gartneren, da han havde viſt mig alting; „han er 


Sjælen i hele Forretningen, og Fru Arlington tog 


ikke fejl, da hun lod fit Valg falde paa ham. For 
mig er det et rent Himmeriges Held, at jeg gjorde 
Bekjendtſkab med ham. Det gik helt lojerligt til, 
og tilſyneladende var det et rent Slumpetræf, ſkjont 
det var det jo ikke alligevel. Jeg har da i det 
mindſte den Tro, at der intet tilfældigt ſker med 
os Menneſfer, men at der er et højere Veſen, der 
leder og ſtyrer al Ting efter fin Vilje. De ſkulde 
bare vide, hvor underligt mit forſte Mode med John 
Clement var, hvorledes vi, der var vild fremmede 
for hinanden, ſtodte ſammen en Aftenſtund, og han 
laante mig 20 Kroner, hvorved han lagde Grunden 
til min ſenere Lykke i mere end en Henſeende. Den 
Gang var John en lille fin og tynd Splint; nu er 
han jo en Kraftkarl, ſom De vel nok lagde Meerke 
til — Landluften og den gode Koſt har givet ham 
Huld — og fan er han altid godt til Pas: frejdig, 
djerv og ligefrem, faa det ordentlig kan live op i 
en Stue, bare han treder ind et Ojeblik og ſiger 
et Par Ord.“ 

Jeg ſvarede, at jeg overordentlig gjærne vilde 
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høre paa, hvad han hapde at meddele mig. Han 
ſagde derpaa, at da han havde fri den Eftermiddag 
og gode Stunder, vilde han gaa med mig et lille 
Stykke for at lede mig paa ret Vej, at jeg ikke 
ſtulde gaa fejl. Vi fulgtes altſaa ad. Han fortalte, 
og jeg lyttede. Men ved ſenere hyppig gjentagne 
Beſog i Bornehjemmet Havde jeg rig Lejlighed til 
at blive kjendt ogſaa med John Clement og Fru 
Almond og til at erholde yderligere Meddelelſer af 
dem, og jeg vil derfor med mine egne Ord gjen— 
give det hele i en ſammenheengende Fortælling. 
' (Fortſattes.) 


Sukkerreret og Sukkeravlen 
Bf E. Toepfer. 


— 


Abet er en bekjendt Sag, at de 
modne Frugter hos en Mængde 
Planter udmærker fig ved en 
hej Grad af Velſmag, hvorfor 
vi bruger disſe paa ſaa mange 
forſtjellige Mander i det daglige 
Liv. Denne Velſmag ſkyldes et 
Stof, Sukkeret, ſom forekom⸗ 
mer. meget almindelig i for⸗ 


ſtjellige Dele af Planterne, da det er et vigtigt 


Neringscemne for disſe, hvorfor det findes i oploſt 
Tilſtand i Planteſaften. Det udvikles ſaaledes hos 
de fleſte Planters Frø under Spiringen, ligeſom 
det ogſaa ſnart findes i Steenglens Marv, ſnart, 
ſom nylig nævnt, i Frugterne og ſnart i Blomſterne. 
Hos de ſidſte findes det ofte i jæregne Kjertler, de 
ſaakaldte Honningkjertler, fra hvilke de flittige Bier 
henter den ſode Saft, af hvilken de laver den vel⸗ 
ſmagende Honning. Hvor almindelig end Sukkeret 
er hos Planterne, findes det dog kun i meget fan 
i ſaa rigelig Mængde, at vi med Fordel kan ud⸗ 
drage det af dem. Den vigtigſte af disſe Planter 
er Sukkerroret, ſom vi vil gjøre til Gjenſtand for 
denne lille Skildring. 

Sukkerroret, ſom kan opnaa en Højde af ind⸗ 
til 20 Jod, hører til den ſtore og for os jaa vigtige 
Greesfamilie, og det har ligeſom de andre Grasarter 
lange, ſmalle og baandformige Blade uden Stilk. 
Stænglen, der kan blive 1—4 Tommer tyk og er 
ſammenſat af Led paa 3—4 Tommers Længde, er 
ikke hul ſom hos de øvrige Gresarter, men fyldt 
med Marv. Denne ſaftige Marv er meget rig paa 
Sukker, af hvilken Grund Sukkerroret er bleven 
Gjenſtand for en vigtig Kultur eller Dyrkning i 
mange Egne i de varme Lande paa ſtore Sukker⸗ 
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blantager. Det forſte Arbejde paa en ſaadan Sukker⸗ 
plantage, beſtaar i at pløje og harve Jorden godt 
og renſe den fra al Slags Ukrud. Derpaa deles 
Jorden i en Mengde lige ſtore Bede, mellem hvilke 
der graves dybe Vandgrofter, fra hvilke man kan 
lene Bandet ind i Bedene. Sukkerroret trives nem⸗ 
lig bedſt i fugtig Jord, Hvorfor man i tørt Vejr 
holder Bedene fugtige ved kunſtig Vanding. J hvert 
Bed graves 6—8 parallele Furer paa 1 Fods Brede 
og 9 Tommers Dybde; i disſe Furer planter man 
Stiklinger af Sukkerroret i en beſtemt Afſtand fra 
hverandre, og Stiklingerne tildekkes derpaa med et 
Lag Jord paa 12 Tommers Tykkelſe. Stiklingerne 
flaar hurtig Rod, og i Løbet af 4 Uger ffyder der 
mye Skud fra dem, ſom paany tildeekkes med Jord. 
Naar hele Sukkermarken er tilplantet, maa den 
gjentagne Gange omhyggelig renſes fra alle Ukruds⸗ 
planter. Jo varmere Vejret er, deſto hurtigere naar 
Sukkerroret fin fulde Udvikling, ſom optager en Tid 
af 6—15 Maaneder, og naar Rørene er fuldt ud- 
viklede, frembyder Plantagen et jærdeles ſmukt 
Syn. De høje og flanfe Ror med den vajende 
Bladdufſk for oven ſettes i Bevegelſe af den ſpageſte 
Luftning og bølger frem og tilbage, jaa at hele 


Sukkermarken giver et overordentlig venligt og 
tiltrekkende Billede, Med Sukkerrorenes Blomſtring 


begynder Hoſten, thi de faar ikke Lov til at ſette 
Frugt, da Frugtdannelſen vilde bevirke, at Rorene 
miſtede en ikke ringe Del af deres Sukker. Man 
ſkerer nu Rorene af tet ved Jordens Overflade, 
og Stubbene bliver tildekket med et Lag Jord, men 
der ſtyder ſnart nye Skud frem fra disſe, ſom 
hoſtes næfte Aar. Man kan ſaaledes hoſte den 
ſamme Mark flere Aar i Træf uden nogen ny Til⸗ 


plantning, men de ny Skud bliver mindre Aar for 


Aar og giver et ringere Udbytte. Af denne Grund 
tilplanter man derfor hvert Aar en Sjettedel af 
Sukkermarken paany pan enhver Sukkerplantage, 
ſom drives med Omhu. 

Man har flere forſkjellige Arter af Sukkerror, 
af hvilke det indiſke har hjemme i Sina og Indien, 
hvor det har været kjendt og dyrket længe for den 
hiftoriffe Tid. Fra Indien blev. det overført til 


Arabien, og Araberne bragte det ſenere ved deres 


Erobringstog bande til Nordafrika, Øerne Cypern, 
Rhodos og Sicilien ſamt til de ſydlige Egne af 
Spanien. Evropckerne lærte dog forſt Sukkeret 
rigtig at kjende, efter at der var bleven tilvejebragt 
en nojere Forbindelſe mellem Sſten og Veſten, 
hvilket ſtete ved Korstogene og iſcer ved Venedigs 
og Genuas opblomſtrende Handelsſamkvem med 
Oſten. Man lærte ſnart at ſœtte megen Pris paa 
Sukkeret her i Evropa, hvorfor man ftræbte at ud⸗ 
brede Dyrkningen af Sukkerroret til alle de Egne, 
hvor det kunde trives. Da Portugiſerne i Aaret 
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1418 opdagede Øen Madeira, forte de ſtrax Sukker⸗ 
røret fra Sicilien hertil, hvor det trivedes ſerdeles 
godt. Det var dog iſcer Amerikas Opdagelſe, ſom 
ſterkt udvidede Omraadet for Sukkerrorets Dyrk— 
ning. Blandt de Planter, ſom man overforte fra 

den gamle Verden til Amerika, var ogſaa Sukker— 
roret, hvis Dyrkning lykkedes ſaa godt her, at der 

| fnart blev anlagt ſtore Sukkerplantager i Braſilien, 

Mellemamerika, Veſtindien og den ſydlige Del af 

de nuværende nordamerikanſke Friſtater. Sukker⸗ 

avlen blev en Hovedbeſkjeœftigelſe og en Kilde til 
Rigdom for Indbyggerne i mange af disſe Egne, 
og Amerika er endnu i vor Tid Sukkeravlens vigtigſte 
Sede, da de fleſte og ſtorſte Sukkerplantager findes 
der. Sukkerrorets Overforelſe til Amerika var imidler⸗ 
|| tid forbunden med en ſterk Skyggeſide, da det gav 

Anledning til den afſkyelige Slavehandel. De ind— 
| fødte i Amerika kunde nemlig ikke udholde det an— 
| ftrængende Arbejde, ſom er forbundet med Sukker— 
| avlen, hvorfor man begyndte at hente Negere fra 

Afrika til dette Arbejde, og ſaaledes opſtod lidt 

| efter lidt den Slavehandel, ſom i flere Aarhundreder 

har været en Skamplet for den hvide Race. J den 
ſenere Tid er det indiſte Sukkerror i mange Egne 
bleven afloſt af en Art Sukkerror, ſom har hjemme 
paa Sydhavsoerne, da bette Rør naar fin fulde Ud— 
vikling paa en langt kortere Tid end det indiſke. 
Anleggelſen og Driften af en Sukkerplantage 
er forbunden med meget anjtrængende Arbejde, men 
den meſt bejværlige Del af dette begynder dog forſt 
med ſelve Sukkerhoſten. Saa ſnart denne ſkal be⸗ 
gynde, ſtilles hele den Arbejdsſtyrke, ſom Plantagen 
kan raade over, paa Benene, da det gjælder om at 
faa Sukkermarken hoſtet faa hurtig ſom mulig, og 
derfor maa baade Mænd, Kvinder og Born tage 
fat for Alvor. Arbejderne paa Sukkerplantagerne 
beſtaar nceſten udelukkende af Negere, da kun disſe 

Folk uden Skade kan udholde det ſtreenge Arbejde 

i den ftærfe Hede. Det meſt anſtrengende Arbejde 

bliver udfort af Mendene, det lettere af Kvinderne 

og Børnene. Vebnede med ſtore, ſkarpe og krumme 

Knive drager Mændene ud i Sukkermarken, Hvor 

de ſkœrer Rorene over faa tæt ſom mulig ved Jor⸗ 

dens Overflade. Medens nogle af Kvinderne og 

Børnene river Bladene af Rorene og ffærer Toppen 

af disſe, ſamler andre Rorene i Bundter og leesſer 

dem paa ſtore Vogne, forfpændte med 4—6 Oxer 
eller Muldyr, ſom træffer dem til Sukkermollen. 
Hvor haardt og anſtrengende end Arbejdet er 

i den travle Hoſttid, er denne Tid dog tillige en 

ſand Gledesfeſt for Arbejderne, og derfor er det 

altid interesſant at kunne overvære en ſaadan 

Sukkerhoſt. Man fer overalt kun glade og lykke⸗ 


lige Anſigter og en munter Travlhed, ſaa at det 
anftrængende Arbejde gaar raſk fra Haanden under 
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Sang, Latter og Spøg. Man ffulde tro, at denne 
ſtrenge Tid maatte tære ftærft baade paa Huld og 
Kræfter hos de Menneſker og Dyrt, ſom tager Del 
i bette Arbejde, men juſt det omvendte er Tilfældet. 
Baade Arbejderne og Oxerne eller Muldyrene er 
aldrig kraftigere og bedre ved Magt end paa 


Sukkerhoſtens Tid. Dette kommer af, at Arbejderne | 


tager rigelig til ſig af Sukkerrorets velſmagende 
Saft, ſom tillige i høj Grad er nærende og ſtyrkende, 
medens Husdyrene fodres med de afſkaarne Toppe. 
De affſkaarne Sukkerror kjores, ſom for nævnt, 
til Sukkermollerne, ſom er forſtjelligt indrettede og 
enten drives af Vinden eller ved Damp; i den ſenere 
Tid har man indført Dampkraften paa alle ſtorre 
Plantager og bruger den i ſtor Udſtrœkning ved 
Sukkeravlen. J disſe Moller bliver Rorene knuſt 
og Saften udpresſet mellem ſtore Jærnvalfer; de 
knuſte Rør bliver ſtrax tørret og brugt ſom Breendſel 
under Kjedlerne i de ſkovfattige Egne. Saften af 
de knuſte Ror flyder fra Valſerne ud i et ſtort 
Kar, hvor den klares ved Tilſctning af Kalk og 
Aggehvide. Fra dette Kar føres Saften gjennem 
et Ror over til et andet ſtort Kar i Kogehuſet, 
hvor den langſomt bliver kogt. J Kogehuſet findes 
ialt 5 eller 6 ſtore Kjedler eller Kar i aftagende 
Storrelſe, og i hvert af disſe maa Saften gjennem⸗ 
gaa en Kogning, ſaaledes at man begynder med det 
ſterſte og ender med det mindſte Kar. Under Kog⸗ 
+ ningen udſkilles en Del af de fremmede Wmner, 
ſom Saften indeholder, og affætter et Skum paa 
Overfladen, der ſtadig ficernes fra den. Fra det 
ſidſte Kar bliver Saften ledet ud i en ſtor Kole⸗ 
pande, i hvilken det Sukker, der er færdigt til 
Kryſtalliſation, affætteg. Dette Sukker indeholder | 
endnu en flydende Vedſke, hvorfor det maa gjennem⸗ 
gaa en yderligere Rensning i ſtore, firkantede JIcern⸗ 
kiſter, ſom omtrent i en Tredjedels Højde af Af⸗ 
ſtanden fra Bunden til Loftet er gjennemtrukne 
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Midten af Billedet ſes ÜUdſkibningen af Sukker⸗ 
fadene. 

Da Raaſukkeret endnu indeholder en Del 
fremmede Beſtanddele, maa det gjennemgaa en 
yderligere Bearbejdelſe i ſceregne Fabrikker, ſom 
kaldes Sukkerraffinaderier. Fremgangsmaaden ved 
Sukkerets Raffinering eller Rensning er imidlertid 
faa vidtløftig, at vi ikke vil omtale den her, men 
kun bemeerke, at den dels gaar ud paa at give det 
morke Raaſukker en lyſere og ſmukkere Farve, dels 
paa at fjærne de fremmede Stoffer, ſom endnu 
findes i dette, hvilket ſker ved Kogning og Tilſet— 
ning af Benkul og Blod. Fra Raffinaderierne gaar 
det renſede Raaſukker over i Handelen ſom Pudder— 
ſukker, hvidt Topſukker og brunt Kandis. Ved 
Sukkerets Tilvirkning, baade i Sukkermollerne og 
i Raffinaderierne, bliver der en tyk flydende morke⸗ 
brun Vedſke tilbage ſom er kjendt under Navn 
Melasſe eller Sirup, og af den laver man Rom 
ved Gjering og Deſtillation. 

Foruden Sukkerroret findes der ogſaa andre 
ſukkerholdige Planter, ſom man med Fordel kan 
uddrage Sukker af, f. Ex. Sukker⸗Ahorn og Sukker⸗ 
roen. Den ſidſte er, ſom bekjendt, beflægtet med 


Runkelroen, der bruges ſom Kvegfoder. Da Na⸗ 


poleon den ſtore i Forſtningen af bette Aarhundrede 


lod Faſtlandets Havne ſperre for Engleenderne, 
begyndte man ſnart at lide Mangel paa forſfjellige 
Produkter fra de andre Verdensdele og ifær paa 
Sukker. Han udſatte derfor en Præmie af en 
Million Francs for en heldig Tilvirkning af Sukker 


af indenlandſke Planter; Opmeerkſomheden blev der⸗ 


ved henledet paa Sukkerroen ſom den bedſte af disſe, 


og der blev grundlagt en Mængde Fabrikker i 
Frankrig, Tyſtland og flere andre Lande, ſom til⸗ 


virkede Sukker af denne Plante, men en ſtor Del 


— 


med en tet Staaltradsbund, paa hvilken Sukker⸗ 


masſen lægges. J det underſte tomme Rum ud⸗ 


Luftlag udpumpes ved Hjælp af en Dampmaſkine, 
og den Herved opſtagede Luftſtrom fuger paa en 
kort Tid al den flydende Sirup ud af Sukker⸗ 
masſen. Paa denne Maade faar man Sukkeret 
hurtig og bekvemt baade renſet og tørret. Dette 
ſaakaldte Raaſukker er nu ferdig til at pakkes | 
Tonder eller Kiſter til Udſkibning. N 

Hele Fremgangsmaaden ved Sukkeravlen er 
fremſtillet paa hosſtaaende Billede, hvor man overſt 
til venſtre ſer Plantningen af Stiklingerne i Bedene, 
nederſt til højre Rensningen af en Sukkermark; 
overſt til højre ſes Hoſten i fuld Gang, og Oxerne, 


ſom træffer den ſtore Vogn til Sukkermollen; længft 
nede til venſtre jer man Arbejdet i Kogehuſet og i | 


af disſe Fabrikker blev atter nedlagt efter Napoleons 
Fald. I den nyere Tid har man dog i flere Lande 
attev begyndt paa at indvinde Sukker af Sukkerroen. 
Ogſaa her i Landet er denne Induſtri kommen i 


munder to Luftpumper, ved hvilke det nederſte Gang, i det der for nogle Aar ſiden blev oprettet 


to Sukkerroefabrikker, en paa Laaland og en paa 
Fyen, der begge ſynes at være i god Fremgang. 
Sukkeret ſpiller, ſom bekjendt, en vigtig Rolle 
i det daglige Livs Husholdning, og vi bruger det 
hver Dag enten i den ene eller den anden Skikkelſe. 
Læferne kan bedſt danne fig en Foreſtilling om dets 
Vigtighed, naar de horer, at der aarlig alene her 
i Evropa bruges over 2, 200,000,000 Pund; i vort 


| Fædreland bruges der aarlig over 40 Millioner 


Pund, hvilket omtrent er 20 Bund for hver Perſon. 
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Den gale i Madrid. 
Al P. P. 


— 


„ den biskayiſke Bugt var den 

Se — forſte ſpanſke By jeg kom til, 
J efter at have overſtredet den 
franſke Greœnſe. Det var ſtorm⸗ 
fuldt Vejr, dog mildt, og det oprorte Hav gav et 
levende Billede af den berygtede ſpanſke So: bjærg= 
høje Bolger, der ſom Vulkaner i Udbrud flyngede 
ſydende Vandmasſer op under Skyerne og ſtrommede 


ſom uhyre Kaskader tilbage i Søerne, der brølende 


— 


væltede ind mod de høje Kyſter. Med mine Rejſe⸗ 
fæller tog jeg ind i Grand höôtel Ezrurra, hvor | 


Dronning Iſabella havde opholdt fig en fort Tid 
paa Flugten fra fit triſte Bjærgflot Eskorial mellem 


Sovekammer og Toiletverelſe ganſke i ſamme for⸗ 
ſtyrrede Tilſtand, hvori hun over Hals og Hoved 
maatte forlade dem. J Hotellet, hvor man ſporer 
Nerheden af den franſke Elegance og Franſkmendenes 
forfinede Kokken, gjorde vi ved Dineren Bekjendtſkab 
med en gammel ſpanſk Spofficer, Patricio Paz 9 
Membiela, ſom nylig var vendt hjem efter flere Aars 
Ophold paa fin Station ved Havannah paa Kuba. 
Da vi nepnede Dinamarca ſom vort Fædreland, 
blev han opromt og ſnakſom; han kjendte godt vore 
Farvande, navnlig Skagerak, der, ſom han ytrede, 
kunde frembyde et lige ſaa ſtorartet Syn af en 
vældig oprørt So ſom den biskayſke Bugt, og han 
tilføjede, at de danſtke Sofolk var neſt de ſpanſke 
og engelſke de forſte i Verden. „Den danſke Ma⸗ 
tros,“ ſagde han, „er mindſt af alle Nationers 
Sofolk tilbøjelig til Mytteri.“ Wed Desſerten [od 
han fin Oppasſer bringe en ſtovet, bredbuget Flaſke 
med ægte Malaga fra Binbjærgene omkring hans 
Families Stamgods; aldrig for eller ſenere har jeg 
vœdet min Tunge med en ſaa liflig og kraftig Drue⸗ 
ſaft. Ved Afſkeden udvexlede vi vore Kort, og han 
indbod mig at beſoge ham i hans Palads i Madrid, 
Calle Turco Nr. 22, Gaden, hvor, ſom bekjendt, 
General Prim for ſnart en halv Snes Aar ſiden 
blev ſnigmyrdet i ſin Vogn. 

Ad Icernbanen dampede vi mod Sydveſt midt 
ind i det af fjorten Kongeriger beſtagende ſpanſke 
Rige, nemlig over Fortſettelſen af Pyrenceerne, 
med ſnedekkede Bjcerge rundt om, forbi Vittoria, 
over Ebrofloden, til Burgos, til Valladolid, faa 
over en uhyre Campagne eller flad Slette, endelig 
hen mellem uendelige Stenmarker, forbi Eskorial 
til Madrid, Spaniens Hoved⸗ og Reſidensſtad ved 
den lille Flod Manzanares, paa en nøgen Hojſlette 


atten Hundrede Fod over Havet. Ifølge Sagnet 
hidrorer Navnet fra en fjærn Fortid, da Hojſletten 


ej var ſtort andet end en af vilde Dyr beboet Orken, 
kun med enſomme Vaaningshuſe hiſt og her, og 
hvor kun ſparſomme Grupper af forkroblede Træer 
havde kunnet finde Rodfceeſte i den ſandede Jord- 
bund. Da ſkete det, at en Enke med fin halvvoxne 
Son haſtig vandrede hen over Sletten, ſeende ſig 
ſty om til alle Sider. Allerede øjnede de i det 
fjcerne deres Hytte, da de pludſelig faa fig forfulgte 
af en Bjorn, der kom travende efter dem. Drengen 
ilte hen til et Træ og klavrede derop, i det han 
raabte ned til ſin Moder: „Madre id!“ (Moder, 
lobl!). Paakaldende alle de Helgener, hun i fin 
Angeſt kunde huſke Navnene paa, lob Moderen 
afſted og naaede lykkelig Hytter, Hvor Sonnen ogſaa 


kort efter indfandt ſig, da den ſtore Bjorn, der vel 


ikke fandt det raadeligt at ſtige op efter ham i det 


ſpinkle Træ, havde bortfjærnet fig ad en anden 
Guadaramabjeergene; der jaa vi ſenere endnu hendes 


Kant. Deres lykkelige Frelſe gav Anledning til, at 
man kaldte Byen, der ſenere anlagdes „Madrid“. 
At Spanierne, der fordum gik den øvrige 
Verden foran baade i Krigens og Fredens Kunſter 
— de havde jo ved et, faa at ſige, romantiſt 
Heltemod ſaavel til Sos ſom til Lands loftet deres 
Herſkeres Trone og gjort deres Fedreland til et af 
de megtigſte og ftørfte Riger, ſaa at de med Rette 
kunde ſige, at Solen ikke gik ned inden for dets 
Grenſer, medens Poeſien blomſtrede i Digtere ſom 
Calderons og Cervantes Saavedras Veerker, og 
Malerkunſten i en Murillos og hans Skoles ſkjonne 
Billeder — at disſe Spaniere, hvem Mavrerne, 
efter at være fordrevne fra ſpanſk Grund, havde 


ſom Arv efterladt det ridderlige Sind og den energiſke 


Virkſomhed, nu er blevne et Par Aarhundreder til⸗ 
bage for den øvrige Verden, det ſporer man ſnart 
ved Indtredelſen i dette af Naturen faa rigt ud⸗ 
ſtyrede Land. Rigtignok ſpores endnu beſtandig det 
romantiſke i den ſpanſke Karakter; men det ytrer 
ſig for det meſte i Smaaligheder i alle Livets For⸗ 
hold, i Skikke og Levevis, i det blomſtrende, billedlige 
Sprog, hvori de omtaler deres Lands Herlighed, 
de pragtfulde, monumentale Levninger, den længft 
forſvundne Heder, ſom om den endnu ſtedſe var 
den ſamme, i deres Ulyſt til praktiſt Gjerning, i 
deres Hang til Kamp, til politiſke Omveltninger og 
til Røverfærd, hvilken ſidſte efter deres Mening er 
en ganſke naturlig, Manden veerdig Virkſomhed, 
Hvortil de fra Kloſtrene fordrevne Munke ogſaa 
helligede deres øvrige Liv; ja det viſer fig endog i 
deres ofte fantaſtiſkte Dragt, i Maaden, hvorpaa de 
ſlynger den traditionelle, ikke ſjelden luvſlidte, 
ſnavſede Kappe over Skulderen og vandrer med 
ſtolte Miner omkring i doven Orkesloshed. Til 
Handel, Induſtri og fornuftigt Agerbrug ſporer man 
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heller ikke ſtort; ſelv med Henſyn til det daglige | 


Livs Forſkjonnelſe og Neringsmidlernes Forœdling 


er de blevne langt tilbage for de andre Folkeſlag, 


hvilket iſcer er Turiſten, der kommer fra det, maaſke 
overforfinede Frankrig, paafaldende. 

J de ſtorre Stæbder, hvor vi paa Reiſen til 
Madrid opholdt os i kortere eller længere Tid, 
overraſkedes vi ved Synet af ſtorartede gammeldags 
Paladſer med i Marmor og Porfyr mejslede Fon⸗ 
tener og med ſkjonne Haver, hvor Sydens glimrende 
Flora udfoldede fin hele Pragt, og af rigt udſtyrede 
Kirker; men inden for Paladſets med Sojler i mavriſk 
Stil ſmykkede Portal var ſom ofteſt alt bedeekket 
med aargammelt Støv, og mellem Kirkens højt op ad 
ftræbende ſlanke Sojler herſkede et cgyptiſt Morke, 
Jan at man maatte famle fig frem, forinden Øjet 
formaaebde at ſtjelne de enkelte Gjenſtande. Da vi 
i Burgos mod Aften, i Slutningen af Januar, for⸗ 
fod Icernbanen og, ledſagede af en Skare Tiggere, 


Meend, Kvinder og Born, der tog fig ud fom | 


Zigeunere eller ſnarere ſom en Roverbande, begav | 
den ſtore Stad, med de mange nyere, velbyggede 


os til Fonda de la Rafaela, der af Konduktoren var 
os anbefalet ſom Byens galanteſte Hotel, forefandt 


vi her prægtige Saloner med Sovealkover, men der 


var koldt overalt ſom i en Kjælderhvælving, der var 
ingen Kaminer; kun en Brasero (ſtort Yyrbæffen med 
gjennembrudt Laag) var henſat i hver Salon og 
udbredte en fvælende Kuldamp. Vi drak The i den 
ſtore Spiſeſal, hvor vi traf ſammen med nogle ſpanſke 
Officerer, ſmukke 
Sennorer. 
ninger af en Hareſteg upaaklagelige; men Smerret 

jaa ud ſom Gaaſefedt, og Oſten, der i Udſeende 
næppe kunde ſkjelnes fra Smorret, ſmurtes paa 
Brod og ſmagte ſom Tykmeelk. Dagen efter beſogte 
vi den gamle ærværbige Kathedralkirke, der har en 


Meengde Skulpturarbejde, og til hvis hoje Hveelvinger 


Blikket næppe kunde naa gjennem Halvmorket. Vi 


os den berømte ſpanſke Helt Cids Gravmele. Der- 


begravet. Stadens ode Udſeende og næften menneſke⸗ 


tomme Gader gjor et melankolſk Indtryk; Kirkerne 
og Muſeet har mange ældgamle Billeder, ſaaſom: ſpanſke paa en Gang romantiſke og barbariſke 
Jeſu Liv, halvt udfort med Farver, halvt med in- 


Tagt Perlemor; Jeſu Omſkeœring; Madonna, der uden | 


al Hojtidelighed giver Gudbarnet Die, og den hals— | mig med, fra mit Balkonvindue at ſtudere Folke⸗ 


huggede Pauli Hoved pan en Drejeſkive, fortræffelig | mængdens Fyſiognomi der nede paa den udftrafte 


Valladolid har 


iøvrigt et ſtort og prægtigt Theater, Theatre Calderon, | 
eller rettere, deklamerende og geſtikulerende hen ad 


udført, men uhyggeligt at fe paa. 


med fem Logerckker ligeſom ſveevende frem i Luften, 


uden en eneſte Pille; baade i Parterret og i de 
i hiſt og her i Grupper og forte hojroſtede Samtaler 


fleſte Loger dampede Sennorerne ganſke gemytlig af 


deres Cigarer, [an at Tobaksrogen [om Taageſkyer 


Jamiſiepennen. 


og yderſt forekommende unge 
Brødet var godt og de fremſatte Lev= | 


bs. 
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omſider indhyllede Tilſkuerne og Perſonerne paa 
Scenen i et Halvmorke, uden at ſaadant ſyntes at 
genere de mange ſkjonne Sennoraer, der bag de 
ſtore Vifter, for det meſte i Form af Paafuglehaler, 
udſendte talende Blik til alle Sider. Vi bivaanede 
her Opforelſen af en maadelig Zarzuela (Vaudeville) 
„Rejſen fra Madrid til Biarritz“, og derefter en 
lille enakts Komedie, der omhandlede Digteren Cer— 
vantes Saavedra, Forfatteren af den bekjendte, i de 
fleſte levende Sprog overſatte komiſke Ridderroman 
„Don Quixote“. Skjont jeg kun ufuldſtendig kunde 
opfatte Dialogen, fulgte jeg dog med Interesſe den 
lille kvikke Komedie fra Begyndelſen indtil den over⸗ 
raſkende Slutning. Jeg havde allerede faaet Ind— 
trykket af, at Digteren i ſin Ridderroman treffende 
har ſtildret Grundtrekkene i fine Landsmernds 
Karakter, og at dette neſten endnu gjerlder om 
ſtorſte Delen af det ſpanſke Folk; at der gives mang— 
foldige hæderlige Undtagelſer, er en Selpfolge. 
Ankomne til Madrid fik vi dog et andet Syn 
paa og bedre Tanker om de ſpanſte Tilſtande. J 


Huſe, de prægtige Paladſer, navnlig det kongelige 
Slot, de brede Gader, de ſtore, med Monumenter 
udſtyrede Pladſer og de mange Kirker, rørte fig et 
bevæget Folkeliv, ſtundom alt for bevæget, faa at 
man allerede ſporede den fnart efter paafulgte 
Statsomveltning. 

Vi var tagne ind i „Fonda Prineipes“, hvor 
alt var indrettet med Nutidens Elegance, ogſaa 
Kokkenet, ſkjont den, efter gammel ſpanſk Skik, med 
Chokoladeſauce ſerverede Hareſteg ikke vilde tiltale 
Hotellet ligger paa Pladſen „Puerta del Sol“ 
(Solens Port); men Porten er forleengſt forſvunden, 
og kun Navnet blevet tilbage. Fra Pladſen fører 
en bred Gade til Puerta de Alcala, der hæver fig 


i Baggrunden ſom en Triumfbue, og til Prado, den 
elegante Verdens Promenade. Paa den anden Side 


var ogſaa inde i et Kloſter, i hvis Kirke man vifte af Puerta de Alcala ligger den ſtore Cirkus, hvor 


Tyrefegtningerne 
paa dampede vi videre til Univerſitetsſtaden Valla- Foreſtillinger, en formelig Statsinſtitution, ligeſom 


dolid, hvor Amerikas Opdager Kolumbus ligger 
kjereſte Forlyſtelſe og bivaanes af den kongelige 


finder Sted, gruſomme 


hvilke 
Hanekampene er Spaniernes og Spanierindernes 
Familie; de udgjor et af Grundtrekkene i den 
Nationalkarakter. . 

Om Morgenen efter vor Ankomſt morede jeg 
Plads. Med afmaalte Skridt og alvorsfulde Miner 
vandrede den elegante Del af Befolkningen ſnakkende, 


Fortovets Fliſer; lurvet kleedte Almuesmeend ſtod 


om Dagens Begivenheder eller lyttede til en Folke⸗ 
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talers Foredrag om de brændende Spørgsmaal; 
ældre ſortkledte og tæt tilſlorede Sennoraer begav 
fig flokkevis til Mesſe i de forſtjellige Kirker, og 


unge Sennoraer i 
ſpraglede, for det 
meſte rode og gule 
Rober, med den 
uundværlige Vifte i 
Haanden, gjorde en 


Morgenpromenade 


hen til Prado, hvor 
Stavnemoder finder 
Sted og Bekjendt⸗ 
ſkaber ſtiftes. Og 
ſe der! En Rytter 
i ſtram Uniform, 
men uden noget 
andet Udmerkelſes⸗ 
tegn, kommer ridende 
paa en fyrig Gan⸗ 
ger, ſom han med 
kraftig Haand tvin⸗ 
ger til at gaa i 
ſmaat Trap; det er 
Kong Amadeo, og 
efter ham kommer 
en halvt aaben Ka⸗ 
ret med Dronningen 
og et Par Hof⸗ 
damer. Hans Maje⸗ 
ftæt Jer med ſpej⸗ 
dende Blik til hojre 
og venſtre; dog kun 
hiſt og her loftes 
en Hat, bvilken 
Opmerkſomhed han 
gjengjælder med en 
venlig Hilſen. Nœp⸗ 
pe var det kongelige 
Optog kommet Hun⸗ 
drede Skridt forbi 
Hotellet, for en med 
kulorte Pjalter dra⸗ 
peret Gitano (Zi⸗ 
geuner) travede for⸗ 
bi paa Fortovet, 
bærende en Fane 
paa en lang Stang; 
paa Fanen ſtod med 
ſtore gule Bogſtaver 
ſkrevet, jaa vidt jeg 
fra mit Vindue kunde 
læfe det: „EI Rey 
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si marche“ (Kongen gaar fin Vej). 
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familiens Fordrivelſe. 


Nlaſerſtunſten. 
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Miner paa Fanen. Ingen Politibetjent eller Gens⸗ 
darm lod fig fe. Det var Indledningen til Konge⸗ 


Op paa Formid⸗ 
dagen begav jeg mig 
gjennem Calle Turco 
til Plaza de los Cortes 
(Kortes o: den ſpan⸗ 
fle Rigsdag), hvor 
Palazo de los De- 
putados (Kortes⸗ 
Medlemmernes Pa⸗ 
lads) er beliggende. 
Tæt ved er en rund 
Square, omgiven 
af ſtyggefulde Pla⸗ 
taner, og her feengs⸗ 
ledes jeg ved Synet 
af Cervantes Saave⸗ 
dras Statue, der er 
oprejſt midt i Squa⸗ 
ren. Det var i 
Middagsſtunden og 
trykkende varmt; 
Solen ſendte ſine 
glødende Straaler 
ned, ſaa at alt rundt 
om var ſtille og en⸗ 
ſomt, medens Be⸗ 
folkningen holdt 
Siesta (Hvile). Jeg 
følte mig træt og 
doſig, tog derfor 
Plads paa en af de 
indbydende Ryg⸗ 
beenke i Platanernes 
velgjorende Skygge. 
Med Blikket feſtet 
paa den ſmukke Sta⸗ 
tue, der foreſtiller 
den nationale Dig⸗ 
ter i oprejſt Stilling 
meden Papyrusrulle 
i Haanden, henfaldt 
jeg i Betragtninger 
over denne geniale 
FJorfatter, der — 
ſnart fon fattig 
Stubent, fnart jom 
Soldat i Krigen 
mod Tyrkerne, hvor 
han blev ſaaret og 
opbragtes af en 


De nærmefte | Korſar ſom Slave til Algier, ſnart ſom dramatiſt 


Grupper ſtandſede i Samtalen og pegede med leende | Forfatter, beſtandig forfulgt af en uheldig Stjærne 
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— maatte gjennem hele fit bevægede Liv fæmpe med | beføge fig, jo boede i Nærheden. Som med be⸗ 
Armod og Modgang, med ſine ſamtidiges Misundelſe vingede Skridt ilede jeg afſted, kom ind i Calle 
og Chikaner, faa at ikke en Gang hans „Don Quixote“, | Turco, hvor jeg uden Vanſtelighed fandt den gamle 


der udkom i Aa⸗ 
ret 1605, fandt 
Naade for Kri⸗ 
filen. Forſt i en 
langt ſenere Peri⸗ 
ode fik Verden 
Øjnene op for 
hans Digterveerd, 
og ſkjont han i 
denne komiſke 
Ridderroman har 
karikeret ſine 
Landsmeend og 
foreholdt dem et 
Spejl, hvori de 
kunde ſe deres 
ſvage og latter⸗ 
lige Sider, blev 
han omſider Spa⸗ 
niernes Ynd⸗ 


Dons Palads. 
Her ſteg jeg op 
ad de brede Mar⸗ 
mortrapper | og 
ſlog med Malm⸗ 
hammeren paa 
en Dor. Et lille 
firkantet Jcerngit⸗ 
ter oppe i Dor⸗ 
fyldingen aabne⸗ 
des og der ſpurg⸗ 
tes: „Hvem er 
der?“ Jeg rakte 
mit Kort tillige 
med den gamle 
Dons derind. Da 
Doren omſider 
aabnedes for mig, 
modtoges jeg af 
en ældre Sen⸗ 


lingsdigter, til nora. „Min 
hvem de endnu Broder EI Almi- 
ſer op med Be⸗ rante(Admiralen) 
undring og Stolt⸗ er ude paa en 
hed. For ſin Spaſeretur,“ ſag⸗ 


Dod, 1616 i Ma⸗ 
drid, 69 Aar 
gammel, kom han 
dog omſider ved 
en rig Beſkytters 
"Hjælp i bedre 
Onmſtendigheder. 

„J meget,” ſagde 


jeg til mig ſelv, 


„havde han en 
lignende Skeebne 
ſom vor udode⸗ 
lige Holberg, der 


de hun og nejede 
ceremonioſt, „men 
vi venter ham 
ſnart hjem. Vil 
Sennor imidler⸗ 
tid træde inden 
for; De vil faa 
forunderlige Ting 
at hore.“ 

J en halvt 
hvælvet Pilleſal 
med gammeldags 
Mobler og fvære 
Gardiner om de 


jo ogſaa var 

Korporal for han tilgitredeVinduer 

blev Literat ...“ forefandt jeg flere 
Perſoner ſiddende 


Saa vidt var 
jeg kommen i 
mine dybſindige 
Betragtninger, 
da jeg pludſelig 
gjorde en An⸗ 


ſtrengelſe for at 


ryſte den under⸗ 
lige Doſighed af 


LÅ GRAVURE . 


om et med Mo⸗ 
ſaikbilleder ind⸗ 
lagt Marmor⸗ 
bord; de var i 
en ivrig Samtale 
og ſyntes alle i 
en urolig Spen⸗ 
ding. Den gamle 


mig; jaa kom jeg i Tanker om, at Don Patricio | Sennora foreſtillede mig for Selſkabet, i det hun 
Paz y Membiela, ſom havde indbudt mig til at | i en højtidelig Tone bogſtaverede Navnet paa mit 
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Kort. 
nylig havde grædt, ſagde hun: 

„Det er Sennora Agata, min Soſterſons be— 
ſtemte Brud; men, Santa Maria og Jeſu Bedſte⸗ 
moder, den hellige Paola, være os naadige! Der er 
kommet et ulykkeligt, et ubegribeligt Tilfælde i 
Vejen ... Hor kun, hør!” 

Gjennem en Tapetdor i et Hjørne af Salen 
lod i dette Ojeblik en, ſom det forekom mig, afſindig 
Latter. De til Stede værende foer gyſende i Vejret, 
og Sennora Agata braſt i Graad. Paa mit Sporgs— 
maal om, hvad det da var, der ſaaledes fatte alle | 
Sfræf og Bedrovelſe, ſagde Agata hulkende: 

„O, Tante Angelika! Sig den fremmede Sennor 
det, om han kanſke ved noget Raad.“ 

„Ja, ja da,“ begyndte Matronen, „Sagen er 
kortelig den, at Agatas Elſker og tilkommende Brud⸗ 
gom ſiden Pascuas (Paaſke) er falden i en Sinds⸗ 
forvirring og har lukket fig inde, i fit Kammer, hvor 
han ruger over gamle Folianter og ſkriver noget op 
paa hele Bunker Papir baade Dag og Nat, og 
hvert Ojeblik jætter han os alle i Sfræf ved denne 
grœsſelige Skoggerlatter ... Men der kommer 
Joſefa,“ afbrod hun ſin Beretning, da la Criada 
(Kammerpigen) netop aabnede Doren ud til For⸗ 
væreljet og meldte: „Padre Ambroſio er der.“ 

Den ſaaledes anmeldte traadte ind; paa den 
ſorte Silketalar og Tonſuren (kronraget Hoved) ſaa 
jeg, at det var en fornem geiſtlig. 

„Pax vobiscum!“ (Fred være med eder!) mum⸗ 
lede han og hilſte flygtig paa de til Stede værende. 


„Det er „EI beatissimo Prelado Ambrosio,“ 
ſagde Tante Angelika, henvendt til mig; „vi har 
ladet ham bede at komme hid,“ og derpaa forklarede 
hun ham vidtløftig den Ulykke, der havde ramt 
Familien og ſerlig de tvende elſkende. Padre 
Ambroſio tog Plads og horte ſtiltiende paa For⸗ 
klaringen, medens la Criada kom ind med Chokoladen 
og kredenſede den. Han gjorde Korſets Tegn over 
Chokoladekanden og ſobede faa med sjenſynligt Vel⸗ 
behag denne Spaniernes Yndlingsdrik. Men den 
imidlertid indtraadte Stilhed afbrodes pludſelig af 
den gaadefulde Skoggerlatter der inde. Ambroſio 
lyttede, gjorde atter Korſets Tegn og mumlede: 


„Apage Satana! (vig bort, Satan!), thi dette 
tyder paa noget unaturligt; ſikkerlig er han beſat 
af en ond Aand, ſom jeg med alle de helliges Biſtand 
dog haaber at jage ud af hans ſyndige Legeme.“ 


Dermed rejſte han fig, aabnede Tapetdoren og 
ſtred derind; han lukkede Doren faſt i efter fig. 
Man lyttede nogen Tid i Tavshed; da lod pludſe⸗ 
lig en ſtraldende Latter der inde fra, men det var 
til Forſamlingens endnu ſtorre Forſkreœkkelſe tvende 
Perſoner, der lo, og Tante Angelika udbrod: 


Jamilievennen. 


Pegende paa en ung Dame, der ojenſynlig 


over denne formaſtelige Udtalelſe, 


| udbrod: 
i udøbeligt Veerk, indgivet af en genial og iffe.af en 
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„Hellige Gudsmoder, ſtaa os bi! Nu er den 


onde Aand ogſaa faret i Praelaten.“ 


Jeg vidſte ikke, hvad jeg ſkulde tænfe om alt 
bette; men da jeg ikke ferſtede Lid til, at en korporlig 
Aand kunde fare i et Menneſkes Legeme og rumſtere 
der, foreſlog jeg, at der ſkulde ſkikkes Bud efter en 
Læge, der kanſte med virkſommere Midler end Præ- 
latens kunde fordrive det onde, der vel ikke var 
andet end en Feberparoxysme. Man korſede fig vel 
men fulgte dog 
mit Raad og ſendte la Criada efter Legen, der 
heldigvis var Familiens Nabo. Denne Herre, en 
hoj og mager Skikkelſe i ſort Kappe, med trekantet 
Hat paa en veldig Alongeparyk, indfandt lig, ſtrax 
efter og foreſtilledes mig ſom Sennor Doktor Alfonſo. 

Tante Angelika havde endnu ikke endt fin Be⸗ 
retning til ham om den ræbfelsfulde Begivenhed, 
da alle joges op i Skreœk af et overſtadigt Latter⸗ 
udbrud der inde. Men Legen, der forekom mig ſom 
en mindre overtroifk og ganfke fornuftig Mand, 
ryſtede ſmilende paa Hopedet ad den gamle Sennoras 
Forklaring. „Nu da! Jeg vil ſe, hvad herved er 
at gjøre,” ſagde han og gik med gravitetiſke Skridt 
ind i Kammeret. 

Der indtraadte atter Tavshed, medens alle 
lyttede i ſtor Spænding, uden at nogen vovede at 
nærme fig det af onde Aander befcengte Kammer. 
Der inde fra hørtes en kraftig Roſt, der ſyntes at 
oplœſe noget; derpaa fulgte en ny Latterſalve, men 
denne Gang af tre Perſoner. Nu aabnedes Doren; 
Prelaten Ambroſio og Doktor Alfonſo traadte leende 
ud, hvilket bragte de til Stede værende til med For⸗ 
færdelje at tage Flugten, kun med Undtagelſe af den 
unge Sennora, der hulkende blev ſiddende med 
Gænbderne i Skjodet. Uden at indlade fig paa no- 
gen Forklaring gif Prælaten og Doktoren hurtig 
og endnu beftandig leende bort. 

J nøgen Tid blev ogſaa jeg rolig ſiddende, 
fordybet i Betragtninger; jeg tænkte allerede paa at 
gaa ind i det ſkcebneſvangre Kammer, for at komme 
til Kundſkab om, hvad der foregik, da min Op⸗ 
merkſomhed vaktes af en forvirret Larm og mange 
hojroſtede Stemmer fra Forverelſet. Det var 
Doktoren og Prelaten, der kom tilbage, fulgte af 
en Sperm Mænd og Kvinder, Familiens Naboer 
og Gjenboere. De rev Tapetdoren op, og hele 


1 Gværmen mylrede der ind. 


Nu var det mig, der lyttede i ſtor Spænding, 


| medens Sennora Agata loftede det taarevædede 


Anſigtt i Vejret og foldede Hænderne. Den oplæfende 


Roſt hortes atter og derpaa et almindeligt Latterkor. 


Døren ſtodtes op, og Sværmen kom ud, fnaffende 
og leende i Munden paa hinanden. Doktor Alfonſo 
„Ved alle hellige! Det er et meſterligt, et 


621 


ond Aand.” Padre Ambroſto nikkede bifaldende, og 
fulgt af hele Flokken ilede de bort. 

Sagtelig aabnedes atter Tapetdoren og paa 
Teerſkelen vifte fig en høj, ſmuk Mand i fort Silke⸗ 
kappe, og unægtelig ſtod Geniets Merke præget paa 
den hvide Bande, funklede i det begejftrede Oje. 
Han holdt en Papyrusrulle i den løftede Haand... 
„Men det er jo grangivelig ſom Cervantes Saavedras 
Statue paa Plaza de los Cortes, og ſaaledes ſom jeg 
ſaa ham paa Scenen i Valladolids Theater,“ hviſkede 
det i min Tanke. 

Han nermede fig til Agata, ſom ſmilte gjennem 
Taarer op til ham. „Jeg har fuldendt mit Livs 
Opgave, og Fortryllelſen er løft,” begyndte han; 
„jeg føler det og tor frejdig ſige det, dette Vært 
vil leve gjennem lange Lider, efter at jeg forlængft | 
er henſmuldret i Graven; naar jeg førft har for— 
ladt denne Jord og er vendt hjem til Aandernes 
Rige, vil Had og Misundelſe henvejres blandt mine 
Landsmænd; de vil lægge Lavrberkranſen paa 
Cervantes Saavedras Kiſte, medens de rodmende 
erkjender Sandheden i det Spejlbillede, jeg fore⸗ 
holder dem; Verden vil le af Hjeertens Grund 
under Læsningen af min „Don Quixote“ og erkjende 
Aandens Verd over for det daglige Jordelivs 
Smaalighed og daarlige orkesloſe Fœerden i lave | 
Lidenſkaber. J Forudfolelſen af min Aands Sejr | 
tor jeg nu favne min Brud og kan troſtig ſmile ad 
mine Fjenders Misundelſe og Haan.“ | 

Han vilde flynge Armen om hendes Liv, men | 
hun ſank ned for hans Fod og ſagde dybt rort:“ 
„Tilgiv, min elſkede, at jeg i min Enfoldighed 
troede, ligeſom de andre, gt din Forſtand var hildet 
af onde Mander, at du i Vanvid glemte vor Kjerlighed 
og henſank i fordommelig Grublen ... Nu opklares 
min Sjæl, og frydefuld aner jeg, hvor hen din Aand | 
har ftræbt . ..” 

„EI Rey si marche!“ ſkingrede i dette Ojeblik 
en hæs Roſt i Nærheden. 

Det gjorde ligeſom et Ryk i mig. Forſtyrret 
foer jeg i Vejret og ſaa mig om med forvildede Blik; 
.. jeg havde ſovet og dromt ſaa levende, at jeg 
endnu tvivlede, om det ikke var en Virkelighed. 
Over Pladſen drog Gitanden med fin Fane og 
gientog atter og atter det ildevarslende Raab. Saa | 
faldt mit Øje paa Cervantes Saavedras Statue; 
der ſtod han jo med Pappyrusrullen i Haanden, 
netop ſom jeg nys i Dromme havde ſet ham. 

Efter at have fattet mig og forvisſet mig om 
at være rigtig vaagen, faa jeg paa mit Ur; Klokken 
var halv tre. „Saa har jeg endnu et Par Timer, 
forinden der ringes til Table d'håte i Hotellet,” ſagde 
jeg til mig ſelv. „Godt! Jeg vil benytte Tiden til 
vaagen at beſoge Patricio Paz y Membiela, hvem⸗ 
jeg jo ikke fik at fe i Drommen.“ Ryſtende for Alvor 
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Doſigheden af mig, begav jeg mig til Gaden Calle 


Turco Nr. 22. J hans anſelige Hus, hvor der juſt 
ikke var brede Marmortrapper, men paa den ud til 
Gaden aabne Haveplæne en Fontene, der kaſtede 
Vandſtraalerne ned i en Marmorſkaal, ſtandſede jeg 
foran en masſiv Dor med et firkantet Jerngitter i 
Fyldingen, og bankede paa med Malmhammeren. 
Den hæderlige gamle Soofficer traf jeg i den halvt 
hvælvede Dagligſtue, paa hvis Vægge hang alle 
Slags Sfibsvaaben ſamt et Maleri, foreſtillende 
hans Flaaffib. for fulde Sejl og med Dampen oppe. 
Gan modtog mig med ftor Hjertelighed og lod ſtrax 
komme en ſtovet, bredbuget Flaſke med den för— 
trœffelige Malagavin. Da jeg fortalte ham min 
Drom, ſkoggerlo han og ſagde: „Nej, jeg har ingen 
Soſter Angelika, og ej heller er Cervantes Saavedras 


elſkede i mit Hus; men Deres Beſog, min æble 


Sennor, fornojer mig, og ſom Spanier frydes jeg 
over Deres Begejſtring for vor fejrede National- 
.. Og nu vil jeg i denne edle Vin drikke 
en Skaal for Deres Fedreland Dinamarca og for 
dets ſtolte Somandsſtand, med Onſket om, at 
Svanerne, jeg ved De falder ſaaledes Deres Orlogs⸗ 
ffibe, maa i Erindring om fordums Helteferd atter 
driſtig gjennemploje Oſterſo, Sund og Skagerak og 
holde Farvandet frit for roveriſke Naboers Beſog.“ 


Freſkomalerier. 


e N 
e 
Pos os er det kun ſjeeldent, at Malerkunſten, 
Oden ſtore Kunſt, tages i Induſtriens Tjeneſte 
til ÜUdforelſen af Dekorationer paa offent⸗ 
lige og private Bygninger, deres Ydre og 
deres Indre. Saadanne Murdekorationer, 
ægte, Kunſtverker, træffes hyppigere i Udlandet og 
erſtatte da paa en underholdende og for Øjet be⸗ 
hagelig Maade de ensformige Pilaſtre, hvormed 
man ellers ſoger at udfylde de ſtore og kjedelige 
Flader. Det er navnlig i Frankrig, dog ogſaa i 
Italien og i Sſterrigs Hovedſtad, at man hyppigere 
end anden Steds, ijær ban offentlige Bygninger, 
træffer prægtig udførte allegoriſke Figurer i Kalken, 
der dekker Murverket — Figurer, hvis Farver er 
lige ſaa ſmukke og harmoniſke, ſom Tegningen og 
Arbejdets ÜUdforelſe er fuldendt. Den franſte Kunſt 
viſer fig ogſaa her at ſtaa ban Højden i Henſeende 
til Fantaſi og Smag faa vel ſom til den ypperlige 
Teknik. Billederne S. 615—618 viſer to ſaadanne 
Murdekorationer fra Paris, udforte efter Tegninger 
af en i dette Fag anerkjendt Kunſtner, Mr. E. 
Ehrmann, ved Mr. Deck, der er verdensberomt for 
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fine beundringsveerdige Arbejder i dekoreret Fajance. 
Disſe Figurer er tegnede ſaa naturlig, den alle⸗ 
goriſte Tanke er udtrykt faa klart, at man ikke be⸗ 
hovede Titlerne for at vide, at den ene foreſtiller 
Malerkunſten, den anden Kobberſtikkunſten. Drappe⸗ 
rierne er derhos tvangfri og i høj Grad yndefulde. 

Den ſidſte Figur, „la gravure“, ſtaar maaſke 
hojeſt. Kraft og Ynde findes her parret i Legemets 
plaſtiſke Stilling og i den Maade, hvorpaa de ſmukke 
Arme holder Kunſtens Emblemer. Den er holdt i 
en ren og ædel Stil, 
og Drapperiet minder 
noget om Albrecht 
Dürer. 

Den kvindelige 
Figur, der foreſtiller 
Malerkunſten, er ikke 
mindre yndefuld end 
Soſteren, men mindre 
præget af Alvor. Den 
ligner maaſke lidt for 
meget en  fvindelig 
Merkur, og hvor tænf- 
ſomt end Udtrytlet er 
i det ſmukke Anſigt, 
faar man dog baade 
af Legemets Stilling 
og af den lette flagrende 
Dragt, der kun ufuld⸗ 
kommen dekker de yp⸗ 
pige Former, et mindre 
dybt Indtryk. Hun 
ſynes at tage ſig den 


| 


Et fiffigt 


—— 
— dø 


Smaating. 

En Hypokondriſts Helbredelſe. J Dan— 
zig levede i Begyndelſen af Fyrrerne en Kancelli— 
raad, hvis Hypokondri ofte antog meget biſarre 
Former. En Dag kom Huslegen hen til Patientens 
Seng og ſpurgte ſom ſedvanlig, hvorledes han havde 
det. „Hvordan jeg har det? Det var da et tosſet 
Sporgsmaal til en dod!“ — „De er dod? Det er 
da aldrig faa galt fat! Giv mig en Gang Deres 
Haand!“ Doktoren 
følte Pulſen, ryſtede 
paa Hovedet og ſagde: 
„Ganſke viſt! Den 
gamle Nar er endelig 
dod, og i Eftermiddag 
vil jeg underſoge, af 
hvilket Stof hans 
Hicernemasſe er. Og 
nu, lille Rikke,“ ved⸗ 
blev han til Datteren, 
„kan De endelig gifte 
Dem med Løjtnant V., 
ſom den gamle Kancelli⸗ 
raad ikke kunde taale 
for ſine Ojne. Men 
hent os nu en Flaſke 
af hans gamle Rod⸗ 
vin.“ — „Gid Pokker 
dreje Halſen om paa 
jer alleſammen, J 
fj Skarnsmenneſker!“ 
raabte den dode pludſe⸗ 


vanſkelige Kunſt noget 
for let, mere ſom en be⸗ 
hagelig Sysſelſettelſe 
end ſom et Arbejde, 
der krever Studium 
og Energi. 

Men begge Ar⸗ 
bejder er ſom Helhed 
betydelige Kunſtveerker, 
og naar det betenkes, 


„. . . Ja, at man ved Hjælp af en udmeerket Kikkert 

kan udſpejde Stjærnerne nøje og ſikkert, 

det kan, mine Herrer, jeg godt forſtaa. 

Ja, at man endog der oppe paa Himlen 

kan opdage nye Stjerner i Vrimlen, 

felv det kan jeg godt i mit Hovede faa; 

men at man faa dybt kan granſte og lede, 

at man kan opdage hvad Stjeœrnerne hedde 

— nej her gaar min Tanke min Sandten i Staa! 
i. 


lig og ſprang ud af 
Sengen. „J kan ſluge 
Skedevand og Pe⸗ 
troleum, men min 
Rødvin ſkal J Pine⸗ 
død lade ligge!“ Dette 
frygtelige Udbrud af 
Vrede helbredede ham 
radikalt, men fra den 
Tid af kunde han ikke 


hvor meget ſaadanne 
kan bidrage til at for⸗ 
æble Smagen for det ſkjonne hos det ſtore Publi⸗ 
kum, der har mere Sans derfor, end det almindelig 
antages, maatte man ret onſtke at ſe vore offentlige 
og monumentale Bygninger udvendig og indvendig 
prydede paa denne Vis — forudſat at Arbejdet kan 
gives en for vort Klimat mere holdbar Udforelſe, 
end Tilfældet har været uden pan Thorvaldſens 
Mujæum. i 
—1— 1. 


lide Doktoren. 

En Voeddekamp. En ung overgiven Pige 
vilde i et Selſkab ſlaa fig til Ridder paa en ældre 
Mand, fordi han ikke vilde tage Del i en Panteleg. 
Blandt andet drillede hun ham med det Sporgs⸗ 
maal, om han vel driſtede ſig til i ti Minutter at 
ſtaa paa et Ben. „Min kjcere Froken,“ ſparede 
Manden ſmilende, „De gjør Met i at tvivle derom, 
thi jeg har i Sandhed lige til nu anſet det for meget 
taabeligt at indlade fig i Veeddekamp med en Gaas.“ 
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En Vaarblomſt. 
Plukker Liljen hvid og ſkjer | ganger Solens Straaleglans 
| 


J den friffe, grønne Vang, : ; 
i e og de Roſer rode, i de Øjne klare — 


i den varme Sommer a 
gaar den lille Dagen lang, Jer den hele Blomſterhaer alt hvad ſtjont for Barnets Sans 
plukker favre Blommer. ſmile ſig i Mode. ſig kan aabenbare. 

| 40 
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Selv en lille Vaarblomſt, hun 
gaar blandt Soſkend' tjære, 
fvidrer ſom en Fugl i Lund 
til Vorherres Wre. 


Barneglede, lys og mild, 
gid du aldrig ſvinde — 
gid til ſene Aar du vil 
bo i Hjertet inde! 


Da ſkal Hoſtens Storme ej 
bort vor Sommer jage, 

da er Livet evig Maj, 

idel Foraarsdage. 


Andreas Weiler. 


Bondehovdingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 
af Herman Schmidl. 
(Fortſat.) 


Fiortende Kapitel. 
J Leiten. 


fter Overfaldet paa 
„I Kloſteret havde Op⸗ 
ES Ar opflaaet deres 
Hovedlejr paa en Høj i 
Nærheden af Melanderaaen 
ved Brixen. Stedet var pas⸗ 
ſende valgt og faa midt imel⸗ 
lem de tilſtodende Dalſtrog, 
fan at alle, hvem der havde 
0 Lyſt til at gjøre fælles Sag 

med dem, let kunde ſlutte fig 

til Hovedſtyrken. Man be⸗ 

hovede her heller ikke at 

frygte for et pludſeligt Overfald, da der i alle 
Retninger var fri Udſigt, og en fjendtlig Skares 
Neermelſe derfor vilde robes i Tide. Den Maade, 
hvorpaa Lejren var indrettet, den klare Overſigt, 
hvormed Vagterne var opſtillede i alle Retninger, 
vidnede om, at Anforeren ikke var nogen Begynder 
i Krigskunſten, men at han i fin Landsknegttid ikke 
alene havde lært, hvorledes Menigmand paa bedſte 
Maade ſtulde bruge Bosſe og Spyd, men at han 
ogſaa havde faaet et Indblik i den Hemmelighed, 
hvorledes Masſerne ſkulde ordnes, for, ligeſom 
Lemmerne paa et ſtort Legeme, at kunne ledes og 


benyttes af Hovedets Vilje. 
J deres overmodige Glæde over det forſte 


Held, brød Oprorerne fig imidlertid kun lidt om 
Vagterne, og ventede med Leengſel paa Forſteerkning 
for at kunne rykke ind i Byen Brixen, der laa ſaa 
nær Lejren, at man derfra kunde ſe Solſkiven med 
Viſerne paa Byens hvide Kirketaarn. De vidſte 
godt, at en ſtor Del af Indvaanerne vilde aaben 
bart tage deres Parti, naar de kun alvorlig bankede 
paa Porten, og i Folelſen heraf "havde ogſaa 
Biſkoppen og de fleſte Stiftsherrer forlcengſt bragt 
lig ſelv og deres Skatte i Sikkerhed. Den lille 
Skare Stridsmoeend, ſom Stadens Hovedsmand 
raadede over, var under disſe Forhold ikke Op⸗ 
rarernes Overmagt voxen. Af de talrige adelige 
Borge i Omegnen havde mange, indſeende Umulig⸗ 
heden af et virkſomt Forſvar, foretrukket at modtage 
Beſcetning af Oprørerne for at undgaa Plyndring 
og Sdelcggelſe, og endelig frembød det udmerket 
beliggende Kloſter Sonnenburg i ethvert Tilfælde 
et ſikkert og næften uindtageligt Tilflugtsſted. 

Lejren dannede en ſtor Firkant, omgiven af en 
Bold af alle Slags Vogne og Kerrer; Hvor disſe 
ikke ſtrakte til, var der oprejſt ftærfe Forhugninger 
af Trœer og Klippeſtykker. Paa den ene Side var 
de faa Heſte opſtaldede under et Breddetag; ikke 
langt fra dette ſtod de fra Slottene borttague Felt⸗ 
flanger og Haubitſer, og en Afdeling ſammenlobne 
Landskneegte var ſom Konſtabler ſysſelſatte med at 
indeve Grebene ved deres Benyttelſe. Andre var 
ivrig i Feerd med at afrette en Skare Bønder, en 
Afdeling Haandverkere eller Bjergfolk til at bruge 
de Mordvaaben, ſom de var i Stand til at fore 
eller tilfældig ejede, lige fra Bue og Armbroſt ind⸗ 
til Hjulbssſen, fra den jeernbeſlagne Plejl og 
Morgenſtjoernen til det tunge Tohaandsſveerd. J 
Midten af Lejrpladſen, mellem de Straa⸗ og Jord⸗ 
hytter, hvori Folkene kamperede, ſtod et ſtorre Telt, 
ſom var anviſt Doſer, deres Anforer, til Opholds⸗ 
ſted. En foran dette opplantet Hellebard, pan hvis 
Spids der hang en hvid Sko, udmeerkede det frem 
for de andre. Ikke langt derfra var der opreiſt et 
Træjfur; Rogen, ſom uafbrudt hvirvlede op gjennem 
Taget, og Tonderne foran Indgangen betegnede . 
det ſom Marketenderiet. 

Rundt om i Lejren herſkede ſtor Bevegelſe og 
ſtojende Virkſomhed; fra Exercerpladſen lod befalende 
Stemmer, Tromme⸗ og Hornſignaler, men fra 
Marketenderens Bod lød vild Sang og raa Latter. 
Kun i og omkring Hovedsmandens Telt var det 
ſaa ſtille, at man neeſten ikke horte andet end Skild⸗ 
vagtens Skridt, der magelig ſlentrede frem og til⸗ 
bage foran Hellebarden med den hvide Sko og et 
Par ved Siden deraf opſtillede Feltſlanger. 

Efter en Stund kom Zenzo frem bag Teltet 
og nærmede fig forſigtig Indgangen, ſom om han 
vilde kaſte et Blik derind. Vagten traadte hen imod 
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ham og ſecenkede Hellebarden mod Spionen, der for⸗ 
ſkrœekket ſprang tilbage. 


„Hvad vil du her?“ udbrød Vagten. „Det 


er forbudt at komme Hovedsmandens Telt paa ti 
Skridt nær.” 

„Hvor du dog kan forſtrakke en,“ ſvarede 
Zenzo leende. „Du tager fan ftærkt paa Vej, ſom 
om Dele Tyrol var i Livsfare. Jeg vil ſ'gu ikke 
gjøre Hovedsmanden noget; du ved jo, at jeg 
er en god bekjendt af ham. Jeg hapde ikke troet, 
at du, lyſtige Fiſker, vilde give Soldaten faa al— 


vorlig.“ 
„Det er jeg nok nodt til,“ ſagde denne. „Her 


i Lejren glemmer man at le; Hovedsmanden tager | 
alt fordømt alvorligt. Det maa jeg ſige, jeg havde | 


foreſtillet mig det anderledes, naar det en Gang 
ſkulde gaa los; man er jo mere pint og plaget her 
end hjemme. Til al Lykke varer det ikke længe. 
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at hugge ned. 
din Poſt; det er knap tyve Skridt. 


Naar Hiſtorien er ude, og vi er Herrer i Landet, 


kan vi gjøre os det mageligt og have gode Dage.” 

„Det har du Ret i,“ ſvarede Zenzo med en 
uhyggelig Latter. „Hvis det blot gaar, ſom du 
ſiger — hvis vi blot virkelig bliver Herrer i Lan⸗ 


det, og det ikke til Slutning viſer ſig, at vi kun har 


ſtiftet Herrer.” 


„Jeg forſtaar dig ikke.“ 


„Der er heller ikke noget at forſtaa,“ ſvarsde 


Zenzo undvigende. „Det kan jo ſtundum hendes, 
at der undſlipper en et Ord. Hvor er han henne, 


den barſke Landsknegt, ſom falder ſig Hovedsmand? 


Er han der inde?“ 

„Nej,“ ſparede Vagten. 
for at ſpejde. 
rykker frem fra Innsbruck med en ſpanſk Her, ſom 
juſt er vendt tilbage fra Italien.“ 


„Han er reden ud 


„Og hvor er hun henne?“ ſpurgte Zenzo med 


et ondt Smil. 

„Hvem — Fruen?” 

„Naa ja — naar du vil kalde hende ſaaledes 
— Fruen,“ grinte Zenzo igjen. „Du kan jo nok 
tænfe dig, at hun er bleven Frue, efter ſom du ſelv 
var med til Brylluppet i Bjergpasſet. 
drømte du ſagtens ikke om, at du ſkulde komme til 
at ſtaa paa Vagt for Toſen.“ 

„Jeg ſtaar heller ikke paa Vagt for hende,“ 
ſagde Fiſkeren. „Hvad rager hun mig; men jeg kan 
ikke ſige andet, end at det gjor mig ondt for hende. 
Hun er ſaa bleg ſom Doden, og hendes Sjne funkle, 
ſom om de altid ſtod fulde af Taarer.“ 

„Narreſtreger! Hvem bryder ſig om det?“ lo 
Zenzo. „Kvinderne lan le og græde efter Behag.“ 
Han ſyntes at ville ſige mere, men fra Marke⸗ 
tenderens Bod lød ſaa høje Raab og Latter, at 
begge nysgjerrig vendte Blikket der hen; i ſamme 


Det er blevet meldt, at Statholderen 


Den Gang 


| 
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Ojeblik kom Lucia til Syne i Teltets Indgang, 


men lod ſtrax Forheenget falde ned. 

„Der var hun,“ ſagde Zenzo med noget dempet 
Stemme. „Hun har lukket Teltet. Fru Landsknegt⸗ 
inden kan ſagtens ikke taale denne Raaben og Syngen. 
Hun har nok allerede anſkaffet ſig den ſamme fine 
Fornemmelſe ſom de ſtore. Folg med der over,“ 
vedblev han, i det han tog Fiſkeren ved Armen. 
„Vi maa høre, hvad ber gaar for fig.” 

„Det tor jeg ikke,“ ſagde Fifferen med ynkelig 
Stemme. „Jeg maa ſtaa her, til jeg bliver afloſt. 
Jeg tror, at Hovedsmanden huggede mig ned paa 
Stedet, hvis jeg forlod min Poſt.“ 

„Det ſkulde han prove paa! Nej, han vil nok 
betenke fig to Gange,“ vedblev Zenzo overtalende. 
„Han er jo ikke mer end vi og har ingen Ret til 
Du behover heller ikke at forlade 
Du kan tage 
dit Spyd med og kige her over. Ikke en Mus kan 


flippe igjennem, uden at du ſer det, og naar den 


naadige Hr. Landskneegt kommer, kan du hurtig 
være der igjen.” 

Fiſkeren gjorde ikke længer Modſtand og fulgte 
med Friſteren til Boden, hvorfra Vinduft og raa 
Sang lod dem i Mode. Det var et temmelig tal⸗ 


„Hvad mener du?“ ſagde Fiſkeren forundret. | rigt Selſkab, her var forſamlet — en Skare Bønder 


i de forſkjellige Dales Dragter, mellem dem Bjerg⸗ 
mend i deres ejendommelige Dragt; Haandverkere, 
til Dels endnu med Skjodſkind og i Arbejdsdragt, 
ligeſom de var lobne bort fra deres Veerrkſteder; 
broget kloedte Landskncegte, ſom Budſkabet om Op⸗ 
ſtanden og Haab om Bytte havde lokket over Grenſen. 
Der var heller ingen Mangel paa Kvinder, og blandt 
disſe, ved Siden af en Karl og omflynget af hans 
Arm, ſad Wilhilde, den undvegne Nonne fra Sonnen⸗ 
burg, endnu i den morke Kloſterdragt, men med et 
broget Gælte omkring denne og en Krans af Vin⸗ 


| løv og Druer i det pregtige forte Haar, ſom bølgede 


frit ned ad hendes Ryg. 

Den fjollede Medardus, fom vi fjender fra 
Bjærgbasfet, var ogſaa til Stede. Hans Beſkjeftigelſe 
var at pasſe Heſtene og pudſe Folkenes Vaaben; 
undertiden beſorgede han ogſaa Wrinder. 

Ved Skjenken var Værten fra Kuglen i 
Schnalſerdalen og hans Huſtru fuldt op ſysſelſatte 
med at betjene de mange utaalmodige Gjceſter. De 
havde forladt Kroen i Kløften, og Værten ſyntes 
at befinde ſig ganſke godt derved. Vel var hans 
Blik lige faa uroligt ſom for, men hans Haar var 
mindre uredt, og hans ran Anſigt Havde et viſt 
Udtryk af Velvære. Han befandt fig aabenbart bedre 
ved at være fjcernet fra fit gamle Opholdsſted med 
dets morke Erindringer. Ogſaa Værtindens Anſigt 
ſyntes ſtundum noget lyſere, men formorkedes hyp⸗ 
pig paany, ſom naar Stormen jager Skyer forbi 
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Solen. Bærten havde nylig kaſtet et tomt Fad ned 
paa Jorden og loftet et nyt op paa Skjcnken. For 
at faa Spundſen til at ſpringe op, flog han med 


kraftig Haand Kollen ned paa Tønder, jaa at Slaget 


gav en hul, klaſkende Lyd fra fig. J ſamme Sjeblik 
udſtodte Konen et fort, gjennemtrengende Skrig og 
greb ſin Mand ved Armen, da han vilde gjentage 
Slaget — derpaa ſank hun ſammen, ſaa at hun vilde 
være falden, hvis hun ikke med Moje havde holdt 
ſig faſt ved Randen af Skjenken. 

„Lad være!” fremſtammede hun. „Hold op — 
for Guds Skyld! Jeg kan ilke Kaale at høre det; 
det lyder ligeſom den Gang, du flog den fremmede 
Wand med Trekollen ...“ 

„Kommer du nu igjen med dit fordømte, dumme 
Vrovl?“ udbrød Verten vredt og traf hende i Vejret. 
„Vil du da flæbe dine Spogelſer med dig overalt? 
Tag dig ſammen, eller dit Hoved ſkal ſtifte Bekjendt⸗ 
ſkab med min Treekolle.“ 

Ingen gav Agt pan Vertens heftige Tale, 
ſom vel ikke horte til Sjeeldenhederne; alle lyttede 
til de lyſtige Svende, ſom netop endte en Sang, 
hvori Kjobmendene blev, haanede og hvis Slutning 
alle under høj Jubel iſtemte. Gjennem Drikke⸗ 
brødrenes Stemmer raabte Wagner til en Bjeerg⸗ 
mand af et lidt fornemmere Ydre, der havde fiddet 
ikke langt fra ham og nu nærmede fig med det fyldte 
Glas i Haanden: 

„Nu er J vel tilfreds med os, Hr. Kaptejn?“ 
udbrod Bonden. „Endelig har vi dog bragt det 
jaa vidt, at vi Bønder har afkaſtet Taget. Nu vil 
vi befæjte det ny Regimente for evig Tid! Saadan 
ſkal det være!” 

„Ja tilvisſe,“ ſvarede den tiltalte. „Lykke 
til den prægtige Begyndelſe! Naar Ilden blot holder 
ud, kan der ſmedes godt.“ 

„Den ſkal nok vedblive at brænde lyſtig,“ 
ſvarede Wagner, „naar man blot nærer den med 
friſte Kul. Der gaar faſt ingen Time, uden at der 
tilfojes os ny Krefter fra alle Dele af Landet. Dal⸗ 
boerne har alle rejſt ſig; Engadinerne og Svejtſerne 
er allerede undervejs med over ti Tuſend Mand, og 
naar vi forſt har Brunecken og Brixen, findes der 
ingen i Landet, ſom tor tage det op med os. Endnu 
i Dag gaar det los mod Rodank.“ å 

„Er det viſt?“ ſpurgte Bjærgmamden, i det 
han traadte nærmere. Wagner nikkede. 

„Ja vel er det viſt,“ ſagde han forſigtig; „men 
det ſkal endnu holdes hemmeligt, for at Folkene paa 
Slottet ikke ſkal jaa Nys derom.” 

Hvor ſagte Samtalen end var bleven fort, var 
den dog ikke undgaaet den fjollede, ſom upaaagtet 
lurede ved Siden af i et Hjørne, medens han op⸗ 
ſamlede Brodlevningerne fra Bordet og drak Slatterne 
ud af Glasſene. 
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„Er du der, ſmukke Medardus?“ raabte Wagner, 
da han blev ham vaer. „Vil du maaſke fræve mig 
til Regnſkab, fordi jeg forgangen kaſtede dig Glasſet 
i Hovedet, da du gjorde Staahoj i Bjeergpasſet og 
forſkrekkede os med din ſvedende Peſt. Lad dem 
give dig et Krus paa min Regning. Men til Gjen⸗ 
gieeld ſkal du fortælle os alt, hvad du ved om Slottet 
Rodank. Der er du jo godt kjendt — ikke ſandt?“ 

Den fjollede nikkede bekreftende. „Den ſmukke 
Medardus er faa godt ſom hjemme der,“ lallede 
han. „Der findes ikke en Krog, ſom jeg ikke kjender 
.. . Det var den Gang, da Medardus endnu havde 
ſmukke Kloeder ... Men den onde Fjende var mis⸗ 
undelig og har ladet mine Tommelfingre hugge af, 
for at jeg ſtulde være Krobling. Han ved ikke, at 
den ſmukke Medardus ler af det hele og kunde faa 
ham i fin Magt, hvis han kun vilde. Jeg ved, hvor 
hans Skat ligger,” vedblev han hemmelighedsfuldt; 
„jeg fjender den ſtore Hvoelving, ſom fra Loft til 
Gulv er fyldt med myntet Guld. Der ſtaar en 
Kiſte med Wdelſtene, ſom er ſaa fuld, at Laaget 
ikke mere kan lukkes.“ 

„Det var ret; den maa du viſe os,“ ſagde 
Wagner med Liv. „Naar vi forſt har Borgen, forer 
du os ned til Hvelvingen; ſaa deler vi Skatten 
ſom Brodre.“ 


Den tosſede grinede atter hen for ſig; han 


ſagde hverken Ja eller Nej, men en vild Glæde 


flammede i hans Øjne, hele hans Veſen ſyntes 
forvandlet. Han ſmuttede ud af Skjenkeſtuen. 
Uden for lød hojroſtede Stemmer. 

Doſers harmfulde Stemme lod fig høre med 
den Myndighed, hvorpaa man kjender Herſkeren, 
ſom er fig fin Værdighed bevidſt og er befluttet paa 
at opretholde den i ſmaat og ſtort. Han var flædt 
ſom ſedvanlig, men ſad paa en ſmuk Heſt, hentet 
fra en eller anden Ridderborg. Den ſtampede 
urolig og bed i Mundſtangen, ſom om den vidſte, 
at den ikke bar fin ſedvanlige Rytter og dog ikke 
kunde unddrage fig den ſteerke Haand, der holdt 
den i Tomme. Hans Hoved var bedeeket med en 
ſmuk, fort Hjeelm, hvorfra der bølgede en mægtig 
rod Fjederbuſk; paa det forte Harniſk, ſom han bar 
over Bryſtet, funklede Prinſesſe Magdalenes Kors. 
J nogen Afſtand fra ham holdt, ligeledes til Heſt, 
en Landsknegt, ſom han havde udſet til at ledſage 
ſig og til hurtig at overbringe ſine Befalinger. 
Om de tvende flokkede fig andre i krigerſk, ſtjont 
ſaare forſkjellig og mangelfuld Dragt. Det var 
Underanforerne for de enkelte Roder, hvori Doſer 
havde inddelt fin Her. Grieſenfelder og Lenz var 
iblandt dem. Med det morke, ſortſkjceggede Anſigt, 
ſom kom til Syne under den forte Hjælm, og de 
morke, lynende Øjne, lignede Doſer fuldſtcendig en 
Krigspverſte, og hans Kammeraters Holdning beviſte 
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nokſom deres Beredvillighed til at anerkjende denne 
hans Værdighed og hans Evne til at beflæde den. 

J Kredſen foran ham ſtod Fiſkeren med lig⸗ 
blegt Anſigt; al Lattermildhed var forgaaet ham. 
Han ſtjcelvede faa ſterkt, at han næppe megtede 
at holde Partiſanen faſt i Haanden, og ſaa ſig for⸗ 
gicves om efter Zenzo, ſom nu lod ham i Stikken. 

„Kjender du faa lidt til Krigsartiklerne,“ ud⸗ 
brød Doſer, „der dog er al Verden bekjendte? Den 
Vagt, ſom forlader ſin Poſt, har forbrudt ſin Hals, 
og hvo ſom ikke ved det, ſkal lære det! Afſted med 
den forrœderſke Stnægt! Strikken om hans Hals! 
Heng ham op i det nermeſte Træ!” 

Med et Udraab af Forferdelſe ſank den 
ulykkelige Fiſker i Knee; Spydet faldt ud af hans 
Hænder, ſom krampagtig foldede fig til en Bon om 
Maade, den hans ffjælvende Læber dog ikke megtede 


gat fremſtamme; de omſtagende ſaa tavſe mod Jorden, 


ſtumme over for den befalendes barſke Alvor; men 
ikke en Haand rorte ſig for at fuldbyrde den tunge 
Dom over Staklen. 

„Lad mig. gan i Forbon for den ulykkelige,“ 
ſagde endelig en af Anforerne og traadte frem. 
„Som du ſelv ſiger, er vi ubekjendte med Krigen 
og ved ikke, hvad Skik og Brug "fordrer. Tag 
Dommen tilbage, Hovedsmand! Han vil merke fig 
det, og det vil være et Exempel for alle.“ 


„Det mener jeg med,“ ſagde en anden, hvis | 


Dragt tilkjendegav Borgeren. „Vi har rejſt os 


for at afkaſte vort Aag; derfor vil vi ikke underkaſte | 
Vi har gjort eder til Anfører, men | 


os et andet. 
ikke til Herre over Liv og Dod.“ 


De omſtaaende forholdt fig tavſe; men de 
fleſtes Miner vidnede om, at Taleren kun havde | 


tolket deres Mening; ved hvert Ord var Anforerens 
Mine bleven mere harmfuld, hans Blik mere truende. 

„Stille! Ikke et Ord mere!“ afbrod han dem. 
„Den forſte, ſom mæler et Ord, ſkal do ſom denne, 
ſelv om jeg med egen Haand ſkulde hugge ham ned. 


J har valgt mig til Anfører; derfor udøver jeg den 


Magt, en Anfører maa have, hvis J ikke vil føres 
til Slagterbeenken i Steden for til Kamp. Karlen 
ſkal do!“ 

Han tav pludſelig, ubehagelig overrafket. Han 
havde ikke lagt Mærke til, at Teltets Forheeng var 
bleven trukket til Side; Lucia var traadt ud og ſtod 
nu ved Siden af hans Heſt og greb den i Tojlen. 

„Lad ham leve,“ ſagde hun højt, men rolig. 
„Han er uſkyldig. Er han gaaet fra fin Poſt, da 
bærer jeg Skylden derfor, thi jeg har befalet ham at 
hente mig et Beger Vin fra Boden. Hvis nogen 
er ſtrafſtyldig, ſaa er det mig; Straffen maa derfor 
ramme mig.“ 

Lucias Fremtrœden gjorde dybt Indtryk paa 
alle; Fiſkeren ſprang op, ſtyrtede ned for Lucias 
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Fodder og trykkede Fligen af hendes Kjole til fine 
Læber. 

„Du?“ udbrød Doſer tvivlende, men ikke mindre 

overraſket end de andre. „Naar det er Tilfældet, 
| Hvorfor ſagde han det da ikke og beraabte ſig pan 
dig ſom Vidne.” 

„Det turde han vel ikke,“ ſagde Lucia rolig. 
„Men det forholder ſig, ſom jeg har ſagt.“ 

„J ſaa Fald maa jeg rigtignok eftergive ham 
Straffen,“ ſagde Doſer. „Men jeg haaber, at han 
og alle vil huſke denne Hændelje. En anden Gang 
nytter ingen Forbon. Hvil altſaa ud, Kammerater, 

og ſtyrk eder,“ vedblev han, i det han ſpang fig af 
Sadlen. „Om en Time fkal alle træde under 
Vaaben; jaa vil jeg holde Monſtring. Ver aar⸗ 
vaagne og ved godt Mod! Bi har endnu et ſtort 

Stykke Arbejde for os.“ 

Kort efter var Pladſen foran Anforerens Telt 
tom; ſelv i Marketenderboden herſkede der Stilhed. 
Ohptrinet havde været tilſtrekkeligt til at minde 
| Gjæfterne om, at de var til Stede i en mere al— 
vorlig Henſigt, end for at tilbringe Tiden ved 
Drikkelag. Snart ſtred Fiſkeren, for hvem det 
hændte ſtod ſom en taaget, pinlig Drøm, atter forbi 

Teltet, indtil Aflosningen kom til og tog Hatten 

af for Forbundstegnet. 

| J ſelve Teltet herſkede der ogſaa Ro. 


| Doſer 
| havde taget Hjelmen af og lagt Sværdet til Side, 
men kun losnet Harniſket for at være ruſtet, naar 
Tiden kom. Siddende paa en Traklods, der gjorde 
Tjeneſte ſom Stol, ſaa han morkt ned for ſig; i 
Baggrunden. af Teltet, med Blikket ufravendt feſtet 
paa ham, hvilede Lucia paa et rigt Tæppe, ſom 
var bredt vver et usſelt Straaleje. Intet Ord var 
| blevet vexlet mellem de tvende; den Velkomſthilſen, 
ſom havde ſpevet paa Lucias Læber, blev trængt 
tilbage ved Synet af hans Grublen. Hun faa ham 
ſysſelſat med Tanker, der ikke gjaldt hende, og ſkjont 
det var forklarligt, efter hvad der var forefaldet, 
folte hun ſig dog ſaaret derved; Mistankens Fro 
havde flaaet alt for dybe Rødder i hendes Sjæl 
til at de kunde udryddes. Hendes Sind lignede en 
frugtbar Dal, hvori der udſtrommer en Kilde, men 
hvorfra der intet Aflob findes. Forſt var Dalen 
bedekket med friſt grønt; men Bandet opſtemmedes 
og ſteg mere og mere, det gjennemtrengte og op⸗ 
blodte Jorden, indtil den faſte Grund lidt efter 
lidt omdannedes til en Sump; hvor Sommerfuglen 
og Bien for ſpeermede om Blomſterne, ſmuttede nu 
Sgler og Tudſer mellem Moſeplanternes Blade. 
Der var kun hengaget fort Tid efter Begiven⸗ 
hederne pan Sonnenburg; men den havde mægtig 
udvidet Kloften mellem Balthaſar og Lucia. Mødet 
med Hertuginde Magdalene havde drevet Skinſygens 
Brand ind i Lucias Hjærte; hun var for ſtolt til 
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at lade Balzer merke det eller endog til at bebrejde 
ham noget, men hun blev tilbageholdende og lurede 
paa ethvert af hans Ord, enhver af hans Bevægelfer. 
Paa den anden Side anede han dunkelt, hvad der 
foregik i hendes Sind; men i Folelſen af ſin Uret 
var han ikke i Stand til at berolige hende, og med 
ſygelig Sky undgik han alt, ſom kunde fore til en 
Forklaring. Derved blev hans egen Adfærd over 
for Lucia uſikker og vaklende, og den Blomſt, ſom 
jaa hurtig og forjættende var ſkudt frem paa Lüſen⸗ 
dalens Klippegrund, bøjede Hovedet for at visne. 
Alligevel fæmpede den gamle Kjærlighed i Lucias 
Hjærte ofte ſejerrig mod Harmen og Uviljen. Det 
hændtes undertiden, at hun grebes af en Folelſe, 
ſom om hun maatte ſpringe op, falde den elfkede 
til Fode og aabent ſkrifte ham alt; det ſyntes hende 
utænfeligt, at den Wand, der var forekommet hende 
jaa brav og mandig, ikke [fulde holde fit Ord til 
hende — men altid blev det ved Forfættét, og naar 
hun virkelig nærmede fig, var et ligegyldigt Ord af 
Balzer, et eneſte Tegn paa Adſpredthed nok til at 
faa hendes varmere Folelſer til at kolnes. 

Det var tunge og morke Tanker, hvorover 
Hans Strenghed mod 
Fiſkeren var en Folge af de tavle Bekymringer, der 
gnavede i hans Sjels inderſte. Han kunde ikke 
dolge for ſig ſelv, at Opraabet til Bønderne ikke 
havde gjort det forventede Indtryk. Vel var der 
ſtrommet Folk nok til; men Folkets Kjeerne holdt 
ſig endnu tilbage. Skulde det i Overilelſe begyndte 
Foretagende lykkes, maatte der hurtig opnaas set 
ſtort Reſultat; kun i jaa Fald kunde det ventes, at 
Bevegelſen ogſaa vilde forplante fig til Folkets 
bedre Lag. Men for at opnaa et ſaadant Reſultat, 
havde han i Steden for fin vilde, uordentlige Hob 
behøvet vel oplærte og diciplinerede Krigsfolk, der 
var i Stand til at optage Kampen med den ordnede 
Stridsmagt, ſom det om kortere eller længere Tid 
dog uundgaaligt maatte komme til Sammenſtod med. 
Den Magt, han for Tiden havde til fin Raadighed, 
lignede et Sværd, hvis Klinge fun er løft feſſtet 
til Heftet og ved det forſte Slag truer med at 
ſpringe af den kempendes Haand. 


Pludſelig foer han op af ſine Tanker — Lucia 
ſtod bag ved ham; hun havde lagt den ene Haand 
paa hans Skulder, med den anden rakte hun ham 
et Beger Vin. 


„Du ſagde til de andre, at de ſtulde ſtyrke 
fig,” ſagde hun. „Vil du ikke ogſaa tænke paa dig 
ſelv?“ 

„Du har Het,” ſparede han, i det han greb 
Pokalen og ſatte den for Munden. „Hav Tak,“ 
ſagde han derpaa, „for denne kolende Drik og til⸗ 
lige for den Haandsrckning, du for gav mig. Jeg 


forſtod dig godt ... Det var ikke ſandt, at du 
havde ſkikket Vagten bort.“ 

„Det var ikke fandt,” ſvarede Lucia rolig. 
„Men jeg tænkte, det vilde være onſkeligt for dig 
at finde en Udvej, efter at du havde ladet dig hen⸗ 
rive af din Heftighed.“ 

„Ja, du har Ret,“ ſagde han morkt; „Heftig⸗ 
heden overvældede mig. Jeg kjender tidt ikke mig 
ſelv igjen; men jeg vil atter blive den ſamme ſom 
for. Saa ſkal du ogſaa nok blive tilfreds med mig. 
Ja, det vil jeg,“ gjentog han med Eftertryk. „Men 
forſt maa Graven i Lüſendalen være hævnet, forſt 
maa jeg tæmme dette vilde Folk, ſom ſkal hjælpe 
mig, og dertil udfordres en Haand af Jærn.” 

„Det gjør der, Doſer, og derfor endnu en 
Gang: lad det fare!“ ſvarede Lucia. „Din Haand 
er ikke beſtemt dertil — opgiv dette Værk!” 

„Lade det fare? Hvorledes kan du forlange det 
af mig? Skal jeg lade Land og Folk vanſmegte 
under Aaget?“ 

„Lad det fare! Jeg gjentager, hvad jeg ſaa 
tit har ſagt dig. Du afkaſter ikke dette Folks Aag, 
men gjor det kun tungere. Jeg aner intet godt. 
Hvem ved bedre end jeg, hvorledes hint Aag tynger? 
Men gjør hine Uret, gjør J det ikke mindre, og 
Uret mod Uret kan aldrig fore til Fred. , Jeg har 
en Gang ſet, hvorledes man med Krudt ſprengte 
en Stenblok, ſom ſpoerrede Vejen — Minen gik af, 
Klippen ſpreengtes, men de, ſom havde tændt den, 
blev forſt begravne under dens Ruiner.“ 

„Derfor vil jeg bære mig klogere ad,“ ſagde 
Doſer. „Saa længe Magten er i mine Haender, 


vil jeg viſe, at jeg forſtaar at bruge den.“ 


Lucia tav et Qjeblik og betragtede ham med 
et gjennemborende Blik; det var, ſom om hun vilde 
lœeſe i hans inderſte Sjæl. 

„Magten?“ ſagde hun. „Lad mig ikke tro, 
Balzer, at det er ſelve Magten, ſom lokker dig! 
Endnu er det Tid, Balzer! Jeg bønfalder dig — 
riv dig los!“ 

„Det kan ikke være dit Alvor,” ſvarede han 
heftig. „Skal jeg for Afgjorelſen forlade de Kamme⸗ 
rater, ſom har fulgt mig til Kampen? Skal de anſe 
mig for en Kryſter? Og ſelv om jeg ogſaa vilde, 
kunde jeg fan gjøre det?“ tilføjede han med Halv 
bortvendt Anſigt. „Du ved, jeg har ſporet det —, 
ved min Moders Grav.“ 

„Og du vil holde din Ed — ikke ſandt?“ ud⸗ 
brød Lucia hurtig, men med et ejendommeligt Tone⸗ 
fald. „Saa befværg ogſaa mig et Løfte. Gværg, 
at du, naar du har gjennemfort dit Forehavende 
og gjort andet frit, vil nedlægge Anforerpoſten og 
atter blive den jævne Mand, ſom da jeg modte 
di mee 

N „Taabe!“ afbrød Doſer hende, i det han uvillig 
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rejſte fig. „Hvem fan love noget paa en faa fjærn, | 


uvis Fremtid? J Steden for ſtedſe at formane, 
dadle og advare, ſkulde du heller tenke paa, hvor⸗ 
ledes du kunde hjælpe mig til Hurtigere at naa 
Maalet.“ 

„Hvad Hjælp kan jeg yde dig?“ ſpurgte Lucia 
forundret. 

„Du kan bidrage mere dertil end du aner,“ 
ſagde han. „Du er noje kjendt paa Slottet Rodank. 
Det er den ſteerkeſte af alle Omegnens Ridderborge, 
den eneſte, ſom er ſkikket til at ſtandſe vor Frem⸗ 
trengen. Den maa derfor hurtig være vor; der 
er ingen Tid at ſpilde; endnu i denne Aften ſkal 
Stormen gaa for ſig.“ 

„Det er et fortvivlet Foretagende,“ ſagde Lucia. 
„Borgen er alt for vel befæftet; J kan ligge for 
den i Uger, ja i Maaneder, uden at betvinge den.“ 


„Det frygter jeg ogſaa for,“ ſagde Balzer 


med Eftertryk. „Men netop derfor henvender jeg 
mig til dig. J flere Aar har du opholdt dig paa 
Rodank, du kjender hver Krog af Slottet, du maa 
ogſaa vide, hvor den underjordiſke Gang, ſom fører 
ind i Slotsgaarden, udmunder. Medens jeg nu 
foretager et Skinangreb paa den ene Side for at 
beſkjceftige Borgens Folk, fører du en anden Skare 


til den hemmelige Gang og der igjennem ind i 


Slottet.“ 

Han havde udtalt de ſidſte Ord med ſagtere 
Stemme og derhos grebet Lucias Haand; hun trak 
den hurtig til ſig. 

„Balzer,“ ſagde hun blegnende, „det kan da 
ikke være din Mening at gjøre mig til Forrederſke.“ 

„Er du fra Saus og Samling? Hvorledes 
kan der her være Tale om Forrederi. Er hin 
Borgs Herrer og Beboere ikke dine argeſte Fjender. 
Er det ikke fra dem, at al din Ulykke er kommen?“ 

„Det er fandt,” ſvarede Lucia med bævende 
Stemme. „Men da jeg ſom livegen Pige havde 
Hjem paa Rodank, den Gang var de mine Herrer, 


og den gamle Ridder var en mild Herre, der altid 


var ſaa god imod mig. Da Arbejdet pan Borgen 


faldt min Moder for befværligt, var han hende en 


naadig Herre, og han var hende god, mere end jeg 
kunde fatte — det glemmer jeg ham ikke. Hvad jeg 
ved fra hin Tid, ved jeg kun, fordi han ingen 
Hemmeligheder Havde for os, fordi fan færlig 
ſkjcenkede mig og min Moder Tillid.“ 

„Tillid!“ udbrod Doſer med haanlig Latter. 
„Tillid til en Livegen!“ 

„Det var alligevel Tilfældet,” udbrød Lucia 
heftig. „Sog dig en anden Vejviſer til Rodank! 
Jeg vil ikke være det — jeg vil aldrig ſkuffe dem, 
der har ſat deres Lid til mig.“ 

„Ikke? Saa ſamvittighedsfuld er du over for 
FJienden? Er du det ogſaa over for mig? J det du 
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vægter dig ved at opfylde mit Forlangende, ſkuffer 
du den Tillid, jeg nærer til dig. Du træder hin— 
drende i Vejen for mig; du nægter mig en Haands⸗ 
rœkning — du, ſom har ſporet at folge mig gjennem 
alle Farer.“ 

„Jeg ſkuffer dig ikke,“ ſagde Lucia rolig, „og 
vil aldrig gjøre det. Den Mand, jeg ſtjenkede 
Haand og Hjærte, vil jeg trolig folge, jaa flænge 
han er trofaſt. Men ſpar mig: er du, Balzer, 
endnu den ſamme, fom den Gang jeg gav dig hint 
Lofte?“ 

„Jeg forſtaar dig ikke,“ var Doſers undvigende 
Svar. „Men jeg mindes kun en Ting, ſom blev 
udtalt der, men hidtil var umulig, fordi vi manglede 
en Præft i Lejren. For Folkene gjennem Gangen 
til Rodank, og ved Slotskapellets Alter venter jeg 
| dig med Brudekranſen.“ 

„Og den ſtulde være Belonning for en for— 
| agtelig Troloshed!“ udbrød Lucia heftig. „Nej! 
I Selv for denne Pris gjør jeg det ikke! O, hvor 
| havde jeg ſorgelig Ret, da jeg ſpurgte, om du endnu 
var den ſamme! Den Gang havde du ikke budt mig 
fligt, ellers havde din Haand aldrig berørt mig. 
Bliv atter ſom for,“ tilfojede hun blidt og med 
Varme, i det hun nærmede fig ham og flog Armen 
om hans Nakke, medens Ordene ſtrommede hurtigere 


| og hurtigere fra hendes blege Leber. Bliv atter 
| fom før, lad os bygge en Hytte et eller andet Sted 
| paa en rolig Plet, hvor vi i Fred og Kjærlighed 
| fan leve for Arbejdet! Opgiv de vilde, højtflyvende 
| Planer! Udfind et Middel til at komme bort her 
fra! Kaſt Kommandoſtaven for Oprorernes Fodder! 
| Hvor let fan du ikke gjøre det! Begynd en Strid 
med dem, ſaa at de ſelv giver dig Anledning dertil. 
| Udftødte af Verden har vi fundet hinanden. Lad 
| 08 blive hos hinanden uden Verden! Tilhor mig, 
ſaaledes ſom jeg tilhører dig!“ 

Doſer unddrog ſig ikke hendes Kjcertegn; der 
var noget i hendes Stemme, ſom vakte et Ekko fra 
ſvundne Dage, og hvorpaa en beſlegtet Klang fra 
hans egen Gjæl gav Svar. Han lod hende tage 
ſin Haand, da hun greb efter den. Det var det 
forſte Skridt af Eftergivenhed, da han med kvalt 
Stemme ſpurgte: „Og min Ed og min Moder?“ 

„Lad den hvile i Guds Haand,“ ſagde hun. 
„Fremkald ikke, i det du hævner fremmed Udaad, 
ved egen Uret Havnen over dig ſelv.“ 

Han vaklede endnu, da Allarmtrommen, ſom 
kaldte ham til Monſtring, rortes uden for Teltet. 
Uden Svar rev han fig los fra Lucia og traadte 
ud, hvor hans Fellers krigerſke Hilſen bruſte ham 
i Mode. Glad beſvarede han den, overſkuede de 
tilſtedeverende og vinkede derpaa ad Medardus, 


Kroblingen, ſom, frydende fig. over det krigerſke 
Skueſpil, ſtod henne ved en Side. Doſer tilhviſkede 
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ham nogle Ord, hvorpag denne ſparede med Nik 
og ondſtabsfuld Latter — derpaa ſvang han fig i 
Sadlen, og ſnart forkyndte Trommer og Piber hans 
Afmarſch for Lucia, der fortvivlet ſkjulte Anſigtet 
i ſine Hender. 


(Fortſettes.) 


5 


NÅ 
V 


Bitterhed og Had hos mægtige Herſkere, er en lige 
ſaa bekjendt Sag, ftadfæflet af mangfoldige Blade 
af Kirkens Hiſtorie. En af de Mend, ſom i de 
forſte Aarhundrede blev Gjenſtand for Had og For⸗ 
folgelſe for fin trofaſte og nidkjcere Troes og djærve 
Forkyndelſes Skyld, var Johannes Kryſoſtomus, 
af hvis merkelige Hiſtorie vi her ffal gjengive nogle 


— 
N 


N 65 
— Lederer ære 


Krpſoſlomus bortſores. 


Kryſoſtomus. 

Bed Jorgen Slub. 
At Sandheden ofte er ilde hort, er en gammel 
Kjendsgjerning, og at Guds Ords Svobe, fort af 
en nidkjoer Herrens Tjener, ofte har fremkaldt 


Trek. Han blev født i Aaret 344 i Antiokia i 
Syrien. Hans Fader, en Krigshopding, døde tidlig, 
men hans Moder, en from kriſtelig Kvinde, ſorgede 
med kjcrlig Omhu for hans Opdragelſe. Hos den 
hedenſke Taler og Filoſof Libanius lærte han 
Veltalenhed og røbede tidlig ualmindelige Gaver i 
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denne Kunſt. Efter at han i en voxen Alder var droje Sandheder. Atter blev han afſat og fort over 


bleven dobt, drog han bort fra Hjemmet og levede 
i 6 Aar ſom Eneboer pan Libanous Bjerge. 
Svckkket ved Spegelſer og Bodsovelſer vendte han 
i Aaret 380 tilbage til Antiokia, blev ordineret til 
Diakon og indtraadte Herved i Kirkens Tjeneſte. 
Sex Aar efter blev han af Biſkop Flavian ind— 
viet til Prœſtegjerningen, og fra nu af præbdifede 
han med mageløs Varme og ſjelden Veltalenhed to 
Gange om Ugen for ſine Byesborn, ſamtidig med 
at- han hjalp Biſpen med hans Forretninger. Under 
de Treengsler, der ſom en Folge af Kejiſerens Vrede 
gik over Sladen, var Kryſoſtomus en kraftig Støtte 
for Folket og vandt ved fine indtrængende og troſte— 
rige Taler dets inderlige Hengivenhed og Tak— 
nemmelighed. J 398 blev han imod fin Vilje ud- 
nævnt til Biſkop i Konſtantinopel. Hoffet ventede 
i ham at finde en Mand, der vilde tage Del med 
det i Selſkaber og Gjeeſtebud og kappes med det i 


Stads og Pragt, men heri blev bet ſkuffet; tvcert 


imod optraadte den ny Biſp med revſende Strenghed 
mod Hoffets Udſpeœvelſer, ligeſom han ogſaa alvorlig 
tugtede Stadens Indbyggere, navnlig Kvinderne, 
for deres Overdaadighed og loſe Sæder, og renſede 
ſkaanſelsloſt op mellem Biſper og Bræjter i fit Stift. 
Selv levede han et yderſt tarveligt og ſelvforncgtende 
Liv og anvendte fine Indtægter til Gaver for fattige, 
Sygehuſe og Kloſtre. Ved ſin nidfjære Embeds— 
virkſomhed fik han efterhaanden mange Modſtandere, 
og den megtigſte af disſe var den gjerrige og 
herſkeſyge Kejſerinde Evdoxia, der ganſke havde 
den ſvage Kejſer Arkadius i ſin Magt. Hun fik 
ſammenkaldt en Kirkeforſamling, der lededes af ivrige 
Modſtaudere af Kryſoſtomus, og fik denne anklaget 
for Hvjforræderi m. m. og dømt til Affættelfe og 


Landsforvisning. Hans talrige Venner og Beundrere, 


deriblandt 40 Biſkopper, var dybt bedrovede over 
denne uretfærdige Dom; men han ſelv var frimodig, 


talede opmuntrende Ord til dem og ſluttede fæd= | 
„Wre være Gud for 


vanlig med ſit Valgſprog: 
alt!“ J al Hemmelighed ſik hans Fjender fort 
ham ned til Kyſten, for der fra at ſejle ham over 
til Lilleaſien. 
fremſtillet paa hosſtagende Billede, Hvor man fer 


en Flok af bevæbnede Krigsfolk drive den gamle 
Biſkop ned mod Havet. Næppe var han imidlertid 
bleven bragt over til Bitynien, for Dommen blev | 
dels paa Grund af, at Folket | 
Konſtantinopel truede med Oprør, dels fordi Kejſer⸗ 


tilbagekaldt, 


inden havde følt fin Samvittighed ryſtet ved et i 
de ſamme Dage indtruffet Jordſtjclv. Med en 
uendelig Jubel modtog Folket fin gamle Biſkop, da 
han atter vendte tilbage til Staden; men det varede 
ikke længe, for han igjen faldt i Unaade hos 
Kejſerinden, hvem han ligeſom forhen ſagde mange 


Det er denne Bortforelſe, der er 


til Lilleaſien (404), langt ind i Armeniens vilde 


Bjærgegne; men fra fit enſomme Hjem i den folde, 
ufrugtbare Egn vedblev han ved Hjælp af Breve 
at ſtyre fin Menighed og virkede ſamtidig for Mis— 
ſionen blandt Hedningefolkene. For at afjfære ham 
fra denne Virkſomhed, fik hans Fjender ham forviſt 
til endnu mere afſides liggende Egne, nemlig til 
Byen Pityus ved den oſtlige Bred af det forte 
Hav. Hans Helbred Havde lidt meget under de 
ſidſte Tiders Treengsler, og fif endelig ſit ſidſte 
Knckk paa den mojſommelige Vandring op imod det 
ny Forvisningsſted. Den ene af de Soldater, ſom 
[fulde ledſage ham hertil, mishandlede ham gruſomt; 
men Kryſoſtomus bar alle ſine Lidelſer med gud— 
hengiven Ro. Efter at han paa Rejſen havde hvilet 
ſig en Nat i en Kirke, vilde hans Bodler drive 
ham videre frem, men hans Kraft var brudt, og 
Forlosningens Time oprunden. Han døde ifrejdigt 
og glad Salighedshaab den 14de September 438. 
Hans ſidſte Ord var: „Were verre Gud for alt!“ 
Senere blev hans Støv under ſtore Akresbevis— 
ninger fort til Konſtantinopel og nedſat i Kejſer⸗ 
gravene, ved hvilken Lejlighed den ny Keiſer, 
Teodoſius II., kaſtede fig ned for den henſovedes 
Baare og bad om Naade for al den Uretferdighed, 


ſom af hans Moder var øvet imod ham. 


Kryſoſtomus har efterladt ſig en Del Skrifter, 
der ikke alene vidner om en levende Kriſtentro, men 
ogſaa om en livlig Indbildningskraft og en høj 
Grad af Dannelſe. Han er en af den oſterlandſke 
Kirkes kraftigſte og elſteligſte Skikkelſer. 


Gode Herter. 
Ved Aund Skytte. 


(Fortſat.) 


II. 


Det var i den tetteſt 
beboede Del af Lon⸗ 
don om Sommeren 
og tidlig paa Mor⸗ 
genſtunden, forend 
Dagen endnu var vaagnet til fit larmende, travle 
Liv. Solen fkinnede, og det tegnede til en dejlig 
Dag. John Clement ſtod i Vinduet til ſit lille 
Tagkammer, det eneſte Veerelſe, han havde; thi det 
tjente ham baade ſom Dagligſtue, Sovekammer og 
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Kokken. Han fan ud over Huſets rode Tag, thi 
anden Udſigt havde han ikke. Hvad var det, han 
ſtod og jaa faa ufravendt paa, og ſom lod til at 
interesſere ham ſaa levende? Aa, det var bare en 
lille Spurv, der fad paa Kanten af Tagrenden med 
en Fjer i Næbet. Det havde maaſke koſtet den baade 
Moje og Anſtrengelſe at faa Fjeren fat, thi den 
ſad og tittede omkring ſig, ſom om den var ſtolt af 
ſit Bytte. 

Pludſelig fløj den fin Vej, men kom ſtrax efter 


tilbage uden Fjeren, ſom den uden Tvivl havde 
Nu hoppede 


anvendt ſom Byggecemne til Reden. 
den ned i Tagrenden, bøjede ſit lille Hoved ned i 


den for at drikke, og, efter at have ſlukket ſin Torſt, 
hoppede den igjen op paa Kanten, hvor den blev | 


ſiddende og pudſede fig med Næbbet. Af og til 
kaſtede den et Sideblik op til Vinduet, ſom om den 
vilde ſige: „Ser du vel, John, hvor lykkelig man 
er, naar man er en Spurv!“ Og faa fløj den bort. 

John Clement var en fattig Yngling, og 
det ffulde juſt hænde, at han denne Morgenſtund, 
ved at ſlaa op i fin Bibel, havde „fundet“ den 
102 Salme, og med et oprigtigt Hjærte havde han 
bedet den Bon, ſom ſtaar at leſe i Salmens forſte 
tvende Vers. Derved var hans Hjærte blevet blødt 
og vemodigt, ſaa at han folte ſig ſom „en enſom 


"Fugl paa Taget, ſom en Pelikan i Orkenen“ 


. 


(Salme 102: 7, 8). Men den lille Spurv havde 
troſtet ham og gjenoplivet hans Mod. Jo mere 
levende hans Hjærte ſysſelſatte fig med de Tanker, 
ſom Synet af den lille Fugl Havde fremkaldt, des 
mere ſvandt Sorgens Skygger fra hans Anſigt og 
gav Plads for et glad og frejdigt Udtryk. Hans 
Hjærte var ikke længere „ſlaget og tørret ſom en 
Urt.“ Sandt nok, han var ſom den enſomme Jugl 
paa Taget; men Bibelordet var faldet ſom en kvce⸗ 
gende Dug paa hans forknytte Sind, ſaa han kunde 
indſe, at den lille Fugl havde Ret: det var en 
Lykke at være en Spurv. 

John lukkede fin Bibel i og tenkte, det var 
pan Tide, han kom afſted, Dagens Arbejde ventede 
ham. Men hans Tanker var endnu ved den lille 
Spurv, han var „aandsfravcrende og adſpredt“, 
vilde en og anden maaſke kalde det, og da han 
vilde tage fin Frakke ned fra Sommet i Bjelken, 
rykkede han for haſtigt til, faa at der blev en Rift 
i Kraven og lidt ned ad Ryggen. Han kaſtede et 
mismodigt Blik paa Flengen, aabnede derpaa [in 
lille Kuffert, der gjemte alle hans Ejendele, og ledte 
efter Naal og Traad. 

„Det er dog kjedſommeligt, Hvor mit Sytoj 
kan være blevet af“, tænkte han, medens han rum⸗ 
ſterede i Kufferten. „Jeg kan ikke gaa ud, forend 
jeg har faaet Riften ſyet ſammen, og uden Naal og 
Traad er dette jo da umuligt“. 
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Det var meget ubelejligt, at der juſt i dette 
Ojeblik var en, der bankede; John flængte Frakken 
over Armen og aabnede Doren. 

„Er Hr. Clement hjemme?“ 

Naa, Gud ſke Luv, at det ikke er nogen anden 
end den gamle, ſkikkelige Kone, der boede en Trappe 
længere nede. 

„Ja, vel er jeg hjemme, Mo'er Almond og — 
des verre, maa jeg neſten ſige“, ſvarede John 
venlig; for jeg burde allerede have været borte, 
men faa havde jeg et kjedſommeligt Uheld, ſom 
ſtandſede mig“. 

„Aa, det er vel ikke Jan farligt, haaber jeg?“ 

„Nej, farligt juſt ikke, ſtjondt det kan være 
ſlemt nok. Jeg rev bare min Frakke itu, ſom jeg 
vilde tage ned fra Sommet. De fer, den er gammel 
og tyndſlidt, nu har den tilmed faget denne Skavank, 
og det værfte er, jeg kan hverken hitte Naal eller 
Traad“. 

„Aa, ikke andet! den Forlegenhed ſkal jeg 
hjælpe Dem ud af“! i 

Med disſe Ord ilede Mo'er Almond ned ad 
Trappen og var i et Ojeblik tilbage igjen med ſin 
Syceſke. Hun fatte lig paa Sengekanten, fremtog 
Naal og Traad og udrakte Haanden efter Frakken. 

„Kan De virkelig gjore den i Stand for mig?“ 
ſpurgte John glad. 

„Ja viſt kan jeg det. Jeg er rigtignok ikke 
nogen fin Syerſke, men dette her kan jeg dog nok 
komme afſted med, og medens jeg ſyer, kan jeg 
imidlertid ſidde og fortælle, hvorfor jeg kom.“ 

„Ja, det var rart,” ſparede han og fatte ſig 
paa Stolen, den eneſte i Veerelſet, og jaa opmeerk⸗ 
ſomt paa, hvor flinkt Mo'r Almond kunde bruge 
Naalen. J Johns Øjne maatte hun være en ſand 
Meſterſke i Kunſten. 

„Jeg ved, De plejer at hente Deres Melk om 
Aftenen,“ begyndte hun, „og jeg tænfte, at De 
maaſke kunde have levnet en lille Draabe.“ 

John ſkottede mismodig til fin Meelkekande; 
den var tom. Å 

„Jeg Havde rigelig bande til i Aftes og til 
Frokoſt i Morges,“ ſagde han, „og havde jeg bare 
vidſt det tids nok, ffulde jeg ſaa gjeerne have levnet 
noget til Dem.“ 

„Naa ja, det er der jo ſaa ikke noget at gjore 
ved,“ ſagde hun, i det hun flittig brugte Naalen 
uden at ſe op; „det var for Reſten ikke mig ſelv, 
der ſkulde haft den, men gamle Rowley, De ved. 
Jeg plejer jo at ſe ind til ham en Gang imellem, 
naar jeg har Tid. Da jeg ſidſt var hos ham, vilde 
han faa gjærne have en Smule Velling, og Velling 
kan man jo ikke lave uden Melk, Jer De. Selv 
har jeg aldrig Meelk uden om Lordagen, og nu 
ffal jeg ud med Kurven og bliver borte hele Dagen, 
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om jeg fan fortjene mig en lille Stilling. Jeg fer 
des værre ingen Udvej til at hjælpe ham i Dag, 
med mindre jeg kan fan lidt hos Mary Jones.“ 

Frakken var færdig. Hun betragtede fit Ar— 
bejde med et tilfreds Blik og forſikrede, at Riften 
var ſlet ikke til at ſe. 

„Det gjor mig meget ondt, at jeg ikke ſkulde 
have en Draabe Meelk at lade Dem faa,” ſagde 


John. „De har gjort mig en ſtor Tjeneſte, og jeg 
er Dem meget taknemlig. Hvis De ſynes, jeg 
fulde ...“ 


„Nej, nej, endelig ikke!“ afbrød hun ham ven⸗ 
lig og med et godmodigt Smil. 
Synd at opholde Dem et Sjeblik længer, og det 
kan maaſke endda knibe for Dem at komme tidsnok.“ 

De forlod Verelſet ſamtidig; John laaſede fin 
Dor af, ſtak Noglen i Lommen, og med et: „Far⸗ 
vel, farvel!” foer han ſom en Bind ned ad Trapperne 
og ud pan Gaden. Det var paa høje Tid at komme 
afſted til Kontoret, og han vilde nødig komme for ſent. 


Jamiſievennen. 


„Det vilde være | 


„Rigtig et ejegodt og fjælden rart Menneſke, 


denne John Clement,“ mumlede Mo'r Almond, i 
det hun ſteg ned ad Trappen og gik ind i ſin egen 


Bolig; „kun Skade, at han er ſaa fattig; men 
fattig og ærlig, naar de to Ting er ſammen, 


Jan er det endda ingen Sag. Vorherre lever endnu.” 

Et Ojeblik efter kom hun ud igjen med en lille 
Meelkekande i Haanden og gik ind til fin Naboerſke. 
„Ingen rigtig Plaſer at komme til Mary Jones 


faa tidlig pan Morgenſtunden,“ ſagde hun til fig | 


ſelv, „for Gun plager altid en ſaa forftræffelig med 
fine evindelige Klager; men der er kun denne ene 
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beklumret, der var ſtovet overalt, og det hele ſaa 
yderſt forſomt og kummerligt ud. 

„Er det Dem, Mo'r Almond?“ ſpurgte gamle 
Rowley og drejede Hovedet om mod den indtredende. 

„Ja, det er, og jeg kommer med en Skefuld 
Velling til Dem — troede De, jeg kunde ſaadan 
forlade Dem?“ ſvarede Mo'r Almond mildt med fin 
venligſte Stemme. 

Hun ſtovede det lille Bord af, trak det hen 
foran ham, fatte Tallerkenen derpaa, lagde Skeen 
ved Siden af og ſagde: „Spis nu, Rowley, vær 
ſaa god. Den er dejlig varm, tror jeg.“ 

„Gud velſigne Dem, Mo'r Almond; De er en 
god Kone — Gud lønne Dem for Deres Godhed 


mod mig gamle, fattige Stakkel!“ ſparede han be⸗ 


væget og glad overraſket, thi Maden ſmagte ham, 
og han ſpiſte med ſynligt Velbehag. 

„Maa jeg aabne Vinduet, blot i nogle Mi⸗ 
nutter?“ ſpurgte hun. „De trænger ſaadan til at 
faa en Mundfuld friſk Luft her ind.“ 

„Ja, det maa De gjærne. Jeg er flet ikke ſaa 
kuldſker af mig, og jeg tror, jeg kunde blive rigtig 
raſk igjen, bare ...“ Han ſpiſte og ſpiſte, jaa 
længe der var noget i Tallerkenen. 

„Aa, hvor det gjorde godt!” udbrod han, da 
han var færdig. Nu er jeg rigtig godt til Pas. 


| Gud velſigne Dem, Mo'r Almond! De er en god 


Kone.“ 

„Nej, viſt ikke — jeg er ikke nær jan god, ſom 
De tror,“ ſvarede hun. „Tror De, det gaar an at 
lade Vinduet ſtaa en halv Times Tid? Mary 


Jones har nemlig lovet at komme op og gjore rent 


Udvej, for gamle Rowley maa have Melk, og med 


Guds Hjælp ſkal han faa den.“ 
Hendes Haab ſlog ikke fejl. 


mond ſkyndte ſig ud i fit Kokken, hvor hun en 
lille Stund fif meget travlt. 
i Et Kvarters Tid efter kom hun atter til Syne, 
og denne Gang med en Tallerken varm, dampende 
Mad i Haanden. Hun ſteg endnu en Gang op ad 
Trappen til Kviſtetagen, gik forbi John Clements 
Dor og langs ad den fnævre, morke Gang, indtil 
hun havde naaget den rigtige Dor. Et ſvagt „Kom 
ind!“ var Svaret paa hendes Banken; hun aabnede 
Doren og traadte ind. 

Det var et lille, ſncevert Tagkammer, Mage 
til Johns, hun traadte ind i. En gammel, hvid⸗ 


haaret Mand fad i en hojrygget, læderbetruften | 


Leeneſtol i en Krog ved Siden af fin Seng. Leeder⸗ 
betrekket var itu og hang i Laſer ved Siden af | 


Hun fik Melken, 


b v d heldig at flippe uventet | g 
dat flippe. aben Men var det ikke bedre, De lod Mary Jones blive 


hurtig fra den knarvorne Mary Jones. Mo'r Al⸗ 


| gaaet,” 


hans Hoved, hans Dragt, Sengklederne, Bohavet 
— alt vidnede om Fattigdom. Luften var tung og 


for Dem, og hun kan ſaa lukke det.“ 

„Jo, det er jo dejligt, ſtille Vejr, og jeg marker 
ikke det mindſte til Træf eller Kulde, nu jeg er 
bleven varmet op indvendig — den dejlige Velling! 


borte, faa jeg kunde ſidde og fan mig en lille Lur? 
Ellers tager hun Livet af mig med ſit Klynkeri, og 
her trenges jo da ikke fan forſkrekkelig til Ren⸗ 
gjoring.“ 

„Jo, viſt gjor der, det forſtaar De Dem ikke 
paa, Rowley; rent maa her være, om De vil und⸗ 
gag at kvcœles. De behøver jo ikke at ſvare hende, 
ikke en Gang at høre efter, ſaa gjør det ingen Ting. 
Men tag Dem faa en ordentlig Søvn, naar hun er 


„Ja, ja, ſom De vil, Mo'r Almond,“ ſvarede 
han med et lille Suk, for han var nerſten bange for 


Mary Jones. 


„Og nu farvel, gamle Rowley. Jeg maa 
ſkynde mig og ud med Kurven.“ 

„Jarvel! Gud velſigne Dem, Mo'r Almond! 
De ſer vel ind til mig, naar De kommer tilbage?“ 
„Ja, det kal jeg nok. Farvel!“ Dermed gik hun. 


—— — 
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Gamle Rowley var un alene, indtil Mary 
Jones kom og gjorde rent for ham ſamt dovede 
ham Orerne med fin endeloſe Snakken om „Verdeus 
Modgang og de ſorgelige Tider,“ de levede i, ſaa 
at det var ham en ren Liſe, da hun endelig var 
færdig og gik fin Vej. „Nu kan man da aande frit 
igjen,” mumlede han, faa ſnart han var bleven ene 
og lavede fig til at faa fin „lille Lur“. „Sikken 
Forſkjel paa disſe to! Mo'r Almond er en ren 
Engel; men Mary er jo en — gammel Ugle!“ 
Han Havde nær ſagt noget værre. Vi ſkal ſenere 
faa Lejlighed til at lære Mary Jones nøjere at 
kjende, faa hun behover ikke at blive foreſtillet for 
Leeſerne ved denne Lejlighed, iſcer da hun ikke er 
jaa rar. 

Imidlertid var John Clement ilet gjennem 
Gaderne til det Kontor, paa hvilket han Havde 
Plads ſom yngſte Skriver. Hans Stilling var for 
ovrigt ikke misundelſesverdig, thi ethvert Arbejde, 
ſom ingen af de andre Kontoriſter ſkjsttede om at 
udføre, blev paalagt ham, og ſom Folge deraf havde 
han ofte mere at gjøre, end han kunde overkomme; 
men da han var ufortroden og aldrig klagede, var 
han meget afholdt af ſine Kammerater. ; 

Samme Dags Aften, juſt ſom han vilde for⸗ 
lade Kontoret, blev der faldt paa ham fra et af de 
indre Verelſer. 

„Hr. Clement!“ 

Han gik altſaa tilbage for at høre, hvad det 
var, han ſkulde. J Doren modte han en elegant 
flædt, ung Wand med et Brev i Haanden. 

„Aa, er De fan god, Hr. Clement, at beſorge 
dette efter Adresſen. Det er meget vigtigt og tor 
ikke betros til hvem ſom helſt, og det maa endelig 
være Adresſaten i Heende endnu i Aften.” 

„Men, Hr. Fenning,“ ſagde John en Smule 
forbløffet, da han havde leeſt Udffriften, „jeg kjender 
ikke Stedet, og Cliftonville ligger meget langt fra 
min Bopæl.” 

„Se efter i Vejviſeren, hvor det ligger,“ ſagde 
Hr. Fenning, „og er det langt fra, hvor De bor, 
jaa kan De gaa med Brevet lige her fra, førend 
De gaar hjem.” Og med et fornøjet Smil ſkyndte 
han ſig forbi ham ud paa Gaden, overladende til 
ſtakkels John i Vejviſeren at finde Rede paa, hvad 
Vej han ſtulde tage. 

Hr. Fenning havde faaet det Hverv ſelv at 
overgive Brevet i Ejerindens Hender; men da han 
og en Kammerat havde aftalt at ville tilbringe 
Aftenen ſammen, og han ſtolede trygt paa John, 
foretrak han at lade denne beſorge det vigtige Brev 
for ſelv at blive fri. 

John bladede modfalden i den uhyre Bog, der 
er Londons „Vejviſer“, efter Adresſen. Han var 
træt af Dagens Arbejde og vilde langt. hellere gaaet 


hjem for at nyde fin fattige Aftensmad. J Steden 
derfor maatte han til en Udkant af Byen, der [aa 
tre engelſke Mile fra haus Hjem. 

„Ja, der er jo ikke andet for,“ ſagde han med 
et Suk. 

At benytte en Omnibus, om en ſaadan havde 
været ved Haanden, vilde have foraarſaget et alt 
for dybt Svind i hans lille Kasſe, hvori han ſam— 
vittighedsfuldt lagde hver eneſte Øre, ſom han ikke 
nødvendig behøvede til fine daglige Fornodenheder, 
og Beſtemmelſen dermed var at fan Midler til at 
kunne erhverve fig ſaadanne Kundſkaber, ſom nod⸗ 
vendig krœvedes, hvis han en Gang i Tiden ſtulde 
kunne erholde en bedre Plads end den, han for 
Ojeblikket havde. Hans medfødte Evner vare gode, 
og de Kundſkaber, han havde vidft at erhverve fig 
ſom Dreng, ſogte han ſtadig at øge ved en flittig 
og forſtandig Anvendelſe af fine Fritimer. 

Sulten, træt og modfalden ſkred han nu frem 
ad Vejen og var i Grunden bedſt tilfreds med, ikke 
at mode et Menneſke, fordi han helſt vilde være ene 


med fine ſorgmodige Tanker. Han blev neſten 


gnaven, da han omſider langt for ude i Taagen 
fik Sje paa en Skikkelſe, nœſt ham den eneſte 
menneſkelige Skabning, der færdedes paa den en— 
ſomme Vej. Skulde han hilſe den kommende eller 
lade værer Men ſnart fif Nysgjerrigheden Over— 
haand hos ham. Hvad og hvem i al Verden kunde 
det dog være? En Figur faa fort og tyk, at den 
var næften lige ſaa droj ſom hoj, og ſom bevægede 
ſig helt ſagte fremad og imellem Stunder ſtod helt 
ſtille.“ 

„Hvad, er det ikke .. . jo, det er jo Dem, 
kjcere Madam Almond!“ raabte han, da han ende- 
lig blev vis paa, at det var hende, der kom gagende 
med fin Kurv. Glæden begyndte atter at leve op 
i hans Hjærte, og han tog Afſtanden, der endnu 
var imellem dem, i et Par Spring. 

„Nej — er det Dem, Hr. Clement? Hvordan 
gaar det til, at jeg treffer Dem her? Hvad har 
De at gjøre i denne afſides Gade faa ſent, da De 
ellers altid er hjemme? Jeg traſker afſted mod 
Hjemmet, faa godt jeg kan, men De kan tro, jeg er 
Dygtig træt.” 

John fortalte hende om fit Wrinde og ſpurgte, 
om hun kjendte Stedet, hvor Brevet [fulde afleveres. 

„Ak, der er langt til endnu,” ſagde Margrete, 
i det hun tog Sede paa en Sten og fatte Kurven 
ved Siden af fig. „Jeg har netop været der i Dag, 
men Fruen var ikke hjemme, og jeg fif ingen Handel 
gjort. Hun er god mod Jattigfolk, hun plejer altid 
at kjsbe en hel Del af mig og betale det godt. 
Men man kan jo ikke vente, at det ſtal gaa lige 
ſtrygende altid, og i Dag har det været temmelig 
ſmaat med Indtegten.“ 
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„Ved Guds Hjælp vil det gan bedre i Morgen,“ 
ſagde John opmuntrende. 

Hun ſmilte og nikkede. Derpaa ſtod hun op 
igjen og rokkede videre med fin Kurv paa Armen. 

John var nu bleven bedre til Pas og fort— 
ſatte troſtig fin Vej til Fru Arlingtons Bolig. 

Hendes Vogn kjorte juſt for Doren, lige ſom 
han kom. Han holdt ſig tilbage, medens Fruen 
ſteg ud af Vognen og gik ind i Huſet, hvorpaa han 
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Han vilde maaffe have talt for dove Wren, 
hvis ikke Fru Arlington, ſom i det ſamme gik 
igjennem Gangen og op ad Trappen, havde hort 
deres Ordvexel og faaet Rede paa, hvad Talen var 
om. Tjeneren ftængede for en Sikkerheds Skyld 
Doren lige for Johns Neeſe og bad ham vente paa 
Svar. Han ſagde derpaa Fru Arlington, hvad 
Ordſtriden drejede ſig om. 

„Hvad, lukke Menneſket ude, uden forſt at faa 
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Det uventede Node. (Se S. 647618.) 


meldte ſig hos Tjeneren og fremforte ſit Wrinde. 
Tjeneren forlangte at maatte faa Brevet og over— 
vælte fin Frue det, men John ſagde, at han havde 
Befaling til at overlevere hende det egenhændig. 

„Ja, jaa kommer De til at vente til i Morgen,“ 
ſvarede Tjeneren, der anſaa den fattig kledte Yng— 
ling for en Tigger. e 

„Jeg maa overræffe Fruen det ſelv, og det 
endnu i Aften,“ ſagde John rolig, men beſtemt. 


at vide, hvad hans Wrinde er! Fy, Thomas! Luk 
Doren op igjen, og det ſtrax!“ 

„Jeg troede, det var en Tigger,“ mumlede 
Thomas ærgerlig. 

„Synes du ſaa, det var en Grund til at lukke 
ham ude? Er det din Mening, faa er det i det 
mindſte iffe min. Luk Doren op paa Sjeblikket!“ 

Thomas adlod, og Lampens Skin faldt paa 
den ſtakkels Johns blege, magre, ærlige Anſigt, i 
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det han traadte ind. — Fru Arlington nærmede fig 
ham og ſpurgte med et venligt Smil, hvad han 
vilde hende. 

Han rakte Brevet frem og ſpurgte, om hun 
var den Dame, det var adresſeret til. 

„Ja vel er jeg det,“ ſvarede hun og tog imod 
Brevet. „Som jeg fer, er det fra d'Hrr. Fox & 
Fling. De kommer ſent — jeg fer ingen Droſke, 
og ingen af Omnibusſerne kjorer den Vej. Hvor 
langt har De gaget?“ 

„Jeg har gaaet hele Vejen,” ſvarede John, 
hvem det var meget magtpaaliggende, at Fruen ikke 
fulde tro, han med Vilje havde tovet jaa længe. 


„Hvad hører jeg! Hele den lange Vej? Saa 


maa jeg bede Dem træde inden for, at De kan faa | 


noget at ſtyrke Dem paa. Thomas! Vis den unge 
Mand ind i Salen, og fig, at der ſkal førges for 
Mad til ham. Naar De har ſpiſt, vil jeg tale et 
Par Ord med Dem, inden De gaar,“ føjede hun til 
med et Smil, der varmede John om Hjeetet og 
gjorde ham glad. 


Thomas, der nu pludſelig blev al fin Hovenhed 
kvit, ſtyndte fig at gjøre fit bedſte for at udføre fin 
Frues Befaling baa rette Maade. 

„Her finder Spurven oven i Kjobet et Korn,“ 
teukte John, i det han tog Plads ved det rigelig 
forſynede Bord. J Hjeertet takkede han Gud, der 


havde .tænft paa ham og dakket Bord for ham, da 


han mindſt ventede det. 
„Vil De være jan god, Sir, at gaa ind i 


Fruens Kabinet,“ ſagde Thomas, da han faa, at 


John var færdig med fit Maaltid. 

John ſtod op og gik med Tjeneren ind i det 
Veerelſe, hvor Fru Arlington ventede paa ham. 
Det var ham et blændende Syn. En ſmuk Lyſe⸗ 
krone hang ned fra Loftet, og Lyſet fra ſamme 
kaſtedes tilbage af de ſmagfuldt malede Vægge. 


»Bohavet og alle de koſtbare Luxusgjenſtande, med | 
hvilke Bærelfet var ſmykket, var ſaa fine, at John 


nœſten blev forſkrekket. 
Herligheder fad i en Læneftol foran et Bord, paa 
hvilket der laa Bøger, Papirer og Breve, og blandt 


disſe gjenkjendte han det, han nylig havde bragt. | 


Med et venligt Blik bad hun ham at træde nærmere 
og tage Plads. i 

Nærværeljfen af en kongelig Perſon vilde næppe 
have indgydt den ſtakkels John ſtorre Wrbodighed, 
end han nu følte. Han nærmede fig langſomt og 
blev ſtaaende midt for Bordet, holdende med begge 
Hænder fin gamle, luvflidte og falmede Hat foran fig. 

»Bær ſaa god og tag Plads, Hr. ..? Hvad 
er Deres Navn?” 

John ſagde hende det, og hun vedblev: 

„Jeg kan tanke, De er meget træt. De har 


Ejerinden til alle disſe 
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gjort mig en ſtor Tjeneſte ved at bringe mig Brevet 
i Aften, og jeg er Dem meget forbunden.“ 

John vidſte knap, Hvad Fod han ſkulde ſtaa 
ban. Han var juſt ikke vant til nogen overdreven 
venlig eller høflig Omgang af de „Herrer“, der 
arbejdede pan ſamme Kontor ſom han. To Gange 
maatte Fru Arlington bede ham tage Plads, inden 
han fulgte Opfordringen; men endelig ſatte han ſig 
paa en høj Fortepianoſtol med broderet Bude, lagde 


| fin Hat ved Siden af fig paa Gulvet og faa Fruen 


ind i det venlige Anſigt med taknemmelig Beundring. 


Fru Arlington blev en Stund ſiddende for⸗ 
dybet i ſine egne Tanker, inden hun begyndte Sam⸗ 
talen. Hun tenkte paa at yde John en lille Hjælp, 
men ban hvad Maade det helſt maatte fle, vidſte 
hun ikke. At han havde Hjælp behov, Havde det 
forſte Blik paa hans fattige og beſkedne Ydre viſt 
hende. Endelig udbrød hun venlig: 

„Jeg ſynes, at en ung Mand ſom De, Hr. 
Clement, hvem. et jaa vigtigt Brev kunde blive be— 
troet, nok burde have en mere vellønnet Plads ved 
d'Hrr. Fox & Flings Forretning, end den De har. 
Det er nemlig et Brev, ſom ikke kunde betros til 
hvem ſom helſt.“ 

John ſmilede og ryſtede paa Hovedet. Han 
ſvarede, at han ſtadig haabede at blive forfremmet, 
men at han ingen Udſigt havde til, at det kunde fle 
for det forſte. 


Der laa noget bravt i Johns Verſen ſom ogſaa 
i hans Stemme og Mttryksmaade, hvilket ikke und⸗ 
(od at gjøre Indtryk paa Fru Arlington. Jo 
længere hun ſamtalede med ham, des ſtorre blev 
den Interesſe, ſom han fra forſte Ojeblik havde 
vakt hos hende. Lidt efter lidt lykkedes det hende 
at fremlokke Hovedtreekkene i hans Livsomſtcendig⸗ 
heder. Meget fattig og uden Venner, ſom kunde 
ſtette og opmuntre ham, arbejdede han paa ved 
egne Kræfter at bryde [ig en Bane. 

„Kjere Hr. Clement,“ ſagde hun endelig, „De 
maa undſkylde mig, at jeg har opholdt Dem fan 
længe. Det har været mig en ſtor Fornajelſe at 
tale med Dem, og det ffulde glæde mig, om jeg 
pan en eller anden Maade kunde være Dem til 
Hjælp; for, ſom jagt, jeg fylder Dem megen Tak 
for den Tjeneſte, De har gjort mig. Og da det nu 
er blevet faa ſent, jan haaber jeg, at De ikke teenker 
paa at gaa hjem. Deres Principaler burde have 
givet Dem Penge, jan at De kunde have kjort bande 
hen og hjem; men da de ſynes at have glemt det, 
tillader De maaſke mig at give Dem en lille Haands⸗ 
rœkning — læg dette i Deres Lomme. De vil finde 
en Kjoreſtation her omme paa Hjornet af Kvarteret. 
Jeg haaber at treffe Dem pan Fox & Flings Kon⸗ 
tor; jeg ſtal nemlig der ind med det forſte og tale 
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med Hr. For, og faa ſes vi, haaber jeg. God Nat, 
Hr. Clement.“ 

Med disſe Ord lagde Fru Arlington en Mont 
i Haanden paa John, der ſtrax lod den glide ned 
i fin Lomme. Han tog derefter Affked med deu 
venlige Dame og forlod Huſet med et glad og tak— 
nemmeligt Hjærte. „En Shilling,“ tænkte John, 
„det vil nok ikke forſlaa til en Droſke faa lang en 
Vej; men det kunde den artige Frue jo ikke jaa lige 
vide. Imidlertid kan jeg meget godt gaa et Stykke 
af Vejen, indtil jeg træffer en Omnibus, faa kan 
jeg kjore for den Sixpence, jeg havde i Forvejen, 
og paa den Maade ſpare min Shilling.“ Og han 
fortſatte fin Vej langt gladere, end han havde be— 
gyndt ſin Vandring. 

(Fortſettes.) 


Det nyeſte nyt. 
(Se Billedet pan neſte Side.) 


Den gamle Legetojsmand er kommen til Byen. 
Efterretningen om denne Kjendsgjerning har ſom 
en Lobeild udbredt fig fra den ene Ende af Lands— 
byen til den anden, og den ungdommelige Del af 
Befolkningen er fat i en feberagtig Spænding ved 
Tanken om alle de Herligheder, han inden foje Tid 
vil viſe frem for fine ſmaa Kunder. 
Legetojsmand er en velkjendt Perſonlighed for alle 
Byens Smaafolk, der i deres ſtille Sind betragter 


ham ſom det lykkeligſte Menneſke pan Jorden, efter- 
ſom han i fin Kurv indeſlutter hundrede Gange jaa | 


. meget, Tom udfordres til at gjøre et Barnehjerte 
lykſaligt. Men de er dog ſlet ikke misundelige paa 
ham; han er ſaa venlig. og rar og bliver flet ikke 
vred, naar de ſmaa fingererer ved haus Sager og 
prover, om Skrigedukken ogſaa virkelig kan ſkrige, 
eller om Mollen kan dreje lige ſaa hurtig rundt, 
ſom den kunde det, forrige Gang han var der. Og 


hver Gang han kommer til Byen, har han gjærne | 


noget nyt og beundringsverdigt at fremviſe. Denne 


Gang er det en Pjerrot, ſom holder to Beekkener 


i Hænderne, og naar man trykker ham paa Maven, 


nikker han livagtig med Hovedet og ſlaar Bekkenerne 
Ja, hvem. der nu var Kapitaliſt! Spare 


ſammen. 
griſen heutes frem af Skabet og tømmes ud paa 
Bordet. Det er et ſpendende Øjeblik. Teenk, om 
der un mangler ti Øre! Vil den gamle Legetojs⸗ 
mand ſlaa dem af? Og vll Faber give Tilladelſe til, 
at Kapitalen anvendes i det onſkede Sjemed? Disſe 
Spørgsmaal gjennemkrydſer de unge Kjoberes Hove- 
der og forøger Spændingen. Men heldigvis er den 
gamle ikke faa umedgjorlig, og Fa'er ikke heller. 
Handelen kommer i Stand og med et Suk af glad 


og Sne e og Js, 
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Tilfredshed tager Kunderne deres Skat i Beſiddelſe, 
medens den gamle Legetojsmand vandrer afſted til 
det naeſte Hus, fra hvis Vinduer andre forventnings— 
fulde Barneojne finer ham i Mode. 


Hvor blev 
Vaaren af? 


od! Fra engelfk ved Kn. Sk. 


er var ſtor Længjel 
overalt. Hvor var 

: j Vaaren bleven af? 

Alle Træer og g Planter var paa Üdkig efter 
Vaaren; men den var ſaa ſen til at komme, at de 
næften havde opgivet alt Haab om at fe den mere. 
Det havde været en mild Vinter med kun lidt Froſt 
og da det var forbi, og man be⸗ 
gyndte at glæde fig over det dejlige tidlige Foraar, 


der alt havde meldt fig, kom der ikke andet end 


isnende Bind og folde Storme; Lovet ſkelvede, thi 


| det havde for tidlig vovet fig ud af de varme Gummi— 


hylſtre, og Smaaplanterne frøs i deres tynde Blad— 
bragt; de onſkede, at de ikke var pippede faa tidlig 
frem af Jorden, men krybe i Skjul igjen vilde de 
dog heller ikke. Fuglene var lige faa lengſelsfulde, 
for de kunde jo ikke bygge deres Rede, lægge Wg 


| og ruge Unger ud, forend Varmen var kommen. 


San var det en Aften, at Droslen beſogte 
Solſorten og ſagde: „Lad os flyve op paa Toppen 
af Hojen og indbyde Vaaren til rigtig at komme. 
Den er maaſke fornærmet og venter kun paa en 
Indbydelſe.“ 

Altſaa floj de ſammen op paa Højen; de fatte 
fig hver i et af de to hojeſte Træer og ſtemmede 
op med en Duet, medens de ufravendt ſtirrede mod 
Syd. De fang, jaa det lod gjennem Skoven. 

„Kom her op, kom her op, og veer ikke vred — 
kom, kom, kom, kom igjen! Du kjere, velſignede 


Vaar!“ fang Droslen med klare, hojt lydende Toner. 


Solſorten ſatte ikke Ord til ſin Muſik, men 
kvidrede og trillede om Kap med Droslen, indtil 
alle de andre Fugle tav ſtille, og den barſte Oſten— 
vind ſagde: „Hys!“ og lyttede, og Træerne ſtod 
ſtille, og Skovmuſene kom frem af deres Huler, 
fatte fig pan Halen og lyttede og glemte rent deres 
Aftensmad af lutter Henrykkelſe over den dejlige 
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Muſik. Selv Skovſyren vendte fit lille blege Anſige ud paa. „Vaaren, ſom Kulden har bortſkraemt, maa 
opad og ſkelvede paa fin ſpage Stilk af Begejſtring have hort bette, og nu kommer den viſt ſnart.“ 
over den herlige Duet, ſom Solſorten og Droslen Raagerne ſad utroſtelige paa Grenene af de 
gav til bedſte. i høje Træer i Raage⸗Lunden. 


Pal Jagk. 
Omſider var Sangerne trætte, og Sangen „Det er rent ud en Skam af Vaaren!“ ſkreg 
forſtummede. de. „Den ſteevnede os til Mode her for tre Uger 
„Nu bliver der Fryd i Skoven,“ ſagde de ſiden, og nu har den ladet os vente i al den Tid 
andre Fugle, for de vidſte godt, hund Sangen gif | — en kjon Behandling, den! Men det ligner ellers 
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den gode Vaar, for den har altid været et Smøl. 
Neeſte Aar vil vi komme for ſent, og lad den ſaa 
prove, hvor rart, rart, rart det er at vente. Uden 
os kan den dog ingen Ting, og vi ſtal forſtaa at 
hævne os bra, bra!“ 

„Ja, det kan være godt nok; men hvor faar 
vi Foden fra?“ ſagde en ſtor, anſelig Raage, der 
holdt meget af at leve godt. „Jeg tvivler næften 
om, at der er Maddiker i Grespletterne, for alting 
er jo jaa forpiſket af Oſtenvinden og ſaa tørt ſom 
en Pind. Nu ſkal jeg fe ad.“ 

Saa flagrede den ned pan en Gresplet og 
dalede lige ved Siden af en Klynge ffjælvende 
Smaablomſter. De troede ogſaa, Vaaren var bleven 
helt borte, og ſpurgte, om Raagen ikke havde ſet 
den. Raagen vidſte det ikke. 

„Hvor er du da egentlig kommen fra?“ ſpurgte 
Blomſterne forundrede. 

Raagen grundede et Ojeblik. Derpaa loftede 
den Hovedet, pegede med ſit Neeb i alle mulige 
Retninger og ſagde: „Fra et Steds her oven over.“ 

Den vidſte nemlig ikke. ſaa nøje, Hvor den 
havde hjemme. 


„Hvad har du da beſtilt, ſiden du kom her til 


Egnen?” vedblev Blomſterne. „Du har da vel ikke 
ſkreemmet Vaaren bort?“ 

„Aa, vi har bodet lidt paa vore gamle Reder 
og |fjændteg en Smule til Tidskort; men det er jo 
ingen Nytte til at begynde paa ... Hvad? Var 
det en Bi?“ afbrod den ſig ſelv, da i det ſamme en 
Sommerfugl flagrede hen over Grønningen. „Men 
det er jo ingen Nytte til,“ vedblev den, „at begynde 
paa at bygge ny Reder og lægge Wg, for vi ud⸗ 
ſatte os jo for, at de enten blæfte ud af Reden 
eller frøs fordærvet eller ſaadan noget.” 

Men Smaablomſterne horte ſlet ikke den ſidſte 
Del af Raagens vrantne Üdgydelſe; de Holdt op⸗ 
merkſomt Oje med Sommerfuglen, der vedblev at 
flagre omkring og ſyntes at have alt for travlt til 
at bryde ſig om de ſtakkels forkuede Blomſter, ſom 
alle vendte Anſigtet til den for at lade ſig kysſe 
paa Kinden, medens de ſpurgte i Munden paa 
hverandre: „Kommer Vaaren? Hvor er den? Den 
maa være lige her ved? Sommer du med den?“ 

Men Sommerfuglen mumlede bedrøvet: „Jeg 
troede, den var fommen. Hvor bliver den af? Det 
tager ſig jo helt lojerligt ud, at jeg ſkulde komme 
forſt.“ Den ſtandſede ingen Steds og var ſnart 
forſvunden over de hojeſte Trœtoppe. 

Men alle Træerne og Planterne og Blomſterne 
havde ſet den og tænfte, at nu kunde Vaaren, der 
havde aflagt faa tidlig Viſit, men atter var for⸗ 
ſvundet, ba umulig være langt borte, og der blev 
et Rore i Haven, for enhver vilde være den førfte, 
der fik Øje paa den kjere, leengſelsfuldt ventede 


Gjæft. Og Bevegelſen voxede neeſte Dag, da 
Gjogen fløj kukkende hen over Skoven. 

„Nu kommer Vaaren, det er der ingen Tvivl 
om,“ ſagde alle Fuglene og gav fig ſtrax i Færd 
med at bygge deres Reder færdige. De letſindige 
Bogetrœer havde udfoldet deres Lov og flædt fig 
i deres fine lyſegronne Dragt for at gjøre Stads 
ad den tidlige Vaar; men de klogere Popler ryſtede 
pan Hovedet og ſagde: „Vi maa være forſigtige, 
Svalen er jo ikke kommen endnu.“ 

Om Natten ble det koldt igjen; Vinden ſprang 
om i Nordgſt, „Vinterhjornet“, det bleſte ſteerkere 
og ſterkere, og næfte Dag bøjede alle Træerne deres 
Hoveder for den ubarmhjertige Blæft, og Fuglene 
ſad og frøb ſammen i Buſkene. Mange af Smaa⸗ 
blomſterne blev knoekkede paa deres Stilke, og 
Grønningen blev neſten helt overſaget med Heſte⸗ 
kaſtanieblade, der havde vovet ſig for tidlig ud, 
medens de, der holdt fig faſt paa Træet, blev revne 
i lutter Trevler. Der var neeſten ingen Skyer paa 
Himlen, og Solen ſkinnede nok faa klart, men den 
varmede ikke det mindſte og ſyntes kun at drive 
Spot med de ſtakkels Træer; thi den flærende Vind 
blev ved at blæfe, ſom om den vent vilde ødelægge 
den ulykkelige Have. Saadan blev det ved uden 
Ophor i tre Dage, og da endelig Vinden lagde fig, 
var der neſten ikke et grønt Blad. tilbage hverken 
paa Heſtekaſtanietrœet eller den unge livsglade Bog; 
den Smule Blade, ſom Blæften Havde levnet, var 
ſvedne, plettede og forrevne. 

Den isnende Kulde af Nordoſt var endelig 
forbi, neſte Dag var det dejlig varmt Solſkinsvejr, 
og nu kom Sommerfuglen igjen pludſelig flagrende. 
Paa Timen var der en Flok Smaaſpurve i ſuſende 
Fart bag efter den, og det blev en Jagt, der trak 
længe ud. Alle vilde Je den, for nu maatte Vaaren 
da være kommen. Det var jo en rigtig Sommer⸗ 
fugl. Men lige med et ffødb en lille Fugl med et 
muntert „Kvivit“ ned mellem Forfelgerne og den 
forfulgte. 8 

„En Svale, en Svale!“ kvidrede en Bogfinke, 
ſom ſtod i Nærheden og gav Agt paa Jagten. 

„En Svale!“ iſtemte alle de andre Fugle. 
„Gud ffe Lov, jaa fik vi da virkelig Vaar omſider!“ 

„En Svale gjør ingen Sommer,“ fvarede 
Svalen med et Blink med Øjnene, i det den ſnappede 
en Flue. „Men nu flal jeg dog je, hvad jeg kan 
gjøre.” Og væl var den med nok en lyſtig Kvidder, 
der var ſaa ſmitſom, at alle Fuglene ſtemte i med 
og gav ſig til at ſynge og ſtirrede mod Syd. 

„Der har vi flere Svaler,“ ſang Solſorten fra 
Toppen af en Bog, og ganſke rigtig, en hel Flok af 
dem fløj kvidrende hen over Haven og ſang: „Kvivit! 
Hvorledes har J det?” til alle deres gamle. Venner 
og nikkede til Spurvene under Tagfljægget. 


EF W 
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„Er Vaaren virkelig kommen?“ Med dette 
Spørgsmaal flokkede Fuglene fig om Svalerne, faa 
ſnart de ſtandſede et Ojeblik. 
Ting, men lo og kvidrede med dæmpet Stemme og 
faa ud, ſom om de gjemte paa en dyb Hemmelighed; 
og den Aften var der ikke en Fugl i Haven, der 
tvivlede om, at Vaaren vilde komme neſte Morgen. 


Og denne Gang blev de ikke ſkuffede, for da 


Solen den folgende Morgen ſtinnede dem ind i 
Ojnene, var Vaaren virkelig kommen. Solſorten 
var den forſte, ſom opdagede det; dens Gledesraab 
veekkede alle de andre Fugle, og nu blev der en 
Korſang, ſom man aldrig for havde hørt Mage til, 
for den ene vilde ſynge kjennere og højere end den 
anden, og Raagerne fang ypperlig Bas, medens 
Blomſterne og det unge Løv frydede fig ved Lyſet og 
Varmen i den atter tilbagevendte dejlige, ſtraalende 
Vaar. 


Et ſKrækkeligt Skriftemaal. 
Efter det engelſke 
ved Hophus v. Leuubach. 


Ji var vel omtrent 30 Salon— 
pasſagerer om Bord. 
Middagstid var vi naagede et 
godt Stykke ud paa Havet; 
Vejret var koldt, og Himlen 
fæt overtrukken med et tykt, graat Skytcppe, der 


truede med en kommende Sneſtorm; men endnu var 
der ikke en Bind, ſom rørte fig. Enhver af os ſogte 
derfor hurtigſt mulig at finde en bekvem Plads i 


Kahytten, langt hurtigere, end det ellers plejer at 
være Tilfældet i de forſte Timer om Bord paa et 
ſtort Dampfkib, der fætter Kurſen ud over Atlanter⸗ 
havet for at tiltræde en lang Reiſe. 

Blandt mine Medpasſagerer, neeſten alle Tyſkere, 
var der dog ſeerlig to, ſom tiltrak fig min Opmeerkſom⸗ 
hed. 
fuldſtcendig ubekjendte for hinanden, da de kom om 
Bord, og at den ene nu forſogte at paatvinge den 
anden fit Bekjendtſkab. Denne ene var en Mand, 


hvis Nationalitet var meget vanſkelig at afgjore. 


Jeg havde allerede hort ham tale tre forſtjellige 
Sprog, og hvert af dem ganſke ſom det var hans 
Modersmaal. J fit ÜUdſeende kunde han gjelde enten 
for en Engldender, Franſkmand eller Tyſker, ganſke 


ſom man onſkede det, men efter min Smag var han 
en af de meſt ubehagelige Fyre, jeg nogen Sinde | 


havde mødt. Han havde et ſtort, bredt, fladt Anſigt, 
„en hel Verden for ſtor“ for hans ſammenkrympede 


Et eneſte Blik overbeviſte mig om, at de var 


Jamilievennen. 


Svalerne ſagde ingen 
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Anſigtstrœk, der var ligeſom presſede ſammen i 


Midten, ſmaabitte blinkende, graa Øjne, næppe en 
Fingers Bredde fra hinanden, en ſpids, udtrykslos 
Næje, og en Mund, der fædvanligvis ſtod vidt 


aaben. Naar en Kunſtner ſkulde have omtalt hans 
Anſigt, vilde han ganſke viſt have været vittig og 
Jagt: „At Lerredet var alt for ſtort for Üdkaſtet; 


en lille Rejſekuffert, 


man vilde kunne udleje en ſtor Del af det, og man 
burde i det mindſte ffære en Tomme af, hele Vejen 
rundt.“ Han havde ikke det mindſte Spor af Skjeg, 
og hans Haar, ſom var tykt og bufkagtigt, gav ikke 
den ringeſte Ide om nogen Farve; det var fuld— 
ſtendig neutralt. Jovrigt var han en lille, men 
vel proportioneret Mand paa hen ved 30 Aar. Paa 
ſom han hapde hos fig, ſtod 
der med hvide Bogſtaver Navnet „Julius Varne.“ 

Den anden var en ſand Modſetning til ham: 
en tyſk Dame af en faa ſſerlden og ejendommelig 
Skjonhed, at hun vilde have tiltrukket ſig Op⸗ 


meerkſomhed i et hyilket ſom helſt Selſkab. Hun 
haspde det dejligſte Anſigt under Solen, et Anſigt 


ſom en Madonna, rent, aandrigt, engleagtigt, med 
et Par Øjne, faa fulde af Blidhed, at de trængte 
lige ind til Hjœrtet; der var desuden udbredt et 
Anſtrog af Sorgmodighed over hende, ſom ingen— 
lunde formindſkede den Interesſe, hun indgod — 


| em Sorgmodighed, der let lod fig forklare, ſom jeg 


Ved 


— 


ſenere opdagede, ved den Kjendsgjerning, at hun 
ſtod i Begreb med at rejſe ud til New⸗Zeeland ſom 
Lererinde, og at hun for fin Families Skyld havde 
bragt ſtore perſonlige Ofre ved at gjore dette. 


Hendes enſomme Stilling var tilſyneladende bleven 


lige ſaa meget iagttaget af Mr. Julius Varne ſom 
af mig, og hendes perſonlige Forhold, ſom var 
bleven mer eller mindre bekjendte mellem Pasſa⸗ 
gererne, havde, ſom det ſenere vifte fig, gjort et 
ſterkt Indtryk paa ham. Varne forſogte at indjætte 
fig ſelv til hendes Beſkytter, og jeg kunde Je, at det 
var hende i aller hojeſte Grad imod. Jeg vil ikke 


| opholde mig ved at beſkrive hans paatrengende 
Forſog paa at være hende til Tjeneſte — det er 


nok, i Betragtning af hvad jeg har at fortælle, 
naar jeg ſiger, at før Nattens Komme havde han 
opfort ſig ſaaledes mod hende, at min Harme havde 
naaet fit Hojdepunkt, og jeg folte, at derſom han 


ikke horte op, ſaa, for at bruge et mildt Udtryk, 


vilde han faa en Høne med mig at plukke. For 
Ojeblikket havde Kaptejnen for travlt til at tage 
meget Henſyn til fine Pasſagerer; men jeg havde 
foreſat mig, at derſom han ikke lagde ſig imellem i 
Morgen. faa vilde jeg gjøre det. 

„J Morgen!“ Ak, hvor ofte gjør ikke den Dag 
i Morgen, naar den dukker op fra Fremtidens 
dunkle Taagehav til det virkelige Nu, Menneſkets 
Forſcetter frugtesloſe og umulige. 
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Da denne Morgen gryede, trengtes der hverken 
til Kaptejnens eller nogen andens Hjælp for at be⸗ 
ſtytte den hjclpeloſe Pige mod Mr. Julius Varnes 
forhadte Opmerkſomheder. Andre og ſterkere Magter 
fatte en Stopper for hans forrige Optræden og 
aabenbarede en Side af hans Karakter, ſom ingen 
nogen Sinde kunde have anet eller tenkt fig. 

Da Dagslyſets ſidſte Straaler blegnede paa 

Himlen, ophørte det forrederiſte Vindſtille. Nu og 
da trængte iskolde Vindſtod ſuſende gjennem Takke⸗ 
lagen, medens de morke, optrekkende Skyer gjorde 
det ſandſynligt, at Snevejret ſnart vilde indfinde 
ſig. Alle, undtagen Vagten, blev beordrede neden 
under; man kunde ikke tænke fig en mindre lovende 
Udſigt for Natten. Ved Midnatstid bleſte der en 
Orkan. Kun faa af de ulykkelige Pasſagerer lod 
ſig overtale til at gaa til Kojs, de fleſte forblev 
reœedſelſlagne ſtuvede ſammen hulter til bulter paa 
Salonens Gulv og Sofaer. Nu og da fik vi Efter⸗ 
retning fra Dæffet. Selv den ældfte Sømand om 
Bord havde næppe før oplevet en ſaa ſlem Nat, thi 
Sneen faldt ſaa tæt, at Vagten blev blændet, og 
Mændene ved Roret med Nod og næppe kunde fe 
Kompasſet. ; 
Mellem al den Soſyge og Reddſel, der herſkede 
overalt i Kahytten, var det umuligt for det „ſteerkere 
Kjon“ at gjøre noget veſentligt for at oplive det 
ſvagere. Et Par af Damerne var blevne overtalte 
til at træffe ſig tilbage til Kojerne, og imellem disſe 
antager jeg, at den lille tyſke Pige, om hvem jeg 
har talt, var — thi jeg ſavnede hende, og det formelig 
hungrige Blik, hvormed Varne ſtadig ſtirrede hen 
paa en Klynge af Folk i Salonen, beſtyrkede mig 
i min Tro. Med Undtagelſe af dette Blik Havde 
hans Anſigt intet Udtryk: hans Anſigtstreœk ſyntes 
ikke i Stand til at kunne udtrykke en Sindsbevegelſe 
eller en Tanke. Han ſad ſammenkroben der henne 
i et Sofahjorne og ſtivede ſig ſelv af, naar Skibet 
rullede, men om han var bange eller ej, ſyg eller 
raſk, var umuligt at ſige; han gjorde intet Forſog 
paa at hjælpe, berolige eller troſte nogen ſom helſt, 
jeg fan mig ærgerlig og vred paa hans ſtupide 
Anſigt. 

Jeg er vant til Soen, for ſaa vidt ſom jeg 
har gjort mange lange Sorejſer, men jeg har ingen 
Smag for Livet paa Oceanet; det har altid kjedet 
mig, og jeg har aldrig interesſeret mig ſaa meget 
for et Skib, at jeg har lært meget om det. Indtil 
dette Ojeblik havde jeg aldrig prøvet nogen alvorlig 
Ulykke eller Fare til Sos; nu følte jeg, at min 
Tur var kommen. Langſomt ſvandt Timerne, uden 
Tvivl forekommende os meget længere, end de virkelig 
var; da kom der pludſelig et dump, ſkrabende Stod, 
ſom bragte Skibet til at ſitre, og jeg vidſte inſtinkt⸗ 


Famiſiepennen. 


mesſig, at det var ſtodt paa Grund paa en 
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Sand⸗ eller Mudderbanke. J Begyndelſen hortes 
der ingen Knagen eller Bragen, kun en dump ſkurende 
Lyd, men i et Nu opſtod der om Bord et ubeſkrive⸗ 
ligt Kaos. Vi var i et Ojeblik oppe paa Dakket, 
vi, ſom havde været ſammen i Salonen, glidende 
og tumlende hjælpeløft oven paa hverandre. Morket 
omgav os, et Morke, der dog beſad et Slags 
ſpogelſeagtigt Lys, der kom fra Sneen, ſom den 
barſte og gjennemtreengende Vind indhyllede os i. 
Den fog os i Anſigtet, ſmeltede for et Ojeblik, for 
derefter at fryſe igjen det næfte Øjeblik med en 
værre Kulde end nogen Sinde for. Vi var gjennem⸗ 
blødte ind til Skindet; ſpere Søer brød den ene 
Gang efter den anden over Skibet. Nogle Pasſa⸗ 
gerer rullede ned i L mod Rellingen eller mod 
Maſter og Tovverk og ſlyngedes faa igjen pludſe⸗ 
lig tilbage, den ene oven paa den anden, naar en 
ſtcerk Overhaling eller et voldſomt Stød bragte 
Skibet til ligeſom at fare tilbage. Skrig og for⸗ 
ferdede Raab led gjennem Stormen og Larmen af 
de brølende Bølger. Saa kom der en pludſelig 
Tavshed — dyb Tavshed — i det mindſte for mig, 
og derefter en Fornyelſe af al den frygtelige for⸗ 
virrede Larm. 

En Bølge ſlyngede mig hen mellem Tovveerket. 
Jeg klyngede mig faſt, arbejdede mig højere og 
højere op i Takkelagen pan Stormaſtens Vant og 
flap fri for Søerne, da jeg naaede op i hvad jeg 
tror man kalder Store⸗Meers. Jeg fatter, hvad der 
er hændet: Skibet er ſunket i grundet Band, og 
den averſte Del af Maſterne er det eneſte Tilflugts⸗ 
ſted, det kan give Pasſagerer og Mandſtab. Efter 
at dette er gaaet op for mig, kom der atter Tavs⸗ 
hed og Stilhed. Jeg maa have tabt Bevidſtheden 
for en Tid; paa anden Maade kan jeg ikke forklare 
mig, hvorledes Tiden var runden, thi nu var Dagen 
gryet, ſygelig og ſpogelſeagtig nok, men Dagslyſet 
var der. Sneen faldt endnu, men mindre tæt, 
ſydende Brændinger til alle Sider, men intet Land 
ſynligt — en vild Orken af ſkumhvide Vande — en 
Klynge eller to af flydende Vragſtumper drivende 
mod Lee, og nogle lange forrevne Stykker, der ſtikker 
ud fra det Sted af det ſunkne Skib, der endnu er 
oven Vande. Derpaa nogle Skikkelſer, om hyilke 
det ikke er let at afgjore, om de er levende eller 
døde, indſlyngede mellem Reb og Tovveerk. Mit 
eget Tilflugtsſted har jeg tilſyneladende for mig 
ſelb, men til de to andre Maſter har mange andre 
klynget fig faſt. Jeg tror ikke, at disſe rœdſelsfulde 
Detailler blev klart opfattede af mig den Gang, 
men medens jeg nu ſtriver, kommer de efterhaanden 
frem for min Bevidſthed. J hvert Fald huſker jeg 
tydelig, at jeg pludſelig opdagede, at en Kvinde 
forſogte at klatre op fra de ſtore Braadſoer ad 
Vanterne eller Rebſtigerne til min Plads. Jeg 


665 


erindrer tydelig, at jeg ſteg ned for at hjælpe hende, 
og at jeg lidt efter lidt fik hende op til mit uſikre 
Tilflugtsſted. Jeg erindrer ogſaa meget tydelig den 
Overraſkelſe, der greb mig, da jeg, i det jeg faa 
hende ind i Anſigtet, opdagede, at det var den unge 


tyſke Pige, der i faa høj Grad havde vundet min 
Vinden begyndte at lægge fig, og Ebben indfandt 


ſig. 


Interesſe. 

Veekket ved denne Opdagelſe fra den folesloſe 
Slovhed, ſom den bitterlig folde Vind fra Tid til 
anden nedſcenkede mig i, følte jeg, at jeg maatte 
frelſe mit eget Liv for at frelſe hendes. Mine 
Sanſer ſkeerpedes, jeg ſogte efter i mine Lommer 
og fandt en lille Flaſke Kognak, ſom oplivede mit 
Haab og bragte lidt Liv tilbage i hendes Anſigt. 


Jamiſievennen. 


— 


Selv om jeg kunde gjentage, hvad der blev ſagt, 


var det til ingen Nytte. 
alle de opmuntrende Ting jeg kunde; det neſte, jeg 
huſker, er den Folelſe, der gjennemfoer mig, da jeg, 
i det jeg ſaa ud i den Retning, hvor hen hun 
pludſelig pegede, fil Oje paa Julius Varnes mod⸗ 


Tov, hvor fra jeg nylig havde trukket hende. Hun 
gos tilbage i Skrek ved Synet af ham. 

Jeg huſker, at jeg ſagde: „Lad Udyret kun 
omkomme! Jeg vil ikke røre en Finger for at redde 
ham!“ Medens jeg talte, ſtirrede jeg ned paa ham, 
og min Beſtemthed vaklede; thi aldrig nogen Sinde 
i Verden havde jeg ſet et ſaadant Üdtyk af Reddſel, 
ſom det, der nu malede fig i hang hidtil udtryksloſe 
Anſigt. 


„Der er ikke Tid til at beteenke fig i,“ ſagde 
hun med Sandhed. 


ſaa er han dog et Medmenneſke.“ 

Jeg gled endnu en Gang ned ad Vantet, men 
jeg tror næppe, jeg var gaaet, naar hun ikke havde 
tilffyndet mig dertil. Jeg tøvede endnu et Sjeblik. 
Skulde jeg være det virkende Redſkab til at bringe 
hendes Forfolger i nær Berøring med hende i en 
ſaadan Stilling ſom denne? Hvilken lunefuld Sfæbne 
havde netop brevet ham hen til vort ſkrobelige 
Tilflugtsſted? Hvis jeg ikke hjalp ham, maatte han 
nodvendigvis do. Han havde næppe en Gniſt af 
Liv tilbage i fig, da jeg flæbte ham op til et ſaa 
ſikkert Sted ſom muligt, medens jeg paa ſamme Tid 
holdt ham faa langt borte fra os, ſom vor for— 
feerdelige Stilling tillod det. Nu og da udbrød 
han i ſpage Taknemlighedsord, blandet med for— 
færdede Skrig, ſom om han havde miſtet Forſtanden. 
Han bonfaldt om Tilgivelſe, han ſtonnede og ſkreg 
af Redſel, da vor fortvivlede Stilling vifte fig for 
ham i ſit fulde Lys, og ſamtidig dermed holdt han 
ſtadig fine elendige Øjne feſtede ban den hjelpeloſe 
Pige, udmattet og ynkveerdig ſom hun var. 


Elendig, ynkelig, hæslig, vedblev han med 
fine ſvindende Kræfter ſtumt at anraabe om Hjælp. | 


„Hvad Manden ſaa endog er, 
og hvor forhadt hans Nerverelſe endog maa være, | 


Jeg antager, at jeg ſagde 
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Jeg kan ikke dveele ved disſe ſkrekkelige redſels⸗ 
fulde Ojeblik. De var forfærdelig lange, uden 
mindſte Udſigt til Frelſe. 

En redſelsfuld Ventetid! Lemmer, Krop, 
Sanſer, alt halv bedøvet! Vore gjennemvaade 
Kleder var ſtivfrosne. Sneen faldt endnu, men 


Graat og hvidt overalt! Snart begynder Dele 
af Skibets ſonderrevne og gabende Skrog at pippe 
frem fra det ſynkende Band; ikke længe efter er en 
ſtor Del af det tilgængeligt. Jeg vilde gaaet ned for 
at fe, om jeg kunde finde noget, der kunde holde 
Livet ved lige lidt længere i os, naar jeg ikke 
havde frygtet for at lade denne Mand alene med 
hende, faa forunderlige var de Blik, han i denne 
rœdſomme yderſte Nod hæftede paa hende. Jeg be— 
faler ham at gaa og ſoge efter Føde, han afflaar 
det. Timer glide hen; Floden begynder at komme 


| igjen, og endog det forte og ſvage Dagslys begynder 


I 
|| 


Roſt. 


at udſlukkes; vi, nu tilſyneladende de eneſte over⸗ 


bydelige Skikkelſe, ſom klyngede fig faſt til de ſamme levende, er blos blevne bevarede for at omkomme i 


en forlænget Dodskamp. Den ſtakkels Pige har 
endnu jaa mange Kræfter tilbage, at hun kan mumle 
en Bon; hun beder os at folge med Ordene; for 


min Skyld taler hun engelſk; fuld af Wrefrygt ad⸗ 


lyder jeg, men det ſynes kun at give det ſidſte Stod 
til den afſindige Redſel, ſom Varne nu og da ud⸗ 
viſer, og han taler nu flydende med en høj, ſkingrende 
Jeg tror, han har tabt Forſtanden. Han 
ſynes at læfe mine Tanker, thi han ſiger pludſelig: 

„Nej, De tager fejl, jeg var aldrig klogere end 
i dette Ojeblik. Frygten for Doden uden hende i 
min Nerhed holder alle mine Sanſer klare. Jeg, 
ſom lige indtil denne Time har foragtet Doden, 
aldrig har frygtet den, men endog ſtod i Begreb 
med ſelv at fremmane den, jeg er nu bleven beſat 
af en vanvittig Lyſt til Livet. Jeg, ſom hidtil har 
levet uden Tro, uden Haab, uden Kjærlighed, ſom 
har anfet bette Liv for at være alt og Enden paa 
alt, jeg gyjer nu med Redſel ved den blotte Tanke 
om Tilintegjorelſe, og hun alene er den, ſom er 
Skyld i alt dette. For jeg ſaa hende og lærte hende 
at kjende, havde jeg aldrig bedet en Bon, aldrig 
haft en Tanke, en Tilbojelighed, langt mindre 
Kjærlighed for nogen menneſkelig Skabning. Jeg 
var en fremmed for alle den Slags Folelſer. Jeg 
foragtede Mend, naar de paaſtod at nære flige 
Folelſer; jeg kaldte dem Lognere og Hyklere, naar 
de gav fig Mine af at nære Omhed og Omhu for 
andre end ſig ſelv. Var det underligt? Som jeg 
ſiger, jeg havde aldrig kjendt til flige Folelſer, og 
heller iffe havde nogen Sinde andre næret den 
mindſte Godhed for mig. Jeg ved ikke, hvem jeg 
er, men hvad jeg er, det har jeg gjort mig ſelv til, 
ene og uden mindſte Hjælp eller endog blot Venlig⸗ 
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hed fra nogen levende Sjæl. Henviſt fra min 
tidligſte Barndom til mig ſelv, har Selvet været 
den eneſte Gud, jeg har anerkjendt. Men i det 
ſidſte Aar er der kommet over mig en Folelſe af 
fuldſtendig Fortvivlelſe, ſaa at Livet tabte al fin 
Tillokkelſe for mig. Det var aldeles uforklarligt, 
aldeles uventet; jeg var raſk og velhavende; der var 
ikke Spor af Grund til det, men Ondet kom knugende 
og overvældende over mig, og jeg brød mig ikke 
om, hvor naar jeg kunde naa den Tilintetgjorelſe, 
ſom jeg jaa i Døden. Nej, ſom jeg har jagt, jeg 
længtes efter den, og jeg foretog kun denne Reiſe 
for at opnaa den — for at opnaa den, læg Merke 
dertil, paa en Maade, ſom lovede at tilfredsſtille 
det ſidſte Onſke, jeg havde tenkt at ſkulle have her 
paa Jorden; thi ſamtidig med den Fortvivlelſe, ſom 
jeg har omtalt, opſtod der i mit Indre et dybt 
Had til hele Menneſkeheden. Jeg længtes efter et 
Middel, hvormed jeg i det ſtore kunde ove Hevn 
mod Samfundet. Kald det Galſkab, om De vil, 
jeg kunde dog tenke nøje over det, med fuldſtoendig 
klar Forſtand. Jeg lagde Planer, jeg ſogte, jeg 
ledte efter et Middel, hvorved jeg faa at ſige kunde 
med et eneſte Slag tilintetgjere en hel Masſe af 
Medſtabninger; og jeg gjentager det for eder her, 
i den redſomme Stilling, hvori vi befinder os, at 
jeg indlod mig paa denne Reiſe, fordi Tilfeldet i 
den gav mig en Lejlighed til at udføre mit eneſte, 
alt andet optagende Onſke. Og det vilde være ſket, 
det vilde være blevet udført, naar det ikke havde 
været for hendes Skyld. Naar det ikke havde været 
for hende, ſaa vilde Skibet med hele fin Befætning 
og alle Pasſagererne være bleven flynget ned i 
Afgrunden, mange Timer for Stormen brod los!“ 
Den vanvittige Energi, hvormed han udplaprede 
ſin Fortælling, var gyſelig og kunde ikke undlade at 
fængsle ens aandeløje Opmeerkſomhed, trods de for⸗ 
fœerdelige Forhold, under hvilke den blev berettet. 
Efterhaanden ſom han vedblev at tale, ſyntes 
endog den af Kulde ſitrende Pige at blive vakt til 


en vis Interesſe, og i Mellemrummene af den 


Slovhed, ſom nu begyndte at gjøre fig gjeldende 
over os, at lytte opmerkſomt, ſtjont hun vedblev at 
undvige hans Blik og gos af forøget Redſel, hver 
Gang han hentydede til hende. Varne vedblev: 
„Men ved det forſte Syn af hende, da jeg 
kom om Bord, blev jeg ligeſom berørt af en Trold— 


mands Trylleſtav, og i ſamme Nu forvandlet til et 
Trolddom? Der er maaſke ikke ſaadan [og dog begyndte ogſaa jeg at blive ſtiv af den 
I bidende Kulde og kunde kun ved den ſtorſte An— 
Trolddomsmagt paa mig! Jeg kan næppe forklare | 


mine Folelſer; men det var, ſom om hele den red⸗ | 


andet Væjen. 
en Ting til, men hendes Nærværelje havde en 


ſomme Vægt af Nedtrykthed og den vilde, triumferende 


Folelſe, der i Maaneder havde beherſtet og knuget 


mig, pludſelig forſvandt. Som jeg ſiger, i ſamme 
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Nu, ſom jeg ſaa hende, var det alt ſammen for— 
ſvundet. Nyt Liv ſtremmede gjennem mine Aarer 
— en Folelſe, ſom jeg antog for Kjærlighed og 
Haab, ſteg op i mit Indre; jeg onſkede nu at leve 
for hendes Skyld. Jeg følte, at Livet ſammen med 
hende vilde det nok være værd at have. Overraſket, 
overvunden, en fremmed for de Tanker, ſom nu 
ſtrommede gjennem min Hjerne, var jeg maaſte 
næppe anſvarlig for min Opforſel mod hende. Mit 
eneſte, alt overvældende Onſke var at være hende 
nær, at have mine Øjne faſtede paa hende; thi naar 
jeg ikke var i hendes Nerhed, ſaa forekom det mig 
muligt, ja endog rimeligt, at jeg vilde falde tilbage 
til min gamle Tilſtand. Jeg fik nu og da en 
Folelſe af, at den kom tilbage til mig. Hun 
var den Talisman, ſom bortdrev og forjog de 
merke Tanker, der faa længe hapde beherſket mig. 
Her i dette Ojeblik, i denne vor yderſte Nod, er 
hendes Indflydelſe den ſamme. Jeg ved, at derſom 
vi maa dø, hvad der ſynes uundgaageligt, og jeg blot 


kan være nær ved hende, endnu under hendes Ind⸗ 
| flydelſe, med hendes Haand ſom det ſidſte, jeg rører 
ved, ſaa vil min Sjæl blive frelſt! 
løjer mig nu, mens jeg lever, ſaaledes vil hun frelſe 
min Sjæl i Doden, thi ved hende har jeg lært, at 
jeg har en Sjæl!” 


Som hun for⸗ 


Vilde, ſom Mandens Ord og Opforſel var, 


afſindig, ſom han ſyntes ved fin Tale, faa tvivlede 
jeg alligevel ikke et Øjeblik om hans Oprigtighed; 
og jaa forunderlig den Forvandling, han beſtrev 
hos ſig ſelv, end ſyntes at være, ſaa tvivlede jeg 
ingenlunde om, at et faa rent og dejligt Veeſen jo 
kunde øve en faa mægtig og frigjsrende Indflydelſe. 
Min Modbydelighed for Varne blev mindre, og jeg 
bilder mig ind, at hendes Afſky for ham ligeledes 


tog af. 
Men vor Stillings Yderlighed, ſom jeg maafke 


ikke har gjort tydelig nok i alle ſine Enkeltheder, 


forhindrede nu al videre ſammenheerngende Tale. 
Vind, Sne, Morke, Udmattelſe og en voldſom Stigen 
af den bruſende Sø tvang os til at bruge al vor 
tilbageværende Kraft for at holde os faſt. Vi tre, 
ſom faa forunderlig var blevne førte ſammen, kneelede 
ned og korſede os og fulgte med brudte Stavelſer 
de Bonnens Ord, ſom hun med en mere og mere 


ſpvigtende Stemme vedblev at fremſtamme. Vi vidſte 


nu alle, at Enden var ner. Jeg tenkte, at jeg 
maaſke, fordi jeg var den ſteerkeſte, vilde leve længft, 


ſtrengelſe holde mig vaagen. 

„Nu kommer Døden,” ſagde vi. 
vær os naadig!“ 

Pludſelig begyndte Varne, ligeſom ved en 
overnaturlig Kraftanſtrœngelſe, at tale Hurtig igjen, 
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men det var nu med en vis Mangel pan Sammen- 
hæng i Ordene, og de lod næften kun ſom en Hviffen. 

„For jeg dor,“ gispede han, „maa jeg ſige 
Dem noget. 
for jeg var om Bord paa dette Skib — ja, De ſkal 
vide det, ellers vil min Sjæl blive tynget ned og 


Den Plan, jeg havde udtænkt — hvor⸗ 
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| og nævnte meget langſomt og ſvagt et Savn, ſom 


kan ikke følge hendes paa Flugten, ſom er jaa ren 


og ſaa god. Der er en Djavel, en Mand, en 


Handlende, en Kjobmand, ſom har Andel i dette 


Skib, en eller anden Asſuranccandel, jeg ved ikke 


hvorledes — en Part i Skibet, ſom bevirkede, at 
Ved Morgengry var vi i Havn, hun og jeg; men 
vi var ikke, ſom vi havde tenkt det, de eneſte over 


levende. 


han vilde have ſtor Fordel af, at det gik fuldſtendig 
til Grunde paa Havet. Jeg kjendte ham, og Lidt 
efter lidt, det kan være det ſamme hvorledes, op⸗ 
dagede jeg hans Onſker. Jeg paatog mig at udføre 
dem, men hemmeligholdt for ham de Midler, jeg 
vilde benytte mig af. Jeg beſad kemiſke Kundſkaber, 
ſom kunde tjene min Henſigt. Jeg lavede en Blan⸗ 
ding af Spreengſtoffer, og da de ikke optog mere 
Plads, end at de kunde være i min Haandkoffert, 


kunde jeg bringe dem om Bord uden Mistanke. 


Naar vi forſt var klar af Landet, kunde jeg lade at vi var blevne reddede. 


dem knalde af, jaa vilde jeg med et Slag tilfreds— 
ſtille den frygtelige Lyſt, der havde beſat mig, og 


Nu, da De ved dette, er min Sjel fri; jeg har for⸗ 


talt, hvad der vilde være ſket, naar det ikke havde 
været for denne Engels Skyld. Havde hun ikke 
været mellem os, havde hun ikke underfuldt for⸗ 
vandlet min Natur og virket ind paa mig, ſaa vilde 
et Par Timer efter, at vi havde forladt Havnen, et 
Tryk af min Haand paa min Reſſekoffert have 


ſprœengt Skibet og alt, hvad det indeholdt, i tuſend 


Stumper. Det var kun hendes Neerverelſe, der 
ſtandſede min Haand, og ſtjont vi nu er fortabte, 
er det dog ikke ved min Skyld; hun har frelſt min 
Sjæl for Evigheden!“ 

Gradvis blev hans Ord ſpagere og ſpagere, 
og efter at have ſagt det ſidſte, tabte han Bevidſt⸗ 
heden og faldt med Anſigtet nedad tvcers over 
Pigens ſammenkrobne Skikkelſe. 

J dette Sjeblik blev jeg for et Sekund blendet 
af et Lysglimt, faa et igjen, og jeg faa Raketter 
ſtige op mod den morke Himmel. Haabet levede 
op i mig og ſtyrkede mig; jeg greb Varnes Arm og. 
ryſtede den voldſomt. Det voekkede ham; han havde 
ikke ſet det Haabets Glimt, ſom jeg havde, men 
hun havde bemerrket det ligeſom jeg, det kunde jeg 
føle paa det Tryk hun gav mig med den Arm, 
hvori jeg holdt hende faſt. 

„Hans Navn?” raabte jeg højt ind i Varnes 
Øre. „Giv mig Kjobmandens Navn; jaa fandt De 
haaber at blive frelſt, nævn det!“ 

Han lod til at forſtaa mig. Jeg gjentog mit 
Spørgsmaal; han gjorde en voldſom Anſtrengelſe 


baade hun og jeg tydelig horte. Han klyngede ſig 
et Sjeblik tættere ind til mig og udſtrakte fin Haand 
ligeſom for at forſoge at naa hendes. Jeg lagde 
hendes iskolde Fingre i hans flade Haand, og med 
hendes Haand i ſin udaandede han ſit ſidſte Suk. 
Flere Raketter ſteg op mod Himlen; Vraget 
var blevet opdaget. En Bugſerdamper og en 
Redningsbaad krydſede om os, og ſtjont det endnu 
var forbundet med megen Fare, faa lykkedes det 
dog endelig Redningsbaaden at tage os om Bord. 


Adſkillige fuldt belcesſede Baade var komne 
ſikre i Land flere Mil længere nede paa Kyſten. 
Der var ikke des mindre et ſorgeligt Tab af 
Menneſkeliv, ſkjont ikke faa ſtort, ſom det kunde 
have været, og Dag efter Dag blev der fundet og 
bragt i Land mange Lig af dem, ſom var gaaede 
til Grunde, imellem disſe ogſaa Liget af Julius 
Varne, der var bleven ſkyllet væl fra Maſten, efter 
Men hvor var den red⸗ 
ſomme Haandkoffert med det tydelig fremtrædende 


Navn? Derſom Mandens Ord var ſande og han 


ſelv naa den Tilintetgjorelſe, ſom jeg længtes efter. | ikke, naar alt kom til alt, var en fra Galehuſet 


undſluppen afſindig, hvad hun og jeg nu li roligere 
Ojeblik nœſten havde begyndt at tro, faa var den 
ſandelig et Stykke Strandingsgods, ſom ikke kunde 
behandles med Ligegyldighed. Senere hen faa jeg 


| den ligge tilſmudſet paa Toldboden imellem alt 


andet Bjærgegods fra Vraget. Jeg gos uvilkaarlig 
ved Synet. Efter at have hort, hvad jeg havde, 
burde jeg ſaa vel tillade nogen at lobe den Riſiko 
at aabne den og underſoge dens Indhold? Jo, der 
var et Menneſke, det eneſte, til hvem ſaadan en 


HBeſtilling med rette kunde blive betroet, og netop 


bette Menneſke gjorde Fordring paa den, da jeg 
kom til. 

J denne lille Beretning er der ingen Grund 
til paa en eller to Undtagelſer nær at opregne Folk 
eller Steder ved Navn. Det er derfor tilſtrekkeligt, 
naar jeg ſiger, at vi var forliſte paa Kyſten af det 
Land, hvorfra vi var ſejlede, og at der kun var en 
halv Snes Mil paa Jeerrnbanen mellem den ſtore 
Soſtad, hvor fra Skibet havde fejlet, og den lille 
Havn, hvor vi havde fundet et Tilflugtsſted. 

Derfor bragte Efterretningen om Ulykken, der 
hurtig ſpredte fig, ftore Skarer af ængftelige Venner 
og Slægtninge af dem, fom havde været om Bord 
i Skibet, til denne lille Savn. Det var en af disſe 
Sporgere, ſom gjorde Fordring paa Julius Varnes 
Haandkoffert, netop ſom jeg fil Oje paa den. Stedets 
Embedsmænd ſyntes at kjende ham godt og at be⸗ 
handle ham med ſtor Agtelſe. 

„Derſom De vil give os Deres Ord paa, at 
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Mr. Varne var en Ven af Dem,“ ſagde en af vor Kyſt. Han gik ind i fit private Kontor, 
Embedsmendene, „ſaa kan De gjærne nu ſtrax tage forende en lille Rejſehaandkoffert med fig, ſom 
Kofferten, og vi vil da ogſaa tilſende Dem andre ' han nok ſkal have bragt med ude fra Vraget. Han 
Ting, ſom vi muligvis kan finde af hans.“ | ringede fort efter og ſagde til fin Forretningsforer, 
„Jeg giver Dem mit Ord, og det plejer at at han havde nogle Forretninger, der vilde holde 
blive anſet for lige ſaa godt ſom min Forſkrivning,“ | ham temmelig længe oppe, men at Kontoret gjærne 
var Svaret, der blev fremført paa en noget arrogant kunde lukkes, og alle Kontoriſterne gaa, ingen be- 
Maade. „Ja, jeg kan lige faa gjærne tage den nu,” hovede at vente. En Times Tid ſenere, da til al 
og den fremmede tog den omtalte lille Haandkoffert. Lykke Kajerne og Gaderne i Nabolaget, ligeſom alle 


Uvilkaarlig veg 
jeg tilbage, i det 
han gik forbi mig. 
„Hvem var den 
Herre?“ ſpurgte jeg 
Embedsmanden. 

„Han? Aa, det 
er en af vore ſtorſte 
Skibsrhedere, den 
rigeſte Mand i 
mange Miles Om⸗ 
freds. Hans Navn 
er Merghem.“ — 
Det ſamme Navn 
Varne havde nævnt 
med ſit ſidſte Aande⸗ 
dret. 
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Fire Maaneder 
glider hen; jeg er 
ovre paa den anden 
Side af Jorden, og 
ved min Side ſidder 
en vis Perſon, ſom 
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Kontorerne, var 
tomme, indtraf der 
en voldſom Explo⸗ 
ſion, ſom ryſtede 
Jorden i vid Om⸗ 
kreds og blev hort 
i flere Miles Af⸗ 
ſtand. Hele Merg⸗ 
hem Brothers Kom— 
plex af Bygninger 
blev jævnet med 
Jorden, medens 
Nabolagets Vare⸗ 
huſe og Kontorer 
flap med mindre 
Beſkadigelſer, og faa 
vidt vi for Sjeblikket 
ved, gik der kun 
et Menneſkeliv til 
Grunde, nemlig Mr. 
Merghem. Kun 
ſonderflidte Reſter 
af hans Lig er ble⸗ 
ven fundet mellem 
Ruinerne, men Ode⸗ 
leggelſen har været 


har været god nok 
til at foretrœkke den 
Stilling, jeg kunde 
byde hende, fremfor 
den, hun havde for 
Oje, den Gang hun 
begyndte fin Reiſe 
her over. 


Ikke forlegen. 


„Ti Øre til en Snaps! Nej Tak, til Drik og Svir 
jeg ikke jaa meget ſom en Toøre gi'er — 

en Karl, ſom du, i Strikken ſkulde hænge!” 

„Ak, ja, min gode Herre, men da Strikken er ſaa dyr, 


jaa fuldſtendig, at 
det ikke har veeret 
muligt at faa no⸗ 
gen Oplysning om 
Grunden til Ulyk⸗ 
ken.“ 


Den forſte Poſt 
fra Evropa ſiden 
vor Ankomſt er ind⸗ 
truffet og bringer baade Breve og Aviſer. J en 
af de ſidſte leſer jeg folgende og henleder min 
Kones Opmeerkſomhed paa det: 

„En redſom Kataſtrofe har ramt Firmaet 
„Merghem Brothers“, de ſtore Skibsejere, hvorved 
Chefen for Huſet har miſtet ſit Liv. J Forgaars 
Aftes, omtrent paa den Tid Kontoret lukkes, kom 
Mr. Merghem Hjem fra en Udflugt, han havde 
gjort til Stedet for den ſidſte ſtore Stranding paa 


jaa hjælp da en fattig, men ſkikkelig Fyr Maaſke jeg kunde 
til en Strikke med en tyve Dres Penge!” have leveret denne 
E. H. Oplysning; men 


vilde nogen have 

troet mig? Vilde 
nogen have troet min Beretning om Julius Varne 
og hans Skriftemaal paa Vraget? Derfor er det 
maaſte lige fan godt, at jeg er ude af Vejen og 
aldrig har fortalt det for nu; men vi to, ſom leſer 
Beretningen, fer i denne Kataſtrofe intet andet end 
den gjengjceldende Retfærdighed. 


— 
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Bondehøvdingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 
af Herman Schmidl. 
(Fortſat.) 


SK 2 Femtende Kapitel. 
5 . Paa Borgen. 


Steds var det Guldhav, hvormed 
den overſtrommede Bjærge og Dale, 
ſtjonnere at overſkue, end fra Sten— 
altanen uden for Ridderſalen paa 
Slottet Rodank. Havde ſelve Borgen 
Udſeende af, at en Keempes driſtige 
Haand havde fat en Fjeldtop paa det 
hojeſte Bjcerg, for at det ſkulde rage 
op over de andre Bjeerge, ſaa hang 
Altanen ved Muren, ſom om en Orn 


Rede. Flojdorene ſtod vidt aabne, 
0 og Efteraarsluften trængte ſaa mildt ind 
i Rummet, ſom om det var ved Hoſtens 
Begyndelſe og ikke ved dens Ende; 
men ingen af dem, ſom var til Stede 
i Salen, havde dog Stemning for eller 
Tid til at ſtjcenke det herlige Billede 
af Fred og Ro et Blik. Medens krigerſk Sysſel 
lagde Beſlag paa den ene, hildede vilde Tanker den 
andens Sind. Salens Vægge var tæt behængte 
med forſtjellige Vaaben; ſmagfuldt ordnede Sværd, 
Skjolde, Hellebarder og Faner dannede en Prydelſe, 
ſom pasſede fortræffelig til den høje Hvelving, 
medens kolosſale Skabe af udſkaaret Træ mellem 
og under dem forbandt det ſmukke med det nyttige, 
og tjente ſom Ruſtkamre, fuldkommen tilſtrakkelige 
til at udruſte en anſelig Skare med Harniſker, 
Hicelme og Vaaben af enhver Art. Nu var Skabene 
næften helt tømte, deres Indhold laa udbredt paa 
de lange Borde, og en Flok Karle var ivrig ſysſel— 
ſatte med at bringe Forraadet ned i Borggaarden. 
Ogſaa andre, mere fredelige Dragter var blevne 
udtagne og lan eller hang i broget Uorden mellem 
hverandre: Pragtilæbder, ſom de brugtes ved Tur⸗ 
neringer, Feſter eller Dans, nogle blinkende af Guld 
og Wdelſtene, andre brœemmede med koſtbart Pelts⸗ 
værk — der iblandt en Kappe af mørferødt Fløjl 
med en Hermelinsbeſcetning, ſom Fyrſterne plejer 
at Gære den. Det var en Arresgave af en tyrolſt 
Landsfyrſte, ſom en Gang havde gjæftet Rodank. 
J Altandoren fad paa en hojrygget Stol 
Borgens Herre, en Olding, hvis legemlige Kraft 


— 


eller Grib dertil havde faſtgjort ſin 
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var neſten brudt, ſkjont de under hvide, bufkede 
Ojenbryn flammende Øjne vidnede om en Aand, 


ſom endnu ikke var til Sinds at give efter for 
Legemets Svaghed. Hans blusſende Anſigt og den 


urolige Maade, hvorpaa han vendte fig i Stolen, 


tilkjendegav, at han befandt ſig i en Tilſtand af 


raͤgtfuld gik Solen ned; men intet | 


ſterk Ophidſelſe, men endnu tydeligere bemeerkede 
man Heftigheden hos hans Son, Junker Falk til 
Rodank, der med veldige Skridt maalte Hallen, 
ſaa Stenfliſerne drønede under hans Trin, medens 
han med den ene Haand greb Sverdfeeſtet, ſom han 
krampagtig knugede, med den anden foer gjennem 


det tykke, forte Haar eller rev i det ſtore Skjeg. 


Som det faa tidt var Tilfældet, havde en Samtale 
mellem begge atter bragt Forſkjellen i deres Karakter 
for Dagen; ſom ſeedvanlig ſtod den ene i fuld Brede 
over for den anden, og kun Svendenes Nerverelſe 
havde forhindret denne fra at komme til fuldt Ud— 
brud. Men da disſe alle havde fjærnet fig, greb 
Junkeren fin Baret, ſom han havde flynget hen ad 
Bordet, og neermede fig den gamle, i det han ſenkede 
ſin Stemme til den meſt mulige Ro, men lod ſin 
Harme gaa ud over Baretten, ſom han krammede 


mellem Henderne. 


„J har ellers intet at befale, Fader?“ ſagde 
han. 

Uden at fe op ſvarede denne: „Nej. Jeg 
kommer ſelv ud for at ſe, om alt er ordnet efter 
min Befaling. Lad de tvende ſtore Kartover op- 
ſtille ved Siden af Vindebroen. De ſkpyder ſikreſt, 
og paafolger et Angreb, kan det kun komme fra 
den Kant — paa alle andre Sider er Klipperne for 
ſtejle.“ 

„De vover intet Angreb,” ſparede Junkeren, 
tvingende ſig til at være rolig. „Hvis jeg blot, 
min Fader, kunde formaa Eder til at lade mig gjøre 
et Udfald! Med treſindstyve Karle ſkulde jeg jage 
alt det ſammenlobne Pak Pokker i Vold, faa at der 
ikke blev en tilbage ... Giv mig fri Hænder, og J 
al fe, at jeg ikke har lovet for meget.” 

„Det maa ikke ſke,“ afbrød Oldingen ham, i 
det han rejſte fig halvt op i Stolen. „Du ind⸗ 
rommer jo ſelv, at de ikke vil angribe. Deſto 
roligere kan vi afvente, hvad der vil ſke. Bliver 
vi angrebne, ſkal Voldsmendene fe, at den gamle 
Rodank forſtaar at verge ſig. Men jeg vil ikke 
ſlaa det forſte Slag, jeg vil ikke blande mig i deres 
Sager.“ 

„Det bliver J nok nødt til,“ brummede Falk. 
„Deres Sager angaar kun alt for meget Adels⸗ 
mændene. Oprørerne vil jævne alle Slotte med 
Jorden, udrydde Adelen og indføre et Bonde— 
regimente.“ 

„Lad dem det,“ ſagde den gamle med haanlig 
Latter. „Trœd ud paa Altanen og fe, Hvorledes 
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Rienz ſtyller mod de tre Sider af Rodanks Klippe! 
Jeg vil tro, der er Fare paa Feerde, naar du en 


Gang kommer til mig og ſiger: Nu flyder Rienz 


op over Klipperne.“ 

„Tag det ikke ſaa ligegyldig, Fader!“ udbrod 
Junkeren. „Hvis Folket virkelig holder ſammen, 
kunde Strømmen let ſtige ſaa højt, at den ogſaa 
overſtyllede Rodank — derfor ſkal Adelen holde 
ſammen og bygge en Dæmning imod den. Naar J 
vilde give mig Lov til at gjøre et Udfald, kunde 
jeg maaſke med et Slag gjøre Ende paa Bonde⸗ 
oprøret. Det er jo gaaet ſaaledes en Gang for. 
Jeg har ikke oplevet det; men J var jo med, og 
har man ikke løjet, ſkal J den Gang have tenkt 
det ſamme, ſom jeg tænfer nu. Men J er bleven 
gammel, Fader — betragt derfor atter Forholdene 
med unge Øjne, Fader, og J vil ſikkert ...“ 

Over den gamles Anſigt foer en Bleghed, ſom 
ſnart gik over til en mork Rodme. 

„Hvem giver dig Ret til, Dreng, at fremmane 
Fortidens Minder?“ udbrød han. „Hvor tor du 
vove at omtale Begivenheder, ſom jeg ikke vil mindes? 
Jeg vil ikke onſte, at det atter ſtulde blive ſom den 
Gang. Gid jeg kunde gjore meget af det, der da 
ſkete, ugjort!“ 

Det heftige Svar, ſom [vævede paa Junkerens 
Læber, blev holdt tilbage af Kaſtellanen, der med 
nogle Spende kom flæbende med en Fange. Det 
var den tosſede Krobling Medardus, ſom ikke alene 
krob ſammen under Trykket af de Hender, der 
holdt ham, men frivillig bøjede fig fan dybt, at han 
næjten berørte Jorden. Den gamle Ridder vendte 
ſig hurtig om mod de kommende, men tilvinkede 
dem derpaa heftig, at de [fulde holde fig i Afſtand 
med Fangen — det var, ſom om han ſtyede at ſe 
denne ind i Anſigtet. Medardus, ſaaledes fortalte 
Kaſtellanen, var kommet til Vindebroen og havde 
med vedholdende Raab og Bonner forlangt at komme 
ind i Slottet, fordi han intet Steds i Landet var 
ſikker for de oprorſke Bonder, der forfulgte ham, 
og forbi han var nær ved at do af Gult ... Han 
bad nu om Optagelſe og Beſkyttelſe paa Rodank. 

„J Borgjængslet med Spionen!“ tordnede 
Junkeren, ude af Stand til længer at betvinge ſin 
Voldſomhed. 

Fogden og Karlene, ſom var fuldftændig enige 
med Junkeren, beredte fig allerede til at flæbe 
Medardus bort, da denne ilede hen til Ridderen, 


foran hvis Stol han ſtyrtede paa Knæ og udſtrakte⸗ 


de lemleſtede ænder imod ham. „Hjeelp, gamle 
Herre,“ klynkede han, „giv mig Mad, for at jeg ikke 
ſtal ſulte ihjel — den ſmukke Medardus kan ikke 
arbejde; han vil atter hente ſine kjonne Kloeder og 
ine Tommelfingre.“ j 

15 Med ſynlig Redſel var Ridderen, trods ſin 


Svaghed, ſprungen op, for at komme bort fra 
Kroblingens Nærhed. „For ham bort!“ udbrød 
han. „Giv ham en Krog i Slottet, hvor han kan 
ligge og lad ham faa fit Ophold paa Rodank; men 
ſorg for, at han aldrig kommer mig for Oje.“ 

Hurtig blev Kroblingen, ſom udgod fig i Tak⸗ 
ſigelſer, fort bort — den gamle Ridder ſank udmattet 
tilbage i fin Stol; Junkeren ſtampede i Gulvet, faa 
at Sporerne klirrede, og forlod harmfuld Salen. 

Snart var Knegtene afmonſtrede og fordelte 
paa Murene, Taarnene og ved Porten; i Slots⸗ 
gaarden faa en lille Hob omkring en Vagtild, hvis 
røde, flagrende Skjcer faldt paa den indre Borg⸗ 
gaard, paa Ringmurene med deres Vægtergange, 
paa Trinene, der førte op til Slotskapellet, og pan 
de grinende Djævlehoveder, hvormed Portalſojlerne 
var ſmykkede. Naar Flammen af og til dalede, 
hvilede et fan tæt Mørke over Borggaarden, ſom 
om ſelve Natten hapde ſeenket et tættere Slor over 
det, hvortil den ſnart [fulde blive Vidne. Vagten 
nikkede og havde efter Dagens Møje og Bejvær 
ſaare vanffeligt ved at bekempe Sovnen, der alle— 
rede havde lejret ſig over den ſtorſte Del af Bor⸗ 
gens Beſcetning. Kuren Havde, nylig tudet i ſit 
Horn og forkyndt den ſidſte Time for Midnat, da 
en Skygge ſmuttede langs med Muren og forſvandt 
i en Fordybning ved Taaynet, hvor en neeſten aldrig 
brugt og uendſet Üdfaldsport vendte ud til en 
Klippeſti, ſom forte ned til Floden. 

Det var Medardus. ; 

Han aabnede Porten; det varede iffe længe, 
for morke, bevæbnede Skikkelſer kom ind gjennem 
den, en for en. Snart var deres Antal tilſtreekke⸗, 
ligt til Overfaldet. Lydloſt rykkede de frem, og 
medens den ene Afdeling overfaldt den ved Ilden 
ſiddende Vagt, havde en anden, anfort af Doſer, 
allerede naaet Vagtmandſkabet ved Porten. Mendene 
foer overraſkede op af Sovnen, for i ſamme Sjeblik 
at ſynke i en dybere Søvn. Vel vaktes de andre 
af den ſpage Støj og ilede hid; en fort, blodig 
Kamp udſpandt ſig i Borggaarden og fortſattes 
langs Mure og Trapper — men fnart ſenkede de 
fleſte deres Vaaben, overtydede om Umuligheden af 
videre Forſvar. Over den af Doſers Folk nedladte 
Vindebro trængte ny Skarer ind og overrumplede 
de fan, ſom endnu gjorde Modſtand. Til disſe 
horte den gamle Ridder Rodank, hvis ſvage Haand 
ikke ſlap Sværdet, for han ſelv ſank til Jorden, 
gjennemboret af et Spyd. 

Kun ſaare faa lykkedes det at undkomme over 
Vindebroen. Blandt dem var Junker Falk. Med 
en raſt Beſlutning havde han taget en Heſt ud af 
Stalden ved Siden af Porten og trængte fig ind 
mellem de fremſtormende, i det han lod Heſten ſtejle 
og flaa ud, faa at alle veg til Side for Dyrets 
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Hovflag. J et Nu var Porthvælvingen tom om⸗ 
kring ham. Paa Doſers Befaling raslede allerede 
Lænferne, ſom ſkulde hejſe Broen op, men i ſamme 
Ojeblik, den begyndte at hæve fig, ſporede den kjckke 
Rytter fin Heſt til Spring og fatte over Kløften: 

Snart var det næften lige ſaa ſtille i Slots⸗ 
gaarden ſom for; kun Vagtilden luede nu højere i 
Vejret. Bed Taarnet flog en Skare Knergte Kjelder⸗ 
døren ind og trillede et Fad ud, hvorom de begyndte 
at lejre fig. Havde Ligene ikke ligget henkaſtede i 
et Hjørne, og havde Stjæret fra Ilden ikke viſt 
Blodpolene paa Jorden, ffulde man ikke have troet, 
at her var foregaaet noget overordentligt. - Mange 
havde ſpredt fig i Borgens Gange og Verelſer og 
kom en efter anden tilbage med ranede Koſtbarheder; 
Wagner og nogle andre ſaa fig forgjæves om efter 
Medardus, for at han efter Lofte kunde viſe dem 
Vej til det hemmelige Skatkammer. Da han intet 
Steds var at finde, begav de fig ſelv paa Vejen, 
for at underſoge de underjordiſke Gange og Kjeldere, 
men uden at finde det ringeſte Spor af de for⸗ 
jættede Rigdomme. Harmfulde vendte de tilbage | 
til deres Kammerater, ſom imidlertid i Vinfjælderen | 
havde gjort et i hvert Fald mere ſikkert Bytte og 
nu modtog dem med ſpottende Tilraab. 

„Gud naade den Krobling!“ udbrød Wagner, 
i det han tog Hjælmen af og drak af det Fad, ſom 
lan pan Jorden. „Jeg vil være fordømt til aldrig 
at drikke en Draabe Vin mer, hvis jeg ikke ſlaar 
Ribbenene i Stykker paa ham. Den tosſede Snægt 
har aabenbart narret os; intet Steds findes der 
Spor til en hemmelig Dor, og enten har Ridderen 
været jaa klog i rette Tid at bringe fin Skat | 
Sikkerhed, eller ogſaa har den vilde Junker allerede | 
gjort Kaal paa den.“ 

Den tosſede havde imidlertid været ſnu nok 
til at opſœtte fin Sogen efter Skatten, indtil han 
kunde foretage den alene og ubemeerket. Snart laa |! 
Vagten i Borggaarden, overvældet af Vinen, og | 
gav lige ſag lidt Agt paa ham ſom paa deres 
Hovedsmand, der, ledſaget af nogle faa paalidelige 
Meend, ſkred over Gaarden. Han befalede dem at 
bringe Ridderens Lig til Kapellet og ſette et Lys | 
ved dets Hoved. „Giv Agt, Kammerater,” ſagde 
han, i det han ved Foden af Borgtrappen fjærnede 
ſig fra dem, „at det ikke ſkal gaa os, ſom det gik 
vore Forfedre.“ J det han tilkaſtede Skaren et 
Blik, hvori Harme ſtod blandet med Foragt, ſteg 
han op ad Vindeltrappen. 

Medardus havde imidlertid ubemærket ſneget 
ſig ned i Slottets underjordiffe Gange; hans Red⸗ 
ſkaber beſtod i en Bleendlygte, hvis Skjer han ſtjulte 

med Haanden, og en Sek, han havde faftet over | 
Skulderen. Ved Enden af den ſidſte Hvælving, 
hvis Veegge var udhuggede i Klippen, ſaa han fig 


|| 


ſpejdende om og famlede paa Væggen, efter at han 
forſt med ſpoendt Opmerkſomhed havde lyttet efter, 
om ingen befandt fig i Nerheden og kunde belure 
ham. 

„Her, her,“ mumlede han. „Her maa det være. 
Hav kun Taalmodighed en lille Stund, ſmukke 
Medardus! Saa faar bu atter de prægtige Kleder 
og Smykkerne — Smyffer, ſaa mange du gider have, 
og alle Piger vil vende ſig om efter dig og ſige, at 
du er den ſmukkeſte af alle.“ 

Et ſvagt Skrig af Tilfredsſtillelſe undſlap ham, 
da hans Haand traf en Fordybning, der lignede en 
Klippeſpalte, og hvori der fandtes en ſkjult Jcern⸗ 
knap. Saa godt hans lemleſtede Haand tillod det, 
trykkede han paa denne; Knappen gav efter, og da 


han gjentog Trykket med hele Lidenſkabens Kraft, 


hørtes Lyden af en ruſten Hengſel 8 — et ſtort 


Klippeſtykke drejede ſig langſomt, og en mork For⸗ 


dybning kom til Syne, ud fra hvilken en kold, 
muggen Luft ſlog ham i Mode. Stonnende af 
Begjerlighed klatrede Medardus op ad Stenene, 
lyſte ind i det morke Rum og ſvang ſig forſigtig 
derind. 

Fortellingen om de hemmelige Skatte paa 


Rodank var intet Wventyr. Der ſtod fyldte Kiſter 


og Jeernſkrin, bedeekkede med hvidt Mug og grøn 
Skimmel, og da han med ſtjcelvende Hænder hurtig 
havde fjærnet dette, blinkede det attraagede Guld 
ham i Mode. Med ſamme Begjærlighed ſom et 
Dyr, der griber efter ſit Bytte, ragede han deri, 
fyldte fin Seek og løftede den op til Aabningen. 
„For tung,“ mumlede han derpaa, „for tung! Det 
kan jeg ikke løfte, endſige bære og ſkjule ... Du 
maa tage mindre, ſmukke Medardus! Men det gjor 
intet; du kan jo komme igjen ...“ Efter at Sckken 
var lettet noget, ſvang han den op til Aabningen 
og ſogte ſelv at ſtige bag efter — men den febrilſke 
Haſt og hans Übehendighed var ham til Hinder. 
Han lagde ikke Merke til, at Klippeſtykket, der tjente 
ſom Dor, ved Ryſtelſen begyndte at bevæge fig, 


| indtil det, drevet af fin egen Vægt, drejede tig for 


hans Blik og flog i med et Brag. Bevegelſen 
kaſtede ham ſamt Sekken tilbage i Kjelderen og om 
paa Gulvet. Med et Skrig ſom et vildt Dyr ſprang 


han op; thi i et Nu ſtod haus redſelsfulde Stilling 


ham fart for Øje. Han ſogte at rokke Stenen, 
han ſlog imod den, faa Blodet ſprang frem af hans 
Negle, men Stenen rorte ſig ikke. Skjont han vidſte, 


| at ingen Lyd, var den end ſterkere end den mægtigfte 


Torden, kunde treenge til en dodeligs Øre, udſtodte 
han et raſende Brol, faa hans Øjne traadte frem 
af deres Hulninger ... Endnu en Gang tog han 
ſig ſammen med Fortvivlelſens Kraft, endnu en Gang 
klatrede han op ad Stenene; derpaa ſtyrtede han 
til Jorden, Lygten ligeledes; ſom et Forbud pan 
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den forfærdelige Dod, der ventede ham, udſluktes 
hans Bevidſthed tilligemed den glodende Tane i 
Lygten ved Siden af ham... 

Imidlertid var Lucia ogſaa ankommen til den 
erobrede Borg. Hovedsmanden havde ſkikket et Bud 
til Lejren og befalet, at man fkulde ledſage hende 
herop, hvor et bedre Natteleje ventede hende. Uden 
Indvendinger fulgte hun de bevæbnede, til hvilke 
Zenzo fort efter fluttede fig. Kammeraterne mod⸗ 
tog ham med Bebrejdelſer og Spørgsmaal om, hvor⸗ 
for han ikke havde været med paa det natlige Tog 
og forſt nu ſaa pludſelig dukkede frem af Krattet 
ſom en, der belurer de andres Veje. 

„Det kommer ikke jer ved,“ ſparede han frækt. 
„Jeg ſkal nok aflægge Regnſkab for Hovedsmanden; 
jeg har været borte i hans Wrinde og har vigtige 
Efterretningeß til ham.“ Med disſe Ord pegede 
han paa Enden af et Brev, ſom ſtak frem af hans 
Vams. 

É Lucia, ſom man havde ſat paa et Muldyr, red 
i bange Tanker hen ad Vejen. Hun var endnu ikke 
paa det rene med ſig ſelv; kun dette ene ſtod klart 
for hende, efter den Samtale hun i Dag havde haft 
med Doſer, at hun befandt ſig paa en Skillevej, der 
for beſtandig maatte fjcerne hende fra Balzer. Hun 
havde elfket ham — elſket ham med et Hjeertes 
fulde Glod, der forſte Gang gribes af Kjerligheden. 
J klippefaſt Tillid til den elffede, der ſaa mandig 
havde ſtaget hende bi, havde hun uforbeholdent kaſtet 
ſig i hans Arme. For at frelſe fin Wre havde hun 
kaſtet Vrag paa et behageligt Liv, ſom maaſke havde 
ventet hende hos Junkeren, og foretrukket at følge 
den Mand, hun ſelv havde valgt, paa hans Van⸗ 
dring gjennem Nod og Elendighed, og hvad var 
der nu blevet af hende? For ikke at ſkulle rødme 
over fig ſelv, havde hun forladt Fader og Fædre- 
land, og maatte hun dog ikke tilſtaa for fig ſelv, at 
hun nu alligevel var bleven det, hun var gaaet i 
Landflygtighed for at undgaa? En mørk Rodme 
god ſig ved denne Tanke over Kind, Pande og 
Nakke, jaa at hun indhyllede fig tættere i Sløret, 
ſom om hun frygtede for, at hendes Ledſager, trods 
Morket, ſkulde bemerke hendes Rodmen. Og ſelv 
om Doſer opfyldte ſit Lofte og gjengav hende den 
tabte Wre, kunde hun ſaa tilhøre ham, efter at 
hun hin Aften i Kloſteret Sonnenburg Havde ſet 
det Udtryk, hvormed hans Oje hang ved en anden, 
efter at hun Havde ſet, med hvilken Fyrighed han 
havde trykket denne andens Gave til fine Læber? 
Vild, hadefuld Bitterhed fremſteg ved disſe Tanker 
i hendes Bryſt; hun beſluttede at forlade ham uden 
et Ord, uden nogen Sinde at gjenſe ham, at flygte 
lig et ſaaret Dyr, der ſtjuler ſig i Skoven, for at 
intet Oje ſkal være Vidne til dets Dod. Og allige⸗ 
vel kcempede den gamle Tilbojelighed mægtig mod 


Hadet og ſejrede atter over dette. Endnu var det 
jo dog muligt, at hun tog fejl, at hans Hjærte 
hang ved hende ſom for, at han igjen vilde vende 
ſig til hende og udſone ſin Vildfarelſe. 

IJ disſe Tanker forſtyrredes hun af Zenzo, 
ſom ubemeerket traadte hen til hendes Muldyr og 
tog Tommen ud af Forerens Haand. 

„Tillad, at jeg tjener eder, ſmukke Frue,” 
lagde han. „J ſynes bedrøvet. Det ſtulde J ikke 
være; jeg mener, J har ingen Grund dertil.” 

„Hvad kjender J til mine Tanker?“ ſpurgte 
Lucia overraſket. Hun havde altid betragtet denne 
Mand med en vis Sky. Som et koldt Aandepuſt 
paakom der hende ogſaa nu en Folelſe af, at hans 
Tilncrmelſe ikke var tilfældig, men maatte have en 
ganſte ſcrlig Grund. 

„Vel ved jeg intet,” ſvarede han, „men jeg 
lœſer det i eders Miner, der er jaa mørke og al- 
vorlige. Hvorfor er J bedrøvet? J har ingen 
Grund dertil, gjentager jeg. Ved Indtagelſen af 
Rodank er et Slag lykkedes for eders Husbond, 
ſom er af afgjorende Betydning for hele Opſtanden. 
Hele Landet vil ſnart være i hans Magt, og naar 
Vinteren kommer, findes der ikke en Herre eller 
Preeſt mere i Landet. Saa er vi fri Mænd ſom 
Engadinerne og Schweizerne. Hvad kan der faa 
ikke falde i eders Husbonds Lod! Hvad for et her⸗ 
ligt Liv kan J da have hos ham! .. . J ved maaſte,“ 
vedblev han, da hun tav, „at jeg for har ſet lidt 
ſtjcvt til ham, men det er forbi. Efter det, han 
nu har fuldbragt, tager jeg ogſaa min Hat af for 
ham .. . Der er rigtignok dem, der tænfer ander⸗ 
ledes,“ vedblev han grinende. 

„Og hvad teenker disſe andre?“ ſpurgte Lucia 
hurtig. ' 

„Aa, hvem bryder ſig om, hvad nogle Tosſer 
tenker,“ ſagde han. „De mener, at med Opſtanden 
vil Friheden ogſaa ſnart være forbi. Hovedsmanden 
har ikke for intet været faa ſtreeng og haandhavet 
lit Regimente og, fin egen Veerdighed faa haardt. 
Naar alt dette er til Ende, vil han endnu mere 
ſtramme Tajlerne, ſom han jaa har i Hende, og 
give Friheden Fødder at gaa paa. Hvem kan for⸗ 
hindre, at han gjor ſig ſelv til Hertug i Tyrol? J 
tier?“ begyndte han atter, da den Byrde, ſom 
tyngede paa Lucias Sind, hindrede hende i at tale. 
„Deri har J ogſaag fuldſteendig Met; hvad ſkal 3 
vel lige til det? Men de dumme Folk ſiger endnu 
mere. De paaſtaar oven i Kjobet, at han allerede 
har udføgt fig en fyrſtelig Brud — J ved nok, 
hvem, da J ſelv har ſet hende: hende, ſom gav 
ham det Kors, han altid bærer paa fit Bryſt. De 
Tosſer burde dog vide, at han allerede har en 
Huſtru, en Huſtru, ſkjonnere end ti Hertuginder. Thi 
J er jo hans egteviede Huſtru, ikke fandt? J har 
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jo haft Bryllup med ham — efter hvad J da felv | Erkjendelſe var berettiget til at ſtille fig ſom Fyrfter- 


har ſagt mig.“ i 

„Det har jeg,“ fremſtammede Lucia, der maatte 
klamre ſig faſt til Muldyrets Manke for ikke at 
falde. 

„Ver derfor kun ved godt Mod! Sat et for⸗ 
ngjet Anſigt op!“ udbrød Zenzo leende. „J kommer 
til at tage Del i alle eders Mands Aresbevisninger, 
og jeg anbefaler mig allerede nu til eders Bevaagen⸗ 
hed, naar Hertugindekappen en Gang henger over 
eders flfønne Skuldre. Men nu er vi jo ſtrax ved 
Rodank,“ afbrød han fig ſelv. „Tillad, at jeg ſiger 
eder Godnat og beder eder om en Tjeneſte. Jeg 
har her en Skrivelſe, ſom ſtrax maa leveres Hoveds⸗ 
manden. Jeg vil ikke forſtyrre ham pan denne 


Tid; men J træffer ham jo endnu i Nat .. Giv | 


ham da dette Papir. 


føjede han, i det han bøjede fig nærmere til hende, 
„ſpille ham Byen i Heende uden Svoeerdſlag, hvis 


han for Solopgang indfinder fig paa det Sted, fom | 
pludſelig, at en Haand udſtrakte fig for at frarive 


er betegnet i dette Brev.“ 


De havde naaet Vindebroen, ſom blev ſcenket 
Lucia's, og ſom ved et Trylleſlag ſteg Fortiden og 


for at lade dem komme ind. Ledſagerne traadte 
nærmere, og Skjeret fra deres Fakler belyſte dem, 
da Zenzo rakte hende Brevet. Hun ſaa ham et 
Ojeblik ſtift ind i Ojet; derpaa tog hun Skrivelſen 
og betraadte Slottet. 


Imidlertid ſtod den lykkelige Erobrer oppe i 


Ridderſalen. Salens ſtore Lyſekrone kaſtede ſit 
Skjær over alle dens Herligheder, men Lyſene i de 
fire Arme var nær ved at ſlukkes og viftede ſaaledes, 
at det jaa ud, ſom om de Sirener, der bar dem, 
beveegede fig og med de oploftede blanke Arme vilde 
hidlokke et Offer. Hans modſtridende Onſkers Bølger 
havde allerede forhen gaaet højt i hans Sjæl, men 
denne Dags Vær! havde reiſt dem til fuldftændig 
Storm. Det uventede var lykkedes, og derved havde 
hele Foretagendet fanet en Stotte, der kunde blive 
afgjørende for Udfaldet. Lykkedes det at fore 
Bøndernes Sag til fuldſteendig Sejer, hvad ſaa? 


Skulde han virkelig finde fig i et Regimente, ſom 
leje og gaa til Ro.“ 


gjorde Folket til Herrer — dette Folk, hvis Fejhed, 
Raahed og Vilkaarlighed han i den korte Tid og 
endnu ſamme Dag med Foragt havde lært at fjende? 
Deraf kunde der ikke rejſes en ſolid Bygning — 
kun en Icernhaand vilde være i Stand til at holde 
Masſen ſammen. For forſte Gang i hans Liv 
anede han Nodvendigheden af en hojere Ordning. 
Han indſaa, at Aandens Magt, ikke den ſtore Masſe, 
var kaldet til Herredomme; han begyndte at forſtaa, 
hvori Fyrſtens Ret og Magt beſtod, og der rorte 
ſig en Folelſe hos ham, ſom om han ifolge denne 


Jeg har faaet det undervejs. | 


af et Par brave Borgere fra Brixen; de vil,“ til⸗ 
veeret mulig for en Hertug, kunde det ikke gjentage 


nes jævnbyrdige ... Hvorfor ſkulde han ikke det? 
Hvor mangen tapper Feltoverſte havde ikke ſvunget 
ſig op til den hojeſte Rang. Hvorfor ffulde det, 


der var lykkedes andre, være umuligt for ham? 


Og naar han naaede Maalet og ſtod paa fin Magts 
Tinde, hvad hindrede ham jaa i at udſtrekke Haan⸗ 
den efter alt, ſom ſyntes ham værd at attraa? 
Magdalenes Billede, ſom aldrig var veget fra hans 
Sjæl, vifte fig for ham i fornyet Skjonhed; det 
var, ſom om Lyſekronens Sirener atter bragte Lyſene 


til at flamme i Vejret, for at viſe ham den Pris, 


han næppe vovede at nævne for fig ſelv. Var det 


| umuligt! Der var jo ikke forloben tre Aar ſiden 


den ſtudſende Verden horte, at Erkehertug Ferdinand 
af Oſterrig havde valgt den augsburgſke Borger⸗ 
datter, Philippine Welſer, til Gemalinde og at 
Kejſeren havde billiget hans Valg. Hvad der havde 


ſig med en Hertuginde? Han drog Vejret dybt og 
greb efter Korſet paa ſit Bryſt. Det forekom ham 


ham Klenodiet. Han kjendte Haanden; det var 


alt hvad den gjemte, frem for hans Blik. Han ſaa 


Lucia paa Vejen til Bjergpasſet, ſaa hende ved 
Moderens Grav; fan følte, hvorledes hendes Oje 
hvilede paa ham med et Udtryk af Sorg og Be- 
brejdelſe, han holdt Korſet faſtere i Haanden og 
uvilkaarlig greb den anden Haand efter Hertugkaaben. 

Fordybet i disſe Drømme havde han ikke be⸗ 
merrket Lucia's Indtreden. Nu ſtod hun tet ved 
ham, med flammende Sje og bolgende Bryſt; derpaa 
lagde hun fin Haand paa hans, og i en Tone, der 
Fulde være ſpogende, men havde en ſkurrende Klang, 
ſpurgte hun: 

„Skal her være Mummeſpil, ſiden du leger 
med den hertugelige Kaabe?“ 

„Du her!“ udbrod Doſer, i det han foer op. 
„Ver velkommen! Jeg er glad ved, at du kommer; 
jeg har meget at tale med dig om — men i Dag 
er jeg opfyldt af Tanker og Bekymringer; i Dag 
kan jeg ikke tale med dig, ſom jeg gjeerne vilde. 
Opſog det ſmukkeſte Verelſe i Slottet til dit Natte⸗ 


„Det vil jeg,“ var Lucias Svar. „Jeg kan 
ej heller nu tale med dig, ſom jeg gjærne vilde; men 
tilſtaa mig en Bon.“ 

„Hvad onſker du?“ 

„Giv mig det Kors, du bærer paa Bryſtet,“ 


ſagde hun med kunſtlet Frimodighed. „Jeg ſynes 


faa godt om det, og har tit villet bede dig derom, 
men jeg har aldrig haft Mod dertil. Jeg ved jo, 
at det er et ærefuldt Minde! Giv mig det — hvad 
vil du med det? Det er dog et Kvindeſmykke!“ 


— 


—— 
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Doſer var alt for overraſket til ſtrax at kunne 
ſware; hele hans Svar beſtod i, at han uvilkaarlig 
vendte ſig bort, men i det ſamme greb han Korſet 
og holdt det faſt i ſin Haand. 

„Du bliver jo neeſten forſtrekket over min 
Bon,“ vedblev Lucia med en ejendommelig Latter. 
„Hvis du hænger ſaa faſt ved det Flitterſtads, ſaa 
behold det kun, jeg vil ikke tage det fra dig! Glem 
mine Ord; jeg gjør nu, ſom du onſker, og gaar til 
Ro .. » Men forſt maa jeg levere dig denne 
Skrivelſe, ſom jeg i Gjenſynets Glæde nær havde 
glemt; den blev overleveret mig paa Vejen hertil.“ 

„Hvad er det?“ ſpurgte Doſer, i det han greb 
Brevet, ſom hun med halvt bortvendt Anſigt rakte 
ham, og traadte hen under Lyſekronen for at leeſe det. 

„Budet meddelte mig dets Indhold,“ ſagde 
Lucia. „De vil overgive dig Byen Brixen uden 
Sværdflag, hvis du endnu for Solopgang indfinder 
dig paa det i Brevet nævnte Sted.” j 

„Saaledes forholder det fig virkelig,“ udbrød 
Doſer med glad Overraſkelſe, da han havde læft det. 
„J Dag ſynes Lykken at ville udtomme hele fit 
Overflodighedshorn over mig.“ 

„Maaſke,“ ſparede Lucia halv højt, „der gives 
baade lykkelige og ulykkelige Dage — jeg ved det!“ 

Doſer gav ikke Agt pan hendes Tale; det vig⸗ 
tige Budſkab lagde fuldt Beſlag ban hans Tanker. 

„To anſete Borgere i Brixen,“ ſagde han, 
„gjor mig heri det Tilbud, du taler om. Deres 
Navne er mig velbekjendte, men jeg kjender ikke 
deres Haandſkrift. Du er jo fra gammel Tid kjendt 
med Byen og dens Indvaanere ... Kjendte du den, 
ſom gav dig Brevet?“ 8 

„Den Mand, ſom gav mig det, var mig vel 
bekjendt,“ ſvarede Lucia langſomt og med et be- 
tydningsfuldt Eftertryk paa Ordene. 

„Godt — ſaa er der ikke Aarſag til Frygt,” 
udbrod Doſer hurtig, „ſaa vil jeg ikke ſpilde et 
Ojeblik. God Nat, Lucia,“ vedblev han, i det han 
ſpoendte fit Sværd om Livet og tog Gjælmen paa. 
„Sov imidlertid rolig — det vil vare længe for jeg 
kommer igjen.” 

„Det tror jeg ogſaa,“ ſvarede hun tonloſt og 
vendte ſig bort, for ikke at maatte gribe den Haand, 
han bod hende til Afſked. 5 

Han ilede ned ad Trappen; hun traadte ud 
paa Altanen — ſnart blev Vindebroen draget ned, 
og hun horte Skridt og Stemmer, ſom tabte ſig i 
det fjærne ... Nu var den ſidſte Lyd hendoet. 

„Velan da,“ ſagde hun hen for fig og vendte 
tilbage til Salen; „velan, du Bondehertug af Tyrol 
— drag ſaa din Skeebne i Mode!“ 

(Fortſattes.) 
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1 Romerne i Gallien. 
„ 


N 
. ra hvem nedſtammer Franſk⸗ 
A mændene? Navnet ſtriver fig 


fra et germaniſk Folk, fra Fran⸗ 
kerne, der dog egentlig aldrig 
blandede ſig med Landets Ind⸗ 
byggere, hvem de betragtede 
ſom et romerſk Folk. Medens 
Romerne var Landets Herrer, 
kaldte disſe Landets egne Born 
for Galler, hvilket Navn igjen 
i Grunden var et Feellesnavn 
for en Mængde nærmere eller 
fjærnere beſlegtede Folkeſtam⸗ 
mer. Galler, Romere og Ger⸗ 
maner har hver for fig givet det 
nuværende franſke Folk noget 
af deres Blod og af deres Aand; 
dog er den fra Germanerne mod⸗ 
tagne Arvelod i begge Henſeender 
kun lider. Af Blod jaa vel ſom af Naturanleg og Til 


bojeligheder er Franſtmendene noermeſt Galler; men ” 


deres Statsorden og Folkeopdragelſe fik de fra Ro⸗ 
merne, og da Opdragelſen i Tidernes Lob ſejrer over 
de oprindelige Anlæg, kan man med rette betragte 
Nutidens Franſkmeend ſom et romanſk Folk. Derfor 
er den Akt, ved hvilken det af Romerne under⸗ 
twungne Gallien blev gjort til et Led af det ſtore 
Romerrige, fil romerſke Love og Inſtitutioner, 
maaſke den for det franſke Folk meerkeligſte Hand⸗ 
ling, der findes optegnet i dets Hiſtories Aarboger. 
Det var Kejſer Auguſtus, den forſte af Verdens⸗ 
rigets Cœſarer, der fuldbyrdede denne Akt, da han 
i Aaret 28 for Kriſtus, i Lyon indſtiftede en Central⸗ 
regering for Gallien. 

Naar Romerne havde undertvunget et Land, 
ſolgte de undertiden dets Indbyggere ſom Slaver. 
J Reglen indſkrenkede de fig dog til at tiltage fig 
Ejendomsretten over Jorden, af hvilken de overlod 
de beſejrede Brugsretten mod en Afgift in natura 
eller i Penge. Dette kaldtes at gjsre et Land til 
en romerſk Provins. Det var ikke let at leve under 
det romerſke Aag, og haardere blev det ved den 
Skik, at Provinſerne hvert Aar ſkiftede Gouver⸗ 
norer. De romerſke Prokonſuler, der kun en ſtakket 
Stund ſkulde vogte Hjorden, brød fig kun lidt om 
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dens Rogt, og naar de klippede den, tog de i Al- Galliens Folk. Her beſtemte han efter de Doku— 


mindelighed Skindet tilligemed Ulden. Disſe For⸗ 


hold eendredes imidlertid noget i Republikens ſidſte 


Dage. Indſigtsfulde Statsmeend begyndte at indſe, 
at Romerne vilde have ſtorre Aere og Fordel af at 
gjøre de underkuede Folk til Romere end af at 
plyndre og udſuge dem. Til denne Mening hældede 
Galliens Beſejrer, Julius Cæfar. Streng indtil 
Grumhed mod Gallerne, faa flænge de modſatte fig 
ham, behandlede han dem efter Sejren med en 
Adelmodighed, hvortil man ikke finder Mage i 
Oldtidens blodige Hiſtorie. Han gav romerſt 
Borgerret til alle Soldaterne af en ſtor Herafdeling, 
ſom han havde dannet af Gallernes ypperſte Strids⸗ 


mend; han gjorde flere af deres Fyrſter til romerſke 


Senatorer, og han paalagde Folket i det hele en 
beſtemt Tribut, der belob ſig til omtrent 10 Millioner 
Francs. Det var hans Henſigt ſenere at give Landet 
en Forfatning, men Døden overraſkede ham, og det 
blev hans Adoptivſon Oktavian, i hvis Lod det faldt 
at fuldbyrde dette Veerk. 

Ccſars Arving havde dog foreløbig andet at 
tænfe paa end Gallien. 
krig ſaa han ſig i Spidſen for den romerſke Stat. 
Men han hapde ikke glemt fin Adoptivfaders Vilje 
eller det Land, hvor denne havde vundet ſit ſtore 
Navn. J det han med Senatet delte Beſtyrelſen af 
Provinſerne, forbeholdt han ſig ſelv Gallien under 
Paaſkud af, at dette jaa nylig erobrede Land kun 
kunde holdes i Tomme ved en Slags Belejrings⸗ 
tilſtand. Gallerne trængte i Virkeligheden til atter 
at føle Cœſars Magt. Da deres Overvinder var 
død, blev de for en Tid neſten overladte til fig 
ſelv, og dere opſtod da et fuldſtendigt Anarki i 
Landet. Dette Folk led af en ulcegelig Sygdom: 
der kunde ikke være fire Galler ſamlede, uden at 
de ſtrax delte ſig i to Partier — og medens de 
kivedes indbyrdes, Havde de germaniſke Barbarer 
ſom ſeedvanlig overſkredet Rhinens Grernnſer. Au⸗ 
guſtus og hans Legioner tilbejebragte hurtig Orden 
og Lydighed. Derpaa ſkred han til med den ſtor⸗ 
artede Energi, ſom karakteriſerede hans Folk, at 
gjennemfore fine Planer. Agrippa havde nogle Aar 
i Forvejen afſat 4 ſtore Hovedveje gjennem Landet, 
Auguſt anlagde dem og lod dem brolægge i hele 
deres Længde. De udgik fra Lyon. Den ene gik 
over Chalons, Langres, Metz og Koblentz langs 
Rhinens venſtre Bred til Nordſoen; den anden over 
Autun, Beauvais og Boulogne til Kanalen; den 
tredje. over Auvergnebjeergene til det biskajiſke Hav 
og endelig den fjerde langs Rhonens venſtre Bred 
over Narbonne og Marſeille til Middelhavet. 

Da disſe Arbejder var fuldforte, begav Kejſer 
Auguſtus ſig Aar 28 til Narbonne, hvor han havde 
ſammenkaldt en Forſamling af udvalgte fra alle 


Forſt efter 13 Aars Borger⸗ 


menter, ſom blev ham forelagte, Landets Organiſation. 
Han delte det i fem Gouvernementer, i det han dog 
uden for denne Inddeling holdt den ſydveſtlige Del, 
der allerede i Aarhundreder havde været under 
romerſk Styrelſe og derfor næften betragtedes ſom 
en Del af Italien. Til hver af de ny Landsdele 
gav han Navn efter den betydeligſte af de Stammer, 
ſom den indeſluttede. Landet mellem Pyrenæerne, 
Auvergnebjcœrgene og Loire kaldte han Aquitanien. 
Det keltiſke Gallien indbefattede Landet mellem 
Loire og den engelſke Kanal; Belgien de veſtlige 
Landſtrekninger fra Scheldens Munding indtil 
Langres Hojſlette. Rhindalen dannede to Gouverne— 
menter, der begge fik Navn af Germanien, og her blev 
den betydeligſte Del af Galliens Militerſtyrke ſamlet 
for at forhindre Barbarerne i at overſkride Rhinen. 

J Spidſen for hvert Gouvernement ſattes en 
kejſerlig Legat, der havde den hojeſte Myndighed 
baade i Krig og Fred. Ved Siden af ham ſkulde 
dog en anden kejſerlig Embedsmand varetage Fi⸗ 
nanſernes Beſtyrelſe. Alle gamle Baand mellem 
Stammerne, ældre Love, Vedtægter og krigerſke 
Sædvaner blev i Reglen ophævede; Folkene ſkulde 
ikke fjende andre Baand end dem, der knyttede dem 
til Kejſerdommet. Kun enkelte Stammer fik ſom 
Belonning for Tjeneſter, de havde ydet Julius 
Cceſar, Lov til under Navn af bundsforvandte at 


beholde deres gamle Love; de fleſte fik med faa 


Overgangsbeſtemmelſer ſtrax den romerſke Ret. 
Almuen Havde hidtil levet i en Tilſtand, der ikke 


| var meget bedre end Treeldom. Den ſkulde ogſaa 


fremdeles dyrke Jorden, og dens Aag blev kun for 
faa vidt lettet, ſom den blev mindre prisgivet Bil- 
kaarligheden. Derhos fik en Mengde af dens unge 
Mænd Udſigt til gjennem Militeertjeneſte at erhverve 
Frihed og Ejendom. Auguſtus ſamlede de beſiddende 
Klasſer af Folket i Byerne, hvor de ſkulde lære det 
borgerlige Liv og Hengivenhed for Kejſerdommet, 
til Belonning for hvilken han gav dem romerſk 
Borgerret. Denne ſaa varmt attraaede Ret var ogſaa 
den Lokkemad, hvorved Auguſt ſogte at losrive 
Adelen fra den nationale Religion. Han vovede 
ikke aabenbart at angribe den druidiſke Lære, men 
han udelukkede dens Tilhængere fra Borgerretten. 
Endelig befalede han en almindelig Folketelling og 
en Slags Matrikulering, for regelmeesſig at kunne 
fordele Skatter og Paalceg — og han beſtemte 
faſte Lønninger for Kejſerdommets Embedsmænd 
for at ſikre Befolkningen mod Udſugelſer. 

Da Kejſeren havde givet Landet denne For⸗ 
fatning, gjorde han en Rundreiſe til de betydeligſte 
Byer for at underſoge Stemninger og Tilſtande 
ſamt for at fremme de ſtore Arbejder, hvorved han 
tænkte at give det herlige Land en ny Skikkelſe. 
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Det førfte og meſt mindeværdige Beſog gjorde 
han i Lyon. Denne By var kun 14 Aar gammel, 
men allerede af overordentlig Vigtighed ſom Stapel⸗ 
ſtad for Flodhandelen i Syden og ſom Midtpunkt 
for de Veje, der forbandt alle Frankrigs Kyſter 
med hinanden. Lyon ligger amfitheatralſt paa 
Skraaningen af de Bjerghojder, der beherſker 
Sammenlobet af Rhone og Saone. Her laa faa 
Aar tidligere en usſel galliſk Landsby, da nogle 
Indbyggere fra Vienne, der var fordrevne under 
borgerlige Uroligheder, kom hid og grundlagde den 
ny Stad. Auguſt forſtod at vurdere denne beundrings— 
værdige Beliggenhed, og han vilde gjøre Byen til 
Hovedſtad for Gallien. Han etablerede i Lyon et 
Centrum for Landets Finanſer, en Hovedkasſe, hvori 
Indbetalingerne ſkulde fle fra de kejſerlige Kasſer i 
de forſtjellige Landsdele, og en kejſerlig Mont med 


Eneret til at udmynte Guld og Sølv for hele | 


Gallien. Endelig oprettede han her Centralbureauer 
for de offentlige Arbejder og for Troppernes For⸗ 
ſyning. Her ſkulde ogſaa ſammentrede en Notabel⸗ 
forſamling fra alle Galliens Steder, faa ofte Landets 


Tarv kroevede det. Nogle Aar efter, da Taknemmelig⸗ | 
heden mod Auguſtus ytrede fig under Form af en | 


offentlig Kultus, blev Lyon Midtpunktet for denne 
ny Heros⸗Dyrkelſe. 
Floder, lige neden for Staden, rejſte ſig et uhyre 
Alter mellem to kempemessſige Sojler og omgivet 
af 60 allegoriſte Billedſtotter, ſvarende til 60 af 
Galliens Byer, der havde bidraget til Rejsningen 
af det ſtolte Mindesmerke. J tre Aarhundreder 
kom auguſtinſke Vræfter hvert Aar hid for mellem 
en uhyre Menneſkehob, der ved denne Lejlighed 
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ſtillet den grœeſke og romerſke Kunſts Herligheder, 

af Templer, af Badſtuer og Amfitheatre. Ved disſe 
uhyre Arbejder havde alt, hvad der var betydeligt 

i Nationen, medvirket og havde derved erhvervet 

romerſk Borgerret. Bybefolkningen fif fra Dag til 
Dag ſtorre borgerlige Rettigheder, og Gallernes 
Trœttekjcrhed tabte fig i den Grad, at 1800 Sol⸗ 
dater var tilſtroekkelige til at holde Orden i Landets 
Indre. Saaledes kunde, faa Aar efter Auguſts Dod, 
da Kejſer Claudius havde aabnet disſe ny Romere 
Adgang til Statens hojeſte Wrespoſter, en galliſk 
Legat ſige til Folket, uden Frygt for at blive mod⸗ 
jagt: „Elſker af eders ganſke Hjærte dette Land og 
denne Forfatning, ſom ffjænfer Sejerherren og de 
beſejrede de ſamme Goder.“ 

Ja, Gallien blev i mindre end et Aarhundrede 
hævet til ſamme Rang ſom Italien, og bette ſtyldte 
det Cœſarernes Politik. Men Odeleggelſens Spire 

laa for Provinſerne paa Bunden af Kejſerdommets 
Konſtitution. Folket fil ikke den politiſke Opdragelſe, 
ſom ffulde være Borgen for dets fremtidige Lykke. 
Landet havde alt hvad det behøvede for at trives 
under det kraftige romerſke Formynderſkab, men da 
bette blev ſvagere og ſvagere, da de Baand losnedes, 
ſom ſammenholdt Riget, da dettes Dele begyndte 
at falde fra hinanden under ydre og indre Ryſtelſer, 
| da vifte det fig, at Gallien ikke havde lært at regere 
| fig ſelv. Den politiſke Opdragelſe, ſom Folket 
manglede og ſom ſkulde have ſkabt et frit, enigt og 
ſteerkt Gallien, den frævede mere end 1000 Aars 
blodige Kampe, og det er neſten et. Vidunder, at 
Frankrig til ſidſt udgik frelſt af den Lovloshed og 
Forvirring, der fulgte paa Romernes Herredomme. 


ſtremmede til fra alle Kanter, at ofre til Auguſtus | 


og hans Minde. 
»Studiosi sunt rerum novarum“ o: De lægge 


fig med Iver efter alt nyt — ſagde Cæfar om 


Gallerne. Den Lethed, hvormed dette Folk antog 
de ny Sædvaner og føjede fig i den ny Tingenes 
Orden, vakte med rette Samtidens Forbapſelſe. Et 
vidunderligt Held kronede Auguſts Verk, jaa at 
man 30 Aar efter Forſamlingen i Narbonne næppe 
gjenkjendte Gallien. Skovene var faldne for Sxen 
eller gjennemhuggede, Sumpene udtørrede; overalt 
fandtes der Veje med Holdepladſer og Magaſiner 
for Soldaterne, Herberger for de rejiſende; ſtore 
Handelsflaader dekkede Floderne, og Markerne ydede 
en rig Grøde ved en kunſtmesſig Dyrkning efter 
Forſtrifter, ſom ſtyldtes det gamle Roms lærbe, 
patriciſke Agerdyrkere. Byer havde ſkiftet Plads og 
var flyttede ned til Foden af de Høje, paa hvis 
Top de tidligere laa, omgivne af raa Forſkansninger. 
Neſten alle Byer havde faaet et fuldſtcendig italienſt 
Prog, omgivne af prægtige Mure med monumentale 
Porte, fulde af Pragtbygninger, hvori man faa ud⸗ 


Gode Hjerter. 
Bed Snud Skytte. 


(Fortſat.) 


S aagen begyndte nu at op⸗ 
loſe fig i en jævn Regn. 
John maatte vente paa 
Omnibusſen; men han var 
glad ved at kunne ſtaa i Læ for Regnen og hvile 
fig mod Hjornebygningens Mure. 
„De behover ikke at flytte Dem, Sir,“ var der 
en der ſagde lige bag ved ham. Stemmen anftrængte 
fig ojenſynlig for at være høflig. 
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Men John gjorde alligevel Plads, da han 
opdagede, hvad Morket hidtil havde hindret ham i 
at ſe, at han lænede ſig mod den talende. 

„Jeg er bange for, vi maa have den Fornojelſe 
at vente endnu i ti Minutter,“ ſagde John. 

„Ja, det kan gjærne være, De kommer til at 
vente; det er vel ikke ſagt, det vil fornoje Dem,“ 
ſvarede den anden. „For Reſten ſkal jeg for min 


Part ikke vente nogen Fornojelſe mere i denne. 


Verden.“ 
„Stakkels Mand!" tænkte John. „Han lader 


ikke til at være videre fornøjet. Taalmod er en god 


Hjælp for et bekymret Sind,“ vovede han endelig 
at ſige, i det han kaſtede et Blik paa Mandens 
Anſigt. 

Den ellers ſaa ſtille og tilbageholdne John 
turde næppe have givet et ſaadant Svar, hvis han 
ikke ſelv havde følt fig ſaa glad og lykkelig til Mode. 

Fru Arlington havde ikke alene ſtyrket hans 


trætte Legeme, men ogſaa oplivet den ſpage Gnift . 


af Tro og Kjerlighed, ſom fandtes i hans Hjærte, 
jaa han ordentlig lengtes efter at gjøre andre del⸗ 
agtige i den Glede, der fyldte ham ſelv. Den 
fremmedes forknytte Udſeende rørte John endnu 
mere, end hans Ord havde gjort. Det var en 
mager, forhungret Skikkelſe. Det ſammenfiltrede, 
graaſprengte Skjcg og den dybt over Øjnene ned⸗ 
trykkede Hat kunde ikke ffjule de Spor af Bekymring 
eller Sygdom eller maaſke endogſaa Hunger, ſom 
ſaas i Mandens Anſigt. 

Den venlige og beſkedne Tone, John talte i, 
ſyntes at rore Manden. Han tvang et Smil frem 
og ſagde: „Hvis det er Deres Mening, maa De 
gjerne beholde alt Deres Taalmod og oven i Kjobet 
faa mit med. Jeg har ſaa længe øvet mig i Taal⸗ 
modighed, at jeg næften er træt af det.“ 

Af alt det, John havde at ſige dertil, fif han 
ikke ſagt et eneſte Ord; men hans venlig deltagende 
Blik udtrykte tydelig nok: „Gid jeg kunde hjælpe 
Dem!“ 

„Nu har vi Omnibusſen,“ ſagde Manden. 
„Tak for Deres venlige Ord; men jeg har ikke 
nydt det mindſte i Aften, og den bedſte Prediken 
fylder kun lidt i en tom Wave.” 

„Ja, Hunger er et haardt Sverd i helbred 
Mave," ſparede John, der vidſte det af egen Er⸗ 
faring. „Jeg har ſelv faaet en prægtig Aftensmad, 
og De kan ikke tro, fan godt det gjorde mig.“ 

„Jo, det kan jeg meget godt tro,“ ſparede 
Manden. „Jeg ved, hvor godt det vilde gjøre ogſaa 
mig, om en ſaadan Lykke faldt i min Lod; men jeg 
faar at nøjeg med Taalmodet, De priſte — og det 
er en mager Koſt.“ 

John ledte i Lommen efter ſin Shilling. 

„Tag mig det ikke ilde op! Dette er alt, hvad 


jeg har. Jeg har ſelv faaet den i Aften. Hvis 
De ikke forſmaar ... den er Dem vel undt,” ſagde 
John og lagde Monten i den fremmedes Haand. 
„Tak, tuſend Tak! Det er for meget — alt 
for meget!” ſagde Manden bevæget; men han tog 
ivrig mod Pengeſtykket og gjemte det i ſin Lomme. 
„Jeg havde ikke troet, at Vorherre ſelv kunde hjælpe 
mig, og ſaa kommer De, en fremmed, og gjør det.” 
„Sig ikke ſaaledes — De gjør mig helt ſkam⸗ 
fuld!“ bad John. „Min Aftensmad og denne 
Skillings Penge har jeg ſelv faaet ſom en Guds 
Gave gjennem en edelmodig Dames Haand. Og 
De maa tro, det er ham, der har bevæget mig til 


| at give Dem Pengene, ligeſom han indgav Damen 


at give mig dem.“ 

„Ja vel,“ ſagde Manden med et Smil. „Saa⸗ 
dan er det juſtement, min Kone plejer at præfe for 
mig — jeg gir ikke meget for den Slags Tale⸗ 
maader. Men i Tanken om Aftensmad til os begge 
er der en hel uventet Lykke for mig. God Nat og 
tuſend Tak!“ Han ryſtede hjceertelig Ynglingens 
Haand og tilhviſkede ham hurtig: „Tro ikke, jeg er 
en Tigger! Jeg fkal betale det tilbage, ſaa ſnart 
jeg kan. Deres Navn og Adresſe?“ 

„Det er det ſamme,“ ſvarede John; men den 
fremmede flap ikke hans Haand, førend John havde 
ladet fig afnode: „Clement hos Fox & Flings!“ 

É Hurtig ſteg han ind i Vognen og kjorte bort 
med Hjertet fuldt af Tilfredshed over alt det, han 


denne Aften hapde oplevet. 


„Herrens Veje er uranſagelige, og hvor ſandt 
det dog er, at ingen Spurv falder til Jorden uden 
hans Vilje!“ Saaledes tænfte John, og hvad der 
nylig var ſket, bragte ham atter til at mindes faa . 
levende den lille Læremefter fra om Morgenen, og 


| det han. med halvt tillukkede Øjne lænede fig til⸗ 


bage i Vognen, ſyntes han endnu at kunne je den 
lille Fugl, der hoppede omkring paa Tagrenden, 
drak af Bandet og derpaa ſyntes at je paa ham 
med fine ſmaa, klare, forte Øjne og føle fig lykkelig 
over at være en fattig Spurv. 

Et frygteligt Brag vekkede John' af dette be⸗ 
hagelige Drommeri. En af Heſtene var ſtyrtet. 
Omnibusſen, der juſt ſkulde gjøre en hurtig Sving⸗ 
ning, væltede med et Bulder, og alle de Pasſagerer, 
der ſad oven paa, flængtes til Jorden imellem 
hverandre. De, der havde Plads inden i Vognen, 
ſlap jaa nogenlunde helſkindede fra det, og faa ſnart 
John hapde arbejdet ſig ud, gav han ſig ſtrax i 
Værd med at hjælpe de tilſkadekomne, ſkjont en 
ſtikkende Smerte i hans ene Ben lod ham meerke, 
at han heller ikke ſelv var aldeles uſkadt. Der kom 
imidlertid ſnart fornøden Hjælp til Stede, og John 
hinkede afſted mod ſit Hjem, ſom var temmelig langt 
borte fra Ulykkesſtedet. Han ffulde over mange 
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Gader og Torve, og flere Gange maatte han fætte | befvimet. J ſin Forſkrekkelſe glemte hun rent ſin 


fig paa en Trappe for at hvile fig. Han var der⸗ 
for inderlig glad, da han endelig naaede Huſet, 
hvor han boede. 
at komme op ad de mange Trapper, og han maatte 
igjen hvile fig flere Gange. Juſt ſom han havde 
ſat fig paa Trappen, kom en af Huſets Beboerinder 
ud med et Lys i Haanden. Det var Madam Jones. 
Hun havde et langagtigt, magert Anſigt, og Munden 
. Jaa ud, ſom om den aldrig havde ſmilet. 

„Min Gud! Hr. Clemenk, hvad fejler De?“ 
udbrød hun, da hun fik at fe, hvor bleg han var, 
og at han ſad og holdt med Haanden om fit ene Ben. 

„Aa, det er kun en lille Ubetydelighed, Madam 
Jones; det gaar nok over i Nat, er jeg ſikker paa,“ 
ſvarede han og anſtrengte fig for at fe glad ud. 

„Ja, De maa nu ſige, hvad De vil, Verden 
er dog fuld af Modgang og Plager. De er kommen 
til Skade, ikke ſandt? Hvordan gik det til, og hvor— 
for kommer De ſaa ſent hjem?“ 

Madam Jones ſaa meget mere nysgjerrig end 
deltagende ud, nu da hun ſtjonnede, at der var til— 
ſtodt ham noget virkelig ubehageligt og ſlemt. 

„Margrete Almond kom hjem,” vedblev hun, 
„aldeles forkommen og udaſet. Jeg begriber heller 
ikke, at hun kan holde det ud; men et godt Hjærte 
har hun, det er viſt. 
op nu, det er Synd, men ſelv prove, om jeg kan 


til det. 
Forfatning! De maa have forſlaget Dem ſlemt, og 


De kan jo næppe ſtotte pan Benene,” ſagde hun, | 
at meddele ham alle ſine Bekymringer for „ſalig 


det hun hjalp ham op paa hans Verelſe, og jo 
mere hun følte fig overtydet om, at Johns Uheld 
maatte være alvorligt, des mere oplivet ſyntes hun 
at blive. 

Omſider laa han da i fin egen Seng, og det 
var en ſtor Lettelſe for ham. Smerten i Benet 
var dog ſtor, og fan var han faa træt og over⸗ 
vunden. Madam Jones tog en Stol og ſatte ſig 
ved hans Side. 

„Du milde Gud og Skaber!“ udbrød hun. 
„Jeg tror ſaa galt, at Benet er brekket! Salig 
Jones brekkede en Gang fit ene Ben, og det faa 
akkurat ud ſom Deres. Det er vel bedſt, vi faar 
Bud efter Lægen; men hvem ſkal vi fjende? Selv 
tør jeg ikke vove mig ud ſaa ſent, og de fleſte af 
Lejerne er i Seng, tænker jeg. Doktor Stork i 
Locker-street er den nœrmeſte. Han kurerede ogſaa 
ſalig Jones og ſendte os bag efter en Regning, der 
nær havde flugt alt, hvad vi ejede og havde. Men 
De hører mig jo ikke — du milde Frelſer, han be⸗ 
ſvimer!“ raabte hun og holdt Lyſet nærmere til hans 
Anſigt. 

John var virkelig til hendes ſtore Beſtyrtelſe 


Men det tog lang Tid for ham 


Jeg vil dog ikke kalde hende 


| 


Omhu for Margrete, men ilede ind paa hendes 
Verelſe, ruſkede i hende og raabte: „Margrete, 
vaagn op! Hr. Clement er dod — daanet, mener 
jeg. Han har bræffet fit Ben og jer grangivelig 
ud ſom ſalig Jones, for han lukkede ſine Ojne. 
Hvad i al Verden ffal vi gribe til?“ 

Margrete Almond ſov haardt, jaa det var ingen 
nem Sag at faa hende vaagen, og da hun endelig 
ſlog Øjnene op og fan Mary Jones ſtaagende uden 
for Sengen, troede hun, det maatte være et Dromme— 
ſyn. Det varede dog kun et Sjeblik, og ſaa ſnart 
det blev hende klart, hvad Talen var om, ſtod hun 
hurtig op og kom i Klederne og fulgte med Mary 
ind til den ſyge. 

John var atter kommen til fig ſelv, men faa 
meget daarlig ud, „akkurat ſom ſalig Jones, da han 
faa for Døden,” troſtede Naboerſken. Margrete 
begav fig ſtrax afſted til Doktor Stork, efter at have 
lagt Johns Puder til rette og budt ham en Mund— 
fuld kold The, det eneſte der var ved Haanden. 

Medens hun var borte, ſatte Madam Jones 
ſig atter ved den ſyges Seng og klagede over, hvilken 
Ulykke det dog var at være født til Verden, hvilket 


elendigt Liv man maatte leve, og hvorledes man en 


Gang maatte gaa bort, uden Vished for at komme 
til en anden og bedre Verden. Hendes Selſkab var 
altſaa ikke meget oplivende, men ſtakkels John var 


bjælpe Dem op ad Trappen, hvis De vil have mig | for optagen af fine Smerter til at bekymre fig videre 


At jeg ſtulde finde. Dem her i denne 


om hende. 
Margrete vendte ſnart tilbage med Legen, til 
ſtor Huſvalelſe for Mary, der nu fif Lejlighed til 


Jones“ og lod Vink falde om den ſtore Regning, 
Lægen havde ſendt dem. Ja, det var ner ved, at 
hun lykonſkede ham med Johns Uheld. 

Lægen underſogte Patienten. 

„Margrete ſiger, at Benet ikke er brekket, da 
han ellers ikke kunde have gaaet hjem; men jeg 
ſiger, at det ſer akkurat ud ſom ſalig Jones's — 
ikke fandt, Hr. Doktor?“ ſpurgte Mary, der frygtede 
for, at det ikke var jaa galt, ſom hun lonlig haabede. 

„Ikke breekket, nej; men en ſpeer indvendig 
Forſtuvning,“ ſagde Legen til John. „Slem Be⸗ 
ſkadigelſe — alvorlig ſyg. De bliver nødt til at 
holde Sengen en Tid. Jeg ſkal ſende Dem nogen 
Medicin og Je til Dem i Morgen.“ 

„Akkurat ſom han bar ſig ad med ſalig Jones: 
„Jeg ſkal ſende Dem nogen Mediein og ſe til Dem 
i Morgen.“ Jeg er bange for, det vil blive ftrængt 
for Dem, Hr. Clement.“ 

Denne Tanke fod til at være oplivende for 
hende, thi hun vedblev at ſnakke paa ſamme Vis, 
medens hun hjalp Wargrete at fave en Kop The 
til den ſyge. Derefter tilbod hun at ville vaage 
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hos ham hele Natten, da Margrete, der havde en 
lang Tur at gaa næjte Dag, nok kunde treenge til 
at komme i Seng igjen. 

Da Mo'r Almond om Morgenen kom for at 
afloſe Mary Jones, ſkildrede denne hende Johns 
Tilſtand ſom meget beteenkelig. 

„De ſkal faa at je, han overlever det aldrig. 
Han fantaſerer akkurat, ſom ſalig Jones gjorde, og 
han er faa hvid ſom en kalket Veg, undtagen en 


c 


J flore Smerter. 


lille rod Plet midt paa begge hans Kinder. Vi 
kan komme, hvor vi vil, ſaa finder vi ikke andet end 
Nod og Gjenvordighed. Ja, det er en ond Verden, 
vi lever i, og lykkelige de, der kjender Vejen til en 
bedre. Gud give, jeg kjendte denne Vej og var 
inde paa den.“ | 

Margrete Almond fandt Johns Tilſtand om⸗ 
trent ſom Mary Jones havde beſtrevet den. Men 
der laa dog et lykkeligt Smil om hans Læber, og 
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han mumlede noget om Spurvene. Derpaa vedblev 
han: „De ſkal alleſammen faa Mad — alle! Og 
den fjære Frue, det var hendes Shilling. Aa, ſluk 
Ilden — De er nok ſaa god at ſlukke Ilden!” 
Det gik Margrete til Hjærtet at høre dette. 
Hun forſtod, at han i ſin Vildelſe ſaa Spurvene, 
og hun var ſikker paa, at han var lykkelig i Folelſen 
af at være en lille Spurv. Men hans Udraab: 
„Sluk Ilden!“ ſagde hende ogſaa, at Feberen maatte 
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være ſlem, og Smerterne ſtore. Hvad hun kunde 
gjøre for at lindre dem, det gjorde hun. Men 
Lægen havde kun givet temmelig ufuldſtcendige For⸗ 
ſkrifter, og hun vidſte ikke ret, hvad der var at gjøre. 
Taarerne kom hende i Øjnene. 

„Det nytter ikke at græde,” ſagde hun til fig 
ſelv; „det er bedre at vende ſig til ham, ſom kan 
hjælpe i al Nod.“ Og hun foldede andægtig ſine 
Heender og bad Vorherre om Forſtand til at gjøre, 
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hvad der var bedſt og tjenligſt for den fattige, 
lidende Svend. Hun var fan overvældet af Be⸗ 


vegelſe og fandt Heden faa trykkende i det lille 
Verelſe, at hun, da hun havde endt fin Bon, 
maatte luffe Vinduet op og fvale fit Anſigt i den 
friſke Morgenluft. Hun fatte fig paa Stolen, og 
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Søvn, faa Vinduet aabent og Margrete ſiddende 
paa Stolen. Hun havde nemlig ikke kunnet faa over 
fit Hjærte at forlade ham den Dag heller, iſcer da 
Mary Jones havde ſagt, at hun endnu ikke var 


| »halvt Menneſke“, ſaadan Havde den forſte Nats 


da hun lidt efter vendte fig om, faa hun til fin | 


ſtore Glæde, at John var falden i Søvn. 
frijfe Luft, ſom ſtrommede ind i Verelſet, havde 
uden Tvivl gjort ham godt. 

„Gud fle Lov!" ſagde hun halv hojt til fig 
ſelv. „Det var viſt rigtig gjort. Ja, friſk Luft er 
ſaa velſignet ſtyrkende.“ i 


Den | 


Hun fad ganſte ſtille og betragtede den ſyge 
og turde knap røre fig, faa bange var hun for at 


veekke ham. 

„Han ſover dog ikke helt rolig,“ tenkte hun; 
„men han har alligevel godt af, at Ojnene faldt i, 
og nu kan han maaſte drikke ſin The, naar han 
vaagner.“ 


| 


Hvad ffulde hun i Dag? Gaa ud med Kurven 


eller blive hjemme? Fortjeneſten var ringe nok i 
Gaar, og blev hun nu hjemme og plejede John i 
Dag, i Steden for ſom ſedvanlig at gaa omfring 
og fælge, jaa vilde hendes lille Kasſebeholdning 
ſnart være brugt op. 

„Men hvem kan nenne at gaa fra ham?“ 


tcenkte hun; „han ligger jo der faa hjælpeløs ſom 


et Barn.“ 

Hendes Beſlutning var ſnart tagen. Kurven 
fik at hvile ſig for i Dag. Hun vilde blive hos 
den ſyge. 

John vaagnede og drak fin The, men ſov atter 
ind og blev ved at ligge i en urolig Dos hele Dagen 
og var kun nogle Gange helt vaagen. J vaagen 
Tilſtand var han ſig aldrig klart bevidſt, hvad der 
gik for ſig omkring ham, og hvad han ſagde, var 
der ingen Sammenhæng i. Hen ad Aften kom Legen. 

„Netop hvad jeg ventede,” ſagde han, da Mar⸗ 
grete havde beſkrevet ham hans Tilſtand ſtrax efter 
det forſte Lœegebeſog. „Det er jaa naturligt, at han 
vilde faa Feber; men om en Dags Tid eller to 
bliver det bedre. Giv ham regelmeesſig Medicin, 
bliv ved med vaade Omflag og lad ham ſpiſe lidt 
Kjodſuppe.“ 

„Lad ham ſpiſe Kiosdſuppe — ja, det er let nok 
at ſige,“ tænfte Margrete. „Jeg ſkulde med Glæbe 
give ham det allerbedſte, bare jeg vidſte, hvor jeg 
fulde tage Pengene fra.“ Hun grublede noget, men 
nu klaredes hendes Aaſyn lidt. 

Hun mindedes at have lagt Penge til Side 
til Huslejen og beſluttede at tage lidt af dem. Kjodet 
blev kjobt, og Mo'r Almond lavede Suppe. 

Den folgende Dag ſkete der en glædelig For⸗ 
andring med den ſyge. 


| 


Han vaagnede efter en rolig 


Vaagen taget paa hende. 

John kunde ikke begribe, Hvorfor han faa i 
Jin Seng ved højlys Dag, og hvorfor Margrete fad 
der; men inden han blev klar over det, faldt han i 
Sovn paany og ſov i flere Timer. Men da han 
atter vaagnede, ſtod alting klart for ham: den veltede 
Omnibus, hans beſperlige Klavren op ad Trapperne, 
Doktorens Beſog og det hele. 

Han vendte ſig mod Margrete med et ſporgende 
Blik, ſom hun beſvarede med at ſige: 

„Kjœre Hr. Clement, nu har De rigtig ſovet 


ſaa godt og ſer meget bedre ud, og nu maa De ſpiſe 


lidt Kjodſuppe. Des værre er der kun til en Gang.“ 

John maatte have Tid til at ſamle ſine Tanker, 
og han ſtirrede nœſten udtryksloſt paa hende; men 
pludſelig udbrød han: „Hvor længe har jeg ligget 
her? Fox & Fling! Hvad mon de tenker?“ 

„Er De maaſke urolig over, at de Herrer, De 
arbejder hos, ikke ved Grunden til Deres Udeblivelſe? 
Det ſkal De ikke ſorge over; i Eftermiddag ffal jeg 
ſelv gaa der hen og ſige dem det, og hvem ved, 
maaſke kunde de ſende Dem et eller andet til Hjælp; 
men i hvert Fald maa De ikke tabe Modet. Guds 
Time er den bedſte, og han hjælper Dem nok. Jeg 
ffal tage min Kurv med mig og ſe, hvad Lykke jeg 


kan have. Hvad var det nu, de Herrer hed?. Fox 
& Fling — ja, nu kan jeg huſke det, og jeg ſkal 
ogſaa nok finde dem, ſtol kun paa det. Careystreet 


— godt; jo, jeg ved nok, hvor det er.“ 

Hun og John havde faa godt ſom været 
fremmede for hinanden indtil Dagen for den ulykke⸗ 
lige Hendelſe; men fra nu af var de forenede ved 
Venſkabets Baand. 

Margrete gik altſaa til Careystreet, ſom hun 
havde Jagt, og medens hun var borte, indtog Mary 
Jones Pladſen ſom Sygevogterſke. 

(Fortſettes.) 
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8 Froken Mugſelines forſte ildflugt. 
e A Kn. Sk. 
n — 


SEKS Si 
SINE roken Musſeline var en ung, men 
i — næften fuldvoxen Misſekat. Hun 
20 5 havde fit gode Udkomme og en 
e venlig Omgang, for hun var Borne⸗ 
nes kjcreſte Yndling. Men det 
værfte var, at hun voxede op uden egentlig at lære 
noget; thi ſkjont otte Maaneder gammel kjendte 
hun endnu kun tre Verdensdele: Borneſtuen, 
Dagligſtuen og Sovekammeret; at der var flere 
endnu, havde hun vel ſtundum en ſteerk Formod⸗ 
ning om, iſcer naar hun faa og ſpandt i Vin⸗ 
duet og ſtirrede, ud gjennem Ruden, ſkiont hun 
ikke var ſikker paa, om det var Fantaſibilleder eller 
noget virkeligt, der rorte ſig udenfor. Men jo 
ældre hun blev, des ftærfere blev Formodningen, 
og ſom hun voxede til, følte hun fig ſomme Tider 
greben af en dragende Lengſel efter at komme paa 
Rejſe ud i Wventyrenes Land. 

Hver Nat ſov hun inde hos Børnene, ikke i 
Sengen, for det havde Moder forbudt, men paa en 
Pude i en pen lille Kurv. 

Saa var det en Aften, at Børnene laa og 
ſang lig ſelv i Søvn, og Musſeline laa i fin Kurv⸗ 
og horte efter. 


„Fra kvalmfulde Mure 

til Marken ſaa huld, 

den plojede Fure 

har ydet fit Guld —“ 
ſang de, og det var ijær disſe Ord, Musſeline lagde 
Meerke til; dem bed hun Meerke i overvejede dem 
noje. De „kvalmfulde Mure“ kjendte hun; men 
hvad var „Marken faa huld” og „Guldet“ og „den 
plojede Fure“? Alt dette maatte være uden for, 
og naar Børnene kjendte det, hvorfor maatte hun 
fan ikke ogſaa lære det at fjende? Hun lukkede 
neſten ikke et Øje den hele Nat aß bare Lengſel 
efter „Marken jaa huld”. Og det kan vi jo flet ikke 
undre os over; hun havde endnu aldrig jet, langt 
mindre fanget en Mus; de flumrende Evner var 
ftængede inde og ſukkede ubevidſt efter Frihed til 
at udvikle ſig. i 

Men hen imod Dagningen ſkete der noget. 
Hønfepigen havde om Aftenen glemt at tælle 

Hønfene, og en af dem var , fløjen til Rane“ i et 
Træ uden for Gaarden, hvor den blev ſiddende om 
Natten, ſom Hons jo ſomme Tider vil, naar man 
ikke pasſer paa dem. En Times Tid for Solens 
Opgang kommer der en Hog ſejlende over Træet, 
faar Oje paa „Byttet“ og ſlaar ned; men Honen 


var juſt nylig vaagnet. Den hører Suſet i Luften, 
og med et fortvivlet Skrig farer den lige mod 
Bornenes Sovekammervindue, gjennem Ruden og 
ind i Verelſet, og den er frelſt. Børnene merkede 
ingen Ting til, for de har jo ſom bekjendt „et godt 
Sovehjcerte“, og de vaagnede ikke for til ſedvanlig 
Tid. Men ſikken „Kommen til“ der blev, da de 
endelig fil Øjnene op og kom af Dynerne! At der 
gik en Hone og ſpankede pan Gulvet og ſagde: 
„Gak, gak, gak!“ var en koſtelig Gaade, og for ſaa 
vidt havde de Grund til at klappe i Hænderne og 
være henrykte; men den næfte Opdagelſe var igjen 
fan meget des ſorgeligere — Kurven var tom og 
Musſeline borte! Hvordan i al Verden kunde det 
være gaaet til? Var Hønen en Indbrudstyv, en 
Rover og Morder, der havde dræbt og forteeret 
Musſeline? Eller var Musſeline bleven omſkabt til 
en Høne? Disſe Sporgsmaal blev forſt klarede, da 
Forceldrene kom til og man opdagede den ſondrede 
Rude, gjennem hvilken Honen var kommen ind og 
Musſeline gaaet ud. 

„Kommer hun da aldrig mere tilbage?“ ſpurgte 
Børnene med Taarer. 

Forældrene vidſte det ikke, men de haabede det jo. 

Børnene ſyntes, at Musſelines Forſvinden 
maatte være den tungeſte Sorg, der kunde have 
ramt dem. 

Imidlertid benyttede Froken Musſeline fin ſaa 
inderlig attragede og jaa uventet erhvervede Frihed 
og begav ſig paa Vandring ud i „den vide Verden“. 
Forſt gjennemvandrede den Gaardspladſen nogle 
Gange og troede, at det maatte være hele Verden, 
og efter hendes Begreb var den umaadelig ſtor; for 
her var jo dog ganſke anderledes Plads end i de 
trange Verelſer. Men jaa kom hun til Havelaagen 
og ſlap imellem dens Troeemmer ud i Haven — en 
ny Verdensdel, langt [tørre og pregtigere end 
Gaardspladſen! J glad Overgivenhed ſprang hun 
op i et højt Træ, vokkede Smaafuglene og gjorde 
Jagt paa dem mellem det grønne Lov. Hyilke Lojer! 
Hun fangede rigtignok ingen, men var dog rigtig 
glad ved Legen, for under denne begyndte det at 
dœmre for hende, hvorledes et fandt Katteliv burde 
leves. Til ſidſt gik hun helt op i det overſte af 
Toppen, hvorfra hun havde en vid Udſigt over det 
prægtige Morgenlandſkab. „Hvor Verden dog er 
prægtig og ſtor!“ tænfte hun. J det ſamme gik 
Solen op og kaſtede ſine forſte gyldne Straaler hen 
over Landſkabet. „Det maa være Guldet, Børnene 
fang om,“ tænfte Musſeline. „Og nu affted til 
Marken faa huld!” Hun ſprang ned af Træet og 
over Hegnet. J Digegrøften fif hun Øje paa en 
ſtor Skruptudſe, der dukkede fig i det dugvaade Græs 
og ſagde: „Ok, ok, ok!“ Musſeline blev faa for⸗ 
ffrælfet, at hun baade hvæjede og ſpyttede ad Skrup⸗ 
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tudſen og fatte med et Spring lige ind i Hvede⸗ 
marken, hvor hun, glad over den ubundne Frihed | 
og den ſtore, uendelige Verden, vedblev at danſe 
og gjøre Krumſpring, medens Greshopperne fang 
og Froerne ſagde: „Va, væl, væl!” Pludſelig 
flagrede en tidlig vaagen Sommerfugl forbi. 
Musſeline ſpidſede Ore og var lige ved at ſnappe 

efter den med begge ſine Forpoter, da der i det 
ſamme paakom hende en heftig Nyſen ſom Folge 
af, at hun var bleven lidt forkelet ved at gaa og | 
faa vaade Fodder. Dette frelſte Sommerfuglen, der | 
flagrede videre uden Anelſe om Faren, den fan | 
heldig var undfluppen. Men hvad var nu det | 
igjen?” Der var noget, der puslede, og der lød et | 
fint „Pip—pip!“ Musſeline ſpidſede atter Øre 'og | 
fatte fig paa Spring; thi Stemmen forekom hende | 
jaa inderlig bekjendt, ffjønt hun aldrig havde hort 
den for. Pludſelig vifte hun Kloer, rejſte Borſter 
og gjorde et Spring. For en Mus havde et Sjeblik 
ſtukket fin lille laadne Snude frem, men var i jamme | 
Nu forſvunden i Muſehullet igjen, ſaa Musſeline | 
kom for ſent. 
hun klart, hvad der var hendes Kald i Verden. 
Det ſvage „Pip—pip“ og det lille laadne Dyr, hun 
glimtvis faa, havde ligeſom aabnet en Dor for hende 
og ladet hende fan Syn paa Livets ſande Verd, og 
hun glemte det aldrig. Længe blev hun gagende 
og ventede paa, at Pippet og Synet ſkulde gjentage 
lig; men det ſkete ikke den Dag, og til ſidſt blev | 


Men fra dette Sjeblik af forſtod 
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hun torſtig og begyndte at lenges efter fin Morgen⸗ 
drik og de fjære muntre Born der hjemme. Ja, | 
hvor var Hjemmet? Hun gik, og hun ſogte, til hun 
blev helt træt og overvunden. Hvordan ſkulde hun 

igjen komme ud af den ſtore Hvedemark, der [od til 


at ſtrœkke fig over hele den bekjendte Verden? 


Musſeline var virkelig „gredefcerdig“. „Mjav, 


mjav!“ klagede hun. 

Det horte Børnene, der gik ei Haven og ledte 
efter hende. De ſprang op paa Diget og kaldte: 
„Musſeline, Musſeline! Her er vi, kjcere Musſeline!“ 

„Mjav!“ 

„Musſeline!“ 

„Mjav!“ lod det denne Gang tet ved, lige i 
Enden af Hvedeageren, og i det ſamme traadte den 
ſavnede Yndling ud af det høje Korn og lod fig 
fange af Bornene, der udſtodte et Jubelraab og 
bar hende i Triumf ind i Stuen, hvor hun hurtig 
ſlukkede fin Torſt og fin Sorg i en Kop dejlig ſod 


Meelk. 
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Lyſende Infekter. 


48 
e Haar vi en ſmuk og klar Aften i Slutnin⸗ 
NE gen af Juni eller Begyndelſen af Juli 


e gaar en Tur, vil vi ikke ſiceldent hiſt og 
her i Gracſet langs Vejene eller Stierne 
opdage nogle ſmaa lyſende Punkter. Ved 

en nøjere Underſogelſe viſer det fig, at disſe lysende 
Punkter hidrører fra nogle ſmaa Inſekter, der er 
almindelig kjendee under Navnet St. Hansorme. 
Det er kun Hunnen, ſom er i Stand til at frem- 


bringe dette ſvage Lys, der udſtraaler fra nogle 


klare Pletter paa Bagkroppen og hidrører fra et 
fosforagtigt Stof, ſom udvikles her. Da Hunnerne 
kun frembringer denne Lysning i Parringstiden, 
mener Naturforſkerne, at de udvikler den for at 
lokke Hannerne til ſig. 

Medens St. Hansormen er det eneſte lyſende 
Inſekt, ſom lever her hos os, findes der derimod 


en ſtor Mengde forſtjellige Arter af lyſende Inſekter 
i de varme Lande, og ſom tillige er i Stand til at 
ubdvikle et langt ſtœerkere Lys end vor St. Hansorm. 


Det er ijær de varme Egne i Amerika, ſom er 
Hjemſtedet for disſe Inſekter, og de fleſte af dem 
hører til Smeldernes ſtore Familie, af hvilken vi 
ogſaa her hos os har en Del forſkjellige Arter, men 
ingen lyſende. De fleſte Arter af denne Familie 


udmeerker fig frem for alle øvrige Inſekter ved en 


paafaldende Ejendommelighed. Da de nemlig har 
jaa korte Ben, at det vilde være en Umulighed for 


| Dem af vende fig, naar de var faldne paa Ryggen, 


har Naturen ſat dem i Stand til at hjælpe fig ud 
af denne Forlegenhed paa en færegen Maade. Paa 
Underſiden af det meget bevægelige Forbryſt ſidder 
der nemlig bag til en Tap med en ſterk, elaſtiſtk 
Torn, ſom pasſer ind i en lille Fordybning paa 
Mellembryſtet, et Redſkab, hvorved disſe Biller, 
naar de ligger paa Ryggen, fættes i Stand til lige— 
ſom med Fjederkraft at flynge ſig flere Tommer i 
Vejret, og de vender fig da i Luften, faa at de 
falder ned paa Benene. Ved denne Lejlighed horer 
man ogſaa en ſvag, ſmeldende Lyd, fra hvilken 
Navnet „Smelder“ hidrører. Hvis Forſoget ikke 
lykkes forſte Gang, gjentager Smalderen ſin 
Saltomortale, indtil det lykkes den at faa Fodfeſte. 

J de varme Egne i Sydamerika lever der om— 
trent hundrede Arter Smeldere, der har den meerke⸗ 
lige Egenſkab at lyſe i Morket ligeſom St. Hans⸗ 
ormen, hvorfor man ogſaa falder dem Ildfluer. 
Man kan let kjende disſe lyſende Smeldere paa to 
ophøjede, voxgule Pletter ved de bageſte Hjørner af 
Forbryſtet. Fra disſe Pletter udgnar Lyſet, faa 
længe Dyret lever, og det er faa ſteerkt, at der kun 
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behøves en eneſte af disſe Biller for i en mork Nat 


at lœeſe Tallene paa et Lommeur; ved Hjælp af 5 


eller 6 af dem kan man leſe almindelig Bogtryk. 
Den meſt bekjendte af disſe lyſende Smeldere 

er Cucujoen, ſom fremſtilles pan hosſtagende Billede. 

J Forgrunden paa dette ſes to Cucujoer i naturlig 


Del andre i lengere Afſtand, ſom flyver omkring i 
Luften; paa de to ſtore kan man tydelig ſe det Lys, 
ſom udſtraaler fra de to gule Pletter. Cucujoen 
findes paa alle de veſtindiſke Oer, iſcer pan Kuba, 
hvis Sukkerplantager er et ſandt Paradis for den, 
og her gjor dens Larver megen Skade paa Sukker⸗ 
rürene. Det er et glimrende Skue paa en Sommer⸗ 
aften at je disſe „Ildfluer“, ſom i forbapſende 
Mængde ſvoermer omkring i Luften, der jer ud ſom 
om den var fuld af 
en tallos Skare Smaa⸗ 
ſtjcerner, ſom i deres 
haſtige Bevegelſer 
minder om Stzjerne⸗ 
ſkud. Paa Kuba ſet⸗ 
ter man ofte flere 
Cucujoer ind i ſmaa 
Bure af Glas eller 
Tre, ſom da opheen⸗ 
ges i Verelſerne, og 
disſe ejendommelige 
Lyſekroner med le⸗ 
vende Inſekter ſpreder 
Lys nok til, at man 
kan ſe at arbejde ved 
dem. Man kommer 
ogſaa ofte flere af 
dem i udhulede, med 
ſmaa Huller forſynede 
Flaſkegrœskar for der⸗ 
ved at ſkaffe fig natur⸗ 
lige Lygter. Naar Folk gaar om Natten, plejer de 
ofte at fœeſte en af disſe Smerldere til hver af deres 
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Fodder for at bruge dem ſom Lygter paa uvejſomme 


Steder. Damerne paa Kuba og flere andre Steder 
i Veſtindien bruger dem paa en ret ſindrig Maade 
ſom et Slags Pynt. De fylder nemlig ſmaa Poſer 
af Flor med nogle af disſe Inſekter, og disſe Poſer 
fœſtes da ſom ſmaa Roſetter paa deres Balkjoler 
om Aftenen. Smelderne kravler da omkring i 
Poſerne og udkaſter deres glimrende Lys paa en 
jaa ejendommelig Maade, at de ſaaledes ſmykkede 
Damer faar et feagtigt Udſeende. Smeelderne tager 
ſig dog bedſt ud, naar de tillige med kunſtige 
Blomſter, Kolibrifjer og Diamanter bæres ſom en 
Krans paa Haaret. Mange Steder i Amerika ud⸗ 
gjør disſe lyſende Smeldere derfor en meget ſogt 
Handelsvare. Indianerne fanger Cucujoerne ved 
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vore St. Hansorme. 
Storrelſe, og i Baggrunden til hojre ſes der en | i ſmaa Beholdere af fin Metaltraad; under Fangen⸗ 
| Ffabet fodrer man dem med Sukkerrorets Marv, 


der er deres kjcreſte Mæring, et Par Gange om 


Luſende Torbiſter. 
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at ſpvinge en Stof, til hvilken der er feſtet et lille 
Stykke glødende Sul, frem og tilbage i Luften. 
Cucujoerne flyver nemlig efter bet glødende Kul, og 
kan da let fanges. Det lyſende Stof ſpiller nemlig 
ſamme Rolle i disſe Inſekters Parringstid ſom hos 
De fangede Cucujoer gjemmes 


Dagen, for at de ikke ſkal være matte om Aftenen, 
men udſtraale et livligt Lys. J mange Egne i 
Sydamerika har de indfodte fra umindelige Tider 
brugt disſe lyſende Inſekter paa forſkjellige Maader. 
De bruger dem ſom ſmaa Lygter, i det de binder 
dem paa Enden af en Stof og ſpaſere ſaaledes om⸗ 
kring med dem i Morket, eller ogſaa binder de nogle 
af dem faſt til Tœerne 
paa deres nogne Fod⸗ 
der, naar de om Nat⸗ 
ten gaar omkring i 
de morke Skove, og 
Vejen omkring dem 
er da ſtadig godt op⸗ 
lyſt. Indianerkvin⸗ 
derne laver ſig Hals⸗ 
baand, Orenringe og 
anden lignende Pynt 
af disſe Inſekter. Da 
Spanierne kom til 
Sydamerika og an⸗ 
greb de indfodte her, 
gav disſe lyſende 
Smeldere Anledning 
til en ret komiſk Fejl⸗ 


tagelſe. Under en 
Fægtning med de 
indfodte, opdagede 


Spanierne i Morket 
pludſelig ſtore Gværme lyſende Smeldere; da de 
endnu ikke kjendte denne Ejendommelighed ved digte 
Dyr, antog de dem for brændende Lunter paa de 
indfodtes Bpsſer. De troede derfor, at de havde 
en ſtor og godt væbnet Overmagt mod fig og traf 
ſig da klogelig tilbage. 
J Paris gav disſe lyſende Smældere for mange 
Aar ſiden ogſaa Anledning til en anden komiſk 
Fejltagelſe. J et Snedkerveerkſted i Faubourg St. 


Antoine fandtes der nogle Stykker Træ, der, uden 


at man vidſte det, indeholdt en Del Larver eller 
Pupper af disſe Smeldere. De udviklede fig til 
fuldkomne Inſekter, og en ſkjon Dag, eller rettere 


ſagt Aften eller Nat, begyndte de at flyve omkring 
i Lokalet, ſom derved fik en ejendommelig Belysning. 
Uden for Lokalet, ſom ellers altid var morkt paa 
den Tid og ubeboet, ſamlede der fig efterhaanden 
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en Mængde nysgjerrige Folk, ſom med den ſtorſte 
Forbavſelſe ſtirrede paa den forunderlige Belysning, 
der floj omkring i Lokalet. Ingen vidſte, hvorfra 
den hidrorte, og ingen turde naturligvis gaa ind 
for at gribe de lyſende Veſener, ſom man antog 
for Gjengangeraander, der ſpaaede om ſtore Ulykker. 
Om Dagen var de borte, og alt i Lokalet ſtod paa 
ſin Plads, men hver Aften, naar Morket indtraadte, 
begyndte Aanderne atter at huſere. Omſider op⸗ 
dagede man dog den rette Sammenheeng. Med⸗ 
delelſen herom er opbevaret i det franſte Viden⸗ 
ſkabernes Selſkabs Optegnelſer. 


En Strudejagt i Algier. 


— — 


ikke nogen aldeles ſkarp Grenſe mellem 
denne og de frugtbare og beboede Egne 
Algier, men der er Landſtrekninger, ſom 
banner Overgangen. Store Dale ſtrakker fig langt 
ind mellem den egentlige Orkens torre og klippe⸗ 
rige Hojflader. Naar disſe Dale er blevne vandede 
af en ſterk Regn, findes der en Mengde forſtjellige 
Grœsarter og andre urteagtige Planter i dem; hiſt 
og her ſamler Regnvandet lig i Fordybningerne, og 
herved bliver det muligt for Hyrdeſtammerne at 
opholde ſig her med deres Hjorder, men deres Op⸗ 
hold varer ſjcelden mere end nogle faa Uger. Saa 
ſnart der indtræder en vedholdende Tørke, maa 
Beduinerne atter drage med deres Kvæg til de 
vandrige Egne mod Nord. Det Opholdsſted, ſom 
disſe har forladt, bliver nu fra Maj til Oktober 
taget i Beſiddelſe af Gazeller, Harer, Trapper og 
en Mengde forſkjelligt andet Vildt ſamt Strudſe, 
der tager til Takke med den tarvelige Næring, ſom 
Beduinernes Hjorder har ladet blive tilbage, eller 
ſom en Regubyge Tid efter anden lokker frem af 
Jorden. 

Algier frembyder i det hele taget en rig Lejlig⸗ 
hed for Officererne ved de franſke Tropper til Jagt 
paa mange forſtjellige Slags vilde Dyr, ſom ikke 
findes paa denne Side af Middelhavet. Den 
berømte franſte Lovejceger Gerard og flere andre 
Nimroder har erhvervet ſig Navnkundighed ved 
deres Jagter; vi vil dog ikke her opholde os ved 
disſe Jægere, men i det efterfølgende ledſage et Par 
andre jagtlyſtne Franſkmend paa en Strudsjagt i 
Algier. 

„Allerede i et helt Aar,“ fortæller en franſk 
Officer, „havde jeg og en Kammerat af mig gledet 
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os ved Udſigten til en foreſtaaende Strudsjagt. 
Enhver af os havde ſkaffet os et Par dygtige Helte, 
ſom vi havde ladet afrette til denne Jagt. En Heſt, 
der ſkal bruges til Jagt efter Strudſe, maa kunne 
lobe meget langt uden at blive træt, og den man 
ikkte have meget Fedt paa Kroppen, for at kunne 
være ſaa let ſom mulig. Da alle Forberedelſerne 
til Jagten var endte, og vi havde forſynet os med 
alle Nodvendighedsgjenſtande, ſom en ſaadan længere 
Udflugt frævede, begav vi os glade paa Vejen. 
Bort forſte Maal var Mekhalif el Djereub, 
hvor en arabiſk Horde havde ſin Lejr. Denne Horde 
havde tidligere været en ſand Stræf for fine Naboer 
og Karavanerne paa Grund af fine roveriſke Over⸗ 
fald, men franſke Kugler og Bajonetter havde efter⸗ 
haanden vænnet disſe Arabere af med denne ind⸗ 
bringende Levevej, og de havde nu med Iver og 
Lidenſkab kaſtet fig over Jagten. Da vi var meldt 
ſom Venner hos disſe vilde Fyre og tillige med vore 
Gaver blev ventede af dem, fif vi en meget gjeſte⸗ 
venlig og hjærtelig Modtagelſe, ſom det er Skik 
hos ægte Jægere. Uagtet det ikke var forſte Gang, 


at vi beſogte en Beduinlejr, gjorde dens mange 


Ejendommeligheder dog ſtor Virkning paa os. De 
maleriſk grupperede Telte, de greesſende Hjorder af 
Dromedarer og Faar, Mendenes brogede Dragter 
og deres udmeerkede Heſte, alt dette og endnu meget 
andet ſatte vor Fantaſi i Bevegelſe og erindrede 
os om den orientalſke Wventyrverden, Fortællingerne 
om tuſend og en Nat. 

Man vælger helſt den varmeſte Tid af Aaret 
til Strudsjagten. Uagtet Strudſene er vante til den 
afrikanſke Sol og det hede Orkenſand, er disſe ſtore 
Fugle dog altid dvaſke midt paa Dagen og bliver 
hurtigſt udmattede paa denne Tid, under den Forud⸗ 
jætning, at Jægere. og Heſte er kraftige nok og af 
og til fan blive afloſte. 

Beduinerne jager ſom ofteſt Strudſene paa 
følgende Maade: Naar man har opdaget det Sted, 
hvor man fan være ſikker paa at finde Strudſene, 
ſtjuler den ſterſte Del af Jægerne fig paa et Sted, 
"hvor de, uden ſelv at blive Jet, kan overſe Egnen i 
en vid Omkreds. Et Par kraftige Jægere, der rider 
paa udholdende og hurtige Heſte, bryder derpaa op 
og omgaar Strudſene, ſaa at de nærmer fig dem 
bag fra, og jager dem derpaa afſted i den Retning, 
hvor de andre Jægere er ſtjulte. Inden Strudſene 
naar disſes Skjuleſted, er de allerede en Del ud⸗ 
mattede, Jan at det ikke bliver vanſkeligt for Jcegerne 
i Bagholdet at komme ind paa Livet af dem og 
dræbe dem. p 

Jagtgrunden var en god Dagsreiſe fjærnet fra 
Beduinernes Lejr og ganſte blottet for Vand pad 
den nuværende Aarstid. Det var derfor aldeles 
nadvendigt, at der for hver enkelt Deltager i Jagten 
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ſamt hans Heſte maatte tages tre eller fire Drome⸗ 


darer med Vand og Levnetsmidler med. Tidlig den 


anden Dags Morgen brod vi op, gjorde Holdt i den 
af Jagten, deres Heſte er uden Nytte blevne over⸗ 


anſtrengte, ja maaſke endog lamme, og naar de om 


hedeſte Middagstid i Skyggen af et lille Buftads 
og naaede i god Tid hen ad Aften en ſmuk lille 
Plads, der ſkulde tjene os til Lejrplads. Da Egnen 


var bedakket med, lave Akacietrœer ſamt forſkjellige 


Buſke, fandt vi Ved nok til at kunne vedligeholde 
en livlig Lejrild, og et Par Antiloper, ſom vi havde 
ſkudt ban Vejen, afgav et velſmagende og rigeligt 
Jcgermaaltid. 

En gammel erfaren Strudsjeger havde flere 
Dage i Forvejen gjennemſpejdet Egnen og gav os 
Haab om et godt Bytte. „Hvis det er Guds Vilje, 


og vore Heſte har gode Ben,“ ſagde han, „vil vi | 


kunne dræbe mange Strudſe. De grasſer i hele 


Flokke i Dalene, den ſidſte Regn har lokket det unge 
Græs frem, og de vilde Meloner, ſom er Strudſens 


Yndlingsneering, trives godt, og af de talrige Fod— 
ſpor i Sandet er mange af dem Hanner; men eders 


Heſte har rigtignok endnu for meget Fedt paa | 


Kroppen, faa Løbet vil blive anftrængende no 
for dem.” . 


Det var en ubehagelig Efterretning for os; 


thi vi truede, at vore Heſte var i en meget pasſende 
Stand til Jagten, og disſe Orkenens Sonner, der 
ſelv kun ſyntes at beſtaa af Knokler og Sener af 
Særn, lod os nu høre, at vore Heſte ikke var lette 
nok til Jagten. Deres egne Heſte afveg rigtignok 
umiskjendelig fra vore, da de fra Ungdommen af var 
vante til Jagten og lange Ture i Orkenen og des⸗ 
uden ſerlig afrettede til den foreſtaaende Jagt, ſaa 
at man ved det forſte Blik ſtrax var i Stand til at 
opdage deres Overlegenhed. ' 
Efter nogen Tids Forhandling blev det afgjort, 


i hvilfen Egn Jagten ſkulde begynde, og derpaa 


ſkred man til at vælge de Jægere, ſom [fulde aabne 
den. Dette var ikke nogen let Sag; thi Jagtens 


Udfald vilde for ſtörſte Delen være afhængig af | 


disſe Jægeres Erfaring og Dygtighed. Naar det 
var lykkedes dem at omgaa Strubfene, ſkulde de 
drive dem hen imod de andre Jægere. Strudſene 
plejer vel ſedvanlig at ſlaa ind i den Retning, man 
jager dem, iſcer naar det er mod Vinden, men der 
kan indtræde mange uforudſelige Omſtcendigheder, der 
let kan have til Folge, at Jagten aldeles mislykkes. 
Naar de flygtende Fugle f. Ex. i en ikke for lang 
Afſtand opdager en Karavane, ſom folger en lignende 
Retning eller maaſke krydſer deres Vej, faa ftræber 
de haardnakket at komme forbi denne, da de maaſke 
indbilder ſig, at den vil omgaa dem. Storre, op⸗ 
ſpringende Vildt eller andre uſedvanlige Gjenſtande 
kan ogſaa bringe dem til at forandre Retningen. 
J et ſaadant Tilfælde maa Jegerne, der har ſtjult 
ſig, vente forgjaves, Dagens Arbejde er ſpildt og 


Familievennen. 


710 


Jagten mislykket. De Jægere, der fulde Drive 
Strudſene hen mod de andre Jægere, gaar Glip af 
deres Part, ſom beløber fig til det halve Udbytte 


Aftenen naar Lejren, bliver de ſpottede og haanede, 
ſaa at de ikke fjældent fværger ved Mohamed aldrig 
oftere i deres Liv at ville deltage i Strudsjagten 
ſom Drivere. Lige faa fordelagtigt og ærefuldt det 
er at være Driver, lige faa vanffelig og rig paa 
Ubehageligheder kan denne Stilling ogfaa være, og 
det er derfor efterhaanden bleven Skik, at man lader 
ſig node til at overtage denne Poſt. Ved denne 
Lejlighed lykkedes det ved overdreven Ros og Smiger, 
der gjaldt baade Wand og Heſt, at bevæge et Par 
gamle Fyre, ſom allerede havde dræbt Hundreder 
af Strudſe, til at overtage denne vigtige Stilling. 
Næppe havde man imidlertid formelig overdraget 
dem denne Tjeneſte, for deres fremhyklede Beſkeden⸗ 
hed ogſaa var borte, og de begyndte nu at roſe fig 
ſelv. De vifte Føreren for Jægerne det Sted, hvor 
han ſkulde lægge fig i Baghold med Hovedtroppen, 
angav ham den Retning, i hvilken de vilde drive 
Strudſene, og opfordrede ham til den ſtorſte Op⸗ 
merkſomhed og Rolighed, for at Strudſene kunde 
nærme lig Bagholdet faa meget ſom muligt. 
Samtalen ved Lejrilden drejede fig naturligvis 
om alle Slags Wventhyr ved tidligere Strudsjagter, 


| lær blev Enkelthederne ved en ſaadan Jagt givet 


til bedſte, ved hvilken en enkelt Jæger alene havde 
jaget en beſtemt Struds, redet den. træt og dræbt 
den. Dette er midlertid en Jagtmaade, ſom kun de 
meſt forvovne Beduiner, der ejer udmerkede Heſte, tor 
indlade ſig paa, da Udfaldet af den altid er meget 
tvivlſomt. Ved denne Lejlighed opvartedes der ogſaa 
med flere Jagthiſtorier, der mindede meget om 
Münchhauſens Wventyr. Saaledes fortalte f. Ex. 
en gammel Snegl med et ſandt Gavtyveanſigt meget 
alvorligt, at han en Gang alene havde jaget en 
færdeles ſmuk Han, ſom han lige var ved at ind⸗ 
hente, da hans Hoppe pludſelig ſtyrtede. Han ſprang 
da ſtrax af denne, forfulgte Strudſen til Fods, ind⸗ 
hentede og dræbte den. 

Medens vi pasſiarede ſaaledes ved Lejrilden, 
havde de fleſte Beduiner nok at gjøre med deres 
Heſte. De havde omhyggelig indhyllet disſe i 


»Dakkener, for at de ikke ved det anſtroengende Ridt 


i den brændende Sol ſkulde lide nogen Skade af 
Nattens Kolighed og Dug. Hovene blev efterſete, 
for at man kunde fe, om Skoene laa godt. Enhver 
Jceger maatte indrette fit Natteleje, ſaa godt han 
kunde; men det varede længe, inden vi kunde falde 
i Sovn. Det ejendommelige ved vor Stilling, hiſt 
den udſtrakte Orken og her de grersſende Heſte og 
Dromedarer, i det fjærne det afbrudte Hyl af en 
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Hycene, Forventninger om Jagten den neſte Dag, 
ſom var bleven fpændt paa det hojeſte ved de For⸗ 
tellinger, ſom vi havde hort, og de Forberedelſer, 
ſom vi havde været Vidne til, alt dette i Forening 
fatte vor Indbildningskraft i en ſaadan Bevegelſe, 
at vi længe laa og ſtirrede op mod den klare Him⸗ 
mel med dens funklende Stjerner, indtil vi omſider 
ſov ind. 

Vi behøvede ikke at ffynde os meget den neſſte 
Morgen, da Jagten forſt begynder paa den varmeſte 
Tid af Dagen. Medens vore Heſte ved et Foder 
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ydede os et godt Skjul og en vid Udfigt. Vi ſteg 
af Heſtene her, og to Mænd klatrede op i et Træ, 
der maatte tjene ſom Vagttaarn. Det var en 
frygtelig Hede, Sandet brændte gjennem Støvle: 
ſaalerne, og Luften var lige jaa varm ſom i en 
Bagerovn. Det var ikke muligt for mig at ſe langt 
bort, thi Solens Skin paa det gule Sand blændede 
mig, ſom om det blev tilbagekaſtet af et Spejl. 
Beduinerne var i den letteſte Baaflædning og dennes 
brogede Farver vilde have tiltalt en Maler. Min 
Kammerat og jeg havde heldigvis ladet den tunge 


af Byg og en Drik Vand ſtyrkede ſig til de fore⸗ 
ſtagende Anſtrengelſer, morede vi os med at ſe paa 
de pudſige, langhalede Spxingmus's muntre Leg 
pan en nærliggende Hej ſamt paa Orken⸗Firbenene, 
der forundret ſtirrede paa de fremmede Gjeeſter, 
men hurtig ſom Lynet forſvandt i et eller andet 
Hul, naar man ſtrakte Haanden ud efter dem. 
Begge Driverne var for længe ſiden brudte 
op, for i en ſtor Bue at omgaa Strudſene. Ved 
Middagstid gav omſider Føreren Ordre til Opbrud, 
og vi nærmede os nu langſomt en lille Høj, der 
var bevoxet med tætte Buſke, ſaa at den baade 


Strudsjagt 1 Afrika. 


og ſtramme Uniform blive hjemme og Élædt os hen 
let Kleedning, i hvilken vi halvt lignede Zigeunere. 
Vi maatte vente omtrent en halv Time, 09 
denne Ventetid faldt os meget lang. Omſider raabte 
Udkigspoſterne i Træet: „Til Heſt! Strudſene 
kommer!“ , 
Vi ſprang alle ſtrax i Sadlen. „Hvor mange 

er der? Hvorfra kommer de? Holder de lige pan 
os? Gaar de til hojre eller venſtre? Er der mange 
Hanner imellem dem?“ Disſe og lignende Spørg?” 
maal lød fra forſtjellige Sider, men Vagtpoſterne, 
der var bange for, at vi ſkulde ride fra dem, ſwarede 


N N N N 
N MÅ 
— von 


N AN 
Ra 


MAN 


ſtlie 


Tunge Ojebli 


— — — 


715 Jamiſievennen. 716 


kun, at de aldrig nogen Sinde atter vilde forrette 
denne Tjeneſte, hvis vi lod dem i Stikken. Da de 
var komne ned fra Træct ſvarede de, at der var 8, 
10, 12, 16 Fugle, der nærmede fig os i Flok og 
lob lige mod os. 

Vi hævede os ſpejdende op i Stigbojlerne og 
ſtirrede i den betegnede Retning, og opdagede forſt 
en, derpaa tre, fire, ſaa igjen en Flok paa fem 
Strudſe dukke op og ſtyre lige los paa vort Skjule⸗ 
ſted. Jeg har aldrig falt en ſaadan Jagtfeber ſom 
ved denne Lejlighed, og de andre ſyntes det ikke at 
gaa bedre. De uvilkaarlige Bevegelſer, ſom vi 
gjorde i denne ophidſede Tilſtand, forplantede fig 
til vore Heſte, der næppe var til at holde. Føreren 
opfordrede os forgjeves til Rolighed og til at vente 
indtil Strudſene kom nærmere. En Rytter red 
uvilkaarlig et Skridt fremad, hele Troppen kom i 
Bevegelſe og i Fremrykning. Næppe brød vi 
imidlertid frem fra vort Skjul, for Strudſene ſtrax 
opdagede os og i en ſkarp Vinkeb gjorde højre om. 

Jeg var mellem de forreſte Ryttere, da jeg lod 
min Heſt ftrælle ud af alle Kræfter. Vi gjorde 
imidlertid ſnart den ubehagelige Opdagelſe, at 
Strudſene endnu langt fra var udmattede, og at de 
var meget hurtigere til Bens end vore Heſte. De 
vandt ſnart et ſtort Forſpring, og vi faa os nod⸗ 
jagede til at ſagtne vort Galop, hvis vore Heſte 
ſtulde kunne holde længe ud. Jeg fil herved Tid 
til at kaſte et Blik tilbage til de andre Jægere. Vi 
var nu delte i tre Grupper. Sammen med mig 
befandt der ſig nogle andre uerfarne Jægere, der 
ligeſom jeg havde ladet fig rive med af Jagtiveren. 
Et godt Stykke Vej bag efter os travede de gamle 
Fyre afſted med en maadeholden Hurtighed. De 
fkaanede deres Heſtes Kræfter og iagttog [trængt 
Arabernes Hovedregel: „Den, der bruger ſin Heſt 
fornuftig, maa i Begyndelſen ſkaane den, for at den 
kan være ved gode Kræfter, naar Noden kommer. 
Man maa bruge Heſten paa ſamme Maade, ſom 
man bruger en Flaffe af Bukkeſkind. Naar man 
aabner den med Forſigtighed og holder Aabningen 


godt ſammen, vil man let kunne faa Band uden at 


ſpilde nogen koſtbar Draabe. Aabner man den der⸗ 
imod i Overilelſe paa en Gang, vil Vandet ſpildes 
omkring paa Jorden, og der bliver intet tilbage til 
at ſlukke Torſten med.“ 

Bag ved disſe erfarne Ryttere kom nogle Efter⸗ 
nolere, den ene efter den anden, his Heſte, trods 
Brugen af Piſken, dog ikke var i Stand til at kunne 
beſtaa Proven og vinde med. 

Strudſene var ved vort overilede Angreb blevne 
tvungne til et hurtigere Lob, og nu, da vi havde 
ſagtnet vort Ridt, havde vi næften tabt dem af 


„Syne. Vi blev Herved tvungne til atter at ride 


raſkere, og vi vandt ſnart lidt ind paa dem. Dette 


ſtkete flere Gange, og hver Gang blev Afftanden 
mellem os og Strudſene mindre. Saa længe deres 
Fjender endnu er et godt Stykke bag efter dem, 
holder de [ig ſamlede, men naar Jægerne kommer 
nær ind paa Livet af dem, ſpreder de fig til alle 
Sider. Jegerne gaar frem paa en lignende Maade, 
i det de holder fig ſamlede, indtil Strudſene ſpreder 
ſig; derpaa vælger enhver Jæger den Struds, der 
er ham nærmeft, og jager den. Hvis der er flere 
Jægere end Strudſe, jager flere Ryttere efter en og 
ſamme Fugl. 

Efter at vi havde jaget fremad i omtrent 20 
Minutter, ſpredte Strudſene fig. Jegerne ſpredte 


ſig nu ogſaa og ſporede Heſtene frem af alle Krefter. 


De gamle og erfarne Jægere bag ved os havde kun 


ventet paa dette Sjeblik, og det vifte fig nu, at deres 


Heſte var bedre ved Kræfter end vore. De ind— 
hentede os ſnart og galoperede forbi os. Jeg havde 
valgt en ſmuk Han ſom mit Bytte og var den alle⸗ 
rede ſaa nær, at jeg allerede i Tanken glædede mig 
ved Fangſten af den, da min Heſt pludſelig ſagtnede 
ſit Lob, og Strudſen vandt paa ny et Forſpring. 
Min Heſt var udmattet ſom Folge af, at jeg for 
tidlig havde forceret dens Lob. En af Araberne 
galoperede forbi mig for at fætte efter dette Dyr, 
og jeg fulgte ſaa hurtig ſom mulig efter, for dog i 
det mindſte at ſe, hvorledes han vilde gjore det af 
med min Struds. Nogle fan Minutter efter ſperrede 
Strudſen Neebet op, vaklede fra den ene til den an⸗ 
den Side og lod Vingerne hænge. Nu blev den 
ſtaaende, og det var forbi med den. Et Slag paa 
dens Hoved af Beduinerens flade Kolle dræbte den 
og kaſtede den til Jorden. Den lykkelige Jæger 
ſtandſede ſtrax fin Heſt, ſprang af Sadlen, greb om 
Fuglens Hals og ſkar Struben over paa den. Gaa 
ſnart det ſmukke Dyr var død, flaagede Icegeren de 
Stykker Hud af dens Krop, paa hvilke de ſmukkeſte 
Fjer ſad, og tog disſe med ſig ſom ſit Bytte. Det 
blev derefter overladt til Forerne af Dromedarerne 
at opſamle de dræbte Fugle, for at man ſenere kunde 
bruge deres Kjod og Fedt. Det forſte falder rigtig⸗ 
nok ikke i Evropceernes Smag, og det ſidſte bruges 
ſom Leegemiddel af Araberne. Da vi om Aftenen 
atter ſamledes i Lejren, viſte det fig, at Hele Ud⸗ 
byttet af Jagten var 20 Strudſe, af hvilke 8 var 
Hanner.“ 

Den afrikanſte Struds, ſom er gjort til Gjen⸗ 
ſtand for denne Jagtſtildring, er den ſtorſte af alle 
de nulevende Fugle. Den hører, ſom bekjendt, til 
Lobefuglene og kan opnaa en Højde af over 8 Jod. 
Dens Fødder er meget kraftige og dens Vinger ſtore, 
men aldeles uſtikkede til at flyve med, da de mang” 
ler Svingfjer. Halſen er meget lang og nogen. 
Kjennene vexler i Farve. Hannen er kulſort me 
blændende hvide Vinge⸗ og Halefjer, en hojrod Ha 
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og kjodfarvede Laar. 
ſmudſighvide Vinge⸗ og Halefjer. Strudſens ſterke 
Ben fætter den i Stand til at kunne bevæge fig 
med en forbavſende Hurtighed, faa at den i denne 
Retning kan maale fig med den bedſte Veddelober, 
men dens Udholdenhed er ikke ſtor. 

Strudſen har en meget ſtor Udbredningskreds 
i Afrika, og den er overalt Gjenſtand for en ivrig 
Jagt, iſcer ban Grund af dens ſmukke og koſtbare 
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Hunnen er brungraa med 


Vinge⸗ og Halefjer, der bruges ſom Pynt; dette er 


ijær Tilfældet med Hannens Fjer. Negrene jager 
den ofte paa en ejendommelig Maade. De flaar 
nemlig Huden af en bræbt Struds og ffjuler det 
øverfte af deres Legeme i denne. Under denne Maſke 


kan det lykkes dem at komme Strudſene fan nær | 


ind paa Livet, i det de af og til ſtandſer og efter⸗ 
ligner deres Bevegelſer, at de kan dræbe dem med 
deres Pile eller Koller. Det er en ſaadan Jagt⸗ 
ſcene, ſom er fremſtillet for Læferne paa Billedet 
S. 711—712, hvor en Neger jager en Flok Strudſe. 
Mellem Strudſene ſes flere af de ſaakaldte Gnuer, 


der ofte blander fig mellem Strudſene. Disſe merke⸗ 


lige Dyr er en Mellemting imellem Antilopen, Oxen 
og Heſten. 


(Se Billedet S. 713-714.) 


Stridt og bittert var hendes Sind, 
ægget i Døgnets Kampe. 

Daglig Misnejens onde Aand 
pirred i Tvedragts Lampe. 

Hvor var nu ſom i Ungdoms Tid 
Lykken, ſom Livet forſoder? 

Ak, han vendte nu helſt ſin Stavn 
bort fra de flukkede Gloder. 


Kom der en Dag en rejiſende Svend: 

nd med Baaden, Fakrlille! 

Vejret er ftrængt, men jeg har Haft, 

ingen Tid er at ſpilde.“ 

— „Vel, at jeg bliver en Stund ham kvit,“ 
Tønlig hun monne tænfe. 

„Bliver han med det ſamme væf, 

ej ſtal jeg græde ſom Enke.“ 


Gled han med den fremmede Svend 
over til fjærne Skove, 

ſtyrede atter mod Hjemmet hen 
over den vilde Vove. 

Merke Tanker hinanden jog, 

furede Hjcertegrunden: 

„Bedſt, om jeg inden Aften laa 
gjemt der nede paa Bunden!“ 
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Uvejret voxer, nu fer han grant, 
Dodsbudet over ham hænger. 
Midt i den truende Bolgedans 
Baaden buffer og krenger. 

— Inde fra Hyttens Gavl hun ſer 
Fartøjet ſlingre og gynge. 
Pludſelig merker hun i fit Bryſt, 
noget begynder at tynge. 


Stormen ſlaar mod det nøgne Fjeeld, 
hviner i Revner og Spalter, 

Skovens Stammer ſig neje i Gru, 
Lovtaget rives i Pjalter. 

Bølgen optaarner vildt fin Top, 

ſlaar imod Klippens Porte: 

Baaden der ude .. . o ſtore Gud, 
Baaden der ude er borte!” ” 


Borte var han, og borte han blev, 
Gud havde jet hans Tanke. 
Redſelſlagen ſtirred hun ud 

efter den ſunkne Planke. 

Iſen ſmelted i hendes Bryſt, 
Hjertet ſkjcelver af Smerte, 

ak, nu ſkjonner hun, at han end 
ejede fuldt hendes Hjærte. 


Aar er ſvundne; end Smerten dybt 
hans Billed i Hjertet prenter. 
Stille hun ſidder ved Sven hver Kveld, 
ret ſom hun end ham venter. 
Taarerne rinder paa furet Kind, 
mens dybt hun fit Hoved mon ſenke. 
Hvem megted at telle fra Dag til Dag 
de Taarer hun græd ſom Enke! 

Jorgen Slub. 


Smaating. 

En koldſindig Violinſpiller. J et 
amerikanſk Blad fortælles en interesſant Hiſtorie 
om en Pankee, der ejede en Floddamper. En Dag 
faldt det ham ind, at han vilde gjore en Udflugt 
ned ad Floden paa ſit eget Skib. Hans Pasſion 
var ellers at ſpille Violin, og han ſpillede uafbrudt 
den ene Time efter den anden. Kaptejnen, Lodſen 
og Maſkinmeſteren fab nede i Kahytten og ſpillede 
Kort, da Skibets Bov ſtodte mod et Stykke ſunket 
Drivtommer med en ſaadan Kraft, at den fif en Lek 
jaa ſtor ſom et Hundehoved. Spillebordet væltede, 
Spillerne faldt omkuld, og Stødet foraarſagede en 
almindelig Forvirring og Beſtyrtelſe. Den eneſte, 
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der ikke lod fig anfægte, var Ejeren. Han dejſede | ſidſte fem Aar,“ ſagde Ejeren og aftvang ſit Inſtru⸗ 
ogſaa paa Gulvet, da Skibet ſtodte; men han rejſte ment de meſt oreſonderrivende Toner. 
ſig ganfke rolig igjen, lagde atter Moderne til rette, „Man kan allerede meerke, at det ſynker,“ ſagde 


begyndte, hvor han ſlap, og ſpillede videre, ſomom en Pasſager. 


ingen Ting var hendet. 


„Skibet ſyn⸗ 
ker!“ raabte en 
Arkanſer, der 
ſtyndte fig ud 
af Kahytten med 
en Vadſcek i huer 
Haand. 

Ejeren horte 
det, men vedblev 
at gnide væl ſaa 
ubekymret ſom 
Kejſer Nero, da 
han ſaa paa det 
brændende Rom. 

„Tre Fod 
Vand i Laſten! 
Lob „Maagen“ 
paa Land, om 
det er muligt!“ 
raabte Kaptej⸗ 
nen. 

Disſe ſkebne⸗ 
ſvangre Ord 
naaede ogſaa 
Ejerens Oren; 
men han fort⸗ 
ſatte uforſtyrret 
ſit Violinſpil. 

Pasſagererne 
ilede hen til ham 
og raabtei Mun⸗ 
den paa hver⸗ 
andre: 

„Ved De, at 
„Maagen“ har 
ftøbt mod et 
Stykke ſunket 
Tommer?“ 

„Det anede 
mig nok, at der 

vilde hende 
noget af den 
Slags,“ ſparede 
han ubekymret, 


i det han, à la 


— 


N 


sp Le | 
| 5 
i 


En Duet. 


— 


En kraftig Duet med ſin vuggende Takt 

har Kunſtneren her for vort Oje fremlagt; 
en dybtfolt Tak bor maaſke vi fremføre, 
fordi han har ſkaanet vort Ore. 

Thi begge Aktererne har nok i Grunden 

i videſt Forſtand taget Bladet fra Munden 
og valgt deres Stilling over for Problemet: 
Node⸗ hvad heller Zigeunerſyſtemet. 


Hæ. 


„Ja, bare jeg havde, hvad jeg har tabt ved 


dette Skib, ſaa 
maatte det for 
mig ſynke, naar 
det vilde,” ſva⸗ 
rede Ejeren og 
tog et Lob paa 
Violinen. 

„Hvorfor ta⸗ 
ler De ikke med 
Kaptejnen og 
ſiger ham, hvad 
han ſkal gjøre?” 
ſpurgte en af 
Pasſagererne. 

„Aa, det er 
en kilden Sag 
at blande ſig i 
OfficerernesSa⸗ 
ger,“ ſparede han 
rolig og filede 
væl. 

Skibet hivede 
jvært over, og 
i et Ejeblik var 
Kahytten halvt 
fuld af Vand. 

Baade Skib 
og Ladning tab⸗ 
tes fuldſteendig. 
Officerer, Mand⸗ 
ſkab og Pasſa⸗ 
gerer frelſte ſig 


i en Jolle. Eje⸗ 


ren ſpommede 
til Land med 
Violinen under 
den ene Arm og 
Buen i Mun⸗ 
den. Han havde 
ikke asſureret. 


Dame ſendte ſin 


Tjener hen for 
Ole Bull, lagde ſit venſtre Ore til Violinen åg ſyn⸗ at ſe, om Barometret var faldet. Tjeneren kom 


tes aldeles fortryllet af ſine egne Toner. tilbage med den Beſked: „Fruen kan vere ganſte 
„Skibet ſynker inden fem n vedblev || rolig, det hænger ſikkert nok paa Sommet.“ 
Pasſagererne. 
„Jeg har ikke haft andet end Tab af det de 
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„Hold Mund,“ befalede Landsknergten ham, 
„fortœl heller, hvad du ellers har ſet, om ingen 
har ſneget fig om i Nærheden af Lejren.” 

„Jeg har hverken ſet eller hort noget,” ſagde 
Soldaten, „og omkring Lejren har ingen ſneget fig; 

det ſkulde da i det hojeſte have været en Ræv, ſom 
Sextende Kapitel. kanſte har hort Honſene kagle i Marketenderens 
Aederſaget. Bod.“ 
| „Lad Spog fare,“ ſagde Venus barſk, „og vær 
bedre paa din Poſt. Det kan nok gjores behov, 
ellers faar du til ſidſt en fjendtlig Bolt i din 
Strube eller Nakke, inden du ved af det.“ 

Vagten tog fig Formaningen til Indtegt; det 
var, ſom om han forſt nu ret fattede det egentlige 
| Øjemed, hvorfor han ſtod her. Han traadte nærmere 
hen til Gitterporten, ſom lukkede for Paliſaderne, 
og ſpejdede ud i Demringen; han troede allerede 
at høre Slaget af Armbroſten, der afſkod den truende 
Bolt paa ham. 

„Der kan J ſelv fe, hvor nødvendigt det er 
at gjore en Runde gjennem Lejren,“ ſagde Korpo⸗ 
ralen til ſin Ledſager. „J har nu ſet Lejren og 
Mandſkabet. Det er for det meſte ſammenlobne 
Folk, og jeg frygter for, at de ikke vil holde Stand, 


Bondehovdingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 
af Herman SGchmidt. | 
(Fortſat.) | 


mer jeg Bonde vare vil, 
jeg Segl og Rive kaſter; 
Landsknegtens Liv min Hu ſtaar til, 
til Overſten jeg haſter. | 
En Daler jeg paa Haanden faar, 
og ſom Landsknegt jeg med ham gaar!” 

Saaledes ſang en ungdomsfriſk Stemme ud i 

den demrende Morgen. Den tilhørte en ung, 
kraftig Bonde, ſom med en Jernhue paa Hovedet: 
og Hellebarden flængt over Skulderen gik frem og 
tilbage foran Indgangen til Oprorernes Lejr. Hans 
ilſomme Skridt vifte, at denne Beſtilling var ham 
uvant og ikke faldt i hans Smag. Ellers var alt 
endnu roligt i Lejren. J Nærheden laa en Skare 
bevæbnede ſovende om en hendoende Vagtild. Deres | 


Stillinger og Kruſene ved deres Side tilkjendegav, 
at Vin og Søvn forſt for fort ſiden havde over— 


vælbdet dem. Vagten begyndte nu et nyt Vers og 


ſang: 


hvis det en Gang bliver til Alvor.“ 

„Tro ikke det,“ ſvarede Wartbonden. „Skjont 
mange ikke Jer ſynderlig mandhaftige ud og er uøvede 
i Vaabenfeerd, er de dog alle Tyrolere; en Tyroler 
bliver ſtaaende, hvor man en Gang har fat ham, 


„Farvel, farvel, hver Nabo kjer, 
jeg vil i Krigen drage, 

og for mit Spyd og blanfe Sværd 
maa Fjender, Døden. Image. 


lige ſaa urokkelig faſt ſom fine Bjærge. J fan fe 
det paa mig! J mange Aar har jeg baaret det hos 
mig, at naar Landet en Gang reiſte fig, vilde jeg 
være med og hjælpe til — Landet har reiſt fig, og 


J godt Kvarter, ved Vin og Sekt, 
jeg bruger mig ſom flink Landskneegt!“ 
Det høje Raab af en Wand, ſom ſkyndſomt 


kom ilende ud fra et Telt, afbrød Sangen; det var 


Korporalen for Landskneegtene, en Kempeſkikkelſe 
med et vildt, arret Anſigt, hvem hans Kammerater 
havde givet Navnet „Venus“. 

Bonden fra Wartgaarden fulgte med ham. 

„Vil du holde Mund med dit Skraal!“ raabte 
Korporalen allerede paa Afſtand til Vagten. „Har 
du nogen Sinde hort, at en Vagt gjor ſaadan en 
Helvedes Støj pan fin Poſt? Hvordan kan du faa 
høre, naar der kommer noget mistenkeligt i Nær- 
heden?” j 

„Tag mig det ikke ilde op,“ ſvarede Knoſen, i 
det han ſogte at paatage fig en militeriſt Holdning 
over for Korporalen, „jeg kunde ikke lade være 
at ſynge. Det er ogſaa en dum Sang. Den Gang 
jeg endnu gik med Hakken til Vinbjerget og med 
Segl og Rive ud paa Marken, da mente jeg, det 
var faa herligt at bære Soldat, men de Par Dage 
under Vaaben har viſt mig, at man dog befinder 
fig bedre med en Segl eller Rive i fin Haand.” 


her er jeg!“ 

„Ja, med jer er det en anden Sag,“ ſparede 
Korporalen. „Derfor er J ogſaa dobbelt vel⸗ 
kommen. Hovedsmanden vil have fin ſtore Glæbe, 
naar han ſer jer. Hvad er det nu, J hedder? Den 
Gang jeg var med Kejſer Karl i Rom, fik jeg et 
Kolleſlag i Hovedet; ſiden den Tid er min Hu— 
kommelſe kun ſlet.“ 

„Mit Navn gjor intet til Sagen,“ ſparede 
Bonden, „jeg er kun en ſimpel Tyrolerbonde og 
boer nede ved Brunecken paa Wartgaarden ved 
Tesſelberg.“ 

„Lad mig trykke jeres Haand,“ ſagde Korpo⸗ 
ralen. „Jeg vilde bytte et Par Duſin af de 
Folk, der ligger her og ſnorker, mod et Par ſaa⸗ 
danne Bonder, ſom af fri Drift og med koldt Blod 
kommer og ſiger: her er jeg, eders Sag er min, jeg 
vil give jer en Haandsrœkning. Sagde J ikke, at 
J fra tidligere Tid kjendte vor Hovedsmand, Doſer, 
Landsknegten?“ 

| Jeg fjender ham godt,“ ſagde Wartbonden; 
„jeg var jo til Stede, da den forſte Gniſt foer ud 
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af Stenen og tændte den Ild, ſom nu flammer. Beſcetningen — men jeg begriber ikke, at det kan 


Hvor er Hovedsmanden?“ 

„Det er juſt min Bekymring, at jeg ikke ved 
det,“ var Korporalens Svar. „Han ſidder ſagtens 
paa Slottet Rodank, ſom vi indtog i Gaar; men 
at han endnu hverken lader fig je eller høre, det 
forſtaar jeg ikke. Det er ellers ikke hans Skik! 
Det gryr ſteerkt ad Dag; hvis det ſkal lykkes, maa 
vi endnu i Dag angribe Brixen, og han har hverken 
ſelv ladet fig ſe eller ſendt os nogen Befaling. Og 
dog er hver Time ſaa koſtbar, at man ikke kan veje 
den op med Guld .. . Jeg kan ikke dolge det for 
eder, Wartbonde — der er ſaadan en Uro over mig, 
at jeg hvert Sjeblik gad ſlaa Allarm.“ 

„Hvis det ikke er haardt nodvendigt,“ ſagde 
Bonden betenkelig, „ſaa gjør det ikke, Folkene er 
trætte.” ; 

„Ja, det ſer jeg,” udbrød Venus foragtelig, 
„det er nette Krigsfolk! Det er endnu ikke kommen 
til Kamp, og nogle er allerede ſom matte Fluer 
ved Vintertid; de andre mener, at Drik alene ud⸗ 
gjør Krigeren, og har Hovederne fulde af Vin. 
Kom! Vi vil derover og ſe, om Forfkansningen 
endnu er i god Stand — til den Tid maa de vel 
have ſovet længe nok, faa at man kan tromme til 
Appel.“ 

Han vendte fig netop hen imod en merk Lejr⸗ 
gade, da Skildvagten med fældet Spyd anraabte 
nogle Mænd, ſom med hurtige Skridt kom op ad 
Bakken. 

. „God Ven!“ ſparede den forſte af dem paa 
Vagtens: „Hvem der?“; ſamtidig kom Korporalen 
hurtig til og hilſte overraſket de ankomne. ' 

„Er det virkelig eder, Herr. Prædifant?” raabte 
han ham i Mode. „Jeg troede at gjenkjende eders 
Stemme, men hvorledes kommer J her jaa. tidlig 
paa Dagen? Hvor kommer J fra? Det er ſaa længe 
ſiden, J ſidſt lod jer ſe her.“ 

„Jeg havde vigtige Ting at forrette andet 
Steds, min Ven,“ fvarede Pater Onuphrius. „Her 
i Lejren var jeg overflodig, men i Landet var der 
rigeligt Arbejde til mig. Jeg har benyttet Lejlig⸗ 
heden og er draget omkring overalt og har præbifet 
Guds rene Ord i Landsbyer og Flæffer. Saare 
mange forvildede Faar har jeg fort tilbage til den 
ſande Hyrdes Hjord, og i Byen Klauſen har jeg 
lagt megen god Sed i frugtbar Jordbund. Endnu 
inden Aften vil en betydelig Skare komme derfra; 
men jeg vilde ikke vente paa dem og er vandret 
hele Natten for at bringe Hovedsmanden et vigtigt 
Budſkab, ſom han ſtrax maa erfare. Hvor er Doſer? 
For mig til ham.“ 

„Vi ved det ikke,“ ſvarede Korporalen cerger⸗ 


lig. „J Gaar indtog han Slottet Rodank — der 


monſtrer han nu ſagtens Mandſkabet og ordner 


tage ſaa lang Tid.“ , 

„Saa maa man ufortøvet ffiffe Bud efter ham,“ 
ſagde Predikanten Hurtig, i det han greb Korpo⸗ 
ralens Arm og ved et Tegn gav ham at forſtaa, 


at han endnu havde noget at ſige, ſom ikke var for 
alles Bren. 


Vagtens Raab og de ankomnes Stemmer havde 
voekket enkelte af de ſovende ved Lejrilden, og en 
nysgjerrig Skare begyndte allerede at flokkes om 
Mændene. 


„Det er ikke nødvendigt at indjage Folkene 
en Frygt, ſom dog maaſke er ugrundet,” vedblev 
Pateren, da han var traadt til Side med Korpo⸗ 
ralen og Wartbonden, „men da Hovedsmanden 
ikke er til Stede, kan det aldrig ſkade, at J erfarer 
det — J kan da treffe eders Forholdsregler der⸗ 
efter ... J Nat indtraf det Budſkab til Klauſen, 
at Kejſeren og Regeringen i Innsbruck havde ſkikket 
Bud om Opſtanden til Italien, til Hertugen af 
Mantua, ſom nylig holdt Bryllup, og Hertugen 
har ſendt en Afdeling ſpanſke Jægere, ſom havde 
ligget i Kejſerens Sold i Mantua og ſtkulde drage 
tilbage til Spanien, til Hjælp. Det hed fig, at 
Spanierne allerede i Gaar var komne gjennem Botzen 
og endnu i Dag vilde naa Klauſen. Fluygtende 
Bønder har berettet, at de allerede i det fjærne 
havde ſet deres rode Vamſe.“ ; 

„Saaledes gaar Fygtet rigtig nok,“ tilføjede 
Paterens Ledſager, „og at fremmede Krigsfolk ev i 
Anmarſch, er vel ſikkert nok, men hvem det er, om 
Ven eller Fjende, er vanſkeligt at gjctte. Nogle 
ſiger, det er Spaniolerne, men andre mener, at det 
er Graubündnere, der kommer os til Hjælp, og ſom 
ogſaa bærer rode Vamſe.“ 

„Det kan man ikke ſtole paa,“ udbrod Korpo⸗ 
ralen, „man man have fuldftændig Vished. Gaa 
gjennem Lejren, Folk, og væl Mandſkabet, men lad 
ikke Trommen røre. Alle ſkal i Stilhed gjøre fig 
rede og ruſte ſig, men fig ikke, hvad J har hørt; 
væl dem, ſom det ſker hver Dag.“ 

Medens Wartbonden gik bort for at udfore 
Befalingen, var Korporalen ſysſelſat med at op⸗ 
ſoge de paalideligſte af de faa Krigere, ſom var 
vaagne, og ſende dem ud paa Vejen til Klauſen for 
at indhente nærmere Underretning om den frem” 
rykkende Krigsmagt. Han var næppe færdig Der” 
med, for det til Rodank ſendte Bud kom lobende, 
allerede langt borte raabende og vinkende. 

Korporalen og Pateren, ſom ikke anede noget 
godt, ilte hen imod Budet, ſom bragte den over” 
raſtende Efterretning, at Hovedsmanden ikke var a 
finde paa Rodank. Sent ud paa Natten eller rettere 
hen imod Daggry havde han forladt Slottet; ler- 
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jaget af nogle bevæbnede — ingen vidſte hvor hen 
eller i hvad Henſigt. 


„Stille, lad Folkene ikke faa Nys herom,” | 
befalede Korporalen, „det har intet godt at betyde | 
Vi vil 
ſende paalidelige Folk ud i alle Retninger for at 


ſoge efter Hovedsmanden; imidlertid vil vi ſige til 
Byen og her hen for at ſige jer det — hvis J ikke 


og vilde kun gjore Mandſkabet modloſt. 


Folkene, at han indtil fin Tilbagekomſt har over⸗ 
givet Befalingen til mig.“ 


Denne Beſlutning blev dog ikke udført. Fra 
den anden Side af Lejren hortes pludſelig vilde | 
Raab, der lød ſom Udbrud af Skraek — en Skare 


bevæbnede kom tililende under ſtedſe ſtigende Tummel. 


Dæmringen, var allerede fuldſteendig vegen for Dagen, 


ſaa at man paa Afſtand kunde je Mændenes blege, 
forfærdede Anſigter. 
hvem de forte mellem fig; han ſyntes at være Over⸗ 
bringer af den Efterretning, ſom havde bragt For⸗ 
virring og Skrekk til Lejren. 


„Hovedsmanden er fangen!“ raabte Skaren til 


Korporalen. „Hvad ffal der nu blive af os? 
Hvad Hal vi gjøre? De har i Nat under et Paa⸗ 
ſtud lokket ham ud af Rodank og overfaldet og 
fanget ham.“ 

„Hvor ſorgeligt det end er, forholder det fig 
dog ſaaledes,“ ſagde Zenzo, da Korporalen havde 
paabudt Tavshed, med den godt paatagne Forvirring 


hos et Bud, der bringer en forferdende Efterret⸗ 


ning. „Jeg ved ikke, hvoraf det kom ſig, jeg maa 
have haft en Anelſe, men jeg har ikke kunnet lukke 
et Oje hele Natten,“ vedblev han. 


Jamiſievennen. 


De trængte ſigeteet om Zenzo, 


„Og jeg var dog 


dodstrœt, thi jeg var kommen ſent til Rodank, hvor 
til Vaaben! 
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Hande, naar han indfandt ſig til Underhandling paa 


beſtemt Tid og Sted — han lod fig ſkuffe og gik i 
Felden. Hans Ledſagere havde verget fig tappert, 
et Par blev dræbte, de andre tog Flugten, og man 
lod dem lobe, da det kun gjaldt Anforeren. Han 
er i deres Magt, og de vil ſtrax holde Dom over 
ham. Med Livsfare har jeg atter ſneget mig ud af 


angriber endnu i Dag og indtager Byen, er Hoveds— 
manden fortabt.“ 

„Det er han ikke,“ udbrød Korporalen med 
mægtig Stemme. „Ikke fandt, Kammerater, det er 
han ikke — det ſkal han ikke være! Vi ſtormer 
Byen; den kan ikke have nøgen ſtor Beſcetning — 
mange af Indbyggerne er i hemmelig Forſtagelſe 
med os; vi overrumpler dem, indtager Byen og 
frelſer Hovedsmanden. Indtil han atter ſtaar i 


Spidſen for os, vil jeg være i hans Sted hos jer. 


Afſted, Kammerater og Brodre — til Vaaben alle 
Mand, til Vaaben!“ 

Hoje Raab af de fra alle Sider tililende 
Krigsmend beſvarede Befalingen, men ikke faa 
ſtormende ſom ellers; hos ſaare mange var det 
tvivlſomt, om Opholdet under aaben Himmel i den 
folde Efteraarsnat havde farvet deres Anſigter faa 
blege, eller om det var Virkningen af det Budſkab, 
Zenzo havde bragt. ; 

„Til Vaaben! Til Vaaben!“ lod atter Fore⸗ 
rens befalende Raab, men Prekdikantens Roſt lod 
endnu ſterkere, i det han traadte ind mellem de 
bevebnedes Rekker: 

„Ja, til Vaaben, J, Brødre og Kampfeeler, 
Dette Raab vekker eder, Frihedens 


jeg havde bragt Hovedsmanden et vigtigt Budſkab. 
Da alt nu var ſaa ſtille, kom der en indre Angeſt 
over mig, ſom om der ſkulde heendes en ſtor Ulykke 


Stridsmend, Stridsmœend for den ny Tro og den 
ny Lov! Til Vaaben — ſaaledes har Raabet lydt 
til eder, da J endnu ſukkede i den gamle Vantro og 


— derfor ſtod jeg op, forlod Slottet og ſneg mig 


ned til Brixen for at fe, om jeg ikke kunde udſpejde 


noget. Da jeg kom i Nærheden af Stuflerbroen, 
horte jeg paa en Gang Støj ſom af Hoyflag, der 
nærmede fig ... nogle Ryttere kom ſpreengende fra 
Rodank hen imod Broen, de forte en bunden Mand 
imellem ſig. „Vi har ham!“ raabte de allerede langt 
fra til Vagten ved Porten. „Vi har Oprsoreren; 
han er ganffe rigtig gaaet i Feelden!“ Jeg troede, 
at Broen ſkulde briſte under mig, men da jeg ikke 
kunde fag mere at vide, liſtede jeg mig forſigtig 
nermere til Byen; i den Tummel, ſom var opſtaaet 
ved Budſkabet, blev ingen mig vaer, og af en paa⸗ 
lidelig Mand erfarede jeg, at det desverre forholdt 


ſig, ſom jeg frygtede.“ 
„Hvad frygtede du, Karl?“ udbrød Korpo⸗ 


ralen utaalmodig. 

„Manden fortalte mig det hele,“ begyndte 
Zenzo atter. „De havde ſkikket Hovedsmanden et 
Brev om, at de vilde give ham Byen Brixen i 


den gamle Treeldoms Lenker, ſom i en dodlignende 
Søvn. J har reiſt eder og fulgt Kampraabet, paa 
det J atter kan tilkcempe eder Troens og Livets 
Frihed! Nu, da dette Raab lyder for anden Gang, 
vil J ejheller tove med at folge det. Tro ikke, at 
eders Anfører ſukker i fit Feengſel! Nej, nej, han er 
kun ilet i Forvejen, hans glodende Iver har fort 
ham til Fjendens Fengſel for at anſpore eder, 
forbi han ved, at J vil ſtorme efter og ſlaa Trællene 
til Jorden. Ogſaa jeg raaber derfor! Til Vaaben, 
alle Mand, til Vaaben! Se hiſt henne! Den op⸗ 
gaaende Sol ſkinner paa Byens Tage og Taarne, 
ret ſom vilde den viſe os det Maal, vi har at naa! 
Sku derhen, og fe Korſet ſtraale pan det hvide 
Taarn! Se, det vinker ad eder, at J ſtal udfri det 
fra Pavens Magt, fra dem, der ved falſte Gætninger 
har vanceret Herrens ſande Tro og ſande Kors! 
Derfor, til Vaaben, Brodre, til Angreb! Lad 
Kampraabet lyde, thi jeg ſiger eder, at Herren har 


4 . 
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givet dem i eders Haand, og deres Mure vil falde 
for eder, ligervis ſom Herren lod Jerichos Mure 
falde for det udvalgte Folks Baſuner!“ 
Prœdikantens Tale var ikke uden Virkning. 
De cengſtede Roder opmandede fig, højere Tilraab 
løb, i Gænderne blinkede de modig oploftede Sværd 
og Øzer. Da kom der pludſelig noget uhyggeligt 


farende gjennem Luften, et fjærnt, hult Drøn fulgte | 


efter, og et uſynligt Noget, flynget hid langt borte 
fra, ſlog ned iblandt den forſamlede Mængde. 
Virkningen viſte hurtig, hvad det var — en Mand 
ſtyrtede dødelig ſaaret til Jorden, en Blodſtrom 
vældede frem under hans Vams, og hans Dods⸗ 
rallen overdovedes af det almindelige redſelblandede 
Udraab: „Fjenden! Fjenden!“ 

Spejderne, ſom var ſendt ud mod de frem⸗ 
rykkende, var faldne i deres Hænder og havde ikke 
været i Stand til at undlobe. Til Gjengjeld ſendte 
Modſtanderne et andet Bud, hvis Mund tydeligere 
end Ord forkyndte, hvad man ønffede at vide. 

„Spaniolerne!“ lod det fra hundrede for⸗ 
ferdede Læber. En Panik greb de uordnede Bonde⸗ 
hobe, og i neſte Ojeblik flygtede de til alle Sider, 
ſpredte ſom Avner for Vinden. 

Mange glemte den opbruſende Begejſtring, ſom 
havde fort dem hid, men nu var ſunken dybere end 
Bandet i en hentorrende Brønd; kun higende efter 
at frelſe eget Liv, lob og ſtyrtede de hen imod 
Hojderne. Fjenden kunde kun rykke frem gjennem 
Eiſakdalen; hvis der altſaa endnu gaves en Vej til 
Frelſe, kunde det kun være hin. Dog var det kun 
de „fœrreſte, der tog Flugten — de fleſte Holdt 
Stand, i det de fluttede fig ſammen i en Kreds, 
ſaa at de med deres ſenkede Spyd ſtod ſom et 
ſammenrullet Pindſvin, ventende paa Fjenden. 

Ved Umuligheden af at forſvare den udſtrakte 
Lejrlinje, var denne Stilling den eneſte, ſom kunde 
give Oprørerne Haab om at modſtaa Angrebet og 
delke Tilbagetoget. De fan allerede Spanierne 
nærme fig, de ſaa, hvorledes disſe delte fig, i det 
en betydelig Skare af dem vendte ſig mod Byen, 
medens en endnu ſterkere Afdeling rykkede frem 
mod Bønderne, men atter gjorde Holdt ved Hojens 
Fod for at ſamle ſig for Angrebet. 

J tetſluttet Rekke ſom en vandrende Mur 
bevægede de harniffflædte Krigere fig derpaa hen 
imod Bøndernes Kreds, der endnu ſtod urokket. 

Udfaldet af Kampen havde maaſke været tvivl⸗ 
ſomt, hvis den uovede Anfører havde givet Agt paa 
Fjendens anden Afdeling. Men pludſelig viſte ogſaa 
denne, der bdæffet af Skraaningen atter havde for⸗ 
andret Retning, [ig paa Hojderne bag ved Oprørerne, 
der nu ſaa ſig angrebne fra to Gider. J ſamme 
Øjeblik, ſom de fjendtlige Afdelinger blev hinanden 


vaer, begyndte Angrebet ſamtidig, og de uøvede 


— 


Bønder var, trods de fældede Landſer, ikke i Stand 
til at gjøre lang Modſtand. JFjendens Kugler 
gjorde frygtelig lyſt i Rekkerne, der ſnart blev for 
ſvage til at modſtaa hans heftige Anfald; da begyndte 
Oplosningen, og Kampen blev til Myrderi. Enhver, 
ſom ſatte fig til Modveerge, faldt for Spaniolernes 
Hug. De, ſom valgte Fængjel i Steden for Døden 
pan Kamppladſen, var ſnart overvundne og bundne; 
enkelte, ſom ſogte Frelſe i Flugten, blev indhentede 
og nedhuggede af det ſpanſte Rytteri — inden en 
Times Forløb var de oprorſke Bonders Skebne 
allerede afgjort. Sejerherrerne efterlod en lille Be⸗ 
fætning i Lejren og drog til Byen med deres Fanger. 

Pater Onuphrius, bedekket med Blod, ſom 
ſtrͤmmede ned fra et Saar i Hovedet, og bunden 
mellem to Rytteres Heſte, var blandt disſe; ikke 
langt fra ham gik ogſaa Bonden fra Wartgaarden 
— et Stik i den højre Skulder havde lammet hans 
Arm og gjort ham uſkikket til Kamp. 

Paa det Sted, hvor Hovedkampen havde raſet, 
laa en Lighob opdynget; der faa — ved Siden af 
Korporalen og den lyſtige Fiſfker — den Vagt, ſom 
om Morgenen havde ſunget om Soldatens glade 
Liv; hans Glæde var kun fort. Længer henne ban 
Gronſpeeret ved de ſpredte Flygtninge laa mange af 
de Kvinder, ſom havde ſogt Ly i Lejren. Der lan 
ogſaa den ſmukke Wilhilde; det i Døden løsnede 
forte Haar bedekkede Nonnens Anſigt; Blodet 
ſtrommede ned over hendes Kläedning, ſom om det 
vilde aftvoette hendes Vance. ' 

En Rogſojle ſteg op fra Marketenderboden, 
Sejerherrerne havde bemegtiget fig JForraadene, 
Ilden greb derpaa fat i Bjælferne, og ingen hindrede 
den i hurtig at ødelægge alt. Under Ruinerne 
forkullede Vertindens Lig. Der var intet Spor af 
Saar at ſe paa hende, men paa Panden bar hun 
Meerke af et Slag, ſom om en tung Hammer havde 
truffet hende der — Veerten var forſvunden. 


(Fortſattes.) 


— 


Fra de ſkotſke Bjærge 


Man har en Fortælling om en reiſende, der, 
fortvivlet over det ubehagelige Vejr, ſom ſtadig 
fulgte ham paa en Sommertur i Skotland, ſpurgte 
en Hyrde, ſom han traf oppe mellem Bjeergene: 
„Men regner det da altid i dette forbiſtrede Land?“ 
— „Nej,“ ſparede Hyrden, „ſomme Tider ſner det 
ogſaa.“ — Paa vort Billede er Sneſtormen 1 An⸗ 
marſch, det gielder om at komme i Ly, for den 
kommer bruſende i al fin Velde og gjør Veje og 
Stier ukjendelige. Ve den ukyndige Vandrings⸗ 
mand, ſom under ſaadanne Naturforhold færdes 


Oneſtorm i Bjærgene, 


—— 
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oppe mellem Bjcergene; han vil ſnart være pris⸗ | 


given for Uvejrets Raſen og maa kalde fig lykkelig, 
om han flipper fra Jin Vandring med Livet og med 
hele Lemmer! Ogſaa Hyrden, der er husvant og 
kjendt i Bjærgene, og hvis Legeme er hærdet i i 
Kampen med den ublide Natur, reſpekterer den ſig 
nærmende Fare. Han ved, at Sneſtormen kan 


ſprede hans Hjord og ſlynge Faarene, der blondes 


af Snefnuggene, redningsloſt ned i Afgrunden, og 


med hver Muſkel ſpeendt i de ſeneſteerke, blottede | 


Ben iler han op- ad Skraaningen efter Hjorden, | 


givende ſin tro og kloge Hund Anvisning om, | 


hvilken Vej Hjorden ſkal drives for at komme i 
Sikkerhed, for Uvejret ret bryder løg. De morke, 


ſnetunge Skyer, der ligeſom ſonderrevne Slør | 


hvirvler hen over Bjergtoppene, viſer ham, at 
hvert Ojeblik er koſtbart. Derfor fremad, mens det 
endnu er Tid! Og Hunden forſtaar hvert af hans 
Vink; med raſte Spring indhenter den Hjorden og 
leder den ind paa den rette Vej, der forer til den 
i Lœ af Klipperne liggende Faarefold — Frelſens 
Havn under Stormen. 


> Den ny Kapiejn. 
8 


— 


Y. var under et Strejftog mod Araberne, 
at vi miſtede vor gamle Kaptejn — for⸗ 
talte Pjerre Bourdon —; en af de ſort⸗ 
9. ) hudede Kanaljer ſendte ham en Kugle 

gjennem Hovedet, og han var ſtendod, 
da vi kom hen og trak ham frem under Heſten. 
Det var ligefrem en Hjerteſorg for hele Regimentet, 
for der var næppe nok en blandt os, ſom ikke holdt 
af ham ſom af en Fader. Til ham havde vi ſogt 
hen om Raad og Biſtand, naar vi var i Forlegenhed, 
og han hjalp os altid, hvor han kunde, ligeſom han 
ogſaa faa igjennem Fingre med os, naar ikke alt i 
Tjeneſten gikſaa regelret, ſom det egentlig ſkulde gaa. 

„Vi er jo alle Menneſker,“ plejede han at ſige, 
„og Menneſker kan fejle.” 

Det var der Raiſon i, ſyntes vi. 

Saa var det en Aften, vi ligger og ſmoger 
omkring Vagtilden, at Jean Dunesle kommer drivende 
og lægger fig ned ved Siden af os. Han var fort 
i Forvejen kommen tilbage fra Hovedkvarteret, hvor 
han havde været med Melding fra Lojtnanten. 

„Hor,“ ſiger han; „ved J af, at vi har faaet 
en ny Kaptejn?“ 

„Nej, hvem er det?“ raabte vi og foer op; det 


vide. 


— —- 


Det vidſte Jean ogſaa nok, og for rigtig at 
fpænde os paa Pinebeenken, giver han fig langſomt 
til at ſtoppe fin Pibe, medens han i Tavshed lod 
Blikket gaa rundt om i Kredſen. 

„Hvem er det, din lange Kamel?“ ſpurgte en 
utaalmodig. „Hvad ſidder du der og tverer for, 
ſom om du havde tabt Malet!“ 

„Ja, hvem mener J? Ingen anden end Kap⸗ 
fejn Briaud!“ ' 

„Briaud!“ udbrod vi og faa paa hinanden med 
alt andet end glade Anſigter. 

: „Netop ham ſelv,“ ſagde Jean og nikkede. 
„Ham, der var anſat ved Strafferegimentet?“ 
„Akkurat!“ 

„Naa da!“ 

Der blev en Stund Tavshed imellem os, men 
hver af os [aa og tenkte fit, medens Jean nynnede 
for fig ſelv: „Farvel, al Glæde i Livets Vaar.“ 
Sagen var, at Kaptejn Briaud var kjendt af os 
alle ſom en ſtreng Officer, der ikke taalte den mindſte 
Uorden eller Efterladenhed, men ſtraffede den mindſte 
Forſeelſe med ubarmhjcertig Folgeſtreenghed. Han 
havde haft Strafferegimentet, i Hvis Rekker de 
uroligſte Hoveder i hele Armeen fandtes, under ſin 
Kommando i to Aar, og man maatte lade ham, at 
han hapde forſtaget at ſkaffe fig Lydighed der, hvor 
mangen en anden vilde have trukket det korteſte 
Straa, men hans Navn hapde ſamtidig dermed faaet 
en Klang af Krumflutning, Rottingſlag og mør! 
Arreſt, der ſkurrede ilde i Soldaternes Bren. 

„HBvad mon Meningen er med den Ting,“ 
ſagde en af Kammeraterne, „mon vort Regiment 
ſerlig trænger til at exes?“ 

„Allah ved det,“ ſparede Jean, ren det kan 
jo gjærne være, at det er Meningen.” 

„Jeg tror aldrig, det gaar, hvis han vil be⸗ 
handle os ſom de Fyre, han hidtil har haft under 
ſig. Der er imellem os adſtillige varmblodige Karle, 
ſom har Wre i Livet .. . og hvem kan ſige, hvis 
Kugle, det er, der gaar den forkerte Vej, naar de i 
hundredevis ſuſer en om Orene.“ 

„Det er ſandt, men ſaadant noget er farligt 
at ſige.“ 

Der blev igjen nogen Tids Tavshed mellem 
os, og vi trak os temmelig forſtemte tilbage til vor 
Soveplads. 

Et Par Dage efter kom vor ny Kaptejn, og 


neſte Morgen holdt han Monſtring over Regimentet. 
| Det var en ſtolt Skikkelſe, der ſad ſom ſtobt i 


Sadelen pan fin fyrige Heſt, et prægtigt Dyr uted 


| bet reneſte arabiſte Blod i ſine Aarer. Han holdt 
en kort og fyndig Tale til os, ſyntes at være nogen⸗ 
lunde tilfreds med vor Holdning i det hele, og der⸗ 
var jo noget, vi alle havde Interesſe af at faa at 


med var den Foreſtilling endt. 
„J ſtal ſe, han er ikke ſaa gal, ſom han har 
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dagelſen i Helene. 
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Ord for,“ ſagde Henri Bouretto til mig, da vi vendte 
tilbage fra Monſtringen. Men neſte Dag fang han 
i helt andre Toner, da vor ny Kaptejn traf ham 
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med en temmelig ſpinglende Gang og ojeblikkelig 
lod ham ſpeende fan krum ſom en Skorpion, der 
ligger og bider fig felv i Halen. Det varede da | 


heller ikke længe, før vi andre fif at merke, at det 
ikte var vor gamle Forer, vi havde. Kaptejnen 
havde Øjne, faa ſkarpe ſom en Ragekniv, den mindſte 
Uorden blev ſtrax opdaget af ham, hvor ſnildt vi 
end vidſte at ſkjule den, og: Straffen fulgte Op⸗ 
Folgen blev da hurtig den, at 
vort Regiment var et ſandt Monſter paa Orden og 
Akkuratesſe, ſaa det med ti Minutters Varſel kunde 


have mødt til Parade for ſelve Generalen, men viſt 


er det ogſaa, at vor ny Kaptejn ſamtidig dermed 
talte lige jaa mange Fjender, ſom der var Numre 
i Regimentet. Henri Bouretto var raſende paa ham, 
og det gik ikke bedre med Jean Dunesle. Mange 
af os tenkte ſtille ved os ſelv, at Kaptejnen næppe 
overlevede den forſte Træfning, vi kom i med 
Araberne; vi Havde for haft Exempel paa, at en 
ftræng Befalingsmand var bleven truffen af en for⸗ 
vildet Kugle, ſom ingen kunde gjøre Regnſkab for. 

Vi havde ſnart levet i Fred et Par Maaneders 
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efter, og medens deres Kugler fik mangen en af 
vore Soldater til at bide i Gresſet, odslede vi fan 
godt ſom Krudtet bort. 

„Dette bliver kjedeligt i Længden,” ſagde 
Kaptejnen, ſom imens havde ſiddet pan fin Heſt og 
af og til udſtedt en kort Befaling; „vi faar ſe at 
give dem noget andet at tanke paa.” 

Han udvalgte fig i Haft et halvt hundred Mand 
og rykkede med dem ud af Lejren. Meningen var 
at omgaa Kabylerne og falde dem i Ryggen, det 
forſtod vi ſnart; men vi forſtod ogfaa, at det var 
et Voveſtykke, ſom kunde koſte hver eneſte Mand 
Livet, om det mislykkedes. 

„Jeg tror alligevel ikke, han er en Kryſter,“ 
hviſkede Jean til mig, da vi med faa lidt Larm ſom 
mulig traf os i en Bue hen ad Bjærgene til. 

„Jeg ikke heller,“ ſvarede jeg. 

Naa, vi nagede da lykkelig og vel hen til 


| Bjærgenes Fod, men da vi drejede ind i en ſmal 
Hulvej, for gjennem den at naa videre frem, vrimlede 


alle Klipperne rundt om os af hvide Burnus'er, og 
Kuglerne haglede ned over os fra begge Sider. 
Denne Gang havde vi dog Fordelen paa vor Side, 


| thi det var lysnet lidt op i Vejret, og medens vi 
ſtod i Skjul af Hulvejens Morke, tegnede Fjendernes 


Tid og begyndte at længes efter en lille Skjcer 


mydſel til Afvexling, da der kom Befaling til os 


om at foretage en længere Expedition ind mellem | 


Bjergene, hvor Egnen foruroligedes af omſtrejfende 
Kabylerhorder. Vi hilſte Kundgjorelſen med Glede 
og var ſnart pan Marſchen. 


Den forſte Dag ſaa 


vi hverken Kabylere eller andet Roverpak, men den 


folgende Aften fik vi Oje paa adſkillige af dem, ſom 


flojtede forbi os. 

„Nu faar vi ſe, hvad Kaptejnen ſiger til det,“ 
ſagde Jean. „Saadanne Tyranner faar gjerne 
Hjærtet ned i Stovleſkafterne, naar det rigtig be- 
gynder at gaa los.“ 

Henri Bouretto og flere af Kammeraterne var 
enige med ham heri, men det lod dog ikke til, at 
de ſkulde fan Ret i deres Mening med Henſyn til 
Kaptejnen, thi det var ikke at ſe paa ham, at han 
folte ſig ulejliget af Kuglerne, der af og til kom 


pibende; han lagde tilſyneladende ſlet ikke Mærke | 


til dem. 
Om Aftenen flog vi Lejr nede paa Sletten; 


neeſte Morgen ſkulde Udrensningen af Bjærgene gaa 
for fig. Ud paa Natten faldt der Skud ube i 
Forpoſtlinjen, og hele Lejren kom i en Fart paa 
Benene. Strap efter var vi omjværmet af Kabylerne, 
og Kuglerne kom ikke fænger enkeltvis flojtende, 
men egnede ned over os fra alle Sider. Vi be⸗ 


ſvarede Ilden med en god Vilje, men vi havde i 
Morket kun Glimtet af deres Bosſer at rette os 


lyſe Skikkelſer ſig temmelig tydelig for os oppe paa 
Hojderne. Den ene efter den anden rullede de og 
ſaa ned til os, ramt af vore Kugler, og Kaptejnen 
opmuntrede os imens til at tage roligt Sigte, for 
vi trykkede los. Han ragede ſelv op over os alle— 
ſammen, ſom han fad der paa Heſten, jaa rolig, ſom 
om det var ved en Monſtring. 

Lidt efter gav Henri Bouretto et Skrig og 


ſveermede om mellem Klipperne, og en enkelt Kugle | lod Bosſen falde. 


„En Slyngel har ſendt mig en Kugle i Armen,“ 
ſagde han og heldede ſig vaklende op til en Klippe. 

J det ſamme kom en af Kammeraterne lobende 
henne fra Enden af Hulvejen og raabte: 

„Udgangen er ſperret; vi er omringede paa 
alle Sider!“ 

Saa rydder vi Reden der oppe!" ſagde Kap⸗ 
tejnen rolig og ſprang af Heſten. „Op med jer, 
Folk; jeg ſkal viſe jer Vejen!” 

Han ſprang ſom en Stenbuk op ad Skraanin⸗ 
gen, og vi fulgte ham med et rungende Hurra. Af 
og til ſlog en Kugle en Sidemand til Jorden, men 
vi andre lod os ikke opholde deraf. Inden et 
Kvarter var vi Kabylerne inde paa Livet og i et 
Haandgemeeng, der røvede os alle Sans og Sam⸗ 
ling. Vi var i det Sjeblik ſom vilde Dyr, og ſom 
dem anfaldt vi enhver, der ſtillede ſig i Vejen for 
os. Da det lysnede ad Morgen, var vi Herre over 
Stillingen, Kabylerne havde truffet fig længer ind 
mellem Bjærgene og fun efterladt deres døde og 
haardt ſaarede. Et Sabelhug tværs over Panden 


— — — 
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havde lagt en Damper paa mig; jeg fad paa en Heſten fad Henri Bouretto med den venſtre Arm i 
Sten og vidſte ikke rigtig, om jeg ſtulde befvime et Bind og Jean Dunesle med Hovedet fvøbt ind; 
eller ej — daarlig til Pas var jeg. Dertil kom | han havde faaet et Strejfſkud i Nakken. 

endnu, at jeg fros ſom en Hund, thi ſtrax fra det „Er du raſk nok til at gaa?“ ſporger Kaptejnen. 


| 
1 
ig 
| 


—— —— 


Eſter Kampen. 


forſte Daggry havde det begyndt at regne, og der „Jeg faar vel prove paa det.“ ; 
ſtyllede nu Vande ned over os. „Saa tag fat i Manken og ſtot dig til Heſten, 

Som jeg allerbedſt ſidder og ſtutter mig, kommer ſiger han. „Vi vil ſnart naa en friſk Afdeling, hvis 
Kaptejnen, førende fin Heſt ved Tojlen, og paa Ambulance vil tage ſig af jer.“ 


ä 
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Jeg hang da i, ſaa godt jeg kunde, og da vi 
kom ud af Hulvejen, ſtod den ſtorſte Del af Regi⸗ 
mentet opſtillet lige uden for og hilſte os med et 
Hurra. De ſaarede, deriblandt Henri, Jean og jeg, 
blev ſendt tilbage til Lejren, men Kaptejnen ſatte 
ſig igjen i Spidſen for de andre og forte dem ind 
mellem Bjærgene. Forſt langt ud paa Aftenen 
vendte de tilbage, og da kom de med Sang og Spil 
marſcherende ind i Lejren, forende et Par hundrede 
Fanger med fig. Kabylernes Skare var fuldſtendig 
opreven, og Expeditionen endt. 

Da jeg forſte Gang mødtes med Henri og Jean 
igjen, ſpurgte jeg: 

„Hvad ſiger J nu om vor Kaptejn? Tror J 
endnu, at han falder for en forvildet Kugle?“ 

„Den Kugle kom⸗ 
mer ikke fra min 
Bosſe,“ ſagde Jean. 

eller ikke fra 
min,“ udbrod Henri. 
„Vor gamle Kaptejn 
var god nok at komme 
til rette med, det var 
han; men denne her 
ſiger jeg heller ikke 
mere et ondt Ord om 
med min gode Vilje 
— ikke om jeg ſaa 
bliver ſpendt krum i 
Morgen den Dag.“ 

Og ſom det gik 
dem, ſaaledes gik det 
ogſaa alle Kamme⸗ 
raterne. Efter den 
Expedition var der 
ikke en i Regimentet, 
uden at han jo ſaa 
op med Beundring til 
vor nyBefalingsmand. 
Han havde viſt os, at han vilde have Orden, men 
ogſaa, at han havde Mod i Bryſtet, Dygtighed til 
at fare os og Omſorg for os paa alle Maader. Se, 
det er altſammen Egenſkaber, ſom en Soldat for⸗ 
ſtaar at paaſtjonne, og jeg tor indeſtaa for, at hvilke 
Brushoveder vor Kaptejn ſaa faar at fore, aldrig 
vil han falde for andre Kugler end dem, der kommer 
fra en fjendtlig Bosſepibe. . 


— 


Emanuel. 


J Beſog pan Landet. 
Shkitſe af Kn. Sk. 


; Lille Mine er fra Kjobſtaden; men hun har 
faaet Lov at tilbringe nogle Dage i Beſog hos 
Tante Life pan Landet. Det var en dejlig, varm 


i 
hun ikke ſe hende mere; Toget bruſte videre i ilſom 
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Solſkinsdag, da hun tog afſted. Hendes Moder 
iførte hende hendes pæne Tøj og fulgte hende med 
paa Stationen, kjobte hende en Billet og fif hende 
fat ind i en af Icernbanevognene. „Far vel, lille 


Mine!“ ſagde Moderen ved Afſkeden. „Fornoj dig 


nu godt, og hils Tante Liſe, Onkel Soren og alle 
Børnene! Og hufk faa paa, du ſkal af ved næfte Sta⸗ 
tion!“ „Jo, det ſkal jeg nok. Farvel, Moder, Farvel!“ 

„Uf—uf-uf!“ ſtonnede Maſkinen, og Toget 
bruſede afſted, medens den lille Pige ſtod ved det 


aabne Vindue og viftede ad Moderen med fit Lomme⸗ 


1 3 - 
SEE 


Ved Spiſelid. 


torkleede. Men det varede fun et Ojeblik, ſaa kunde 
Fart; det jaa ud, ſom Træer og Huſe fløj forbi. Nu 
ſtandſede det ved næfte Station, hvor Mine ſkulde ud. 

„Bare Onkel Soren 
er her,“ tænkte hun. 
Men det var han; for 
der var ſkrevet til 
ham, og ſaa ſnart hun 
ſaa ud af Vinduet, 
fik hun Oje paa ham. 
Og Tante Liſe og alle 
deres tre Born var 
med. Sikken Glade, 
der blev paa begge 
Sider! Onkel Søren 
var kjorende til Sta⸗ 
tionen i fin pæne 
Fjedervogn med to 
blankbrune Hopper 
for. Saa ſnart Fa⸗ 
milien, og Mine med 
naturligvis, var komne 
til Sede i Ageſtolen, 
ſlog Onkel Soren et 
Skrald med fin Piſk, 
ſagde „Hyp!“, og af⸗ 
ſted rullede Vognen 
hen ad Vejen til hans og Tante Liſes Gaard. Det 
var morſomt! 

De er nylig komne hjem og fkal til at ſpiſe. 
Onkel Søren ſidder for Bordenden og ffærer Brod, 
og Tante Liſe kommer ind fra Kokkenet med Maden. 
Lille Mine ſidder midt imellem dem ved den anden 
Side af Bordet og fer glad ud. Hendes tre Sofkende⸗ 
born, Marie, Jens og Anders, ſidder ved denne 
Side og vender Ryggen til os. Marie kan næften 
ikke faa Tid til ret at glæde fig over den lille, fjære 
Gjeſt, for Anders vil kravle op paa Bordet, og 
Jens er ſaa ſulten. Soſteren maa holde lidt Styr 
paa dem; men alle er dog glade og tilfredſe. Der 
ſidder tre Smaafugle uden for paa Vindueskarmen 
og titter ind i Stuen. Det er, ligeſom de vilde 
ſige: „Velkommen, lille fremmede Pige!“ 
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Gode Hjarter. 
2 Bed Knud Skytte. 
(Fortſat.) 


— 


IV. 


ſit eget private Verelſe 
ſad Hr. Fox, Hovedmanden 
8 8 for Firmaet „Fox & Fling“, 
en høj og fvær ældre Herre af et lige fan god⸗ 
modigt ſom intelligent Udſeende. 

Han var kledt ſom en velſtagende, dannet 
Landmand. Den masſive, ſolvbeſlagne Ridepiſk, der 
laa paa Bordet, Kraveſtovlerne og Skindbuxerne 
robede, at han var kommen ridende til Kontoret, og 
Alvoret i hans Veſen og hele Udſeende tilkjendegav, 
at han maatte være kommen i et meget vigtigt 
Anliggende. 

Han var for Sjeblikket ſysſelſat med at gjennem⸗ 
granſke en Tegning over nogle Bygninger, ſom ſkulde 
opføres. En ung Wand, mere moderne kledt end 
Principalen, ſtod foran ham. ; 

„Dette her ſer ganſte viſt pænt ud paa Pa⸗ 
piret, „kunſtneriſt“ Milde jeg vel ſige,“ ſagde den 
ældre Herre og lagde Pennen paa Tegningen; „men 
hvor har vi Svineſtierne?“ 

Den unge Mand viſte ham, hvor de fulde ligge. 

„Hvad behager? Lige uden for Sovekammer⸗ 
vinduerne? Nej, ved De hvad, vi vil helſt være fri 
for Kolera paa Ejendommen. De maa flytte dem,“ 
ſagde Hr. Fox. Efter at han derpaa hapde ſet lidt 
paa Planen til Verelſernes Indretning, ſagde han: 
„Men hvad fkal det ſige? Jeg ſer kun et Sove⸗ 
verelſe.“ 

„Man kan gjore det til to ved at dele det med 
Forheeng,“ ſagde den unge Mand. 

„Lapperi! Nej, to ordentlige Soveveerelſer maa 
der være — det vil jeg have.“ 

„Jeg indſer ikke, hvordan det ſkal gaa til for 
Pladſens Skyld,“ begyndte den unge Mand noget 
uſikkert. 

„Pladſen! Der er ſaamend mere end Plads 
nok. Hvad ſkal f. Ex. den ſtore Gang til? Tag 
den bort og ryk Skillerummet frem, ſaa bliver der 
Plads.“ 

„Ja, men det vil forrykke Vinduernes Plads 
og ffæmme hele Udſeendet,“ ſagde den unge Wand 
og trak paa Skulderen. 

„Nok muligt; men man bor jo da inde i og 
ikke uden for Bygningen; det indre maa vel være 
det vigtigſte.“ : : 

„Fru Arlington!“ meldte en Tjener, i det han 
aabnede Doren og lod Fruen træde ind. 

Hun rakte Hr. Fox Haanden og faa efter den 
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unge Mand, der med et misfornøjet Anſigt forlod 
Verelſet med Tegningerne i fin Haand. 

„Han der var ikke af mine Folk,“ ſagde hun. 

„Deres Folk, Fru Arlington?“ udbrod Hr. 
Fox. „Det var vor Arkitekt. Han har juſt ladet 
mig ſe Tegningerne til Bornehjemmet paa Deres 
Ejendom Briarleigh. Jeg var ſaa ukunſtneriſt at 
finde Boligerne upraktiſk indrettede, og jeg lod ham 
faa Tegningerne med ſig igjen, for at han kunde 
foretage nogle Ændringer i dem.“ 

„Stakkels Mand! gan faa helt fornærmet ud,“ 
ſagde Fru Arlington ſmilende. „Men Hvorfor duede 
Tegningerne ikke?“ 

Hr. Fox ſagde hende, hvad han - havde imod 
dem, og hun gav ham Ret. 

„Jeg er fuldſtcendig af Deres Mening,” ſagde 
hun. „At ofre Folks Hygge og Velvere i det indre 
for at forſkjonne og ſmykke Boligerne udvendig er 
jo taabeligt. Lad dem faa mange Verrelſer, at de 
kan bo bekvemt og hyggeligt; det er vigtigere end 
det kunſtneriſte Henſyn.“ 

De talede ſammen en Stund, og Fru Arling⸗ 
ton fremtog derpaa Brevet, ſom John havde bragt 
hende, og begyndte at tale om det. 

„De forſtaar nok Meningen med dette? Jeg 
ſer, De har underſtreget det,“ ſagde Hr. Fox og 
pegede paa en Sætning, ſom John havpde henledet 
hendes Opmeerkſomhed paa. 

„Ja, jeg forſtaar det fuldkomment,“ ſvarede 
hun, „takket være „min unge Ven“, ſom forklarede 
det for mig.“ : ; 

Hr. For ſaa ſpergende paa hende. 

„Ah, De ønffer at vide, hvem min Ven er,“ 
vedblev hun. „Nu vel, det er en af Deres Skrivere, 
ſom — * * 

„Fenning — ja faa! Hører han til Deres 
Venner?” udbrod Hr. For forbavjet. 

„Nej, ſaadan hed han ikke; men jeg huffer faa 
daarlig og kan ikke komme paa Navnet. Jeg fattede 
megen Interesſe for ham, han ſaa rigtig godt ud, 
jeg forſtod ſtrax, at jeg kunde lide paa ham, og jeg 
er dog meget nojeregnende, ſom De ved. Den unge 
FJyr, Hr. — hvad hedder han dog? Det er kjedeligt, 
at jeg ikle kan komme pan Navnet — Flemming 
var det ikke.“ 

„Fenning,“ rettede Hr. Fox hende og lo. 

„Ja, det er det ſamme, ſaadan hed han ikke, 
det er jeg vis paa. Som ſagt, jeg fattede en levende 
Interesſe for det vakre unge Menneſke. Jeg er 
ſikker paa, han maa være god og ærlig, og det 
undrer mig — ja, undſkyld min Driſtighed — at 
De ikke behandler ham bedre .. . gjør noget for 
ham, mener jeg. Han ſaa rigtig⸗ tarvelig, neſten 
nødlidende ud.“ : EG: 

Hun udbredte fig nu over den Tydelighed og | 

| 
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Indſigt, hvormed John havde forklaret det vanſkelige 
Punkt i Brevet for hende. 

Hr. Fox. fremtog fin Noterebog. „Det var i 
hvert Fald Fenning, der fik Brevet; men“ — her 
traf han i Klokkeſtrœengen — han ſvarer flet ikke 
til Deres Beſkrivelſe. Vi fkal nu fe, om det ikke er 
ham alligevel.“ 
| „Hr. Fenning,“ ſagde han til Kontoriſten, der 
nu traadte ind. „De hufſker, jeg gav Dem dette 
Dokument, at De ſtulde beſorge det til Fru Arling⸗ 
ton,“ og han jaa ham i det ſamme fkarpt i Øjnene. 

„Jaa, Hr. Fox, det gjorde De,“ ſvarede 
Jenning og ſkiftede Farve. 

„Og De gjorde, ſom jeg bad Dem?“ 

„Nej, Sir,“ ſtammede Fenning, der tydelig 
nok ønffede, at han kunde have ſparet ja, og følte 


ſig meget ilde til Mode under Virkningen af det 


provende Blik. „Jeg ſkulde hen til — jeg tror, det 
var Benſon, med de ny Reglementer, eller hvad det 


var, jeg huſker det ikke vigtig, faa jeg kunde ikke 


godt ſelv tage afſted med Brevet; men jeg afgav det 
i fuldkommen paalidelige Hænder.” 

Sæt, at De dog tog fejl af Manden? Jeg 
havde ſamme tillidsfulde Mening om Dem, da jeg 
lagde Brevet i Deres Haand,“ ſagde Hr. Fox tort. 


Han er faa tro, og ...“ 
„Clement — der har vi Navnet!” faldt Fru 


Arlington ind. 
„Jeg haaber, at der ikke ſkete noget Uheld, 


Frue? Brevet er vel rigtig beſorget, haaber jeg?“ 


Det var Fenning, der ſagde dette. Han var yderlig 


forlegen. 

„Hvem er denne Clement?“ ſpurgte Hr. Fox 
koldt. 

„Han herer til Hr. Flings Afdeling; men han 
er ſaa paalidelig og altid faa tjenſtvillig, at jeg 
ſyntes, jeg kunde ikke gjøre bedre end ſende ham i 
mit Sted, da jeg felv ... havde Forfald.” 

„Hvorfor lod De ikke ham gaa til Benſons? 
Dokumentet her er mere end hundrede Gange faa 
vigtigt ſom de ny Reglementer.“ 

Hr. FJenning fan pderſt bedrovelig ud og blev 
mere og mere rod i Hovedet. 

Fru Arlington, der følte Medlidenhed med 

ham, kunde nu ikke holde fig længer, men ſagde: 
; „Brevet blev rigtig beſorget og i rette Tid, 


Hr. Fenning, og jeg er Dem meget forbunden for, 
| og at han havde været ſengeliggende ſiden. 


at De ſendte Hr....“ 
„Clement,“ hjalp Fenning hende ivrig og med 
et dybt Buk. 


„Han hører til Hr. Flings Afdeling,“ ſagde 
Fenning mer og mer forlegen. 

„Ah, ſaa kan jeg bedre forſtaa, at han kom 
gaaende hele den lange Vej og ikke en Gang havde 
Penge til en Omnibusbillet.“ 

„Naa, ſaadan hænger det ſammen,“ ſagde 
Hr. Fox haardt og afſkar derved enhver Mulighed 
til Svar. „Lad Clement komme ind.“ 

„Han er her ikke i Dag og har været borte i 
to Dage, Sir, af hvilken Grund ved jeg ikke,“ lod 
Svaret. 

„Send da Bud efter ham. Hvor bor han?“ 

„Det er mig ogſaa ubefjendt, Sir; han hører, 
ſom ſagt, til den anden Afdeling,” ſvarede Fenning. 

„Det lader dog til, at han hører til denne 
Afdeling, naar De vil bruge ham, og det gjelder 
Deres Magelighed. Se at faa Rede paa, hvor 
han bor, og lad mig det vide,“ ſagde Principalen i 
en Tone, ſom hans Kontoriſt fuldkomment forſtod; 


den betod ſaa meget ſom: „Det gjælder Deres Plads.” 


„Ja, Clement. Jeg ſynes rigtig godt om ham 


og udbeber mig, at han maa blive ſendt, hver Gang | 


der ffal Bud til mig.“ i 


„Stakkels Fyr! Jeg er glad ved, at han er 
gaaet fin Vej; det var helt ynkeligt at høre paa 
bette Bæv af Udflugter,” ſagde Fru Arlington. 
„Han er en ubehagelig Modfætning til min unge 


Ven. Men det zjorde mig alligevel ondt at fe, 


„Jeg tror ikke, jeg tog fejl af Clement, Sir. | hvor fattig det ſtakkels Menneſke tog ſig ud. Tank, 


han havde ikke en Gang Raad til at kjore, men gik 
hele den lange Vej derud, ſaa jeg maatte give ham 
Penge til en Droſke hjemad. Og da han bukkede 
fig for at tage Jin Hat op, ſaa jeg, at hans Frakke 
var revnet langs ned ad Ryggen, ſtakkels Fyr!” 

Hr. Fox gjentog, at han ikke kjendte det mindſte 
til Clement og hans Omſteendigheder. J det ſamme 
traadte Fenning ind og ſagde, at ingen vidſte, hvor 
Clement boede; han havde ingen „Venner“ paa 
Kontoret, og hans Adresſe fandtes ikke noteret. 
Han havpde ingen Sinde tidligere forſomt fit Arbejde. 

„Jeg er vis paa, der maa bære tilſtodt det 
ſtakkels Menneſke et eller andet,“ ſagde Fru Arling⸗ 
ton med Varme. 

„Det er kjedeligt, at man aldrig har faaet hans 
Adresſe opgiven,“ ſagde Hr. Fox. „Sorg for at 
fan ham ſporet op paa en eller anden Maade. Det 
var viſt Barker, der kom; faa mig at vide, hvad 
han vil. Maaſke han kan give os nogen Oplysning.“ 

Fenning gik og vendte ſtrax tilbage med den 
Efterretning, at der var en Kone ude i Kontor⸗ 
lokalet for at meddele, at Clement var kommen ſlemt 
til Skade, da han kjorte i en Omnibus, der væltede, 


„Kan De fe, jeg havde Ret!" raabte Fru 
Arlington. „Budet er vel ikke gaaet?” 

„Nej, hun vilde forſt vide, om hun behovede 
at komme. igjen.“ a 

„Bed hende komme her ind,“ ſagde Hr. Fox. 


—. dne annn 
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„Hvad ſer jeg! Det er jo min gamle Mo'r 
Almond, ſom gaar omkring og fælger!” udbrød Fru 
Arlington, da Margrete traadte ind, efter at have 
ſat Kurven fra ſig ved Doren. Ogſaa hun var for⸗ 
bavſet over det uventede Mode og nejede den ene 
Gang dybere end den anden. 

„Clement er nok kommen til Skade; hvorledes 
har han det?“ ſpurgte Hr. Fox. 

„Doktoren ſiger, at det er en fvær Forſtuvning 
i Benet. Han lider meget, Stakkel, og en Tid var 
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„Jeg vil tage hen og ſe til ham,“ ſagde Fru 
Arlington og ſtod op. Hr. Fox faa overraſket ud 
og bad hende, ikke at gjore ſig ſaa megen Ulejlighed. 
Han ſtulde nok ſende et Bud derhen og forvisſe ſig 
om, hvordan det havde ſig, og dernceeſt ſorge for, 
at Clement fik al den Pleje, han trængte til. 

„Det er ikke det ſamme ſom at gaa ſelv,“ ſagde 
Fru Arlington og tog fit Shawl paa. „De kan 
ſidde op hos Kuſken og ſige ham, hvad Vej han 
ſkal fjøre, Ikke fandt, Mo'r?“ 
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Vudſflabet. 


han rent fra Samlingen. Endnu er han meget 
ſimpel; men jaa kom han i Tanker om, Sir, at De 
maaſke ſavnede ham paa Kontoret, og han var helt 
utroſtelig over, at De ikke vidſte, hvor han blev af, 
og ſaa var det, at jeg lovede at gaa her hen, Sir.“ 
Og Margrete gjorde atter et dybt Knix. 

„Hvorfra kjender De ham, og hvordan fik De 
at vide, at han er ſyg?“ ſpurgte Hr. Fox. j 

„Jo, vi bor i ſamme Hus, Sit!“ 


„Om Forladelſe,“ ſtammede Margrete; „men 
Herren .. . Kuſken .. ſynes maaffe ikke om 
og min ſtore Kurv fylder jaa meget.” 

Fru Arlington ſmilte. „Stakkels Gonner!“ 
ſagde hun. „Ja, det er ikke helt utcnkeligt, at han 
kunde finde det hans Wre for nær. Men De kan 
ogſaa ſige ham Beſked om Vejen, førend vi kjorer, 
og ſaa ſidde op hos mig.“ 

Margrete blev helt rod i Anſigtet, ſaa vel af 
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Forbapſelſe ſom Undſeelſe over at ſkulle ſidde i 


ſamme Vogn ſom den fornemme Dame, og det eneſte 
RR hun kunde faa frem, var en Mengde dybe 
nix. 

„Jeg ſkal komme tilbage og ſige Dem, hvordan 
han har det,“ ſagde Fru Arlington ved Afffeden til 
Hr. Fox, der endnu ikke havde forvundet fin Wrgrelſe. 

J det hun gik igjennem Kontoret, fulgt af 
Margrete, der bar ſin Kurv paa Armen, traadte en 
celdre Mand ind ad den anden Dor. Han havde 
et magert, vejrbidt Anſigt, graat Skjeg og et ſkarpt 
men ikke ubehageligt Blik. 

„Dette er jo de Herrer Fox & Flings Kontor?“ 
ſpurgte han. „Jeg vilde gjerne tale med et ungt 
Menneſke ved Navn Clement.“ 

„Hr. Clement er ikke paa Kontoret.“ 

„Det var ſlemt. Jeg kommer for at tilbage⸗ 
betale ham et Pund, ſom han var ſaa venlig at 
laane mig, da jeg var i en ſlem Forlegenhed. Siden 
har jeg haft Held med mig og faaet Arbejde, faa 
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jeg kan holde Ord og betale ham Pengene tilbage. 


Det var ſlemt, jeg ikke ſkulde træffe ham.“ 


Fru Arlington, der opmeerkſom havde lyttet | 
til Mandens Ord, traadte nu til og ſpurgte om, 


ved hvilken Lejlighed han var truffen ſammen med 
Clement.“ 

„Ja, det er ikke noget, jeg behøver at dolge,“ 
ſvarede han, og derpaa ſagde han hende, hvorledes 


han og John havde modtes, og hvordan deres 


Samtale omtrent var falden. „Han ſagde, han gav 


mig en Shilling, at det var alt hvad han havde, | 
zog at den og en god Aftensmad var bleven ham 


givet.“ 
„Talte han om, hvem der gav ham det?“ 


ſpurgte Fruen. 


„Han ſagde, det var en Guds Gave og bad 
mig modtage Shillingen — det vil ſige Pundet“) — 
pan [amme Maade. Hvis jeg maa aflægge Pengene 
her, og en af Herrerne vil give ham dem og ſige ...“ 

„Lad mig fan dem,“ bad Fru Arlington. „Jeg 
tager lige nu hen til ham og ſkal nok beſorge Deres 
Hilſen.“ 
af „Vil De da være faa god, Frue, og ſige ham, 
at hans Ord og hans Hjelp har gjort mig til et 
andet Menneſke. Jeg har faaet nyt Mod og Virke⸗ 
lyſt, og naar jeg faar Stunder, ſkal jeg komme ind 
og hilſe paa ham og ſelv bringe ham min Tak — 
ja, det ſkal blive viſt!“ 

Med disſe Ord lagde han Guldſtykket paa Bordet 
og vilde til at gaa; men Fru Arlington tog ham 
til Side, og de vexlede nogle Ord i en dæmpet 
Tone. Den fremmede jaa forbapſet og overraſtet 
— . 
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paa hende og vilde gjore Indvendinger, lod det til; 
men den venlige Frue klappede ham paa Skulderen 
og ſagde faa højt, at ogſaa de andre kunde høre 
det: „Jo, lad det være ſaadan! Det var rigtig et 
ſmukt Træt af Dem, og det har gjort Indtryk paa 
mig — De er en af mine Folk, er jeg vis paa.“ 
Dermed forlod hun ham og gik ud og ſteg til Vogns. 
Den ſtakkels graaftjæggede Mand jaa helt forvirret, 
men ogſaa glad og oplivet ud. Han gik ud paa 
Gaden, men ſtandſede og blev ſtaaende, til Vognen 
havde ſat fig i Bevægelje. Saa vendte han fig om 
og begyndte at gaa, og Gonner fik Ordre til at 


kjore bag efter ham. 


Margrete kunde næppe tro, at det var virkeligt 
og ikke en cventyrlig Drøm, at hun og hendes 
Kurv var komne op at kjore i ſaadan en pæn Vogn 


| og i Selffab med en fin og fornem Dame. 


(Fortſattes.) 


Len 26de Juni var en varm og klar 
Sommerdag, og Venern [aa ſtille og 
ſpejlblank udbredt foran mig. Jeg 
| ſad nede ved Havnen og ventede paa Dampffibet, 
ſom allerede var ſynligt i Afſtand. Saa vidt jeg 
vidſte, var der ingen om Bord, ſom det kunde 
interesſere mig at mode; men Sommerdagene bliver 


jaa lange i en lille Provinsby, naar man ikke har 


andet at gjore end at leſe de torre Love for at 
berede fig til juridiſk Embedsexamen. Jeg havde 

forladt Upſala Univerſitet kort for Midſommer for 
at aflægge et Beſog pan et Par Maaneder hos min 
Farbroder, Stadsleegen i Byen. Jeg havpde alle⸗ 
rede været forelſket i mine to føde Kuſiner og des⸗ 
uden i en hel Uge flammet for en anden ung 
Skjonhed i Byen — men nu var det forbi, og jeg 
længtes daglig efter at vende tilbage til de muntre 
Kammerater ved Univerſitetet. Hver Gang Damperen 
kom, benyttede jeg Lejligheden til at underſoge, om 
ikke en eller anden glad Student havde forvildet 
ſig til disſe Egne. Ganſke rigtig! J Dag var der 
tvende hvide Huer om Bord .. tre endogſaa, aa 
hvor prægtigt! Jeg ſvingede min egen i Luften til 
Hilſen. Den beſvaredes. Vent! Det er jo be⸗ 
kjendte ... Det Anſigt der kan ikke tilhøre nogen 
anden end Otto L., min gamle Ven og Kammerat, 
og ijevne ham ſtaar jo Karl A., Lægen og... 
ja, den tredje kjender jeg ikke ... Naa, det er det 
ſamme. Blot nu Damperen vilde tove her en Stund, 
at vi kunde faa Tid til at tale lidt ſammen. 

„Hvorhen, gode Venner?“ 
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„Til Goteborg.“ 


„Hvor længe bliver Damperen her, Styrmand?“ 


„Et Kvarter.“ 
„Kan den ikke tove længere?” 
„Umuligt.“ 


„Folg os et Stykke paa Vej .. til Veners⸗ 


borg .. . der ffal jeg ſtige af ... De andre rejſer 


videre. Du er her tilbage i Morgen Aften.” 

„Men jeg har ikke en Ore hos mig.“ 

„Det gjor ikke noget. Min Kasſe er mod 
Sædvane godt forſynet.“ 

„Men jeg burde vel have Overfrakke med, hvis 
det bliver koldt i Aften.“ 


„Det er der Raad for. Se her, du kan laane 


min Plaid. Tank bare, ſaadan en ſmuk Dag. Kom 
nu blot om Bord.“ 

Det nyttede ikke at gjore flere Indvendinger, 
nogle Minutter ſenere befandt jeg mig allerede uden 
for Havnen. 

Det var en munter Sejlads. Kaffe og Punſch 
kom hurtig op, og vi arrangerede i en Fart et lille 
improviſeret Studentermode henne paa Agterdeekket. 
En af mine Venner var i Beſiddelſe af en pregtig 
Tenor, og vi tre andre var heller ikke aldeles blottede 
for en Smule Sangſtemme. Lidt efter lidt ſamledes 
alle Pasſagererne om os for at lntte til de vel⸗ 
kjendte Toner fra Fyris' Strand. Der blev drukket 
megen Punſch og Likor og tilmed et Par Flaſter 
Champagne, ſom en venlig Fabrikejer abſolut vilde 
tomme med os, „efterſom han havde en Son i Up⸗ 
ſala, der leeſte til Studenterexamen“. 

„Det maa være meget kjedſommeligt at have at 
gjøre med disſe herſens gamle Profesſorer,“ vedblev 
han. „Adolf har ſkrevet til mig, at han for længe 
ſiden vilde have været færdig, hvis ikke Fordringerne 
var blevne forøgede med hver Termin. Bil man 
da aldrig ſtandſe ved en beſtemt Grenſe, mine 
Herrer?“ 

Vi var enige om at beklage den Uret, ſom de 

akademiſke Myndigheder Havde tilføjet Hr. Adolf, 
og ytrede det Haab, at Fordringerne allerede var 
drevne til deres ſtorſte Højde og herefter maatte 
ſynke. 
[ „Naa, det var da vel,“ ſagde han. „Men for 
øvrigt behøver min Son ikke at læfe fig fordærvet. 
Jeg har, Gud ſte Lov, en god lille Gaard i Orden 
til ham oppe i Vermland, ſom han fan overtage.” 


Vi brat den lykkelige Kammerats Skaal i endnu | 


et Glas Champagne og lovede at gjøre hans Be⸗ 
kjendtſkab, faa ſnart vi kom til Upſala, og atter 
klang Tonerne i den klare Luft, Sommerſolen 
blinkede paa Sgen, og „Sangen den foer over 
Voven“. Og fremad gik Dampbaaden, men Tiden 
gik endnu hurtigere — og jaa kom vi til Venersborg. 

Nu ſtulde vi ſtilles, Karl A. og jeg ſtulde 


gaa i Land, men dette var ikke faa ganffe let, thi 
Kammeraterne vilde pan ingen Maade lade os for— 
lade Damperen. 

„Skal Sangkvartetten ſpreenges jaa hurtig? 
Skal vor Helte⸗Tenor nu i Steden derfor blive nod⸗ 
ſaget til at ſynge en ſorgmodig Duet med den be⸗ 
kjendte Froken „Morgana“ nede ved Trollhättan? 
Folg med der ned! Jeg inviterer jer til en bedre 
Sexa i Hotellet der, medens Damperen pasſerer 
Sluſerne. Det varer mindſt et Par Timer, og 
imens kan vi være ſammen. J Morgen tidlig kan 
J vende her tilbage til Venersborg med en af 
Kanalbaadene.“ - 

Det var et friſtende Forſlag, iſcer for mig, 
ſom endnu aldrig havde ſet det faa højt priſte 
Vandfald. Damperen lagde i det ſamme ud og af⸗ 
brød al videre Betænkning. 

Det var hen ad Aften, da vi pasſerede den Bro, 
ſom ligger tet ved Hotellet. Vi forlod Damperen, 
og jeg vilde ſtrax ſtynde mig bort for at ſe det be⸗ 
tømte Vandfald ved Dagens Lys, men herimod 
proteſterede Kammeraterne paa det beſtemteſte, i det 
de paaſtod, at Kvartetten ſkulde forblive ſamlet, ſaa 
længe ſom muligt. 

„Du faar jo god Tid til at je Faldet i Morgen 
tidlig, thi Kanalbaaden ventes ikke før Kl. otte.” 

Trollhättans Hotel har en udmærlet ſmuk Be⸗ 
liggenhed nær ved Kanalen og Elven. En lille 
ſmuk Have med Syrenlyſthuſe og lukkede Gange 
ſtrœkker fig ned til Vandet. Det kjonne, nyopførte 


Hotel var ſom ſeedvanlig overfyldt med rejſende, 


meſt fremmede, ſom i ſtore Skarer ſtremmer til for 
at ſe Trollhättan i Midtſommerens hele Pragt. 
Det var kun med Maje, at vi to, ſom ſkulde blive 
tilbage, kunde faa et Verelſe for Natten. Imidler⸗ 
tid blev der i ſtarſte Haſt dekket Bord for os i et 
af Lyſthuſene. l 

Appetitten var god, Maden forſvandt hurtig, 
og en af Kammeraterne tilbød at lave en Afſkeds⸗ 
bolle af bedſte Slags. Den vandt ogſaa al Bifald, 
og Glasſene temtes til den torre Bund. 

Aftenen var nu temmelig langt fremſkreden. 
Solen var allerede gaaet ned, men Skyerne flammede 
endnu langt ude i Veſter. Det var en yndig Sommer⸗ 
aften, og Sangen lod faa. friſk og muntert fra vort 
lille Lyſthus; vi følte, at vi var unge, og at det 
var herligt at leve. . 

Da horte man fra det fjærne en lang ved⸗ 
holdende Piben; det var Signalet, hvormed Damp⸗ 
baaden kaldte Pasſagererne om Bord. Skilsmisſen 
kunde ikke trælfeg længere ud. 

N „Endnu en Skaal, Kammerater!“ raabte jeg 
og greb mit Glas. „En Skaal for det bedſte paa 
Jorden, det eneſte, ſom jeg i denne Stund finder 
værd at tragte efter ... Den gjælder vore Ungdoms⸗ 
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idealer, disſe vidunderlige Veeſener, ſom vi maaffe | 


aldrig har ſet, men om hyilke vi faa ofte har dromt! 


Jeg drikker Skjonhedens og Kjerlighedens Staal!” | 
Et firefoldigt Hurra beſparede mine Ord, og 


nu lød der i den ſtille Sommeraften en af disſe 
henrivende, ſmukke Melodier, i hvilke Nordens Folk 
en Gang nedlagde ſine rigeſte Skatte af Folelſer og 
Poeſi. Jeg havde iſtemmet Sangen, uden at vide, 
hvad jeg gjorde; hele min Opmerkſomhed var rettet 
mod et af Hotellets Vinduer nær ved os. Vi havde 
rejſt os op, medens vi fang, og tværs over de grønne 


Syrenbufke faa jeg en ung Pige, faa ſmuk, at jeg 
endnu indtil denne Dag aldrig har ſet hendes lige. 
Hun ſyntes at være meget ung og var ſand⸗ 


ſynligvis en fremmed, foſtret under en varmere Sol. 


Der Ian et Træf af Sorgmodighed over hendes hele | 


Perſonlighed, og dette forſterkedes endnu mere ved 
den morke Dragt, hun bar. 


Omkring hendes Hals 


hang et blinkende Guldkors i et Perlebaand, men 
ſvobte mig ind i min Plaid og (aa længe og ſtirrede 


ved Siden af det faa jeg en ſtor morkerod Valmue, 
af ſamme Slags ſom dem, der voxede i Haven. Hun 


trykkede hurtig Kammeraternes Hænder, Sluſeportene 
aabnedes, og Skibet gled ſagte ned ad Elven. Jeg 
vandrede derimod langſomt hjem igjen, enſom og 
drommende i den lyſe Sommernat. 

Længe dvelede jeg ved det vældige Vandfald, 
ſom jeg kom forbi paa Hjemvejen. Og jeg tenkte 
paa de gamle Tider, da den mægtige Sterkodder 
kempede her tæt ved Elven for den Kvinde, han 
vilde eje, og hvorledes hun til ſidſt ſtyrtede ſig i 


Bolgerne for at undgaa den forhadte Sfæbne, der 


ventede hende. Da uddeltes der her vældige Hug, 
og Egnen gjenlod af Vaabenlarmen. Og dog, hvad 
var vel disſe gamle Kœmpers Kraft i Sammen⸗ 
ligning med de vældige Dampmaſkiner, ſom nu 
arbejder der nede i Morket, ſom ſpinger deres væl- 
dige Jærnarine og i Steden for det langſomt pul— 


ſerende Blod lader de ſydende Vanddampe ſtromme 


havde feſtet den ved fit Bryſt, hvor den faa noget | 
afſtiktende ud ved Siden af den mørfe Gørgebragt. | 


, Nær ved hende ſtod der en høj, ſtadſelig Mand, | 


rimeligvis hendes Fader. Han lignede hende meget, 
men havde et koldt og ftrængt Trœk om Munden, 
ſom gjorde et mindre behageligt Indtryk. Han 


ſtirrede adſpredt ud i Luften og ſyntes ligeſom den 
unge Pige at lytte til vor Sang. J det ſamme 
opdagede han, at mine Øjne ufravendt var rettede 


mod Vinduet. Han rynkede Panden og ſagde noget 
til den unge Pige, ſom jeg ikke kunde høre. Hun 


Tan et Ojeblik op til ham, derpaa bøjede hun lydig | 


ſit Hoved og trak fig tilbage. Vinduet blev lukket, 
og det ſmukke Syn forſvandt. 

„Syng dog ikke ſaa falſk!“ raabte vor „ſtore“ 
Tenor. 
undret og greb mig i Armen. 

„Paa ingen Ting,“ ſvarede jeg. Der var en 
Folelſe i mig, ſom drev mig til at beholde det 
ſmukke Syn for mig ſelv. Jeg lukkede Øjnene og 
ſogte at falde Billedet frem i mine Tanker. 

„Se ſaa, nu maa vi afſted,“ ſagde begge Gote— 
borgerne og rejſte ſig. „Du folger os vel hen til 
Sluſerne?“ ; 

„Ja, hvorfor ikke,“ fvarede jeg adſpredt. 

„Og du, Bro'er Aeſkulap?“ 


„Jeg har gjort en lang Rejfe i Dag,“ ſvarede 


Karl A. „I maa undſeylde, at jeg hellere bliver 
hjemme og kryber til Kojs. Farvel og lykkelig 
„Rejſe!“ 
„Farvel da! Vi modes i Upfala i September!“ 
Det var nær ved, at vi var komne for ſilde 
til Damperen; den laa i den ſidſte Sluſe og tudede 


„ 
23 


vanpittigt, da vi kom ſpringende om Bord. Jeg | 


„Hvad ſtirrer bu paa?” tilføjede han for= 


gjennem deres Aarer. Jeg kaſtede mig ned paa en 
Klippe ner ved den vildeſte Del af Vandfaldet, 


ned i Dybet. Men lidt efter lidt vendte mine Tanker 
atter tilbage til det ſkjonne Syn af den fremmede 
Pige, ſom jeg havde ſet i Hotellet, og jeg blev 
greben af en uforklarlig Lengſel efter atter. at vide 
mig i hendes Nerhed. Jeg rejfte mig derfor op, 
og gik tilbage til Hotellet. Jeg havde ſnart naget 
mit Maal, men jeg hapde ingen Lyſt til at gaa i 
Seng. Jeg ſlog mig ned i et af Syrenlyſthuſene, 
hvorfra jeg kunde fe det Vindue, hvor hun havde 
viſt fig, og jeg ved ikke, hvor Tænge jeg fad der i 
en halv vaagen, halv drømmende Tilſtand. 
Pludſelig faa jeg en ung Pige, ſom nærmede 
lig fra Hotellet. Hendes Haar hang uordentlig ned 
om hendes Skuldre, og hun ſyntes at have flædt 
fig paa i ſtorſte Haſt uden at tage i Beregning, at 
hun kunde mode nogen. Jeg antog, at den unge 
Dame. havde tilbragt en ſovnlos Nat og nu var 
faaet op for ved en lille Spaſeretur i fri Luft at 


ſoge at dæmpe fin Uro. Det forſte ſvage Dagsſkjcer 


faldt paa hendes Anſigt: det var hende, den frem⸗ 
mede Pige, ſom jeg Havde ſet for nogle faa Timer 
ſiden. Hvor hun var ſmuk, men bleg og bedrovet. 
Der laa noget ubeſkrivelig tiltraœkkende i hendes ſtore 
morke Øjne. Uden at merke min Neerverelſe kaſtede 


hun fig ned paa en Beenk ved Siden af mit Lyſt⸗ 
| hus, ſkjulte Anſigtet i fine Heender og braſt i en 


hulkende Graad. 

„Den ſidſte Nat,“ hviſkede hun. „J Morgen 
er jeg allerede langt her fra og nærmere mit Hjem 
og mit Kloſter. Ak, det er, ſom ſag jeg allerede 
Gitret for mit Anſigt .. . Jeg er jo faa ung, jeg 
vilde dog fan gjeerne leve blandt Menneſkene og 
lere at fjende og elſke dem ... Men det maa jeg 


ikke .. . derfor ſkal jeg i Kloſter!“ 


Disſe Ord udtaltes paa franſt, men det ejen⸗ 


i 
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dommelige Tonefald overtydede mig om, at det ikke 
Hun vedblev med ſtedſe 


var hendes Modersmaal. 
heftigere Sorg: 


„Han har ſagt, at vi ſkal rejſe hjem i Morgen 
ad den korteſte Vej. O, kunde jeg fly! Kunde jeg | 


ſtjule mig her i dette 
ſtjonne Land, langt borte 
fra min forhadte Hjem⸗ 
Havn! Men til hvem 
ſkulde jeg vel fly? In⸗ 
gen, ingen paa hele Jor⸗ 
den bryder ſig om mig!“ 

Hun ytrede de ſidſte 
Ord med en Fortvivlelſe, 
der trængte ind til mit 
Hjærte. Uden at vide 
hvad jeg gjorde, gik jeg 
ud af Lyſthuſets Halv⸗ 
morke og rørte let ved 
hendes Skulder. 

„Hellige Jomfru!“ ud⸗ 
brod hun forſtraœkket og 
ſtirrede paa mig. „Hvem 
er De?“ 

„Jeg er en fremmed 
for Dem,“ ſparede jeg 
hurtig, „og kun mit Onſke 
om at kunne være Dem 
til Hjælp og Biſtand har 
bragt mig til at forſtyrre 
Dem.“ 

„Vil De hjælpe mig?“ 
ſagde hun og greb heftig 
min Haand. „O, ſaa er 
De da ſendt mig af den 
hellige Jomfru ſelv . 
Jeg har bedet hende om 
Hieelp hele denne lange 
Nat . .. Ser De,“ ved⸗ 
blev hun og viſte mig 
en prægtig Roſenkrans 
af Perler og Guld, „jeg 
har bedet denne Roſen⸗ 
krans tre Gange, ſiden 
Solen gik ned.“ 

„Jeg har ikke den 
ſvoermeriſke Tro ſom De,“ 
ſvarede jeg og ſaa hende 
ind i de ſtraalende Ojne. 
„Det var Deres ſorg⸗ 


fulde Ord, ſom kaldte mig til Dem, og ikke Deres 


ÅL ' 
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Bønner til den hellige Jomfru.” 


„Men hvem er De da?“ hviſkede hun og faa 
ængitelig paa mig, [om om hun var vaagnet af en 
Drøm. „Hvem er De?“ gjentog hun og traf fin 
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Haand til ſig. „Hvorfor ſer De ſaaledes paa mig 
og trykker min Haand ſaa heftig?“ 
„Jeg ſkal forlade Dem, hvis De anſker det, 
ſvarede jeg. „Jeg vilde kun tilbyde Dem den Hjælp, 
jeg mægtede at yde Dem. Men jeg gaar nu,” ved⸗ 
f blev jeg, da hun intet 
ſvarede. „Farvel!“ 

„Farvel,“ hviſkede hun 
næppe horligt og uden 
at løfte Anſigtet, ſom 
neſten ſkjultes af det 
rige ſorte Haar. ; 

Jeg gik langſomt til⸗ 
bage til Lyſthuſet. Juſt 
ſom jeg havde naget dets 
Indgang, følte jeg hen⸗ 
des Arm om min Hals, 
og den ſtakkels Pige 
klyngede ſig ffjælvende 
til mit Bryſt. 

„Nej, De maa ilke 
gaa,“ raabte hun, og hen⸗ 
des Roſt, der for var 
jaa mild og næften barn⸗ 
lig, lød nu heftig og op⸗ 
rort. „Hvem der end har 
ſendt Dem, ſaa er De et 
godt Menneſke, det fer jeg 
i Deres Øjne. Maaſke 
er De alligevel ſendt mig 
af den hellige Jomfru, 
om De end ikke ſelv ved 
det. Det var hende, ſom 
hviſkede til mig, at De 
ſkulde redde mig ... De 
vil jo ikke forlade mig?“ 
tilfsjede hun bedende, 
medens hendes Hoved 
ſank tungt ned paa min 
Skulder. 

„Nej, aldrig,“ ſparede 
jeg med Varme. „Jeg 
forlader Dem ikle, for De 
ſelv beder mig derom.” 

Jeg forte hende ind 
i det halvmorke Lyſthus 
og ſatte mig ved Siden 
af hende paa Benken. Vi 
fab længe tapſe og ube⸗ 
vægelige; jeg følte blot, 
hvor heftigt hendes Djærteybanfede i hendes Bryſt. 
Det var en yndig ſtille Sommernat, og jeg onſkede, 
at Morgenen aldrig vilde oprinde. 

Endelig brad jeg Tavsheden: 
„Hvem er De da, underlige Pige?“ ſpurgte 
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jeg og ſtrog det merke Haar fra hendes Pande. horte Klokkerne ringe, ſyntes jeg altid, at de kaldte 


„Og hvem er det, ſom De er bange for?“ 

Hun ryſtede ſorgmodig paa Hovedet. 

„Ak, ſporg mig ikke derom, De mægter dog 
ikkte at rive mig fra ham ... Sig mig,“ udbrød 
hun pludſelig og ſaa paa mig med et ſorgmodigt 
Blik, „tror De, at De vilde kunne elffe mig?“ 

„Jeg elſter dig allerede,” raabte jeg og traf 


hende nærmere ind til mig; „aldrig for i Dag har 


jeg [et dit Anſigt eller hort din Stemme, og allige⸗ 
vel har jeg dig allerede inderlig kjer.“ 

„Saa fik jeg alligevel at vide, hvad det er at 
elſte,“ ſagde hun, „det er at føle ſaaledes for et 
Menneſke, ſom jeg føler for dig. Og naar jeg nu 
ſidder indeſtcengt i det ſkumle Kloſter i min Hjem⸗ 
ſtavn og lytter til Donauens Bølger, da vil jeg 


mig ved Navn og ligeſom vilde drage mig til fig. 


| Nu maa jeg folge deres Kalden. For to Dage ſiden 


fyldte jeg ferten Aar, og min Fader har lovet 
Abbedisſen at lade mig komme i Kloſter, naar jeg 
havde naget denne Alder.“ 

„Men hvorledes kan din Fader være faa gru⸗ 
ſom?“ ſpurgte jeg. „Elſker han da ikke ſin egen 
Datter?“ 

„Han gjorde det fordum,“ ſvparede hun be— 
drovet, „indtil for et Aar ſiden. Han blev aldrig 
vred paa mig, hvad jeg Jan end foretog mig. Jeg 


| havde Lov til at ride paa hans forte Heſt, og hver 


tenke mig, at jeg atter hører Bruſet af det ſtore 
ſelv op til ham, og da han forundret brød Seglet, 


nordiſke Vandfald, og at jeg ſidder her ved din Side 
i den lyſe Sommernat.“ 


Hun tav, og hendes Øjne ſkuede drømmende | 


ned mod den bruſende Strom. Hun var ſaa ſmuk, 
ſom hun ſad der ved min Side, og det forſte uſikre 


Daggry foer over hendes blege Kinder og lyſte 


underlig paa den rode Valmueblomſt, ſom hun endnu | 


bar ved fit Bryſt. Neſten ufrivillig nærmede jeg 


mit Anſigt mod hendes. Hun trak ſig ikke tilbage, 


hun ſyntes næppe at meerke det, og vore Leber 
mødtes i et ffjælvende Kys. 

Pludſelig foer hun ſammen og ſprang op fra 
Benken. Hun faa engſtelig ud mellem Syrenerne 
hen imod Hotellet. 

„Teenk, om min Fader nu kom,“ hviſkede hun, 
og en mørk Radme foer hurtig hen over hendes 
Kinder. O, hvor var hun ſmuk i dette Sjeblik! 

„Du har altſaa din Fader der inde?” ſpurgte 
jeg forundret. „Hvorfor behøver du da at frygte 
for nogen?” 

„Jeg ſer, jeg maa fortælle dig alt,“ ſparede 
hun og ſatte fig atter ved min Side. „Nej, ikke 


ſaaledes,“ vedblev hun bedende, da jeg igjen vilde 


lægge Armen om hendes Liv. „Det var urigtigt 
af mig at tillade det for ... Du maa ikke blive 
vred paa mig,“ tilfojede hun mildt, da hun hurtig 
flyttede ſig bort fra mig. 

„Hvorledes ſkulde jeg vel kunne det? Men 
fortæl mig nu din Hiſtorie.“ 

„Jeg hedder Maria Waſilio,“ tog hun til Orde, 
„og jeg er føbt i Walachiet nær ved Donau. Min 
Fader hører til en gammel adelig Slægt og ejer et 
ſmukt Slot, ſom ligger tæt ved Floden. Ovre paa 
den anden Side af Donau ligger der et gammelt 
Kloſter, hvis Mure ſtroekker fig helt ned til Flod⸗ 
bredden. Lige fra min Barndom af har jeg altid 
med Gyſen ſet derover, naar jeg ſtod oppe paa 
Slottets Altan i Maaneſkinsaftenerne, og naar jeg 


Aften roede Stefan mig op ad Floden. Hvor var 
jeg lykkelig den Gang! En Dag for et Aar ſiden 
kom der et ſtort tungt Brev til Fader med mange 
udenlandſke Poſtſtempler udenpaa. Jeg bragte det 


faldt der en Mængde ſmaa Breve og Billetter ned 
pau Gulvet. Jeg ſamlede dem hurtig op, og min 


| Fader rev dem heftig fra mig. Jeg ſaa imidlertid, 


at de var ſkrevne med en Kvindehaand. Min ſtakkels 
Fader blegnede, medens han leſte disſe Breve, og 
hans Læber ſkjcelvede, da han tiltalte mig. Jeg 
kjendte næppe hans Roſt, ſaa ftræng og haard var 
den bleven. 

„Maria,“ ſagde han, „kan du huſke din Moder?“ 

Hun var dod for mange Aar ſiden, og jeg 
havde ingen tydelig Erindring om hende. 

„Du ligner hende meget,” ſagde han i en bitter 


Tone, „du har hendes Øjne og hendes Leber, og 


du ſkal vel en Gang gjøre en hæderlig Mand lige 
ſaa ulykkelig, ſom hun har gjort mig. Ser du, alle 
disſe Breve har hun ſkrevet, men ikke til mig,“ ud⸗ 
brød han vildt og ſtampede med Foden. „Bort med 
dig! Jeg har faaet nok af hendes Taarer. De 
var lige ſaa falſke ſom hendes Smil,“ ſagde han 
bittert, da jeg grædende gik bort fra ham. 

Han havde altid indtil denne Dag talt med 
Omhed om min Moder. Nu var han paa en Gang 
aldeles forandret. En Aften ſtod jeg ved Vinduet 
og fan ud over Floden. Da ſtod han pludſelig ved 
min Side og lagde Haanden paa min Skulder. 

„Ser du Kloſtret der ovre, Maria,“ ſagde han. 
„Naar du er fyldt ſexten Aar, ſkal du optages der 
for at tjene Guds hellige Moder.“ 

Jeg vovede ikke at ſige et eneſte Ord, fan bange 
var jeg bleven for ham, ſom jeg for havde elſtet og 
været fortrolig med. Jeg liſtede mig op paa Al⸗ 
tanen for at lytte til Klokkerne. Og den Aften 
horte jeg tydelig, at de kaldte mig ved Navn, de 
vidſte nok, at jeg nu tilhorte dem. 

For tre Maaneder ſiden paalagde Fader mig 
at gjøre mig færdig til en længere Reiſe. 

„Jeg vil dog have, at du ſtal fe noget mere 
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af Verden, inden Kloſtret indeſlutter dig for be⸗ 
ſtandig,“ ſagde han. 

Jeg adlød uden at ſpvare, thi ſiden jeg havde 
miſtet hans Kjærlighed, ſyntes jeg, at der ikke var 
det i Verden, der kunde gjøre mig glad mere. Siden 
har vi rejſt igjennem Italien, Frankrig og Tyſkland; 
nu er vor Rejſes Maal naaget, i Morgen tiltræder 
vi Tilbagerejſen, og ſnart ... ſnart ...“ 

Hun kunde ikke tale ud, men bojede ſig ned og 
ſtjulte Anſigtet i ſine Hender. Jeg talede blidt og 
troſtende til hende, men hun ſyntes ikke at lytte til 
mine Ord. Pludſelig ſprang hun op og flod foran 
mig med funklende Ojne. 

„Men jeg vil ikke lade mig tvinge ſaaledes,“ 
udbrød hun og ſtampede i Jorden med den ſpede 
Fod. „Jeg elſter Blomſterne, og jeg vil ſelv plukke 
dem i Skoven og indaande den fri Luft og fejle 
paa Floden i Maaneſkinnet. Jeg vil ikke lade mig 
indeſperre ſom en Fange bag Kloſtrets Gitter!“ 

„Maria, hvad vil du, at jeg ſkal gjøre for 
dig?“ ſpurgte jeg ivrig. „Jeg er hverken rig eller 
mægtig, men jeg vilde gjærne give mit Liv hen for 
dig. Vil du ikke blive hos mig i dette ſmukke Land, 
ſom du ſiger, du elſter?“ 

Hun faa paa mig, ſom om hun ikke havde for⸗ 
[faaet mig. Derefter vendte hun fig fra mig og gik 
med hurtige Skridt ud af Lyſthuſet. Jeg ſaa hendes 
Skikkelſe dukke frem mellem Buſkene ved den anden 
Side af Haven. Hun blev flere Minutter borte, 
men pludſelig ſtod hun igjen foran mig. Der var 
iffe mere det ſamme Udtryk i hendes Anſigt ſom 
för, alt det trodſige og oprørte havde givet Plads 
for en ſtille hengiven Ro. 

„Jeg bor alligevel adlyde min Fader,“ ſagde 
hun ſtille. „Jeg gaar nu ind i Hotellet; jeg tren⸗ 
ger til at hvile et Par Timer, for jeg tiltræder 
Rejſen. Farvel! Tenk ikke mere paa den fremmede 
Pige, ſom De har talt med i denne beſynderlige Nat.“ 

Hun jaa endnu en fort Stund paa mig med 
fit forunderlige, drommende Blik, derpaa bøjede hun 
ſtille Hovedet og gik langſomt bort. Jeg ſtirrede 
efter hende, indtil hun forſvandt bag en Heek af 
Syrener. 

Det dagedes alt mere og mere; en let Taage 
bredte ſig hen over Gronſvceret; den megtede dog 
ikke at ſtjule Blomſterne, ſom ſtod rundt om i al 
deres ſommerlige Pragt. Iſcr lyſte de mørkerøde 
Valmuer prægtig i Halvmorket. De ſtod nær ved 
Syrenhakken, bag hvilken hun var forſvunden. Tys! 
Horte jeg ikke en Bevegelſe der henne? Jeg ilede 
der hen og bojede Grenene til Side fra et lille Lyſt⸗ 
hus ... Hun var ber inde. 

Hun havde kaſtet fig paa Knæ ved en Bænt 
og hvilede Hovedet paa denne, medens hun hulkede, 
ſom om hendes Hjærte ſtulde briſte. 


„Maria,“ hviſkede jeg og lagde Haanden pan 
hendes Skulder. 

Hun vendte ſig om og ſaa paa mig, derpaa 
ſkjulte hun atter fit Anſigt i ſine Hænder. 

„Maria,“ ſagde jeg og trykkede hendes Haaud 
til mine Læber, „jeg kan ikke forlade dig mere. Jeg 
elſter dig ſaa varmt og inderlig, ſom jeg aldrig har 
elſtet for. En eneſte beruſende Sommernat har 
væltet al den Kjærlighed til Liv, ſom gjemtes i min 
Sjcel. O, du elſkede Barn! Lad den nu ogſaa 
trænge ind til dit Hjærte.” 

Hun Havde reſſt fig op og ſtod nu foran mig 
med nedflagne Øjne. 

„Jeg elſker dig,“ hviſkede hun næppe horligt. 
„Jeg elſker dig højere end noget andet Menneſte 
paa Jorden. Vil du have, at jeg ſkal folge med 
dig? Jeg vil gaa, hvorhen du vil.“ 

Hendes Ord fyldte mig med ſtormende Hen⸗ 
rykkelſe. Hun var da min, og allerede i Morgen 
ſtulde hun folge mig langt bort til et andet Sted, 
hvor .. „Men i Morgen er jeg jo langt her fra,“ 
hviſkede hun og faa op til mig med ſine ſtore, 
drømmende Øjne. 

Da lød der pludſelig en ffarp Fløjten gjennem 
den klare Morgenluft. Vi vendte Blikket efter Lyden 
og ſaa nogle merke Rogſojler ſtige i Vejret. 

„Ser du,“ udbrød jeg glad, „den hellige Jomfru 
har maaſke alligevel hort dine Bonner. Hvis du 
nu har Mod til at folge mig, faa kan vi om nogle 
fan Timer være langt her fra. Damperen er nu 
gaaet igjennem den ſidſte Sluſe, om et Ojeblik er 
den her ved Broen. Maria, jeg ved ikke, hvorhen 
jeg ſkal føre dig, eller hvorledes vor Skeebne vil 
blive, men forlade dig vil jeg aldrig. Tor du folge 
mig? Tiden er kort!“ 

i „Jeg gaar med dig, hvorhen du vil,“ ſparede 
un. 

En lys Straahat laa ved Siden af Beenken, 
hvor jeg forſt havde fundet hende. Den tog jeg og 
ſatte paa hendes Hoved og ſvobte desuden min Plaid 
om hendes Skuldre. Hun lod mig gjøre, ſom jeg 
vilde, uden at ſige et Ord; hun ſyntes næppe at 
vide, hvad der gik for fig. Jeg tog hendes Arm, og 
ſnart efter ſtod vi pan Dampfkibets Dek. Heldigvis 
var der kun fan vaagne ban Skibet, Kaptejnen og 
Pasſagererne ſov endnu nede i Kahytterne. Styr⸗ 
manden, ſom forte Kommandoen, kaſtede et forundret 
Blik paa det unge Par, ſom ſaa uventet var ſtegne 
om Bord. Paa Agterdokket var der ingen, jeg 
førte derfor min unge Reiſefclle der hen, og vi tog 
Plads pan en Sofa, hvor vi var ſtjulte for alle. 

Det var en herlig Sommermorgen. Hiſt og 
her naaede Skovene helt ned til Elven, ad hvilken 
Dampbaaden gled frem, og det forſte Dagftjær 
glinſede allerede paa deres Kroner, medens Skyggerne 


mit Savn. 
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nærmere ved Jorden kempede deres ſidſte Kamp med | jeg mærfede, at jeg var nær ved at miſte hende ... 


Lyſet. Inde fra Skoven lod allerede Fuglenes glade 
Kvidren. Jeg holdt min elſtede Piges Haand i 
min, og hun talte om fin Barndom i det fjeerne, 
om den ſtore Flod, ſom rinder hen mellem grønne 
Bakker, og om den hellige Jomfru, ſom nok vilde 
tilgive hende, at hun ikke vilde indeſluttes i det 
ſtumle Kloſter. 

„Hver Dag vil jeg bede min Roſenkrans til 


Ende, ſaa vil den fromme Guds Moder viſt ikke 


være vred paa mig. Tror du vel?“ ſagde hun og 
jaa ſporgende paa mig. 
Inden jeg kunde fvare hende, blev vi for- 


ſtyrrede af Opvartningspigen, ſom nysgjerrig kom 
| allerede højt paa Himlen. Min forte Kjeerligheds⸗ 


trippende frem og ſpurgte, om vi ønftede Kaffe. 


„Det varmer, ſkal jeg ſige Dem, og den unge 


Frue ſer ſaa bleg ud.“ 
Min ſtakkels elſkede var ikke bleg mere, en 
glødende Rodme havde farvet hendes Kinder. 


„Hvad var det, hun ſagde?“ hviſkede hun 
ſpurgte min Ven forundret. 


en hel Time, men ingen faldt paa åt ſoge dig her i 
Haven. Jeg var ſ'gu neſten bange for, at Nymferne 


forvirret. 

„Hun udtalte blot en lykkelig Spaadom,“ 
ſvarede jeg muntert. „Hun tog dig for min lille 
Huſtru, og det bliver du dog en Gang, min Maria. 
Ikke fandt?” 

Og jeg talte om Fremtiden og om, hvorledes 
den ſkulde forme ſig for os; jeg lagde den ene Plan 
efter den anden, og hun tilſmilede dem alle ſit Bi⸗ 
fald. Nattens Sindsrorelſer havde imidlertid ud— 
mattet hende; hendes Ojne lukkede ſig lidt efter lidt, 
og hun hvilede fortrolig fit Hoved paa min Skulder. 
Jeg lagde ſagte min Arm om hendes Liv og fad 
længe ſtille bg übeveegelig i en Henrykkelſe, ſom jeg 
hidtil aldrig havde anet. 

Til ſidſt blev jeg ogſaa bøfig af at lytte til 
Hjulenes regelmesſige Plaſken og Bandets Skpulpen. 
Jeg faa kun utydelig Omridſene af de Skove og 
Marker, vi foer forbi, en Kirke højt oppe paa en 


Bakke ſvevede et Ojeblik dunkelt for mine Øjne; 


ſaa faa jeg intet mere. Jeg var nu traadt ind i 
Dremmenes Verden, men jeg bar min elſtede der 
ind i mine Arme. 

Pludſelig horte jeg en Haanlatter tæt ved 
Siden af mig, og en ubekjendt Stemme raabte paa 
Inden jeg endnu havde aabnet Øjnene, 
vidſte jeg, at det maatte være ham, den mørfe 
fremmede, ſom var kommen for at tilbagefordre ſit 
Barn. 

Hvornaar havde han fneget fig om Bord? 
Jeg vidſte det ikke, men nu ſtod han ved min Side 
og ſtrakte truende ſin Haand ud imod mig. Jeg 
havde en ubeſtemt Anelſe om, at i ſamme Øjeblik, 
han rørte ved mig, var alt forbi. Jeg tillukkede 
Øjnene og trykkede min elſkede faſtere til mit Bryſt, 
men hun viklede fig ſagte ud af mit Favntag, og 


| 


| 


J det ſamme følte jeg et kraftigt Slag paa den 
venſtre Skulder, mod hvilken den unge Pige juſt 
lænede fit Hoved. 

„Dod og Pine,“ lød en velbekjendt Røft, 
„ſidder du her og ſover, mens vi har ledt efter dig 
overalt!“ 

Jeg ſprang beſtyrtet op og ſaa mig omkring 


til alle Sider. Hvor var vel min ſmukke Rejſefelle, 


og hvorhen havde Dampfſkibet taget Vejen? Den 
truende fremmede, ſom ſtod foran mig, antog lidt 
efter lidt min Ven, Lægens, godmodige Træf. Jeg 
ſad endnu i det ſamme Lyſthus, hvor jeg om Natten 
havde haft ſaa fælfomme Syner, men Solen ſtod 


drøm var fluttet, og Maria Waſilio ſkulde jeg aldrig 
ſkue mere. Hun var fvævet tilbage til Drommenes 
Rige, hvorhen jeg, en almindelig dødelig, ikke megtede 
at folge hende. 

„Har du ſiddet og ,fovet her hele Natten?” 
„Vi har ledt efter dig 


der oppe i Vandfaldet havde lokket dig til fig, thi 


du var ikke rigtig klar i Hovedet i Aftes, da du 


fulgte Kammeraterne til Dampfkibet. Jeg merkede 
det allerede, mens vi ſang ...“ 
„Hvad er Klofken?“ ſpurgte jeg, for dog at 


ſige noget. 


„Snart otte. Kom nu med ind til Frokoſten; 
vi maa ſkynde os, thi Kanalbaaden kan være her 
hvert Ojeblik.“ 

Han tog min Arm, og jeg fulgte ham, ligeſom 
en, der gaar i Sovne. Her, hvor vi nu gik, havde 
Maria gaaet. Der henne [aa jo en morkerod Val⸗ 
mue paa Jorden. Var det maaſke den ſamme, ſom 
hun i Nat havde baaret ved fit Bryſt. Duggen 
glinſede endnu paa dens Blade, den laa der ſom en 
Grenſeſten mellem Drommens og Virkelighedens 
Rige. Jeg gjemte Blomſten ſom en Erindring, den 
eneſte, ſom hun havde efterladt fig. Men her.. 
her dannede Syrenhakken atter et Lyſthus. Jeg 
vidſte, det maatte være det, i hvilket jeg ſidſte Gang 


| havde fundet hende knelende. Jeg ſkyndte mig der 


ind. Der ſtod jo Benken endnu, ved hyvilken hun 
havde ligget paa Kn. Jeg kaſtede mig ned ved 
den og ſogte endnu en Gang at falde den føje 
Pigeſtikkelſe tilbage i mine Tanker. 

„Hvad nu? Vil du have dig en lille Skraber 
endnu?” lod min Veng proſaiſte Stemme bag ved 
mig. „Men, Gud bevar's, hvor du ſer bleg og 
beſynderlig ud! Hvad er der i Vejen?” 

Jeg rejſte mig op, ergerlig over at blive 
forſtyrret. 

„Jeg har ſet dette Lyſthus en Gang for,“ ſagde 


— 


759 Jamiſiepennen. ' 760 


jeg alvorlig, „og det under Forhold, ſom gjør Stedet 
kjcrt for mig. Jeg var ikke ene den Gang, en ung 
ſmuk Pige ſad ved min Side.“ 

„Ja vel,“ raabte min Ven og braſt i Latter, 
„du ſtod jo her i Aftes ved Siden af Opvartnings⸗ 
pigen, mens hun deekkede Bordet. Men nogen 
Skjonhed kan jeg dog ikke ſige, hun var.“ 

„Hvad for en Opvartningspige? Hvilket Bord?“ 

„Vort Bord, hvorved vi ſpiſte. Har du glemt det?“ 


den nedgagende Kanalbaad. 
Herren ikke har hørt Dampflejten, da De dog ſov 
i et af Lyſthuſene. Den morke Dame, ſom Herren 
ſpurgte efter, gik netop den Gang gjennem Haven.“ 


„Er han rejſtꝰ. 
„Ja, han tog afſted i Morges Klokken tre med 
Det er underligt, at 


Drom og Virkelighed! Kan man vel altid med 


fuld Vished ſkille eder ad? Hænder det ikke ſtundum, 
at vi midt blandt Virkelighedens Skikkelſer tykkes 
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Gfler Fyraften. 


„Baß bet her? . Her?“ É 

„Ja, viſt var det her i Lyſthuſet. Se felv, 
du har faget en Wggeſkal paa Kncett.“ 

„Hor lidt, Opvarter,“ ſagde jeg, da vi kom 
ind i Hotellet. „Var her ikke en udenlandſk FJa⸗ 
milie i Hotellet i Gaar? En midaldrende Herre 
med fir Datter . . . meget mork?“ i 

„Aa, Franſkmanden mener Herren viſt. Jo, 
men han er reiſt.“ 


at gjenfinde de halv forglemte Troek af et Veſſen, 


ſom vi en Gang har fkuet i vore Drømme. Og 


omvendt, hvor ofte ſlynger der fig ikke en fin Traad 
af Virkelighed ind i det forunderlige Slor, ſom 
ſtedſe bølger om de ſcelſomme Skikkelſer i Dromme⸗ 
nes ukjendte Verden! 


e e 
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Den lille Jafiſtelmeſter. 
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Fyraften. 
(Se Billedet S. 759.760.) 


— 


Han havde ſlidt der nede i Snedkerveerkſtedet 
hele Dagen, havde hængt i Hovlen, trukket i Saven 


og flojtet om Kap med de andre Svende paa Veerk⸗ 
ſtedet, nu var Aftenen kommen og med den Hvilen 
efter Arbejdet. Kammeraterne ſpredtes rundt i Byen, 
og hver gik fine Veje; han felv tog Trapperne i 
raſte Spring og ſtod ſnart oppe paa fit tarvelige 
Kviſtvœrelſe, fra hvis Vindue der var en vid Ud⸗ 
ſigt over Huſenes Tage og over den ſtjernebeſaagede 


Himmel, fra hvilken Maanens lyſe Stive ſkinnede 


ham klart i Mode. Efter at have pudſet fig lidt, 


ſatte han ſig hen til Vinduet og ſaa en Stund op 


til den klare Foraarshimmel, og hans Tanker gik 
viden om. De gjorde et Strejftog ud til Barndoms⸗ 
hjemmet ved Skovkanten, hvor Bogene nu ſtod iførte 
deres lyſegronne Dragt, hvor Kodrivere og Ane⸗ 
moner ſtod i Blomſt, og Skovmerrkerne duftede, 
medens Fuglekoret inde fra Krattet bragte Skoven 
til at give Gjenlyd — og de gjorde et Strejftog 
ned i Stuen, hvor Meſters Datter ſad bly og ſtil⸗ 
færdig ved Vinduet bøjet over fit Sytoj. Saa gled 
Blikket hen til den gamle Ven pan Veggen, Violinen. 
Og da han ſad med den i det aabne Vindue og ſaa 
ud over den ſtille By, gav hans Stemning fig Luft 
i Toner, der klang dæmpet og kjont, undertiden 
leengſelsfuldt og lidt klagende, i den ſtille Aften. 
Men nede i Stuen fad Meſters Datter med Vinduet 
baa Klem og med Haanden under Kind og lyttede 
til Tonerne, og hun forſtod lige jaa godt Hvad de 
ſagde, ſom hun forſtod, hvad hans Ojne ſagde, naar 
de modtes med hendes. Hendes Kinder farvedes 
af en livligere Rodme, og det unge Bryſt hævede 
lig under et ſagte Suk. Havde du hort Sukket og 
forſtaaet dets Betydning, du der oppe i Højden, 
da havde Tonerne næppe været ſaa vemodige — 
men giv Tid, den Dag kommer vel nok, da du fatter 
det, og da din gamle Ven paa Væggen toner den 
Jubel, ſom huſes i dit Bryſt, ud over den flum⸗ 
rende By! 


Den unge Sømand. 
(Se Billedet S. 761-762.) 


Gaa ofte han kan, han ſniger fig. ned 
bag Muren der omme ved Vandet, 

og altid har han ſit Fartoj med, 

hans bedſte Eje i Landet. > 

Saa løfter han op paa Knæ fin Baad, 
gjør Sejl og Tovvært til rede 

og binder i Staunen en Sikkerhedstraad, 


7 hvormed han Farten kan lede. 


Og naar da Skibet omſider er klart 

til Dans paa de vaade Stromme, 

han fætter det langs med Kyſten i Fart 
og ſtyrer det ved fin Temme. 

Det vugger og duver for Vindens Kaſt, 
og Bølgen ſlaar mod dets Planker; 

men ſtolt det flyder dog frem. med fin Laft 
af friſke Drømme og Tanker. 


Og er han faa træt af Legen igjen, 
han hiver paa Land ſin Skude 
og kaſter ſit Blik over Havet hen, 
mod Snekkernes Mylr der ude. 
Da banker hans Hjærte med ſteerke Slag, 
da glimter der Ild i hans Oje: 
„Vil Gud, der kommer en Gang den Dag 
jeg Bølgen for Alvor ſkal pløje!” 
Bergen Blub. 


Erindringer fra Oldtidens 
og Middelalderens Kokken. 


aar man læfer, hvad og hvor⸗ 
ledes de romerſke Kejſere ſpiſte, 
forſtaar man let Rigets Under⸗ 


FE gang. Geta ſad i tre ſamfulde 
Dage til Bords og lod ſig de koſteligſte Retter 
prœſentere i alfabetiſk Orden; Vitellius ſendte Sta⸗ 
tens Skibe til Gibraltarſtrœdet og det yderſte Thule, 
til Sortehavet og Rødehavet for at fange Fifi til 
et overdaadigt Fiſkemaaltid, og hans Spfolk bragte 
2500 forſkjellige Slags Fiſk til Taflet; Heliogabalus 
lod fine Kogekunſtnere øve fig paa de meſt ufordoje⸗ 
lige Stoffer og tvang fine Gjeſter til at nyde af 
dem; Vedius Pollio's med Slavekjod fodrede Gjedder 
er lige ſag bekjendte ſom den fra Gallien hjem⸗ 
vendende Cœſars Lampretter; Claudius, Mesſalina's 
Gemal, ſtjcenkede en Modermorder ikke alene Livet, 
men ogſaa et Gods, fordi han gjorde ham bekjendt 
med Tilberedelſen af en Fiſkepoſtei. Ved alle Gjeſte⸗ 
bud i Oldtiden blev der danſet og ſpillet, og de 
ſtjenneſte Danſerinder frydede Gjceſternes Øjne med 
yndefulde, tillokkende Stillinger, medens Virtuoſer 
kildrede Øret ved Sang og Strengeleg. 

Græferne Havde en ſtor Forkjerlighed for 
Bagveerk, og de athenienſiſke Kager, tilberedte af 
Meelk, Honning og Mandler, var ikke mindre be⸗ 
kjendte end Frugtkager, Fuglepoſteier og lignende 
lœkkert Bagværk. Poſteibageren Antiphanes var en 
berømt Mand, og paa hans Udſalgsſted traf man 
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ſaavel Statsmoend, Lærde og Digtere, ſom Sprade⸗ 
basſer. J Theatrene blev der ſolgt baade Kager 
og Poſteier, og Kritikens Fader bemerker, at Af⸗ 


ſetningen af Bagverk var en god Maaleſtok for en 


Tragedies Godhed, thi jo ringere den aandelige 
Nydelſe var, jo flere Kager og Poſteier blev der 
ſolgt. De romerſke Slaver, ſom tilberedte Brodet, 
var tilbundne for Munden og havde Handffer paa 
under Udovelſen af deres Gjerning. De gamles 
Brod beſtod af tyndt Fladbrod, og denne Art 
Brodbagning holdt fig meget længe; endnu i det 


15de Aarhundrede bagte man Fladbrod og benyttede | 


det ſom Tallerken til at flære Kjodet paa. Det 
vides ikke med Beſtemthed, naar man begyndte at 
anvende Gjeer til Brodbagning; i det 16de Aar⸗ 
hundrede var man i ethvert Tilfælde ikke kommet 
ſaa vidt i hele Evropa. Maria af Medici indforte 
Hvedebrod i Frankrig, og ſnart tilberedte Bagerne i 


co 


uden at volde deres Ejere mange Udgifter. J 
Frankrigs Hovedſtad blev der den Gang holdt ſtore 
Gjæftebud, hvor der kun blev ſpiſt Svinekjod, til— 
beredt paa alle mulige Maader. Da Ludvig den 
tykkes Son, Philip, blev dræbt paa en af Paris's 
Gader af et Svin, udkom der en Forordning, ifølge 
hvilken ethvert Spin, der” blev truffet paa Gaden, 
var Rakkeren hjemfalden. Det blev paajtaaet, at 
Pattegriſe ſmagte bedſt, naar de var blevne piſkede 
ihjel, og i ſin Tid disputerede Studenterne i St. 
Omer ivrigt, om hvor vidt det kunde forſvares fra 


et moralſk Standpunkt at underkaſte de ſtakkels 


Pattegriſe den nævnte gruſomme Dodsmaade, naar 


der derved blev beredet Menneſket en højere Nydelſe! 


Paris forſkjellige Arter Hvedebrod, men „Dronninge⸗ 
brød” vedblev at være det bedſte, og ikke en Gang 


den ſtore Revolution kunde fortrænge denne an⸗ 
ſtodelige Bencvnelſe, men faa kom endelig „Wiener— 
brødet” for en Menneſkealder ſiden og fortrængte 


„Dronningebrodet“. Hvedebrodsbagerierne i Wien 
har længe nydt ſtort Ry, og Kongresſen anerkjendte 


ogſaa deres Brod for noget af det fortrinligſte, 


men det ſaakaldte „Wienerbrod“ er egentlig en 
ſchwejtziſt Opfindelſe. 

Polſefabrikationen er meget gammel. Blod— 
polſerne ſynes at være de celdſte Polſer, thi Homer 
taler om Gedemaver fyldte med Blod og Fedt. 


Leo X. ſtillede ſig meget fjendtlig over for Blod⸗ 


polſerne, der let blev fordervede og derved hyppig 
gav Anledning til Sygdom, og hans Uvilje mod 
Blodpolſerne gav ſig Luft i folgende ſkarpe For⸗ 
ordning: „Det er kommet os for Øre, at man 
ſtopper Blod i Tarme og andet til Neringsmiddel 
for Menneſker. 
taale, at vore Staters Wre bliver. flændet ved 
ſaadant Niddingsverk, der kun har fin Grund i 
graadige Menneſkers Fraadſeri. Enhver, der til— 
bereder Blod. til Spiſe, vil blive dygtig piſtet, 
Haaret vil blive klippet af ham, og han vil blive 
landsforviſt for Livstid.“ 3 

Polſefabrikationen var tillige, ligeſom Brod⸗ 
bagning, en Husgjerning, ſom Kvinderne beſorgede. 
Byen Augsburg, der roſer ſig af ſaadanne Smaating, 
ſom Krudtets og Bogtrykkerkunſtens Opfindelſe, 
hævder ogſaa for fig Wren af at være Polſe⸗ 
fabrikationens Bugge i Tyftlanb. 

De gamles „Somaver“ gik for, at være en 
Delikatesſe. J Middelalderen ſpiſte man fortrins⸗ 
vis Svinekjod. Svinet er jo ikke kreſent, det er 
ikke koſtbart at opbrætte, og i tidligere Tider holdt 
Borgerne i Paris Svin, der levede paa Gaderne 


. 


Vor Majeſtœt kan ikke længer | 


——— 


* Lojerlig Fugle- og Fiſtefaugſt. 
n 
SED) i 

Ac te" É ' 

8 Flandern og i flere af Frankrigs Pro⸗ 
N vinſer ſkal Indbyggerne paa Landet under⸗ 
es tiden give fig af med at fange Krager paa 

folgende ejendommelige Maade: Man laver 
en Del Kremmerhuſe af ſteerkt Papir og 
opſoger derpaa et Sted, hvor der findes en talrig 


Flok Krager; her graver man nogle ſmaa Huller i 


Jorden, og i hvert af disſe ſtikker man et Kremmer⸗ 


hus, efter at man forſt har indſmurt dettes ind⸗ 
vendige Side med Fuglelim og lagt lidt hakket Kjod 


paa Bunden af det. Naar dette er flet, ſkjuler man 
fig i Nærheden af Stedet. Det varer da ikke længe, 
inden Kragerne opdager &ræmmerhujene og Lokke⸗ 
maden paa Bunden af disſe. Da Kjød er en 
Yndlingsret for Kragerne, ſtikker den ene efter den 
anden af disſe Hovedet ned i Krœmmerhuſet for at 
fan fat paa Kjodet. Ved denne Lejlighed kommer 
Krœmmerhuſet til at hænge faſt ved Fuglens Hoved 
og Hals; den kan derfor ikke fe, men tumler om— 
kring fra den ene Side til den anden med Kreemmer— 
huſet paa Hovedet, og kan da meget let fanges. 

Pas Billedet paa neſte Side ſes en lignende ejen⸗ 
dommelige Jagt i fuld Gang. Man ſer flere Fugle 
tumle. fig omkring i Blinde med et Kremmerhus, der 
ligner en ſpids Nathue, pan Hovedet. Jegerne har 
taget Plads bag Træerne, vel forſynet med flere 
Krœmmerhuſe, for at de kan udvide Jagten. 

Dette Billede, ſom er hentet fra en over 200 
Aar gammel Tegning, indeholder iovrigt en lille 
Afvigelſe fra Virkeligheden, i det de Fugle, fom er 
fremſtillede paa det, ikke er Krager, men Traner. 
Denne Afvigelſe hidrører viſtnok fra Übekjendtſkab 
hos Tegningens Ophavsmand til Fuglenes Næring 
og Veeſen. Tranerne er nemlig meget ffy og for⸗ 


— 


767 Jamilievennen. 768 


ſigtige Fugle, ſom ikke ſaa let lader ſig narre og 
meſt lever af Inſekter og Plantefode, hvorimod de 
graadige og alt edende Krager meget let lader fig 
lokke i en ſaadan Feelde. Det følger af fig ſelv, at 
denne ejendommelige Fremgangsmaade ogſaa med 
Held kan anvendes 
paa andre Fugle end 
Krager. 


denne Maade indvinder de hvert Aar meget ſtore 
Pengeſummer uden den mindſte Udgift eller Ulejlig⸗ 
hed. Skjont Fiſkeriet altſaa bliver bortforpagtet til 
den hojſtbydende, er det dog ſom ofteſt kun de fat- 
tigſte Indbyggere, ſom driver det paa anden eller 
tredje Haand. Disſe 
Folk træder da en⸗ 


ten i Fiſkeriforpagte⸗ 


rens Tjeneſte eller 


Mange af de Maa⸗ 
der, paa hvilken 
Fiſkeriet drives i 


betaler denne en vis 
Pengeſum hver Dag 


fremmede Lande, er 


for at faa Lov til 


i høj Grad merke⸗ 
lige, hvilket f. Ex. 


at fiſke, eller over⸗ 
lader ham en vis 
Del af Fangſten. 


gjælder den Fiſke⸗ 


maade, ſom er Gjen⸗ 
ſtand for denne lille 
Skildring, og ſom 
fremſtilles paa hos⸗ 
ſtaaende Billede. 5 
Denne Maade at 
fange Fiſk paa er 
ſaa ejendommelig, 
at man neſten har ondt ved at tro paa den, og dog 
er den aldeles overensſtemmende med Virkeligheden, 
hvilket vi ſkal overbeviſe Leeſerne om, hvis de i 
Tanken vil gjøre en Udflugt med os over til det 
nordlige Forindien. J dette ſterkt befolkede 
Land er en ſtor 
Del af Ind⸗ 
byggerne Mu⸗ Es 
hamedanere, 
ſom ifær leven 
af Fiſt. Ha⸗ 
vet, Indſoerne 
og Floderne 
beſidder en 
ſtor Rigdom 
paa forſtjellige 
meget velſma⸗ 


gende Fiſt. 
Man  ffulde 2 
ſnareſt deraf 


tro, at Fiſke⸗ 
riet her maa E 
være en meget 
let og indbrin⸗ 
gende Ne⸗ 
ringsvej, men : 
dette er dog ikke Tilfældet. De indfødte Fyrſter i 
Indien har nemlig uden videre tilegnet ſig Eneret 
til al Slags Fiſteri, og for at faa jaa mange Penge 
ſom muligt ud af denne Eneret, har de bortforpagtet 
Fiſtefangſten til de hojſtbydende lyſthavende, og paa 


Jøjerfig Jugleſangſt. 


Sunpel FiRefanght. * 


Mange af disſe 
Fiſkere er ofte ſaa 
fattige, at de ikke har 
Raad til at anſkaffe 
ſignogen Baad; men 
Nod gjor, ſom be⸗ 
kjendt, opfindſom, 
og har man ikke Raad 
til at kjobe en Baad 
og andre Fiſkeriredſtaber, faa fiſter man uden Baad 
og med de bare Hender alene, naar det kniber. 
Det er denne ejendommelige Slags Fiſkeri, ſom er 
fremſtillet paa vort Billede, hvor man ſer en ung, 
ſvommende Fiſkerpige, ſom er i fuldt Arbejde med 
at fiſke. Under 
Bryſtet har 
hun et lille 
rundt Kar med 
Laag, ſom er 
lavet af Ler 
og velbrendt. 
Naar en ſaa⸗ 
dan Fiſkerpige 
vil ud paa 
Fiſteri, ſpeen⸗ 
der hun Ler⸗ 
karret faſt for⸗ 
an paca Bryſtet 
ved Hjælp af 
en Lederrem, 
og et Net 
med tilhørende 
Stang faſt⸗ 
gjores paa en 
lignende Maa⸗ 
de pan Ryggen. JFiſkene fanger hun da ved Hjælp 
af det medbragte Net eller griber dem ſimpelt hen 
med de bare Hender, hvilket meget godt kan lade 
lig gjøre i de fiſkevrimlende Vande. 


ik 
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Suchvide. 


Aventyret dor aldrig. Medens Tidens Tand | 


gnaver Menneſkenes Storværfer for til ſidſt at ſtyrte 
dem i Grus og overgive dem til Forglemmelſens 


Morke, vandrer Wventyret gjennem Aarhundreder 
fra Slægt til Slægt, lige ungdomsfriſk, lige be⸗ 


tagende, lige tillokkende. Hvor ſad vi ikke i vor 
Barndom lyttende ved Arneſtedet, naar Wventyret 
rullede ſine vidunderlige Billeder op for os, baaret 


. 
E 
. 
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af den onde Stifmoder, ſank i en dodlignende Søvn 
og af de gode ſmaa Dværge bragtes til Hvile oppe 
paa Bjerget i den ſtore, ſtore Skov! Hvor faa vi 
ikke tydeligt hendes Dejlighed for vore Ojne, og 
hvor henryktes vi faa ikke, da den unge Prins endelig 


fik hende vakt til Live, medens den onde Stifmoder 


fik ſin fortjente Straf. Medfolgende Billede ruller 
en hel Billedreœkke frem i vor Erindring, ikke blot 
Billeder fra Wventyrets brogede Verden, men ogſaa 
Billeder fra vor Barndoms vidunderlig lyſe Tid, 
da vi ſad lyttende i Arnekrogen og horte vor Moder 


Snehvide. 


af vor Moders dæmpede kjere Roſt, hvor ofte 
kunde vi ikke høre de kjendte Hiſtorier gjentages 


uden at trettes eller kjedes derved, ſelv om vi kjendte 
dem fra Ende til anden med alle deres Enkeltheder! 


Hvor gyſte vi ikke ved Tanken om Ridder Blaa⸗ 
ſkjcegs tillukkede Kammer, Hvor harmedes vi ikke, 
da den ſtygge Ulv greb den ſtakkels lille Rødhætte 
og flugte hende, og hvor jublede vi ikke af fuldt 
Hjærte, naar alt til ſidſt endte paa det allerbedſte! 
Med hvilken Speending fulgte vi ikke den yndige 
Snehvides vexlende Skebner, da hun, efterftræbt 


— 


—— 


Born. Mange Aar er muligvis henrundne ſiden 
den Tid, Gravhojen dekker maaſke for lengſt det 
Moderhjcerte, ſom den Gang bankede os i Mode 
| gjennem den kjendte kjcere Roſt, men Wventyret er 
lige ungt, lige friff, lige betagende; det lever og 
gienfodes fra Glægt til Slægt. 


| fortælle de Wventyr, ſom vi nu fortæller for vore 
| 
| 


i 
i 
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Bondehovdingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 
af Herman Schmidt. 
(Fortſat.) 
Syttende Kapitel. 
J Sfaden, 


aa Pladſen foran det gamle Kaſtel, 
hvor Biſkopperne af Brixen havde 
deres Reſidens, var neeſten alle 
Brixens Indbyggere ſtimlede ſam⸗ 
men. J Løbet af fort Tid var der flet ſaa meget 
uhørt og uventet, og at der vilde ſke endnu mere, 
lod ſig ane af de Forberedelſer, ſom var i fuld 
Gang paa Torvet. Hvor ellers Morbærtræerne, 
ſom omgiver Torvet, ydede en ſtorre Plads, var 
der nu indenfor disſe ſkabt en ny Indhegning. En 
Afdeling ſpanſte Soldater ſtod opſtillede i en vid 
Kreds, ſom hen imod Kaſtellet udmundede i en ſmal 
Gyde, der forte til dettes Port. Krigernes Skikkelſer 
var juſt ikke anſelige, men deres brune, veirſlagne 
Anſigter, de mørke, lynende Øjne og det ſorte Sfjæg 
gav dem et frygteligt Udſeende, ſom forhojedes ved 
Synet af den Alvor og Ro, hvormed de udforte 
hver Befaling, hver Bevegelſe. Det faa ud, ſom 
om der i disſe Anſigter aldrig var flydt en Draabe 
varmt Blod, ſom om de kun var velafrettede Red⸗ 
ſtaber, ſatte i Bevegelſe ved deres Anforers Be⸗ 
faling. De var opvoxede i Hertugen af Albas 
Skole, der fra Valplads til Valplads havde brugt 
dem til at indfatte blodige Hedersrubiner i fit 
Feltherreſpeerd. 

Medens Masſen fly betragtede de morke 
Krigerſkikkelſer og veg tilbage for deres Berøring, 
forhojedes deres frygtelige Udſeende i Folkets Øjne 
endnu mere ved de mørferøde Vamſe, Wrmer og 
Benflæbder, der ſyntes dyppede i Blod, for at Blodet, 
ſom flød ud af mulige Saar, ikke ſkulde ſes. Paa 
Hovedet ſad en mat ſort Pikkelhue, paa Bryſtet et 
Krebsharniſk af ſamme Farve, i Bæltet ved Siden 
af Slagſvoerdet ſtak en lang, bred Dolk; medens 
den ene Haand bar Bosſen paa Skulderen, Holdt 
den anden Gaffelen med den brændende Lunte opad 
og Spidſen ned, for hvert Ojeblik at kunne ſtode 
den i Jorden og begynde Ilden. 

Trods Mengden af det forſamlede Folk, rugede 
en uhyggelig Stilhed over den ſtore Plads; kun 
ſtundum foer den forvirrede Summen af mange, om 
end dempede Stemmer, lig et pludſeligt Vindſtod 
hen over Mængden. Nerverelſen af de frygtede 
Spaniere og Frygten for det blodige Skueſpil, ſom 
forberedtes inden for disſes Kreds, lagde Baand 
paa Tungerne. 
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Jet Hjorne af Torvet Havde et lille Antal 
Borgere ſamlet ſig afſides fra de andre; det var 
Folk, ſom nøjere kjendte hverandre og havde valgt 
denne Plads, for bedre at kunne betragte det fore- 
ſtaaende og dog ſelv forblive ubemeerkede. Ved 
Siden af dem, under Træerne, fandtes en aaben 
Ciſterne, ſom den Gang traadte i Steden for Brønd. 

Ved denne, ſunken om af Udmattelſe og med 


| Hovedet lænet til Stenen, laa Lucia og lyttede til 


Samtalen mellem Borgerne, ſom ikke ſyntes at give 
Agt paa hende. 

Jaa Timer var forløbne, ſiden hun fra Altanen 
paa Rodank havde lyttet efter Doſers hendoende 
Skridt, og dog havde. dette forte Tidsrum været 
tilſtrekkeligt til at forandre hende ſaa fuldſteendig, 
at ſelv et øvet Oje ikke i den ſammenſunkne Skikkelſe 
med det feberbrendende Blik vilde have gjenkjendt 
den ſmukke Kvinde, ſom faa ſtolt var ſteget op ad 
Slotstrappen paa Rodank. 

Med en bitter Folelſe af tilfredsſtillet Hævn 
havde hun været Vidne til, at Doſer greb det 
ſkcebneſvangre Papir, at han, uden at ofre hende en 
Tanke, beruſet af fit Held, fulgte den forrederſke 
Stemme. Skulde hun advare ham, fkulde hun, 
trods hans Utroſkab, ærlig hjælpe ham til at naa 
hans ſtore Maal! Og hvis han naaede det, hvad 
jaa? Saa vilde han ſtode hende fra fig ſom en 
Frille og udſtroekke Haanden efter en anden Kvinde. 
Nej — han, havde forraadt hende; det var kun Ret⸗ 
færdighed, naar hun gjengjaldt lige med lige! 
Endnu ſent ſtirrede hun ud i den demrende Nat 
og lyttede aandelsſt, bøjet langt ud over Sten⸗ 
ræfværlet, ſom for at opfange en Lyd af det, der 
foregik nede i det morke Dyb — men alt forblev 
tavs. Kun ſtundum foer Morgenvinden gjennem 
Treeerne og bevægede deres Kroner, jaa at det lød 
ſom hviſkende Stemmer, der bragte et uhyggeligt 
Budſkab fra Mund til Mund. Den rev i hendes 
Haar og loſte Sløret, der faldt ned over hendes 
Skuldre, og hun forfeerdedes derved, ſom om en 
uſynlig Haand havde berørt hende for at melde, 
at nu var det ſket, hun havde villet og ventet . 
Da udſtodte hun uvilkaarlig et vildt Skrig, ligeſom 
et Svar paa det Budſkab, hun alene forſtod. Med 
et var hele hendes Tankeſcet og Folelſer flaaet om 
i modſat Retning ... Tanken om, hvad hun havde 
gjort, lynede op i hende ſom en forſte Solſtraale, 
der uſtandſelig bryder frem med ſtorre og ſtorre 
Klarhed og uden Barmhjertighed belyſer Nattens 
morke Vært. Paa det forſte Udraab af, Sfræf 
fulgte et ſtœerkere af den forferdeligſte Angeſt. Hun 
tænkte ikke paa, at det var Daarſkab at tro, hendes 
Stemme kunde naa den fjærnede; alligevel raabte 
hun Doſers Navn og Bønnen om at vende tilbage 
ud i Morgenvinden. Hun var nær ved at ſvinge 
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ſig ud over Ræfværfet, ſom om hun derved megtede 
at holde ham tilbage; derpaa ſtyrtede hun ſom en 
raſende ned ad Trappen hen imod Porten. Maaſke 
var det endnu muligt at naa ham og advare ham, 
eller i det mindſte være hos ham og ved fin Nær- 
verelſe viſe, at hun angrede fin Gjerning og var 
rede til at udſone den. 


Skjont overraſket tøvede Vagten ikke med at 


ſcenke Broen, da Lucia begjærede at folge Hoveds— 
manden, ſom nylig havde forladt Slottet. Hun fløj 


mere end hun gik ned ad den ſtejle Klippeſti, men | 


intet Steds kom et Svar, et Raab eller et Tegn 
hende i Mode. Efter at hun i nogle Sekunder 
raadvild havde ſet fig om tik alle Sider, ilede hun 
hen i Retning af Brixen; det havde jo drejet fig 
om denne By, i dens Nærhed var altſaa Stedet 
for den Sammenkomſt, hun ikke kjendte; der maatte 
hun ſnareſt erholde Underretning, hvis der var ffet 
en Ulykke. 

Hun opnaaede kun alt for ſnart redſelsfuld 
Vished. 

Hun var endnu ikke naaet ind i ſelve Byen, 
da hun allerede foran de forſte Huſe horte Beboerne, 
ſom aabnede Skodderne paa deres Boliger og kom 
ud i Døren, tilraabe hinanden en Morgenhilſen og 
Nattens ſtore Nyhed: „Bondehopdingen er fangen.“ 

Længe laa hun upaaagtet i halv Afmagt ſunken 
ned ved et af Huſene. Da hun atter kom til ſig 
ſelv, ſtod Solen allerede højt pan Himlen. Hun 


bilde rejſe fig op, men Visheden om, at hendes 


Forrcœderi var lykkedes, at det var lykkedes fuld⸗ 


ſtendig og uigjenkaldelig, drog hende atter tilbage, 


ligeſom en, der ſoger at vælte en Byrde af, men 
bliver begravet under den, i det den ruller tilbage. 
Det var flet — den Mand, hun elſkede, ham hun 
en Gang lovede at folge gjennem hele Livet, havde 


hun forraadt og ofret til ſikker Undergang! Alle, 


ſom hang ved ham, havde hun ſtyrtet i Fordeervelſe, 
alle Forhaabninger, ſom var knyttede dertil, havde 
hun tilintetgjort — maaſke for beſtandig ... og 
hvorfor havde hun gjort det? Hun havde tabt 
Evnen til at mindes, hvad der bevægede hende der— 
til. 
mod hende da bevift? Havde han iffe Aftenen før 
ſelv tilbudt” at ville ræffe hende Haanden foran 


Alteret i Slotskapellet paa Rodank? Havde hun | 
ikke ſelv ſtodt ham tilbage, og havde hun noget | 


andet Bevis for hans Utroſkab end Zenzos Udſagn, 


Zenzo, ſom ikke gjorde nogen Hemmelighed af. fit | 


Had til Doſer? Kunde det falſke Menneſke ikke have 
ſtuffet hende, og ſelv om bette ikke var Tilfældet, 
hvis det, hun havde Jet i Sonnenburger⸗Kloſteret, 
var Sandhed — hvad berettigede hende faa til ſtrax 
at udøve en faa frygtelig Hævn? Havde det ikke 
været muligt at fore ham tilbage, og havde Forſynet 
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forovrigt beſtemt ham til at naa ſit ſtore Maal, 
hvad gav da hende Ret til at træde hindrende i 
Vejen for ham, hende, ſom elſkede ham og for denne 
Kjerligheds Skyld ſtyrtede ham i Fordoervelſe? 
Havde det ikke ſommet ſig bedre for hende, hvis 
hun, ſom hun for havde beſluttet, tavs havde revet 
| fig los fra ham og overladt ham til fin Skebne? 

Fortvivlelſens fuldſtendige Raadvildhed havde 
omklamret hendes Sjæl, hun var lamſlaget ſom en 
Arm, hvis Sener er gjennemſkaarne. Med forvirrede 
| Tanker, med vaklende S$næ flæbte hun fig helt ind 
| i Byen for at fe hele ben forfærdelige Virkelighed, 

for hvilfen hun gos tilbage og ſom dog med uimob- 
ſtaalig Magt drog hende til ſig. 

Saaledes var hun ubemerket kommet gjennem 

Folkemeengden og naaet til Kaſtellet, hvorfra hun 
fulgte Trengſelen, indtil hun udmattet ſank ned ved 
Ciſternen. 

„Hvad tror J, at der nu vil ſke, Nabo?“ 
ſpurgte en Borger, til hvis Arm en Kvinde klyngede 
fig ſaa faſt, ſom om hun frygtede for at blive ſkilt 

fra ham. 

„Det behøver J da ikke at ſporge om, Nabo,“ 
ſvarede den tiltalte, hvem det ſodede Skjodſkind be⸗ 
tegnede ſom Smed. „Der inde i Midten bliver der 
rejſt en Brendeſtabel til et Baal, og i dens Midte 
ſtaar en Pel, hvortil et Menneſke kan bindes — 
men der inde i Kaſtellet ſidder de hoje Herrer og 
holder Dom.“ 

„Men naar de forſt holder Dom,“ ſpurgte 
Konen, „hvorfor rejſer de ſaa allerede Baalet? De 
1 maa dog forſt vide, om de har nogen, de kan 


| brænde.” 

„Hoho — det ſorger de nok for!“ ſparede 
Smeden. „Jeg tenker, de gjør fort Proces, og 
der findes ſagtens en iblandt Oprørerne, hvem de 
kan dømme til Baal og Brand. De flal jo have 
grebet den Predikant, ſom J ſikkert har hort tale 
om, Pater Onuphrius, den undlobne Franciskaner 
fra Halle. Hvis de har ham, faa er Vejen givet; 
| der findes nemlig en gammel Forordning, ſom ſiger, 

at hvo ſom bliver antruffen eller forovrigt over⸗ 
beviſt om at preſdike de ny Kjetterier, ſkal hjem⸗ 
falde til Ilden og det uden Underſogelſe og Dom!“ 
| „Har de fanget mange?“ fpurgte Konen, ſkottende 
til Brendeſtablen og greben af en uvilkaarlig Gru. 
| „Des værre, ja,“ ſparede Smeden, „der ſkal 
| være firti i det hele — men nogle af dem er dog 
undkomne, fordi de undervejs var bedre kjendt 


|| 
| med Sted og Lejlighed end Spanierne i deres Sfarp- 
| rettervamſe.“ 

„Jeg tror, jeg forſtaar eder, Nabo,“ ſagde 
Tommermanden, i det han blinkede med Øjnene til 
Tegn paa, at han var enig med ham. „Hvis jeg 
ikke har dromt det, ſaa ved jeg et Sted, hvor en 
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af Flygtningene holder fig fkjult. Da jeg i Morges 


gik ud for at ſe, hvad der var pan Færde, ſyntes 
jeg, at nogen ſmuttede ind i eders Lade.“ 

„Tys, Nabo,“ ſvarede den anden hurtig. „Jeg! 
har hverken hort eller ſet noget — det er en brav 
Mand, ſom intet forraader.“ 

„Herren bevare mig for det,“ hviſkede denne 
til ham. „Hvis han blot flipper lykkelig ud af 
Byen — de ſiger jo, at hvert Hus ſkal afføges for 
at Je, om ingen holder fig ſkjult der og om der 
intet Steds findes Vaaben ...“ 

„Og kjcetterſke Bøger,” bekreftede Smeden. 
„Jeg har ogſaa hort tale derom; men i Dag faar 
de næppe Tid dertil, og i Morgen er Reden tom! 
Men til Gjengjeld vil det gan de andre deſto værre; 
jeg gad ikke ſtikke i deres Skind.“ > 

Lucia havde rejſt [ig- halvt op. 


„Hvad vil der fle med dem?“ ftønnede hun 


til Mændene, ſom forundrede jaa om efter hende. 


ſom to og to er fire. Jeg teenker ikke, de vil tende 
det ſtore Baal der, for at ſtege en Gaas.“ 

„Men Hovedsmanden ... hvorledes vil det 
gaa ham?“ ſpurgte Lucia atter. 

„J ſporger om farlige Ting,“ ſvarede Smeden. 
„J er ſagtens ſyg, ſiden J jer faa forvirret og 
medtaget ud?“ 

„Spar mig — hvorledes vil det gaa Hoveds⸗ 
manden?” udbrød Lucia. 

„Ja, det er en farlig Sag at tale om,“ ſparede 
Borgeren. „Jeg onſker visſelig intet ondt over de 
arme Menneſker ... De har ment det godt med 
den ſimple Mand, og jeg vilde onſke, det havde 


faaet et andet Udfald, ſaa var det ogſaa blevet || 


bedre for os. Men nu er det forbi, nu maa vi 
atter opgive Haabet og bøje os dybere under Aaget.“ 
„Men Hovedsmanden — hvorledes vil det gaa 
ham?“ ſpurgte Lucia, mere indtrængende, mere 
angeſtfuld. 9 
„Naa, hvis J endelig vil vide min Mening,“ 
ſvarede Smeden, „ſaa er han færdig, ham vil de 
gjøre et Hoved kortere, ſelv om det ikke ſker her 
eller ſtrag. Det ſiges, at der med Spaniolerne er 
fulgt en keiſerlig Kommisſcer fra Innsbruck, ſom 
forlanger, at alle Fangerne ſkal føres til Inns⸗ 
bruck; Kejſeren vil ſelv domme dem og ſtatuere et. 
Exempel.“ 


Lucia var atter ſunken ned; det ſortnede for 


|| 
„Et underligt Spørgsmaal,” ſvarede Smeden. | 
„Predikanten bliver brændt, det er lige ſaa ſikkert, | 
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Kloſteret Sonnenburg og indtaget Rodank, og man 
troede ikke andet, end de en af de forſte Dage vilde 
banke paa Brixens Port.“ 

„Der har nok været Forrcderi med i Spillet,” 
ſvarede Smeden med jagte Stemme. „De har ſtikket 
en Spion hid fra Innsbruck, der har ſtillet Felden 
op, og det ſiges, at Hovedsmandens egen Kone har 
lokket ham til at lobe i den.“ 

„Hans Kone, ſiger J?“ udbrod Tommerman⸗ 
dens Huſtru, „det er ikke muligt — det ſiger jeg 
jer! Tro mig kun, der findes ingen Huſtru, ſom 
kunde handle ſaaledes mod ſin Mand.“ 

„Lad os en Gang fe, hvad der er paa Feerde,“ 
afbrod Smeden hende. „Der kommer et Tog fra 
Kaſtellet her hen ... Skulde Retten allerede være 
til Ende? Men J behover ikke at blive faa ivrig 
over min Tale, Naboerſke,“ vedblev han, henvendt 
til denne. „Jeg ſiger kun, hvad jeg har hort.“ 

„Og jeg ſiger jer endnu en Gang, at jeg ikke 
tror det!“ udbrød Konen igjen. „Hvorledes ſkulde 
en Kvinde, der for Alteret har ſvoret fin Mand 
Troffab og Lydighed, gjøre fligt, og hvis det, J 
ſiger, virkelig er ſtet, har det ikke været hans Huſtru, 
men hans Slegfred eller en anden uærlig Tojte.“ 

Mændene ſparede ikke og drog fig tættere ind 
i den voxende Trengſel. Lucia greb fig til Hjeertet, 
ſom om en Giftpil havde gjennemboret det 


hun ſtyrtede tilbage, ſaa at hendes Hoved faldt 


tungt over mod Ciſternens Stenramme. 
(Fortſettes.) 


Sneſtred i Bjorgene. 


— 


N „Hlandt de mægtige Naturoptrin, ſom i 
Bijeegegnene kan udbrede Dod og Ode⸗ 
leggelſe til alle Sider og fylde Bjerg⸗ 
boernes Hjeerte med Sorg og Forferdelſe, 
ſpiller Sneſkredene eller Lavinerne en 
vigtig Rolle., Naar ſtore Masſer af Sne om Vinte⸗ 
ren eller i det tidligſte Foraar lægger fig paa en 
faſt og ſkraanende Sneflade, ſom ikke afgiver noget 
ſikkert Grundlag for Masſerne, fremkommer hyppig 
de ſaakaldte Stavlaviner, ſom "paa Grund af 
deres Überegnelighed og Voldſomhed bliver langt 
farligere end hvilken ſom helſt andre Slags Sne⸗ 


hendes Øjne, men alligevel opfangede hendes feber⸗ || fred, De vældige Snemasſer hviler fan løft og 
agtig ophidſede Øre enhver Stavelſe af Samtalen. med ſaa ringe Ligevægt paa deres Underlag, at 

„Hvor var det dog muligt, at Oprerernes den ringeſte Ryſtelſe i Luften er nok til at ſette 
Sag pludſelig kunde tage en faa ilde Vending!“ dem ei Bevægelfe. En Klump Sne, der ruller ned 
ſagde Tommermanden ryſtende paa Hovedet. „Den 


havde jo jaa god Fremgang, de havde 


ſtormet | 


fra en Klippetop, et fjærnt Knald af en Gemſe⸗ 
jcgers Bosſe eller et Raab oppe mellem Bjeergene 
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er tilftræffelig for at fremkalde et Naturoptrin, ſom 
vi Sletteboere kun kan gjøre os en ſvag Foreſtilling 
om. Med en forfærdelig Torden og vældige Brag, 
omgiven af hvirvlende Sneffyer, der tager fig ud 


ſom fremvæltende Damp og Rog, ſtyrter Lavinen 
fig ſom en sdelceggende Strøm ned over Dalene, 
ledſaget af orkanagtige Vindſtod, rivende Træer, 
Klipper og Huſe, Dyr og Menneſker med fig i fit 


Fald. En anden Slags Laviner kaldes Grund⸗ 
laviner og beſtaar af faſt ſammenpresſet Sne med 
indfrosne Isklumper. De ſettes i Bevegelſe, naar 
den varme Fonvind eller Foraarsſolen har opblodt 


Et SnefRred i Allperne. 


Underlaget, og gaar da i Reglen Aar efter Aar 
noget nær ad den en Gang tagne Vej. De er 
derfor langt fra faa farlige ſom Stovlavinerne, 
da de ikke ſom disſe fremkommer uforudſete og heller 


— - 
— 
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ikke ledſages af odeleeggende Bevegelſer i Luften. 


Derimod bliver de liggende meget længere end hine, | 


i det de forſt fuldftændig tøer op det næfte Foraar. 


Trods den ødelæggende Karakter, Lavinerne har, 


ſpiller de dog en nyttig Rolle i Naturens ſtore 


Husholdning; Bjeergtoppene befries ved dem fra 


uhyre Snemasſer, Hvis Bliven paa Stedet fan at 
ſige vilde umuliggjøre ethvert Spor af Planteliv i 
disſe høje Egne, medens der allerede fan Dage efter 
et Sneſkred, pan det Sted, Hvorfra det er udgaaet, 


rorer ſig ct livligt Dyre= og Planteliv. Et virk⸗ 
ſomt Værn mod den Fare, Lavinerne fører med fig, | 


er Plantning af Skov, og de fleſte af de Skove, 
ſom findes i Alpeegneue, er derfor fredede en Gang 
for alle. 


Den kapreſte. 


6 aa Frederiksborg er der Gallafeſt, 
Hoftjenerne Skarlagen bære, 


Det Navn er i Danmarks Skjold indhugt, 
højt leve Helten fra Kjogebugt, 
ſom Havheſten tjæffeft tør ride!“ 


Og Jubelen runged, Muſikken faldt ind 
med en bruſende ftæri Fanfare, 

men tavs ſtod Helten med Blus paa Kind 
og ſlog til Lyd for at ſvare: 


„Jeg bojer mig dybt med Tak til Gud, 


ham var det, der forte mig naadig ud 
med Sejr gjennem Dod og Fare. 


Men Herre Konge, ſaa er det ej, 
hint Navn tor jeg ikke tage; 
en Mand jeg traf paa den vaade Vej, 
for ham maa jeg vige tilbage. 
Han ſidder ej her i din Kongehal, 
men Heltens Minde dog ſtraale ſkal 
med Glans i de kommende Dage. 


Da under Øland vi Fjenden flog, 
hvor Creutz med „Kronan“ forliſte, 
mens Nord' paa den ſpenſke Flaade jog 


Kong Kriſtian byder i Kveeld til Gieſt 
de gjævefte blandt de tjære. 
Lampetterne ſtraale i Tuſendtal, 
højt bruſer Muſikken i ſmykte Hal 
- hver mandig Kriger til Wre. 
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og Haabet ſyntes at briſte — 

da blev der tilbage en Hedersmand, 

det var Claes Uggla, ſom kjcek holdt Stand 
paa „Svärdet“ indtil det ſidſte. 


Vi var de mange og han kun en, 


| 
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Nys var den blodige ſkaanſke Krig 
ved Freden i Lund til Ende; 
paa ſtolte Sejre ſaa jublende rig, 
at Glæden vel kunde blende. 
Kong Kriſtian uddeler Baand og Kors; 
halvt drommer han fig en Louis quatorze, 
der traadte i Stovet ſin Fjende. 


Kong Kriſtian løfter fin Guldpokal: 
„J Herrer og Riddere gjæve, 
en Skaal vi drikke, og melde fig ſkal 
hver den, ſom tor Skaalen fræve: 
for ham, der ſvang det ſkarpeſte Sværd, 
det forſte Beeger vi tømme her — 
den tapreſte Kriger leve!“ 


Og Kongen tier, med ham enhver 
om Ridderbordet det runde: 

hvo havde vel ſvunget det bedſte Sveerd, 
hvem vilde man Skaalen unde? 

Da lød forſt dæmpet, ſom halvt i Skjul, 

men derpaa begejſtret: „Niels Juel, Niels Juel!” 
med Jubel af alle Munde. 


Op rejſer Kongen fig da paany: 

„Niels Juel, det Navn kan Vi lide, 
af det lærte Svenſken tilgavns at fly, 

af det lærte Danſken at ſtride! 


af tallsſe Fjender omgjeerdet, 
men lige frejdig, ſom hugt i Sten 
ſtod Helten djærv, uforfærdet. 
Tæt lagde vi os mod hans Spejl og Bov 
og ſonderſksd Maſter og Roeer og Tov, 
men ſtryge vilde ej „Svärdet“! 


Kanonernes Ekko dundred fra Land 
og Bølgerne lynte i Gloden, 
Det var, ſom den ſidſte Orlogsmand 
ved fin Daad vilde ſone Broden. 
Da teendtes Krudtet — et Glimt, et Brag, 
og paa det ſonderſplintrede Vrag 
Claes Uggla fandt Himmeldsden. 


Og derfor, Herre Konge, jeg maa 
hin Helt den tapreſte kalde; 

ſtort er det en mægtig Fjende at ſlaa 
men ftørre ſom han at falde! 

Han ſtrog ej Flaget, thi højt det foer 

mod Himlens Hvelv ſom et ſtolt Meteor — 
Claes ÜUgglas Navn frem for alle!” 
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Gode fjjærter. 
Bed Kund Skytte. 
(Fortfat.) 


V. 

anden med det graaſprengte Stjæg 
førte dem omſider om i et fnævert 
Stræde i et af Londons fattige 
Kvarterer. Til ſidſt ſtandſede han 


af et umeldags og forſomt ÜUdſeende. Vognen 


gjorde ligeledes Holdt. 

„Vor De her?“ ſpurgte Fru Arlington. 

„Ja, her bor jeg, Frue,“ ſvarede Manden. 

„Bliv kun ſiddende, Mo'r Almond,“ ſagde 
Fru Arlington til Margrete, medens hun ſelv ſteg 
af Vognen. „Jeg kommer ſtrax tilbage, Gonner. 
Bliv holdende faa. længe.” 

Manden aabnede Døren og gik foran for at 
- vilje Vej. 
op til Kviſtlejlighederne. Manden aabnede Døren 
til en af disſe og bad Fru Arlington træde ind. 
Selv kom han bag efter og lukkede Doren efter dem. 

Veerelſet var lille og fattigt, men renligt og 
net, og der var Blomſter — ſmukke, ſjeldne Blom⸗ 
ſter endogſaa — paa et lille Bord under Kviſt⸗ 
vinduet. 
laa og ſov i Sengen. 
et noget lidende Udſeende, 


En bleg, alvorlig Kone af 
men med rene, ædle 


Anſigtstrœk og et Par ſtore, ærlige Øjne, rejſte fig | 


fra fit Arbejdsbord og ſtirrede forundret paa den 
fremmede Dame. 

„Er det Deres Kone, W 
Deres Navn?“ 

„Wilſon, Frue. Ja, det er.“ 

Fru Arlington rakte hende venlig Haanden og 
ſagde: „De maa ikke fe fan forſkrekket ud, Éjære! 
Jeg er kun kommen i en god Henſigt, om jeg mulig 
kunde gjøre noget for Dem og Deres Mand og ...“ 

Hun faa fig om i Varelſet og fif Oje paa det 
ſovende Barn. 

„Ja, det er vor Datter, Frue, ſagde Wilſon, 
„De ſer hele Familien.“ 

Fru Arlington bøjede fig ned over hende og 
klappede hendes Kind med den ene Haand, medens 
hun med den anden puslede ved Hovedpuden. 
„Yndigt Barn!“ mumlede hun. 

„Fruen kjender Hr. Clement,“ forklarede Man⸗ 
den fin endnu lige forbavſede Kone, „vi traf ſammen 
inde hos Fox & Fling, og faa ...“ 

„Sagen er den,“ afbrod Fru Arlington ham: 
vet lille Trœk af Deres Mand, ſom jeg tilfældig 
blev Orevidne til, overbeviſte mig ſtrax om, at han 
maa være en brav og redelig Mand, men ogſaa om, at 


jeg hufker ikke 


Et ſmukt Barn med friſke rode Kinder 


uden for Indgangsdoren til et Hus 
| værfte ſkulde ſke, 


De maatte op ad mange Trapper, helt | 
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han ſidder i trange Kaar. Den Slags Folk interesſerer 
jeg mig levende for, og derfor fif jeg Lyſt til at 
lære ham og hans Familie nøjere at fjende og bad 
altſaa om Lov til at maatte hilſe pan Dem begge 
i Deres Hjem. Jeg rakker gjærne Smaafolk en 


| hjælpfom Haand, helſt ved at give dem Arbejde og 


Fortjeneſte. Deres Mand er Gartner, har han 


| jagt eig 


„Gud velſigne Dem, Frue!” afbrod Fru Wilſon 
hende med Taarer i Øjnene. „Ja, vi har haft det 
meget knapt, og en Tid var jeg bange for, at det 
at min Mand fkulde tabe Troen 
baade paa Gud og Menneſker; men faa for nogle 
Aftener ſiden ...“ 

„Det ved Fruen altſammen,“ afbrod Wilſon 
hende. 

„Ja faa! Fruen kjender altſaa denne Hr. Cle⸗ 
ment, der var ſaa eedelmodig ...?“ 

„Ja, han er ogſaa en af mine Folk,“ 
afbrød Fru Arlington hende ſmilende, „og jeg er 
juſt paa Vej hen til ham — med Deres Mands 
Hilſen og Pengene, han laante ham.“ 

„O, gid jeg maatte lære ham at fjende og faa 


Lejlighed til at takke ham,“ ſagde Fru Wilſon med 


foldede Hænder. „Ved en Haandsrekning og et 
godt Ord fra ham ſynes Lykken at have vendt ſig 
for os til den gode Side.“ 

„Ja, nu flal jeg hilſe ham fra Dem,“ ſagde 
Fru Arlington. „De lærer ham nok at kjende, og 
mig ſkal De høre nærmere fra, naar jeg har fundet 
en pasſende Plads til Dem, Hr. Wilſon.“ 

Med disſe Ord tog hun Afſked. Begge Wgte⸗ 
folkene fulgte hende ned ad Trapperne og helt ud 
til Vognen. 

Da de kom op igjen, var deres lille Pige 
vaagen og ſad op i Sengen med et Par ſtore, klare 
blaa Øjne. 

„Hvad er det, du har i Haanden, lille Klara?“ 
ſpurgte Moderen og jaa nøjere til. „Nej — en 
Guldmont, et Pund Sterling! Hvor har du faaet 
den fra, Barn?“ 

„Den laa paa min Pude, og der fandt jeg 
den, da jeg vaagnede,“ ſvarede Klara. 

Forceldrene ſaa til hinanden. Hvor Mønten 
var kommen fra, kunde de jo ſagtens gjette. 

Konen fil atter Taarer i Øjnene. Hun ſlyngede 
fine Arme om Mandens Hals og kysſede ham. 
„Mit Hjærte er faa fuldt — o, hvor jeg er glad 
og taknemlig!“ ſagde hun — „ikke juſt for Pengene, 
men fordi der er en Gud, fom hører den fattiges 
Bonner.“ 

„Ja, du har Ret, lille Kone,“ ſparede Wilſon 
bevæget. 
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„Hvad Vej flal vi nu?“ ſpurgte Fru Arling⸗ 
ton, da Kuſken pludſelig holdt ſtille, efter at de 
havde kjort en Stund. 

„Jeg tror virkelig ikke, han kan kjore nærmere,” 
ſvarede Margrete, „for Gaderne bliver beſtandig 
ſnœvrere.“ 

„Herren“ paa Bukken var ojenſynlig af ſamme 
Mening. Han ſyntes i det hele ikke om Kjorſelen, 
men mente, at Margretes Selſkab var alt for ſimpelt 
for hans Frue, iſcer pan aaben Vogn. Han ſagde, 
at han ikke kunde kjore længer, og at det allerede 
vilde blive vanſkeligt for ham at komme tilbage. 

„Er det meget langt endnu?“ ſpurgte Fru 
Arlington Margrete. 

„Den nermeſte Vej ex over to Streder, gjen⸗ 
nem en Gaard, ſaa over en Gyde igjen, og faa er 
vi der.“ 8 

„Jeg kan jo ogſaa gaa,” ſagde Fru Arlington. 
„Du faar at vente her, Gonner, til jeg kommer til⸗ 
bage. Og nu, lille Madam, lad os jaa komme af- 
ſted; De ſkal viſe Vej. Tag du Kurven, James, og 
folg efter os,“ ſagde hun til Tjeneren. 

Alt dette var ubegribeligt for Kuſken, der nylig 
var kommen i Fruens Tjeneſte og derfor ikke kjendte 
hendes Seedvaner. Men Tjeneren, der var voxet 
op i hendes Hus fra Barnsben af, vendte fig ſmi⸗ 


lende mod Gonner, der tronede pan Bukken, ind⸗ 


hyllet i fin krenkede Værdighed. James var godt 
kjendt med flige Vandringer til de fattiges Boliger 
og fandt intet anſtodeligt deri. Med Kurven paa 
Armen hivede han afſted bag efter ſin Frue og den 
gamle Kone. 

Mo'r Almond Havde aldrig for lagt Merke 
til, hvor afſides og langt fra de alfare Veje 
Ebenezer-street laa. Da hun ellers altid undgik de 
[tørre Hovedgader og ſkod Gjenvej over og gjennem 
alle de ſnevre Gyder og Streder, plejede Vejen til 
hendes Bopæl at forekomme hende meget fort; men 
i Folgeſtab med Fru Arlington ſyntes det helt mod⸗ 
ſatte at være Tilfældet. 

Endelig var de der da. 

„Ja faa, er det her, De bor?“ udbrød Fru 
Arlington. „James, du faar at vente her, for jeg 
trænger viſt til din Arm, naar jeg ſkal tilbage.” 

Huſet faa langt fra indbydende ud, og uden 
for Gadedoren var der ingen Ting at hvile fig paa, 
jaa det var juſt ikke ſaa meget bekvemt for James; 
men det havde ikke været uden Indvirkning paa hans 
Hjærte, at han i jaa mange Aar havde kjendt Fru 
Arlington, og der gik et villigt Smil over hans 
Anſigt, i det han ærbøbig lettede paa Hatten. 

En ældre Herre traadte i det ſamme ud af Doren. 

„Det er Doktor Stork, Hr. Clements Læge,” 
hviſkede Mo'r Almond, „han har været oppe og je 
til ham.“ 
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Fru Arlington talte til Lœgen og ſpurgte, hvor⸗ 


ledes det ſtod ſig med den ſyge, ſom hun ogſaa 


vilde op og ſe til. 

„Patienten trænger . til Hvile og pasſende 
Fodemidler,“ ſvarede Lægen. „J Gaar ſkikkede jeg 
ham nogen Medicin, ſom viſt ogſaa har hjulpet 
lidt, men Hvile og god, ſtyrkende Mad er det, han 
trænger meſt til, nu da. Feberen har forladt ham.“ 

„Det maa være fvært for Dem, altid at fkulle 
ſe paa andres Nod og Lidelſer, Sir,“ ſagde Fru 
Arlington. „De har maaſke mange ſaadanne 
Patienter?“ 5 

Lægen ryſtede pan Hovedet og ſvarede: „Jeg 
ved ikke, hvad der ſkulde blive af de fattige i London, 
om vi Leger ikke gjorde en Del for dem uden 
Betaling.“ 

„Jeg vil betale Dem rigelig for Deres Ulejlig⸗ 
hed,“ ſagde Fruen hurtig, „og De maa endelig gjore 


for ham, hvad De kan, indtil jeg ſelv kan ſende 


ham noget. Hvis De vilde være ſaa venlig at have 
Øje med, at han faar alt, hvad han trænger til, 
vil jeg bære Dem meget forbunden.“ 

Lægen, der lige ſaa meget glædede fig over, 
at hans ſtakkels fattige Patient havde fundet en ſaa 
hojmodig og opofrende Velgjorerinde, ſom at han 
nu ſelv havde faaet Udſigt til Betaling, lovede 
gjærne at gjøre Udvej for, at hendes Onſte blev 
efterkommet. ; 

Den altid klagende Enke havde imidlertid villig 
haft Tilſyn med ſtakkels John; men hendes ftadig 
mismodige og kulſorte Betragtninger var dog til 
ſidſt nær ved at gjøre ham helt forknyt. Han havde 
Het intet at ſtaa imod med, og ſkulde han nu maaſke 
endogſaa miſte fin Plads — hvad ſaa? Mary Jones 
havde maaſke Ret i Jin Spaadom, at det vilde vare 


"Tænge, inden han rejfte fig fra Smertenslejet, og 


om ſaa var? Taarerne kom ham i Ojnene, og han 
bekjendte, det var lettere ſagt end gjort at kysſe den 
tugtende Haand. 

For Sjeblikket var Mary Jones blidelig ind⸗ 
flumret; men nu gik Døren, og denne Støj voekkede 
hende, og hun raabte: „Er det virkelig Dem, Mar⸗ 
grete? Det var ſandelig ogſaa paa høje Tid, De 
kom. Ser han ikke daarlig ud? Og Suppen er der 
næjten ikke mere tilbage af, og... og...“ 

Her ſtändſede hun pludſelig og ſtirrede paa 
den indtredende ſom paa et Aandeſyn. 

„Hvor ſmaat og daarligt!“ udbrød Fru Arling⸗ 
ton. „Her er jo faa trangt, at man ikke kan komme 
om ved hinanden. Stakkels unge Menneſke, at ſtulle 
bo her og ligge ſyg oven i Kjsbet!“ Og hun ſaa 
paa John med et Blik, ſom betod: „Ne—j! har De 
det ſaa usſelt? Det havde jeg dog ikke troet!” 

Mary Jones var nu bleven fuldkommen vaagen 
og ſad med opſpilede Ojne. 
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„Tag denne,“ ſagde Fru Arlington til Mar— 
grete og! gav hende en Pung, „og gaa ſtrax ud og 
fjøb en Smule pasſende Mad og en Flaſte god 
Rhinſkvin ſaa hurtig ſom mulig. Jeg er ellers 
bange for, han ſkal bukke under.“ 

Derpaa fremtog hun fit Lommetorklade og 
borttͤrrede varſomt Sveden fra den ſyges Pande 
og ſagde venlig og opmuntrende til den hojſt for— 
bavſede Yngling: „De ſkal ikke komme til at mangle 
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„Min Guldſkilling!“ mumlede John i ſtor 
Forundring. 

„Ja, vel var det en Guldmont, et Pund 
Sterling, jeg gav Dem — og De har maaſke taget 
den for en Shilling? Ja, ſaa forſtaar jeg det hele, 
og De ſkal ingen Skjend have for, at De ikke tog 
en Droſke, ſom jeg bad Dem. Hufk nu paa, at De 
maa ſpiſe og drikke alt, hvad der bydes Dem. Jeg 


ſfkal ſelv tale nærmere med Legen og faa rigtig 
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noget, og med Guds og Menneſkers Hjælp bliver Beſted paa, hvad der zer bedſt for Dem, og fan 


det nok godt med Dem. Vil Hr. Fling ikke tage 
Dem i ſin Tjeneſte igjen, ſaa er jeg vis paa, Hr. 
Fox vil gjøre det og tilmed give Dem en bedre 
lennet Plads, end De hidtil har haft. Nej, De 
maa ikke tale, det er De endnu for ſvag til. De 
ved, fra hvem al god Gave kommer, og De maa 
ſelv gjøre, hvad De formanede Manden til, ſom De 
gav Deres Guldſtilling — tage alt af Guds Haand.” 


ſnart De kan taale det, maa vi have Dem flyttet 
til en bedre Lejlighed. Jeg tror ogſaa, at Manden, 
De hjalp med Pengelaanet, og hans Huſtru og 
deres lille Datter med, maa regnes til „Vorherres 
Spurve“; thi Lykken ſynes at have vendt ſig til 
Gunſt for dem. Han har her ſendt Dem Guldſthkket 
tilbage med mig, og,“ tilfojede hun efter et Ojebliks 
Eftertanke, „jeg anſer dette ſom et nyt Bevis for, 
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at alle Ting maa tjene dem til gode, ſom elſke Gud. 
Hvis bette Uheld ikke havde ramt Dem, fan var jeg 
ikke kommen hertil og havde intet faaet at vide om, 
hvad De brugte Deres ſidſte Penge til.“ Hun 
gjentog derpaa Mandens og hans Huſtrus Hilſen 
og forlod Kammeret, uden at ville modtage nogen 
Tak af den dybt bevægede unge Mand. 

„Er det Dem, Mo'r Almond?“ horte hun en 
raabe fra et af de andre Kamre, da hun var kommen 
ud i Gangen. Hun ſtandſede og lyttede. „Er det 
Dem, Mo'r Almond?“ gjentog Roſten. 

J det ſamme kom Margrete tilbage med fit 
Indkjob. 

„Der er en, der kalder paa Dem,“ ſagde Fru 
Arlington, „ikke Hr. Clement, men en anden.“ 

„Paa mig, Frue? Aa ja, den gamle Stakkel! 
Nu kaldte han igjen. Det er gamle Rowley, Frue, 
ſom bor der inde. Jeg hjælper ham, med hvad 
jeg kan.“ 

„Horer han ogſaa til „Spurvefamilien“, ſom 
De fortalte mig om under Vejs?“ ſpurgte Fru 
Arlington ſmilende. 


„Ja han gjør, Frue. Det er ſaadan en rar 


gammel Mand; men han er ſaa fattig, ſaa fattig, 
og jaa bange for at komme paa Fattigvoeſenet. Han 
har været ſyg i den ſidſte Tid, og . ..“ 

Hun afbrodes ved, at Rowley's Dor aabnedes, 
og den gamle kom ud i Gangen, iført en gammel 
lappet Slaabrok, med Nathue paa Hovedet og Stok 
i Haanden. 

„Jeg Tængtes efter Dem, Margrete,” ſagde 
han, „og derfor kaldte jeg — horte De det ikke?“ 

„Jo, og jeg ſtaar ogſaa paa Spring og vilde 
ind til Dem,“ ſparede hun. 

„Jeg kan ikke tænfe paa andet end den kjere, 
unge Hr. Clement,“ vedblev den gamle, „og jeg har 
ſiddet og ventet paa Dem, at De ſkulde komme og 
ſige mig, hvordan han har det. Mary Jones ſagde, 
at han par mere end halvdod, og at han umulig 
kunde komme fig ...“ 

Fru Arlington, der hidtil havde ſtaget halvt 


ſtjult bag ved Mo'r Almond, traadte nu frem og 


ſagde: „Nej, jan galt er det dog ikke, og med Guds 
Hjælp kommer han fig nok.“ 

Ved Synet af den fine, fremmede Dame rev 
gamle Rowley ojeblikkelig fin Hue af og ſtak den 
i Lommen. 

„Dm Forladelſe, Frue,“ ſagde han; „men jeg 
vidſte ikke, at De var tilſtede. Det forekommer mig 
dog neſten, ſom om jeg ſkulde have den re at 
kjende Dem?“ 

„Hvorledes har De det?“ ſpurgte Fru Arling⸗ 
ton uden at ænfe den godmodige gamles tapre 
Forſog paa at være galant. 

„Tak, Tak! Jo, ſaa nogenlunde, Frue. Hu⸗ 


mgret er jævnt godt for det meſte, og der er kun 
to Plager i Verden, jeg ønffer mig fri for: Fattig⸗ 
huſet og Mary Jones.“ 

„Fy, nej ſaadan maa De ikke ſige!“ afbrød 
Margrete ham med en vis Streenghed i Tonen. 
„Det er ikke fri for, han jo gaar lidt i Barndom 
ſomme Tider,” vedblev hun dæmpet til Fruen; „men 
et inderlig godt Menneſke er han.“ 

Fru Arlington tog Mo'r Almond til Side og 
talte ſagte med hende. Margrete blev glad, nikkede 
gjentagende og ſagde til ſidſt højt: „Jo, det ſkal ſke 
— hvor det vil glæde ham, det gamle Skind.“ 

Den gode Frue tilnikkede gamle Rowley et 
venligt Farvel, trykkede Mo'r Almonds Haand og 
ſtyndte fig ned ad Trappen. Ek: 

„Ja, vi fan rigtig nok ſagtens,“ ſagde Mar— 
grete til den gamle. „Den fremmede Dame er meget 
rig og overordentlig godgjorende. Jeg tor neeſten 
love Dem, at ogſaa De vil komme til at nyde godt 
af hendes Godhed.“ 

Med denne Forjettelſe paa Læberne tog Mar⸗ 
grete ſine Sager og gik ind til ſin ſyge Ven. 

„Gud fte Lov og Tak! Det var jo ét dejligt 


Ord, Mo'r Almond der ſagde, og hun plejer ikke at 


fare med halv Vind,“ mumlede gamle Rowley, i det 
han vel tilfreds humpede ind paa fit eget Kammer 
igjen. 


Endnu en Gang træffer vi Fru Arlington i 
Carey-street hos Hr. Fox. Tegningerne til de ny 
Arbejderboliger i Briarleigh ligger paa Bordet. 

„Det gjør mig ondt at høre,” ſagde Hr. Fox, 
„at det i den ſenere Tid ikke har gaaet ſaa godt 
med Sagerne, ſom det burde. Fejlen er, at De 
ingen har paa Pladſen, der kan paatage fig, ikke 
blot at udſtede Befalinger, men ogſaa at paaſe, at 
de bliver rigtig udførte. Hr. Payne har for mange 
Jern i Ilden og kan ikke pasſe dem alle.“ 

„Meget ſandt,“ ſvarede Fru Arlington, „og 
jeg vilde netop tale med Dem om Sagen ſamt om 
den Plan, jeg har udteenkt. Vi trænger til en driftig, 
indſigtsfuld og paalidelig Mand, ſom ingen egne 
Biinteresſer har, ikke en fin Herre, men en Mand, 
der kan og vil arbejde.” 

Hr. Fox nikkede. 

„Nu vel, Sir, jeg har netop en ſaadan Fyr i 
Baghaanden.“ ; 

Hr. For jaa ſporgende paa hende. 

„John Clement,“ vedblev hun. „Han er nu 
næften raſt igjen og kan ſnart indtage fin Plads 


paa Kontoret; men Doktoren ſiger, at han ikke godt 


kan taale det ſtilleſiddende Liv, og jaa har jeg teenkt, 
vi ſtulde have ham ud til Briarleigh. Vi har jo 
en Lejlighed tilovers, og den kunde han ſaa faa. 
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De talte jo ſelv med ham forleden. Tror De ikke, 
at han netop er ſtikket til Pladſen?“ 

Hr. Fox ſmilede. 

„Jeg ſynes rigtig godt om Fyren og tror, at 
der ſidder et godt Hoved paa ham. Jeg har ogſaa 
erfaret, at han nytter enhver Lejlighed til at oge 
fine Kundſkaber; men Kundſktab og Indſigt dumper 
ikke ned fra Skyerne lige for Neſen af en, og for 
at egne ſig til en ſaadan Plads, maa den paa— 
gjeeldende være i Beſiddelſe af et viſt Maal af 
praktiſk Dygtighed.” 

„Men De ved jo, Sir, at han er fodt og op— 
dragen paa Landet, og at hans Lyſt og Hu altid 
har været til en landlig Virkſomhed. Jeg har tenkt, 
at vi kunde ſende ham til min Forvalter paa Glen 
Lock og lade ham være der et Aars Tid. Tror 
De ſaa ikke nok, at han erhverver ſig den fornodne 
Dygtighed?” 

Hr. Fox indrømmede, at dette i Forbindelſe med 
hans gode Vilje og hans Iver for at tjene fin Vel⸗ 
gjorerinde nok kunde gjore Clement ſtikket til Pladſen. 


„Jeg var ſikker paa, at De vilde billige min 


Plan,“ ſagde Fru Arlington glad. „For mig vil 
det være en ſtor Lettelſe at faa ham anbragt der. 
Han fkal ſe efter alle mine gamle Gubber, fore 
Bornehjemmets Regnſkaber og holde Aftenſkole med 


de eldre Drenge — en Ting, ſom jeg faa gjærne | 


vilde have med. Ja, jeg kan ikke ſige Dem, hvor 
glad jeg er over at have faaet fat paa ham.“ 


„De kunde ogſaa behove en Plejemoder til 
Bornehjemmet; men jeg ved des værre ingen, ſom 


kunde overtage en ſaadan Plads.“ 


„Jo, jeg ved en,“ ſagde Fru Arlington ivrig — | 


„gamle Mo'r Almond.“ 
Hr. Fox ſaa tvivlende paa hende. 
„Aa, den Beſtilling kan hun godt pasſe,“ ved⸗ 


blev hun, „iſcer da hun faar en Wand ſom John 
Clement at ty til, hvis det ſkulde knibe. Hun har 
et ejegodt Hjærte, er altid glad og godt tilfreds, 
og jeg er vis paa, hun vil blive en udmeerket Pleje⸗ 
moder for de ſtakkels ſmaa. 


Naar vi faar disſe to 
til at ſtaa for Styret, faa tror jeg, at jeg kan være 
tryg og ſtole paa, at alt ſkal faa en god Genge 
paa Briarleigh. Og det er fandt, Sir!“ tilføjede 
hun glad. „Jeg har ogſaa en Gartner i Baghaanden.“ 

Og med faa Ord fortalte hun om fit Beſog 
hos den fattige, ærlige Gartner Wilſon og hans 
vakre Huſtru. 


„Det maa jeg lade Dem, Frue,” ſagde Hr. 


Fox ſmilende, „at De ret har Lykken med Dem, 


naar det gjelder at finde Deres egne Folk. Jeg 


kan rigtig godt lide det Træf af Manden, at han 5 
En brav og || havde fat fig i Hovedet, at han ikke kunde udſtaa 


faa redelig betalte Laanet tilbage. 
ærlig Mand maa han være, det flaar aldrig fejl. 
Bare han forſtaar fine Ting ...“ 


„Lad os i det mindſte haabe, Sir, at vi ikke 
faar Aarſag til at vrage ham af den Grund,“ ſagde 


Fru Arlington. „Er han lige faa dygtig, ſom jeg 


| 


er vis paa han er retſkaffen og ærlig, faa maa han 
ogſaa kunne fremlægge gode Vidnesbyrd fra dem, 
han tidligere har arbejdet for — Wilſon er nok en 
dygtig Gartner, det fejler ikke.“ 

Hun ſagde Farvel til Hr. Fox og ſteg til Vogns. 

„Kjor til det Sted hvor vi var forleden,“ 
ſagde hun til Kuſken. „James huſker nok, hvor 
det er.“ 

Gonner ſyntes ikke om Ordren; men der var 
jo ikke andet for end at lyde. James, der havde 
været paa Stedet flere Gange, inden John flyttede 
derfra — til den „bedre Lejlighed“, ſom Fruen jo 
havde lovet ham — havde let ved at finde Vejen. 
Fru Arlington lod ogſaa denne Gang Vognen blive 


holdende et Stykke fra Huſet og ſpaſerede den øvrige . 


Del af Vejen. 

Hun troede i Forſtningen, at hun var gaaet 
forgjcves, thi der var ingen tilſtede hverken i Mo'r 
Almonds eller Mary Jones's Verelſe; men da hun 
gik op ad Trappen til Johns gamle Kammer, horte 
hun Lyden af Menneſkeroſter indenfor og fandt begge 
de to gamle Koner der. Margrete var juſt i Feerd 
med at fortælle Mary, hvad John under tin Syg⸗ 
dom jaa ofte havde talt om, nemlig Hiſtorien om 
den lille Spurv og Lerdommen, ſom Fuglen havde 
givet ham. 
| „Det er dog underligt,” bemærfede Mary, „at 

ſomme Folk ſaadan kan lade ſig troſte af Ting, ſom 
| efter mit Begreb maa være ganffe uden Betydning. 

Jeg er vis paa, at hvis det var hans Mening, naar 
han i Vildelſe kaldte mig en lille Spurv, faa havde 
han fuldſteendig Uret. En Fugl kan ſynge og være 
glad, medens jeg i hele mit Liv ikke har haft andet 
end Modgang og Bekymring og venter mig heller 
ikke andet.“ 

„Skamme Dem dog,“ ſagde Fru Arlington, 
ſom i dette Sjeblik traadte ind. „Men hvad beſtiller 


De begge her oppe? Jeg fandt Burene komme og 
Fuglene flojne. Hvor er gamle Rowley?“ 

Margrete Almond fortalte da, at efterſom 
Jattigveſenet ikke havde villet indlade fig pan at 
leje et Menneſke til udelukkende at pasſe og pleje 
ham, havde han nu maattet ty til Fattighuſet. 

„De kan jo nok forſtaa, Frue,” ſagde Mary, 
„at Margrete er træt, naar hun kommer hjem fra 
ſine Vandringer, og de vilde ikke lonne hende for 
at blive hjemme og pasſe ham, ſaa det kunde det 
ikke nytte at tenke paa. Jeg kunde jo nok have 
| plejet ham, og vilde ogſaa; men det gamle Gnav 


mig, fordi jeg altid ſagde ham uden Omſvob, hvad 
ſandt var, at han tidlig eller ſent vilde havne i 
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Fattighuſet. Jeg ſiger nemlig altid min Mening 
rent ud, og jeg fandt, det var bedſt at forberede 
ham paa det værfte. ; : 

Det gjorde Fru Arlington inderlig ondt for 
ben gamle Mand, og hun lovede fig ſelv, at han 
ſtulde blive fri for Fattighuſet og have en Plads i 
hendes Aſyl, naar det blev færdigt; men hun kunde 
ikke tilbageholde et Smil over Mary's Maade at 
„troſte“ paa. Hun vendte ſig imidlertid forſt til 
Margrete og meddelte denne ſin Plan med hende. 
Stakkels Margrete var aldeles ſtum af Taknemmelig⸗ 
hed og Glæde. Thi ogſaa hun havde næret en vis 
Skrok for Fattighuſet, og det var ikke uden Be⸗ 


kymring, hun ſtundum havde tæntt paa den Tid, da 
hun ikke mere kunde ernære fig ſelvb. Men Gud fle 


Lov! Nu var den Sorg ſlukket. 

„Og faa ſkal jeg jo ſnart til at flytte igjen,” 
ſluttede hun, glad oplivet af fine lyſe Fremtids⸗ 
udſigter. „Jeg havde endda belavet mig paa at 
Hule bo her i mange Aar i Hr. Clements gamle 
Verrelſe, ſom er billigere end det, jeg havde før, og 
jeg har ſaamend ſkuret og gjort i Stand her oppe 
en hel udſlagen Dag — fer Fruen ikke, hvor nyde⸗ 
ligt her er bleven?” Hun var helt ellevild af Glæde, 
det gamle Skind. 

„Og nu kan jeg da regne ud, at jeg ſnart 
bliver alene,“ klynkede Mary, da Fru Arlington og 
Bornehjemmets vordende Aſylmoder havde aftalt 
Sagen med hinanden. 

„Bliv nu ikke forknyt, Mary,“ ſagde den ven⸗ 
lige Frue. „Jeg vil gjøre Dem det Tilbud, at De 
ad Aare flytter med Deres gamle Veninde til 
Briarleigh, ſaa ſnart Bornehjemmet er blevet færdigt. 
De vil jo nok hjælpe hende med de ſmaa, faa godt 
De kan? Jeg haaber, at De ffal blive tilfreds der 
ude og en Gang lære at indſe, at ogſaa De er en 
af Vorherres Spurve. De har længe nok været 
ſom en Ravn. Hold nu op med at ſtrige ſom 
denne Fugl og begynd at kvidre og takke — ikke 
mig, men Vorherre, alle gode Gavers Giver!“ 

John Clement kom ſig „i Dagetal“, ſom man 
ſiger, takket vere den gode Koſt og den omhygge⸗ 
lige Pleje, han nod, men maaffe dog mere end noget 


andet hans ny og lyſe Fremtidsudſigter til en 


Virkſomhed, der ret var efter hans Sind., 

Han var, ſom ſagt, født og opdragen paa 
Landet og "havde tidligere haft Lejlighed til ad 
praktiſk Vej at erhverve ſig en Del Erfaring og 
Indſigt i Henſeende til et velordnet Landbrug, og 
faa ſnart han nu var bleven fuldkommen raſk, rejſte 
han efter Beſtemmelſen til Fru Arlingtons Gods 
Glen Lock, for under en dygtig Forvalters Vej⸗ 
ledning yderligere at uddannes i Landbrugsfaget. 
Hans Ophold der varede et Aar, og medens John 
med Iver brev paa fin Uddannelſe i Landvæjenet, 


byggedes der af al Kraft paa Bornehjemmet og 
Arbejderboligerne i Briarleigh. Den folgende Som⸗ 
mer var Aſylet færdigt, Familierne flyttede ind, 
John Clement overtog ſin Inſpektorpoſt, Mo'r 
Almond ſin Plads ſom Aſylmoder, Wilſon ſin 
Gartnerbeſtilling, og nu — det vil ſige paa det 
Tidspunkt, da jeg lærte „Spurvefamilien“ at fjende 
— havde Virkſomheden været i Gang i fem Aar 
og til alle vedkommendes Lykke og Tilfredshed. 


(Sluttes.) 


Onkel Harald. 
Af Holger Vinge. 


end Onkel Harald, naar han beſogte vore Forceldres 
Gaard. Han var en høj, kraftig bygget Mand med 
regelmeesſig ſmukke Anſigtstroek, men tværs over Pan⸗ 
den trak der ſig et bredt Ar, ſom under visſe Betingel⸗ 
jer kunde give hans Aaſyn et ſtrekindjagende Udtryk. 
Mine Bradre og jeg holdt meget af ham, thi han 
gav” fig en Del af med os, naar han, hvad der 
gjærne ſkete et Par Gange om Aaret, opholdt fig 
i vort Barndomshjem, og uden juſt at være munter, 
forſtod han dog at lægge Beſlag paa hele vor 
Interesſe, ligeſom han af og til heller ikke holdt ſig 
for god til at deltage i vor ungdommelige Sport, 
naar vi bad ham derom. Ikke des mindre havde 
vi ſtor Reſpekt for ham, og jeg hufker endnu, at 
vor Moder ikke jan ganſte fjælden kaldte hans 
Aptoritet til Hjoelp, naar det faldt hende vanſkeligt 
at fan os ſtore Knegte til at bøje fig under hendes 
Vilje. Det koſtede ham blot et eneſte Ord, ſaa var 
vi aldeles inde paa, at ſaaledes ſom han havde jagt 
det, maatte det være — at trodſe hans Vilje faldt 
os aldrig ind i mindſte Maade. 

Onkel Harald var velhavende og uafheengig, 
men det havde han ikke altid været. Vi Drenge 
havde ved at lytte til vore Forceldres Samtale faaet 
en Foreſtilling om, at han i fin Ungdom havde 
haft en ſtor og ſmertelig Sorg, men af hvad 
Karakter denne Sorg havde været, Havde vi ingen 
ſom helſt Mening om, og ſporge ham derom, turde 
vi ikke, ſaa meget mindre, ſom det ikke lod til, at 
Moder havde Lyſt til at beſvare noget Sporgsmaal 
fra os i den Retning. N 

Onkel Harald var til daglig Brug i en jævn 
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beherſket Stemning, men at han ogſaa kunde blive 
vred, fik jeg en Dag et Bevis paa, ſom jeg aldrig 
ſiden glemte. Dermed hang det ſaaledes ſammen: 

Blandt andre Ting, ſom vi Drenge ſtadig 
beundrende faa i hans Eje, var der ogſaa en preg⸗ 
tig Rejſepibe med Merſkumshoved. Denne Pibe 
ſtod jeg en Dag og fingererede med, og uheldigvis 
tabte jeg den ned paa Bue 
vet, hvorved dens temmelig 
koſtbare Hoved gik i Stum⸗ 1 
per og Stykker. Forffræb- | 
ket over min Gjerning lod 
jeg Stumperne ligge og 
ilede ud ad Doren. e 

Bed Aftens Tid traf 
jeg ban Onkel nede i Ha⸗ 
ven, og han ſpurgte: 

„Er det dig, ſom har 
ſlaaet min Vibe itu?” 

„Nej,“ ſparede jeg for⸗ 
virret; jeg folte, hvorledes 
Rodmen ſteg op i mit 
Anſigt og brændte i mine 
Kinder, og jeg vendte 
Øjnene bort fra ham. 

„Se paa mig, Dreng!“ 
udbrod Onkel nu med en £ 
Røft, hvis Strængheb ſkar ? 
igjennem mig til Marv sy fe 
Ben. „Se mig i Ojnene 
og ſig endnu endnu en 
Gang, at du ikke har gjort Ø 
det!“ "RH 

Jeg adlød hans Befa⸗ N | 
ling, for ſaa vidt ſom jeg Hk 
løftede mine Øjne op til 
ham, men jeg foer tilbage 
af Skræl ved det Syn, 
der mødte mig. Hans 
Anſigt var graaagtig blegt, 
og hans Øjne formelig 
lynede mig i Mode, me⸗ 
dens Arret paa hans Pande 
traadte frem ſom en blod⸗ 
rod bred Stribe, der tabte |] 
ſig i Haaret ved Tin⸗ 
dingen. 

„Aa, Onkel ... Onkel!“ raabte jeg og ſtak i 
Graad; „jeg har gjort det, ingen anden end jeg ... 
men jeg blev fan forſkreekket, at jeg ikke turde ſige 
det!“ 


Han lagde ſtiltiende ſin Haand paa min Skulder, 
og vi gik ſaaledes ved hinandens Side op gjennem 
Haven, uden at der blev vexlet et Ord imellem os. 
Jeg turde ikke lofte mit Blik op til ham, men gik 
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og ſnoftede ſmaat. Til ſidſt ſagde Onkel med ſin 
ſedvanlige venlige Stemme: 

„Naa, lad nu den Snøften være endt, min 
Dreng. Pibehovedet ſktal du ikke tænfe mere paa, 
men lov mig en Ting: lyv aldrig! Om du faa 
kunde frelſe dit Liv ved en Logn, ſaa lad den aldrig 

komme over dine Læber. Er der noget, jeg afſkyr 
og hader, faa er det Log⸗ 
nen. Den er noget ſaa 
lavt og usſelt, at et 
Menneſke med Wre i Livet 
aldrig kan beſmitte ſig der⸗ 
med, uden derved at tabe 
ſin egen Perſonlighed. 
Der var en Tid, da en 
Løgn ner havde ødelagt 

hele mit Liv.” 

Hans Ord trengte fig 
noje ind i min Erindring, 
og da jeg en Gang mange 
Aar efter ſad ſammen med 
ham i hans Dagligſtue i 
UN Kjøbenhavn, ſpurgte jeg 
ham, om han mindedes 
Scenen der hjemme i Ha⸗ 
ven, da jeg havde ſlaaet 
Rejſepiben itu. 

„Jeg tror det,“ ſvarede 
han. „Jeg blev viſt meget 
vred?“ 

„Det blev du ganſke 
viſt, Onkel, men du havde jo 
ogſaa god Grund dertil.“ 

„Ja, Piben brod jeg 
mig ikke om; det var ikke 
derfor, jeg tog ſaa haardt 
fat paa dig, men fordi 

du nægtede det.“ 

„Det forſtod jeg ogſaa 
allerede den Gang, men 
der er en Ting, jeg har 
grublet over ſiden. Hvad 
mente du, da du ſagde, at 
en Løgn nær havde ode⸗ 
lagt hele dit Liv?“ 

Onkel Harald tav en 
kort Stund, medens han 
fod fit Blik hvile forſkende paa mig; jeg fif den 
Tanke, at han vejede min aandelige Modenhed for 
fig ſelv. Derpaa ſagde han: 

„Jeg henpegede dermed paa en Tildragelſe i 
mit Liv, ſom du altſaa ikke kjender, ſiden du fore⸗ 
lægger mig dette Sporgsmaal. Jeg har for faa 
vidt intet imod at fortælle dig den. — Som du 
maaſke har hort, var mine Forældre fattige og dode 
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Aaret efter min Konfirmation kort efter hinanden. 
Fra den Tid maatte jeg ſtaa paa mine egne Ben 
og klare mig ſelv, ſom jeg bedſt kunde. Jeg havde 
Plads pan et Handelskontor her i Kjøbenhavn, be⸗ 
Jtræbte mig for at være ſamvittighedsfuld og tro i 


mit Arbejde og vandt mig efterhaanden en taalelig 


god Stilling. 
Da hendtes det en Dag — jeg var den Gang 


nogle og tyve Aar gammel — at min Principal | 
kom ind paa Kontoret og ſpurgte, om Bogholderen 
var fommen tilbage fra en Forretning, han havde | 


haft ude t Byen. 
„Han er ikke kommen endnu,” ſvarede jeg. 


„Det var kjedeligt nok,“ ſagde Principalen; 


„jeg kommer da til at bede Dem paatage Dem den 
lille Kommisſjon, han ellers plejer at udføre.” 


Kommisſjonen beſtod i at bringe en ſtorre 


Pengeſum ud til en Enkefru Helms, ſom boede ude 


paa Veſterbro i det nuværende Villakvarter, og ſom Bord og underholde mig med de Sager, der laa 


havde den ſtorſte Del af fin ikke ubetydelige Formue 


indeſtagende i Forretningen, og jeg gav mig ſtrag 


paa Vejen for at udføre den. 

Det var en ſmuk Sommerdag i Juli, og jeg 
havde ikke det mindſte imod at ſkifte mit Arbejde i 
Kontoret om med en lille forfriſkende Spaſeretur. 
Da jeg naaede Havelaagen, ſom forte ind til Villaen, 


der den Gang, ſom et af de forſt bygte Landſteder, 


laa temmelig enſomt og omgiven paa alle Gider af 


et ſmukt Haveanlæg med velplejede Pleener og 


frodige Blomſterpartier, ilede netop en flank Pige⸗ 


Trappen og forſvandt bag Doren. Der var noget 
fan friſk og tiltrekkende ved hendes hele Perſonlig⸗ 


tog Trappen i to Spring for om mulig endnu en 
Gang at ſe et Glimt af hende. Men i mit Haſt⸗ 
være tog jeg mig ikke i Agt for, at Doren var 
bleven ſtagende paa Slem, og ſom Folge deraf kom 
jeg temmelig hovedkulds ind ad Doren, til ſtor 
Overraſtelſe baade for mig ſelv og for den unge 
Pige, der ſtod inde i den rummelige Korridor og 
var i Færd med at ordne Blomſterne, hun havde 
plukket nede i Haven. 


Jeg blev aabenbart rod i Hovedet og maa" 


vel have taget mig lidt komiſk ud, thi der ſpillede 
et Ojeblik et fint Smil om hendes Mund, og der 
lurede en Skjeelm i hver af hendes Ojenkroge. Jeg 
fattede mig imidlertid ſaa vidt, at jeg med nogen⸗ 
(unde Anſtand kunde hilſe paa hende og ſporge, om 


jeg kunde faa Fru Helms i Tale. 


„Moder er ikke hjemme i Ojeblikket,“ ſvarede 
hun med en Roſt, der Havde en blid melodies 
Klang, „men det varer næppe mange Minutter, for 


| faa færge, vil De maaſke være ſaa venlig at træde 
indenfor imens.“ 

Jeg takkede, og hun førte mig ind i en rumme- 
lig Haveſtue, gjennem hvis aabne Glasdor, der forte 
ud til en Veranda, dekket med frodig vild Vin, 
man ſaa ud over Haven paa Villaens Bagſide. 


Det var et ſmukt og hyggeligt Veerelſe, udſtyret 


med al den Komfort, ſom Rigdommen giver Raadig⸗ 
hed over, og tillige udſtyret med en fuldendt Sans 
for hvad der var pasſende og ſmagfuldt. Væggene 
var prydede med Malerier og Kobberſtik; i et Hjorne 


af Varelſet ſtod et Blomſterbord med ſjeelden frodige 
Potteplanter, mellem hvilke en lille Statuette af 


Marmor hævede fig op, omſlynget af en kraftig 
Slyngplante. Paa et Bord, der ſtod i Midten af 
Veerelſet og var omgivet af forfkjellige bekvemme 


Laekneſtole, var der henlagt en Del ſmukt indbundne 
Bøger og nogle Mapper med Billeder. 


Den unge Pige bad mig tage Plads ved dette 


ſpredte der, hvorefter hun forſvandt i et Sideverelſe. 
Jeg horte hende nynne for ſig ſelv, medens hun 
ordnede de Blomſter, hun Havde haft med ſig i 
Kurven. 


var bleven ventet, men Tiden faldt mig ikke lang. 
De hyggelige Omgivelſer, Stilheden i Huſet, kun 
afbrudt ved, at en Dor nu og da blev aabnet og 
lukket igjen, Blomſterduften ude fra Haven og en 
enlig lille Fugls Kvidren ude fra Bufkadſet — alt 


| 
| 
| Fru Helms kom juſt ikke faa hurtig, ſom hun 


| dette tillige med Roligheden i det ſkyggefulde Værelje 
ſkikkeilſe med en Blomſterkurv pan Armen op ad 9 gh ſtyg 


fyldte mig med et Velvere, ſom lod Tiden henrinde 
for mig, uden at den faldt mig lang. Et ſaadant 


ſmukt og velordnet Hus var mig den Gang jan 


hed, at jeg uvilkaarlig paaſkyndede mine Skridt og uvant; jeg var jo kun vant til af færdes i mit 


Kontor og paa mit eget fattige og temmelig uhygge⸗ 
lige Verelſe ude i Byen. - 


Endelig aabnede Doren ſig bag mig, og jeg 
rejſte mig i den Tanke, at det var Fruen, ſom kom, 
men det var den unge Pige. 

„Det gjor mig ondt, at jeg mod min Vilje 
har ſkuffet Dem,“ ſagde hun. „Jeg var temmelig 
vis paa, at Moder var kommen ſtrax; jeg frygter 
for, at Tiden er falden Dem lang.“ 


„Ikke i mindſte Maade,” ſparede jeg; „den er 
tvært imod gaaet ſaa hurtig for mig, at jeg nu 
undrer mig over, at jeg har været her faa længe.” 

„Det glæder mig,“ ſagde hun med et lille 
Smil, der flædte hendes friſte Anſigt godt. „Hvis 
De har endnu et Kvarters Tid til Deres Raadighed, 
tror jeg nok at kunne indeſtaa for, at Moder vil 
være her forinden.” 

Jeg hapde ikke noget at haſte efter, og jeg 
blev derfor heller end gjcerne, ſcerlig da den unge 


hun kommer tilbage. Hvis De har Tid til at vente Pige nu fatte fig hen ved de aabne Dore ud til 
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Verandaen med et Hakletoj i Haanden. Hun havde | 


en egen friſk og naturlig Maade at tale og handle 


paa, ſom betog mig min Forlegenhed over for 


hende og gjorde mig ſelv naturlig og fri. Vor 
Underholdning varede imidlertid ikke længe, thi 
efter en halv Snes Minutters Forlob kom Fru 
Helms hjem; jeg fif min Kvittering og vendte til— 
bage til Byen, efter at jeg med et Buk havde taget 
Afſked med begge Damerne. 

Da jeg kom tilbage til Kontoret, var Bog— 
holderen kommen hjem. Han var et Par Aar ældre 
end jeg, morkhaaret og med næften forte ſtikkende 
. Øjne. Han var to rige Folks eneſte Barn, forte 
ſom Folge deraf et flot Liv og var elegant i hele 
fin Optreden, men ſamtidig dermed temmelig hov— 
modig og uforſkammet over for dem, han havde noget 


at ſige over, hvorfor heller ingen af Kontoriſterne 


kunde lide ham. Hans Navn var Skov. Da jeg 
traadte ind og overrakte ham Fru Helms Kvittering, 
ſagde han med et Anſtrog af ondt Lune: 

„Det undrer mig, at De blev jaa længe borte, 
da De dog vidſte, vi i Dag havde mer end al- 
mindelig travlt.” 

„Jeg maatte vente henved en Time paa Fruen.” 

„Ja, ſaa misunder jeg Dem ikke Deres For— 


„For en anden Gangs Skyld vil jeg imidlertid lade 
Dem vide, at disſe Udbetalinger er et rende, jeg 
ſelv har paataget mig at beſorge.“ 

„Og for en anden Gangs Skyld,“ ſvarede jeg, 


ærgerlig over den Tone, hvori han tiltalte mig, 
„vil jeg lade Dem vide, at jeg har haft Fornojelſe 


nok af Turen til med Glede at paatage mig den 


igjen, hvis vor fælles Principal atter ſkulde paa⸗ 
lægge mig at udføre et lignende rende.” 

Skov bed fig i de ſmalle Læber og ſendte mig 
et hvaſt Blik fra de merke ſtikkende Øjne. Et heftigt 
Svar ſyntes at ligge ham paa Læben, men han be⸗ 
tvang ſig og ſagde koldt: 

H Behag at tage fat pan Deres Arbejde.” 

Dertil indſkrcenkede mit forſte Sammenſtod fig 
med ham, men der ſkulde komme flere derefter. 

En Aften ſpaſerede jeg ud gjennem Alleen, da 


jeg pludſelig horte et forfærdet Skrig af en Kvinde⸗ 
mig de mindſte Enkeltheder,“ udbrod hun ivrig. 


røjt, og i ſamme Øjeblit jan jeg en ældre Dame, 
der var ved at ſkraa over Vejen, ſnuble og ſtyrte 
til Jorden, umiddelbart foran en Enſpendervogn, 


der kom kjorende fra Frederiksbergſiden i raſk Fart. 
Med et Spring ſtod jeg ude paa Vejen og havde 


fat i Bidslet paa Heſten, ſom ved mit voldſomme 


Ryk ner var gaaet bag over. Damen fif derved | 


Tid til at komme til Siden og ſtod nu ryſtende af 


Skroek og ſtottede fig til et Træ, Jeg faa da, at, 


det var Fru Helms. 
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„Jeg haaber, at De ikke er kommen til Skade, 
Frue,“ ſagde jeg, i det jeg traadte hen til hende. 

„Nej, takket være Dem, flap jeg med Skrakken,“ 
ſvarede hun. „Havde De ikke handlet faa raſk, 
havde det maaſke koſtet mig Livet.” 

Og hun udtømte" fig nu i Takſigelſer for den 
Smule Haandsræfning, jeg havde givet hende. Jeg 
blev ganſte undſelig derover, thi jeg betragtede hele 
Sagen ſom faa ubetydelig, at jeg ikke fandt den 
ſynderlig Tak værd, og for at gjøre en Ende paa 
hendes Taknemmelighedsudbrud, ſagde jeg: 

„Tillader Fruen ikke, at jeg folger Dem hjem; 
jeg tror, den udſtandne Angeſt har angrebet Dem 
temmelig meget.“ 

Hun var i Virkeligheden helt bleg og ſkjelvede 
paa alle Lemmer. Med Tak for Tilbudet tog hun 
min Arm, og vi begav os paa Vej til Villaen, der 
ikke laa langt borte der fra. Jeg ringede paa, og 
den unge Pige, jeg for havde ſet der ude, lukkede 


op for os. Der blev en Forſkrekkelſe, da hun lagde 
Maerke til Moderens Udſeende og fif Aarſagen der⸗ 


til at vide! 
„O, Moder ... ſtakkels Moder,“ ſagde hun 
og tog hende under Armen, „det var dog forferde— 


ligt! ... Du maa i Seng ſtrax, du kan jo gan 
T= | hen og blive helt ſyg!“ 

nojelſe af Turen,” ſagde han med et ſpottende Smil. 
Haanden til Afſked, for hun forſvandt med hende 


Hun lod næppe Moderen Tid til at rœkke mig 


gjennem en Dor længer nede i Korridoren. En 
tililende Pige bad mig træde ind i Haveſtuen, da 
Frokenen gjærne vilde tale med mig, for jeg gik, 
og her ſad jeg da en rum Tid og ventede, indtil 
Doren aabnedes, og den unge Pige kom ind. 

„Tak, hjertelig Tak for hvad De gjorde for 
Moder!“ ſagde hun, i det hun rakte mig den mindſte 
og blodeſte Pigehaand, jeg nogen Sinde havde trykket 
i min. Hendes Øjne ſtod fulde af Taarer, og jeg 
ſaa i hendes Blik, at hendes Tak kom fra Hjertet 
og var ærligt ment. 

„Den ubetydelige Hjælp, jeg faa mig i Stand 


til at ræffe Deres Fru Moder, er langt fra jaa 


megen Tak værd,” ſagde jeg. „Det glæder mig 


meget, at jeg var neer nok til at afvende Faren, 


hvis der ellers var nogen.“ 
„O, jeg ved jo det hele, Moder har fortalt 


„De har maaſke reddet hendes Liv ... Moder er 
ikke meget ſteerk . .. Gud være lovet, at De ikke 
ſelv ſkyede Faren, men handlede faa raſk og reſolut!“ 

„Men jeg forſikrer Dem, Froken ...“ 

„Det nytter intet,“ afbrod hun mig med et 
Smil, „hvad der er flet, er flet, og De maa ikke 
bedrove min Moder og mig ved at flyde vor Tak 
fra Dem ... Moder har bedt mig ſige Dem, det 
vilde være hende kjcert, om Deres Tid tillod Dem 
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at gjøre hende den Fornojelſe at komme her ud i 
Morgen og drikke Te med os. Vi vil da alle tre 
kunne faa os en hyggelig lille Pasſiar med hin⸗ 
anden. Tor jeg ſige hende, at vi kan vente Dem?“ 
„Det vil være mig en ſtor Glæde,” ſparede jeg. 
Kort efter forlod jeg Villaen, fortumlet og 
med en Folelſe af, at jeg for forſte Gang i mit 
Liv var beruſet. Jeg følte endnu Trykket af hendes 
blode Barnehaand og fan hendes Blik gjennem 
Taarer hvile paa mig. Kort at fortælle, jeg var 
ſaa forelſtet, ſom en ung Mand paa tre og tyve 
Aar kan være det, og jeg tilbragte Tiden til den 
neſte Aften i en feberagtig Utaalmodighed. 
Aftenen kom da til ſidſt, og Solens ſidſte 
Straaler faa mig ſidde lykkelig og ſelvforglemmende 
i Fru Helms og Amalies Selſkab ude paa Verandaen. 
Jeg havde øjenfynlig gjort et godt Indtryk paa 
Moderen, thi da jeg i Morkningen tog Affted, ind⸗ 
bod hun mig paa fin hjeertelige Maade til jævnlig 
at aflægge Villaen et lille Beſog, en Indbydelſe, 
ſom jeg i den folgende Tid ikke lod ubenyttet. Jeg 
traf ſjelden fremmede der ude, og jeg var da og⸗ 
ſaa meſt glad ved at tilbringe Tiden alene med 


Moder og Datter. Da vi havde mange Interesſer 


til fælles, gik Samtalen let og naturligt, og naar 
den en Gang imellem var ved at gaa i Staa, ſatte 
Amalie fig gjærne hen til Fortepianoet, ſpillede et 
og andet for os eller ſang et Par Sange med ſin 
friſte velklingende Røft. Disſe hyggelige Aftener 
var Lyspunkter i mit Liv, og jeg ſaa, at jeg var 
en velkommen Gjeeſt. 

En Aftenſtund, da jeg, efter at have udfort en 
lille Kommisſjon for Fru Helms inde i Byen, 
nagede ud til Villaen, kom Skov, Bogholderen, 
netop gaaende ud gjennem Havelaagen. Han 
ſtudſede ved at ſe mig. 

„Hvad vil De her?“ ſpurgte han uforbeholdent. 

„Hvad vil De her?“ ytrede jeg i ſamme Tone. 

„Jeg kommer her i Egenſkab af Familiens Ven.“ 

„Jeg ligeledes," ſvarede jeg tørt og gik ham 
forbi. 

J den folgende Tid merkede jeg, at Bog⸗ 
holderen var bleven min Fjende, og ſandt at ſige 
var jeg heller ikke „blidt ſtemt imod ham, thi jeg 
havde en inſtinktsmesſig Folelſe af, at han var min 
Rival og tilmed en Rival, der var mig langt over⸗ 
legen. Imidlertid tabte jeg ikke Modet, thi jeg ſaa, 
at Amalies Kinder farvedes med en livligere Rodme, 
naar jeg traadte ind ad Doren, og at hendes Øjne 
ſtraalede mig et Velkommen i Mode, der varmede 
mig lige ind i Hjærtet. 

En Dag gik vi ſammen nede i Haven, medens 
Fru Helms fab oppe paa Verandaen og ſmaablundede. 
Da ſagde Amalie med et: 

„Hvad er Deres Mening om Hr. Skov? Han 
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er jo ſammen med Dem hver Dag, ſaa De maa 
fjende ham nøje.” 

„Jeg kan, oprigtig talt, ikke lide ham. Derfor 
vil jeg nødig udtale nogen Mening om ham.“ 

Hun tav et Sjeblik efterteenkſomt, derpaa ſagde 
hun igjen: 

„Min Moder ſynes godt om ham ... Sig 
mig, tror De, han er en Mand af Wre .. jeg 
mener, en Mand, paa hvis Ord man kan ſtole?“ 

„De fætter mig Kniven paa Struben, Froken 
Amalie,“ ſagde jeg lidt utaalmodig. „Saa længe 
han ikke over for mig eller andre har gjort ſig 
ſkyldig i noget ligefrem uhederligt, er jeg ikke be⸗ 
rettiget til at fordemme ham, ſelv om jeg ikke kan 
fordrage ham.“ 

„Og hvorfor kan De ilke lide ham?“ ſpurgte 
hun igjen, uden at lade ſig afſkrekke. 

„Af forſkjellige Grunde .. . og da navnlig af 
en beſtemt.“ 

„Og hvilken er den da?“ 

„Den, at jeg har en Fornemmelſe af,“ ſvarede 
jeg, dreven til det yderſte, „at han vil gjøre alt for 
at vinde det, der er blevet mit Hjærte dyrebart.“ 

„Mener De da han kan det?“ 

Hun faa op paa mig med et Smil, der fuld⸗ 
ftændig gjorde det af med min Selvbeherſtelſe. Jeg 
greb hendes Haand mellem mine og ſagde ivrig: 

„Det kan kun alene De vide, Amalie. De 
ved ... De kan umulig andet end vide, at det er 
Dem, jeg mener ... at De er den dyrebareſte for 
mig paa Jorden! Der er ikke en Time pan Dagen, 
uden at jo min Tanke "dvæler hos Dem, og jeg 
önſker, at jeg var Dem ner ...“ 

„Tys, ſtille!“ hviſkede hun, i det Blodet farvede 
hendes Kinder med en mørk Rodme, og hun traf 
ſin Haand ud af min. „Jeg ved det jo alt ſammen, 
Harald, min egen Ven .. . Bær rolig, der kommer 
nogen!“ 

Jeg vendte mig om og fandt mig Anſigt til 
Anſigt med Skov. Han bøjede ſin ſmidige Skikkelſe 
til et ſirligt Buk og krummede fine ſmalle Læber til 
et ironiſt Smil. Jeg ventede, at han vilde have 
begyndt Samtalen med en Spydighed, men i det 
Sted var han Artigheden ſelv og lod ikke i mindſte 
Maade til at være forſtemt ved at have truffet 
Amalie og mig i en fortrolig Samtale. 

„Jeg ved det jo alt ſammen, Harald, min egen 
Ven.“ Disſe Ord klang ſtadig for mit Dre og 
gjorde mig uendelig glad og lykkelig, thi det gav 
mig Vished om, at min Kjærlighed havde fundet 
Gjenklang i hendes Hjærte. Hvad brad jeg mig vel 
nu om Skovs ſpottende og overlegne Mine! Jeg 
vidſte nu, at jeg var den, ſom var gaaet af med 
Sejren og havde vundet dens Pris. Den Aften 
gik jeg hjem ſom det lykkeligſte Menneſke paa Jorden. 


Den følgende Dag tilbragte jeg ſom i en Rus; 
jeg kunde have favnet hele Verden, om faa ſkulde 
være, 
onſkede inderlig, at jeg havde haft et Paaſkud til 
atter denne Aften at aflægge et Beſog der inde, 


men jeg var bange for, at vilde være paafaldende 


for Fru Helms, hvis jeg nu atter lod mig til Syne. 
Jeg fandt da, at jeg burde beherſte min Utaal⸗ 
modighed til den næfte Dag. 


Morgenen efter kom Principalen ind paa Kon⸗ 


toret. Der laa en Sky paa hans Pande, og det 
faldt os ikke vanſkeligt at ſtjonne, at han var i en 
opirret og gnaven Stemning. 

„Hvem lagde de fem hundrede Daler ind 
i Pengeſkabet i 
Gaar?“ ſpurgte han 
Bogholderen. 

Skov pegede ſtil⸗ 
tiende hen paa mig, 
og greben af en 
uforklarlig Angeſt 
foer jeg op fra 
Stolen. 

„Er Summen ikke 
rigtig?“ ſpurgte jeg. 

„Det ved jeg 
ikke,“ ſvarede Princi⸗ 
palen. „Pengene 
er ikke i Skabet.“ 

„Ikke i Skabet!“ 
gjentog jeg. „De 
maa jo være der, 
efterſom jeg ſelv 
lagde dem der ind, 
laaſede Skabet og 
gav Dem Noglen.“ 

„Meget rigtig,“ 


bemærkede Skov, 

„Pengeſkabet har J Hospilalel. 
ikke været aabnet 

ſiden.“ 


„Vil De da behage at tage dem, hvor De har 
lagt dem,“ udbrod min Principal med flet dulgt 
Heftighed. „Selvfolgelig kan de ikke være forſvundne 
af ſig ſelv.“ 5 i 

Jeg ilede ind til Skabet, og de andre fulgte 
efter. Jeg huſkede tydelig Stedet, hvor jeg havde 
lagt Pakken med Sedlerne, men nu var den borte 
og ingenſteds at finde. 


„Er De vis paa, at De ikke ſelv har flyttet 


Pakken?“ ſpurgte jeg min Principal. f 
„Om jeg er vis paa det!“ gjentog han vredt. 
„Er De gal, eller er De det ikke? Er De en Tyv 
eller en ærlig Mand 2" . 
Min naturlige Heftighed lob af med mig ved 
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denne Udtalelſe, der ſlyngede mig en ærefrænfende 
Mistanke lige i Anſigtet. 
| „Hvis ingen har været ved Skabet, efter at 
jeg aflaaſede det i Aftes,“ ſagde jeg ude af mig 
ſelv, „ſaa er De Tyven, og fan er De en fej og 
gemen Logner, der ikke undſer ſig ved at kaſte Mis⸗ 
tanke og Skjendſel paa en uſtyldig!“ 
| Maaſke min heftige Vrede bar et ſaadant Præg 
| af Sandhed, at min Principals Mistanke forringedes, 
eller maaſke vilde han viſe, at han dømte upartiſk, 
thi uden at tage Henſyn til Fornermelſen, vendte 
| han fig til Skov og ſpurgte med tilkcempet Ro: 
„Har De, efter at disſe Penge var lagt ind, 
haft Pengeſkabet aabent?“ 


„Nej,“ ſparede 
Bogholderen koldt, 
„ſom De ved, mod— 
tog De ſelv Noglen 
til Skabet i Aftes, 
og Skabet har ſiden 


ikkte været aabnet 
af nogen her paa 
Kontoret.“ 


„Og De ved ikke, 
hvor Pengene er 
blevne af?“ ſpurgte 
min Principal mig 
paa ny. 

„Hvor ſtkulde jeg 
vide det! Jeg har 
lagt Pengeſummen 
der ind; hvor den 
er bleven af, megter 
jeg ikke at ſige.“ 

„Saa maa jeg 
fritage Dem for 
videre Arbejde i min 
Tjeneſte. Bogholde⸗ 
ren vil udbetale 
Dem Deres Tilgode⸗ 
havende, hvis De 


(Se S. 804.) 


har Krav paa et ſaadant.“ a 

Dermed var jeg afſkediget og — vanæret! Jeg 
kom hjem ſom et halv fortvivlet Menneſte; jeg var 
ude af mig ſelv af Vrede og Sorg, Vrede over den 
Behandling, jeg havde lidt, Sorg over, at jeg ikke 
megtede at renſe mig for den Beſkyldning, man 
havde udſlynget imod mig. Tuſend Planer, den 
ene verre end den anden, gjennemkrydſede min 
Hjærne for ſtrax efter at forkaſtes igjen ſom unyttige 
eller uudforlige. Det hele var kommet faa brat og 
uventet, netop ſom jeg følte mig fan lykkelig og 
glad, og derved havde det ramt mig fan meget des 
haardere. Den forfærdende Tanke, at Amalie ogſaa 
kunde tro mig ſkyldig, hjemſogte mig et Sjeblik, 
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men ogſaa kun for et Ojeblik — faa jog jeg den 
fra mig ſom en latterlig Umulighed. 

Ved Aftens Tid gav jeg mig paa Vej ud til 
Villaen og ringede paa. Pigen kom ned og lukkede 
op, men da hun ſaa, at det var mig, ſagde hun 
hurtig: : 

„Fruen og Frokenen er ikke hjemme!“ 

Dermed lukkede hun atter Døren og lod mig 
ſtaa ſom et Menneſke, for hvis Fødder Lynet er 
flaaet ned. Jeg vidſte, at de var hjemme, jeg havde 
ſet et Glimt af Fru Helms ved Vinduet, da jeg kom. 
Havde de allerede hørt, hvad der var flet, og troede 
de paa min Brøde? Mit Hjærte trak ſig krampagtig 
ſammen, det ſortnede for mine Øjne, og jeg vaklede 
ſom en beruſet bort fra Huſet. 

Dagen efter gik jeg igjen ud til Villaen; jeg 
maatte have Vished om min Skebne. Ude i Alleen 
modte jeg Amalie; hun blev bleg ved Synet af mig, 
og da jeg ſtandſede for at tiltale hende, ſkyndte hun 
ſig forbi mig. Jeg ſtod et Ojeblik tilintetgjort, men 
derefter fik en umaadelig Vrede Overhaand hos mig; 
jeg ilede efter hende, indhentede hende og ſagde med 
en Roſt, der var hes af Bevegelſe: 

„De flygter for mig ſom for en Forbryder; 
De har allerede bømt mig, for De har hørt mig! 
Nu vel, Amalie, gid den Tid aldrig maa komme, 
da De bittert maa angre, at De ſtodte et ærligt og 
trofaſt Hjærte fra Dem! Jeg krydſer aldrig mere 
Deres Vej efter dette.“ 

Uden at ſe mig tilbage, forlod jeg hende; jeg 
havde kaſtet den ſidſte Bro af bag mig; aldrig i 
mit Liv gjennemlevede jeg en bitrere Stund, end da 
jeg følte, at det for ſtedſe var forbi mellem hende 
og mig. ; 

Jeg vil glide fort hen over det følgende Aar 
af mit Liv, det var ikke lykkeligt. Mine Venner og 
Bekjendte undgik mig, Rygtet om mit formentlige 


—Tyveri havde udbredt fig, og ingen vilde tage mig 


i Tjeneſte igjen. Til ſidſt, da jeg formelig led 
Nod og næppe havde det, jeg kunde ſpiſe, kom 
Efterretningen til mig om den anſelige Arv, der 
ſaa uventet var tilfalden mig. Den gjorde mig 
uafhængig, men ikke ſynderlig lykkeligere. J bette 
Aar var Amalie Helms bleven gift med Skov. 
Efter en Udenlandsrejſe i to Aar fandt jeg 
mig atter i Kjøbenhavn, og en af de forſte Aftener 
efter min Hjemkomſt gik jeg en Tur ud gjennem 
Alleen til Frederiksberg. Det var ſent ud paa 
Aftenen, da jeg vendte tilbage mod Byen. | 
Som jeg allerbedſt gaar hjem efter, jer jeg 
til venſtre for mig en ſteerk Lysning mellem Træerne 
og ſtrax efter en Lue, der lyſte vidt om. En af 
Villaerne paa den nermeſte Sidevej brændte. Jeg 
ilede derom, og mit Hjærte bankede haardt og 
hurtigt, da jeg ſaa, at det var Villaen, ſom havde 


tilhørt Fru Heins. En Klynge Folk havde allerede 
ſamlet fig om Brandſtedet, og midt i Klyngen ſtod 
Amalie og hendes Moder. Begge var blege og 
bevægede. 

„Nej, Barn,“ ſagde Fru Helms, i det jeg 
traadte til, „det gaar ikke an; han maa ſtrax være 
her igjen.“ 

„Han maa vere kommen til Skade,“ udbrod 
Amalie heftig bevæget, „jeg holder det ikke ud. 
han maatte jo ellers være kommen igjen for længe 
ſiden!“ 

„Er der nogen der inde?“ ſpurgte jeg en af 
de neermeſtſtaaende. 

„Det er den unge Frues Mand,“ fik jeg til 
Svar. „Han gik nok ind for at redde nogle Pa⸗ 
pirer, men er ikke kommen tilbage endnu. Loftet 
brænder, jaa det er ikke til at tænfe paa at vove 
ſig der ind.“ 

Hvad foranledigede mig til at gjore Vove⸗ 
ſtykket? Jeg har aldrig kunnet gjøre mig Bevæg- 
grunden klar, men viſt er det, at jeg uden Beteenk⸗ 
ning ſprang op ad den mig ſaa velkjendte Trappe 
og ilede ind i den fvælende Rog, der flog mig ! 
Mode fra Huſets Indre. Det bragede og knitrede 
over mig, men jeg teenkte ikke paa Faren og fort⸗ 
ſatte min Vej. Snart efter traadte jeg ind i Daglig⸗ 
ſtuen og ſnublede over noget, der laa ban Gulvet; 
det var et menneſkeligt Legeme, det maatte vel være 
ham. Rogen og Heden gjorde mig fortumlet i 
Hovedet, men anſpeendende al min Magt bojede jeg 
mig ned, løftede den faldne op i mine Arme og til⸗ 
traadte Tilbagevejen. Det gik godt nok, indtil jeg 
manede Yderdoren, der begyndte Blodet at ſuſe for 
mine Oren, og jeg ſpinglede ſom en drukken Mand. 
J ſamme Ojeblik bragede og knagede det over mig, 
jaa fornam jeg et forfærdeligt Slag over Hovedet 
og ſtyrtede for over og ud paa Trappen. 

Da jeg kom til mig ſelv igjen, laa jeg paa 
Hospitalet med indbundet Hoved. En breendende 
Bjælfe havde ſtrejfet min Pande og bibragt mig en 
Hjeerneryſtelſe, af hvilken jeg forſt var vaagnet op 
nu efter en Uges Forløb. Skov var vel frelſt, men 
han havde ligeſom jeg Hidtil ligget farlig ſyg. Dette 
var i Korthed, hvad man fortalte mig ved min 
Opvaagnen. Efter faa Dages Forlob var Faren 
forbi for mit Vedkommende. f 

En Eftermiddag, da jeg laa og var midt 
imellem Søvn og vaagen Tilſtand, horte jeg lette 


Kvindeſtridt nærme fig min Seng, og da jeg ſlog 


Øjnene op, jaa jeg Amalie ſtaa foran mig. Hun 
knclede ned ved Siden af Sengen, og for jeg kunde 
forhindre det, havde hun grebet min Haand og fort 
den til fine Læber. 

„O, tilgiv mig, tilgiv mig!“ hviſkede hun og 
braſt i Graad. „Man hyllede mig ind i en Veer 
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af Logn, ſom jeg ikke megtede at rede mig ud af, 
og det gjorde, at jeg ſvigtede Dem, da de aller⸗ 
haardeſt trængte til mig.“ 

„Det er tilgivet for længe, længe ſiden,“ 
ſvarede jeg. Jeg forſtod, at hun ved „man“ mente 
Jin Wgtefcelle, og jeg fan, hvilken Smerte det havde 
voldt hende at faa Klarhed over Forholdet. 

„Han kom til Bevidſthed, ſtrax efter at De 


var ſtyrtet ned ad Trappen med ham,“ vedblev hun 


med bevende Læber, „og han faa Dem ligge ſom 
dod for fine Fødder og fif at vide, at det var Dem, 
der Havde frelſt ham .. . og ſiden forraadte han 
det hele i fine Fantaſier „.. Det var ham, ſom tog 
Pengene, for at De kunde blive mistænkt ... ſiden 


efter erſtattede han dem igjen ... og det var ham, 
ſom fortalte mig, at De var en Forbryder ... O, 


min Gud, hvor kunde jeg tro ham ... hvor kunde 
jeg handle ſaaledes imod Dem!“ 


„Var det Skov!“ 


„Ja, det var ham; han har ikke talt om andet | 
nu er han i Bedring, og 
naar han er bleven raſk, ſkal han renſe Dem for 
den vanærende Mistanke, han har kaſtet paa Dem. 


i fine Feberfantaſier . 


Jeg lover Dem, at De ſkal faa denne ringe 


Oprejsning, det er alt, hvad jeg kan gjøre til Gjen⸗ 
gjæld for hvad De har gjort for mig... Og Gud | 


. ffjænfe Dem ſaa Lykke og Velſignelſe ... vore Veje 


er vel ſkilte, men aldrig, aldrig vil jeg glemme Dem!“ 

Hun ſad endnu en kort Stund og talede med 
mig, ſtille og mere beherſket, faa ſkiltes hun fra 
mig. Det var en tung Stund for os begge. 

Fjorten Dage efter forlod jeg Hospitalet, og 
da meerkede jeg, at Rygtet om Sagens Sammen⸗ 
hæng med de forſvundne Penge var almindelig 
kjendt, men ved at foreſporge mig hos min forrige 
Principal, fik jeg at vide, at det ikke var Skov, 
men Amalie, der havde underrettet ham derom. 

„Han har ikke villet give ſig blot,“ ſagde han, 
„men da Fruen mærlede det, huggede hun ſelv 
Knuden over. Man ſiger, at de lever adſkilte fra 
hinanden, og at Skov agter at boſette fig i Paris, 
men om det er ſandt, ved jeg ikke.“ 

Det viſte fig imidlertid at være fuldftænbig 
ſandt; ſiden den Tid har Skov levet i Paris og 
hans Huſtru i en af Byerne i Sſtjylland. Havde 
han ſelv gjort Bod for fin Uret mod mig, havde 
hun uden Tvivl fulgt ham til Udlandet, men ſom 
det nu var, ſkilte hun fig ud fra ham. 

Siden har jeg aldrig ſet hende! Men min 
Tanke dvæler ofte ved den tunge Tilværelje, der er 
hende forbeholdt, og Tanken herom er ofte bitrere 
end min egen Smerte. Det er Tanken om to 
Menneſters forſpildte Livslykke, forſpildt ved Log⸗ 
nens nedrige Aande. Kan du nu forſtaa min 
Heftighed og min Sorg, da du den Gang ſogte at 
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klare dig med en Uſandhed, og forſtaa min alvorlige 
Formaning: lyv aldrig, den, jeg ved, du aldrig 
har glemt. 
„Ser du, min Dreng,” fluttede Onkel fin For⸗ 
telling med et vemodigt Smil, „det er Hiſtorien, 
der knytter fig til Skrammen paa min Bande. Den 
er ikke ſaa meget lyſtelig, men hvad, Herregud, der 
er mangen anden, ſom er endnu mindre lyſtelig, og 
min har dog altid det Fortrin, at den er ſand.“ 


S — 


Hyrdens Sommeraften. 
Bed Andreas Beifer. 


— 


Solen gaar juſt til Hvile 

bag Horiſontens Rand, 

end ſitrer dens ſidſte Straaler 
ſom Lyn over Sg og Land. 


Tettere Skyerne lejre 

ſig mellem Træernes Rad. 
Duggen ſtror ſine Perler 

ud over Blomſt og Blad. 


Fuglen, ſom kvidrede nylig, 
ſidder paa Grenen tyſt. 

Nu ſlumrer de Toner ſmukke 
i den lille Sangers Bryſt. 


Fra de blomſtrende Planter 
ſtiger den ſtœrke Duft. 
Myggeſveermene ſurre 
rundt i den lumre Luft. 


Dagen ſpinder, i Stilhed 
aandende tyſt Farvel, 
Aftenens rolige Mildhed 
herſker i lune Kveeld. 


Stilhed trindt i Naturen 

og i vort hjemlige Bo. 

Hvor fryder os dog efter Dagens 
Travlhed den ſtille Ro! 
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Luftfarter. dog maaſke kunde interesſere Leſerne at blive be⸗ 
— 5 — kjendt med enkelte. 
For kort Tid ſiden meddelte Alverdens Blade, At kunne fvæve frit om i Luften er et Maal, 


at den amerikanſke Opfinder Eddiſon nu beffjæftigede | ſom mange opfindſomme Aander har ſtreebt at naa, 
fig med det hidtil uloſte Problem, at udtænke et uden at det dog endnu hidtil er lykkedes nogen. 
Luftſkib, der kunde fore rejſende fra New⸗Nork til] Luftballonerne har vel til Dels løft Opgaven, men 


Hurdens Hommeraſten. 


7 


Petersborg i 24 Timer. Denne Efterretning er med Henſyn til den fri Omfvæven lader det endun 
viſtnok kun en drøj Spog, der har til Henſigt at til at have meget lange Udſigter. Det er jo nemlig 
[potte over urimelige Opfinderhiſtorier, men den | hidtil kun i en meget ringe Grad lykkedes at ſtyre 
bringer os til at tænfe paa de mangfoldige mis⸗ TLuftballonens Fart efter Onſke, og Luftſtipperen 
lykkede, ofte halvgale, Forſog, der i Tidernes Løb har maattet finde fig i at lade fin Ballon være en 

er gjort paa at „flyve gjennem Luften“, hvoraf det Bold for Vindene. Rigtignok er der bleven op 


- — 
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fundet det ene Luftfſkib efter det andet, om hvilke ned mod Jorden. — Naar Leſerne kaſter et Blik 
det hed, at de kunde ſtyres, men intet af disſe har | pan Billedet næfte Side (Fig. 1), kan de danne fig 
endnu ſparet vigtig til fin Beſtemmelſe, og det er en Foreſtilling om, [hvorledes denne Flyvemaſkine 
et ſtort Spørgsmaal, om man vil naa faa vidt i ſaa ud. Den beſtod af et Stativ, hvori Opfinderen 


den nermeſte Fremtid. 


ſelv tog Plads, og til hvilket nogle med vandtæt 


Luftſkibene er ikke de eneſte Midler, ved hvilke Silketoj overtrukne Vinger var befæjtet, ſom havde 


man har: hævet 
ſig op i Luften og 
prøvet paa at be⸗ 
væge ſig i denne. 
Der er ogſaa op⸗ 
fundet andre Ap⸗ 
parater, ſom gaar 
ud paa at fætte 
den enkelte Per⸗ 
ſon i Stand til 
at kunne hæve fig 
op i Luften og 
bevæge ſig i denne 
ligeſom Fuglene. 
Alle disſe Appa⸗ 
rater kaldes med 
et fælleg Navn 
Flyvemaſkiner; 
hvor forſkjellige 
disſe end er hver 
for ſig, er de dog 
alle mer eller min⸗ 
dre en Efterlig⸗ 


ning af Fuglenes 


Flyveapparat. 
Der er bleven 
gjort mangfoldige 
Forſog med disſe 

Flyvemaſkiner, 
men uagtet intet 
af disſe Forſog 
har fort til noget 
heldigt Reſultat, 
er der dog endnu 
ſtadig Folk, ſom 
bearbejder denne 
Ide. Enkelte af 
disſe Forſog har 


endog koſtet Op⸗ 
finderen Livet, . 


hvilfet er Tilfæl- 
det med de For⸗ 


ſog, ſom vi her ſkal give Lœſerne en Meddelelſe om. 

Den 16de Julis 1874 var Publikum i Londons 
Forſtad Chelſea Vidne til en forfærdelig Begivenhed. | 
En Belgier ved Navn Vincent: de Groof var, kom⸗ | 
men til London med en af ham ſelv opfunden | 
Flyvemaſtine, med fhvilken han kfra en meget ſtor 
Højde mente at kunne bevege ſig i en ſkraa Linje | 


en Længde af 37 


EEN... 2 Fod og en Brede 


af 4 Fod. End⸗ 
videre var der paa 
Stativet anbragt 
en Hale af 18 


NN Jiods Lengde og 

0 8 8 NE Er i de Sof 
N NN brilken Opfinde⸗ 
0 e Så een vilde bevege 

b ved Hjælp af 

Snore og ſaaledes 


ſtyre Flyvemaſki⸗ 
nen gjennem Luf⸗ 
ten. 

Det hed ſig i 
London, at Luft⸗ 
ſkipperen de Groof 


i Brysſel var gaaet 
til Vejrs med ſin 


Maſkine feſtet til 


en Ballon, ſamt 
at han hojt oppe 


LLuften havde ffilt 


lig fra denne og 
var fommen godt 
fra Nedfarten. 


Det blev ogſaa 


fortalt i flere 


Blade, at han 


havde provet ſin 


Maſkine i London 
; i Juni Maaned, 
. „ maaeenn dette viſte fig 
: —— == under de efter 
Ulykken optagne 
Forhor at være 
Uſandhed. 
Paa den for 
—— — ; = nævnte ſkebne⸗ 
Den amerikanfe Luſlßallon „Graphic. ſvangre Aften, d. 
16de Juni, blev 
de Groof's Flyvemaſkine faſtgjort til Luftſkipperen 
Simmons Ballon, og de Groof tog Plads i den, 
ſtagende ſaaledes, ſom man kan fe paa Billedet. 
Ballonen hævede fig til en betydelig Hojde, og en 
uoverſkuelig Menneſkemcengde iagttog det ſclſomme 
Syn. Mange af disſe Menneſker har viſtnok med 
Rerdſel ſtirret op mod den forunderlige Maſkine og 


9 — — oa . — — 
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forudſet den frygtelige Dod, ſom ventede den dum⸗ 
driſtige Opfinder. Flyvemaſkinen var faſtgjort ſaa⸗ 
ledes til Ballonen, at de Groof ſelv kunde gjøre 
fig fri fra denne, naar han onſkede det. Ballonen 
bevægede fig langſomt hen imod St. Markuskirken, 
højt oppe over dennes opverſte Taarnſpir. Et Oje⸗ 
blik efter ſaa man Maſkinen ſkilles fra Ballonen, og 
i ſamme Nu hortes et Raddſelsſkrig fra hele den 
neden under forſamlede Mængde. Det Syn, man 
her fik at fe, overgik al Beſkrivelſe. Vingerne, ſom 
fulde udſpeendes ved Lufttrykket og drive Maſkinen 
i en ſtraa Retning ned mod Jorden, flog tvært 
imod ſammen, og efter at Maſkinen flere Gange 
havde drejet ſig rundt med den ulykkelige Opfinder, 
der klyngede fig faſt til Tovveerket, ſtyrtede den med 
et redſomt Brag ned mod Stenbroen i Robert 
Street. Den ulykkelige Mand flog fig naturligvis 
ihjel paa Stedet, og det var til ingen Nytte, at 
Levningerne af ham hurtig blev kjort til Hospitalet. 


viſte det ſig, at det var rigtig, at de Groof tidligere 
var gaaet til Vejrs med fin Maſkine baade i Brysſel 
og i London, og at han var kommen godt derfra. 
Derfor fil han nu igjen Lov til at udføre fit hals⸗ 
brælfende Voveſtykke. Man overſaa herved imidler⸗ 
tid et meget voeſentligt Punkt, nemlig, at han ved 
de tidligere Forſog ikke blot var fulgt op med 
Ballonen, men ogſaa ned, altſaa uden at ſtille ſig 
fra den. 

Opfinderen gjorde ikke Fordring paa at kunne 
flyve, han mente kun at kunne ſtyre ſin Maſkine, i 
det den foer gjennem Luften ned til Jorden. Denne 
Ide var ikke ny, den bragtes allerede frem for hen 
ved 30 Aar ſiden af en Luftſkipper ved Navn 


Leturr, hvis Flyvemaſkne fremſtilles paa neden⸗ 


ſtaaende Billede (Fig. 2). Dette Apparat var ind⸗ 
rettet fornuftigere, thi det beſtod til Dels af en al⸗ 
mindelig Faldſtjerm, ſom ſyntes at maatte fjærne 
den værfte Fare. Leturr gik op fra ſamme Plads 


| | ARD 


[ 


— 


LA 


Fig. 1. De Grooſ's Ilppemaſkine. 


Den forſamlede Menneſkemeengde, blandt hyvilken 
de Groof's Kone befandt fig, ſtiltes hurtig ad efter 
dette frygtelige Skueſpil. 1 ; 
Den Ballon, hvortil Flyvemaſkinen havde været 
faftgjort, var med ſin Luftſkipper nær kommen lige 
jaa ulykkelig fra Rejſen, i det den nemlig efter forſt 
at have hævet fig til en betydelig Højde, dalede 
ned paa en Jærnbane, juft i ſamme Øjeblif et Tog 
kom bruſende hen imod den, men det lykkedes dog 
Føreren af Lokomotivet at faa Toget ſtandſet i Tide. 
Ved de efter Ulykken foretagne retslige Forhør 


ſom de Groof med fin Maffine, faſtgjort til en 
Ballon ved Hjælp af et langt Tov. J Paa Stativet, 


hvor Luftſkipperen tog Plads, var fæftet nogle. 


Vinger, ſom ſkulde ſtyre Farten. Denne Luftſkipper 
kom paa en Maade ogſaa bedre fra det, men knuſte 
dog Hovedet, i det han ved en Feiltagelſe ikke blev 
kaſtet los fra Ballonen, men af denne blev ſlynget 
mod et Træ, hvorved han tilſatte Livet. 


Uagtet Sejladſen i Luften i de ſenere Aar har 
gjort ikke ringe Fremſkridt, er det endnu ikke kommen 
ſaa vidt i denne Retning, at man for det forſte kan 
vente at ſe Bekjendtgjorelſer i Bladene om regel⸗ 
mesſige Luftrejſer fra Amerika til Evropa, ſom f. 
Ex.: „Sondag Morgen afgaar Ballonen „Graphic“ 
fra New⸗Pork til Evropa; Ankomſt til London 
Tirsdag Eftermiddag; Pasſagerer medtages til 
billige Fragter o. ſ. v.“ Man fan imidlertid ilke 
vide, hvor længe det vil vare, inden man. fer noget 
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lignende; det kan maaſke komme, længe for“ man 


venter det. Foreløbig er det dog kommen faa vidt, 
at der for nogle Aar ſiden i Amerika blev afſluttet 


en formelig Kontrakt med Henſyn til en Ballonrejſe 
| Belejringen, og ſom derfra brev ud over Havet. 


over det atlantiffe Hav. Denne højft mærfelige 
Kontrakt blev affluttet mellem „The Graphic- 


Compagny“, Üdgiverne og Ejerne af Bladet „Daily 


Graphic“ i New⸗York paa den ene Side og Pro⸗ 
fesſor John Wiſe af Philadelphia ſamt pr. $. 
Donaldſon paa den anden Side. Kontrakten blev 
vedtagen og affluttet i New⸗York den 27de Juni 
1873. Det nævnte Kompagni forpligtede fig i Kon⸗ 
trakten til at lade en Ballon bygge af en Højde 
ikke under 130 Fod og med et Gjennemſnit af 100 
Jod ſamt til at forſyne den med Redningsbaad og 
"alle øvrige Dele, ſom kunde bidrage til Reiſens 
Sikkerhed. Bygningen af den ſtulde paabegyndes 
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ſtrax efter Kontraktens Oprettelſe under Ledelſe af 


de to Luftſkippere, Profesſor Wiſe og H. Donaldſon, 
der forpligtede ſig til ikke at indlade ſig paa nogen 
anden Luftſejlads, faa længe denne Kontrakt var i 
Kraft. Naar Ballonen med alt Tilbehør var færdig, 
ſtulde de to Luftſkippere gaa op med den paa den 
Tid og fra det Sted, ſom „Graphic-Compagny“ 
beſtemte, ledſaget af de Pasſagerer, ſom havde er⸗ 
holdt Tilladelſe til at gjore Rejſen med. Luftſkipperne 
ſkulde ſtrax ſtige op til en ſaadan Højde, at Ballonen 


kom i en Vindſtromning fra Veſt til Oſt, i hvilken 


de ſkulde blive, indtil de naaede Evropa, hvor de 


ſtrax ſtulde dale ned og paa den hurtigſt mulige | 


Maade afſende en fuldſtcendig Beretning om Rejſen 
til det nævnte Kompagni. Saaledes var det vigtigſte 


Indhold af denne meerkelige Kontrakt, ſom ſtrax | 


blev undertegnet af alle de Perſoner, der var 
interesſeret i den. 
bleven underſkreven, bekjendtgjorde Kompagniet, at 


der vilde blive Plads i Ballonen til 8 a 10 Per⸗ 


ſoner, og opfordrede lyſthavende til at melde ſig. 
Rejſen ſkulde, ſom for nævnt, udgaa fra New⸗Nork; 
hvor Ballonen vilde lande i Evropa, kunde naturligvis 
ikke ſiges beſtemt, men man antog, at den ſtadige, 
veſtlige Luftſtromning, ſom Ballonen ſkulde opſoge, 
vilde føre den til et Sted paa den irſke Kyſt. 

Et amerikanſtk Blad opfordrede Folk til Del⸗ 
tagelſe i Rejſen paa folgende ejendommelige Maade: 
„Vi anbefaler enhver, ſom er kjed af Livet, ſom 
har gjort ſit Teſtamente, ſom intet Afkom har at 
ſorge for, og hvis Venner vil være vel tilfreds ved 
at blive dem kvit, til at pakke deres Koffert og rejſe 
med, i det vi onſker dem Lykke paa Rejſen.“ 

Disſe Bemeerkninger om den paatenkte Luft⸗ 
rejſe var meget rigtige. En Ballonreiſe fra Amerika 
til Epropa er et Voveſpil, hvis heldige Udforelſe 
endnu nerſten tor betragtes ſom liggende uden for 
Mulighedens Grenſer. Saa vidt vides er der kun 


Kort efter at Kontrakten var 
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| en Gang foretaget en længere Rejfe i Gallon over 


Havet, men det var en ufrivillig Rejſe, ſom dog 
efter Omſtendighederue endte ſerdeles heldig. Det 
var med en Ballon, der gik op fra Paris under 


Denne Ballon gik over Veſterhavet, og 16 Timer 
efter at den var gaaet op fra Paris, dalede den i 
Norge, og Luftſkipperen kom hel og holden fra'denne 
farlige Rejſe. Blandt alle de ovrige Balloner, ſom 
ſteg op fra Paris under Belejringen, var der to, 
ſom brev ud over Atlanterhavet. Disſe blev jet af 
Skibe langt borte fra Land, men man har aldrig 
ſenere hort noget til dem, og deres Luftſkippere har 
ſaaledes efter al Rimelighed ſat Livet til i Atlanter⸗ 
havet. Der var derfor kun liden Grund til at tro, 
at den driſtig paatenkte Luftrejſe over Atlanterhavet 
vilde faa et nogenlunde heldigt Udfald. 
Luftſejladſen er ganſke viſt bleven betydelig 
forbedret i den ſenere Tid med Henſyn til Ballonernes 
Bygning. Man bygger dem nu paa en langt mere 
fuldkommen Maade end tidligere, ligeſom man ogſaa 
nu ved en mere henſigtsmesſig Fyldning er i Stand 
til at give dem en ſtorre Stigekraft, men for Reſten 
ſtaar man endnu omtrent paa det ſamme Standpunkt 


ſom den Gang den forſte Ballon gik op. Det er 


endnu ikke lykkedes at loſe den ſtore Opgave, at 
kunne ſtyre Ballonen i en beſtemt Retning, uafhængig 
af Vind og Vejr. Luftſkipperen er endnu magtes⸗ 
los i denne Retning, han maa finde fig i at rejſe 
der hen, hvor Vinden forer ham. 

Trods alle de berettigede Indvendinger, ſom 
der blev gjort mod den paatenkte Luftrejfe over 
Atlanterhavet, tvivlede de to driſtige Luftſkippere 
Wiſe og Donaldſon dog ikke om en heldig Gjennem⸗ 
forelſe af den. De havde begge megen praktiſk Er⸗ 
faring i Luftſejladſen at ſtotte fig til, og Wiſe havde 
iſer foretaget meget lange Luftſejladſer, af hvilke dog 
ingen kunde ſammenlignes med den nu paatenkte. 

Den vigtigſte Forudſœtning, ſom hele denne 
Rejfe hvilede paa, var den Antagelſe, at der findes 
Luftſtromninger, ſom ſtadig bevæger fig i en beſtemt 
Retning, og at der iſcr ſkal kunne findes en ſaadan 
Luftſtromning fra Veſt til Oſt, ſom man mente vilde 
knnne fore en i New⸗Nork opſtigende Ballon over 
mod den irſke Kyſt. En bekjendt Luftſtipper gjorde 
folgende Beregning over den paatenkte Rejſe: Vejen, 
ſom Ballonen ſkulde gjennemlobe, anſlaas til om⸗ 
trent 5,500 Kilometres (en Kilometer er 1000 Metres 
à 38 Tommer danſk Maal). Hvis der findes en 
ſtadig Vindſtromning fra Veſt til Oſt med en Haſtighed 
af 10 Metres i Sekundet, vilde Ballonen bruge 6 
à 7 Dage til Rejſen. Det forudfættes imidlertid, 
at Rejſen vil blive gjort i meget kortere Tid, og at 
Ballonen vil bevæge fig med en langt ſtorre Haſtighed 
end 10 Metres i Sekundet. 
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Efter disſe Bemeerkninger [vil vi atter vende 
tilbage til den amerikanſke Luftballon, hvis Bygning 
blev paabegyndt ſtrax efter Kontraktens Underſkrivelſe. 
Man gav den et Kubikindhold af 20,000 Metres og 
lavede den af et Stof, ſom var aldeles uigjennem⸗ 
trengelig for Gasſen. Under ſelve Ballonen blev 
der ophængt en Kahyt for de rejſende, og under 
denne anbragte man en Redningsbaad. Kahytten 
var 14 Fod. høj og blev delt i to Afdelinger, nem⸗ 
lig Ballaſtrummet nederſt, ſom var 4 Fod højt, og 
Pasſagerrummet paa 10 Fods Højde. Det ſidſte 
Rum dannede et meget anſeligt Veerelſe, der var 


üdſtyret med en Mængde Bekvemmeligheder. Hos⸗ 


ſtaaende Billede fremſtiller det 
Indre af dette Verelſe, hvis 
Vengge var betrukne med blaat 
og hvidt Tøj ſamt pyntet med 
Flag; underneden Varelſet ſes 
Ballaſtrummet, ſom foruden Ballaſt 
ogſaa indeholdt Proviant og andre 
Forngdenheder for de reiſende. 
Hele Kahytten var bygget og hængt: 
under Ballonen paa en ſaadan 
5 Maade, at den kunde fjærnes 
Kahutten under Stykke for Stykke, hvis det ſtulde 
uGraphiic't, blive nødvendigt for at lette Bal⸗ 
lonen. J dette Tilfælde bliver 

Redningsbaaden underneden hængende ved Ballonens 
Ring, og de rejſende ſkulde da tage Plads i den. 
Redningsbaaden var 22 Fod lang og 4 Fod bred; 
den var klinkbygget af ſpanſk Cedertræ og forſynet 
med Sejlbeſctning med alt Tilbehør. Baaden blev 
anſet for at være fuldkommen i Stand til at gjøre 
Rejſen alene over Atlanterhavet endog i det værfte 
Uvejr. Selve Ballonen og de forſtjellige Dele af 
den, ſom var ophængt under den, ſes tydelig paa 
Billedet S. 809810. Ved Siden af den ſtore Ballon 
ſes to Hjelpeballoner, der ſkulde medfores pan 
Rejſen ſom Gasbeholdere. Hvis det nemlig ſkulde 
blive nødvendigt at tilføre den ſtore Ballon mere 
Gas, i Steden for den, ſom man muligvis havde 
maattet lippe ud for at undgaa en Sprengning, 
ſaa var det Henſigten at hale en af de ſmaa 
Balloner ned, jætte dens Munding i Forbindelſe 
med den ſtore og ſaaledes tilføre denne Gas. Da 
begge Luftſkipperne indſaa Muligheden af, at Bal⸗ 
lonen kunde falde ned, tog man de bedſte Forholds⸗ 
regler for bette Tilfælde. Redningsbaaden [fulde der⸗ 
for indeholde en Mengde forſkjellige Apparater ſamt 
forſynes rigelig med Proviant. Den blev ſat i For⸗ 
bindelſe med Ballonen paa en ſaadan Maade, at den 
ved Hjelp af en meget ſindrig Mekanisme hurtig og let 
kunde ſkilles fra Ballonen. Hvis altſaa Ballonen ſkulde 
true med at falde ned i Havet, tager alle de rejſende 
Plads i Baaden og fortſœtter Rejſen i denne. 
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Den 12te September 1873 var Ballonen færdig, 


og Ejerne af „Graphic“ bekjendtgjorde om Morge⸗ 
nen, at Fyldningen af den var begyndt, og at Af⸗ 


rejſen ſkulde fle om Aftenen. Paa Opſtignings⸗ 
pladſen var der indrettet nummererede Pladſer for 
Tilſkuerne til en halv og en hel Dollar, og Menneſter 
i tuſendvis ſtrommede til med deres Dollar. Fyld⸗ 
ningen fortſattes, og Luftſkipperne var lige ved at 
ſtige op i Ballonen, da denne pludſelig revnede. 
Gasſen ſtrommede nu ud, Ballonen faldt ſammen 
og hermed var hele den paatenkte Rejſe gaaet i 
Vafſken. 

Flere amerikanſke Blade fortalte nu, at det 
aldrig havde været rigtig Alvor med denne Atlanter⸗ 
rejſe, og at det hele kun var ſtorartet Humbug, ſom 
var fremkommet alene for at gjøre det nævnte Blad 
„Daily Graphic“ bekjendt og ſkaffe dette Abonnenter. 
Hvis dette virkelig var Tilfældet, maa man ind⸗ 
tømme, at hele Komedien var fat udmærket i Scene, 
thi man beffjæftigede ſig i flere Maaneder overalt 
paa Jorden med denne Rejje, Blade i tuſendvis 
ſkrev om den og henledede derved Opmeerkſomheden 
paa det ny Blad „Daily Graphic“. Det hele Reſul⸗ 
tat af den paateenkte Rejſe var ogſaa, at dette Blad 
fik en ſtor Mængde Holdere og tjente en [tor 
Meengde Dollars. ; 

For Luftffippernes Vedkommende har Reijſen 
imidlertid. dog været alvorlig ment, hvorledes det 
ſaa end ellers forholder fig. Strax efter. at den 
ſtore Ballon var revnet, blev der nemlig lavet en 
mindre af de tilbageblevne Reſter. Med denne 
Ballon ſteg Donaldſon op den te Oktober 1873 | 
Forening med to Bladreferenter for at gjøre Reiſen 
over Atlanterhavet. Redningsbaaden og alt andet 
ved denne Ballon var indrettet paa det bedſte, og 
den medforte Proviant for 40 Dage. Ballonen tog 
ſtrax en nordlig Retning over New⸗York City og 
Brooklyn i en Højde af omtrent en engelſk Mil, og 
den forſvandt ſnart efter aldeles, efter at den havde 
taget en mere øjftlig Retning. Kl. 3 om Efter⸗ 
middagen fik man imidlertid Efterretning om, at 
Ballonen i en voldſom Regnſtorm var falden ned 
ved New⸗Cangan, 60 engelſke Mile fra New⸗York, 
med Luftſkipper og Pasſagerer i en ynkelig Tilſtand, 
men dog med hele Lemmer. : 

Uagtet den paatæntte Luftrejje ſaaledes aldeles 
mislykkedes, har den dog ikke været uden Nytte. 
Ligeſom den ved denne Lejlighed benyttede Ballon 
var en forbedret Udgave af de tidligere Balloner, 
ſaaledes har man ogſaa ved denne Lejlighed gjot 
flere vigtige Erfaringer, ſom vil gjore deres Nytte 
ved fremtidige Luftſejladſer. 
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Mens Fruen er "ude. 
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„Naar Katten er ude, ſpiller Muſene paa 
Bordet.“ Det er et godt gammelt Ord, og det 
bære her Jagt uden mindſte Forklejnelſe for Fruen, 
der tog i Beſog i Eftermiddags og nu ikke ventes 
hjem for langt ud paa Aftenen, og for Reſten og⸗ 
fan uden Skade pan gode Navn og Rygte for 
Stuepigen, ſom blev ladt tilbage med Formaning 
om at holde ſig hjemme og „pasſe paa Huſet“. 
Men viſt er det, at var Fruen ikke taget ud, ſaa 
havde Stuepigen ikke faaet det Indfald at blade i 


dk 


den Roman, om' laa opflagen paa Bordet inde i 
Dagligſtuen, ikke heller havde hun da gjort Bekjendt⸗ 
ſkab med de Perſoner, hvis vexlende Skeebner udgjor 
Bogens Indhold, eller fattet Deltagelſe med dem. 
Nu er det ene og alene flet, fordi Fruen er ude. 
Og Bekjendiſkabet tiltaler den unge Pige; hele 
Eftermiddagen har hun ſiddet ſtille ſom en Mus 
inde i Dagligſtuen, medens hendes Ojne foer Side 
op og Side ned af Bogen, og Smilet kom og for- 
ſvandt pan den unge jomfruelige Kind — og jo 
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flere Gider, der blev gjennemlæft, jo ivrigere ſogte 
Øjet om paa den neſte, Øjnene fil Glans, Kinderne 
fik mere Rodme, Hjærtet bankede ſterkere. Det 
begyndte at ſtumre der inde i Dagligſtuen, men de 
unge Øjne var ſkarpe nok til endnu at kunne opfange 
Bogſtaverne — det vilde jo have været ſaa megen 
Tidsſpilde at gaa ud i Kokkenet og tænde Lampen, 
og Bogen maatte være gjennemleeſt, for Fruen kom 
tilbage. Hvor kjedſommeligt! bankede det ikke paa 


Gadedoren? Nej, Gud ſke Lov, det var kun Lygte⸗ 


tenderen, der kom og tændte Gaslygten — og hvor 
belejligt kom han ikke! Op med Vinduet! der er Lys 


nok fra Lygten, til at hun uden Vanſkelighed kan 


Je at læje videre og folge de elſtendes videre Skeebne, 
medens de vandrer paa Kjerlighedens roſen⸗ og 


torneſtroede Veje. Hun aner ikke, at Etatsraadens 


Peter ſtaar nede i Gjenbygningens Port i ſit fineſte 
Liberi og ſer op til hende med Øjne, der ſiger alle 
Haande Ting om Tilſtanden i hans Hjeerteregioner; 
hun hører ikke, hvorledes han rommer fig med 
baſunſtcrk Roſt, hun hører ikke Spor af Lyden af 


Det var Repreeſentanterne for den geiſtlige og 
verdslige Magt. Den ene, en gammel Mand med 
ſparſomt hvidt Haar, ifort en ſort Kappe og Vans, 
hvorpaa der prangede en Guldkjcede, var Regiments⸗ 
raad Reinprechter fra Innsbruck, hvem Kejſeren med 
ſerlig Fuldmagt havde ſkikket til det ſpanſke Mands 
ſkab; den anden, ſom ſtod i fin kraftigſte Alder, var 
en imponerende Skikkelſe, hvis Indtryk blev forhøjet 
af den violette Silketoga, ſom indhyllede den kraftige 
Figur; paa Kraven af ſamme Stof og Farve tindrede 
et Kors af Wdelſtene, der betegnede ham ſom Stifts⸗ 
propſt, efter Biſkoppen dennes forſte Stedfortræder. 

De tvendes Samtale var ſynligt Aarſag i, 
at de andre forte deres Raadſlagning paa en noget 
tilbageholdende Maade. Afgjorelſen fkulde aaben⸗ 
bart komme fra den Kant, og Dommerne agtede at 
rette lig efter de høje Herrers Vink. Emnet, font 
Kommisſceren og Brovften drøftede, ſyntes at være 
af alvorlig Art, og deres Anſkuelſer ſaare afvigende, 
thi mangt et heftig udtalt Ord hørtes, mangen levende 
Gebærde blev ſynlig, og medens den førfte mere klogt 


hans Stampen i Broſtenene. Fortabt i Spænding 
og Deltagelſe ſluger hendes Øjne Linjerne med 
feberagtig Iver, — det gjelder jo om at faa Bogen 
til Ende — mens Fruen er ude. 


Bondehopdingen. 
Hiſtoriſt Fortelllng fra Tyrol 
af Herman Schmidt. 
(Fortſat.) 


— 


Attende Kapitel. 
Domſceldeſſen. 
Kaſtellet eller Paladſets overſte Stok⸗ 
) verk Havde allerede i nogen Tid de 
5 Mænd været forſamlede, hvis Hverv 
det var at beſtemme Fangernes Skebne. Skynd⸗ 
L ſomt var alle ſammenkaldte, ſom efter Stedets 
Lov og Sædvane udfordredes dertil. Foruden 
å den kejſerlige Dommer og Syndikus i Brixen, 
var Dommerne fra Klauſen og Schöneck ſamt 
de edſvorne til Stede og ventede paa, at Ret⸗ 
ten ſtulde tage Scede. Ved Salens Dor ſtod 
Landshevdingen Simon Bolſch med Don Orejo, 
Anforer for de ſpanſke Tropper, medens nogle 
af de geiſtlige og verdslige Stiftsherrer i ivrig 
Samtale vandrede frem og tilbage i Salen. Ved 
Svalens Dor, ſom aabnede Udſigt til Torvet med 
Kirkegaarden og Johanneskirken, ſtod to Mend, 
hvis hele Ydre ved forſte Blik tilkjendegav, at det 
var dem, ſom havde det afgjorende Ord i den fore⸗ 
ſtaaende Forhandling. 


SN 


G 


og forſtandig formagede at beherſke fig, forraadte 
den ſidſtes Miner, hvor vanfkeligt det faldt hans 
Ungdom at taale Modſigelſe. i 

De ovriges Samtale drejede ſig fornemmelig om 
den pludſelig indtraadte Vending i Begivenhederne 
og om Grunden til dette Omſlag. ; 

„Jeg kan nu danne mig en klar Foreftilling 
om,“ ſagde en af de edſvorne, „hvorledes en arm 
Synder, ſom bliver benaadet under Galgen, man 
være til Mode. Vi Borgere i Brixen vidſte ikke 
og har ikke teenkt os andet, end at Oprørerne en 
af de neermeſte Dage vilde komme paa Nakken af 
os. Brixen er en [aan godt ſom aaben By, vi havde 
ikke kunnet gjøre ſynderlig Modſtand. Saare mange 
er i hemmelig Forſtagelſe med Oprørerne og ventede 
kun paa at rykke ind i vore Huſe og tomme Kiſter 
og Skabe. Og paa en Gang har Piben faaet en 
anden Lyd. Hvorledes er dog dette pludſelige Om⸗ 
flag tet?” 

„Det ſkal jeg forklare Herren,“ ſvarede en lille, 
gammel Mand, med en lang Svanefier ſtukket bag 
Øret; denne, i Forening med de ſvage Hender og 
Arme, der ſyntes aldrig at have fort andet end 
Pennen, betegnede ham ſom den keiſerlige Kommisſcers 
Skriver. „Allerede udi fyrretyve Aar har jeg fort 
Protokollen i det gehejme Regeringskancelli og kau 
glæde mig ved høj Bevaagenhed. De Herrer ved 
ſagtens,“ vedblev han, da de andre bukkede med 
ærbøbig Samſtemning, „at der i den ſidſte Tid er 
oprettet en ny geiſtlig Orden, ſom har gjort ſig til 
Opgave at udrydde alt Kjctteri af Verden; den falder 
lig Jeſu Selſkab. De Herrer ved ogſaa, at Kejſer 
Ferdinand har faldet Selſtabet til Innsbruck og vil 
bygge ſamme et Stift der. Foreløbig er der kun au⸗ 
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kommet tvende af de højærværbdige Herrer, men den 
ene af dem har allerede været tilſtrekkelig til at 


viſe, hvor klogt de ny Jeſuiter forſtaar at befatte 


lig, ikke alene med gejſtlige, men ogſaa med verdslige 


Affcrer. Medens alle raadede til Vaabenmagt, for 
faſt derved og ſige, vi kan ikke! Jeg er kun Biſkop⸗ 


med et ſterkt Opbud at [laa Oprøret til Jorden, 
fortalte den lærde Pater Hermeneuti en Hiſtorie fra 


0 
k 
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agtede ikke mere paa, at det, de hidtil fortrolig 
havde diskuteret, ogſaa blev hort af andre. 
„Og ſelv om jeg i dette Ojeblik ſtulde blive 


| faldt her fra, for at aflægge Regnſkab for Guds 


de gamle Romeres Tid om Cxer, der kaldtes Fasces 


og blev baarne foran Konſulerne, ſom Tegn paa 
deres Magt. Men Sxerne ſtak i et Bundt af Stave, 


ſom var faſt ſammenbundne med et Baand, atter til 


Tegn paa, at Enighed alene giver Magt. Op⸗ 
rorerne, ſagde den højærværdige Herre, var næppe 
andet end et fligt Bundt af forſkjellige Stave; man 


fulde ſoge det Baand, ſom holdt dem ſammen, og 


derpaa loſe Knuden, eller, naar det ikke lod fig 
gjore,-hugge den over. Da vilde man ſpare fig for 
ſtor Moje, Stavene vilde falde fra hinanden, et 
Barn kunde knenkke hver enkelt, medens en ſteerk 
Heerſkare kanſke ikke var tilſtroœkkelig til at bryde 
hele Bundtet ſonder.“ 


Trone,“ udbrod Domprovſten, „maatte jeg holde 


pens Vicar; J ved, at denne er fraværende i Hans 
Hellighed Pavens Wrende — jeg kan derfor ikke 
afſtaa Biſkoppens Rettigheder; men ſelv om han i 
egen Perſon var til Stede, vilde han ej heller være 
i Stand til at afſtaa nogen af Biſpeſtolens og fine 
Efterfolgeres Rettigheder, thi det er den hellige 
Kirkes Rettigheder. Og Biſkoppen af Brixen har 
fuld Jurisdiktion paa fit Omraade, med alle Hojheds— 
rettigheder og uindſkrœnket Raadighed til at dømme 
alle der begaaede Forbrydelſer efter fine Love.“ 
„Overvej det endnu en Gang, Hr. Dom⸗ 


provpſt,“ ſvarede Kommisſcren rolig, „da vil J 


„Deri øjner jeg ſandelig ikke en faa overdreven | 


Klogſkab,“ udbrød en verdslig Stiftsherre, hvis 
Üdſeende tydede paa, at han for længft havde lagt | 


Ridderen til Side, uden derved at være bleven til 
Prælat, og ſom i Holdning og Miner lignede en 
Landmand. „For at lære os denne Visdom, havde 
man ikke behøvet at ſtifte en ny Orden.“ 

„Nok muligt, min æble Herre Han til Hanberg,“ 


afbrød Skriveren ham vigtig, „men Pateren lod det 


ikke blive derved, han vifte ogſaa, hvorledes vi ſtulde 
benytte denne Visdom over for Bondeoproret, og 
han fandt et brugbart Redſkab for fin Plan; thi i 


ſin Klogſkab kaſter han ikke Vrag paa det ringeſte 


Middel, naar det kun tjener til at fremme hans 
Henſigter. Man horte almindelig Oprorernes An⸗ 
forer, den forhenværende Landskneegt Balthaſar 
Doſer, omtale ſom den egentlige Stifter og Leder 
af Opſtanden, og man horte forſkjellige Folk nævne, 
der havde fluttet fig til ham. Blandt disſe var 
ogſaa en ſtakkels "Djævel, der, ſom Pateren ſtraz 
erindrede fig, tidligere havde haft en Ejendom ved 
Nonnsberg, men ſom ved daarlig Forvaltning havde 
miſtet den. Regimentsraad Ellinger havde kjobt 
Ejendommen og vægret fig ved at lade den ſtakkels 
rel 

„Tys, Herr Sekretarius,“ ſagde den kejſerlige 


Dommer, ſom traadte hen til ham, „lad os ikke 


forſtyrre Herrerne der henne ved Svalen; deres 
Samtale ſynes at tage en mere alvorlig Vending.“ 

De talende traf fig. noget tilbage, et flygtigt 
Blik overbeviſte dem om Rigtigheden af denne Be⸗ 
merkning. Samtalen mellem Kommisſcœren og 
Dompropſten ſyntes at være naget til et Punkt, 


hvor den truede med at gan over til Strid. Begge | 


| 


— 


ogſaa ſelv indſe, at her flet ikke er Tale om det, J 
ſiger. Kejſerlig Majeſtæt vil ikke træde Biſpens og 
Biſpeſtolens Rettigheder for nær, men i bette enkelte 
Tilfælde onſker Hans Majeſtct, at Fredsforſtyrrerne 
og jærlig Anforeren udleveres til ham, og maa 
faſtholde denne Paaſtand, fordi Forbrydelſen er en 
halslos Gjerning af den ſvereſte Art og gik ud 
paa at undergrave og ſtyrte kejſerlig Majejtæts 
Magt og Myndighed.“ 

„Og hvis jeg alligevel vægrede mig ved at 
gaa ind paa bette Forlangende?“ udbrød Dom— 
provften efter nogen Betænfning. 

„Saa var jeg nodſaget til at gjøre Brug af 
min kejſerlige Fuldmagt,“ ſvarede Reinpreichter, „og 
maatte tage med Magt, hvad man nægter mig.“ 

„Det tor J ikke gjore,“ udbrod hin atter. „Det 
vilde være et ſtort Indgreb i Kirkens Rettigheder, 
ſom aldrig vilde bringe Kejſeren Velſignelſe. Se 
derover, Hr. Kommisſarius,“ vedblev han med 
Eftertryk, „betragt den uanſelige Johanneskirke! 
Trods dens Lidenhed kan den give eder en ſtor 
Lære. Det var i denne Kirke, at en ugudelig Kejſer 
for fem Hundrede Aar ſiden formaſtede ſig til at 
ſammenkalde et ſaa faldet Koncil. Hvad baadede det 
ham, at det afſatte Paven? At det endogſaa vovede 


| at lægge fin kirkeſtjcendende Haand paa Petri Stol? 


Forbandelſen udeblev ikke — den ugudelige Kejfer 
henſmegtede i Band og Akt — han er vorden Støv 
og hans Slægt med ham.“ 

Den gamle Kommisſœr horte rolig til, men 
han var ikke fan let at rokke. 

„Lad Kejſer Henrik den fjerde hvile i Fred paa 
ſin Rhino,“ ſagde han, „og bland ikke Ting ſammen, 
ſom ikke kommer Sagen ved. Lad mig fatte mig i 
Korthed, Herr. Domprovft! Middag ſtunder til, der 


foreligger endnu mange vigtige Sager — jeg vender 


derfor tilbage til mit forſte Forſlag .. . Blandt 
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Fangerne befinder der ſig, ſom J ved, Franciskaneren 
Pater Onuphrius, en geiſtlig. Keiſerlig Majeftæt 
overlader ham ſom ſaadan til den gejftlige Magt, 
hvorved Biſpens og Biſpeſtolens Rettigheder ſker 
Fyldeſt. Oprorernes Anfører kan J forhøre, men 
derpaa tager jeg ham med og lader ham bringe til 
Innsbruck, hvor Kejſeren vil afſige hans endelige 
Dom. Er J enig med mig heri, begynder vi ſtrax 
Forhandlingerne; er J det ikke, vil jeg vide at treffe 
mine Forholdsregler — jeg giver eder tre Minutters 
Betcenkningstid, hojcrveerdigſte Herre!“ 

Propſten jaa morkt ned for fig, 

„Jeg behover dem ikke,“ ſagde han, „jeg er⸗ 
flærer og befræfter kun herved, at jeg ikke har fri 
Beſtemmelſesret, men befinder mig under Tvang, 
derfor ſke, hvad Hr. Kommisſceren forlanger.” 

„Det er godt, at J falder til Føje, Hr. Dom⸗ 
propſt,“ ſagde Raaden ſmilende; „jeg ſkal forøvrigt 
roſe eders Redebonhed for Kejſeren, og Ferdinandus 
primus har, ſom J ſikkert ved, ſtedſe været en tak⸗ 
nemmelig Herre. Lad os ſaa ikke ſpilde noget Oje⸗ 
blik, men ſtrax aabne Forhandlingerne. Man fore 
forſt Prœdikanten frem — det er disſe Folk, ſom 
tændte Ilden, de andre har kun næret den — 
Brandſtifteren ſkal være den førfte i Roekken.“ 

Paa et Vink af ham nærmede de forſamlede 
ſig Bordet og havde netop indtaget deres Pladſer 
efter Rang og Stilling, da en Tjener traadte ind 
og meldte en Mand, der indtrængende forlangte at 
ſtedes for Kommisſceren, og hvem denne befalede at 
lade komme ind. — Det var Zenzo. 

„Ah, er det jer!” udbrød Reinprechter, da han 
blev ham va'r. „J kommer ſagtens for at hente 
eders Belonning og ſtal ikke vente forgj ves 
Den ligger aftalt, gaa kun hen til min Sefretær 
og modtag, hvad J har til gode.“ : 

Zenzo traadte nærmere med mange But, men 
dog jaa tøvende, at Kommisſcœren endnu en Gang 
forſikrede ham om, at han ikke havde Grund til Frygt. 

„Det ved jeg, naadige Hr. Kommisſer,“ 
ſvarede Zenzo, „jeg ved jo, at jeg har gjort noget 
godt, hvorfor jeg fortjener Ros og Tak ...“ 

„Naa, Roſen kan J hente hos jer ſelv og 


eders Landsmænd,” udbrød Praſidenten, „men 


Takken beſtaar i de blanke Guldſtykker, ſom Sekre⸗ 
tæren vil udbetale eder.“ 

Zenzo ſtod allerede foran Skriveren, men han 
ſtrakte ikke Haanden ud efter den Stabel Guld, ſom 
Skriveren optalte; over hans vilde Anſigt fløj Lyn 
ſom af et Uvejr, der udbrød i ham. 

„Hvad, er det det hele?“ fremſtammede han. 
„Er det Par Guldſtykker hele den keiſerlige Tak? 
Nej, for den Betaling har jeg ikke gjort, hvad jeg 
gjorde. Man har lovet mig, at jeg ſkulde faa min 
lille Ejendom i Maleſch.“ 


„Det vilde blive alt for vidtloftigt,“ ſvarede 
Reinprechter, „dermed kan kejſerlig Majeſtcts Re⸗ 
gering ikke befatte ſig, det maa J ſelv beſorge.“ 

„Men det er jo langt fra tilſtrokkeligt,“ ud⸗ 
brød Zenzo, ſkjcelvende af Raſeri, „det ſtroekker ikke 
en Gang til Halvdelen.” 

„Det bliver jeres Sag,“ var Dommerens 
uvillige Svar. „Se til, at J kommer afſted; Retten 
har intet mere at ſkaffe med eder; lad jer noje med, 
at Retferdigheden lukker et Oje til og ikke tager 
jer ſelv ved Kraven ſom Oprorer.“ 

„Saa fkal jeg nok ſelv ſorge for at opnaa det 
lovede,“ ſagde Zenzo med en ondſkabsfuld Latter, 
i det han ſtak Pengene til ſig, „jeg vil bringe mit 
Hoved i Sikkerhed, men for en anden Gangs Skyld 
ſkal jeg nok huſke, hvad der kommer ud af at lade 
fig bruge ſom Ildrager.“ ” 

Han forſvandt fra Salen. Domproyſten faa 

hovedryſtende efter ham. „Mig tykkes, det er ikke 
rigtigt at belønne den Skurk og lade ham undſlippe,“ 
ſagde han. „Hvad han har gjort, kan tjene ſom en 
formildende Omſtendighed, men ingen, der har taget 
Dell i Oprøret, bor gaa fri for Straf.” 
; „Deri kan jeg dog ikke være enig med eder,” 
højærværdige Herre,“ udbrød den verdslige Stifts⸗ 
herre Han von Hanberg. „Kaſt ikke Garnet alt for 
langt ud, J Herrer! Lad dem undgjeelde, ſom alle⸗ 
rede ſpreeller deri, men den, der endnu ikke er fangen, 
ſom man endnu ikke fjender, ſkal man lade løbe og 
helſt ikke anſke at fjende. Beteenk vel, J Herrer, 
at Sagen let kunde have faaet en anden Udgang; 
der er ogſaa ſket meget, ſom hos Bønderne fik 
Taalmodighedsbeegeret til at flyde over.“ 

„Paa eders Tale kan man høre, at J omgaas 
meget med bette Pak,“ ſvarede Domproyſten haan⸗ 
lig, „men det vil kun baade dem lidet, hvor ivrig 
J end agerer deres Talsmand. Jeg er af den mod⸗ 
fatte Anſkuelſe, og den maa enhver ſlutte fig til, 
ſom mener det ærligt med Fædrelandet! Enhver, 
ſom er en tro Underſaat og vil gjøre Fordring pan 
at være en god Kriſten, man med mig ſtemme for 
den yderſte Streenghed. Hele Landet, enhver Hytte 
maa gjennemſoges! Hvo, ſom blot med en Tanke 
har ſluttet fig til Opſtanden, maa gjores uſkadelig 
for beſtandig. Hvad vilde det nytte, at man kun 
omhuggede Ukrudsplantens Steengel? De uſynlige 
Rodder vilde kun brede fig videre og et andet Aar 
ſtyde ny Spirer med voxende Kræfter — derfor op 
med Rødderne til ſidſte Trevl og i Ilden med dem!“ 

Kommisſceren tav. Nogle af Dommerne og de 
edſvorne nikkede til Tegn paa Bifald; de andre for⸗ 
holdt fig tavſe, ingen gav en anden Mening til 
Kjende; hvem vilde vel udſcette fig for den Mistanke, 
ikte at høre til de gode Underſaatter og troende 
kriſtne? 
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En ny Forſinkelſe bragte Junker Falks Komme. 
Han mødte for at anmode den kejſerlige Kommisſcer 
om Mandfſkab til at gjenvinde fin Onkels Borg, der 
ved Overfaldet var kommen i Oprorernes Hender; 
han vilde tillige drage Omſorg for at jorde ſin 
Onkel, der var falden i den Kamp, han ikke havde 
villet forebygge. Junkeren lagde. jærlig Vægt paa, 


at han, ſom den nærmejte Slægtning, i ethvert Til⸗ | 
viſer eder Fuglen, giver I mig dem.“ 


fælde maatte |ætte fig i Beſiddelſe af Borgen. 

Den kejſerlige Kommisſcr var dog ingenlunde 
tilbøjelig til at efterkomme hans Onſke. 

„Slottet Rodank er næften uindtageligt,“ ſagde 
han; „det vilde koſte meget Blod at ſtorme det ſtrax; 
jeg har derfor allerede givet Befaling til, at det 
ſkal indeſluttes, og enhver Tilforſel ſtal afſkœres de 
Oprorere, ſom endnu befinder ſig i Slottet. Det 
vil ſnart gjøre dem tamme og tvinge dem til at 
overgive ſig. Men eders Ejendomsret, Hr. Junker, 
kan jeg ikke anerkjende, efterſom den ſidſte Ridder 
paa Rodank bevislig ikke var formelet med eders 
Moder, og J ſaaledes ikke har det egtefodte Barns 
Arveret. Derfor er Rodank ſom et keiſerligt Lehn 
hiemfalden til Kronen, og Hans Majeſtœts Be⸗ 
futning i faa Henſeende man afventes. Men 
hvis vi kan være eder til Tjeneſte i andre billige 
Ting, ſkal det visſelig ikke mangle os paa Flid og 
god Vilje.“ 

Beſtyrtet over den uventede Beſked og ude af 
Stand til at ſvare et Ord, ſtormede den vilde Junker 
ud af Salen; paa Trappen var han nee falden 
over Zenzo, der ſad paa et af de nederſte Trin. 


„Bliv ikke fortornet, Hr. Junker,“ ſagde 


Zenzo, da denne harmfuld vilde puffe ham til Side; 
„jeg er ikke for intet traadt i Vejen for eder ..“ 


„Hvad vil du, Karl?“ udbrod Junkeren heftig. 


„Jeg kjender dig ikke.“ 

„Men jeg kjender eder,“ ſvarede Zenzo. „Laan 
mig Ore, blot et Øjeblik, faa ſkal J ſtrax erfare, 
hvor fra jeg kjender eder, og hvorfor jeg ventede paa 
eder. For det forſte maa J vide, at jeg er en fattig 
Djævel, der trænger til Penge, mange Penge, tre 
Gange faa mange, ſom de Herrer der oppe har givet 
mig,“ tilføjede han med en hæs Latter, i det han 
fremviſte de modtagne Pengeftykker. „J, Hr. Junker, 
vil ikke bryde jer om, hvad jeg ſkal bruge den til, 
og det vil være jer nok, naar jeg ſiger, at jeg var 
til Stede, den Gang en vis Fugl undſlap jer i 
Bjcergpasſet for nogle Uger ſiden. Hvad giver J 
mig, for at jeg ſkal ſige eder, hvor Fuglen ſidder, 
og hjælpe eder med at fange den.“ 

i „Hvad ſiger du?“ udbrød Falk med flammende 
Blik. Knægt, hvis du megter det, ſkal du faa 
Penge, flere end du forlanger. Hvor er Pigen?“ 

„Kun Taalmodighed, Herre,“ ſvarede Zenzo 

med et lumſk Grin; „jeg har nylig der oppe betalt 


—— 
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dyre Lærepenge og vil ikke gjøre det for anden 
Gang .. . Forſt Pengene, faa Fuglen.” 
„Slyngel,“ ſvarede Junkeren, „tror du, at jeg 
bærer en ſaadan Sum hos mig?“ 
„Nej,“ ſvarede Zenzo, „men i den gode Stad 
Brixen gives der Vexellerer; hos en ſaadan vil det 
kun koſte eder et Ord at faa ſaa mange Penge, J 


J 
lyſter. J beholder dem ſaa forelobig, og naar jeg 


„Godt,“ udbrod Junkeren ildfuld. „Naar 
Toſen atter kommer i mine Hænder, vil jeg være 
tilfreds, ſelb om jeg derved ffulde miſte Slottet 
Rodank!“ 

„Gaa jaa endnu en Gang op til Herrerne,” 
„Lad jer give Mandſkab, ſom i nogen 
Afſtand ſkal folge efter jer; naar J ſiger, det gaar 
ud paa at gribe den fangne Oproreranforers Frille, 


| hvem J er paa Spor efter, vil man ikke nægte 
eders Forlangende. 


Skynd jer, Herre, at Fuglen 
ikke ſkal flyve bort.“ ' 

Junkeren ilede tilbage til Salen og vendte 
ſnart tilbage. Paa et Vink af Don Orejo fluttede 


nogle Skytter fig til ham og fulgte 'efter i nogen 
Alfſtand. 


Paa Trappen modte de andre bevebnede, ſom 
forte den fangne Pater Onuphrius for ſine Dommere. 
Pateren var bleg ſom Døden: det var, ſom om alt 
Blod var ſtrommet ud af hans Saar i Hovedet, om 
hvilket der nu var ſlynget et blodigt Klœde; des⸗ 
uagtet havde han rettet fig i Vejret, og fattet, med 


faſte Skridt og med oprejſt Bande betraadte han 


Salen. Han ſaa ikke ud ſom en Fange, der gaar 
ſin visſe Dom i Mode, men lignede langt ſnarere 
en Wand, der er i Færd med at ftævne andre for 
Rettens Skranker. 

„J er altſaa den troloſe Hyrde, der har for⸗ 
ladt fin Hjord?“ tordnede Dompropſten ham i Mode. 

„Nej,“ afbrod Pateren ham med hoj og faſt 
Stemme. „Jeg er ſnarere dragen ud for at opſoge 
de Faar, der ved eders Skyld gik tabte i Vild⸗ 
farelſen. Jeg er en Apoſtel for hin Forjettelſens 


| Tid, da der kun ſkal være en Hyrde og en Hjord.“ 


„Elendige Bagvaſker,“ udbrod Provften raſende, 
„vil J gjøre os til Forbrydere og i Steden for 
Anklaget ſpille Dommer? Menederſke Munk, er du 
ikke en frafalden fra Kirken?“ 

„Nej langt fra,“ ſvarede Onuphrius ſom for. 
„Jeg har brudt med eder, men J er ikke Kirken! 
Herrens Ord er en fri Kilde, ſom enhver, der torſter 
derefter, kan træde hen til. Men J har indhegnet 
den og gjort den til eders Ejendom. J har efter 
Behag bortgivet dens Vand for jordiſt Gods, men 
ikke nok dermed, J har desuden forfalſket Gaven.“ 

„Hvor vidt vil J lade den frafaldne drive ſin 
Kaadhed, Hr. Domprovſt?“ faldt den kejſerlige 
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Kommisſcer ham nu i Talen. „Hvad vi hidtil har | Døden under Øjne, vender de om ... Godt, min 
| hort, er allerede mer end tilſtrœkkeligt, det er en | Søn,” vedblev han derpaa, henvendt til Pateren, i 
i fuldſtcendig Tilftaaelje. Vi er ikke ſamlede her til | em mild, faderlig Tone. „Hold eder imidlertid rede, 
| Ordſtrid og gejjtlig Diſput. Læg Gjenkaldelſens⸗ man vil bringe eder her fra til et andet Rum. J er 
Formlen op for Manden, og hyis han ikke gjen⸗ angreben af disſe Dages Begivenheder og maa 
falder, paa Baalet med ham.“ ſtyrke eder ved et godt Maaltid; men gjor eder rede, 
i BVaa et Vink af Domprovyſten begyndte Skriveren aandelig ſaa vel ſom legemlig, og bed til Gud, paa 


—— — — 
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at oplœſe det allerede forberedte Gjenkaldelſes⸗ 
dokument. 

Den anklagede beſkyldtes for at have fornægtet 
Kirkens Højhed og dens Overhoved og paaſtaget, 
at Menneſtet ogſaa i gejſtlige Sager havde og turde 
have en ſelvſtcendig Dom; han havde prediket mod 
Mesſe og Aflad ſom Misbrug, hvis Indſtiftelſe 
var ukjendt af den hellige Skrift; han havde ſagt, 
at enhver Kriſten havde Ret til at leſe den hellige 
Skrift og udlægge den efter ſin Forſtand; han havde 
paaſtaaet, at det var Uret at give Tiende og betale 
Sfatter ... 


„J har hørt, hvad J beſtyldes for,“ ſagde 


. Domprovften, da Oplesningen var til Ende. „Vil 


J nu modtage Herrens naadige Haand, der for 
ſidſte Gang reelkes eder? Bil J gjenkalde disſe 
eders Vildfarelſer?? 

Pateren ſyntes at betænte fig et Sjeblik. „Sig 
mig førft, hvad der ffal fle, hvis jeg ikke gjenkalder,“ 
ſagde han derpaa. y 

„Kaſt et Blik ud af Vinduet der henne,“ lod 
Dompropſtens Svar. „Der ude ſtaar Baalet alle⸗ 
rede rede til at modtage eder. Men Hvis J gjen⸗ 
kalder, ſkal J vende tilbage til eders Kloſter og der 
gjøre Bod — man vil modtage eder i Kjærlighed 
og Naade ſom den forlorne Son, der angrende 
vender tilbage.“ 

Dm Paterens Leber ſpillede et ſorgmodigt 
Smil; derpaa ſaa han med et alvorligt, højtideligt 
Blik tankefuldt mod oven. „Den Kjærlighed og 
Naade, ſom venter mig i Kloſteret, kjender jeg,“ 
ſagde han derpaa. „Men hvis jeg vilde gjenkalde, 
ſkal det faa fie her og ſtrax? Vil man ikke forunde 
mig nogen Betenkningstid?“ 

„J behøver ingen Betenkningstid; men Gjen⸗ 
kaldelſen ffal ikke fie her og ej heller ſtrax,“ ſagde 
Domprovſten. „Brerndet er allerede opſtablet; J 
bliver ført op paa det og bunden til Polen, ſom 
om J virkelig ſkulde lide den fortjente Flammedod; 
da ſkal J opleeſe Gjenkaldelſen. Fordi J offentlig 
har givet Forargelſe, maa J ogſaa gjøre Afbigt 
offentlig og for hele Folket.“ 

Den anklagedes Øjne faa drømmende fremad. 

„Jor hele Folket?“ ſagde han derpaa. „Godt, 
for mig paa Baalet — jeg er rede, jeg vil gjenkalde.“ 

„Naa, ſagde jeg det ikke nok?“ hviſkede Dom⸗ 
propſten med et tilfreds Smil til Dommeren. „Det 
er disſe Reformatorers Mod! Naar de ffal trade 


det hans Maade mag være med eder.“ 

„Det vil jeg,“ ſagde Pateren med dyb Alvor, 
i det han blev omringet af Soldaterne og fort bort. 
„Jeg haaber, at Herrens Maade ſkal være med mig.“ 

J Doren mødte han Knegtene, ſom ſorte 
Doſer hid. 

„Jeg gad vide,“ ſagde Reinprechter imidlertid 
til fin Nabo, „om vi bliver lige faa hurtig og heldig 
færdige med denne Oprorer.“ 

„Det er næppe rimeligt,” ſvarede Lands- 


høvdingen, Simon Specht, ſom ſad paa den anden 


Side af Kommisſcren, „jeg er" allerede en Gang 
truffen ſammen med dette Menneſke og har ſet 
gjennem Fingre med ham, fordi han gjorde et kjekt 
og mandigt Indtryk ban mig. Den Gang tænfte 
han næppe paa at blive Oprorer; men ſom jeg fer 
ham nu, er han for Reſten ganſke den ſamme.“ 
(Fortſettes.) 


Gode Hjerter. 
Ved Knud Hülle. 
(Sluttet.) 


VI. 


Het var en lys og ſolklar Dag, 
den i Fortellingens Begyndelſe 
omtalte „14de i denne Maaned,“ 
gamle Rowley's Fodſelsdag, at 
jeg vandrede ud til Briarleigh; 
thi ſtjont jeg ikke juſt var lyſten 
efter at komme til Gilde, og 
allermindſt ſom Snyltegjeeſt, [aa 
vilde jeg dog gjærne, om der 
kunde gives mig Lejlighed til, ſaadan i en vis ær- 
bodig Afſtand, have et Glimt at fe af en flig engelſk 
Jodſelsdagsfeſt. Jeg ſogte da, ſom jeg altid plejede, 
forſt ind til min Ven Gartner Wilſon; men da han, 
hans Kone og Datter ſamt en lille forældreløs 
Plejeſon, ſom Fru Arlington havde ſendt dem i 
Huſet ſiden mit farſte Beſog, ſkulde til Feſten, er⸗ 
klœrede jeg ſtrax, at jeg blev kun et Ojeblik, og at 
de endelig ikke maatte lade ſig opholde for min 
Skyld. „Aa, Snak om en Ting!“ raabte min vakre 
Vært og flog mig paa Skulderen. „De fkal ſandelig 
følge Trop med os andre, ſiden De nu er kommen 
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her ud — nej, De flipper ikke ſaadan fra 03. 
Halløj!” raabte han ud ad den aabne Dør til Cle⸗ 
ment, der i det ſamme gik forbi. „Hvad mener du, 
John? Jeg har en Fange her inde, vor danſke Ven 
nemlig; han truer med at ville undvige, og jeg har 
endda Jagt ham, at han ikke faar Lov at flippe, 
for Gildet er endt?” 

Clement ilede ſtrax hid, og efter at have budt 


mig hjærtelig velkommen, ſagde han: „Jeg er fuld⸗ 
| og Grønt, og det var et ſmukt Syn, da det temme⸗ 


ſteendig enig med Wilſon, og De maa endelig ikke 


gan — gjor os den Fornojelſe at blive, det vilde | 
" Kvinder og Born var kommen til Sæbe trindt om 


vi jan gjcerne! Vi er alle faa glade i Dag!“ Der⸗ 


med forſvandt han igjen. Det lod til, han havde 


meget at varetage. 


Efter en ſaadan Indbydelſe, og efter det Be⸗ 
kjendtſkab, jeg allerede i Forvejen havde gjort med 
Folkene, kunde jeg ikke undſlaa mig. Jeg blev altſaa. 


Hele Kolonien, baade unge og gamle, ſkulde 


med, og efterhaanden ſom de blev færdige med 
Paaklœdningen, ſamledes de i den ſtore og rumme⸗ 
lige Skoleſtue. Da det blev meldt, at Bordet var 
færdigt, ordnede, de fig og gik i Procesſion hen 
over Gaardspladſen til Spiſeſtuen, der var i den 
anden Floj. Uden for Indgangsdoren ſtod den 
fungerende Voert, Hr. Clement, og bad os være faa 


artige at træde indenfor. Forreſt i Procesſionen 


kom Heedersgjceſten med Stok i Haanden. Han 


hed jo med Rette gamle Rowley, da han i Dag 


fyldte fit 8ode Aar. Den gamle Gubbes Feſtdragt 


var en pæn, ſplinterny Bluſe og Gamaſker, Land⸗ 
arbejdernes ſcedvanlige Dragt. Han fan baade raſk 


og kvik og vel fornøjet ud. 
„God Dag!“ ſagde Hr. Clement. „Gratulerer, 
gamle! Hvorledes ſmager de Firs? Godt, haaber jeg?“ 
„God Dag, Hr. Clement!“ ſvarede den gamle 
og lettede paa Hatten. 
godt, Gud fle Lov! Er det ikke forunderligt, Sir? 
Jeg tror virkelig, jeg bliver raſkere med Aarene. For 
fem Aar ſiden, mens jeg boede inde i London, var 
jeg en daarlig Stakkel. Men den velſignede friſke 
Luft og den gode Pleje har neſten omſkabt mig.“ 
J Døren ſtandſede han, jaa fig om og ſagde: 
„Hvor blev Mo'er Jones af? Jeg bod hende ſaa⸗ 
mænd min Arm, og tenk, Hr. Clement, hvor ugalant 
hun var: hun ſparede rent ud nej, det var alt for 


ſtor en re, ſa'e hun, og at hun var ſaadan en 


ringe Stakkel — ſom om vi ikke var nogle Stakler 


alle til Hobe.“ 


„Bryd Dem aldrig om Mo'er Jones,“ troſtede 
Clement; „hun holder dog meget af Dem alligevel. 
Og en Bordfcelle ſkal De ikke mangle, for jeg vil 
bede Dem ſidde ved Siden af mig.“ 

„Tak, Tak, faa er jeg fornøjet, Dem fore⸗ 
trœkker jeg frem for nogen anden.“ Og gamle 
Rowley's Øjne lyſte. 


base Ea, 


„Jo Tak, jeg har det meget | 
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Næjt efter gamle Rowley kom Fru Wilſon 
med ſin lille Plejeſon ved Haanden. Det neſte 


Par igjen var Gartner Wilſon og Mo'er Almond. 


Derefter fulgte Bornehjemmets fattige Familier, 


| Forældrene med deres Born, og allerſidſt Mary 


Jones, den eneſte i hele Flokken, ſom ikke faa glad 


| og fornøjet ud. Hun ſukkede uophørlig og lagde 


Hovedet ſtiftevis fra den ene til den anden Side. 
Spiſeſalen var feſtlig ſmykket med Blomſter 


lig talrige og brogede Selſkab af gamle og unge, 


det rigelig forſynede Bord, alle nydende godt af 
Fru Arlingtons edle og kriſtelige Velgjorenhed. 
Alt ſkete ſommeligt og med god Orden, Børnene 
traadte ,,ærbart og med foldede Hænder” til Bords, 
ſom vor Bornelcerdom jo byder; hvert Par For⸗ 
ældre havde fine egne Born nermeſt hos fig og 
hjalp de mindſte til rette under Spisningen, og 
over Selſkabet i det hele vaagede Hr. Clements 
Sje med en Faders Omhu. 

Saa ſnart alle var komne til Sede, ſagde 
Værten: „Skal vi Jan bede Vorherre om Velſignelſe 
til vort Maaltid?“ hvorpaa alle foldede Hænderne 
og bojede Hovedet, medens Hr. Clement bad en 
Bordbon. 

Det er ikke min Henſigt at give nogen Be⸗ 
ſkrivelſe af Retterne, vi fif — de var ikke mange 
og heller ikke, ſom Læferen vel kan tanke, hvad 
man kalder „Herreretter“ — men Maden var ellers 
ſcrdeles vel tillavet og velſmagende og viſtnok en 
Del bedre end almindelig Hverdagskoſt. Hr. Cle⸗ 
ment var Sjælen i Samtalerne, der førtes; han 
vidſte ſtadig at lede den i det rette Spor, ſaa at 
de ikke blot var underholdende og oplivende, men 
ogſaa belærende, navnlig for Børnene og de unge. 

Af Skaaltaler blev der ikke holdt mere end 
to: en af Clement for Fodſelsdagsbarnet og en af 
Wilſon for Fru Arlington. Denne gode Skik faldt 
i min Smag; thi jeg er ingen Puder af perſonlige 
Skaaltaler, da deres Indhold ſom ofteſt kun er 
Smiger og tom Snak. 

Efter Bordet — der ſluttedes af Verten med 
en kort Takkebon — fif Børnene Lov til at tumle 
ſig ude paa the play-ground (Legepladſen) med 
Croquet, Cricket⸗ og andet Boldſpil, medens vi ældre 
begav os tilbage til Skoleſtuen og tilbragte en 
Times Tid med Samtale og Sang. Midt under 
en Samtale om den „mageloſe“ Fru Arlington, 
rullede der en Vogn i Gaarden. Et Sjeblik efter 
gik Doren op, og en Dame og en ældre Herre 
traadte ind. Af begges Anſtand, Paakleœdning og 
navnlig Damens noble og intelligente Udſeende ſamt 
de glade Anſigter, Smil og Nik, hvormed Forſam⸗ 
lingen ſvarede paa de indtredendes venlige Hilſen, 


i 
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Muttede jeg ſtrax, at det maatte være Fru Arling⸗ 
ton og Hr. Fox, hvilket ogſaa var Tilfældet. De 
trykkede gamle Rowley's Haand, onſkede ham til 
Lykke og ſagde ham nogle ſmukke opmuntrende Ord. 

„Tak, Tak,“ ſvarede Oldingen fornojet. „Maa 
jeg tillade mig at gjore Fru Arlington og Hr. Fox 
opmerkſomme paa, at jeg ogſaa har haft den re, 
at der er kommen en danſt Herre til Stede for at 
hilſe paa mig i Dag.“ 


Familiepennen. 
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Jeg ſparede ja. 

„Og det danſke Folk ſkal være et gudfrygtigt 
Folk, har jeg hort. Vil De ikke gjøre mig den 
Glæbe, Sir, at ſynge en danſk Salme for os? Nu 
har De jo hort, hvordan vi Englændere kan ſynge.“ 

Jeg ſvarede, at den eneſte danſke Salme i 
engelſk Overſcettelſe, jeg for Sjeblikket kunde mindes, 


handlede om Doden. 


„Ja, det pasſer jo meget godt,“ mumlede den 


er 


117 


1 


Jil FJeſten. 


Alles Øjne vendte fig mod mig. Jeg rejſte gamle. „Jeg er jo en Olding, der gaar paa Gra⸗ 


mig, og Fru Arlington og Hr. For ſtod ligeledes 
op. Clement ſkyndte ſig hid og foreſtillede mig for 
dem, og de bod mig venlig velkommen. 

Men nu lod gamle Rowley atter fin Raſt høre. 

„Danmark fkal jo være et godt og lykkeligt 
lille Land?“ ſpurgte han. 

„Ja, det er det,“ ſparede jeg. 

„Et velſignet lille Land — ikke ſandt, Sir?“ 


vens Rand og ikke ved, hvad Dag Døden kommer 
og henter mig hjem til mit rette Fedreland hiſt 
oppe. Jeg holder netop ſaa meget af Salmer, der 
handler om Døden.” 

Dermed lænede han fig tilbage i Stolen, 
foldede Hænderne og faa paa mig, ſom om han 
vilde ſige: „Naa, Sir, vil De fan begynde?” 

Fru Arlington ſendte mig et Nik og et venligt 
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Smil, der betød: „Gjor, ſom den gamle Mand 


beder Dem; det ſkal ogſaa være os andre en Glæde | 


at høre en danſk Salme.” 
Jeg ſang da Salmen: „Teach me, oh Wood, 


to fade away“ “), og jaa vidt jeg ſtjonnede, gjorde 
den Indtryk paa Forſamlingen og iſcer paa gamle | 


Rowley, der under Slutningsverſet fik Taarer i 
Øjnene, og da jeg havde ſunget Salmen til Ende, 
kom han hen til mig, trykkede min Haand og ſagde: 
„Tak, Tak, Sir! Det var en dejlig Salme, og den 
har gjort mit gamle Hjærte godt. Tak!“ 

Fru Arlington bad mig om at maatte faa en 
Afſkrift bande af Salmen og Melodien, hvilket jeg 
naturligvis med Glæde lovede hende. 

Nu blev der meldt: „Kaffen er færdig,” hvor⸗ 
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Dommer for Negerne, og den kvindelige Del af 
disſe var hendes indbudte Gjeeſter. 

Da jeg ivrig greb enhver Lejlighed, ſom kunde 
gjøre mig bekjendt med Sæderne og Skikkene hos 
de Indfodte- i Afrika, følger det af fig ſelv, at jeg 
med Glæde modtog denne Indbydelſe, og om Efter— 
middagen red jeg derfor, ledſaget af min Tjener 
Abdallah til Generalindens Hus. 

Madame Marmier var en Mavrerinde, ſom 
Generalen havde ægtet, medens han endnu ſtod i 
Spidſen for ,,Bureaux des arabes''; hans Bejtræbeljer 
og Omgangen med de andre franſke Officerskoner 
havde vel til Dels gjort hende fortrolig med de 


franſke Sader, jaa at hun ikke forſmagede en Gang 
| imellem, ſom ofteſt aldeles tilſloret, at forlade 


paa hele Selſkabet brød op og gik tilbage til Spiſe⸗ 


ſtuen for at drikke Kaffe. 
Efter Kaffen foretoges en Spaſeretur omkring 


i Haverne, og jeg havde en længere Samtale med 
Det interesſerede hende meget at 
fan Beſked om vore Forhold her hjemme, navnlig | 


Fru Arlington. 


de kirkelige, og jeg maatte ſtadig fore Ordet, medens 
hun indſkreenkede fig til nu og da at fremfætte et 


Sporgsmaal om et eller andet, ſom hun ſcerlig 


onſkede at vide. 

Da hun og Hr. Fox lidt ſenere ſad til Vogns, 
raabte hun til mig, i det de kjorte bort: „Jeg har 
noteret Deres Navn og Adresſe, Sir, og kommer 


jeg nogen Sinde til Kjøbenhavn, ſaa ſkal De være | 


min Vejviſer.“ 


Jeg vendte tilbage til London med Hjærtet | 
fuldt af loftende og velgjorende Indtryk og Hovedet 


fuldt af alle Haande gode Tanker. Det var en 
ſmuk og vel anvendt Eftermiddag, jeg havde tilbragt 
i „Bornehjemmet“, „Kolonien“ eller „Spurvereden“ 
— min Ven Gartneren brugte alle tre Navne i 


Fleeng — og jeg var over Maade vel tilfreds med | 


at være en velſet Gjæjt blandt Fru Arlingtons, 
at ſadle Muldyrene. 


eller rettere ſagt Vorherres, „lykkelige Spurve“. 


Et negerinde-Gilde. 
Af Emma Rofe. ' 


DL iver mit Ophold i Batna i Algier fil jeg 


Jen Dag en Indbydelſe fra Generalinde 
Marmier til at flutte mig til en Udflugt, 
ſom hun vilde gjore til ſin Broder Achmed's 
Hiem. Jeg ſkulde der overvære en Feſt, 
ſom hun vilde gjøre til Wre for de ſorte Skjon⸗ 
heder i Omegnen; hendes Broder var Kadi eller 


) „Lear mig, o Skov, at visne glad“, af Oehlenſchläger. 


og bankede med dronende Slag paa Porten. 


Hjemmet til Fods eller til Heſt, men i Grunden 


var hun fuldſteendig vedbleven at være et Barn af 
ſit Folk, hvis Kledning hun altid bar, og hvis 


Skikke hun aldrig formagede at aflægge. Hun for⸗ 
ſtod ogſaa kun lidt af det franſke Sprog og kunde 
kun meget ufuldkommen udtrykke fig i dette. 

Generalens Hus laa tæt ved Porten til den 
Vej, ſom fører til Lambesſa og tæt ved Guvernements⸗ 
bygningen; det var omfſluttet af en høj Mur og 
bygget i mavriſk Stil. En Indgang forte til den 
Del af Huſet, hvor de kvindelige Beboere havde 
deres Verelſer, medens en anden forte til den Del, 
hvor Generalen boede med fine Tjenere. 

Da vi naaede Huſet, ſteg Abdallah af Heſten 
Vi 
horte ſtrax ikke andet end en raſende Goen af 
Hundene og derpaa nogle ſkrigende kvindelige Stem— 
mer. Efter en lang Ventetid blev der omſider ſtukken 


| em Nøgle i Laaſen og et Negerhoved kigede forſigtig 


| ud af den halvt aabnede Port. 


Han bad mig om 


at vente et Sjeblik, indtil Hundene var bleven 


bundne, og tilføjede, at Madame Marmier endnu 
ikke var aldeles færdig, og at man var i Feerd med 


Da jeg var ſtegen af Heſten inde i Gaarden, 


vaklede Madame Marmier mig i Mode med Araber⸗ 


indernes ejendommelige Gang. Hun var en endnu 
ung og ſmuk Kone med regelmesſige og neſten 
evropæiffe Trek; hun havde brune Øjne, en lille 
Mund, der forſtod at ſmile paa en henrivende 
Maade og fremviſe en Ræffe af blændende Hvide 
Tænder. Hun var af Middelhojde og bar en 
Klœdning uden Armer af ſpeert Silketoj, gjennem⸗ 
virket med Guldblomſter; den hojre Side af denne 
var blaa og den venſtre rod. De vide Wrmer af 
Tyl var gjennemtrukne med Guldtraade og beſatte 
med cegte, ſmaa Perler. Omkring Livet havde hun 
et Guldbælte med lange, nedhængende Guldkvaſter. 
Hovedet og Halſen var indhyllet i et hvidt Slor, 
og paa det øverfte af Hovedet tronede der en lille 
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rod Flojlskappe, tæt beſat med Guld. De ſmaa, 
nogne Fodder ſtak i rode Flojlstofler. Ojenbrynene, 
Heenderne, Neglene og hele Anſigtet var ikke ſaa 
ſterk ſminket [om det ellers plejer at være Tilfældet 
hos Araberinderne. 

Efter at der var bleven kaſtet et morkeblaat 
Stykke Toj over Generalinden, ſom indhyllede hende 
ligeſom en Sk, tog hun og hendes Piger Plads 
paa Muldyrene. Paa hvert af disſe var der lagt 
en lille, tyk og rund Pude, paa hvilken Rytterſken 
tog Plads med korslagte Ben, og vi galopperede 
nu under Spog og Latter til Achmeds Bolig. 
Uagtet Generalinden var aldeles tilhyllet paa Øjnene 
nær, gjenkjendte Arabernes øvede Øjne hende dog 
ſtrax, og de hilſte hende med Wrbodighed. 

J Lobet af en Time manede vi Achmeds Bolig, 
der ligeſom alle andre arabiſke Huſe var bygget i 
en Firkant med en indre Gaard og Buegange, der 
[fulde tjene Bærelferne ſom Værn mod Solſtraalerne 
og Regnen og tillige bruges ſom Arbejdsplads og 
Forſaͤmlingsſted for Kvinderne. De fleſte af 
Verelſerne, der gik ud til denne dekkede Buegang, 
var uden Vinduer og fik udelukkende deres Lys 
gjennem Doren, ſom dannede den eneſte Ud⸗ og 
Indgang, ſaa ak man ikke var i Stand til at kunne 
gaa fra det ene Verelſe lige ind i det andet. 
Denne ejendommelige Indretning har viſtnok ſin 
Grund i Muhamedanernes Flerkoneri, da den ene 
Kone i Reglen ikke nærer ſtor Venlighed til den 
anden, og Kvindernes ſtadige Kjævlerier gjør det 
nødvendigt, at enhver af dem er i Stand til at 
kunne træffe lig tilbage til fit eget Omraade. 

Af Achmeds to Koner, der modtog os, var 
Jachdudſcha uomtviſtelig den ſmukkeſte; dog ſyntes 
hendes rodojede Medbejlerinde at være den lykkeligſte, 
thi af de nedſlagne Blikke og den Ydmyghed, med 
hvilken den forſte nærmede fig Generalinden, kunde 
jeg ſtrax flutte mig til, at hun paa ingen Maade 
var en Ynudling af fin ſtolte Svigerinde. Da 
Generalinden koldt viſte Jachdudſcha fra ſig, ſaa jeg 
hvorledes dennes Moder ſtirrede paa Madame 
Marmier med fjendtlige Blikke og derved forværrede 
ſin Datters Stilling, thi Generalindens Stolthed 
kunde ikke taale, at Perſoner, der var afhængige af 
hende, vovede at kappes med hende i Skjonhed og 
ikke ubetinget underkaſtede ſig hende. 

Generalens Rigdom og Fang havde fra ringe 
Kaar hævet Madame Marmier og hendes Broder 
til en indflydelſesrig Stilling blandt Araberne. 
Derfor ærede hendes Broder hende ogſaa ſom en 
Fyrſtinde. Jachdudſcha, der blev mishandlet af de 
andre Kvinder og af fin Wgtefelle, førte derfor en 
meget ſorgelig Tilverelſe. Jeg følte mig ſtrax til⸗ 
trukken af denne ſmukke Kvindes blide Veſen, kjer⸗ 
tegnede hende og udtalte lydelig min Beundring 
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over hendes Skjonhed. Hendes ſtore, drommeriſke 
Dine ſtirrede forbavſede paa mig, da hun ikke var 
vant til en jaa kjcrlig Behandling. 

Da jeg havde jet mig om i Huſet og tillige 
med de andre Kvinder havde taget Plads for at 
drikke Kaffe og nyde nogle andre Forfriſkninger, 
hørtes der pludſelig en høj Støj foran Huſet, ſom 
forbavſede mig, og Madame Marmier fortalte mig 
leende, at den hidrorte fra de indbudte Gjeſter. 
Alle Mænd var fjærnet fra Huſet, og kun tre 
Negere indfandt ſig i Selſkab med de mange ſorte 
Skjonheder, da de ſkulde udføre den Muſik, ſom 
ſkulde forhøje Feſtens Tiltreekning. Hovedinſtru⸗ 
mentet var en ſtor Papke, der blev ſekunderet af en 
pibende Rorflajte, medens en Triangel fuldſtendig⸗ 
gjorde den muſikalſke Nydelſe. Det hele dannede en 
for mine Øren i høj Grad ſtojende og afſtyelig 
Muſik. 

De ſorte Skjonheders Anſigt lyſte af Danſe⸗ 
lyſt, da de horte disſe uharmoniſke Toner; de blev 
fort ind i Huſet, hvor man opvartede dem med 
Kaffe ſamt med „Haſchi“, der virker endnu mere 
beruſende og ophidſende end Opium. 

Efter at Gjceſterne havde taget godt til fig af 
disſe Retter, ventede de kun paa vort Komme for 
at begynde Ballet. Negerne ſcetter ſom bekjendt høj 
Pris paa Danſens Gleder, men hvert Kjon danſer 
merkelig nok her altid ſcerſkilt. Araberne danſer 
derimod aldrig, da de holder denne Forlyſtelſe for 
uforenelig med Menneſkets Veerdighed. Achmeds 
ene Huſtru ſagde ved denne Lejlighed til mig: 

„Min Mand har fortalt mig forunderlige Ting 
om dig. Han ſiger, at du deltager i Feſter, hvor 
du ſelv danſer med; hvorledes er dette muligt? Du 
har jo dog Tjenere nok, ſom kan gjore dette Arbejde 
for dig.“ 

„Ganſke viſt,“ ſvarede jeg, „men hvorledes 
kunde jeg ſelv føle nogen Fornojelſe, naar de danſede 
for mig?“ 

Medens Negerne altid danſer i den fri Luft, 
hengiver deres Kvinder fig kun til denne Glæde i 
afſperrede Rum, hvor Mændene ikke fan iagttage 
dem, og Grunden hertil blev mig fnart klar. 

Da vi gik ud, lød Sang og høje Skrig os i 
Mode fra Gaardspladſen, hvor Negerinderne havde 
taget Plads paa Jorden tæt ved Siden af hver⸗ 
andre, iført den meſt latterlige Pynt, og den Lugt, 
der er ejendommelig for den ſorte Race, opfyldte 
Luften. Det hele afgav et ſaa lidet tiltalende Syn, 
at jeg tøvende ſtandſede ban Dørtærffelen, men 
Generalinden tog mig leende ved Haanden og banede 
en Vej for os gjennem dette ſorte Hav. Vi tog 
Plads paa to Stole, der var fat til os ved Væggen, 
og nu begyndte den afſkyelige Dans. En Neger⸗ 
inde, der følte fig tilſtroekkelig ophidſet ved Nydel ſen 
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af Haſchi, ſprang nu op og begyndte at danſe, 
medens de andre rokkede med Hovederne og ſang 
ſagte til Muſikken. 

Danſerinden teede ſig i Begyndelſen ſom en 
afſindig, derpaa blev hendes Bevegelſer mere tvungne, 
og efterhaanden miſtede hun Kreefterne. Neppe 
merkede de andre bette, for de ved en taltmæsfig 
Klappen med Henderne og en lydeligere Syngen 
føgte at vedligeholde hendes Ophidſelſe, medens 
Papkeſlageren ſom en raſende ſlog med Hænder og 
FJodder paa fit Inſtrument, indtil Danſerinden ikke 
kunde røre fig mere og bevidſtlos ſtyrtede om. 
Man bar hende bort, og en anden, der blev hilſt 
med Jubelſkrig, indtog hendes Plads. Hun ſtod 
forſt en Tid ſtille med en ſejersſtolt Mine; hendes 
Øjne rullede, ſom om hun lyttede efter de andres 
Tilraab, og jeg fik herved Tid til noje at betragte 
hende. 
ſvulmede Læber og en bred Neſe, gjennem hvilken 
der ſom Pynt var ſtukken et Stykke rødt Koral. 


Hendes. fræffe Træf forſkjonnede hende juſt ikke. 


Vildheden i hendes Spring ſyntes imidlertid at be- 


tegne hende ſom en forſte Solodanſerinde blandt | 


Negerinderne, og jo højere disſe tiljublede hende, 
jo mere lynede hendes Ojne ſom paa en Tigerkat. 


Hun indgod mig en ſaadan Modbydelighed, at jeg, 


trods min Nysgjerrighed, helſt vilde have forladt 
dette Skueſpil, hvis det Havde været mig muligt, 
men det ſorte Hav af Negerinder lod kun en lille 
Plads ſtaa aaben til Danſerinden. Denne rørte 
ofte ved os, i det hun vildt flog om fig med Armene, 
og jeg ſogte da hver Gang Ly bag Madame 
Marmier, ſom ſyntes at føle den hojeſte Glæde ved 
Synet af Danſen; thi hendes Øjne lynede, hendes 
Næjfebor udvidede fig, og for endnu mere at op- 
muntre Danſerinden, udſtodte hun ofte den Lyd, 
med hvilke de arabifte Kvinder opmuntre deres 
Krigere under Kampen. 

Den tykke Negerinde ſtandſede omſider, kaſtede 
Hovedet tilbage, vuggede fig ban Hofterne, drejede 
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Det var en ſtor, tyk Skikkelſe, med op⸗ 


ſig om i Kredſe, gjorde korte Spring ſom en Panter, 
der lurer paa ſit Bytte, og forlangte ved Tegn et 
Spejl. Da hun fif dette, ſtillede hun det foran fig" 
paa Skjsdet af en Negerinde. Hun fortſatte ſtadig 
Danſen og tilkaſtede fig heurykte Blikke i Spejlet. 
Derpaa begyndte hun at afklede fig, i det hun 
ſtadig kaſtede forelſkede Blikke til fit Billede i Spejlet 
og ſyntes at vere aldeles indtaget af ſin egen 
Skjenhed. Da hun var aldeles afkledt, blev Danſen 
ſtedſe mere og mere vild, og Danſerinden ſtormede 
den ene Gang efter den anden mod Væggen, ſom om 
hun vilde bryde gjennem denne. Ved ethvert ſaadant 
Stormlab, tumlede de andre Negerinder om mellem 
hverandre for at give Plads for hende, indtil hun 
omſider blev faa udmattet, at hun maatte bæres bort. 
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Den næfte Danſerinde var en ung, kraftig 
Negerinde med behagelige Anſigtstreœk, den ſmukkeſte, 
jeg nogen Sinde har ſet. Jeg glædede mig forſt 
ved at fe hendes yndefulde Bevcgelſer. Hun hævede 
de fyldige Arme, begyndte at vugge ſig langſomt 
pan Hofterne, indtil hele Legemet bevegede fig i 
drømmende Vendinger, og Øjnene ſtirrede ſtadig 
paa et beſtemt Punkt. Pludſelig begyndte hun der— 
paa at ſpinge Armene vildt i Luften, og nu hengav 
hun fig ogſaa til den ſamme raſende Danſelyſt ſom 
de andre. Da hun omſider udmattedes, ſogte de 


andre atter at opmuntre hende til at fortjætte 


Danſen ved deres vilde Tilraab. Med tumlende 
Skridt begyndte hun atter Danſen, indtil hun om⸗ 
ſider ſtyrtede om med en fraadende Mund og blev 
baaren bort ligſom de andre. 

Jeg havde nu faaet nok af dette Skueſpil og 
benyttede Lejligheden til at gaa bort, i det jeg ſagde 
til Generalinden, at hun ikke maatte lade fig for⸗ 
ſtyrre af min Bortgang, da jeg blot et Sjeblik vilde 
trœkke friſk Luft og opſoge hendes Svigerinder. 

Jeg gik nu ind i Huſet, hvor jeg lejrede mig 
paa en Pude ved Siden af Jachdudſcha, ſom op⸗ 
vartede mig med Kaffe. Hendes Moder, der ſtrax 
havde opdaget min Forkjerlighed for Datteren, for⸗ 
talte mig, hvorledes denne blev drillet og plaget af 
Achmeds anden Huſtru. Achmed ſlog hende ſelv ved 
enhver Lejlighed med den flade Klinge, og Moderen 
turde ikke ſige et Ord, da hun var bange for ſaa at 
blive ſkilt fra Datteren. Min Foreſtilling om bette 
Forhold var altſaa ganffe rigtig, og jeg foreſatte 


| mig at bruge hele min Overtalelſeskunſt paa General⸗ 


inden og hendes Broder, for om mulig at forbedre 
den ſtakkels Jachdudſchas Stilling. Mine Ord var 
desværre aldeles ſpildte hos Generalinden, da hun 
nærede en for dybt rodfeeſtet Uvilje mod Jachdudſcha. 
Hun frygtede for, at dennes Blidhed og Skjonhed 
dog med Tiden vilde være i Stand til at fejre over 
Broderens anden, onde og ſtygge Huſtru. Hun be⸗ 
ſluttede derfor hellere at kjobe en tredje Huſtru til 
ham i Konſtantine, ſom bedre kunde kappes med 
Jachdudſcha. Jeg kom ſenere til at overvære dette 
Bryllup og opdagede da ſtrax, at dette Forſog al⸗ 
deles mislykkedes, thi da Bruden blev overgiven til 
Achmed, kaldte denne hende „en gammel Kamel“, 
ſom man havde kjobt ſom Katten i en Scek. Hverken 
Generalinden eller Achmed havde nemlig ſet hende 
for Brylluppet, og Underhandleren havde roſt en 
Skjonhed, ſom ingen kunde opdage noget Spor af. 


839 Fantilieventten, 840 


To mærkelige franke Landſkaber. 


Den meerkelige franſte By, Puy en Velay, 
der tæller omtrent 20,000 Indbyggere, er Hoved⸗ 
ſtaden i Arondisſementet le Puy i Departementet 
Ovre⸗Loire. Denne Egn danner ſaa at ſige et 
Midtpunkt i Frankrigs Bjcergſyſtem, og baade dette 
og Nabodepartementet gjennemſkceres af en Roekke 
vulkanſke Dannelſer, der giver hele Landſtabet et 
hojſt ejendommeligt, ſtorartet og vildt, men dog af— 
vexlende og ſtjont Udſeende. 

Byen ſelv er en af de eeldſte og meerkveerdigſte 
i Frankrig, ikke blot paa ' 
Grund af dens middel 5 
alderlige Prœg, dens tal⸗ 
rige og endnu vel be⸗ 
varede ældgamle Mindes⸗ 
merker og offentlige 


Bygninger, men ogſaa 
paa Grund af dens Be⸗ 
liggenhed paa et Sted, 
der i Fortiden er bleven 
hjemſogt af de frygteligſte 
og meſt ødelæggende 
vulkanſke Udbrud, efter 
hvilke den dog atter er 
kommen paa Fode. Det 
ſiges, at endog Bjeerget 
Anis, ved hvis Fod 
Byen er anlagt, er en 
uhyre Kegle af vulkanſk 
Oprindelſe, og i ſelve 
Byen treffer man hojſt 
merkelige Reſter fra de 
voldſomme vulkanſke Ud⸗ 
brud, der til forſtjellige 
Tider har hærget paa 
den Grund, hvor den er 
bygget. 

Hosſtaaende Billede, 
der fremſtiller et lille 
Stykke af Byen, viſer 
tillige et Par interesſante og megtige vulkanſke 
Kegler, ſom alene vilde være tilſtrekkelige til at 
gjøre Byen merkelig. Den Kegle, ſom ſes længft 
tilbage paa Billedet, kaldes „Corneille⸗ Klippen“, 
og bærer paa fin Top en Statue af „Vor Frue”. 
Denne Statue er af kaempemeesſig Storrelſe, efter 
hvilken man bedſt kan danne ſig en Foreſtilling om 
hele den meerkelige Kegles overordentlige Storrelſe. 
Statuen er nemlig omtrent 50 Fod høj og over 12 
Fod bred; den er udfort efter en Model af den 
franife Billedhugger Bonnasſieux, og ſom en ſeer⸗ 
egen Meerkelighed ved den kan anføres, at den er 


Le Puh en Belay. 


ſtabt af Metallet af Kanoner, ſom Franſkmeendene 
i fin Tid erobrede ved den rusſiſke Feeſtning 
Sebaſtopol. Statuens Fodſtykke ligger omtrent 
400 Fod over Grunden. Man kan meget godt 
gjøre en Udflugt op til Statuen, men en ſaadan 
Tur er alt andet end magelig, da man maa til⸗ 
bagelcegge de 400 Fod ved Hjælp af en Uendelighed 
af Trappetrin, der er udhugget i den neeſten ſtejle 
vulkanſke Klippe. [ 

Paa den anden Kegle nærmeft i Forgrunden 
paa Billedet findes der en ſtorartet og meerkelig 
Bygning, ſom viſtnok er en af de meſt ejendommelige 
Bygninger i hele Verden. Dette Mindesmarke 
er den ældgamle Mi⸗ 
chaels⸗Kirke, der ligger 
paa Toppen af Keglen 
i en Højde af 260 Fod, 
og til hvilken man naar 
op ad en ſtejl Trappe⸗ 
vej, ſom ialt tæller 220 
Trin. Denne meerkelige 
Kirke, ſom kan ſes i 
meget lang Afſtand, ſkal 
være en af de aldſte 
Kirker i hele Frankrig; 
enkelte Dele af den 
ſtammer fra det niende 
Aarhundrede, og dem 
anſer man for at være 
de yngſte. Hvor langt 
de øvrige Dele af Kirken 
gaar tilbage i Tiden, 
ved man ikke med Be⸗ 
ſtemthed, men hele Kirken 
ſkal endnu i vore Dage 
være ſcerdeles godt ved⸗ 
ligeholdt. 

Byens ſoerdeles ſmukke 
Omegn, dens frugtbare 
Jordbund og dens mange 
andre gode Betingelſer 
for Induſtri og Handel 
har allerede i den tidligſte 
Oldtid gjort dette Sted til Opholdsſted for Res 
prœſentanter for mange forſtjellige Folkeſlag. J 
den lille By og dens Omegn findes der endnu i 
vor Tid talrige og interesſante Mindesmeerker, der 
ſtaar [om Vidner om, at flige Repreeſentanter for 
mange Aarhundreder tilbage i Tiden havde deres 
Opholdsſted og deres Virkſomhed her. 


Vejen, der fører til Mont Dores berømte 
Bade i Frankrig, gaar i Nærheden af Floden 
Jsſoires Udfpring en lang Strælning gjennem en 
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Egn, der ligeledes er overordentlig interesſant paa 
Grund af fin vulfanffe Oprindelſe. Denne Egn er 
vel bekjendt blandt Geologerne paa Grund af de 
hojſt mærfelige Hojder, der findes her, Hvorfor 
den ogſaa ofte beſoges af rejſende. Man finder 
her de meſt vidunderlige Dannelſer, der har Form 
af Kegler, Cylindere, Pyramider o. ſ. v., hvilke i føj 
Grad voekker de beſogendes Forbapſelſe. 

Det er en af de mærfeligfte af disſe mange 
Dannelſer, ſom er fremſtillet paa hosſtaaende Billede, 
nemlig det ſaakaldte Mauriſolets Taarn. Midt 
paa dette Billede fer Læferne en ejendommelig formet 
Klippemasſe, hvis Top rager ſaa højt op i Luften, 
at den af og til bliver 
ſtjult af et lavere lig⸗ 2 
gende Skylag. Overſt ; : 


oppe paa Klippens 75 
Top ligger det meerke⸗ EX 
lige Taarn. ; 


Man ved ikke det 
ringeſte om, hvorfor 
dette Taarn er kommen 
til at ligge faa højt 
oppe i  Styernes 
Regioner, naar det er 
bleven bygget" eller 
hvem der har ladet 
det opfore. Man ved 
kun, at der har været 
en Tid, da det blev 
beboet af menneſkelige 
Veſener, og det er 
ogſaa forſynet bande 
med Vinduer, Dore, 
Terrasſer ſamt andre 

Bekvemmeligheder, 
ligeſom der ogſaa 
indvendig i Klippen 
findes en Trappe, ſom 
forer op til det. 

Den Klippe, ſom 
Taarnet er opfort paa, 
beſtaar af en Stenmasſe, der efter al Sandſynlighed, 
ligeſom ſaa mange andre, er kommen til at ſtaa 


iſoleret for ſig ſelv alene, efter at dens Omgivelſer | 
har løgnet fig og er ſunket pan Grund af en vul | 


kanſt Virkſomhed. Paa den øverfte Del af Klippen 
ſes der en mørk Stribe, et Lag for fig, ſom hid⸗ 
Tører fra et vulkanſk Udbrud i en fjærn Fortid, og 
oven paa dette Lag har Klippen igjen den ſamme 
Sammenſcetning ſom neden under. Øverft oppe 
paa Keglen findes der atter en vulkanſk Masſe, der 
i ſin ejendommelige Form næften ligner en Hat, 
ſom er bleven fat oven paa Keglen, og paa det 
overſte af denne Hat er det meerkelige Taarn opført. 
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Omkring denne Kegle findes der en Mængde 
andre iſolerede Klipper af ikke mindre merkelige 
Former. Disſe uformelige Masſer er gjennembrudt 
af underjordiſke Huler, i hvilke der, ſom man kan 
fe paa Billedet, hiſt og her findes flere uregel— 
mesſige Huller eller Aabninger, der tjener til Dore 
eller Vinduer. Hvor uhyggelige og morke disſe 
underjordiſke Huler end er, findes der dog endnu i 
vore Dage fattige Familier, ſom har taget Bolig i 
dem paa Grund af den „billige Husleje“, og overalt 
i Hulerne ſtoder man paa mangfoldige Spor af 
Menneſkehcender, der vidner om, at der her har 
levet en talrig Befolkning i en lengſt forſvunden 
Tid. Det eneſte, ſom 
man gjennem paa⸗ 
lidelige Dokumenter 
med Beſtemthed ved 
om denne Egn, er, at 
et vulkanſk Udbrud 
for omtrent halvandet 
Aarhundrede ſiden ode⸗ 
lagde Landsbyen Par⸗ 
dines, hvis Ruiner 
der endnu findes nogle 
ſvage Spor af i dette 
Kaos af de meſt for⸗ 
underlige vulkanſke 
Dannelſer i Verden. 


Kamphanen og 
Digteren. 
Alf P. P. 

Motivet laant fra en virlelig 
Begivenhed paa Capri for 

en Del Aar ſiden. 

En klar og ſtille 
Sommermorgen, fort 
for Solens Opgang, 
gik den lille Dampbaad, 
der daglig gjorde Over⸗ 
farten fra Neapel til Klippeden Capri, til Søs fra 
Kajen ved Santa Lucia. Solſtraalerne ſtrakte ſig 
glimrende hen ad den blaalige Speilflade; de brede, 
ſagtelig henbruſende Bølger formagede næppe at ud⸗ 
vidſke Skibets Kjolvand. Rogen fra den hoje Skorſten 
ſteg neœſten lodret i Vejret og, hvirvlede derpaa i 
Spiraler hen under den blaagronne, ligeſom gjennem⸗ 
ſigtige Himmel, medens de klaprende Hjulſkovle 
ſkinnede i Sollyſet ſom Sølv, og Kjolvandets Stribe 
flimrede, ſom om den var beſtroet med Millioner 
Pailletter. 

Pasſagererne paa forſte Plads, lutter engelſte, 
amerikanſke eller franſke Turiſter, ſtod i Grupper 
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og lod Blikket fvæve hen over hin Rakke Høje og 
Bjcerge, der omkredſer Bugten og Staden fra 
Grotten ved Poſilippo indtil Vulkanen Veſuv. 
Lidt efter lidt fjernede fig de ſtorartede Hoteller, 
Paladſer og Kirker paa Kyſten, indtil man endnu 
tydelig kun faa det rode Fyrtaarn paa Moloen, der 
ſom en Arm med oprakt Fakkel ftræffer ſig ud i 
Soen. Blandt disſe Grupper af fornemme Pasſa⸗ 
gerer vil vi kun beſkeftige os med en enkelt, der 
ſikkert tildrog ſig en og anden romantiſk ſtemt Turiſts 
Opmeerkſomhed. Den beſtod af fire Perſoner: en 
midaldrende Franſkmand, Baron Saint Paul og 
hans unge, ſkjonne Datter, Froken Mimi, ſamt en 
gammel engelſk Serling, Sir Joswa Cawden, og 
en ung ſvenſt Digter, Erik Trolle vil vi kalde ham. 
Paa Turen fra Rom havpde Baronen ſtiftet Be⸗ 
kjendtſktab med disſe tvende Herrer; Bekjendtſkabet 
fortſattes under Opholdet i Neapel, og uden at 
nogen egentlig Aftale i ſaa Henſeende havde fundet 
Sted, var de nu trufne ſammen paa Dampbaaden. 
Den gamle Englender, en rig, miltſyg Peberſvend, 
forklarede, at han ved at leſe i Rejſebogen om 
Capri og den blaa Grotte, havde beſluttet at beſoge 
Den for at underſoge Vandet, navnlig dets Farve 
i Grotten; for dog at have noget at leve for i 
denne kjedelige Verden havde han nemlig gjort det 
til ſit Livs Opgave at ſtifte et Muſceum for Prøver 
af alle Evropas, efterhaanden ogſaa de andre 
Verdensdeles, meerkeligſte Floders og Kilders Band. 
Uagtet denne Seerlings Sindstilſtand ſtundum blev 
noget forvirret, ijær naar han omtalte fit Vand⸗ 
mufjæum, morede Baronen ſig over hans ſnurrige 
Ideer og Ytringer og betragtede ham ſom Gjen⸗ 
ſtand for et pſykologiſk Studium (Studium af Sjele⸗ 
læren). Den unge Svenſker derimod havde indfundet 
lig af en ganſke anden Grund. Af Froken Mimi 
havde han Dagen forinden erfaret, at en Udflugt 
til Capri var paatcenkt, og de Roſer, der blusſede 
frem paa hendes Kinder ved Mødet i Dag med den 
unge, mandigt ſmukke Svenſker, faa vel ſom de 
begejſtrede, ſjcelfulde Blik, hvormed Erik Trolle 
betragtede hende, tydede paa, at Bekjendtſkabet for 
deres Vedkommende havde antaget en inderligere, 
emmere Karakter. 

Medens nu Baronen underholdt ſig med Sir 
Joswa, tabte han ikke Mimi og hendes Beundrer 
af Syne; ved ſtadig Jagttagelſe var han kommen 
til den Overbevisning, at de tvende unge Menneſker 
havde forſtaaet hinanden, og at en Forklaring vel 
allerede havde fundet Sted, hvilket dog ingenlunde 
vakte hans Mishag. Han var en fordomsfri Mand 
og forgudede fin Datter, i hvem han faa fin for 
lengſt afdøde elſkede Huſtrus udtrykte Billede. 
Hertil kom, at han baade af den ſvenſke Konſul i 
Neapel og af nogle ſpenſte Turiſter i Hotellet havde 


erfaret adſkilligt om Erik Trolle: at han var en højt 
begavet Digternatur, der altid ſyntes at have Lykken 
med fig, og ſom allerede i ſaa ung en Alder havde 
vundet et anſet Navn i Fædrelandet, faa at han 
viſtnok havde en ſtor Fremtid for fig. Det fortaltes 
blandt andet, at da en af hans Venner ved Afſkeds⸗ 
gildet havde faldt ham en ny Lykkens Yudling, men 
tilføjet; „Dog huſk paa, at Fru Fortuna ſtaar paa 
et Hjul og omſider kunde rulle bort fra dig og lade 
dig ſynke,“ Havde Erik ſvaret let hen: „Det er 
undertiden ogſag faldet mig ind, men fer du, lige 
faa lidt ſom hin danſke Digter onſker jeg mig noget 
langt Liv i lutter Lykke, kun et Liv i Galop, og at 
jeg, inden Maalet er naget, maa beholde Evne til at 
nyde det paa min Vis.“ ; 

Nærmere og nærmere ſaa man nu Capri hæve 
ſig op i Luften over de glimrende Vande, og alle 
Pasſagererne ſtirrede der op med forventningsfulde 
Miner. Den har 3,500 Indbyggere og tvende 
Landsbyer: Capri, der ligger ved Klippens Jod og 
er Fartejernes ſedvanlige Anlobsſted, og Anacapri 
oppe paa Bjerget, hvortil man naar ad en i Klip⸗ 
pen udhuggen Vej eller ſnarere Trappe med 536 
Trin; der oppe har man en henrivende Udſigt over 
Gaetas, Neapels og Salernos Golfer. Ud for den 
berømte Grotte ſtandſede Damperens Fart, og en 
Sværm ſmaa Baade lagde ind til Skibet for at 
modtage de Pasſagerer, der vilde beſoge den. 
Baronen og Sir Joswa ſteg ned i en af Baadene, 
medens Mimi og Erik Trolle tog Plads i en anden. 
For Feergemendenes kraftige Aareſlag ſtrog de hen 
imod Indgangen, der i Afſtand ſyntes for lav og 
never, til at man kunde treenge der ind. Gjennem 
denne Aabning eller Klippeport fortes de af Strom⸗ 
men ind, egentlig ned i Grotten, hvorved Baaden 
gjorde en hoppende Bevegelſe. Det var, ſom om 
Daglyſet pludſelig gik ud; omgivne af Halvmorke 
gled de hen i Hulen; i tavs Forundring ſtirrede 


de gjennem den blaalige Luft, der ſom en Nathimmel 


hvælvede fig over dem og laante Bandet ſaa vel ſom 
hver Krog af Hulen det ſamme blaa Skjær; kun en 
ſmal Solſtraale ffød ind gjennem Klippeporten; den 
lyſte ſvagt gjennem den blaa Taageſky og megtede 
ej at ſprede det hemmelighedsfulde Halvmorke. 

De to ældre Herrer lod deres Baad drive 
rundt langs Grottens Klippevoeegge. Baronen faa 
ſig om med beundrende Blik, men lo dog ſaa 
ſmaat, da Sir Joswa, uden ſynderlig at give Agt 
paa de ſcelſomme Omgivelſer, beffæftigede fig ivrigt 
med at fylde en lille medbragt Flaſke med dette 
hejſt interesſante Blaavand, ſom han kaldte det. 
Mimi og Erik lod derimod deres Baad ligge ſtille 
midt i Grotten i den [malle Solſtribe og ſpoermede 
i Poeſiens, ſnart ogſaa i deres unge Kjerligheds 
tryllende Verden. 
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Baadene flap omſider lykkelig ud igjen af | 
Grotten. Sir Joswa holdt Flaffen op mod Sol⸗ 
lyſet og ſtirrede paa den med et forvirret Blik. 

„God dam,“ brummede han, „Vandet er jo 
brunt.“ 

„Det kommer ſagtens af Flaſkens morkebrune 
FJarve,“ ſmaalo Baronen; „naar Vandet hældes om 


i et klart Glas, faar det kanſte igjen fin blaa Farve.” | 
| greb lob den hen til Skranken, fløj med ſynlig 


Anſtrengelſe væf over den og tog Flugten, forfulgt 


Samtlige Pasſagerer gik atter om Bord paa 
Damperen; Hjulſkovlene ſattes i Bevegelſe, og fort 
efter lagdes til ved Landsbyen Capri, hvor man 
ſteg i Land. Her var den lille Bys Indvaanere 


— for det meſte Kvinder og Born, da Storſtedelen 


af den mandlige Befolkning var beſkeeftiget paa | 


Sten — forſamlet omkring en Træbaraffe, foran 
hvilken var indrettet en lille Cirkus eller Arena, 
beſtrget med Havgrus og omgiven af en, en Alen 
høj, af Pindeverk lavet Skranke. Rundt om Skranken 
var opſtillet en Mængde med uhovlede Brædder 
belagte gamle Tønder og Kasſer; det var forſte 
Plads for den finere Portion af Tilſkuere. Alles 
Blik vogtede ban det Sejldugstcppe, der var op⸗ 
hængt for Barakkens Dor. Fra Jaſtlandet var 
nemlig ankommet en Gjogler, en ſpanſk Zigeuner, 
der tillige havde medbragt nogle afrettede Kamp⸗ 
haner, hvilke han nu, efter at have endt fine egne 
Kunſtſtykker, vilde lade optræde paa Arenaen. Saa 
ſnart Pasſagererne var komne i Land, blev For⸗ 
heenget trukket til Side fra Barakkens Dor, og 
Zigeuneren, der var ifort en af brogede Lapper i 
de meſt ſkrigende Farver ſammenrimpet Dragt, 
traadte ud, fulgt af ſin Dreng, der bar tvende ſtore 
og ſmukke Haner, en rod og en gul, en under hver 
Arm. Han hilſte Forſamlingen paa oſterlandſk Vis, 
med hojtidelige Armbevegelſer og bojende Panden 
neſten til Jorden, i det han derhos opfordrede de 
ærede Signorer, nemlig Dampbaadens Pasſagerer, 
til at indtage Siddepladſerne neermeſt Skranken, 
hvilken Opfordring de fleſte efterkom. Derpaa tog 
han forſt den rode, faa den gule Hane fra Drengen 
og kaſtede dem hen paa den lille Kampplads, dog 
forſt efter at have ſet hver af dem ſtift ind i Ojnene 
og med højtidelig, deempet Roſt udtalt, eller rettere 
tilhviſfket dem nogle Ord i fit Zigeunerſprog. 
Saaledes, ſom jo Hanerne ſedvanlig plejer, 
for de gaar los pan hinanden, ſkred de to prergtige 
Fugle med gravitetiſke Skridt hid og did, i det de 
af og til nippede ned i Gruſet, ſom om de opdagede 
noget ſpiſeligt, og tilkaſtede hinanden fra Siden 
lynende Blik. Den rode ſtandſede og jænfede Hovedet, 
det ſamme gjorde den gule, og ſom paa Kommando 
foer de pludſelig ind paa hinanden og klemte 
Næb i Næb, hvilket de gjentog flere Gange. Lidt 
efter lidt blev de hidſigere; halvt flyvende kaſtede 
de fig over hinanden, huggede til med Neebbet, hvor 
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de kunde komme til, og Sammenſtodet var faa vold⸗ 
ſomt, at de begge tumlede bag over; Smaafjer floj 
rundt om dem, og enkelte Blodpletter viſte ſig i 
Sandet. Den gule var forſt igjen paa Benene og 
gjorde lynſnar et nyt og denne Gang farligt An- 
greb, i det den huggede fin Modſtander i Struben, 
jaa at Blodet piblede frem. Den ſaarede kom dog 
atter paa Benene, men uden at oppebie et nyt An⸗ 


af Sejerherren. Forinden Zigeuneren, ſom med noget 
cngſtelig Opmeerkſomhed havde iagttaget Kampen, 
kunde gribe den gule, fløj denne ligeledes væf over 
den lave Skranke. 

„Hvor det er gruſomt af Menneſkene, ſaaledes 
at hidſe de ulykkelige Fugle til at mishandle hin— 
anden,“ hviſkede Mimi. 

„O hvad,” indvendte Erik, „vi jer jo hver 
Dag i den fredeligſte Honſegaard, at Hanerne lige 
fra Kyllinger af fæmper med hinanden; det ligger 
nu en Gang i deres Natur, og naar de ſaaledes 
lægger Nœbbene an ſom Lanſer og farer los mod 
hinanden, forekommer det mig ſom et Billede fra den 
gamle Riddertid — men hvad nu! Hvor blev de af?“ 

Latter og Jubel løb i dette Sjeblik rundt om 
fra de menige Tilſkuere, og der opſtod neſten 
Trengſel, jaa at Zigeuneren, ſom ſkyndte fig afſted 
for at fange Flygtningene, næppe kunde komme 
frem gjennem Mengden, der ojenſynlig ſogte at 
ſtandſe ham. 

Paa et noget ophøjet Sted uden for Kredſen 
havde nemlig en ung Fiſkerpige taget Plads paa en 
Klippeblok, hvorfra hun kunde overſkue det hele 
Optrin. Hun ſyntes næppe at have overſkredet 


Barnealderen, men var allerede ſom ſkabt til Model 


for en genial Kunſtner, med dette ſmukt formede, 
let broncerede Anſigt, de morke, funklende Ojne og 
den blaaſorte Haarfylde; hun var kun ifort en vid 
Scerk med rode Wrmer indtil Albuerne og et med 
rode Baand kantet Forkleede; Fødder og Ben var 
nøgne indtil Kneeene. 

Endnu beſtandig forfulgt af den gule Hane 
pilte den rode afſted mellem de leende og hujende 
Menneſker og kom lige hen imod Fiſkerpigen; da 
Fjenden allerede var tæt i Helene paa den, gjorde 
den i fin Angeſt et Spring op paa hendes Skjod. 
Hurtig bredte hun fit Forklæde over den, omfattede 
den med begge Hender og lob bort, omkring et 
Klippehjerne, hvor hun forſvandt. 

Zigeuneren, der i en ophidſet Stemning kom 
til, flojtede og greb den gule Sejerherre, der ſtandſede, 
ſom om den adlod dette Signal. 

„Hvor er min rode Hane, jeg faa den jo lobe 
her hen,“ ſkreg Zigeuneren; „hvem har taget den? 
J ſtal ſkaffe mig den igjen.” 


— — aser 


847 Jamilievennen. ' 848 


„J faar den nok igjen, his det ikke var ſelve 
Madonna, der bortforte Staklen, giv kun Tid,” 


troſtede en ung Fiſkerknos, ſom leende Havde fulgt | 


Pigebarnet med et brændende Blik og tilnikket 
hende, da hun ſaa ſig tilbage, i det hun drejede om 
Hjornet. i 

Zigeuneren fandt. fig noget trøftet herved, og 
da han vel der⸗ 
hos frygtede for, 
at iſcer de for⸗ 
nemme Tilſkuere 
ſkulde bortfjcrne 
ſig, forinden han 
fik indſamlet ſit 
Salær, overgav 
han den gule 
Hane til ſin Dreng 
og gik med den 
fremrakte Bulehat 
omkring blandt 
Tilſkuerne. Hiſt 
og her kaſtedes 
ogſaa en Bajocco 
i Hatten, men det 
var jo kun ſmaa 
Kobberſkillinger, 
og han ryſtede 
beſtandig paa 
Hovedet med for⸗ 
tvivlede Miner, 
indtil nogle med⸗ 
lidende Herrer 
føjede flere Solv⸗ 
monter til. Ogſaa 
den unge Fiſker⸗ 
knos loden Solv⸗ 
mont falde i Hat⸗ 
ten. 

Paa Strand- 
bredden ſtod en 
Flok opſadlede 
Aesler beredte, 
der kort efter be⸗ 
ſteges af de rej⸗ 
ſende, baade Her⸗ 
rer og Damer, 
og hele Kaval⸗ 
kaden travede 
under hojroſtede Samtaler om Hanekampen og dens 
Udfald op ad Fjeeldvejens brede Trin. Barfodede 
ældre Kvinder med ſolbrendte, allerede rynkede 
Anſigter og forte, noget graaſprengte Haar, ſtyrede 
Toget; hver af dem forte et af Wslerne ved Bidslet; 
under ſkingrende Latter og opmuntrende Raab til 
de vævre [maa Gangere paaſkyndte de Opſtigningen. 


Kapripigen og Hanen. 


Ikke langt fra de henſmuldrede, utydelige 
Ruiner af Kejſer Tibers Borg gjordes Holdt. Her 
havde en gammel Kapucinermunk opflaaet fin Bolig 
ten Hytte, egentlig en Grotte; han nærmede ſig 
Selſkabet, hvis fleſte Medlemmer var ſtegne af, og 
bod dem nejende et Velkommen ſamt opfordrede 
Signorerne til at ſkrive deres Navne paa en ſtor 

Protokols gul⸗ 
nede Blade. Der: 
paa hentede han 
en bredbuget Dunk 
med Caprivin og 
bod de fyldte 
Glas omkring. 
Da alle havde 
ſmagt paa denne 
ſom af Svovl 
duftende Drue⸗ 
ſaft, fremrakte 
han ſluttelig en 
rummelig Blik— 
bosſe, og for huer 
Solvment, der 
kaſtedes i, nejede 
han drovelig. 

Fordybede i 

en for begge 
Parter viſtnok 
interesſant Sam⸗ 
tale om Poeſi, 
om de romantiſke 
Omgivelſer og 
om Küjerlighe⸗ 
dens Lytte, havde 
Erik Trolle og 
Mimi imidlertid 
ficernet fig noget 
fra Selſkabet og 
ſtod nu ved det, 
dels naturlige, 
dels af Menneſke⸗ 
hender opforte 
Bolveerk langs 
Ficeldranden. J 
tabs Beundring 
lod de i nogen 
Tid Blikket [væve 
' ud over den blaa⸗ 
lige, ſpejlklare So, ſom dog dybt dernede brodes i 
ſkummende, dundrende Donninger mod Klipperne. 
Hiſt pan den bjcergfulde Kyſt laa Amalfi og 
Sorrento og ſyntes gjennem den lette Taage der 
ovre at løgne fig fra Jorden og højne fig op i 
Himlens ſkinnende Azur ſom en Luftſpejling, medens 
den af Solſtraalerne gjennembrudte Rogheette ſvevede 
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ſom en varslende Sky over Veſuvs Krater. Faa | 
| faa livsglade, rodmusſede Anſigt paa en Gang var 


Dage efter fandt virkelig et Udbrud. af Vulkanen 
Sted. 

Erik ſlyngede Armen om den ikke modſtrebende 
Mimis ſlanke Liv, og langſomt fortſatte de Van⸗ 


dringen bag om Munkens Grotte; men her ſtandſede 


de pludſelig, overraſkede af det Syn, der vifte fig | 
Paa Kanten af Bolveerket fad den unge 


for dem. 


Fiſkerpige med den ſaarede Hane i ſine Arme, be⸗ 


ſkeftiget med omhyggelig at underſoge dens Saar, 


og afviſkede Bloddraaberne med ſit hvide Skjort. 


Jeden Stilling, hun ſaaledes indtog, og med den 
lette, lidt i Uorden bragte Paaklœdning, der lod je 
en Del af hendes klasſiſt ſkjonne Skabning, vilde 
hun nu for en Genremaler have været et prægtigt 
Motiv. 

De to elſkende traadte nærmere; Pigebarnet 
ſaa op; blusſende rod af Undſeelſe greb hun med 
begge Hænder om Skjortet og traf det ſammen, i 
det hun tilkaſtede de fremmede et bonligt Blik. 
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Mimi, hvem det forekom, at hans hidindtil 


blevet blegt, grebes af en, hende ſelv uforklarlig 


| Uro og raabte efter ham: „Nej, bliv hos mig, Erik; 


forſigtig!“ 

Men han havde allerede naget Aabningen og 
var i et raſk Sæt oppe paa det fire Fod høje, med 
brede, noget udad ſkraanende Fliſer belagte Bryſt— 
værn. Bojende fig med det ſamme for over ſtirrede 
han nedi Dybet, hvor Brendingen larmende og bruſende 
i langtrukne Drag brod ind mod Klippen og ſprojtede 
Skummet ti Favne op ad den. Han ſyntes i ſamme 


Nu greben af Svimmel, thi han fattede med Haanden 


Men den ſaarede Hane, der blev forſkrekket over 


denne noget voldſomme Bevegelſe og paa en Gang 


folte ſig fri, foer i Vejret, gjorde et Spring ud 


over Bolveerket, og baſkende med Vingerne dalede 
den langſomt ned. 

„Hicelp, naadige Guds Moder!“ udbrød Pigen 
og ſaa ud over Bolveerket, i det hun udſtrakte 
Henderne ſom for at gribe Fuglen; men den ſank 
dybere og dybere, indtil den forſvandt i den ſkum⸗ 
mende Brending. 

„Mimi! Monſieur Trolle! Hvor er J blevne 
af? Vi ffal videre!” lod i dette Øjeblik Baronens 
Stentorroſt. 

„Din Fader falder; kom, min elſkede,“ ſagde 
Erik og drog Mimi med ſig, „den bevingede tapre 
Ridder havde vel dog faaet Ulivsſaar.“ 

Paa den forte Tibagevej mødte de den unge 
Fiſterknes, der i ſtakaandet Lob ilte dem forbi og 
raabte til Pigebarnet, ſom endnu med udſtrakte Arme 
ſaa ned i Dybet: „Kom nu kun med mig, Chiara! 
Du ſkal ikke bryde dig om Zigeuneren ...“ 

Man var atter kommen i Sadlen og Kaval⸗ 
fader nærmede fig en, paa en anden Klippetop be⸗ 
liggende uanſelig Taverne (Kro), ſom Selſkabet drog 
forbi. Pludſelig aabnede ſig til venſtre en vid og 
pregtig Udſigt over det blinkende Hav, nemlig gjen⸗ 
nem Aabningen mellem nogle Fjældpynter. Her 
ſtandſede man for at ſe og beundre. 

„O, hvilket fortryllende Syn!“ udbrød Mimi 
og udſtrakte Haanden i den Retning. 

Erik Trolle, ſom ſtadig havde ladet fin lille 
Ganger holde Skridt med hendes, tilfojede med 
neeſten klanglos Stemme: „Det er herligt, ſom 
vinkende ud mod det fjcerne.“ Han ſprang af Sade⸗ 
len og lob hen imod Aabningen. 


4 


| 


Alpkke! - 


krampagtig om Fliſens ydre Kant; dog ved Springet 
derop og den for over bøjede Stilling havde han 
allerede tabt Ligevegten og — han ſtyrtede ud, 
ned i den fraadende Brending, hvor han tabtes af 
Syne i Skumſkyen. 

Mimi udſtodte et gjennemtrengende Skrig; 
hun lod ſig glide ned fra Sadlen og ilte der hen 
med udſtrakte Arme og flagrende Klœdebon; lœnende 
fig ud over Bryftværnet ſaa hun der ned. Nogle 
af de fremmede rejſende haſtede med Forferdelſens 
Udraab ligeledes der hen. 

Baronen kom med Sir Joswa travende bag 
efter det øvrige Selſkab. Opſkrœkket af fin Datters 
Skrig og den opſtaaede Tummel, udbrød han: 
„Mon Dieu! Hvad er det .. . der er viſt flet en 
Han fkyndte fig af Sadlen og hen til 
Aabningen. „Hvor blev Erik Trolle af? Hvad er 
der flet?” ſpurgte han forfærdet, da han nok anede 
Ulykken. Han greb ſin Datter om Livet og ſogte 
at drage hende bort. 

„Erik, Erik, riv dig ud af hendes Arme og 
kom op igjen!” raabte hun der ned; faa vendte hun 
Hovedet om; hendes Anſigt var kridhvidt, og de 
ffjønne Træf fordrejede, medens hendes Øjne ſtirrede 
i Vildelſe der ud. „Tys, tys!“ vedblev hun med 
dæmpet Roſt og hævede Haanden afværgende mod 
Jin Fader og de andre tilſtedeverende, „Erik har 
af en Havfrue, ſom vi en Gang talte om i den blaa 
Luft der inde, ladet ſig fore ned til hendes Kryſtal⸗ 
flot paa Havets Bund .. det er allerede længe, 
ſiden vi talte derom; jeg kan ikke rigtig huſke hvor⸗ 
naar ... men han kommer fnart tilbage, det har 
han lovet mig.“ Hun var pludſelig bleven vanvittig; 
næften med Magt maatte man fore hende bort fra 
Aabningen og bringe hende ind i Tavernen. 

„Han kommer nok igjen, men ad en anden 
Vej, og J ſkal ſikkerlig atter modes,“ ſagde Baronen 
med ſtjclvende Roſt, i det han gjorde Bold paa fig 
ſelv for at gaa ind paa hendes forvirrede Tankegang. 

„Ja, han kommer igjen,” hviſkede hun; „Erik 
ſvigter mig ikke ... naar han kun ikke glemmer alt 
der nede.“ 


54 


ä ——— —ͤ— ke 


851 Familievennen. 852 


Sir Joswa, ſom med morke, eftertenkſomme 
Miner Havde Holdt fig noget afſides og ivrigt 
underføgt Jin Flaſke med Blaavandet, mumlede hen 
for ſig: „Det var da en bedrovelig Hiſtorie, i 
Sandhed meget bedrovelig, men endda gribende og 
interesſant i denne kjedelige Verden.“ 

Med kummerfuldt Hjærte forlod Baronen 
Capri og forte derpaa fin Datter i ſmaa Dagsrejſer 
tilbage til Frankrig, ſtadig troſtende hende med, at 
hun nok en Gang fkulde gjenſe Erik, men at hun 
taalmodig maatte vente paa Gjenſynet; han haabede 
ved flige Ytringer lidt efter lidt at lede hendes 
Tanker hen baa Gjenſynet i et andet Liv. 

Efterhaanden gif hendes heftige Sorg over til 


ſtille Melankoli; men hun gjenvandt ikke mer For⸗ 


ſtandens fulde Brug. Vel kunde hun i det daglige 
Liv, omgiven af kjcerlige Slegtninge, ſtille beffæftige 
ſig med Haandarbejde og Muſik, ja af og til, paa 
en tilſyneladende fornuftig Maade tage Del i en 
Samtale; men den fixe Ide, at Erik nok kom igjen, 
forlod hende ikke. Naar Talen berørte den ſorgelige 
Begivenhed paa Capri, gjentog hun atter og atter: 
„Ja, han kommer tilbage; vi ſkal gjenſe hinanden.“ 
Maaſke fig halvt ubevidſt forvexlede hun Gjenſynet 
her med det i en anden Tilverelſe; hendes Blik blev 
ved ſaadanne Lejligheder omtaaget og drømmende. 

Erik Trolles Lig blev aldrig fundet. Af 
Vennerne i Fædrelandet blev den unge Digters 
ſorgelige Endeligt dybt beklaget, og man talte tit 
om hans ſidſte Ytring ved Afſkedsgildet. 


Den lille Zrendeſamlerſke. 
(Se Billedet S. 855-856.) 


Naar Foraarsſtormene lyſtig ſlaa 
mod Skovtoppens flettede Hynde, 
det knager i Grenene more og graa, 
og fattige Samlere, ſtore og ſmaa, 
med Rebet til Skoven ſig ſkynde. 


Hvor hjalp hun villig — den frejdige Tos — 
ſin Moder bag Skovens Gjerde! 

Hun klatred i Træet, trods nogen Knos, 

rev mangen en traſket Staver løg 

og var overalt pan Feerde. 


Det hele gik ſom en lyſtig Leg, 

rapt brugte hun Foden og Haanden. 

Blev Skuldren end træt af det tunge Neg, 
og verkede Ryggen, end ung og veg, 

hos Moder hun glemte Vaanden. 


Saa kom der en Dag, da Moder blev bragt 
til Hvile i Dods⸗Alkoven, 


— 


da blev der paa Barnet en Byrde lagt, 
der tyngede mer end den knudrede Dragt, 
hun flæbte jaa ofte fra Skoven. 


Nu gaar det ikke faa rapt ſom for, 
vil For hun end gjerne fornoje. 
Tit Foden bli'r træt og Ganen tor, 
tit drager ſig Savnets duggede Slor 
hen for det barnlige Oje. 


Ja mangen en Stund, naar Jod og Arm 
ved Knippet i Gresſet hun hviler, 
der ſtiger et Suk fra den lille Barm, 
og ubevidſt Leengslen, øm og varm, 
did op til Moderen iler. 
Bakarias Nielſen. 


Roſen pan Heden. 


7 Sfliſe af C. J. 
( G. kjcere Ven, tak! Men det er mig 
0 


” umuligt; jeg maa afſted med Toget 

i Morgen og ſe til at komme hjem 
- til mit igjen; men Hiſtorien maa 
du ud med i Aften efter gammelt 
Lofte!“ 

Jeg var nemlig pan Beføg i 
Kjobenhavn hos Sefretær Dahl og 
hans elffværdige Huſtru, der med 
> oprigtig Gjeeſtfrihed havde formaget 
VER) mig til at lægge flere Dage til mit 
Ophold hos dem end fra førft be⸗ 

ſtemt, i det deres Solvbryllupsdag 
netop indtraf og blev fejret i al 
Stilhed og Hemmelighed med deres 
9 to elſtverdige Born og nogle faa 
Venner. i 
5 ; „Jeg kunde jo nok,“ ytrede 
Dahl Aftenen før Feſtdagen, „ifolge min Stilling 
have ventet den reglementerede Solvpkaffekande til 
mit Sølvbryllup, men Kaffen har nu i jaa mange 
Aar ſmagt mig herligt af Blikkanden, faa jeg eengſte⸗ 
lig har holdt Dagen hemmelig for den ſtorre Kreds 
af bekjendte. At du, min gamle Ven, kan fejre 
denne Dag med os, er mig en ſtor Glede, faa ſtor, 
at jeg, for maaſke derved at gjøre lidt Gavn blandt 
en vis Stand af mine Medmenneſker, vil fortælle dig 
en betydningsfuld Epiſode fra mine yngre Aar.“ Og 
om dette Lofte var det, jeg mindede ham. Da vi 
derpaa var blevne placerede i to magelige Lænejtole 
hver ved ſit aabne Vindue, i den varme, maanelyſe 
Aften, og Piberne tændte, fortalte min Ven folgende 


ſandferdige Hiſtorie. 


„Vi ſtulde vel have et Navn til Barnet? Lad 


n 
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mig da falde min Fortælling „Roſen paa Heden“ 
til Trods for alle Realiſter. Naa — for tredive 
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i fit Hjem for fine nermeſte, i de hverdagslige 


| Forhold, at lade fine Aandsevner, ſom maaſke kunde 


Aar tilbage laa en lav og ſtraatekket, ſmal og lang 


Bygning paa Hellum Hede, ikke langt fra en af 
Limfjordens Krumninger; det var Præftegaarden, 
den ligger der endnu, men den er bygget om. Bag 
ved den var en ſtor Have og efter Egnens natur— 
lige Beſkaffenhed maatte den kaldes ſmuk, med 
ſtyggefulde Gange, hyggelige Lyſthuſe og en Mengde 
af Blomſter — men af de gammeldags — og 


krogede, knudrede Frugttræer, ſom paa den Tid, da 


jeg ved et Beſog i Jylland forſte Gang faa disſe 
Omgivelſer, bugnede under en Fylde af broget, 
duftende Frugt. 


Jeg fer det indvendige af Præfte= | 


gaarden ſaa klart, ſom om jeg nys havde været der; | 


denne Tarvelighed, Properhed og naive Udſmykning 
af Veerelſerne. 
op i Buer for de lave Vinduer, fine Damaſkes 


Hvide, klare Gardiner var trufne | 


Servietter var bredte paa Komoderne under de ſmalle 


Pilleſpejle, og en Krans af Roſer lagt langs Kan⸗ 
ten; Gulvet var ſnehvidt og ſandſtroet, Kakkelovnene 


ſkinnede med det blanke Kobberror; Væggene. var 


hvidtede og rundt om paa disſe hang ſtore, gamle 


Malerier i Oljefarver, Bortræter af Prœſtens Slægt, | 


Preſter og deres Huſtruer i mange Slegtled. Det 
var ret en Preeſtegaard fra Idyllernes Tid. Alt 


gik der ſom efter en Snor, den ene Dag ſom den 
anden, hver havde fit Arbejde, fine Pligter, fine | 
Hviletimer og ſmaa Glæder baade Hverdag og | 


Helligdag. Efter Gudstjeneſten om Søndag Efter⸗ 


den gammeldags udſkaarne Indgangsdor, ſom i 
Aarrcekker havde aabnet fig for andre længft hen⸗ 
ſovede Bræfter. Venlige Anſigter vifte fig i Vin⸗ 
duerne, den gamle Gaardskarl og en vploben 
Tjeneſtedreng kom lobende med Huen i Haanden, 
de velnærede Heſte blev ſpoendte fra, begge Leenke— 
hundene goede og ſnurrede rundt med deres Hunde— 
huſe, enkelte Tilraab og ajeblikkelig Travlhed afbrod 
Stilheden; men ſnart laa Preeſtegaarden atter i fin 
Dybe Sondagsro, alle Dore var igjen lukkede, 
Hundene ſtrakte fig med Hovedet pan Forpoterne 
og lukkede Øjnene, Kattene pudſede fig i Solſkinnet 
og Honſene baſkede fig i det ſolvarme Grus; en 
Fred og Ro, men ogſaa en Folelſe af Kjedſomhed 
hvilede over det hele, thi kun ſjeeldent afbrodes 
Enſomheden ved Beſog af Gjeſter fra Herre— 
gaarden eller Naboprœſter. Det gjælder da paa 
fligt enſomt Sted at kunne være fig ſelv nok uden 
at blive egenkjerlig eller enſidig, at faſtholde de 
lyſe Sider uden at blive knuget af de mørkere, at 
forſtaa at gjøre Enſomheden til en fjær Ven og 
ikke betragte den ſom en Plage; her gjelder det at 
være og viſe fig ſom virkelig elffværdig og elſkelig 


have glimret i det ſtorre Selſtabsliv, alene anvendes 
til Glæde og Velſignelſe i den mindre og beſkedne 
Kreds, hvori Gud har ſat vedkommende. Alle disſe 
Reflekſioner anſtillede jeg en Sondag Eftermiddag 
i Hoſt 1849, efter at jeg i Selſtab med to Herrer, 
Sonner af en jyſk Propietcr, hvor jeg var i Beſog, 
var reden ind af bemeldte Prœſtegaards Port. Vant 
til Livet i Kjøbenhavn gjorde denne fuldſteendige 
Stilhed et eget Indtryk paa mig, og havde jeg ikke 
været faa ſpeendt paa at fe Familien, navnlig den 
af mine Ledſagere omtalte meget ſmukke Datter, 
havde jeg ſikkert vendt Hovedet af min Heſt ud af 
Porten igjen. 

Her kan jeg med det ſamme fortelle, at de to 
af os tre ridende hed Thygeſen; den eeldſte havde 


| været frivillig „Jens“ ligeſom jeg, og havde i For⸗ 


aaret været med at bryde de blodige Roſer, ſom 
Vaaren bragte de danſke i April og Maj, hvor vi 
begge fæmpede ſom raſende, da General Bülow brev 
Fjenden ud af Kolding, men ikke kunde holde den 
aabne By og maatte, kœmpende i Gaderne, vige 
Fod for Fod. Det meſte af Jylland var den Gang 
i Tyſkernes Vold. Bajrere og Badenſere, Strelitzer 
og Lippe⸗Deltmoldere meſkede fig i det rige Land 
ſom Katte i et Spiſekammer, og Projſens Forpoſter 
ſtod hinſides Aarhus; men for Sjeblikket aandede 
man atter frit. Den ſtraalende Sol, der brod frem 
den 6te Juli, havde ſpredt Mulm og Taager, og 


middag rullede Preœeſtens Vogn langſomt ind paa | oppe i Hellum Præftegaard var det, ſom om der 


den ſtore firkantede Gaardsplads og. holdt foran || aldrig havde været eller ſkulde blive Krig i Danmark. 


Altſaa — vi var der nu en Gang; den korpu⸗ 


lente Preeſt og hans lille venlige Huſtru modtog os 


i Gangen med et venligt „Velkommen til Hellum!“ 
og efter at have taget Stopfrakkerne af inde i den 
rummelige Gang, befandt vi os ſnart meget be— 
hagelig placeret pan en gammeldags Krolhaarsſofa 
i den kolige af Lavendler og Roſer duftende Stue, 
med en god Cigar og underholdende Pasſiar, hvor 
det nok egentlig var mig, der forte Ordet, thi der 
var nok at fortælle: om Livet i Felten, om Livet 
og Stemningen i Kjøbenhavn og om de ſteerke 
Stromninger, ſom gik gjennem Landet. Jeg havde 
en behagelig Folelſe af at have naaget det jeg havde 
tilſigtet: at gjore et godt Indtryk; jeg haabede jo 
hvert Ojeblik, at en Dor ſtulde aabne fig for Datteren, 
men der kom ingen. Aftenen kom i Steden, men da 
vi var ſamlede om det rigelig forſynede Bord uden⸗ 
for Haveſtuedoren, udbrød Fruen næften jublende, 
i det hun rakte mig Fadet med folde Kyllinger: 

„Der kommer Ellen; jeg favner altid det bedſte 
naar hun er borte!“ 

En anden Herre vilde maaſke have ſmilet ved 
Moderens uvilkaarlige Lovtale over Datteren til tre 
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ugifte Herrer, men jeg fik næppe Samling til at 
purre lidt op i mit Haar for at ſtirre paa Synet, 
der vifte fig. Nede fra en lang og lige Gang, ind⸗ 


—̃— 


Den lille Brendeſamlerſſie. 


fattet af Hasſelbuſke, hvor igjennem Aftenſolens 
Straaler ſtjal ſig for at overgyde hende med en 
gylden Glans, kom Ellen let og naturlig gagende 
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op imod os. En praktiſt ſtor Straahat omſkyggede 
et Anſigt faa ſjeelfuldt og elſteligt, faa klogt og 
barnligt i Udtrykket, at jeg ſyntes blandt mine 


mange Bekjendtſkaber aldrig at have ſet noget 
lignende. Det kan ikke beſkrives, maaſke antydes 
ved at fremhæve den høje Pande, morkeblaa Øjne, 


eee 
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aſkefarvet Haar og en lille Mund med det kjerligſte 
Udtryk. Jeg var formelig ængftelig for at høre de 
forſte Ord af denne Mund, for at det ſmukke Billede 
ikke [fulde blive ffæmmet; men nej! Hvor yndig lød 
hendes Hilſen til de glade Forældre, hvor utvungen 
og forbindtlig hendes Hilſen til os tre ſtirrende 
Verſener. Jeg hufſker det endnu jaa tydelig, da hun 
tog Hatten af de rige Fletninger og ſatte ſig ved 
Bordet mellem Fader og Moder, medens hun mun— 
tert fortalte et og andet fra fit Beſog paa en ner— 
liggende Gaard, indtil Duggen og Skumringen 
mindede os om at bryde op. Ja, jeg kunde forſtaa, 


hvilken Skat hun var for Preſtefolkene, jeg kunde 


begribe, at hun var „Roſen paa Heden”. Jeg be- 
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at føle mig i min gamle Ligevægt igjen. For⸗ 
underligt nok tog jeg mig flere Gange i at under— 
ſoge, om jeg tog fejl eller ikke, naar jeg troede at 
mindes, at Ellens Øjne havde ſet ubeſkrivelig mildt 
paa mig og om jeg virkelig ved et Ord eller Blik 
havde jagt mere, end jeg kunde forſpare for mig 
ſelv, og kom da til ſidſt til det Reſultat, at det hele 
var Hjerneſpind og at jeg nu kun længtes efter en 
Kop god Morgenkaffe. Muntre Stemmer trængte 
ud til mig, da jeg nærmede mig Stuedoren, og det 
var med en vis ubehagelig Folelſe at jeg faa Ellen 
i en ivrig Samtale med den ene af mine jyſke 
Venner om nogle ſjeeldne Potteplanter, ſom denne, 


ſaa vidt jeg kunde forſtaa, for nogen Tid ſiden 


greb og indrommede alt, thi jeg var for forſte Gang 


alvorlig forelſket. Kun halvt horte jeg, hvad de 
andre ſagde, kun daarligt figurerede jeg ſelv den 
øvrige Aften, og da et voldſomt Tordenvejr meget 
belejligt brød los, juſt ſom vore Heſte ſkulde ſadles, 
blev vi gjæftfrit nodede til at blive Natten over. 
Jeg kom i en ubeſkrivelig drommende og for— 


virret Tilſtand ind i det for mig beſtemte Gjcſte⸗ 


værelje. Viljeſtcerk kcempede jeg her den maanelyſe 


Sommernat for at komme til Beſindelſe; en gammel 
Prerſtefrue med en forfærdelig Mengde brede Pibe⸗ 


ſtrimler om et temmelig gnavent Anſigt ſyntes at 
ryſte advarende ban Hovedet ad mig fra Væggen 
over for min Seng, ſom om hun vilde ſige: „Hvad 
gaar der af dig? Hvad er Meningen? Hufk paa, 
at du er 35 Aar, og „Roſen“ — thi det er vel 
hende, du tenker paa — har kun blomſtret i nitten 
Somre. Sammenlign dit morke Ydre med hendes 
lyſe alfeagtige Skjonhed, din juridiſke Torhed med 
hendes livlige Aand, ſom forſt nu ret ſkulde udvikles 
i en overſtremmende Kjerligheds Solſkin; huſk vel 
paa alt det, jeg nu ſiger dig“ — og Preeſtefruen 
forſvandt, Maanen var gaaet ned og Verelſet blev 
morkt, medens jeg endnu forføgte i den anden Vegt⸗ 


ſkaal at lægge mit trofaſte Sind, mine Kundſkaber, 


mine vel tilbragte Aar, ja, min Anſcttelſe og mine 
fremtidige Udſigter ſom Embedsmand, og provede at 
faa alt dette til at veje ligeligt op, men umuligt! 
Jeg var ængftelig ſom en Skoledreng, fortrydelig 
paa mig ſelv, faldt faa endelig til Ro, og efter en 
temmelig urolig Søvn havde mine Aar hævdet deres 
Ret og jeg var faſt beſtemt paa at betragte „Synet“ 
den foregaaende Aften med fuldkommen ædru Øjne. 
Efter at have taget denne viſe Beſlutning gjorde jeg 
mit Toilet med ſcedvanlig langſom Omhyggelighed, 
tændte en Cigar og gik gjennem Haveſtuen ud i 
Haven ned ad Hasſelgangen, hvor hendes Fodſpor 
fra Aftenen forud paany daarede og lokkede mig. 
Men jeg vilde jo være helbredet! Jeg inddrak den 
ſtyrkende, følige Morgenluft og den ejendommelige 
Duft af Lyngen, travede raſk ud og var glad ved 


havde foræret hende. Hvad kom det dog mig ved? 
Og atter folte jeg den ſamme underlige Fornemmelſe 
om Hjærtet, den ſamme Forlegenhed ſom i Aftes 
og Angeſt for at denne min Forlegenhed ſtulde 
ſynes for hende ſom Kulde og Stivhed, og til alt 
dette en Jubel i mit Indre, en ſtormende vidunderlig 
Gledesfolelſe ved at være hende faa nær, ſe hende, 
høre hende, folge hver af hendes Bevegelſer. Var 
det ikke tilſtrekkelige Tegn paa, at min Tid var 
kommen? At al den fjærlige Varme og Fylde, ſom 
en Mands Hjærte kan indeflutte, nu var vakt til 
uimodſtaagelig Kraft og Liv? Hvorfor! Ja, hvorfor 
tvivlede jeg? 

Og for hver Gang jeg paa dette Beſog kom 
til Prœſtegaarden — og det var hyppigt — jaa jeg 
dybere i Ellens milde Øjne, faa jeg dybere i hendes 
Hjærte, hvor godt og kjeerligt det var imod alle, 
følte jeg bedre hendes blide velgjorende Omgang, 
mærkede jeg bedre hendes klare Forftand, ſaa at 
hun kunde folge mig, den ældre Wand, i min Op⸗ 
fattelſe og tit mildne denne ved ſin ungdommelige 


| Friſkhed. Jeg maatte, for jeg atter rejiſte tilbage 


til Kjøbenhavn, have Vished paa mit Livsſporgs⸗ 
maal. Gjennem megen Tvivl og Vaklen om Be⸗ 
ſkaffenheden af hendes og mine egne Folelſer ſtod 
det nu faſt, at jeg vilde vove det. Aldeles uafhængig 
af Slægtninge havde jeg kun mig ſelv at raade, og 
det var mig til ſidſt aldeles klart, at Ellen holdt 
af mig og kun ventede paa mit Tilbud. 

Det var en ſmuk, ſtille, varm Aften da jeg 
langſomt red over de afhoſtede Marker til Hellum 
Preeſtegaard, der laa halvt gjemt bag de høje Solv⸗ 
popler. Da Karlen tog mod min Heſt ſaa jeg, at 
der var fat flere Vogne ind i Vognporten og at 
der altjaa var kommet fremmede. Dette var mig 
nu ligefrem ubehageligt. Jeg havde faa viſt foreſat 
mig at tale med Ellen denne Aften og lade hende 
afgjore al min Tvivl for beſtandig. Jeg havde paa 
Vejen udmalet mig min Lykke, min Ro og Glæde, 
naar jeg havde modtaget hendes „Ja“, og nu — 
ja nu ſyntes det mig umuligt at nærme mig hende, 


.taget fejl! Sæt, at alt kun er Indbildning!“ Og 


Bordet; jeg ſer endnu, hvor det ffinnede mig i 
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ſaa meget mere ſom Ellen — min Ellen, ſom jeg 
faa ofte i Tankerne kaldte hende — ſyntes at være | 
aldeles optaget af Fornojelſe over at ſpille Boldt 
med de mange unge Menneſter. Jeg havde en 
Folelſe af, at jeg var paafaldende gammel imellem 
de andre, og det var mig ganfke umuligt at ſlaa 
ind i deres muntre Tone. Hvorledes jeg egentlig 
bar mig ad den Aften, har aldrig været mig klart, 
jeg ved kun, at for hver Time der gik, ſank mit 
Mod, al min gamle Übeſtemthed vendte tilbage, og 
medens de andre talte og ſpogte, lo og ſang, varierede 
jeg i Tavshed min gamle Viſe: „Set, at du har 


ſaa ſvandt Aftenen! Som halvt i Drømme hørte 
jeg Stemmerne omkring mig, uden for i Haven. 
horte jeg den kniſtrende Lyd af Greshopperne, 
Taagen ſteg op fra Moſen, Aftenens Skygger lagde 
fig tættere over alle Gjenſtande og Gjeſterne tog 
Rejſetojet paa, ogſaa jeg maatte tage Afſked, endnu 
en Gang faa jeg ind i det dybe blaa Sjepar, ſom 


jeg elffede, endnu en Gang holdt jeg den lille bløde 


Haand i min og red for ſidſte Gang ud ad Præfte- 
gaardens Port med det faſte Forjæt at ſende et 
Frierbrev til Ellen næfte Morgen. 

Mismodig i Hu red jeg langſomt over Heden, 
og det var blevet ſildigt. Da jeg kom ind i mit 
Verelſe opdagede jeg et Brev, ſom var lagt paa 


Mode. Paa den anden Side var et ſort Segl; min 
Onkel, ſom tillige var min Plejfader, var pludſelig 
dod og min Nerverelſe forlangtes ajeblikkelig. 

Kunde jeg da rejje uden at have talt med 
Ellen? Umuligt! "Og dog var jeg nødt dertil; det 
var, tænfte jeg videre, maaſke et Fingerpeg, en 
gavnlig Opſcttelſe. Natten tilbragte jeg med at 
pakke ind og i den tidligſte Morgen bragte Gaar⸗ 
dens to fede, brune mig til Aarhus, hvorfra Damp— 
ſkibet ſamme Dag gik til Kjøbenhavn. Mine øvrige 
Affcerer hører ikke her hen, men da min Fortælling 
er ſandferdig, er jeg nødt til at ſkrifte, at jeg, atter 
indſvobt i min gamle Kontorfrakke og igjen indſat 
i mine gamle Forhold og Forretninger paa ny for— 
ſtenedes. Intet andet Udtryk betegner min Tilſtand 
bedre. 

Jeg opſatte fra Dag til Dag at ſende det af— 
gjorende Brev, betragtede min lyſe, løftede Stem⸗ 
ning med helt andre Ojne, frygtede, at mine Vaner 
og Tilbojeligheder ſkulde aldeles forandres og at 
det i Grunden var for ſtor Riſiko at indgaa Wgte⸗ 
ſkab med et faa ungt Pigebarn, forudſat da at hun 
vilde have mig! En ffærende, isnende Smerte, en 
Tomhed og Sorg uden Lige gik da igjennem min 
Sjæl, naar jeg mindedes den yndige „Roſe paa 
Heden“, og tænfte paa, at maaſte en anden ſkulde 
fore den bort og glædes ved dens Skjenhed.“ 


| 


Dahl tav nogle Sjeblikke, formelig overvældet 
af de gamle Erindringer fra hin glædetomme Tid; 


jeg, der kjendte ham faa godt, vidſte ogſaa, at hans 


Vaklen og Übeſtemthed i hin Periode ikke ſkrev fig 
ſaa meget fra Egoisme ſom fra en for vidt dreven 
Beſkedenhed og Mistvivlen til fine egne perſonlige 
Egenſkaber. Pigen kom nu ind med den tændte 
Lampe, flog Gardinerne ſammen for Vinduet, og 
den venlige Husfrue bragte to ſtore Glas med 
dampende, duftende Toddy — ingen kan lave Toddy 
ſom Fru Dahl, og falder Fruens milde Blik paa 
disſe Linjer, vil De mindes den gamle Fyr, ſom 
hin Aften var til Stede i Deres Hjem og her bringer 
Dem en Hylding for Toddyen ſom for al Deres 
øvrige Fortreffelighed. Det oplyſte Bærelje og den 
hyggelige Situation virkede oplivende paa alle Parter, 
og efter et fjærligt Blik paa fin Huſtru, der fjcrnede 
ſig for vore tændte Piber, fortſatte Dahl fin For⸗ 
telling. 

„Altſaa, min Ven, Aar gik efter Aar, ens⸗ 
formige og glædetomme for mig; fem lange Aar 


ſom ofte ſynes mig aldeles ſpildte af mit Liv. Det 


foer underligt igjennem mig, da jeg en Dag ved at 
blade i Almanakken ſaa, at det var Datoen for min 
Afrejſe fra Hellum Preeſtegaard. En ſygelig Lengſel 
ſneg ſig over mig for at gjenſe Stedet for min 
Drom. Hvor var nu „Roſen“? Hvor var dens 
Omgivelſer? Var den omplantet i fremmed Jord 
eller var den dekket af ſamme? Peberſvend ſom jeg 
var, havde jeg forlcengſt opgivet al Bekjendtſkabs⸗ 
korreſpondance og havde levet mit eget Liv, et ſaa⸗ 
dant egenkjerligt Liv; min gnavne Tjeneſtepige, 
ſom opvartede mig, var ikke mere egoiſtiſk end jeg 
var ſelv. Men hvorfor ikke rejſe? Min eneſte 
Sølters Son var min Fuldmægtig, ham kunde jeg 
ſtole paa, og efter fan Dage fandt jeg mig ſelv om 
Bord paa „Zampa“ ſtagende ud fra Kveſſthusbroen. 
Jeg havde et ubeſtemt Onſke om at opdage „hende“ 
blandt Pasſagererne, et taaget Haab om at treffe 
„hende“ paa et eller andet vidunderligt Sted i ufor⸗ 
andrede Forhold, og dog — havde hun ikke forleengſt 
glemt mig, maaſke aldrig tænkt paa mig? Ja, var 
det endda ſaaledes! En anden alvorlig Stemme lod 
højt i min Sjæl og frævede mig til Regnſkab for 
mangt et brændende Blik, mangt et dæmpet, feengs⸗ 
lende Ord, ſom maaſke havde koſtet hende fin 
Kjærlighed, maaſke forſpildt hendes Livs Lylkke! 
Nonſens! Hun var naturligvis nu en værdig Huſtru 
med ſmaa Born omkring fig. Det maatte jo være 
morſomt at lege med „hendes“ Born, morſomt ſelv 
at eje Born, det havde jeg egentlig aldrig tenkt 
paa før. Mine Tanker tog nu en jæljom Retning, 
jeg dremte mig ſelv blandt maa raffe Drenge og 
Vigebørn, horte deres glade Stemme, drømte mig 
i et eget Familiehjem og var faa aldeles væfb, at 
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jeg formelig foer ſammen ved et: „Ih, men det er 
jo Dahl!“ og min Haand blev ryftet paa det kraf— 
tigſte. Venlige Skebne! 


Jamiſievennen. 
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Det var min jyſke Ven, 


ſom for fem Aar ſiden havde gjort mig opmeerkſom 


paa „Roſen paa Heden“, og nu begyndte Sporgs⸗ 
maal og Svar i det uendelige: Om hun levede? 
Ja, men Faderen var dod. Gift naturligvis? Nej! 


Levede hos Moder i et Enkeſcde, lige afholdt og 


elffværdig. O, gode Gud, hvor blev jeg til Mode! 


Hvor jeg dog ſyntes, det var en behagelig Sejltur! 


Hvor Vejret var dejligt, hvor alle Menneſker dog 


var elffværdige, jaa forekommende, faa venlige imod | 
Ja, hvor Verden 


mig og imod hverandre indbyrdes. 
var dejlig! Hvor ſtraalede Solen, hvor Bolgen var 
glimrende blaa, ja Livet var dejligt, værdt at ofre 
ſine bedſte Evner, værdt at være taknemmelig for. 

Naa — en Sommeraften lige faa ſmuk ſom 
en tidligere jeg huffer grant, aabnede jeg med ung⸗ 
dommelig Hjertebanken Doren til et venligt Verelſe 
i en lille Bygniug, der lan ved Üdkanten af den 
ſtore Prœſtegaardshave i Hellum. J en Læneftol 
ſad Preeſtens Enke med ſit Strikketoj, og ved det 
aabne Vindue lige over for fad Ellen, i mine Øjne 


ſmukkere end nogen Sinde før. Over den ſunde og 


fine Anſigtsfarve lyſte ſom fordum de milde, kloge, 
morkeblaa Øjne, og det herlige Udtryk var der nu 
ſom for, om end Kinden havde tabt fin barnlige 
Runding. Hun forekom mig aldeles bekjendt, netop 
ſaaledes havde jeg tenkt mig hende, og ubevidſt 
havde jeg i Aarenes Lob ſet hende i Aanden udvikle 
lig ſaaledes. Jeg havde uafladelig beſkjœftiget mig 
med hende. Sagte nærmede jeg mig [om en fremmed, 
men det var kun et Ojeblik, ja ret kun et Blik i 
Øjet, et langt, dybt og inderligt Blik. Og de fem 
lange Aar forſvandt og vi forſtod hinanden, forſtod 
ogſaa hvad vi havde lidt, lidt og længtes, ved min 
egenkjcrlige Tvivl og Übeſtemthed. Da jeg nu 
havde Ellens „Ja“ fif jeg ogſaa let min Sviger⸗ 
moders Samtykke, og det gik hurtig med For⸗ 
beredelſerne til Brylluppet. Du har nylig ſet hende 
ſom Solvbrud, du kan da nok tænfe dig, hvor fin 
og yndig min „Roſe“ ſaa ud, da jeg for fem og 
tyve Aar ſiden forte hende til Alteret. Ja, Vorherre 
være priſet for fin ſtore Naade mod mig og mine! 
Ser du, fjære Ven,“ fluttede Dahl, „hvad du aldrig 
har anet om mig — hvor ner jeg har været ved 
at forſpilde mit hele Livs Lykke, blot af taabelig 
egenkjeerlig Ubeſtemthed, men kunde nu bette mit 
Skriftemaal bidrage lidt til at afholde om end kun 
en eneſte Mand fra forſt at lege med en Piges 
Folelſer og derpaa træffe fig tilbage i fin Skal, 
eller forhindre om end kun en eneſte i at blive 
Peberſvend og forſpilde ſin egen Lykke ved tuſende 
Beteenkeligheder, jaa havde jeg dog gjort lidt Nytte 
i Aften“ j 
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Jeg trykkede min Vens Haand aldeles enig 
med ham. „Ja, ſer du, kjcre Ven, min Kreds er 
lille, jeg maa da faa Lov til for den gode Henſigts 
Skyld, om mulig at bringe dit „Skriftemaal“ i 
Trykken“ — og med Tilladelſe dertil tog jeg den 
næfte Dag Afſked fra Dahl og hans lykkelige 
Familie. 


Den glade Hans. 


Gammelt Folkeæventyr. 


En Gang ti længft henrundne Dage, 
vel flere hundred Aar tilbage, 

en Hyrdedreng, med Hans til Navn, 
blev tagen ind i Bjærgets Favn, 

og ſnart han fandt fig, glad i Sinde, 
til rette der hos Trolden inde. 

J Bjergets Hule underfuld 

der luer af det rode Guld, 

og Solvets Aarer blaalig flammer 

i Troldens hvalte Klippekammer. 
Imens vor Hans gik her i Mag, 

han ſkued ej den klare Dag, 

men Solvets Skjœr og Guldets Gloden 
for ham blev Dag og Aftenroden. 

Og alt imedens Tiden randt, 

han Magt med Guld og Solvet vandt, 
han ſmedded Pandens gyldne Smykke, 
den fine Ring, ſom tolker Lykke, 

og Sværdet, bidende og hvaſt, 

han dannede af Staalet faſt; 

ſom Sølv det klang, naar han det proved 
og Kampeſtenen med det kloved. 

Da tog til Orde Trolden brat: 

„Nu ſkilles, Hans, vi denne Nat, 

ſyv Aar du tjente tro og villig, 

faa er det ikke mer end billig, 

at du igjen din Frihed faar 

og op til dine Venner gaar. 

Se her, tag med dig denne Klump, 
den kan vel hjælpe dig en Stump. 
Det er jo det, J higer efter 

og vier eders bedſte Krefter, 

J Puslinger, ſom gaar paa Jord; 
men merk dig, Hans, blot mine Ord: 
den Lon, du faar for Arbejds Mode, 
er ikke Guldet her, det rode, 

men Lonnen i dig ſelv du ber!“ 
Her ſtandſed Trolden, trak ſit Vejr, 
ſom naar en Storm gaar gjennem Lunden, 
thi han var rørt i Afſkedsſtunden. 

Og da nu Nattens Mulm brød frem, 
ſteg altſaa Hans af Bjeergets Gjem, 
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og da han havde nydt den Lykke 

til Afſked Troldens Haand at trykke, 
gled Bjoergets Side ſammen brat, 
han ene ſtod i morke Nat, 

men under ham der lød fra Jorden 
en brummende og ſeelſom Torden, 
en dæmpet Lyd ſom Klokkeklang, 

det var den gamle Trold, der ſang 
og ſmedded Guldet med ſin Hammer 
i Bjeergets hvalte Klippekammer. 
Hans lagde fig ved Bjeerget ned, 
blidt Sovnen over Øjet gled, 

og da han ſent paa Morgenſtunden 
forfriſtet vaagned op af Blunden, 
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mens Draaberne fra Panden regned, 

han næften under Byrden ſegned. 

Da hen mod ham en Rytter kom. 

„Ja, hvem der kunde ride om,“ 

Jan brummed Hans med treven Mine, 

„ſaa [lap man da for ſaadan Pine 

at gaa og flæbe dette Guld.” 

— „Ej,“ afbrød Rytteren ham huld, 

„hvis ellers du har Lyſt til Heſten, 

ſaa kan vi bytte, men for Reſten 

jeg ſkjstter ikke ſtort derom, | 
for Heſten er ſaa ſtjon og from, 

at ikke let man ffal faa Feerten | 
af Ligemand til den i Verden.“ 


Den glade Hans møder Rytferen. 


han maatte lidt fig tænfe om, 

før ret han til fin Samling kom. 

Gaa tog fin Guldklump han paa Nakken 
og ſtyred Vejen ned ad Balken. 

Alt Sommerſolen brændte hedt, 

før Hans var kommen ret i Trit, 

fvært Klumpen tynged paa hans Skulder, 
mens Foden traadte dybe Huller 

i Vejens laſe, fine Sand, 

og ſtjont vor glade Hanſemand 

var kraftig nok og let i Sinde, 

faldt det ham trelſomt frem at vinde. 
Da han fra Bakken vel kom ned, 

hans Anſigt badet var i Sved, 


— „Top,“ ſagde Hans, „den ſtaar mig an, 

og J er Klumpens Ejermand. 

Stig af og hjælp mig lidt til rette, 

imens vil Klumpen her jeg fætte.” 

Som ſagt, ſaa gjort, ſnart glad i Hu 

ſad Hanſemand i Sadlen nu, 

og Herren med ſin Klump paa Nakken 

tog ſtyndſomſt Vejen op ad Bakken. 

Saalunde blev vor Hans da fri 

for alt det tunge Sleberi, 

hvad videre der er at melde, 

den noeſte Gang vi ſkal fortælle, 
(Fortſattes.) 
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Heller leve blot en Stund 
udi de friſke Lunde 
end et Liv, hvor langt det end var, 
i Buret doſigt at blunde. 
Fang den da ej, den lille Fugl, 
und den en Stund ſit lovrige Skjul 
hiſt i de ſuſende Skove! 
O. Nl. Aloller. 


— ͥ 


Bondehovdingen. 
Hiſtoriſt Fortelling fra Tyrol 
af Herman Schmidt. 
(Fortſat.) 


— — 


Nittende Kapitel. 
Sjenſyn, Gjenfialdelſe og 
ee 


9 AN 
U R Xildet i i ider og Pla⸗ 
25 i ner om en ſtor Frem⸗ 
Ali tid, nærede Doſer ingen 
N 


A det forreœderſke Brev. 
a e Mistante var over⸗ 
hovedet liget; ſom ikke laa i hans Karakter; denne 
var ſnarere tilbøjelig til hin hurtige Tillid, ſom 
mere ſtammer fra Folelſen end fra Forſtandens 
Dverbevisning. Det førfte glimrende Udfald havde 
desuden indlullet ham i hin Sikkerhed, ſom ofte 
er Forbudet paa kommende Uheld. J ſin blinde 
Tillid til Lykken ſyntes det ham ikke umuligt, at 
Borgerne i Brixen kunde gjøre ham Tilbud om at 
hjælpe ham til at komme i Beſiddelſe af Byen. 
Det var derhos almindelig bekjendt, at en ſtor Del 
af Befolkningen hemmelig holdt med Oprørerne. 
De Navne, der ſtod under Brevet, var ham ejheller 
fremmede, og da Lucia tilmed bekreftede at have 
kjendt Overbringeren af Brevet, ſtormede han, baaret 
af Glæden over den forſte Sejr, blindt en anden i 
Mode. Alle hans Forſigtighedsregler beſtod i, at 
han udvalgte tre Krigsknegte til ſin Ledſagelſe. 
Paa det betegnede Sted, ikke langt fra Brixens 
Port, ventede nogle Mend, ſom ved Synet af ham 
ſtrax lagde Vaabnene fra ſig og traadte ham i Mode 


med Opfordring til ham om at gjore det ſamme. 


Neppe havde han dog opfyldt deres Forlangende, 
for en talrig Skare bevæbnede dukkede frem bag en 
Høj, ſom han uden Mistanke var gaaet forbi; 
ſamtidig fremtog de andre ny, ſkjulte Vaaben, og 
efter en fort Kamp havde Forrederi og Overmagt 
overvældet den veergeloſe og overraſkede Mand ſamt 
dels ſaaret eller dræbt hans Kammerater, dels 
jaget dem paa Flugt. 
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Doſer var forbleven uſkadt; trods hans fortvivlede 
Modveerge havde man aabenbart ſkaanet ham: det 
ſyntes at vœre Henſigten, ikke alene at fan ham levende, 
men ogſaa uſkadt i Fjendernes Magt. Da han 
ſaa pludſelig faa fig ſtyrtet fra ſine Forhaabningers 
hejeſte Tinde ned til den dybeſte Afgrund, var han 
dog til Mode, ſom om han ogſaa legemlig havde 
lidt et ſaadant Fald. Bedovet og næften bevidſtlos 
lod han fig Mæbe bort; forſt da man ftødte ham 
ned i en mork Kjeelderhvelving, der ſkulde tjene 
ham til Feengſel, da tunge Lenker raslede om hans 
Haand og Fod, vakte disſes Klirren og Vogt ham 
af Slophedstilſtanden til fuld Bevidſthed om hans 
Stilling. Lucias Navn var den forſte Lyd, der kom 
over hans Læber; et Greb af de fængslede Hender 
efter Korſet paa hans Bryſt, var hans forſte Be⸗ 
vogelſe, men Korſet var forſvundet; Krigerne havde 
bemegtiget fig det. 

Lig Skyer, der jages af Stormen, fløj nu de 
ſidſte Dages Begivenheder forbi hans Blik; alle hans 
Planer var bortvejrede, alt Haab var forſvundet — 
der var intet, hvorved han kunde holde ſig faſt under 
Sjælens Fortvivlelſe. Forſt da han førtes til 
Retten, gjenfandt han fit Selv — hans Fjender [fulde 
i det mindſte ikke ſtge, at de havde jet ham ſvag. 

Den kejſerlige Kommisſcer begyndte Forhoret, 
i det han rettede de ſcedvanlige Spørgsmaal til 
Doſer om Navn, Alder, Stand og Herkomſt. 

„Jeg vil ikke volde Retten noget Befvær,” 
ſagde Doſer, efter at han rolig og frimodig havde 
beſvaret disſe. „J ved nu, hvem jeg er, og ved 
ogſaa, hvad jeg har gjort. Jeg nægter ikke, at jeg 
vilde oprette et nyt Regimente i Landet, ſom ſkulde 
ſikre den ſimple Mand Herredemmet. Det er ſlaaet 
fejl, og jeg ſtaar nu ſom ſkyldig for eder. Var det 
lykkedes, vilde jeg have været anſvarsfri — gjør 
nu med mig, hvad J holder for Ret.“ 

„Det er ikke tilſtrekkeligt,“ udbrod Kommis⸗ 
Jæren. „J maa give beſtemt og klar Oplysning om 
eders Henſigter og om den Maade, hvorpaa J 
tenkte at udføre dem. Fortæl forſt, hvorledes J 
har ſtiftet Oproret.“ 

„Jeg har ikke forledt Folket til Oprør,” ſvarede 
Doſer, „det var ikke nodvendigt. Oproret var alle⸗ 
rede til Stede, og hvem der har ſtiftet det, ved J 
fuldt vel. Jeg gjorde ikke andet end puſtede til de 
glødende Emmer.“ 

„Sagde jeg det ikke nok,“ hviſkede Landshov⸗ 
dingen til Reinprechter. „Vi er i Grunden de 
fyldige og burde overlade vore Pladſer til den 
Knegt.“ 

„Jolket har ſtillet mig i Spidſen,“ vedblev 
Doſer imidlertid, „fordi de troede, at jeg var fkikket 
til at føre dem. De har taget fejl af mig, ſom jeg 
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har taget fejl af mig ſelv. Denne Bekjendelſe maa 
være eder nok; forlang ikke mere.“ 
„Det vil vi faa at fe,” udbrod Kommisſeren. 


Jamiſievennen. 


„Vi har Midler nok til at bringe eder til at tale.“ 
„Det tror jeg ikke,“ ſvarede Doſer, „jeg ved, 
det er Pinebeenken, J truer med, men ſom Lands⸗ 


kneegt har jeg ofte erfaret, hvad Smerte er, og jeg 
har lært at udholde den.“ 

„Men J vil dog i det mindſte nævne os eders 
medſkyldige,“ begyndte Kommisſeren atter.” 

„Jeg har ingen medſkyldige,“ ſvarede Doſer 
ikke uden Veerdighed, „og de Folk, ſom har omgivet 
mig, kjender jeg ikke.“ 

„Eders Driſtighed overgaar al Forſtand,“ 
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med Uvilje. „Vil J opføre et lumpent Gjogleſpil 


for Retten? Hr. Kommisſarius — giv Befaling til, 
at Knegtene ſkal rive de forvorpne fra hinanden!” 

De nærmede ſig for at udføre Befalingen, men 
de tøvede, da Doſer fjæft og truende ſpang ſine 
Lenker og tilraabte dem med tordnende Stemme, 
ſom gjaldt det at overdøve Tummelen paa en Slag⸗ 
mark: „Tilbage! Ingen vove at rore hende, eller 


| han har draget Aande for ſidſte Gang!“ 


udbrød Kommisſcren, hvis Blik med ſtigende For⸗ 


bavſelſe begyndte at hvile paa Forbryderen. „Men,“ 
vedblev han, „hvis man nu ſtillede eder Anſigt til 
Anſigt med eders medſkyldige?“ 

„Saa kjender jeg dem ikke heller, Herre,“ var 
Doſers Svar. 


Under de ſidſte Repliker hørtes Lyden af | 
| kan nævne den Prekſt, der har viet eder.“ 


Skridt bag ved den fangne. J Dommernes og de 
edſvornes Anſigter læfte han, at et uſeedvanligt 
Skue lagde Beſlag paa deres Opmeerkſomhed. 

Det var Lucia, ſom under Zenzos Ledelſe var 
bleven funden og arreſteret og nu fortes ind i 
Salen. 


Junkeren fra Rodank ledſagede hende og ſtod 
tæt op til hende med en Mine af hævngniftrende | 


Skadefryd, ligervis ſom Falken, hvis Navn han bar, 
et Sjeblik legende flipper den Due, den har grebet, 
ſikker paa, at der kun behoves et nyt Greb, for igjen 
at bemægtige fig den. 

„Som jeg har ſagt eder,“ begyndte Dommeren 
atter, „jeg minder eder endnu en Gang om, at vi 


har Midler til at opfriſke en ſvag Hukommelſe. 


Vend jer en Gang om, og fig ſaa, om J heller ikke 
kjender hende, ſom ſtaar der.“ 


Hurtig vendte Doſer ſig om mod den ankomne, 


og med et Skrig af Overraſkelſe, hvori den dybeſte 
Smerte blandedes med den hajeſte Henrhykkelſe, 
ſtyrtede han, trods Lenkerne, med udbredte Arme 
hen imod Lucia, ſom, i Forvejen næppe i Stand til 
at holde ſig oprejſt, ved Synet af ham og Lyden 
af hans Stemme ſank helt i Knee. 

„Lucia!“ udbrod han dybt ryſtet, „du her! 
Du er altſaa ogſaa i deres Hænder! O, jeg 
gætter det — din trofaſte Kjærlighed har fulgt mig 
hertil, den har ledet dig og ſaaledes er du faldet 
i Fjendernes Garn! Ve, mig ulykkelige! Intet 
af alt det, jeg havde for, er lykkedes. Jeg kan kun 
tilintetgjøre dem, ſom elſke mig! Jeg kan kun be⸗ 
lønne deres Kjærlighed ved at ſtyrte dem i For⸗ 
deervelſe med mig!“ 

„Hvad ſkal det ſige?“ udbrød Domprovyſten 


vaklende faſt og inderlig til ſig. 


„For Gud?“ udbrod han. 
| falde eder vanſtkeligt at fremviſe Vielſesatteſten. 


„Saa har vi da endelig fundet det Sted, hvor 

Bondekongen kan ſaares,“ udbrod Dommeren med 
mork Alvor. „J kjender altſaa denne Perſon? Hvem 
er hun?“ 
„Hvem hun er?“ ſpurgte Doſer, i det han rejſte 
fig, ſlyngede Armen om hende og trykkede den 
„Det er Lucia, 
min elſkede, min trofaſte, gjenfundne Huſtru.“ 

„Eders Huſtru?“ ſvarede Domprovyſten med en 
haanlig Latter. „Eders elſkede — det er rimeligere, 


| eller rettere eders Bolerſke, men eders Huſtru — det 


vil J vanſkelig kunne beviſe. Jeg tror næppe, at 


„Hun er min Huſtru for Gud,” ſvarede Doſer, 


| det han trykkede Lucia tættere ind til fig. 


Domproyſtens Latter klang endnu mere haanlig. 
„Saa vilde det rigtignok 


Mten foreløbig, og jaa længe vi lever i denne Verden, 
kaldes et fligt „Wgteſkab“ heldigvis med et andet 
Navn.“ 

Lucia ſyntes ikke at høre, hvad Prelaten ſagde; 
ved Doſers Ord var hun bleven jaa ſelſom til 
Mode; det var, ſom om hun med dem havde ind⸗ 
ſuget nyt Liv. Kraftig havde hun reiſt fig og under 


Taarer kaſtet ſig til hans Bryſt. 


„Din Huſtru, Doſer!“ udbrod hun, „din Huſtru! 
Du fornægter mig altſaa ikke? J den dybeſte Elendig⸗ 


heds Stund, da Skendſelen truer med at ſlaa 


ſammen over mit Hoved ſom en Gump, ræffer du 
mig Haanden. Du fornægter mig ikke og falder mig 
din Huſtru. O, vær velſignet for dette Oord! Og 
hvis mit Hjerte nogen Sinde har været fortørnet 
paa big og min Sjæl nogen Sinde hemmelig har 
været dig fjendſk, ffal alt være forgættet og tilgivet 
for dette Ords Skyld. Og jeg —“ vedblev hun, 
briſtende i ſtonnende Graad, „det er mig, der 
har forraadt dig!“ 

„Lad det ikke græmme dig,“ ſvarede Doſer 
blidt; „du blev ſkuffet ligeſom jeg — du vidſte det 
jo ikke“ 

„O, du maa foragte mig, du maa ſtode mig 
fra dig. Min Gud! Kunde jeg give mit Liv for 
at gjøre det ſkete uſket! Jeg elendige,“ udbrød Lucia 
i en Tone af den dybeſte Smerte. „Jeg vidſte jo, 
at du gik Fortabelſen i Mode ... Det var Zenzo, 


871 


ſom forledte mig dertil,” fremſtonnede hun Hurtig 
og med Beſvcer, „han fif mig til at tro, at en anden 
Havde vundet dit Hjerte ... jeg troede ham, Doſer, 
jeg troede, at du vilde forſtͤde mig ... for hendes 
Skyld .. . jeg vidſte alt og har forraadt dig.“ 

„Skal man da endnu en Gang befale at rive 
dem fra hinanden?” udbrød Dommeren, blusſende 
af Vrede. „Vi har faaet nok af det Gjogleſpil — for 
Oproreren tilbage til Fængslet, lad Fruentimmeret 
lobe. Naar hun har viſt os en faa glimrende Tjeneſte 
at forraade ſin Boler, vil Retten ikke tilſmudſke ſin 
Haand paa hende.“ 

Det var ikke mere nodvendigt at ſtille Parret 
— allerede for den gjentagne Befaling var Lucia 
ſunken om paa Gulvet ved Siden af Doſer — han 
ſtͤttede hende ikke mere; han holdt hende heler ikke 
oprejſt og kunde ikke gjore det, thi han ſtod ſelv 
ubevægelig, med blodig gjennembidte Leber og 
knugende Lenkerne i ſine Hender, ſom for at 
knuſe dem. 


Junker Falk havde ſtadig holdt fig i Nærheden 
af fit Bytte. „Nu vel, J ftrænge Herrer,“ udbrød 
han nu, i det han traadte frem, „naar Pigen er 
fri, fordrer jeg hende tilbage. Hun er min Onkels 
Livegen, og han har forlengſt befalet mig at opſoge 
og fange hende. J har ſagt, at J gjerne vilde 
gjore mig en Tjeneſte — nu kan J det: 
Kvinden til mig. Naar J vil have hende igjen, 
bringer jeg hende atter tilbage, og ver forvisſede 
om, at jeg ſkal pasſe paa hende.“ 

Dommeren og Domprovſten ſtak Hovederne 
ſammen og hviſkede, i det de betragtede Junkeren 
og Lucia med Blik, ſom ikke var [være at tyde. 


„Forholder det fig ſaaledes, ſom Junkeren til 
Rodank paaſtaar?“ ſpurgte den ſidſte. „Er J Hr. 
von Rodanks Livegen? Hun tier,“ vedblev han 
derpaa, „altſaa bekrefter hun mit Sporgsmaal — 
der er ſaaledes intet til Hinder for at efterkomme 
Junkerens Anmodning og ſom midlertidig Sted⸗ 
fortreder for hans Onkel udlevere ham Kvinden. 
Desuden er der al Grund til at antage, at han ikke 
vil lade det ſkorte paa Omhu for hende.“ 


Junkeren bukkede flygtig for Retten og greb 
Lucia for at rejſe hende; hun ſogte at værge ſig og 
ſlebte ſig paa fine Kno hen til Doſer, og endnu 
ſtedſe ſtod ſom en Støtte. 

„Hjeelp mig, Doſer, hjælp!" ſtennede hun for⸗ 
tvivlet. „Lad mig ikke falde i Hænderne paa denne 
Mand! Hjælp din Huſtru!“ 

„Kan jeg hjælpe dig?“ udbrod Doſer med hul 
Roſt, uden at vende ſig om imod hende. „Du har 
ſelv villet det ſaaledes. Druernes Land ligger bag 
ved os. Nu gaar vor Vandring gjennem Granens 
merke Rige.” 


overgiv 
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Trods hendes Modſtand flæbte Junkeren Lucia 
med fig, medens Doſer blev ført bort af Knagtene. 


Alle Forberedelſer var imidlertid trufne nede 
paa Torvet, hvor Baalet var rejſt. Det gjaldt uden 
Forhaling at give Folket et muligſt virkningsfuldt 
Skueſpil af Onuphrius Gjenkaldelſe. Aftenen brod 
allerede frem, og man maatte ſkynde fig, for Mengden 
havde ſpredt ſig, og Nysgjerrighedens Bolger lagt 
ſig. Desuden var der i den ſidſte Tid begyndt at 
falde en fin Regn. Morket blev tættere, og det 
rode Skjcer af de brændende Fakler paa Torvet 
tjente kun til at gjøre det Skueſpil, ſom forberedtes, 
endnu gyſeligere. 

Dodsſtilhed rugede vidt og bredt over Mængden, 
ſom næppe vovede at drage Aande. Angeſtfuldt 
bankede alles Hjærter, da Lyden af en højtidelig 
Hymne forkyndte, at Toget nærmede fig; det var 
Stiftets Kordrenge, hvis ungdommelige, klokkerene 
Stemmer ſang de alvorlige Bodsſalmer faa friſk og 
klart ud i den mørke Aften, ſom om der fejredes en 
Feſt for Freden og Glæden, og ikke en Feſt for 
Døden, og Sorgen. 

Med langſomme Fjed, med alvorlige Miner 
vandrede Franciskanermunkene efter Drengene, der⸗ 
næjt kom Ordensherrerne fra Neuſtift; imellem dem 
gik Prœedikanten, omgivet af bevæbnede. Dommeren 
og de edſvorne fluttede Toget. 

Alt Blod var fuldſteendig veget fra Paterens 
Anſigt, men han gik faſt, med oprejſt Pande, ſom 
en Mand, der ftøtter fig til fin Overbevisning og 
fin faſte Vilje. Snart førtes han op paa Baalet, 
en Lenke blev flynget om hans Liv, og ſaaledes 
blev han bunden til Peelen. Boddelen og hans 
Knergte ſtod omkring Baalet med Risknipper, Fakler 
og Kurve, hvori Harpix, Kul og Beg laa rede til 
i fornødent Tilfælde at nære Ilden. En Betjent 
overrakte Pateren det Blad, han ſkulde oplœſe; men 
Domprovyſten, ſom ſtod paa en ophojet Plads, oploftede 
Jin Stemme, jaa at den hørtes over hele Torvet: 

„Fromme Tyrolerfolk!“ udbrod han. „Sku 
her et Exempel paa guddommelig Retfærdighed! 
Denne Mand, en indviet Herrens Bræft, har givet 
offentlig Forargelſe og udbredt falſke Lærdomme, 
men Naaden har endnu i det ſidſte Ojeblik oplyſt 
ham! Formedelſt den frygtelige jordiſke Straf, ſom 
ventede ham, er han endnu beteenkt paa at frelſe 
ſin himmelſke Arvelod, og har beſluttet ſig til 
angrende at bekjende ſine Vildfarelſer og gjenkalde 
dem for hele Folket. Lyt til hans Roſt, troende 
Tyrolerfolk, og beflit dig paa, ſtedſe at vandre paa 
den rette Troens Vej, ſom alene fører til Salighed!“ 

Han tav. Ingen anden Lyd hortes end Regn⸗ 
draabernes jagte Falden mod Morboertrœernes Blade. 
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Men med høj, faſt Stemme begyndte Vateren | blev, trods fin Modſtand, i fan Sjeblikke kaſtet til 
Jorden, og ſamtidig vendte Spanierne deres Vaaben 


at oplæje Fortegnelſen over fine fejle Leerdomme. 
„Alt dette har jeg lært, Folk af Tyrol, alt 


bette har jeg prediket,“ ſagde han derpaa, „og ſtaar 


nu her paa bette Redslens Sted for at gjenkalde 


alt, fordi de ſige, at der ved mig er kommen faa | 


ſtor Forargelſe iblandt eder. 
ſige dig, Folk af Tyrol, at om alt hvad jeg har 
lært og preœdiket, nærer jeg den faſte Tro, den 
inderlige Overbevisning, at det er Sandhed! 
Jeg formaner dig til at tragte derefter og holde 


faſt derved — jeg har kun givet mig Skin af at ville 
gienkalde, for højt og lydeligt fra dette Redslernes 


Sted at kunne vidne om Sandheden, den jeg nu 


Og derfor vil jeg 


gladelig vil beſegle med mit Liv. Vidner dette for 


eders Born og Borneborn! Lad de Luer, der nu 
ſkulle fortere mit ſyndige Legeme, lyſe eder op i 
Kriſti rene Lære og flamme blodig rod over Pave⸗ 


magtens Vildfarelſer og Misgjerninger. Evige, 
barmhjcertige Gud! Dertil give du din Velſignelſe! 
Annam din Tjeners Aand! Amen!“ 

Havde Høje og Bjærge rundt om vaklet for 
at ſtyrte ſammen over Dalene, kunde Virkningen ikke 
have været mere flagende end den, ſom Preſtens 
Ord frembragte. 

Folket udbrød i vilde, forvirrede Hyl. Nogle 
forbandede den ugudelige, ſom fremturede i ſin For⸗ 
brydelſe paa Gravens Rand, andre, og det var ikke 
de feerrreſte, tilraabte ham i glad Begejſtring Hilſener 
og Ord fulde af Ros og Tak. 

Dommeren ſtod et Sjeblik ſom forſtenet, men 


Provſten befalede Boddelen at ſtikke Brændeftabelen | 


i Brand, for at Bedrageren kunde faa fin retfærdige 
Straf. Hurtig blev Befalingen efterkommet, men 
den vaade Brendeſtabel modſtod Flammen; Beget 
var ej heller tilſtrœkkeligt til at nære den — men 
Folket trængte fig, raſende over det reedſelsfulde 
Skueſpil, frem for at frelſe Pateren for den kval⸗ 
fulde Dod. . 
„Menneſkeſlagtere!“ udbrød en høj Mand med 
hvidt Haar, ſom ſtormede frem i Spidſen for Folket, 
„hvor vidt vil J endnu drive eders Grumhed?“ 
Det var Bonden fra Wartgaarden. Det var 
ham, ſom undervejs undſlap ſine Bevogtere og indtil 
nu havde holdt fig ſkjult i Tommermandens Lade. 
Trods fit Saar havde han forladt fit Skjul for at 
flippe ud af Byen; men da hans Vej forte ham i 
Nærheden af Torvet, kunde han ikke gaa der forbi 
— han blev, horte og ſaa, hvad der foregik, og 
glemte ſin egen Sikkerhed i ſin Forbitrelſe derover. 
Men det ſkulde ikke lykkes ham at frelſe Pateren 
fra Døden. Da Spanierne faa, at deres Offer vilde 
blive dem frarevet af Folket, affyrede en af dem fin 
Hagebosſe pan ham, faa at den domfeldte ſank 
ſammen uden at give en Lyd fra ſig. Wartbonden 


mod Folket. Alle flygtede, og ſnart var der rundt 
om ikke andet at ſe end Vagterne, ſom omgav 
Baalet, der endelig flammede i Vejret og ſank 
ſammen med Stilladſet og den domfeldte. 


Medens dette foregik i den ene Ende af Byen, 


| havde ct Tog af Ryttere allerede forladt denne ad 


den modſatte Side. Dette ſkulde, ifølge Overens⸗ 
komſten, aflevere Doſer til Kejſerens Ret i Innsbruck. 
Det var en lille Rytterſkare med en ſterk Afdeling 
ſpanſte Skytter; Landshovdingen, den keiſerlige 
Kommisſcer ſamt hans Skriver fulgte med; Befalin— 
gen var overdragen til en ſpanſk Hovedsmand. 
Junker Falk havde ogſaa anmodet om at maatte 
flutte ſig til Toget. Han vilde til Innsbruck for 
ſelv at overbringe Kejſeren fin Anſogning angagende 
ſin Onkels Godſer; det voldte ham tillige en indre 


| Glæde, ſelv at bevogte og haane den forhadte Fange, 
ſom var bleven bunden og kaſtet paa en Vogn. 


For at gjøre [in Hevn fuldſtcendig, havde han ogſaa 
ſlebt Lucia med fig; bevogtet af nogle Knegte fad 
hun med bundne Hænder paa et Muldyr. Af ſamme 
Grund voldte det" ham Fornojelſe at gjøre Holdt i 
Bjeergpasſet, hvor Oproreren forſte Gang var truffen 
ſammen med ham og havde revet Lucia fra ham. 
Hans Henſigt, her at holde Raſt for Natten, hindrede 
dog Herrerne af Fortravet, ſom var beteenkte paa 
ſamme Dag, om end ſent, at naa Sterzing, og de 
var for langt i Forvejen, til at han kunde treeffe 
Aftale med dem. Regnen faldt imidlertid med for⸗ 
oget Styrke og begyndte til ſidſt at flyde i Stromme; 
gjennem den morke Nat horte man tydelig Bjeerg⸗ 
beekkenes Bruſen i Dybet, medens de ſkummende 
ilede ned til Dalen. 

En Bro med Raeekverk forte paa deres Vej 
over en lille Flod, og Kommisſcren med Lands⸗ 
høvdingen og deres Folge var heldigt naaede over 
paa den anden Bred; men da det øvrige Tog naaede 
Vandet, rullede Bolgerne allerede i Mandshojde 
hen over Broen, Reekveerket var ſkyllet bort, og kun 
enkelte vaklende Bjælfer betegnede endnu Stedet, 
hvor det havde ftanet. Der var intet andet at gjøre 
end at afvente Vandets Synken og ſoge Tilflugt i 
en afſides liggende Gaard, ſom laa paa en Højde 
og gav Løfte om tilſtrœkkelig Plads til Fangerne, 
Stald for Heſtene og en Stue for Anforerne, hvor 
de ved et Krus Vin kunde holde fig tilgode efter 
Ridtet gjennem den kolde Regnnat. 

Snart havde Troppen taget Gaarden i Be⸗ 
ſiddelſe. Doſer, hvem Leenkerne hindrede i at be⸗ 
væge fig, var anbragt i en Krog af Stalden, men 
i Bondefolkenes Stue fad Falk og den ſpanſke An⸗ 
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fører, medens Lucia blev tvungen til at ſtjenke i 
Bægrene for dem. Spanieren fandt lige ſaa ſtort 
Behag i det rode Drueblod fra Meran ſom i den 
ſterke Drik fra Alicante, og den ved Anerkjendelſen 
af det hjemlige Produkt ſmigrede tyrolſke Junker, 
undlod ikke jævnlig at tømme Kruſene. Hovederne 
blev ſtedſe hedere, Falks Latter ſtedſe højere, Spogen 
mere ſtojende, medens Gulvet ſnart flød af væltet 
Vin. I vildt Overmod fik de nu i Sinde at prove 
deres Lykke i Spil; ſlingrende rejſte Spanieren fig 
for at hente Teerningerne, ſom han havde gjemt i 
fin Vadſeek. 

„Kom her hen, Tos,“ raabte Falk til Lucia, 
„fordriv Tiden for mig, til han kommer igjen! Det 
er du vel god nok til! Kom, min naadige,“ raabte 
han endnu højere til den forſkreekkede, der mere 
lignede et vandrende Spogelſe end et levende Veſen, 
og veg langt tilbage for ham. „Jeg ſkal vænne dig 
af med dit Snerperi! Jo mere koſtbar du gjør dig, 
deſto ſodere ſkal dit Favntag ſmage mig ... kom, 
min Dukke, jeg ſkal aftorre dine Taarer.” 

J den fnævre Stue kunde hun ikke undſlippe 
ham, han naagede hende ſnart og greb hende om 
Livet, medens hun med begge Arme veergede fig og 
anſpoendte fine ſidſte Kræfter for at lusrive fig 
fra ham. * 

„Ror mig ikke, Junker!“ udbrød hun, „det 
vilde. blive jeres Ulykke.“ 

„Det vil jeg forſt ſe, før jeg tror det,“ ſvarede 
han. „Kom her hen, min ſmukke; trods din Bleghed 
behager du mig.“ 

Han holdt hende faſt omſlynget; hendes 
famlende Haand ſtodte paa Dolken, han bar i 
Bæltet — med et hurtigt Greb havde hun bemegtiget 
ſig den, medens han, overraſket af den uventede 
Bevegelſe, kom noget ud af Ligevegten og ſnublede 
med hende paa det vande Gulv. 

„Nu vel, faa være Gud Dommer mellem eder 
og mig!“ udbrød Lucia, og Klingen, halvt ført af 
hende, halvt opfanget af ham i Faldet, trængte 
dybt ind i Junkerens Bryſt, faa at han lydloſt ſank 
om og med et ſidſte ſtoͤnnende Udraab veltede ſig 
i den ſpildte Vin, der blandede ſig med hans Blod. 

Uden at fe fig om efter ham, flygtede Lueig 
ud af Verelſet; Tanken om Muligheden af Doſers 
Frelſe gjennemfoer hende. Da hun vandrede ind i 
Inndalen, havde hun gjort Holdt i denne Egn, og 
turde haabe, trods Natten, at finde ſig tilrette der. 

Allerede i næfte Ojeblik ſmuttede hun ind i 
Stalden — den var tom; Rytterne og Soldaterne 
ſvirede i en anden Stue, deres Sang løb bæmpet 
ud i Natten. Vagten, ſom de havde ladet blive til⸗ 
bage, ſov i et Hjorne, og det tømte Krus ved hans 
Side viſte, at man ikke havde glemt ham og at han 
havde forſtaaet at holde fig ſkadesles i [in Enſomhed. 


| 


Ved det fvage Skjcer af en Lygte opdagede 
hun Fangen, der foer op i fin Krog, fan at Leenkerne 
klirrede. 

„Stille ... for Guds Skyld, ſtille,“ hviſtede 
hun til ham. „Det er mig — Lucia. ſporg 
ikke, hvorledes jeg er ſluppen fra dem — jeg er ilet 
hid for at befri dig. Rejs dig og flygt!“ 

„Hvor kan jeg flygte?” ſvarede han. „Selv 
om jeg kunde loſe Rebene, hvormed jeg er bunden, 
kan jeg ikke frigjøre mig for Lenken ... Ved hvert 
Skridt vilde den hindre og forraade mig.“ 

„Forſog det blot,” udbrød Lucia med ſtigende 
Angeſt, „maaſte lykkes det dog, maaſke naar du faa 
langt, at du kan finde et Skjuleſted. Jeg kan ikke 
udholde at ſe dig ligge ſaaledes her ved min Brode.“ 

„Spild ikke Tiden med unyttig Klage,“ afbrod 
Doſer hende. „Hvis du er fri, jaa benyt Friheden 
til at frelſe dig ſelb . .. Hor! Du har intet Ojeblik 
at ſpilde — de rører fig allerede ude i Gaarden.“ 

Han havde hort rigtig. Spanieren var vendt 
tilbage til Stuen og havde fundet den doende; 
Raabet „Mord“ opffræmmede Svirebrodrene. 

„Flygt,“ udbrød Doſer indtrængende, „i næfte 
Ojeblik er du fortabt!“ 

„Ak, jeg kan ikke forlade dig,“ jamrede hun, 
„jeg ſer dig maaſke aldrig mere. Hvorledes kan jeg 
forlade dig med den forfærdelige Bevidſthed om at 
være Skyld i din Ulykke?“ 

„Gaa,“ ſagde han. „Den Anelſe, der ved vort 
forſte Mode brev dig til at verge dig mod mig, 
har været rigtig. Jeg har ſtyrtet dig i Ulykke, men 
maaſke findes der endnu en Lykke for dig; gaa hen 
og nyd den. Mindet om mig ſtal ikke forbitre dig 
Nydelſen. Jeg er ſnart ikke mere .. . og jeg til⸗ 
giver dig.“ 

„Du tilgiver mig!“ udbrød Lucia, i det hun 
grædende kaſtede fig over den fangne og bedoekkede 
hans Anſigt og Hender, ja ſelv Lænferne med Kys. 
„Du tilgiver mig? Ja, ſaa gaar jeg, ſaa har jeg 
Mod til at gan — men ikke en ny Lykke i Mode, 
men kun for at frelſe dig. Jeg ved endnu et Middel 
— det ſtal ikke være forgjæves. Lev vel!“ 

Hun ilede forbi den ravende Vagt ud i Natten, 
hvor Faklerne allerede belyſte Gaarden; det lykkedes 
hende at naa Porten. Hun var allerede uden for 
den, da en Lysſtribe naaede hendes Kleœdning. 

„Der er hun, Morderſken!“ lod de vilde Raab 
bag hende. „Efter hende ...“ 

Hun horte Forfolgerne bag ved ſig, men hun 
havde et betydeligt Forſpring og var fortrolig med 
Natten og Stedet. Forfolgerne tabte hende ſnart 
af Syne. 

„Der jer jeg noget hvidt flagre,“ raabte en af 
Skytterne. „Jeg vil dog ſe, om jeg er et Stykke 
af en Ugle og kan fe og ſigte gjennem Morket.“ 


In 
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Skuddet gik af og traf. Saaret i Skulderen 
ſank den flygtende til Jorden, men den voldſomme 
Ophidſelſe og Spænbing gav hende Styrke til i det 
neſte Ojeblik atter at rejſe fig. Hun lob endnu en 
betydelig Strokning, hun følte ikke Smerten i fit 
Saar, men kun det varme Blod, ſom rislede ned ad 
hendes Ryg, hun følte, hvorledes hendes Kræfter 
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| rejfte fig op, faa fig om og bemerkede ſnart, at der 


ſvandt; hendes Sanſer omtaagedes lidt efter lidt, 


hendes Ben vaklede, og endelig ſank hun bevidſtlos 
ſammen. 

Da hun atter vaagnede, kunde hun kun utydelig 
mindes, hvad der var ſket; ſom en drømmende faa 


hun fig om og ftræbte forgjæves efter at komme 


til Klarhed over, hvor hun befandt fig. fun følte 


lig henſtrakt paa et Leje, og over fit Hoved faa | 
hun det graa Loft i et lille hvælvet Kammer, paa | 


hvis Vægge viftende Skygger af en Lampe ſmuttede 
frem og tilbage. 

Bed hendes forſte Beveegelſe traadte en Nonne 
hen til hendes Leje; en venlig gammel Kvinde med 


milde Øjne betragtede hende og trykkede hende til⸗ 


bage i Puderne. 


„Hvor er jeg?“ ſpurgte hun og forſogte moj⸗ 


ſommelig at rejſe fig op. 

„Bliv rolig liggende, at Forbindingen ikke 
ſkal forſtyde fig,” ſagde Nonnen. „J er flemt ſaaret 
i Skulderen; J er ſagtens falden iblandt Røvere 
eller maaſke iblandt de flygtende Oprorere. J laa 
bevidftløs pan Vejen; et Par Munke, ſom drog 
forbi, har fundet eder, ſat eder paa deres Muldyr 
og bragt ever hertil. Men for at J ikke ſtal blive 
urolig, vil jeg ſige eder, hvor Jer — J er i 
Clarisſernonnernes Kloſter i Brixen. Vi tager 
gjærne ſaarede og ſyge i kriſtelig Pleje; til enhver 
anden Tid vilde J ogſaa have faaet en bedre Celle, 
men for Tiden har vi ſelv ſaare knap Plads ... 
Soſtrene fra Sonnenburgerkloſteret, ſom blev for- 
drevne af Oprørerne, er flygtede til os, og vi maa 
derfor hjælpe os faa godt vi kan. Men J ſtal dog 
ikke mangle noget og kan rolig oppebie eders Hel⸗ 
bredelſe. Læg eder derfor ned og ſov; J vil ikke 
forſtyrres af andet end maaſke af Ssſterkoret, der 
ſynger ved Siden af. Søvn er det bedſte Lege⸗ 
middel, og den har J ogſaa nodig,“ tilføjede hun, 
i det hun lagde Haanden paa Lucias Pande. 
„Eders Hoved brænder, en fvær Saarfeber er ſagtens 
i Udbrud. Sov nu, ſtakkels Kvinde — jeg kommer 
ſnart igjen for at ſe til eder.“ 

Nonnen forlob Hvcelvingen. Den natlige 
Stilhed, ſom herſkede rundt om, og hendes ſtore 
Udmattelſe bragte ſnart Lucia til atter at ſynke 
hen i en let Blund. 

Alvorlig, højtidelig Sang vakte hende heraf. 

Sangen kom ſtedſe nærmere; til ſidſt lød den 
ganſke nær, ſom blot ſkilt ved en tynd Væg. Hun 


ikke langt fra hendes Leje fandtes et Vindue, ſom 
var tillukket med Skodder. Med Moje vaklede hun 
der hen, flog forſigtig Skoddet tilbage og faa gjen⸗ 
nem et Gitter ind i et dybere liggende Rum, ſom 
lignede et Kapel. 

J Væggen var der anbragt Mindeſtene og 
Niſcher; det var Kloſterets Gravkapel, hun faa. 

Hun lyttede med tilbageholdt Aandedret. J 
et langt Tog ſteg de ſorte Nonneſkikkelſer ned ad 


Trinene, og ſyngende en Sorgekoral opſtillede de 


ſig i en Kreds om et Sted, hvor der var brudt en 
ny Fordybning i Muren. To Soſtre med Sfjød- 
ffind paa og forſynede med Sten og Kalk, Hammer 
og Murſke ſamt andre Murerredſkaber, ſtod ved 
Siden af denne; i Togets Midte, mere baaren end 
ledet, vaklede en Nonne, ſom trods ſin Bleghed og 


de lukkede Øjne var af en faa overraſkende Skjonhed, 


at Mindet om disſe Træf ſtrax vaktes hos den 
lyttende — hun havde ſet dem i Kloſteret Sonnen⸗ 
burg Aftenen efter Indtagelſen ... Det var 


Eliſinde, den muntre Sangerinde, ſom havde for⸗ 


ladt ſin Celle og var vendt tilbage til Verden, men 
var bleven opdaget og nu ſkulde lide Straffen for 
fin Forbrydelſe. Hun førtes ind i Niſchen, og 
Citharen, det Redſkab, der havde forført hende, blev 
lagt ved hendes Fødder — de ſkulde begge for evigt 
hjemfalde til Graven. 

Lucia vaklede og maatte holde ſig ved Gitteret 
foran Vinduet. 

Mere alvorlig lod Sangen, da Nonnerne lagde 
Sten paa Sten i Niſchen, ſaa at disſe ſteg hojere 
og højere og ſnart naaede den ulykkeliges Anſigt. 

Denne rørte fig ikke, hun faa ikke mere, hvad 
der foregik omkring hende; Skrakken havde dræbt 
hende og den gresſelige Straf blev fuldbyrdet paa 
et Lig. 

(Fortſœttes.) 


5 3 Interessante Oldtidsminder i Frankrig. 
e 
ni 


'4 
e 


i var omtrent et Par hundrede i Selſkab, 


KK» fortæller en rejſende, og efter nogle Timers 
Sejlads fra Paris gik vi i Land i Havnen 
ved Locmariquer. Det er nu kun en meget 
lille By, men man mener, at der paa det 

Sted, hvor den nu ligger, for Aarhundreder ſiden 

har ligget en blomſtrende Stad af ſtor Betydning 

og af ſtort Omfang. Vi ſteg i Land paa en gammel, 
odelagt Stenkaj, der dog allerede var interesſant 
nok til at gjøre denne lille Rejſe for, paa Grund 
af den Tid, paa hvilken den menes at vere opfort, 
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og det Folk, ſom har bygget den; thi man mener 
nemlig, at den ſkal være bygget i den keltiſte og 
romerſke Tid. 

Midt i denne lille By opdagede man for over 
en Snes Aar ſiden Reſterne af et galliſk⸗romerſt 
Hus, og nord for Byen kan man endnu ſe Ruinerne 
af en romerſk Cirkus. De hojſt merkelige keltiſke 
Mindesmerker, ſom man finder her i meget ſtort 
Antal, og ſom neſten alle er i en vel bevaret Til⸗ 
ſtand, frembyder dog langt ſtorre Interesſe. 

Blandt disſe overraſkende Mindesmerker fra 
Oldtiden, ſom mange Aarhundreder er gaaet hen 
over, og ſom maaſke endnu ſtaar om et Aartuſende 
eller mere, vil jeg indſtrenke mig til at ſkildre nogle 
af de meſt interesſante. Jeg vil da begynde med 
den ſaakaldte „Dolmen“, der er bekjendt paa Egnen 
under Navnet „Cœſars Bord“. Dette meerkelige 
Stenmonument fra ældgammel Tid er, trods fin 


nuværende Stilling i mange Aarhundreder. Det 
er en Gaade for Nutiden, hvorledes Oldtidens 
Beboere har kunnet transportere og opſtille en faa 
vældig Stenmasſe, hvis Vægt man anſlaar til 
400,000 Pund, og ſom i Storrelſe kan maale fig 
med de eegyptiſke Obeliſker. 

Egnen omkring Byerne Carnac, Plouharnel 
og Erdeven, ſom vi derpaa gjorde en Udflugt til, 
er endnu rigere paa lignende Monumenter fra 
Oldtiden. Egnen omkring Carnac er ifær rig paa 
oprejſte Stene, Dolmens og Gravhøje. Her findes 
Mont Saint⸗Michel, der dannes af en kegleformig 
Ophobning af Sten, paa hvis Top der er bygget et 
Kapel, fra hvilket man har en beundringsværdig 
Udſigt over Omegnen. Paa den ene Side ſer man 
Havet og Spidſen af Quiberon, Belle Isle og Øerne 
Houat; paa den anden Side ſer man den ubdſtrakte 
Slette omkring Carnac med ſine utallige Mindes⸗ 


Cæfurs Bord. 


overordentlige ſtore Simpelhed, vel ſkikket til at 
kunne fængsle enhvers Opmerkſomhed. Det dannes 
af nogle vældige opretſtaaende Sten, der for oven 
deekkes af en endnu ſtorre Overligger, en fæmpe- 
mesſig Granitſten, der altſaa danner Pladen paa 
Bordet, medens de andre Sten danner Benene. 
Paa den overſte Side af Overliggeren findes flere 
gaadefulde Billeder indhugget. Dette ældgamle 
Stenmonument er fremſtillet paa ovenſtaaende Billede, 
hvor man fer to Perſoner ftaaende oven paa Over⸗ 
liggeren. Foran Cæfars Bord findes en ſaakaldet 
„Menhir“, den ſtorſte, ſom findes i Morbiban, men 
ſom er brudt i flere Stykker, af hvilke det ſtorſte 
har den betydelige Længde af 20 danſke Alen. Efter 
et gammelt Sagn hos Egnens Beboere ſtal denne 
fæmpemæsfige Sten en Gang have ſtaaet i en op⸗ 
rejſt Stilling, men ſenere være bleven odelagt ved 
et Lynnedſlag, Hvorefter den har henligget i ſin 


e — 


meerker fra Oldtiden, til Dels i lange, ſymmetriſt 
ordnede Rakker. Hiſt og her fer man [maa Fyrre⸗ 
ſkove, hvis grønne Lov giver en ejendommelig Af⸗ 
vexling i det ellers ſaa vilde Landſkab. 

For omtrent 300 Aar ſiden ſkal der have været 
ikke mindre end 12—15,000 Menhirs eller Sten⸗ 
mindesmerker i Egnen omkring Carnac. Nu er 
Tallet af dem langt mindre, da Egnens Indbyggere 
har nedrevet en Mængde af dem for at bruge 
Stenene til Opfgrelſe af Bygninger, Indhegninger 
o. ſ. v., men der er dog endnu nok tilbage. Disſe 
vælbige Sten findes pan mange Steder opſtillede i 
lange Roekker, der i Afſtand næften tager fig ud 
ſom Roeekker af Soldater. Mange af disſe Sten er 
7—8 Alen høje og frembyder ſaaledes et ret impone⸗ 
rende Udſeende, og naar man tænfer [ig Reeker eller 
Alleer af ſaadanne oprejſte, vældige Sten, kan man 
forſtaa, at de maa gjøre et forunderligt Indtryk pan 
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enhver, ſom fer dem. Paa nedenftaaende Billede 
(Fig. 1) er der fremſtillet nogle af disſe [tore Sten, 
der ſtaa endnu den Dag i Dag, ſom de ſtod for 
Aartuſender ſiden. Der findes i alt ikke mindre 
end 11 lange Rekker, der danner 10 Alleer, ſom 
tilſammen har en Længde af 2,300 danſke Alen. 
Naar man fra Carnac gaar forbi Plouharnel, 
ſtͤder man paa en meerkelig Gravhoj, ſom dannes 
af tre ulige ſtore Kamre, til hvilke man kommer ind 
gjennem en dekket Gang. Lidt længere borte kommer 
man til Corcora, hvor den ſtorſte Dolmen i Morbihan 
findes. Denne Dolmen dannes af flere opretſtaaende 
Sten, der bærer to vældige Dekſten, koempemecsſige 
Granitmasſer, af hvilke den ene omtrent vejer 
200,000 danſke Pund. Disſe Dæfjten ligger ſaa 
højt, at der er mere end tilſtrekkelig Plads til at 


Fig. 1. Nlenhirs i Omegnen af Carnac. 


kunne ſtaa oprejſt i dette ejendommelige Rum under 
dem, og en vindſkibelig Bonde, hots Gaard ligger 
tœt ved denne Stenbygning, bruger derfor dette Rum 
ſom Lade. Ovenſtagende Billede (Fig. 2) fremſtiller 
denne forunderlige Stenbygning for Læferne. 
højre jer man Gavlen paa den ene Leenge af Bon⸗ 
dens Gaard. Stenbygningen og Gaarden ligger 
tæt op til hinanden, men denne tuſendaarige Dolmen 
danner ganſke viſt en ejendommelig Tilbygning til 
Gaarden, der maaſke næppe har oplevet jaa mange 
Aar ſom Stenbygningen Aarhundreder. Man maa 
give Bonden Ret, naar han ſiger, at man viſtnok 
aldrig har hort Plejlens dumpe og regelmesſige 
Slag i en Lade af en ſaadan Art. 

Paa den anden Side af Corcora ligger Kom- 
munen Erdevin, hvilken Egn er jaa fuld af keltiſke 
Mindesmerker, at de vanſkelig kan beſkrives uden 


Famiſievennen. 


| 


Til | 


| 


882 


gruppevis. Ved Kirſerho ſes en utallig Mængde 
Menhirs af forſkjellig Storrelſe; der er ſaa mange 
af dem, at man i tilſtrakkelig Afſtand noeſten kan 
tro, at man fer Marker, der er fulde af grœsſende 
Køer eller Faar; de banner til Dels Rekker, der 
tilſammen har en Længde af 2,800 danſte Alen. 
Naar man betragter disſe forunderlige Mindes⸗ 
merker, opſtaar uvilkaarlig det Sporgsmaal: Hvad 
har Forfedrene haft til Henſigt med dem, eller 
hvilken Oprindelſe har de haft? De ſaakaldte Dolmens 
eller Stenbygningerne antages i Almindelighed op— 
rindelig at have været Gravhøje eller Begravelſer; 
derimod er der forſtjellige Meninger om de omtalte 
Menhirs eller høje Sten-Mindesmerrker. Nogle 
mener, at Sletten ved Carnac og andre Steder er 
ſtore Kirkegaarde, medens andre antager dem for 


1 
— 

f 
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Fig. 2. Den ſtore Dolmen ved Corcora. 


ſtore Valpladſe, paa hvilke disſe fæmpemæsfige 
Sten er rejſt til Minde om faldne Krigere. Blandt 
Indbyggerne i disſe Egne herſker der derimod en 
anden Mening, i det de tror, at enhver af disſe 
Sten en Gang har været en Hedning, og alle disſe 
Hedninger forfulgte en Gang St. Cornely, men faa 
blev denne vred, og med et biſtert Blik forvandlede 
han enhver af Hedningerne til en Sten, ſom ſaa 
blev ſtaaende paa den Plads, hvor Hedningen ſtod, 
da Forvandlingen foregik, og hvor de endnu findes. 


e 
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„ Et godt gonorar. 
! enen af Andreas Beiter. 


— 


E Kugle! Man ſiger, at hun ſkal 
have exiſteret fra Verdens Skabelſe 
og ſiden den Tid ſtadig drevet fit 
ik Spil med de arme Menneſkebgrn. 
N Lokkende er hun, luftig og let, en 
deijlig Mo, hvis guldindvirkede, 
J … flagrende Kleædebon vifter hid og 
did, medens den fpæde Fod gaar i Dans paa Kuglen, 
ſom uſtandſelig ruller under hende. Altid er hun 
omſpeermet af en Skare Beundrere, men deres 
Jagen efter hende er forgjæves, aldrig lader den 
dejlige fig fange. Og dog udftrør hun med rund 
Haand ſine Gaver; for hver enkelt dødelig kommer 
det Ojeblik, da hun begunſtiger ham, men netop da 
ſtyder mangen i ſin Blindhed Lykken fra fig, fordi 
han ej forſtaar at agte paa den og at benytte det 
heldige Sjeblik. 

Der var i Paris et lille usſelt Tagkammer 
højt oppe, oven over femte Etage. Det var en 
tarvelig Bolig, men den var billig, og derfor boede 
her en fattig Poet. 


Med Hovedet ſtottet i begge Hænder ſad han, 
ligeſom ærgrende fig eller grundende over noget. 
Solen ffinnede nok ſaa lyſtig ind til ham, farvede 
de afblegede Gardiner med et ſmukt gyldent Sfjær 
og ſpillede ſitrende og funklende paa de falmede 
Tapeter. Der kom Liv og Lysglans i den ſimple 
Stue, alt blev ſtraalende og ſmukt, men Poeten faa 
det ikke; han var alt for optaget af ſine Tanker til 
at lægge Meerrke dertil. Han ſtod op fra fit Sæde, 
gik flere Gange op og ned ad Gulvet og kaſtede ſig 
derefter ſkjodesloſt paa den laſede Sofa, begravende 
alle fem Fingre paa den højre Haand i fit tykke, 
mørfe Haar. 

Et Sjeblik laa han ſaaledes, ſtirrende hen for 
ſig med et grundende Blik. 

„Funtus!“ raabte han pludſelig, „jeg har det, 
Ideen er god!“ Og dermed ſprang han op, greb 
den paa Gulvet henſleengte Pen og lod den med 
feberagtig Hurtighed fare hen over Papiret. 

„Man maa ſmede, mens Jærnet er varmt,” 
mumlede han, „naar Ideen er fordunſtet, hjælper 
det kun lidt, at Vennen maler nok ſaa nydelige 
Bogſtaver.“ 

Efter at have ſkrevet lidt, gav han ſig Stunder 
til at gjennemſe fit Arbejde. „Det gaar nok,“ ſagde 
han, „den Ode vil gjøre min Lykke.“ Og han kaſtede 


et Blik rundt i Stuen, ſom vilde han ſige: „Det 
kan ogſaa nok gjores behov, at du faar Lykken lidt 
med dig, thi du trænger ſparligen til at faa dine 
Sager paa det torre.“ 

Det Arbejde, der ſaaledes ſysſelſatte vor Poet, 
var en Ode eller Lopſang til Prinſesſe Pauline, en 
Dame, hvem det nok var værd at behage, thi hun 
var Napoleon den forſtes kjcereſte Soſter og derfor 
en Perſonlighed af Betydning. 

J Digtet ſtod der i lette, velklingende Vers de 
ſmukkeſte og ſirligſte Lovtaler over Prinſesſen, og 
ſaa endte Hvert ſjette og ſyvende Linje med Rimene: 
Pauline — divine“). En ſaadan Sammenſtilling 
maatte kunne henrykke en Dronning, endſige en 
Prinſesſe, og det var iſcer til dette Rim Monſieur 
Dubois, ſom Poeten hed, havde ſat fin Forhaabning 
om at tildrage fig Prinſesſens Opmeerkſomhed. 
Naar hun kom til at interesſere ſig for ham, maatte 
han ufejlbarlig gjøre fin Lykke, og gjøre Lykke vilde 
han, det ſtod for ham ſom en trængende Nødvendighed. 

Nu gjaldt det om at faa Indpas hos Prin⸗ 
ſesſen, men man kan ſagtens, naar man har Fanden 
til Morbroder. Det havde Poeten nu rigtigno' ikke, 
men derimod en Kuſine i Prinſesſens Forgemak, og 
dette var omtrent lige jaa godt. 

Bemeldte Kuſine var Kammerjomfru hos Prins 
ſesſe Pauline, og hun lovede beredvillig at være 
ham behjælpelig og ved Lejlighed at overrekke 
hendes Herſkerinde Digtet, naar den høje Dame en 
Gang var i rigtig godt Lune. 

En Morgen ſad Prinſesſen ved ſit Toilettebord, 
medens Kammerjomfruen var i Færd med at opfætte 
hendes Haar. Prinſesſen ſamtalede muntert med 
hende om et og andet nyt og lod til at være ſer⸗ 
deles vel oplagt. Her var en gunſtig Lejlighed, og 
den ſnilde Kammerjomfru undlod ikke at benytte 
ſamme, i det hun kom frem med Digtet. 

„Hvad er det?“ ſagde Prinſesſen nysgjerrig 
og udfoldede Papiret. Ved Synet af dets Indhold 
rynkede hun Panden og ſagde med en gnaven Mine: 
„Vers, aa, ſikke noget!“ men lod dog Øjnene lobe 
flygtig over de forſte Linjer. 

Pludſelig opklaredes hendes Anſigt, lig Himlen, 
naar Skyen trælfer bort. f 

„Aa, hvor ſmukt!“ ſagde hun, „Pauline — 
divine! — det er originalt, en fortræffelig Sammen⸗ 
ſtilling!“ 

Hun lerſte videre, og det med ſynlig For: 
nejelſe. Den gode Dubois Havde ikke gjort fejl 
Regning; han var et Stykke af en Menneftekjender 
og vidſte, at de allerfleſte Kvinder er modtagelige 
for Smiger og at man ikke let kan ſmere for 
tykt paa. 


) Guddommelig. 
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Prinſesſen havde næppe læft Digtet til Ende, 
før hun ſagde: „Hvem har dog ſkrevet disſe nydelige 
Vers?“ 

„Det har min Fetter,“ ſvarede Kammerjomfruen 
hurtig, „han er juſt nu her ude i Forgemakket.“ 


„Lad ham komme ind,“ ſagde Prinſesſen, „jeg i 
Miniſteren modtog ham med fit venligſte Smil. 


vil ſe ham.“ 


Og Poeten kom og blev meget naadig modtaget 
„pvad kan jeg gjøre for Dem? Vilde De ſynes om 


af Prinſesſen, ſom roſte hans Digt og til ſidſt ſagde: 
„De har beredt mig en behagelig Overraſkelſe, 


Monſieur Dubois, og jeg vil nu gjærne viſe mig 


taknemlig. Sig mig, hvad jeg kan gjore for Dem?“ 


Nu var det heldige Ojeblik der! Lykkens Gud⸗ 
inde ſtrejfede ſaa tæt forbi Poeten, at han kunde 


faa fat i en Flig af hendes Kleedebon. Mangen er 
i ſamme heldige Stilling, men forſommer Lejligheden; 
vor Poet gjorde ikke dette, han greb til og holdt 
godt faſt. 

„Min naadige Prinſesſe,“ ſagde han og bukkede 


ærbøbdig, i det Bevidſtheden om hans Værdighed | 


gav ham Mod til at te fig med Sikkerhed og An⸗ 
ſtand, „jeg mangler en ſelvſtendig Stilling og vilde 
være meget glad ved at blive anſat i en eller anden 
Branche af Statstjeneſten.“ 5 


„Kunde De have Lyſt til at komme til Politiet?“ 
ſpurgte Prinſesſen. 

Dubois forſikrede, at det ſkulde være ham en 
Fryd at bruge Pennen afvexlende til Poeſi og til 
Kriminalretsakter. 

„Godt,“ ſagde Prinſesſen, „jeg vil give Dem 
et Par Linjer med til Fouché; han ſkal nok ſorge 
for Dem.“ 

Hun ſatte ſig ved Skrivebordet og lod Pennen 
fare hen over Papiret. J nogle faa Minutter blev 
Brevet færdig, og den lykkelige Dubois takkede 
Prinſesſen, hvorefter han ſporenſtregs ilede til 
Miniſteren. 

Men her var det ikke jaa let at komme ind. 
Dubois maatte vente længere end i Prinſesſens For⸗ 
gemak; men ſaa fik han det heldige Indfald at bede 
Tjeneren aflevere Anbefalingsbrevet til ſin Herre. 

Den ſtore Mand ſad ved ſit Arbejde, ivrig 
beſkjceftiget, men kaſtede dog et flygtigt Blik paa 
Brevets ÜUdſtrift. Han kjendte den ſirlige Dame⸗ 
haand og blev ſtrax mere opmerkſom. 

Fouchs var en mægtig Mand, men han havde 
en Overherre, ſom ſelv havde en Mening og kunde 
gjøre den gjeldende. Det var ikke altid, at Kejſeren 
kunde enes med Miniſteren, og denne havde netop 
nu et Forſlag at gjennemfore, ſom Kejſeren ikke ret 
vilde gan ind paa. Den ſnu Fouché, ſom jo ſiden 
efter Napolens Fald konſpirerede mod ſin tidligere 
Herre, opgav imidlertid ikke ſit Forſcet, men haabede 
paa en eller anden gunſtig Omſtendighed til Fordel 
for ſamme. 8 
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Da han nu floſte Prinſesſe Paulines Brev, 
Her var en velkommen 
Lejlighed til at vinde den høje Dames Yndeſt, og 
hun kunde da mulig bruges til at bearbejde Kejſeren, 


| faa han i det nævnte Punkt blev mere fojelig. 


Tjeneren fik Ordre til at indlade Poeten, og 
„Nu, min kjœre unge Mand,” ſagde han, 


en Plads paa Sen Elba? Der er netop en Poſt 
bleven ledig i disſe Dage.“ 

Dubois ſvarede, at han med Glæde modtog 
enhver ſom helſt Anſcettelſe, ſom Miniſteren fandt 
ham verdig til. 

„Godt!“ ſagde Fouché. „De ſkal blive General⸗ 
kommisſcer over Politiet i Porto⸗Ferrajo; jeg vil 


| hurtig udfærdige Deres Beſtalling.“ 


Hvem var nu lykkeligere end Dubois! Det 
hele forekom ham ſom en Drom, og dog vidſte han, 
at det var den haandgribelige Virkelighed. Jo, han 
havde rigtignok faaet fat i Lykken! 

Kort Tid efter ankom han til Øen Elba ſom 
Generalkommisſcer. De brave Sboere modtog den 
ny Embedsmand med megen Feſtlighed, illuminerede 
og afholdt om Aftenen et ſtort, glimrende Bal. 
Den ene Skaaltale afloſte den anden til re for 
Heedersgjaſten, og alle var glade. 

„Det var et godt Honorar for Verſene!“ 
mente Dubois. 

Han maatte ſelvpfolgelig ſtige betydelig i ſin 
egen Agtelſe og ſkrev nu Vers paa Kraft. 

Men forøvrigt var Hr. Generalkommisſcren 
ogſaa overordentlig godt tilfreds med fin ny Stilling 
og — forſtod at gjøre fig den indbringende. Efter⸗ 
haanden ſamlede han ſig en lille Formue, ſom han 
fik anbragt i ſikre Statspapirer. Monſieur Dubois 
var nemlig ingenlunde dum, men tvært imod ſcer⸗ 
deles fiffig. : 

Imidlertid havde Foudé, hvem det jo var 
magtpaaliggende at ſette ſig i Gunſt hos Prinſesſen, 
forgjeves ventet pan en gunſtig Lejlighed til at 
nærme fig hende, da hun netop var reiſt til et 
Badeſted. 

Ved hendes Hjemkomſt blev der afholdt en 
Feſt i Tuilerierne, og Miniſteren kunde nu ſondere 


Terrænet. 


Prinſesſen ſtod mellem nogle Hofdamer, da 
Miniſteren traadte hen til Gruppen og hilſte paa 
den hoje Dame. Efter et Par almindelige Bemerk⸗ 
ninger rykkede han frem med ſit egentlige Wrinde. 

„Tillad mig at ſporge, hvorledes Deres Naade 
er tilfreds med den Anſeettelſe, jeg har givet Deres 
Protege?“ 

„Hvem mener De, min kjcere Miniſter?“ 

„Nu, Madame, den unge Monſieur Dubois.“ 
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„Dubois? ... Dubois? ... Jeg erindrer har De gjort for ham? Formodentlig givet ham en 
virkelig ikke. ..“ Skriverplads paa et af Deres Kontorer?“ 

„Erindrer Deres Naade da ikke den unge Poet, Miniſteren blev ganſke ſtum af Forbavſelſe og 
hvem De jaa varmt anbefalede mig?“ ſagde Fouché Harme. Hav gav et noget uſammenhengende Svar, 
lidt engſtelig. ſom Prinſesſen heldigvis ikke ſtjcenkede nogen videre 


Karo og 2CMingerne. 


Prinſesſen tænkte efter et Sjeblik. Opmeerkſomhed, i det hun ſtrax efter henvendte ſig 
„Aa,“ ſagde hun pludſelig, „nu falder det mig til en af fine Hofdamer. 
ind. Det var et ungt Menneſke, min Kammer⸗ Men det lille Ordſkifte var blevet hort, og 
jomfrues Fetter, ſom ſkrev nogle Vers. Naa, hvad Hiſtorien med Dubois blev ſnart bekjendt. Napoleon 


I —„— KE" 
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morede ſig koſtelig over den og drillede Miniſteren 
paa ſin bidende, vittige Maade, faa Hr. Foudjé blev 
frygtelig vred, naturligvis uden at lade fig mærke 
dermed. 

Men allerede næfte Morgen fad han og ſkrev 
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Der fad da Hr. Generalkommisſceren ved en 
koſtelig Middag, netop ſom Brevet ankom. Med 
ſmilende Aaſyn aabnede han Skrivelſen, men nœppe 
havde han kaſtet et Blik deri, for hans Anſigt fik 
et helt andet Udtryk, thi Brevet indeholdt hans 


18 
U 


A 


Fru Pirres og hendes Vorn. 


et Brev, ſom blev lagt i en ſtor blaa Konvolut og 
forſynet med Miniſteriets Segl. En Kurer blev 
beordret til ſtrax at begive fig afſted dermed. Hans 


Beſtemmelſesſted var — Porto-⸗Ferrajo! 


ojeblikkelige Afſkedigelſe fra den ham betroede Poſt. 

Han fif i dette Sjeblik ligeſom en Ide om, at 
det hele kun havde beroet paa en Fejltagelſe, og at 
hans Verdighed i Virkeligheden havde været illuſorifk. 


OS 


— — 


—— 
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Men Han fattede fig ſnart, thi han havde benyttet 
Tiden godt og ſkaffet fig en Stiver i Ryggen, ſom 
nok kunde holde ham oprejft, hvor ubarmhjeertig end 
Miniſteren ſparkede Lykkens Stige bort under 
Fodderne paa ham. 

Han faldt altſaa ikke paa den bare Stenbro. 
Man [fulde næften tro, at han havde haft en Forud⸗ 


folelſe af, at Politifaget ikke laa rigtig for ham | 


i Lœengden. Som antydet, havde han været forſynlig 
nok til at male medens der var Vind i Sejlene. 
Ikke alene havde han ſelv ſkrabet noget ſammen, men 
foruden den lille Formue, han havde anbragt i gode 
Papirer, havde Dubois ogſaa haft det Held i fin 
Regeringstid at deltage i nogle Spekulationer, ſom 
faldt heldigt ud, og desuden var han ved et rigt 
Giftermaal kommen i Beſiddelſe af Formue. 

Han drog til Paris for at leve. af fine Penge 
og helligede fig fra nu af ganſke til Muſernes 
Tjeneſte, i taknemlig Erindring om, at de hidtil 
havde været ham faa gunſtige. Og da han gav 
glimrende Selſkaber og var en meget behagelig 
Mand, havde han altid Venner, ſom holdt ham 
ſkadeslos for Tabet af Embedet ved at ſmigre ham, 
roſe hans Poſtejer, hans perlende Vine, hans for⸗ 
trinlige Cigarer og — hans Vers. 


Fra Husdyrenes Verden. 


— — 


1. Karo og Wllingerne. 
Karo var ſaa god en Hund, 
ſom i Danmark end er funden, 
frit og ædelt Hjertet var, 
om end Halſen den var bunden. 


Hvad var Andemo'er for en? 
Ret en fæphøj Rendemaſke. 
Lob hun ej hver anden Stund 
fra ſin Flok, den gamle Taſke? 


Flokken nys var ruget ud 

i en Krog bag Hundens Hytte; 
Karo tog det for ſin Pligt 
ſine Husfolk at beffytte. 


Og de ſmaa, de nemmed ſnart, 
at hos Hunden var de trygge; 
ſtod de mellem Karos Ben, 
blæfte Katten de et Stykke. 


Og J ſtulde ogſaa ſet, 

hvordan Karo rejſte Manke, 
hvor dens Tender ſkinned bidſt, 
naar der var om Fare Tanke. 


Held jer, J forladte ſmaa, 

at ej vildſomt om J render, 

held jer, at en Ven J fandt, 

ſom et Hjærte har og — Tender! 
Z. N. 


2. Fru Pirres og hendes Vorn. 
Ej, hvilken Mjaven og Mylren om 
og Springen om med hinanden, 
hvad Under at Moderen teenkſon ſtaar 
og drager Rynker i Panden! 


Det er ikke let at abe de ſmaa 

— hver Moder i Verden det kjender — 
og værne dem for den bidſke Hund 

og alle de andre Fjender. 


Det er ikke let at gjøre Skjel 

og Ret i den larmende Klynge 
og ſorge for hele Flokkens Vel 
— et Anſpar, der vel kan tynge! 


Og dog! Hun vilde ej miſte en 

for alt i Verden, den vide; 

langt heller blev hun til Skind og Ben, 

end hun lod dem Hunger lide. . 
H. Vinge. 


Et Aars Hiſtorie. 
Af „ärgosy“ ved Th. Scheelund. 


— 
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Foraar. 


Wet er dogkjedſomme⸗ 
ligt, hvad ffal jeg 
gjore?“ rumlede 
Froken Beatrice 
Thorneycroft for 
fig ſelv. Og ikke 
uden Grund klagede 
hun ſig ſaaledes; 
thi den unge Dame 
befandt fig bogſtavelig og faktiſk i ſamme Situation, 
ſom undertiden Statsmeend og andre betydelige 
Perſonligheder figurlig: hun var bange for at gaa 
fremad og ude af Stand til at gaa tilbage. 
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Den ſkjeune Jord havde fit ſkjonneſte Udſeende; 
ſamme merke Øjne, faa tankefulde og blide, indtil 


dens ſtore, grønne Stadskjole var ny og ſtraalende 
og endnu ikke hverken falmet for Midſommerſolen 
eller ſonderrevet af Efteraarsvinden. Zart og fint og 


blomſterprydet laa Landet ſmilende i fin Skjonheds⸗ 


glans. 


Og den unge Pige, der var Midtfiguren | 


det glade Hyrdelandſkab, pasſede godt til den ſtraa- 


lende Majmorgen. Ogſaa hun befandt ſig i Ung⸗ 
dommens og Haabets Foraarstid; hun var lige fyldt 
18 Aar, og ingen af de udſpringende Blomſter rundt 


onckring var yndigere og mere tiltrekkende end hendes | 
ſtjonne Anſigt — til Trods for det Udtryt af For⸗ 
legenhed, der i dette Ojeblik malede ſig paa det ſom 
Folge af Situationen. Thi Froken Beatrice Thorney⸗ 
kjole op over Vandet. 


croft ſtod ſom Fange mod fin Vilje paa en ſtor Sten 


midt i Aaen. Paa dette Sted gik der en Gjenvej 
ſom de kunde huſke tilbage; han ſom Neveu og 


gjennem, nogle Marker til en Klynge Bondehuſe 
paa et nærliggende Gods, og nogle Sten var af 


Landbefolkningen nedlagt i Aaen til at træde paa | 


ved Overgangen, men en ſteerk Regn havde nylig 


bragt Vandet til at ſtige og derved tilFrøfen Thorney⸗ 
haspde foraarſaget en Skilsmisſe. 
denne Begivenhed var der indtraadt en anden For⸗ 


erofts ſtore Kvide bortſkyllet de fleſte af Stenene. 
„Jeg gad vide, hvor dybt Vandet er, og om 

jeg ikke gjorde bedſt i at ſpringe, hvorledes jeg ſaa 

end kommer fra det?“ ſagde den unge Pige. Og 


dermed ryſtede hun ſit ſmukke Hoved og ſaa ned ad 


den bortilende Strom, ſom om hun undrede ſig 
over, at den under disſe Omſteendigheder kunde 
være Jan henſynslos at vedblive fin Flugt. 

„Maa jeg have den Fornojelſe at hjælpe Dem?“ 
ſagde en Stemme ſom høfligt Svar ban hendes 
Ytring. Men den talendes gode Henſigter kunde 
let være blevne tilintetgjorte med det ſamme, thi 
den pludſelige Tiltale ſatte en ſaadan Skrek i 
Froken Thorneycroft, at hun nær var falden bag⸗ 
lænds ned i Agen. 

„Hpor er De kommen fra?“ ſpurgte hun, ſaa 
ſnart hun atter havde gjenvundet fin Fatning og 
fin Ligevægt. 

„Oppe fra — jeg mener højere oppe fra ved 
Agen,“ ſparede den unge Mand, i det han igjen 
ſatte Hatten paa Hovedet. „Kjender De mig ikke?“ 

„Nej,“ ſvarede Beatrice, i det hun hævede fine 
blaa Øjne og ſtirrede paa ham med en Nysgjerrighed, 
der var barnlig i ſin Oprigtighed. Den unge Mand 
lo, og der var hende noget velbekjendt i hans Latter, 
der ſtrax anſlog en Streng i hendes Erindring. 
„Med mindre,“ tilfojede hun i en tvivlende Tone, 
„med mindre De ſkulde være Herbert Len — Hr. 
Herbert Lennox, ſkulde jeg ſige.“ 

„Nej, det ſtulde De netop ikke ſige,“ ſagde han 
ſmilende, og Beatrice Thorneyeroft undrede fig ved 
fig ſelv over, at hun kunde have været ſaa tosſet 
ikke ſtrax at gjenkjende ham, til Trods for de For⸗ 
anbringer, ſom nogle Aars Rejjer i de varme Lande 
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havde frembragt i hans Udſeende. Det var dog de 
en eller anden forbigaaende Spog bragte dem til 
at ſpille; det ſamme brune Anſigt, der nu og da 
lysnede ſom beſkinnet af en uſet Lyskilde, og ſaa⸗ 
ledes ſom kun meget morke Anſigter kan oplue; de 
ſamme ſkinnende Tænder, der glimtede frem i det 
altid rede Smil og den altid rede Latter. 

„De har ogſaa forandret Dem, men jeg kjendte 
Dem dog ſtrax,“ vedblev Lennox og tenkte ved ſig 
ſelv, at han aldrig paa fine lange Vandringer havde 
truffet noget ſtjonnere end den unge Pige, ſaaledes 
ſom hun ſtod der og balancerede paa Stenen og 
med den ene fine Haand løftede fin ſmukke Sommer— 
Disſe to unge Menneſker 
havde været Legekammerater og Venner, faa langt 


adopteret Søn af Hr. Lennox paa Herregaarden og 
hun ſom eneſte Barn af Hr. Thorneycroft paa 
Solvdal. De var voxede op ſammen ſom Nabo⸗ 
born og Omgangsvenner, indtil Herberts Afrejſe 
Og ſtrax efter 


andring. Et af en Retsſag affodt Fjendſkab havde 
afloſt det gamle Venſkabsforhold mellem Hr. 
Thorneycroft og Hr. Lennox og havde efterhaanden 
udviklet fig til et bittert, uforſonligt Had, der lagde 


ſig for Dagen ved enhver Lejlighed. 


„Er De endnu ikke kjed af den Enſomhed der 
ude i Vandet?“ ſpurgte Lennox. 

„Jo overmaade, men jeg er jo Arreſtant,“ 
ſvarede Beatrice i en lidt triſt Tone. „Jeg ſer nu, 
at det er for ſtort et Spring ind til Land, og jeg 
kan heller ikke komme tilbage igjen, fordi en af de 
Sten, jeg traadte paa, er gledet bort.“ 

„Maa jeg komme og lofte Dem over?“ var 
hans Forſlag, da hun havde endt fin Klage. 

„Nej, det maa de rigtignok ikke“ — ſagde hun 
med meget Eftertryk og megen Beſtemthed. 

„Naa, De agter altſaa at tage Stade her ſom 
en af det 19de Aarhundredes Najader? Maa jeg i 
faa Fald have den Were at bringe Dem lidt Frokoſt, 
en Stol og en Paraply? Og maaſke der er lidt 
flere Ting, De ogſaa kunde onſke under et forlænget 
Ophold?“ 

„Spot ikke Ulykken, men tænt over, hvad jeg 
ffal gjøre,” ſagde Froken Thorneycroft bydende, og 
hendes pikante, befalende Veſen gjenkaldte i hans 
Tanker det fortryllende, egenſindige Barn, ſom han 
havde for Skik afvexlende at drille og kjeertegne 
med den Nedladenhed, der udmeerker et 6—7 Aar 
ælbre Medlem af Samfundet. 

„Jeg Jer nøjagtig tre Fremgangsmaader, De 
fan. vælge imellem, Froken Thorneycroft.“ 

Beatrice hævede ſporgende fit Anſigt, ſtodte 


—— 
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[in brede Straahat tilbage og jaa paa ham med 
Øjne, der var ſaa blaa og ftraalende ſom Safirer. 

„For det forſte,“ begyndte han, „kan De træde 
ned fra Stenen og vade ind til Land. Det vil 
hverken være nogen Binding for Deres Velbefindende 
eller for Deres ydre Menneſke, men De beſidder 
rimeligvis en Aand, der er hævet over flige Ube⸗ 
tydeligheder. For det andet kan De gjore et Spring 
ind imod Land; i ſaa Fald vil De uundgaalig 
ſpringe for fort og fan et koldt Bad ban hvad jeg 
maa anſe for en ubelejlig Tid og under ufordelagtige 
Omſtcendigheder. Deres tredje Fremgangsmaade er 
at være fornuftig og tillade mig at løfte Dem over. 

Efter ſaaledes at have fremſtillet Sagen med 
al Nojagtighed, ventede Hr. Lennox alvorlig paa 
hendes Afgjorelſe. 

Froken Thorneycroft forbeholdt ſig denne og 
begyndte at underhandle. 

„Men hvorfor ſkulde De gjøre Dem vaad?“ 
ſpurgte hun. 

„Det er for mit Vedkommende allerede et fait 
accompli. Jeg har vandret op og ned gjennem 
Aaen hele Morgenſtunden.“ 

„Nej, virkelig? Plejer De altid at tage Deres 
Motion paa Flodbunden?“ 

„Nej, men jeg har fiſket; min Stang og min 
Kurv er et Steds her i Nærheden,” ſagde han, 
ſprang ned og gik hen til hende. 

„Det er dog ſkammeligt, at dette Sted er i en 
ſaadan Tilſtand,“ paaſtod Beatrice og knejſede med 
Nakken i et Forſog paa at give ſig en vigtig Mine, 
men kun med det Reſultat, at Hatten gled af. 

„Ja, det er virkelig en ſtor Skam,“ ſagde 
Lennox ſympathetiſk, i det han provede, om han 
havde faſt Grund under Fødderne, og i det neeſte 
Ojeblik blev Froken Thorneycroft med Hat, Vigtighed 
og det hele hævet op i hans ſterke Arme og vel⸗ 
beholden ſat ned paa den modſatte Bred. 

„Tak, nu er jeg Dem meget forbunden,“ ſagde 
hun rolig og taknemlig, ſaa ſnart hun atter ſtod 
paa ſine egne Ben og havde ſamlet fig lidt; men 
en ſvag Rodme brændte endnu paa de ffjønne 
Kinder. „Jeg er bange for, jeg var meget fvær.” 

„Aa, med Forſigtighed tenker jeg nok, at min 
Konſtitution overvinder den Anſtrengelſe.“ 

„Ja, det vil jeg haabe,” ſvarede hun ſmilende 
og vilde give ham Haanden til Farvel, men den 
unge Wand gav ſig til at ſlentre afſted ved Siden 
af hende. Veje er jo offentlig Ejendom, og man 
kan ikke foreſkrive nogen, hvad Retning han ſkal gaa i. 

„Er det dog ikke en brillant Formiddag?“ 
ſpurgte Hr. Lennox og jaa med nedladende Bifald 
paa Moder Naturs ffjørne Aaſyn, ſom hun laa der 
og kvcgede fig ved fin Herre Solens Gunſt. „Og 


er dette ikke ligeſom i gamle Dage? Vi maa være 
meget ſammen igjen, Beatrice.“ 

„Tiderne har forandret fig meget,” ſparede 
Froken Thorneycroft. „Deres Onkel og min Fader 
modes aldrig nu, ſom De vel ved.“ 

„Aa, jeg har nok hørt, at der er opſtaaget en 
Forſtemning paa Grund af en Retsſag, ſom en 
nævenyttig Dumrian af en Underforvalter fik bragt 
i Stand, men alt det maa vi have forandret.“ 

„Det tror jeg aldrig vil ſke,“ ſagde Beatrice 
rolig. 

„Snikſnak! Saadanne gamle Venner og Naboer 
kan ikke for Alvor blive uenige.“ 

„Jo, det vil De dog nok fan at je,” ſparede 
den unge Pige med den ſamme rolige Overbevisning. 
„De vil finde, at der er ingen Hjælp eller Haab 
mere.“ Og Tiden vifte, at Froken Thorneyerofts 
Spaadom var rigtig, hvad Hr. Lennon til fin evinde⸗ 
lige Wrgrelſe og Sorg maatte erkjende. 

Da Hr. Lennox fandt Froken Thorneyeroft i 
hendes Fangenſkab, var Solen paa fit hojeſte Punkt 
paa Himlen, og Biernes Summen, Agens Rislen 
og Landarbejdernes fjcerne Tilraab afbrød Middags⸗ 
tidens Stilhed. Da de ſkiltes, havde Solen tilende⸗ 
bragt Storſtedelen af fin nedadgaaende Bane, Bierne 
begyndte at flyve hjem og Arbejderen at vende ſine 
Tanker til Aftensmaaltidet og Hvilen. 

Og ſelv da ſyntes Hr. Lennox nodig at ville 
flippe hende. „Naar ſkal jeg ſe Dem igjen, Beatrice?“ 
ſpurgte han, i det han holdt hendes Haand ved 
Affkeden. „Kommer De til Fru Hills Boldtparti 
paa Onsdag?“ 

„Jeg er inviteret,” ſvarede Froken Thornecroft 
orakelmesſigt og drejede derpaa ind i fin egen Alle 
pan den meſt fraſtodende Maade af Verden. 


Efteraar. 


Det var Klokken 9 om Morgenen i Oktober 
Maaned. Paa Solvdal havde en Tjener juſt bragt 
Frokoſten ind, aftaget Laagene og derefter, ſom han 
plejede, forladt Verelſet, en Skik, der ſatte Hr. 
Thorneyeroft og hans Datter i Stand til at tale 
mere fortroligt ſammen. Denne Forſigtighedsregel 
viſte fig dog i Dag at være overflodig; thi efter at 
have kaſtet et Blik paa fin Faders Anſigt nippede 
Froken Beatrice Theen i fig under en Tavshed, der var 
meget taktfuld. Der var ingen venligere Mand til 
end Hr. Thorneycroft, naar han var ved ſin fulde 
Fornuft, men naar han blev hidſig, miſtede han al⸗ 
deles bande Herredømmet over fig ſelv og Fornuften, 
og han led af og til af disſe Vredesanfald. Froken 
Thorneyeroft, der kjendte hans Svaghed, undlod 
derfor at ſige noget, da hun jaa ham rive fine Breve 
itu og kaſte Smaaſtykker af riſtet Brod til fin Hund, 
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ſom om det havde været Bomber imod en Fjende. 
Efter at han derpaa havde overpebret fit Spejlæg 
ſaa længe, indtil der af det ſunde Næringsmiddel 
kun var Erindringen tilbage, kom Hr. Thorneycroft 
en Theſkefuld Sennep i fin Kaffe, rørte det raſk om 


og havde, inden Datteren kunde ſtandſe ham, taget 


ſig en Slurk af den ſaaledes tilberedte Drik. 

Reſultatet af dette driſtige Experiment var 
utilfredsſtillende. 

„Hvad — hvad S. . .“, hans oſtindiſke Silke⸗ 
lommetorkleœede fik Reſten af Sætningen. Og det 
var maaſke nok jaa godt, thi det næfte Ord tegnede 
til at blive et alt for kraftigt Udtryk. 

Da han nogenlunde havde overvundet den paa⸗ 
folgende Hofte og Kveelning, ringede Hr. Thorneycroft 
ſaa voldſomt paa Klokken, at hele Huſet gjenlod 
deraf, og Tjeneren kom ind i Verelſet paa mindre 
end Halvdelen af den Tid, han ellers brugte. 


„Tag det Stof bort og bring mig noget | 


ordentlig Kaffe,“ ſagde Husherren fra ſin Plads ved 
Bordenden med dyb Vemmelſe. 

„Et Par rene Kopper er alt, hvad der behoves, 
James,“ ſagde den unge Husfrue rolig fra den 
modſatte Ende af Bordet. 

James ſaa mildt bebrejdende fra den ene til 


den anden, men til ſidſt fil han det macchiavelliſtiſte 


Indfald at adlyde dem begge, hvorpaa hans Anſigt 
opklaredes, og han gik ud. Men ligeſom han vilde 


give Kokkepigen Ordre til at lave ny Kaffe, ringede 


Klokken over Hovedet paa ham endnu voldſommere 
end for. Han ilede da atter oven paa, men beſtemt 
paa at opſige fin Plads, da Jan megen Legems⸗ 
bevægelfe nødvendig maatte være ffadelig for hans 
Konſtitution. 

„Kommer De ſaa med de Kopper? Gaa og 
ſfkaf dem, og lad der ikke blive lavet mere Kaffe.“ 

„Herren har et af ſine Anfald i Dag,“ var 
Kokkepigens Bemærkning; hun var et gammelt 
Tyende i den Familie. „Han vil blive ſaa from 
ſom et Lam bag efter.“ 

Den ulykkelige unge Tjener tænkte ved fig ſelv, 
at jo for Lammefromheden indtraadte, og Tyre— 
galſkaben forſvandt, deſto bedre. 


„Og dog lod du mig drikke det og gjore mig | 


til Nar for Tjeneren,“ brummede Hr. Thorneycroft, 
da hans Fejltagelſe var bleven ham forklaret. 
„Sagen er,“ tilføjede han, „at jeg er helt oprørt 
i Dag.“ 
å „Hvad er der da i Vejen? Var det ikke et 
behageligt Selſkab i Gaar Aftes?“ ſpurgte Beatrice, 
hentydende til et Middagsſelſkab, Hr. Thorneycroft 
havde deltaget i Aftenen i Forvejen. 

„Nej, det var højjt ubehageligt.” 

„Saa? Det var jo kjedeligt.“ 


Jamilievennen. 
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„Beatrice,“ vedblev hendes Fader, „du be— 
gynder at blive omtalt.“ 

Hendes Ry lod til at volde Froken Thorney⸗ 
croft ſtor Overraſkelſe. „Gjor jeg virkelig?“ udbrod 
hun i en forbavſet Tone. „Hvad har jeg da gjort?“ 

„Er det fandt, at den unge Lennox har gaaet 
og danglet efter dig, og at du har modtaget hans 
Kur? Aaſon var ſaa uforſkammet at gratulere mig 
til dit foreſtaaende Bryllup. Min forſte Tanke var 
at ſlaa ham i Gulvet.” 

„Gjorde du det ſaa?“ ſpurgte Froken Thorney⸗ 
croft, i det hun undgik det hende mere perſonlig 


| vedrørende i Faderens Bemeerkning. 


„Nej, men jeg fortryder nu, at jeg ikke gjorde 
det.“ 

Beatrice tœnkte ved fig ſelv, at Hr. Aaſon 
formodentlig vilde have været af modſat Mening. 

„Jeg ved nok, at Aaſon er et Tosſehoved,“ 
vedblev Hr. Thorneycroft; „men et ſaadant Rygte 
kan ikke opſtaa af ingen Ting, Beatrice.“ 

„Hvorfor ſkal vi ikke være Venner med Herbert 


Lennox, Fader?“ ſpurgte Beatrice kjcekt; men uagtet 
hun ſaa paa ham med modige Sjne, var hendes 


Anſigt dog allerede bleven blegere. 

„Hvorfor, hvorfor? Kan du virkelig gjore mig 
det Sporgsmaal, naar du ved, hvorledes jeg er 
bleven behandlet af hans Onkel! Jeg havde dog 
troet, du havde for megen Agtelſe for din Fader til 
at ville tale til den Fyr.“ 

„Nej, Fader, det ſynes jeg dog virkelig er 
urimeligt. Naturligvis er jeg oftere truffet ſammen 
med den unge Hr. Lennox i Selſkaber, og har ſelv⸗ 
følgelig talt med ham.“ 

„Meget vel, meget vel; jaa er det altſaa din 
Mening, at disſe Folk dog havde nogen Grund til 
at tale, ſom de gjorde i Gaar Aftes. Meget vel, 
unge Dame; jeg ſkal Je at ſcette en Stopper derfor 


i Fremtiden,” ſkummede Hr. Thorneycroft og rejſte 


ſig fra Stolen for at forlade Verelſet, men Froken 
Thorneyeroft lagde Haanden paa hans Arm. 

„Fader, det er for ſilde.“ 

„For ſilde! Hvad mener du med for ſilde?“ 
raabte han, men et Blik paa Beatrices nedſlagne 
Øjne og rodmende Kinder gjorde hendes Mening 
temmelig tydelig for ham. „Vil du virkelig fortælle 
mig, at denne unge Slyngel har driſtet fig til at 
fri til dig?“ 

Froken Thorneycrofts Hoved ſcenkede ſig, og 
Farven paa hendes Kinder blev ſteerkere, i det hun 
fremmumlede et Ja. 

„Og du gav ham ikke et Par paa Siden af 
Hovedet!” udbrød Hr. Thorneycroft. 

Som det lod til, havde den unge Dame und⸗ 
ladt denne Hoflighedsbevisning; i hvert Fald paa⸗ 
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ſtod hun ikke det modſatte. Hun fremkom kun med 
en ny Efterretning i en mere dæmpet Tone end hidtil. 

„Herbert kommer i Dag for at tale med dig,“ 
hviſkede Froken Thorneycroft. 

„Han ſkal faa Ridepiſken at ſmage,“ brolte 
Hr. Thorneycroft. 

„Ver nu fornuftig, Fader, og tal med ham.“ 

„Jeg ſkal lade Ridepiſken tale med ham, og 
dermed Baſta,“ ſvarede den opbragte Fader, i det 
han forlod Verelſet og ſlog Doren haardt i efter fig. 

Da han var gaaet, jan Beatrice fra den endnu 
ſitrende Dør hen til Frokoſtbordet, der med fine 
omſpredte Konvolutter og forſtyrrede Opdoekning faa 
ud, ſom om en Stormvind var gaaet hen over det 
— og gav ſig derpaa til ſorgmodig at ryſte lidt 
paa Hovedet. 

Det tegnede kun flet, var hun nødt til at ind⸗ 
rømme med en ny bedrøvet Ryſten pan det gullokkede 
Hoved. Men hun var vant til hans opfarende 
Verſen og havde for længe ſiden lært, at dets 


buldrende Torden ſjeelden ledſagedes af noget Lyn; 


hun tog derfor Mod til ſig og begyndte at ſamle 
de forrevne Papirer op fra Gulvteppet paa for⸗ 
retningsmeæsſig Maade. Hun maatte knytte fit Haab 
til, at det kunde lykkes Herbert at vekke hendes 
Faders bedre Folelſer. 

Men en ny Skuffelſe ventede lige ſtrax de 
elffende. Hr. Thorneycroft prøvede ikke paa at 
bringe Ridepiſken i Anvendelſe paa fin Datters 
Bejler; han gjorde det, der var værre, han nægtede 
ham en Samtale. Da Hr. Lennox meldte ſig, blev 
han underrettet om, at Hr. Thorneycroft var be⸗ 
ſkjceftiget, og at han helſt maatte forebringe enhver 
Meddelelſe, han havde at gjøre, ſtriftlig. Blodet 
ſteg ham til Hovedet, og han bed ſig i Leben over 
denne Krenkelſe, i det han gik ned ad Trappen, 
men ikke des mindre begav han fig lige hjem og 
tilfrrev Hr. Thorneycroft et mandigt Brev, hvori 
han bad om hans Datters Haand. 

Denne Fremgangsmaade havde det trøjtelige 
ved fig, at den fritog ham for den vanffelige Til⸗ 
ftaaelje, at hans Onkel ikke bifaldt hans Valg. Den 
ældre Hr. Lennox var en tilbageholdende og tavs 
Mand, forſigtig og beſindig i ſin Tale ved enhver 
Lejlighed — lige det modſatte af den ſtakkels Hr. 
Thorneyeroft; men maaſke Uviljen mod hans Nabo 
kun havde gravet fig ſaa meget dybere ind i hans 
Bryſt, ſom han talte lidet om den, og han var ſtolt, 
halsſtarrig og urokkelig i alle fine Anſkuelſer og 
Foreſtillinger. Der var altſaa kun lidet Haab om, 
at Bruddet ſkulde heles igjen fra hans Side, og 
da hans Neveu og adopterede Son Herbert havde 
anmodet ham om Samtykke til ſit Giftermaal med 
Beatrice, havde han i faa, men eftertrykkelige og 
bitre Ord nægtet det. 


Beatrice Thorneycroft vidſte, at hendes Fader 
havde modtaget den unge Lennox's Brev, men det 
var ogſaa det eneſte, og hun tilbragte en Dag eller 
to i feberagtig Uvished. Efter at den Tid var 
gaaet, fil hun tilſtrœkkelig Oplysning. 

„Jeg har faaet et Brev fra den unge Slyngel,“ 
ſagde Hr. Thorneycroft en Dag, da han kom farende 
iud i Beatrices Dagligſtue og kaſtede et aabent Brev 
hen for den unge Dame. „Og jeg har beſparet det, 
kan du ſtole paa. Jeg har beſvaret det!“ Og efter 
at være indtraadt i det ſtille Vœerelſe ſom en Storm, 
vilde han til at forlade det ſom en Hvirvelvind. 

„Hvad Svar gav du?“ ſpurgte hans Datter 
og holdt ham tilbage. 

„Hvad Svar? Du ſporger mig, hvad Svar? 
Jeg ſagde Nej — Nej — ſaaledes, at der ikke kunde 
tages fejl deraf, og uden at bruge for mange Om⸗ 
ſpgb,“ ſvarede Hr. Thorneycroft med et nyt Forſog 
paa at ſlippe bort. 

„Bliv lidt, Fader! Jeg har Ret til at vide 
mere. Set dig ned og lad os tale rolig om det.“ 

„Jeg vil ſidde eller ſtaa ganſke ſom jeg ſelv 
behager i mit eget Hus, og det er mit Behag nu 
at ſtaa,“ ſagde Husherren og prøvede at deekke ſit 
Nederlag med Brouten. 

Frøfen Thorneycroft gav ham derefter Lov til 
ſelv at vælge fin Stilling, men benyttede fig tillige 
af den ſamme Frihed for fit eget Vedkommende og 
ſank ned paa en Chaiſelongue, der ſtod i Nerheden. 

„Hvad har du imod Herbert Lennox, Fader?“ 

„Imod! Jeg har alt muligt imod ham, og du 
ſkal aldrig ægte den Mand.” 

„Det er højft uretferdigt!“ udbrod Beatrice, 
i det hun braſt i Graad. „Vi blev opdragne neſten 
ſom Born af en Familie og ſenere opmuntrede til 
at omgaas hinanden, og nu behandles vi, uden at 
have forbrudt noget, faa ubarmhjeertigt!“ 

„Nez, mej, her nu, kjcre, hør nu, fjære,” ind⸗ 
vendte hendes Fader, i det han tog Plads ved Siden 
af hende og trak i det Lommetørflæde, i hvilket 
Froken Thorneycroft havde begravet ſine Sorger. 
„Du ved, jeg kan ikke lide, at nogen greder.“ 

„Bryder du dig ikke om min Lykke, Fader?“ 
hulkede Beatrice. 

„Nej, hør nu, kjcere, er det fornuftigt? Jeg 
bryder mig overmaade meget om din Lykke; kom og 
fortæl mig, at du vil gifte dig med hvilken ſom helſt 
anden Wand paa Guds grønne Jord, lige fra en 
Lehnsgreve til et Fattiglem, og jeg ſkal aldrig ſige 
dig Nej, hvis du har ſat din Hu til det.“ 

Til Trods for denne vide Valggreenſe viſte 
Froken Thorneyeroft ikke al den Taknemmelighed, 
man kunde have ventet. Tvært imod, hun røbede 
ſnarere en egenſindig Forkjcerlighed for netop dette 
eneſte Medlem af Menneſkeſleegten, der var udelulket. 
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„Hvad Fejl finder du ved Herbert, Fader?“ ud med fig paa en Balkon, der ſtod i Forbindelſe 


ſpurgte hun og hævede et ſpandt Anſigt og taare⸗ 
| 
ſagde han heftig og fort. 


perlende Ojne op imod ham. 

Hr. Thorneycroft benyttede fig af dette Hav— 
blik i Stormen. 
jeg har imod den unge Mand, Beatrice, og jeg an⸗ 


ſagde han med ſaa megen Verdighed og Vigtighed, 


ſom han kunde opdrive, og derpaa rejſte han ſig og 


forlod Skuepladſen, inden det Hvide Lommetorklede, 
det Vaaben, han ſitrede for, atter kunde bringes i 
Anvendelſe. 


Jul. 


De neeſte Par Maaneder var en Provetid for 
alle vedkommende. Herbert Lennox og Beatrice 
Thorneycroft modtes nu og da hos deres felles 
bekjendte, og da Storſtedelen af deres Naboer be— 


fandt fig paa Landet i denne Efteraarstid, havde de 
flere Lejligheder til at treffe ſammen, end det ellers 


vilde have været Tilfældet; men da enten den ene 
eller den anden af de ældre fan godt ſom altid var 
til Stede, og da de unge, ſelv om dette Baand ikke 
hvilede paa dem, dog hade de ſelſkabelige For— 
pligtelſer at tage Henſyn til, var disſe Glimt, de 
fik af hinanden, kun ringe Føde for deres glødende 
Elſkov. Maaſke det netop var denne Gloden, der 
holdt den i Live; en mindre dyb og ſand Kjerlighed 
maatte have ſultet ihjel paa en faa utilſtrœkkelig Koſt. 

De to unge Menneſker blev ofte indbudt ſam⸗ 
tidig af deres fælles bekjendte, de ældre derimod 
aldrig, for en ubeteenkſom lille Dame, Fru Mildmay, 
der nylig havde boſat fig der paa Egnen, og ſom 
gjorde et Selſkab den 24de ſom Indledning til 
Julefeſterne, fandt paa at invitere baade Hr. 
Thorneycroft og den ældre Hr. Lennox til denne 
Sammenkomſt. Begge modtog Indbydelſen og gik 
der hen, og ved deres Sammentraef ſtirrede den ene 
paa den anden og vendte ham Myggen. 

Op ſtrakte Fru Mildmay fine Heender i For⸗ 
tvivlelſe, da hendes Mand gjorde hende opmerkſom 
paa, hvad hun Havde gjort. „Nej, at man fkal fe 
noget ſaadant i et civiliſeret, for ikke at ſige et 
kriſtent Land, det er dog en ligefrem Skandale — 
tilmed ved Juletid!“ 

Men Fru Mildmay behøvede ikke at tage fig 
Sagen faa nær, thi den Holdning, de to Gjeeſter 
fra forſt af havde indtaget lige over for hinanden 
aktivt og bogſtaveligt, bevarede de pasſivt og figurligt. 
De vedblev at vende hinanden Ryggen. De unge 
Folk derimod havde meget at ſige hinanden, mere 
end de endog anſaa det for klogt at udtale i disſe 
deres Vogteres Nerverelſe, thi hen imod Aftenens 
Slutning trak Herbert Lennox Froken Thorneycroft 


„Jeg har en Gang ſagt dig, hvad | 
ktiſk Maade. av et lille Gys, ſom 
tager, at vi dermed kan betragte Sagen ſom afgjort,“ ban en ee Hun g 0 


med Balſalen. 
„Beatrice, jeg kan ikke holde dette længer ud,“ 


Sin Elſkers Klager afbrod Froken Thorneycroft 


var meget tydeligt. 
„Det er koldt her! Hvor mon jeg gjorde af 
mit Overſtykke?“ 


„Hvilket Joe jeg var, ikke at have nogen 


Tanke for det!“ udbrød Lennox med et Blik paa de 
hvide Skuldre, der glimtede ſom Sne i Maaneſkinnet. 


Det Sted, de ſtod paa, var kun adſkilt fra de 
danſende ved de tunge Vinduesgardiner, ſom man 
havde truffet for, efter at Vinduerne var blevne 
aabnede for den friſke Lufts Skyld. Den unge 
Mand ſkod dem til Side og traadte atter ind i 
Danſeſalen, hvor han paa en Stol i Nærheden fandt 
et hvidt Shawl. Det ſaa ud til at kunne varme, 
og Hr. Lennox gjorde ſig derfor ikke videre Skrupler 
om Ejendomsretten, men bemægtigede fig Gjenſtanden 
og ilede med den tilbage til Froken Thorneycroft, 
ſom han fandt henſunken i tankefulde Betragtninger 
af det maanelyſe Landſkab. 

„Hvad har du der? Aa, mit Overſtykke!“ ud⸗ 
brød hun med et lille Sæt, da hun følte Shawlet 
omkring fig, og ſom om hun havde glemt hans 
tidligere Sporgsmaal og ſin egen Fryſen. „Er det 
ikke en dejlig Aften?“ 

„Jo — nej,” ſvarede den unge Mand utaal⸗ 
modig, mistenkende hende for at ville hindre ham 
i at komme tilbage paa de Forurettelſer, han led 
under. „Jeg kan ikke udholde dette Liv længer. 
Tal med din Fader, Beatrice; han maa lade ſig 
overtale.“ 

„Hvis han var til at bevæge med tyve Tuſend 
Ord, tror du faa ikke, at jeg vilde udtale dem? 
Men han lader fig ikke overtale, faa længe denne 
Strid med din Onkel varer. Vi er verre ſtillede 
endog end Romeo og Julie,“ ſagde den unge Pige 
med et blidt lille Smil, hvormed hun kun vilde 


| lokke ham ud af hans morke og bitre Stemning. 


Og hendes uſkyldige Ord gav Lennox Lejlighed 
til at gjøre et Forflag, ſom han hidtil altid havde 
manglet Mod til. Thi et Blik paa hendes klare 
blaa Øjne og oprigtige Anſigt var nok til, at denne 
Plan om et hemmeligt Giftermaal, ſom længe havde 
ſysſelſat hans Tanker, forblev indeſluttet i hans 
Bryſt. Men nu vilde han benytte hendes Bemerk⸗ 
ning til at komme ind paa Sagen. 

„Kjereſte Beatrice,“ ſagde han, og hans Aande⸗ 
bræt var hurtig og fort, og medens han talte, greb 
han begge hendes Hænder og ſluttede dem tet i 
fine, „ſkal vi ikke overſtcere den gordiſke Knude, 
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hvori vi er indviklede, paa ſamme Maade, ſom 
Romeo og Julie overſkar deres?“ 

Naar ikke hans Veſen Havde været fan op⸗ 
hidſet, og hans Anſigt faa ſpendt, kunde Beatrice 
have haft Vanſkelighed ved at forſtaa hans Tale, 


men ved Hjælp af disſe 
Kjendetegn gættede hun 
hans Mening, og en Rodme 
ſprang frem paa hendes 
Kinder, i det hun til⸗ 
kaſtede ham et opbragt Blik. 
Ikke et Ord ytrede hun de 
forſte Minutter, men til 
ſidſt ſvarede hun ham i en 
ſorgmodig og rolig Tone. 

„Hvis vi gjorde det,“ 
ſagde hun, „vilde vi maaſke 
ikke ende flet ſaa tragiſt 
ſom de, men dog blive lige 
jaa ulykkelige.“ 

„Det vil ſige, du vil 
ikke trodſe noget ſom helſt 
for min Skyld? Jeg tror, 
at hvis du elſkede mig, 
Beatrice,“ ſagde han bit⸗ 
tert, „vilde du nok vove 
ſaa meget.” É 

„Hvis jeg elſkede dig 
mindre, var jeg maaſke 
mere villig til at gjøre, 
hvad du onſker; netop det, 
at jeg elſker dig jaa højt, 
er Grunden til min Veg⸗ 
ring. Skal jeg være den, 
der volder dig ondt?“ 
ſpurgte hun, i det hun 
vendte ſit edle unge An⸗ 
ſigt imod ham og ſaa 
ham lige ind i de morke, 
tungſindige Øjne. „Skal 
jeg være den, der volder 
dig ondt? Jeg vilde ikke 
bringe dig noget godt, 
ingen Velſignelſe. Den 
folger aldrig Ulydighed.“ 

„Det ſande er,“ ſagde 
han, i det han for at an⸗ 
ſpore hende brugte den 
Spydighed, ſom maatte 


virke bedſt paa en Kvinde af hendes Natur, „at du 


ikke vil vove noget.“ 
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der er imellem min Onkel og din Fader! Det er jo 


oprorende. Jeg horte Fru Mildmay tale om det 


Et underſeiſll Ateſier. 


„Jeg vil vove alt, undtagen det, ſom er urigtigt.“ 
„Urigtigt! Der vilde ikke være meget urigtigt 
i det. Langt fra at være urigtigt vilde det tvært 


imod gjore noget godt. 


Se blot, hvilket Forhold 


endnu i Aften og ſige, at det var en Skandale for 
et civiliſeret Land, og hun havde Ret. Godt! Men 
naar vi forſt var gifte, vilde de være nødte til at 


ſoge hinanden, og ſaa vilde 
der være en Ende paa 
Striden. Saa du ſer, vi 
vilde i Virkeligheden have 
giort noget godt. Naa, 
hvad ſiger du ſaa dertil?“ 
udbrød han triumferende. 

„Jeg kan ikke ſpare 
noget derpaa,“ ſagde hun, 
„men jeg ved, det vilde 
være urigtigt. O, Her⸗ 
bert!“ bad hun, i det hun 
vendte ſig imod ham med 
foldede Heender, medens 
Barmen hævede fig og 
ſank af hendes ſterke Be⸗ 
veegelſe — Lennox erin⸗ 
drede ſenere at have lagt 
Meerke til Diamanternes 
Funklen i Maaneſtinnet, i 
det de ſitrede ved Bryſtets 
Bolgen — „O, Herbert, 
hav Taalmodighed; vi maa 


vente og haabe paa, at 


Gud vil hjælpe os.“ 

„Du ved ikke, hvor me- 
get denne Venten koſter 
mig,“ udbrød han. 

„Jeg ved, hvor meget 
den koſter mig ſelv,“ 
hviſkede Beatrice og lagde 
fin blode Kind kjer⸗ 
tegnende paa hans Arm. 
Derpaa trak den unge 
Mand hende til ſig, mum⸗ 
lede kjcrlige Ord, og 
Beatrice følte, hun var 
tilgivet. Hun folte, at 
der var Fred imellem dem, 
at Striden var forbi, og 
at Sejren var paa hendes 
Side ligeſom Retten; men 
hvor længe vilde det vare, 
inden Kampen maatte 


kœempes om igjen, og hvor ſnart vilde hendes Kræfter 
være udtømte? 


(Sluttes.) 
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graferne tiltaget ſaa ftærkt i alle ſtorre Byer, at 
denne Virkſomhed kun afgiver et meget lille og 
magert Levebrod for en ſtor Del af dem. Mange 
har derfor ſpekuleret paa at finde nye Omraader 
for deres Virkſomhed. Saaledes har Franſkmanden 
Toſelli for nogle 
Aar ſiden offentlig⸗ 
gjort en Opfindelſe, 
hvorved det ud⸗ 
ſtrakte Hav med 
dets Dyre⸗ og 
Planteverden ſynes 
at ſkulle blive til⸗ 
gængelig for Foto⸗ 
grafernes Virkſom⸗ 
hed. 

Naar Leſerne 
kaſter et Blik paa 
foranſtagende Bil⸗ 
lede, vil de bedſt 


kunne forſtaa denne FS So e 0 


Opfindelſe. Man 
ſer her en Foto⸗ 
graf, ſom er gaaet 
i Vandet, med⸗ 
tagende ſit Atelier 
med alle dets foto⸗ 
grafiſke Apparater. 
Man ſer ham ſveeve 
langt nede under 
Havets Overflade, 
tæt ved Havbun⸗ 
den, hvor han 
maaſke er beſkjef⸗ 
tiget med at gjore 
Forberedelſer til at 


|| 
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om Bord i det nævnte Skib, i det han betjener fig 
af fit telegrafiſke Apparat Q. Bogſtavet M betegner 
en Trykmaaler, ſom altid viſer, i hvor ſtor Dybde 
Apparatet er nede, X viſer en anden Trykmaaler, 
der ſtadig udviſer Trykket i Luftbeholderen F, hvorved 
man altſaa altid kan forvisſe ſig om, hvor ſtort et 
Forraad Luft denne indeholder. Fra det midterſte 
Rum, hvor Fotografen opholder ſig, gaar der et 
Ror uden for Appa⸗ 
ratet, hvor det er 
fæftet til en Slange 
H, his overſte 
Ende ſtadig holdes 
flydende paa Van⸗ 
dets Overflade; 
gjennem denne 
Slange gaar den 
varme, fordeervede 
Luft bort, efter ſom 
den friſke Luft ledes 
ind fra Luftbeholde⸗ 
ren F. J Bunden 
af Apparatet er an⸗ 
bragt en Vand⸗ 
beholder B, ſom 
ſtaar i Forbindelſe 
med en Trykpumpe 
P, ved Hjelp af 
hvilken Vand⸗ 

beholderen kan 
tommes mere eller 
mindre, alt efter⸗ 
ſom Apparatet ſkal 
hæves; det er dette, 
ſom man ſer Foto⸗ 
grafen i Sjeblikket 
er i Færd med. 


— UndernedenVand⸗ 
beholderen findes 
endnu en anden 


fotografere en eller 


— /2 
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anden af Havets Beholder A, ſom 
mange Beboere. Aer fyldt med en 
Billedet fremſtiller N god Ballaſt af 
nemlig et Atelier, b Blyplader, der har 
ſom den nylig noevn⸗ En Elevator til Jcœrnbanebrug. den Henſigt at 


te Franſkmand To⸗ 

ſelli har opfunden til underſoiſk Brug. Naar man 
betragter dette Apparat fra Siden, vil man let ſe, 
at det omtrent har ſamme Form ſom en Dykker⸗ 
klokke. Det ſtaar, ſom man ſer, i Forbindelſe med 
et Skib ved Hjælp af et Tov R, inden i hvilket er 
anbragt en elektriſk Ledning. Fotografen kan ſaa⸗ 
ledes, naar han fætter fig paa Stolen 2, der iøvrigt 
tjener ſom Gjemmeſted for en Meengde forſkjellige 
Ting, ſette fig i telegrafiſk Forbindelſe med Folk 


holde det hele i en 
lodret Stilling. Bogſtavet J betegner et Raabe⸗ 
rør, der, ſom Billedet viſer, gaar uden for Appa⸗ 
ratet. Endelig maa endnu gjores opmerkſom paa 
den lille Kuppel oven paa Apparatet, ſom indeholder 
et ſœregent Redſkab, et ſaakaldt Camera obscura 
r, fra hvilket et Rør W fører ned til det midterſte 
Rum; gjennem dette Rør ſcœttes den Perſon, ſom 
befinder fig i dette Rum, i Stand til at iagttage 
alt, hvad der foregaar uden for Apparatet, og han 
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fan ſe i alle Retninger. Desuden er der anbragt 
flere ſteerke Glas i den ydre Beklodning, gjennem 
hvilke man kan ſe ud til alle Sider. 

Om end dette Apparat maaſke ikke vil finde 
nogen udſtrakt Anvendelſe i Fotografiens Tjeneſte, 
vil det dog kunne gjøre god Nytte paa andre 
Maader. Vi tenke herved iſcer paa den Nytte, tom 
det kau gjore paa Naturvidenſkabens Omraade. Ved 
Hjælp af det kan Naturforſkerne faa et længe næret 
Onſke opfyldt, i det de fra dette Apparat kan an⸗ 
ſtille nojagtige Underſogelſer over Havets Plante⸗ 
verden og dets talrige Beboere, om hvis Liv og 
Feerden Kundſkaben i mange Retninger endnu er 
meget mangelfuld. 


En Elevator til Jernbanebrug. 
J de ſidſte Aar er Udviklingen af vort Jærn= 
vejsveſen gaaet frem med ftærfe Skridt, i det der 
er bleven anlagt ikke faa fan Jernveje i de for⸗ 
ſtjellige Dele af Landet og paateenkt Udforelſen af 
flere andre. Naar man undtager den ſtore Icernvejs⸗ 
bro over Limfjorden ſamt Opfyldningerne ban de 
Steder, hvor Jcernvejen paa længere eller kortere 
EStræfninger har maattet føres over Moſegrund, er 
Anleget af vore Icernveje og Udforelſen af de for⸗ 
ſtjellige Arbejder, ſom ſtaar i Forbindelſe med disſe, 
gaaet temmelig let fra Haanden, faa at man her 
ikke har haft Lejlighed til Losning af ſtore og 
vanſkelige Opgaver i denne Retning. Ganſke ander⸗ 
ledes forholder det ſig derimod i flere andre Lande, 
hvor Naturforholdene har lagt ſaa ſtore Hindringer 
i Vejen for Jærnvejenes Anlæg, at Overvindelſen 
af disſe Hindringer har været en højft vanſkelig 
Opgave, hvis heldige Losning har koſtet meget 
Hovedbrud, frævet ſtore Omkoſtninger, medført et 
mojſommeligt Arbejde og optaget megen Tid. Det 
er naturligvis iſer i Bjerglandene, at Natur⸗ 
forholdene frembyder faa ſtore Hindringer for An⸗ 
læget af Icernveje, da man der ofte har maattet 
ſprenge ſtore Klipper, gjennembore Bjærge og an⸗ 
lægge Tunneler af ſtor Udftræfning gjennem dem, 
eller fore Banen over dybe. Afgrunde. Vi behøver 
i denne Retning blot at erindre Leſerne om de 
ſtore Vanſkeligheder, ſom man ſtodte paa ved An⸗ 
læget af Icernvejene over Alperne, og om den 
mojſommelige og koſtbare Gjennemboring af Tun⸗ 
nelerne gjennem Mont Cenis og St. Gotthard. 
En anden Art Vanſtelighed for Icernvejenes 
Anleg viſer fig paa ſaadanne Steder, hvor Terrænet 
pludſelig hæver fig ſtejlt i Vejret til en betydelig 
Højde. Naar et ſaadant ſtejlt Hojdedrag er af en 
jaa ſtor Udſtrckning, at man hverken har kunnet 
omgaa det eller gjennemgrave det, paa Grund af de 


| 


hermed forbundne ſtore Omkoſtninger, har man 
undertiden ſogt at overvinde denne Vanſkelighed ved 
Anvendelſen af Hoveapparater. Bed Hjælp af et 
ſaadant Hoeveapparat eller en Elevator, ſom det 
kaldes med et fremmed Navn, løfter man nemlig 


Joeernvejsvognene med Pasſagerer og Gods op til 


Hojdedragets Overflade, hvorfra Rejſen ſaa fort— 
ſcttes paa ſœdvanlig Maade. 

En ſaadan Elevator til Icernbanebrug er frem⸗ 
ſtillet paa omſtaaende Billede. Denne Elevator 
blev for nogle Aar ſiden bygget i de nordamerikanſke 
Friſtater for at bringe en Icernbaneforbindelſe i 
Stand mellem Hoboken, lige over for New⸗Nork, og 
Jerſey. Elevatoren beſtaar af to Kaempetaarne, 
ſom man oprejſte fra Foden af det ſtejle Jerſey⸗ 
Hejdedrag, og ved Hjælp af disſe hæver man 
Pasſagerer og Gods ikke mindre end 200 Fod i 
Vejret. Hvert af disſe Taarne beſtaar af 8 Jærn- 
ſojler, der hver har et Gjennemſnit af 2 Fod og 
en Højde af 250 Fod. Paa Billedet fer man en 
Waggon eller rettere ſagt et lille Hus med en Gulv⸗ 
flade paa neſten 10 Kvadratalen inden i hvert af 
Taarnene; disſe Huſe hænger i Kjeder og føres 
op og ned ved Dampkraft, der udvikles i de ved 
Foden af Taarnene byggede Maſkinhuſe. Man har 
her ligeſom paa Icernbanerne forſkjellige Vogne til 
Pasſagerer, Gods, Heſte, Kreaturer o. ſ. v., ſom 
med Lethed kan ſkiftes. Loftningen fra den nederſte 
Del af Taarnene til Hojdedragets Overflade 200 
Jod i Vejret varer kun 1 ¼ Minut; det er altſaa 
en ganſke god Jærnbanefart, kun med den Forſtjel, 
at den gaar i lodret Retning lige op i Luften. 

Hvem der ikke har ſet dette Heveapparat i Virk⸗ 
ſomhed og altſaa ikke har haft Syn for Sagen, kan 
have ondt nok ved at tro, at det virkelig kan lade ſig 
gjøre at lofte levende Veſener og jaa tunge Gjen⸗ 
ſtande 200 Fod i Vejret pan denne Maade, men det 
gaar ganſke udmerket, hvor forbavſende det end er. 


Et nyt Luftſkib. 


Naar Leſerne ſer denne Overſkrift, vil de 
maaſke være tilbøjelig til at træffe paa Smile⸗ 
baandet og ſige: „Nyt Luftſkib, altſaa nyt Humbug,“ 
og denne Üdtalelſe har ogſaa en vis Berettigelſe, 
thi der er i en Reekke af Aar fremkommen en Mængde 
Forſog i denne Retning, det ene mere forunderligt 
end det andet. Alle disſe forſtjellige Forſog er 
jo alle mere eller mindre mislykkede og derfor 
gaaet „al Kjodets Gang“, faa at vi for nærværende 
Tid neeſten ikke ſtaar nærmere ved Losningen af 
denne Opgave end vore Forfcedre for mange, mange 
Aar ſiden. . 

Det Forſog paa en Luftſejlads, ſom vi her 


o 
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ſkal fremſtille for Leſerne, ſynes imidlertid ikke at 


være det rene Humbug, men lader til at rykke Op⸗ 


gavens Løsning et betydeligt Stykke nærmere end 
rejſte til Boſton for at indkrœve Penge hos fine 


noget tidligere Forſog. Saadan en lang, fort 
Skikkelſe, ſom fremſtilles paa nedenſtaagende Billede, 
vil efter al Sandſynlighed blive Fremtidens Form 
for Skibe til Luftſejlads. Opfinderen af det her 
afbildede Luftſktib er Mr. H. Stout i St. Louis i 
de forenede nordamerikanſke Friſtater. 
to Ting er nodvendig, for at et Luftſkib ſkal kunne 


bevæge fig gjennem Luften med Sikkerhed og Hurtig⸗ 
hed, nemlig: Evne til at kunne holde fig |vævende | 
i Luften og Kraft til at kunne bevæge fig fremad; | 


det ſidſte Punkt maa forſtaas ſaaledes, at Skibet 
ſkal kunne bevæge fig fremad i en hvilken ſom helſt 
Retning uden Henſyn til Vindretningerne, dog med 


det Forbehold, at det maa have Lov til at ſoge 


Havn ligeſom andre Skibe, naar Vinden er for ſterk. 


Luſtſfibet „The Aerion“, 


Den almindelige Luftballon kan ikke ſtyres paa 
Grund af fin Form, men en hel Roekke mindre 
Balloner inden i en lang, ſmal yore Ballon giver 


et langt bedre Styr. Det er dette Princip, ſom 
Opfinderen har brugt. Den fremaddrivende Kraft 
opnaas ved Hjeelp af fire Skovlhjul, to paa hver 
Side; hvert Hjul har ſyv Skovle eller Vinger, der 
for 135 Grader af Omdrejningen lægger deres Flade 
mod Vinden, men for Reſten, 225 Grader, af ſig 
ſelv ſtiller Kanten mod den. Billedet viſer de paa 
Kant ſtillede Vinger for neden og de arbejdende 
Vinger for oven. Den ydre, lange Ballon er ud⸗ 
ſpoeendt mellem to hule Staalror, et lobende langs 
hver Side og forenede for og bag. Fra disſe Ror 
fører et let Stativ ned til en Ramme, i hvilken 
Hjulaxlerne har deres Leje, og midt imellem Hjulene 
findes et Rum for Pasſagerer, Maſkine, Kul o. ſ. v. 
Hjulene ſkal kunne gjøre 350 Omdrejninger i Minuttet, 
og ſelve Vingerne er 10 Fod lange, 4 Fod brede og 
1/, Tomme tykke. Herved ventes at kunne frembringes 
en Kraft, der kan hæve og bevæge en Bægt paa 50 
Tons fremad med en Haſtighed af /½ danſk Mil 
i Minutet. 

Opfinderen har faldt dette Luftſkib, „The Aerion“, 
og Fremtiden vil viſe, om det opfylder de Forvent⸗ 
ninger, ſom han knytter til det. 


Han ſiger, 
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Smaating. 
Amerikanſk. En Gentleman fra New⸗-Pork 


Skyldnere der. Han vidſte ikke bedre, end at han 
var færdig, og bilde juſt til at vende hjem, da han 
opdagede, at der endnu var en Regning paa 100 
Dollars, ſom han havde overſet. Hotelveerten kjendte 
Skyldneren, og mente, at det vilde blive ſejt at faa 
Pengene ind. „Men,“ tilfojede han og pegede paa 
en bøj, ſkindmager Pankee, der juſt var i Feerd med 
at „rykke“ en Debitor i den anden Ende af Salen, 
„det kunde være, at denne Herre kunde drive dem 
ind, om De vilde lade ham prove det. Kan han 
ikke pine Pengene ud af Fyren, ſaa kan De lige 
ſaa godt ſkyde en hvid Pind efter dem.“ 

Han kaldte altſaa paa Pankeen og foreſtillede 
ham for Kreditoren, der viſte ham Regningen. 

„Well, Herre,“ ſagde PHankeen. „Jeg kjender 
Fyren, og jeg formoder, det vil være ſpildt Ulejlig⸗ 


hed at prove det med ham. Jeg kunde viſt lige 
| faa let malke ſod Melk ud af min Stok ſom pine 
Penge af John Smith. Men jeg ffal gjærne prove 
det — tor jeg ſporge, Herre, hvad De byder i 
Saler?“ 


„Well, Sir. Regningen er paa 100 Dollars. 
Jeg vil — ja, jeg vil dele halvt med Dem, om De 
kan drive mig Regningen ind.“ 

„Top!“ ſvarede Yankeen. 
at prove det.“ 

Nogle Uger ſenere traf det ſig, at Kreditoren 
atter ſkulde til Boſton, og da han gik ned ad Tremont 
Street, mødte han fin Ven, Yankeen. 

„God Dag, Herre!“ raabte Yankeen fornøjet. 
„Jeg har været ualmindelig heldig med Deres 
Regning. Jeg ſled i ham ſom en Hund i en 
Betler, men det hjalp ikke det bitterſte, ſkjont jeg 
pinte ham dygtig hver Dag i mere end to Uger. 
Var han hjemme, gav han mig Grovheder i Steden 
for Penge, og var han ikke hjemme, „kunde jeg komme 
igjen en anden Gang“. Og ſaadan fra Herodes til 
Pilatus. Men da jeg havde gaaet efter ham ſexten 
Gange, ſa'e jeg til mig ſelv: Vi kommer til at ta'e 
Skeen i en anden Haand, ſa'e jeg. Saa ſatte jeg 
mig ned paa hans Dorterſkel med den kvitterede 
Regning i min Haand; jeg blev ſiddende hele Dagen 
og en Del af Natten med, og jeg fortſatte tidlig 
igjen den folgende Dag. Da jeg nu ſaad'n havde 
ſiddet i tre ſamfulde Dage, gav han endelig Kjob. 
Han udbetalte mig min halve Part af Be⸗ 
lobet, og jeg gav ham Kvitteringen. Den anden 
Halvpart vil ingen Fanden kunne faa ud af ham, 
ſkulde jeg mene!“ 


„Det ſkader da inte 
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Den glade Hang. 
Gammelt Folkeæventyr. 
(Fortjat.) 


Sidſt Map vi Hans paa Heſtens Ryg, 
hvor han ſig hvilte glad og tryg, 

og mens han fad og ſamled Kræfter, 
begyndte han at længes efter 

det Hjem, ſom han forlod ſaa brat, 
da Bjærgetås Trold i ham fik fat. 
Hans Hjærte banked under Veſten, 
ſelv banked han i Siden Heſten. 
„Hop!“ raabte han, og i Galop 

den floj ad Landevejen op, 


men for han ret ſig havde presſet 
i Sadlen faſt, han bed i Gresſet 


„Av!“ brolte han, „det var en flem 
Kamel, ſom der mig faldt i Hende; 
det kunde faaet værre Ende, 

hvis Lykken ikke ſtod mig bi, 

faa jeg for Brud og Bræt flap fri 
Ak, gode Ven,“ vor Hans ſaalunde 
tog Ordet, da en gammel Bonde 
til ham tren hen i Mag og Ro, 
„da priſer jeg dog eders Ko. 

Vel kan man ikke paa den ride, 
men fuldt faa trøftig paa den lide, 


og flog ſig ſaa det havde Klem. 
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den flænger ikke en i Grus, 

men drager villig til ſit Hus, 

og Smør og Oſt og Melk og Fløde 
den giver daglig os til Føde.” 

— „Ja,“ ſagde Bonden, „det er ſandt, 
en Ko, ſom min, man ſjelden fandt, 
den er faa ſkikkelig og ſtille, 

at jeg vil meget nødig ſkille 

mig af med den, og Melk, min Faber, 
i Spandevis af den jeg har. 

Men da du er ſaa ilde faren 

med Heſten, hvis ej Fanden ta'er 'en, 
jaa vil jeg i al Wrlighed 

og villig Neeſtekjcrlighed 

min gode Ko for Heſten bytte 
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Hans's ſorfle Nidetur. 


og drive Beſtet til min Hytte.” 
— „Mangfoldig Tak!“ Hans glad udbrod, 
nat J mig hjælper i min Nod! 
Det er ſaa rart, naar paa fin Feerden 
man finder Hjelpſomhed i Verden. 
Tag Heſten kun, min gode Mand, 
hvis ellers J den fange kan, 
og trek den hjem til eders Hytte, 
jeg gjærne vil med eder bytte.” 
— Saa ſkiltes de, og Hans i Ro 
fortſatte Rejſen med ſin Ko. 
Fortſettes.) 


913 
Et Enten-Eller. 


Der gives Sjeblik i Livet, hvor man for at 
tage en Beſlutning giver fig i Tilfceldets Bold og 
tæller paa Knapperne: Skal — ſkal ikke — ſkal — 
ſkal ikke. Vi tvivler ikke om, at de tre Hundehvalpe, 
ſom vort Billede fremſtiller, foler ſig henſatte i en 
ſaadan Situation, og at de, for de ſkrider til Hand— 
ling, ogſaa paa deres Vis giver fig til at „telle 
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paa Knapperne”. De laa jaa fredelig i Solffinnet 
henne ved Hundehuſet, nydende Hvilen i fulde Drag 
og kun en Gang imellem baſkende lidt med Orene, 
naar en eller anden paatreengende Flue fif i Sinde 
at benytte deres ſilkeblode Skind ſom Fodtæppe. 
Saa løb der en flæbende Lyd i Sandet ved deres 
Side. Var det maaſke deres Legekammerat, Drengen 
der oppe i Huſet, ſom vilde opfordre dem til en 
lille Leg med fit ſammenknyttede Lommetorklœde? 
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Ojnene aabner ſig doſigt — men med et Gæt er 


alle de tre Hvalpe paa Benene, og Ojnene lys⸗ 


vaagne, fulde af en ſlugende Interesſe. Hvad er 


det for en underlig Skabning, der uden at bekymre 
ſig det mindſte om dem langſomt nærmer fig hen 


mod Hundehuſet? Er det en ny Legekammerat eller 
en Fjende? Den almindelige Mening hælder ganſke 
ſikkert til den ſidſte Anſkuelſe, det jer man paa de 
graadig opſpilede Øjne og Træffet om Munden. 


N 
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Det gjælder nu kun om at vælge mellem Angreb 
eller Flugt, men Valget er vanffeligt at afgjore, 
den ringeſte Tilfældighed fan faa Vegtſkaalen til 
at ſynke til en af Siderne. Til hvilken Side den 
vil ſynke, er det os umuligt at afgjore, thi en hvilken 
ſom helſt Knaptelle⸗Situations Üdfald ſvinger ſom 
bekjendt mellem Modſeetninger og er Tilfeldighedens 
Lov undergiven. 


—— 
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mundus“ *) har altid været mit Valgſprog; jeg vil 
ikke blive det utro paa Gravens Bred. Dommene 
er alle underſtrevne, og hvis det var eder belejligt, 
kunde J ſtrax overbringe dem til min Privatſekreter.“ 

„Ethvert Hverv fra Eders Majeftæt er mig en 
Lylke,“ ſagde Pateren hurtig, „ſaaledes ogſaa dette. 
Selv om mit Hjærte ſtulde bløde derved, er der 
dog derved givet mig en Mulighed for, i den korte 
Tid inden Fuldbyrdelſen, at kunne virke for de 
ulykkelige Sjceles Frelſe og drage Omſorg for, at 
den evige Salighed ikke ſkal vorde ſtenget for den 
omvendte Synder.“ 

Paterens [tore Redebonhed var Keiſeren paa⸗ 
faldende; han betragtede ham et Ojeblik ſkarpt og 
holdt Haanden paa Papirerne, ſom Pateren ſtrax 
ſogte at bemægtige fig. 6 

„J kan have Ret,“ ſagde han derpaa, „men 
det falder mig ind, at det dog ikke haſter ſaa ſteerkt 
dermed. Lad de Stakler have en Time mere — 
maaſke er det netop den, hvori Omvendelſen vil fle 
hos dem. Det turde mulig ogſaa fortryde min 
ivrige Sekretcer, hvis man gjorde Indgreb i hans 
Embede.“ 

„Jeg Jer med dyb Smerte,“ ſparede Pateren, 
med Henderne foldede over Bryſtet, „at det endnu 
ikke er lykkedes mig at vinde Eders Majeftæts Tillid.” 

„Lad dette ikke frænfe eder, højærværdige 
Herre,“ udbrod Kejſeren. „Det er en ſaare ſcelſom 
Blomſt, Tillidens Blomſt. Den ſpirer og trives 
paa den ringeſte Jordbund, hvor man ikke dyrker 
og plejer den, men der, hvor man bygger et Glas⸗ 
hus for den, vil den ikke ret fætte Blomſt. Men 
naar jeg er mistroiſt, er jeg det ikke færligt over 
for eder, min ærede Pater; jeg er bleven det i 
ſtorre eller mindre Grad mod alle, ſom bærer eders 
Dragt. Jeg huſker paa de ſkjonne Ord og Løfter, 
man ſtrammede over med, da Kirkeforſamlingen 
modtes i Trient. Hvorledes man den Gang lovede 
at raade Bod paa alle Klager, pan mange Preeſters 
forargelige Liv, paa Coelibatet og paa Kalken; at 
imodekomme mange andre Onſker, ſom foraarſager 
Tvivl hos tuſende og atter tuſende Kriſtenſjele. 
Fyrſterne, hed det, ſkulde blot ikke trænge for meget 
paa, [fulde afvente Lejligheden og give Paven Tid. 
Naa, vi har ikke plaget eder, men ventet og ventet 
og forſomt mangen en god Lejlighed — nu nærmer 
Kirkeforſamlingen fig fin Afſlutning. Lejligheden 
kommer ikke igjen, og af alt, hvad der blev lovet, 
har man intet holdt — eller faa godt ſom intet, og 
Sindene er mere foruroligede end nogen Sinde; 
Misbrugene vedvare, og den Spaltning, ſom gaar 
midt igjennem Kriſtenhedens Hjærte, er gjort 
uhelbredelig.“ 


*) Retfærdighed maa fle, om end Verden ſtulde forgaa. 


„Vil Eders Majeſtet tillade mig at bekcempe 
denne morke Anſkuelſe,“ ſagde Pateren med ſuu 
Underdanighed. „Vel er Concilet ved Herrens 
Naade trods dets Stifteres Vilje faldet ud til Kir⸗ 
kens Held og Styrke; men da der nu atter er givet 
Kirken den fulde Magt, ſom den bor have, vil den 
ogſaa benytte denne til at reformere fig ſelv paa 
Hoved og Lemmer og ſom en kjerlig Læge helbrede 
Verden for al den Brøft, ſom plager den.“ 

„Det er nok,“ ſagde Kejſeren afvcergende, „jeg 
kjender de Midler, hvormed J gode Herrer ynder 
at helbrede — det er ſagtens Icern, Blod og Ild, 
ſom min Neveu Philip af Spanien holder fan meget 
af at anvende. Haab ikke, Pater, nogen Sinde at 
trænge igjennem dermed hos os! J vort Land er 
Hovederne for rolige og klare, og eders Midler er 
jo desuden frugtesloſe. J er maaſte i Stand til 
at trænge Sygdommen tilbage, faa at der ikke ud⸗ 
vendig ſes noget Saar eller nogen Svulſt, men i 
det Indre griber Ondet om ſig, og en Gang, maaſke 
ſnart, maaſke forſt, naar vi begge forlcengſt er hen— 
ſmuldrede til Støv, vil det bryde frem, mere frygtelig 
end nogen Sinde, maaſke til Helbredelſe, maaſke — 
og det forbyde Gud — til Undergang. Men hvis 
det ſidſte ſker, bærer J ſelv og ingen anden Skylden, 
og Anſparet herfor vil blive tungt.” 

En mork Rodme havpde bedoekket Paterens 
Anſigt; han behøvede hele fin Koldblodighed og 
Styrke for at befæmpe fin Ophidſelſe, men fik ikke 
Lejlighed til at viſe Jin Selvbeherſkelſeskunſt i dens 
fulde ÜUdſtreekning. Kammertjeneren, der uden fore⸗ 
gaaende Melding aabnede Doren for at anmelde et 
ſaare velkomment Beſog, afbrød Samtalen. 

Prinſesſe Magdalene, i en mørk, nonneagtig 
Kledning, traadte ind og ilede med et Udbrud af 
Glæde hen imod Faderen, der ligeledes med en 
henrykt Hilſen ſluttede hende i ſine Arme. 

„Magdalene, du her!“ udbrød han, i det han 
trykkede et Kys paa hendes Pande, medens hun, 
klynget til ham, ſvarede med blid Stemme: 

„Ja, det er mig, Fader; Leengslen undte mig 
ingen Hvile i Hall. Jeg teenkte paa, hvor fort den 
Tid var, hvori vi kunde være ſammen, naar Ji 
Morgen lander i Hall, og Hvor længe det maaſke 
vil vare, for vi gjenſes; da faldt det mig ind, at 
intet hindrede mig i at hilſe paa dig endnu i Dag 
og i Morgen ſammen med dig at ſejle ned ad Inn. 
Og ſamtidig med Tanken var ogſaa min Beſlutning 
fattet. Jeg begav mig ojeblikkelig paa Vejen og er 
redet hertil fra Hall.“ ! 

„J Tusmerket? J den kolde, fugtige Efteraars⸗ 
aften? Oswald!“ raabte Kejſeren til Kammertjeneren, 
„bring hurtig et Beger Kryddervin; det gjengiver 
Blodet og Lemmerne Varme, naar man har for⸗ 
følet ſig.“ 
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Kammertjeneren ilede hen imod Doren. Kejſe⸗ 
rens Blik faldt paa Germencuti, hvem han i Over⸗ 
raſkelſens Glæde ganſke havde glemt. 

„J er endnu her?“ ſagde han til ham. „J 
vil maaſke give mig Svar paa mine Ytringer? Lad 
det bero, hojœrvoerdige Herre, indtil vi atter mødes 
— til den Tid har Begivenhederne allerede enten 
giendrevet mig eller eder, og ſelv om vi ikke ſtulde 
gjenſes paa denne Jord — naa godt, ſaa vil vi 
fortſcette Samtalen hisſet for en ſtorre, der ſtaar 
over mig og eder; han ſkal da dømme os imellem.” 

(Foriſettes.) 


; Skræmte Heſte. 


7 RS 


8 * 


05 


— 


eſten i Frihed er et prægtigt Dyr. Naar 
den er ſpendt i Selen, bunden i Baaſen 
eller tøjret paa Marken, er det, ſom om 
dens frejdige og bevægelige Natur var af⸗ 
dæmpet, ſom manglede den noget for at 
være ſig ſelv. Den mangler Friheden. Slip den 
bundne Heſt los i Engen, paa det bløde Gres ved 
den blanke Aa, og du ſkal ſe en Forandring. Med 
Ynde og Ro gresſer Gangerne paa den grankledte 
Eng, og Follet danſer legende om Moderen, hvis 
kloge og kjerlige Øje med Fryd følger de livsglade 
Bevægeljer. Stolt bærer Vallakken fit fine, om 
Forſtand vidnende Hoved. De tilſpidſede Øren vende 
ſig lyttende og med uafladelig Vagtſomhed til alle 
Sider. Den fremſtagende, fri Bringe vidner om 
iboende Mod og Kraft. Leenderne er ſterke og 
faſte; Benene, fine og ſpeendige, ſynes ligeſom at 
længes efter at lobe om Kap med Vinden, og den 
ſtrabende Hov viſer, at de hvilket Ojeblik ſom helſt 
er rede. 

Hvad kan bedre end en ſaadan Flok Heſte i 
det fri give Landſkabet Liv? Dette viſer ſig iſeer, 
naar den fredelige Grœsning pludſelig afbrydes af 
en lille Forſtyrrelſe, ſom den, der har givet Kunſtneren 
Motivet til omſtagende Billede. Engens Stilhed er 
pludſelig bleven afbrudt af en Jæger, hvis Skud 
knalder ſtarpt hen over Floden. Heſtene fare ſammen, 
de lofte Hovedet, Orene ſpille, og i ſamme Nu ſlaar 
de bagud med de kraftige Hove, og med ſvajende 
Haler piſke de i Galop med Stormvindens Fart 
hen ad Vejen med en Sky af Støv efter fig. Det 
nys jaa milde Oje ruller nu lynende, Neeſeborene 
udvides pruſtende, alt er Ild og utæmmet Kraft. 
Man kan næften ikke je noget ſkjonnere, og den 
ſpenſke Kunſtner (A. F. Lonroth) har unægtelig her 
fundet et ſjcelden ſmukt Motiv til det prægtige 
Maleri, hvoraf vi i Dag bringer en Gjengivelſe. 
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nden det elſkende Par havde 
ſtaaet der ſynderlig længe og 
ubſat ſig for Forksglelſe, blev de 
SR få; N forſtyrrede paa en hojſt uroman⸗ 
t till Maade. 

N Den kolige Natteluft forte en 
ejendommelig Vellugt op til dem. 
„Tobaksrog!“ hviſtede Her⸗ 
bert. „Det forekom mig nok 
for, at jeg lugtede en Cigar. 
Hvis nogen gaar der nede og 

ryger, kan han have hort hele vor Samtale.” 


„J hvert Fald er det paa Tiden, vi gaar ind 
igjen,” ſagde Beatrice og ſmuttede ud af hans Favn⸗ 
tag, hvorpaa de begge traadte ind i Salen. 


„Jeg vil dog gaa ned og fe, om der fulde 
være nogen der nede, Det er ingen behagelig Tanke,“ 
ſagde Lennox. ' 

En Del af Terrasſen laa i Stygge, men den 
glødende Cigar var en Bavne, der hurtig forte 
Lennox til Maalet for hans Ssgen. 


„Halloj, Herbert, er det dig?“ ſagde hans 
Onkels Stemme. „Er du ligeſom jeg kommen ud 
for at ryge lidt i Fred og Ro?“ 


Der var intet i hans Ord, der røbede, om han 
havde hort noget af de unges Tale eller ikke, men 
han ſtod med Ryggen op ad en af de Piller, der 
bar Balkonen, og meget af deres Samtale kunde, 


medens han indtog denne Stilling, have naget hans 
Oren. ö 


Hr. Lennox var en lidenſkabelig Ryger, og 
han vedblev nu at træffe kraftig paa Cigaren, men 
paa ſamme Tid rettede han ſig og begyndte at 
ſlentre hen mod Huſet. Da han var kommen til 
Doren, kaſtede han Stumpen bort og gjorde atter 
en Bemeerkning til ſin tavſe Neveu. 


„Synes du ikke, at det er paa Tiden, vi fandt 
Vejen hjemad? Har du ikke nu omtrent faaet nok 
af dette?“ 

„Som du vil, Onkel,“ ſvarede Herbert, i det 
de gik ind, og han tog ſit Ur frem for at ſe, hvad 
Klokken var, ved en Lampe ved Trappens Begyndelſe. 
„Den er tolv, ja endog fem Minutter over.“ 

Medens han talte, bølgede Slangen af ny 
Muſik ned til dem. Morgenen var begyndt, og 


mange Raſter iſtemte en Juleſang for at fejre den 
oprindende Juledag. 
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Guds Fred i Nat til alle her, 
ſov trygt med lettet Bryſt: 
Hufßk, Juledag vor Frelſer kjeer 
blev født til Verdens Troſt, 
os at befri fra Helveds Ild, 
da vi var faret vild. 

De to Mænd ſtod og lyttede i Tavshed, den 
unge Mand med en Folelſe af Wrefrygt, den -ældre 
med Tanken opfyldt af ſvundne Optrin. Ak, hvor 
mange Minder bragte ikke de gamle Ord frem for 
ham! De ventede i fuldkommen Stilhed lige til 
Enden. 

Nu ſynger Herren Lov og Pris, 
J alle, ſom er her, 
og favn paa fjærlig Brodervis 
hinanden en og hver. 
Bær hilſet da, vor Julefeſt, 
ſom Aarets bedſte Gjeeſt! 
O glade Tidende og Trgſt, 

og Traſt! Og Troſt! 

Kort efter kom deres Vogn og forte dem hjem, 
men af en eller anden Grund kunde Hr. Lennox 
ikke falde i Søvn, da han havde lagt fig. For⸗ 


gieves forandrede han ſin Stilling, forgjaves gjorde | 


han fig det bekvemt paa alle Maader, Søvnen vilde 
ikke beſoge hans Ojenlaag. Skylden var maaſte de 
Minder, ſom Feſten og den gamle Sang havde 
opvakt hos ham, eller maaſke havde urolige Bekym⸗ 
ringer for Herbert øvet en forſtyrrende Indflydelſe; 
viſt er det, at Hr. Lennox ikke kunde falde i Søvn. 
Og ſamtidig dermed vaagnede i Nattens Stilhed 
Samvittigheden og bebrejdede ham hans Strid med 
Naboen. 
ham et Stykke Land, ſom ingen af dem trængte til, 
men var det Grund nok til et bittert og evigt⸗ 


|| 


Ganſke viſt havde denne Nabo frataget | 


varende Fjendſkab? Og dog, ſagde faa atter hans 


ſlettere Jeg, er det jo ikke mere Pligt for mig end 
for ham at gjøre det forſte Skridt; lad ham komme 
og bede om Fred. 

Og derpaa fortalte Erindringen ham, at hans 
Nabo en Gang havde budt ham Oljegrenen, og 
hvorledes havde han modtaget dette Tegn? Med en 
haanlig Forncermelſe lige over for den ſamlede Ret, 
alle deres Standsfeeller i Grevſkabet. Nu vel, naar 
Thorneycroft næfte Gang kom med Fredstilbud, faa 
— ſaa vilde han ſe, om han ikke naadig kunde til⸗ 


give ham. Medens han teenkte ſaaledes, blev hans 


Samvittighed til ſidſt dysſet i Ro, og han faldt i 
Sovn, men hans Drømme var verre end hans 
vaagne Tanker. 

Forſt befandt han fig paa en vid og nøgen, 
ſnebedekket Hede, hvor intet afbrød den ode Tomhed, 
uden hiſt og her en Buff, der hævede fig morkt paa 
den hvide Flade. Foran fig i den vejloſe Orken 
ſaa han Herbert, og i Folge med ham Beatrice 
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Thorneycroft. Pigen var i ſin Baldragt, der nu 
var ganſke forreven og tilſmudſet, og under deres 
hovedkulds Fart ſnublede og faldt hun flere Gange; 
men alligevel losnede Herbert aldrig fit Greb i 
hende eller ſtandſede, men trak hende ſnarere hurtigere 
og hurtigere med fig. Sneen blev højere, og Hr. 
Lennox, der fulgte efter dem, raabte til dem, at de 
ffulde ſtandſe, da de nærmede fig en farlig Afgrund, 
men Parret ſtyrtede kun ſaa meget vildere afſted, 


indtil de til ſidſt med et Skrig forſvandt over Af⸗ 


grundens Rand. 

Hed og ſkjeelvende af fit Drommeſyns Kval 
vaagnede Hr. Lennon. Da han nogenlunde var 
kommen til fig ſelv igjen, tændte han Lys for at fe, 
hvad Klokken var, og da den kun var fer, blev han 
liggende, og lidt efter faldt han i Søvn igjen. Og 
atter drømte han. Denne Gang ſtod han paa den 


triſte Bred af et Hav, og Herbert og Beatrice gik 
til Søs i en odelagt, gammel Baad. Han bonfaldt 


dem om at afſtaa fra deres Forſcet, men de roede 
kun faa meget ſterkere fra Land. Hver af dem 
havde fin Aare, og Baaden fløj pilſnart gjennem 
Bølgerne, der ſtedſe blev højere. Gud i Himlen, 
hvis de vedblev at holde den Retning, vilde de 
ſtode paa et Rev af ſkjulte Klipper, og det gamle, 
J 
fin Skrek raabte han højt til dem. Men det var 
for ſilde, Baaden fløj en Gang i Vejret ſom et 
levende Vœeſen; ſom levende Rovdyr ſprang Bølgerne 
op omkring den, og et Sjeblik efter var den med fin 
koſtbare Ladning opflugt af Havets morke Afgrunde. 

Drommens Reedſel væffede atter Hr. Lennox, 
og han beſluttede ikke at ſove mere. Men han kunde 
ikke jaa let afryſte den underlige Gyſen, der var 
kommen over hans Sjæl. Til ſidſt bragte Tjeneren 
ham imidlertid det varme Barbervand, og han ſtod 
op og kledte fig paa, og da han havde ſpiſt Frokoſt 
var han atter ſig ſelv igjen, ſtolt og rolig. Puh! 
Han var ikke den, der lod fig ffræmme af en ond 
Drom. Og i denne Stemning, i hvilken han for⸗ 
agtede fig felv og den Svaghed, hvormed han havde 
tilladt ſaadanne natlige Skyggebilleder at forfølge 
og overvælde fig, gik han i Kirke og ſkred hen til 
fin Stol med det ærværdige graa Hoved lidt mere 
knejſende end jædvanlig. 

Med et Blik, ſnart paa ſin ſmukke Neveu, ſit 
Hicertes Afgud — der for fit Vedkommende var 
ſpondt paa at opfange Beatrices blaa Øjne, naar 
de ſaa op fra Bogen — ſnart paa Landboerne om⸗ 
kring ſig, ſnart paa Bygningens velbekjendte gamle 
Mure, der afbrodes af mange Mindetavler og 
Monumenter til Erindring om dode Lennoxer — 
fad den ſtolte gamle Wand der, alvorlig, ærværbig, 
urokkelig. Lidt efter lød den gamle Juleforteelling 
for hans forventningsfulde Øren, og Beretningen 
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om hin Himmelkonges ringe Fodſel og hjelpeloſe 
Barndom naaede ind til hans Hjærte og bekempede 
hans Stolthed, ſaaledes ſom intet andet kunde det. 
Bethlehemsbarnet bøjede denne ſtive Sjæl og fejrede, 
hvor alle andre Indflydelſer havde viſt fig afmeegtige. 

Og nu var Gudstjeneſten forbi, og Menig⸗ 
heden begyndte at ſtromme ud; forſt kom Land⸗ 
boerne under megen Stampen af ſombeſlagne Stovler 
og Hilsninger i Buegangen, og derefter banede Hr. 
Thorneycroft ſig med ſin Datter Vej ud til Vognen. 
Den unge Dame, der tog fig yndig ud i fit Pels⸗ 
vært og ſin rode Kaabe, var lige bleven fort ind i 
Vognen, og Faderen ſtod i Begreb med at folge efter 
hende, da han horte en Stemme raabe bagved ſig: 

„Thorneycroft, min gamle Ven, en glædelig 
Jul!” 

Hr. Thorneycroft gjorde omkring og traadte 
derpaa et Skridt eller to tilbage. Stemmen lignede 
hans gamle Fjendes, og den Perſon, der ſtod for 
ham, var virkelig denne Fjende ſelv, og Hr. Thorney⸗ 
croft kunde ikke være bleven mere forbavſet, om en 
af Lennoxernes Stenbilleder var kommen op fra 


dens ubekvemme Leje i Kirken og havde fulgt ham 
ned ad Stien. j 


„Ih men — hvad —“ udbrød han og ſtirrede 
frem for fig i en Slags Bedevelſe. Derpaa traf 
hans Oje Lennox's Blik og jaa hans udſtrakte 
Haand, og til ſidſt gjenvandt han fin Fatning. 

„Gledelig Jul tuſende Gange!“ raabte han, 
greb Hr. Lennox's Haand og ryſtede den, indtil 
Taarerne ſtod den anden i Ojet, enten af Rorelſe 
eller af Smerte. „Det er ſmukt af Dem, Lennox, 
ſmukt af Dem,“ var alt, hvad den ſtakkels varm⸗ 
bjærtede Hr. Thorneycroft kunde faa frem det forſte 
Par Minutter. 

Froken Beatrice ſtak ſit ſmukke Hoved ud af 
Vinduet for at faa at vide, hvad der var paa Ferde. 


„Kjere, jeg gaar et Stykke med Hr. Lennox,“ 
ſagde hendes Fader, i det han tilføjede til Kuſken: 
„Kjor ſaa ſmaat fremad og vent paa mig ved 
Korsvejen.“ 

„Jeg ſkal med Fornojelſe asſiſtere Froken 
Thorneycroft jaa længe,” indſkͤd Herbert med hvad 
han anſaa for beundringsvoerdig Aandsververelſe, 
og med disſe Ord ſprang han ind i Vognen og tog 
Plads ved Siden af Beatrice. Men ſelv de unge 
elſkende kunde ikke beklage fig over, at det var nogen 
fort Tid, de havde været ſammen, da Hr. Lennox 
og Hr. Thorneycroft til ſidſt kom langſomt op ad 
Vejen. i , 

„De ſpiſer hos os i Dag, ikke ſandt?“ ſagde 

croft. 
* e du, Herbert?“ ſpurgte hans Onkel. 

„Med ſtorſte Fornojelſe, hvad mig angaar,” 


ſvarede den unge Mand, og hans Anſigt bevidnede 
bette Udſagns Oprigtighed. 

„Saa maa De paa Deres Side anſe Dem 
bunden til os Nytaarsdag,“ ſagde Hr. Lennox. 

„Ja, mange Tak, vi vil ganſke viſt ſpiſe 
ſammen,“ ſagde Hr. Thorneyeroft, hvis Anſigt 
ſtraalede af Velvilje. Og de unge elſkende ſaa ud, 
ſom om de intet vilde have imod, at dette Arrange⸗ 
ment blev udvidet til alle de mellemliggende Aftener. 

Men de. havde kun faa pderligere Provelſer 
at gjennemgaa, thi da Maj Maaned kom igjen, blev 
den gamle Indgangsport, der bekranſet med Kriſt⸗ 
torn havde været Vidne til Forſoningen, paa ny 
udſmykket med Blomſter i Anledning af ct vigtigt 
Bryllup, ſom hele Omegnen flokkedes hen for at ſe, 
og paa behørig Tid traadte ud af ſamme en lykkelig 
Brud og Brudgom. 


Et oriental 
Myentyr 


Neſſeminde af P. P. 


det ſkjonneſte Vejr paa 
en Foraarsdag forlod 
vi Kl. 6 om Morgenen 
Beyrout paa den ſyriſke 
Kyſt, for at tiltræde 
Farten gjennem Arkipelaget, nemlig den Meerngde 
ſtore og ſmaa bjergfulde Øer i Farvandet mellem 
Græfenland og Lilleaſien, til Konſtantinopel. J 
ſin egen Stadsbaad, over hvis Agterſtcœvn det danſke 
Flag vajede, forte vor Konſul os gjennem Skjerene 
— Beyrout, ſkjont en af Tyrkiets vigtigſte Handels⸗ 
ſteder, har ingen Havn — ud til det ſtore Damp⸗ 
ſtib „Hungaria“, hvor vi gik om Bord. Her fore⸗ 
fandt vi et talrigt Selſkab, en broget Samling af 
Pasſagerer: Englændere, Amerikanere, Franſkmend, 
Rusſere, Armeniere, Tyrker, Grakere og Joder, 
men kun en enkelt Tyſker, Grev Francois Crivelli, 
oſterrigſt Kammerherre og Kaptejn — vi gjenkjendte 
hinanden fra et Mode i Sonderjylland under den 
ſidſte danſt⸗tyſke Krig. For de rejſende paa forſte 
Plads var under Dekket en ſtorartet Spiſeſal med 
Vinduer til Styrbord og ſmaa Kahytter til Bag⸗ 
bord. Over denne Sal var Broen, der dannede en 
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luftig, udſtrakt Salon, hvor den fornemme Verden ſparede mig, gjorde mig kjed af de frugtesloſe For⸗ 


bevægebe fig mellem hinanden eller ſogte Hvile paa 


Sidebænfe og højryggede Armſtole; her hørtes | 


levende Samtaler i de forffjelligfte Tungemaal. 
Ved at anſtille mine Betragtninger over dette fra 
alle Verdenskanter ſamlede Selſkab blev jeg ſnart 
opmerkſom paa en endnu ungdommelig Englender, 


I 
| 


en høj og kraftig bygget Skikkelſe med et ſmukt, dog 


ſnarere originalt Fyſiognomi, med et noget vejrflaaet 
Anſigt og et blondt Skjeg, der omkredſede hele 
Anſigtets Oval. Hans Fremtreden forraadte den 
fornemme Mand, ſkjont han med uſtadige Skridt og 
neœſten ilſomme Bevegelſer vankede hid og did og 
knyttede Samtaler, men korte og afbrudte, ſnart med 


en Tyrk, ſnart med en Græfer, en Franſkmand eller 


Rusſer, altid i den paagjcldendes eget Tungemaal. 
Naar han efter en ſaadan kort Samtale vendte ſig 
bort, faa han ſkarpt ud over Søen i alle Retninger, 
og naar en Damper eller en Sejler kom os forbi 
eller indhentedes og ſejledes agterud af vort mægtige 
Dampfkib, fatte han Kikkerten for Øjet. En anden 


Engloender, huis Bekjendtſkab jeg havde gjort i | 


Beyrout, meddelte mig paa min Foreſporgſel, at det 
var en velbekjendt Turiſt i ſtorre Stil, en Lord 
William Warden, en af Englands rigeſte Adels⸗ 
mænd. Han havde ti flere Mar beſtandig været paa 
vidtløftige Rejſer, havde bejøgt alle Evropas Lande, 
derpaa ogſaa Amerika, Aſien og Afrika; nu vilde 
han, faa vidt min Meddeler vidſte, gaa til Konſtanti⸗ 
nopel og over det ſorte Hav, uden at det egentlige 
Maal for hans Rejſe var bekjendt, ligeſom ogſaa 
hans ojenſynlige Uro og adſpredte Veſen havde været 
hans om Bord værende Landsmænd paafaldende. 
Ved Middagsbordet i den prægtige Spiſeſal 
gik det i Forſtningen noget ceremonielt, næften hoj⸗ 
tideligt til. De engelſke Ladyer, der under Maaltidet 
beholdt Handſker og' de elegante Solhatte paa, lod 
med folde Miner Blikket fare hen over Gjeeſternes 
Reekke eller ſtirrede gjennem Ruderne ud paa Søen, 
og vexlede kun ſjelden et Par Ord med en Side— 
mand; ikke en Gang den Forlegenhed, hvormed en 
Tyrk eller Armenier betjente ſig af Kniv og Gaffel, 


eller den uvilkaarlige Bevegelſe, en med grøn Turban 


ſmykket Musſelmand gjorde, ſom om han af gammel 
Vane vilde træffe Benene op under fig paa Arm⸗ 
ſtolen, formaaede at fremlokke et Smil paa deres 
for det meſte ſmukke Anſigter. Efterhaanden ſom 
Maaltidet ſkred fremad, og Pokalerne med Sydens 
og Oſtens glødende Drueſaft tomtes, afloſtes dog 
Hojtideligheden af en muntrere Stemning, og hoj⸗ 
røjtebe Samtaler kom hiſt og her i Gang. Jeg 
havde Lord Warden til Nabo, og jeg gjorde flere 
Forſog ban at indlede en Samtale med ham; men 
det ſnart adſpredte, ſnart forſkende Blik, han til⸗ 
kaſtede mig, medens han. høflig, dog fort og afbrudt, 


| 


ſkjœnkede i deres Glas. 


ſog. Jeg henvendte nu min Opmerkſomhed paa 
mine nermeſte Gjenboere, tre aldrende Tyrkinder, 
der vendte hjem fra en Udflugt til deres Profets 


Fodeland. De var iført forte Silkekofter; deres 


formodentlig graanende Haar var bedaekket af et 
turbanlignende Kniplingsſœt, hvorfra en lille for⸗ 
gyldt, to Tommer bred Metalplade gik ned over 
Panden, og ved den var det ſorte Slor faſtgjort, 
ſom de dog under Maaltidet havde kaſtet helt til— 
bage over Skulderen, givende deres rynkede Anſigter 
til Pris for de Kriſtnes profane Blik. Jovrigt havde 
de ikke ladet det bero ved uvilkaarlige Træfninger 
med Benene ſom for at drage dem op under ſig; 
de ſad virkelig alle tre med korslagte Ben paa deres 
Stole og ſyntes at have det ſaare godt; efter hver 
Ret traf de hver iſcr en ſom Perlemor ſkinnende 
lille Snusdaaſe frem af Beltet og ſtoppede med 


ſynligt Velbehag de brunlige Tobakskorn op i de 
anſelige Ornenceſer; deres Fingre var beſatte med 


Guldringe, og Neglene farvede mørkerøde. De var 
viſt rige og maaſke fornemme Damer; de medforte 
en Dragoman eller Tolk, der havde Plads paa 
Trekloverets højre Flanke; han var yderſt opmeerkſom 
imod dem, opfordrede dem atter og atter til at ſmage 
paa Vinen, indtil de endelig [od fig overtale til at 
nippe faa ſmaat til en ypperlig Cypervin, ſom han 
Med ham indlod jeg mig 
i en franſk Konverſation og erfarede, hvem og hvor 
fra disſe falmede Houris (ſkjonne Kvinder i Mu⸗ 
hamedanernes Paradis) vare, og han forklarede 
dem paa tyrkiſk, hvad vi talte om. Da jeg derpaa 
lod ham bede dem om en Pris Tobak, rakte de alle 
tre nikkende med ſmilende Miner Snusdaaſerne til 
mig over Bordet, og da jeg, efter at have taget en 
Pris af den ftærfe Tobak, nos, braſt de i en ge⸗ 
mytlig Latter. Dette vakte de nermeſt ſiddendes 
Munterhed, og nu bodes Snusdaaſerne om til hojre 
og venſtre. 

Den mig anviſte lille Kahyt havde tvende 
Kojer. Da jeg efter Solnedgang begav mig derind, 
blev jeg behagelig overraſket ved at ſe Lord Warden 
ſom min Kahytskammerat og allerede i Kojen. Lidt 
efter lidt lykkedes det mig ogſaa at komme i Sam⸗ 
tale med ham, og da jeg tilkjendegav mig ſom en 
gammel Turiſt, der ikke alene havde beſogt neeſten 
alle Evropas Hovedſteder, men ogſaa været i Ægypten 
og Syrien, blev han mere meddelſom, og vi laa et 
Par Timer vaagne, i det vi udvexlede Fortællinger 
om vore Farter og Smaaceventyr; men han berørte 
ſlet ikke ſine perſonlige Forhold, og det var juſt 
derom jeg helſt vilde erfare noget; det anede mig, 
at han var midt i et alvorligt Wventyr. 

Jeg vaggnede hen imod Morgenſtunden, jeg 
tror, det kom af, at Skibet, der i nogen Tid havde 
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arbejdet [vært i Soen, pludſelig laa ſtille, medens 


al Larm ophørte, kun med Undtagelſe af nogle 


ſtodviſe Hyl fra de tvende Maſkiners Skorſtene, 
hvor Dampen blev fluppen ud. J en Fart kom jeg 
ud af Kojen, forlod Kahytten og ilte op paa Broen. 
Vi laa allerede ud for Øen Cypern — hvor Erik 
Ejegod paa ſin Pilgrimsfart til det hellige Land 
døbe Aar 1103. Dagen begyndte forſt at gry; en 
ſvag Luftning kom over Havet, der laa graat i graat; 
de brede Bolger rullede langſomt, med hemmeligheds⸗ 
fuld Bruſen over Dybet og ſtvulpede ſagtelig op ad 
„Hungarias“ Egeſider. Forud hævede fig Dens 
Bjærge gjennem Demringen og de lette Taageſtyer. 
Lidt efter lidt vifte fig en ſvag Lysning i den øftlige 
Horiſont, og medens Taagen lettede godes et fan⸗ 
taſtiſk Roſenſkjcer over Bjcrgaaſene hiſt ovre. Den 
graanende Sø ſkiftede med det ſamme Farve; den 
blev morkegron, derpaa lyſere og lyſere; men det 
var, ſom om Lysningen ſteg nede fra Dybet op til 
Havets Overflade, alt ſom den oſtlige Horiſont 


indtil Dagens Konge pludſelig foer ſejrende op over 
Synskredſens merke Rand og ſpredte fine blændende 
Straaler over Land og Hav, ſaa at man kunde 
overſtue en ſtor Del af Øen og tydelig fe en By 
med Kirketaarne og Minareter (Mofkeernes Taarne) 
derinde paa Kyſten; fra Midten af den langſtrakte 
Bjærgryg hævede „Monte Croce“ fin ſkinnende Top 
op i den nu blaagrenne Luft. 

Fortabt i Beſkuelſen af dette vidunderlige 
Naturſkueſpil, havde jeg næppe mærlet det om Bord 
vaagnende Liv og Rore.- Da jeg endelig rev mig 
los fra Fortryllelſen og ſaa mig om, var Storſte⸗ 
delen af Pasſagererne allerede kommen her op paa 
Broen og ſtirrede derud under hyppige Udraab af 
Beundring, dog med Undtagelſe af de fornemme 
Muſelmeend, der havde taget Plads paa Gulvet 
paa deres ſmaa Tepper, hvor nogle af dem laa paa 
Knæ med Anſigtet vendt mod Sydoſt (mod Mekka) 
og fremmumlede en Morgenbon, medens et Par 
andre efter endt Ben havde faaet deres Chibuker 
(Tobakspiber) tændte. J fluttet Rad fad de tre 
gamle Tyrkinder med korslagte Ben paa deres 
Armſtole, tæt indhyllede i de forte Kaaber og med 
Slor for Anſigtet; de tog ſig ud ſom tre ſtore 
Bylter Kleder. 

Hen imod Middag lettedes Anker og vi dampede 
ud i det aabne Hav i Retning af Lilleaſiens Kyſt. 
Men nu blæjte det op, Søen blev urolig med hvid⸗ 
toppede Bolger, der ſnart ſteenkede Skum op over 
„Hungarias“ Dek, hvilket havde til Folge, at de 
fleſte Pasſagerer ſogte ned i Kojerne. Mod Aften 
og ud paa Natten fif vi en halv Storm, der dog 
efter Midnat ſtillede af, og en Time efter Solopgang 
dampede vi i det ſkjonneſte Vejr ind til Ben Rhodos 
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— i Middelalderen Sædet for Hospitals⸗ eller 
Johannitterridderne, indtil de overførtes til Malta 
og kaldtes Malteſerriddere. Paa Rheden herſtede 
der travl Virkſomhed om Bord paa de her opankrede 
Skibe, og mangfoldige Baade ſtyrede her ind fra 
alle Kanter; de havde været ube at fiſke Svampe, 
hvormed Rhodiſerne driver Handel, og ſom er en 
betydelig Erhvervskilde for Befolkningen. Den 
Mængde Menneſker, der var ſtimlet ſammen i Hav⸗ 
nen, havde dog for Sjeblikket Opmeerkſomheden hen⸗ 
vendt ban et Skibsvrag, der i en Kvart Samils 
Afſtand fra Land duvede op og ned i den hule 
Søgang, og hvis forkullede Maſteſtumper og ſpreengte 
Deeksplanker vifte, at det maatte være brændt indtil 
Vandlinjen. Det forholdt fig ogſaa ſaaledes, hvilet 
vi erfarede af det om Bord kommende Toldperſonale. 
Det var nemlig en lille Skonnert „Varna“, kommende 
fra Marſeille og beſtemt til det forte Hav; medens 
den for et Par Dage ſiden laa for Anker paa 


Rheden, var den om Natten bleven entret af en 
ſkinte klarere i gult og derpaa i glødende rodt — 


Sorpverflotille fra Syra; efter at have nedſablet 
den overrumplede Beſoetning, men ſkaanet nogle 
kvindelige Pasſagerer, og plyndret Skuden, havde 
Roverne ſtukket den i Brand. Kun en eneſte Mand 
af Beſetningen var undfluppen; han havpde ſtjult 
ſig i en Afkrog og derpaa gjennem et Kahytsvindue 
kaſtet fig ned i Søen; men han var faa forbrændt, 
at han nogle Timer efter at være kommen i Land 
afgik ved Doden. 

Da en Toldembedsmand nævnede Skonnertens 
Navn, bemeerkede jeg, at Lord Warden, ſom ſtod i 
Nerheden, blev bleg og ſyntes at ryſte af en nervøs 
Cfjælven, i det han greb Tolderen ved Armen og 
ſpurgte med ſtakaandet Roſt, om den undſlupne 
Sømand ikke for fin Dad havde afgivet nogen 
nærmere Forklaring. „Det har han,“ nikkede Tolderen 
og betragtede forundret den ſkjcelvende Spørger, „og 
ſaa vidt vi kunde forſtaa den døende Mands For⸗ 


: Haring, havde han fra fit Skjul hort nogen, for⸗ 


modentlig Sørøvernes Kaptejn, give Befaling til at 
ſtikke Skibet i Brand og tilføjet: Rap jer, Manne, 
at bringe alt Godſet ned i Baadene tilligemed 
Kvinderne; dem bringer vi til Stambul og ſelger 
dem i al Stilhed til Slavejoden i Galata; en af 
dem faar vi godt betalt; det er meldt mig, at det 
ſkal være en tſcherkesſiſk Prinſesſe og ſkjon ſom en 
Houris.“ 

Lord Warden flap Tolderens Arm og henvendte 
lig til „Hungarias“ Kaptejn med det Sporgsmaal: 
„Hvor længe ſkal vi ligge her? Gaar vi ikke ſnart 
igjen til Søg?” 

„Vel, vel, Sir!“ fvarede Kaptejnen; „om et 
Glas eller Halvandet; vi ſkal kun have nogle Serke 
Svampe om Bord.“ 

Det varede da ikke heller længe, for Dampen 
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kom op, og vi atter ſtoevnede ud i Søen, ſtyrende 
hen i Arkipelagus. De nærmeft paafolgende Dage 
havde vi dejligt Vejr og rolig Fart; vi dampede 
forbi Øerne Samos og Chios. Ved Smyrna — 
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om Bord. Ikke uden noget Bejvær fif jeg og mine 


denne Orientens vigtigſte Handelsſtad, hvorfra Kara- 


vanerne endnu drager til Perſien ad den ſamme 
Vej ſom i Oldtiden, langs Melafloden, hvor den 
Hule viſes, om hvilken et Sagn melder, at det var 
der, den græfle Olds navnkundigſte Digter, Homer, 
digtede fin Iliade. Mange af Pasſagererne op⸗ 
fordrede Kaptejnen til at blive liggende her et Par 
Timer og lade os gaa i Land; men paa Lord 
Wardens indſtcendige Anmodning vægrede han ſig 
derved, og Farten fortſattes forbi Oen Mitylene og 


videre forbi Idabjeergets kegleformede Snetop paa | 


den aſiatiſke Kyſt, hvor det gamle Ilion (Troja) 
laa; jaa forbi Øen Tenedos og endelig ind gjennem 
Dardanellernes Snevring, hvor et Par uſkadelige 


Kanonſkud dundrede ud over Farvandet fra de tvende 


befceſtede ſydlige Dardanelſlotte. 
Kort for Solopgang purredes vi ud af Kojerne, 
og der ringedes med Skibsklokken. Vi ſkyndte os 


op til den luftige Salon og jaa ud over Marmara- 


Havet, over hvilket vi plojede med fuld Dampkraft. 
Jeg ſaa Solen ſtaa op over det endnu fjcerne 
Konſtantinopel; dens Straaler ſpredte Millioner 


blinkende Stjcerner oper den bølgende, bruſende 


Hapflade, der ſyntes at ſvulme i Vejret og brede 
ſig mer og mer, medens Evropas og Aſiens Kyſter 
fjcernede ſig til begge Sider. Dampere, Sejlffibe 
og Baade af en underlig lang og ſmal Bygnings⸗ 


form kom os forbi, alle opfyldte af rejſende, for det 


meſte Muſelmcend med Turbaner eller høje Hatte 


over de brunlige, alvorsfulde Anſigter. Efter nogle 


Timers Fart ſyntes Evropas og Aſiens Kyſter at 
ſmelte ſammen forud; der henne hævede Stambuls 
Moſkeer og Minareter deres forgyldte Kupler og 


Spidſer op i Luften, belyſte af Solens Straaler; 
de halvt udfſlettede Kors og Indſkrifter fra Kirkens 


merke Cypresſer og lyſe Løvtræer tittede frem over 
den Mylder af rodtagede Bygninger, der nu kom 
til Syne; til højre ved den aſiatiſke Kyſt laa Prinſe⸗ 
øerne — i den goſtromerſke Kejſertid Opholdsſtedet 
for afſatte Kejſere og forviſte Prinſer og Prinſesſer 
— med maleriſke Fjældpartier, Vinhaver og Skove 
af Pinjer og Cypresſer. Vi havde naaget Leander⸗ 


taarnet og dampede ind i det gyldne Horn, Kon⸗ 


ſtantinopels Havn, omgiven til venſtre af det gamle 
Stambul og til højre af Forſtcderne Galata og 


det højt liggende Pera, hvilken ſidſte er at betragte. 


ſom det fornemme Kvarter, hvor navnlig de evropeiſke 
Staters Geſandtſkaber har deres Reſidenſer. J 
Havnen lan en Mængde Skibe fra alle Verdens 
Kanter, en tæt Maſteſkov med utallige vajende Flag; 
Baade pilte gjennem det ſtille Vand hid og did med 
Vareballer eller Pasſagerer, der ſkulde i Land eller 


Rejſefceller omſider ſtuvede vor Bagage og bore 
Perſoner ſammen i en ſtorre Baad, der roedes af 
tvende gamle Tyrker med ſtore hvide Turbaner paa 
Hovedet; under idelig Raaben og truende Geberder 
krydſede de frem mellem de mødende Baade, hvis 
Rorkarle ſparede med lignende Raab og Geberder, 
indtil vi endelig naaede ind til den ſtore Skibsbro 
og ſlap i Land. 

Ledſagede af et Par arabiſke Laſtdragere, der 
bar vort Rejſegods, begav vi os paa Vandring 
gjennem en jnæver Sidegade og banede os moj— 
ſommelig Vej i Trengslen af belcesſede Kameler, 


Aeöſelsryttere, raabende Schakerjoder, vildt udſeende 


Derviſcher og ſindsforvirrede Mujelmænd, der ſom 
Profeter formanede Folket til Bod og Omvendelſe. 
Gjennem Galata kom vi derpaa ad en ſtejl Vej op 
til Pera, hvor vi tog ind i Hotel d'Angleterre. 
Lord Warden havde jeg tabt af Syne under den 
Forvirring, der herſkede paa „Hungaria“, da vi gik 


fra Borde, og jeg ſaa mig forgjceves om efter ham 


i Hotellet, hvor jeg dog antog, han ligeledes var 
taget ind. 

Vor forſte Udflugt i den vidtløftige Stad gjaldt 
Sophia Moſkeen, hvor Halvmaanen nu brammer i 
Steden for Korſet. Det var jo en Gang en kriſten 
Kirke, oprindelig opført af Kejſer Konſtantin den 
ſtore i den forſte Halvdel af det fjerde Aarhundrede, 
og helliget Visdommen (Sophia). Efter flere Gange 
at være ſunket ſammen i Ildsvaade, men hver Gang 
atter at have rejſt fig af Aſken, er den i fin nu⸗ 
værende Skikkelſe en noget uregelmesſig og dog 
imponerende Bygning, over hvis midterſte Parti en 
mægtig, med gyldne Sirater prydet Döme hæver 
lig med en mindre Döme til hver Side, medens fire 
ſlanke Minareter ftræber højt op i Luften. Ved 
Indtredelſen ſtudſer man over dens vældige Dimen⸗ 
ſioner, medens de prægtige, til Dels forgyldte Sojler, 


kriſtne Tidsalder fremkalder Erindringer om Byzans' 
ſtore Fortid. Fra et Galleri højt oppe under Dömen 
overſkuer man hele det mægtige, næften tomme Rum, 
og ved at kaſte Blikket ned ad faar man en Ide om 
Hveelvingens Højde og om Rummets Udſtrokning: 
450 Fod langt og 300 Fod bredt. Spermen af de 
omvandrende eller i Bon henſtrakte Muſelmeend der 
mede ſamt Imanen (muhamedanſk Preeſt), der leeſer 
op af Alkoranen for den ham omgivende Flok tyrkiſke 
Drenge, tager fig ud ſom vingeloſe Fluer, der be— 
væger fig og kryber langſomt omkring. 

J Neerheden af Sophia Moſkeen kommer man 
gjennem en Gyde ud paa en udſtrakt, prægtig Plads: 
Atmeidan, det fordums Hippodrom, hvor Vedde⸗ 
løbene fandt Sted i Kejſertiden. Skjont de herlige 
Sojlegange og Statuer for leengſt er forſpundne 
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tilligemed de beromte Bronceheſte, der nu ſes i 
Venedig over Markuskirken, frembyder Pladſen et 
ſtorartet Skue, med Sophia Moſteens glimrende 
Doͤmer og Minareter 
i Baggrunden, med 
den fra Wgypten 
hidbragte prægtige 
Obeliſk, bedeekket 
med Hieroglyfer el⸗ 
ler Billedſkrift, og 
bag ved en lille Skov 
af Plataner, Pinjer 
og Cypresſer. J 
et Hjorne af Plad⸗ 
Jen ſad en Tyrk i 
ſort Silkekofte og 
rød, hojpullet Fez 
paa Hovedet, bag et 
Bord, der var be⸗ 
dekket med Stabler 
af Guld⸗ og Solvmonter. Det var en Vexeler; 
nogle gamle Muſelmeend med Piſtolhylſtre, der vel 
kun indeholdt Skrivematerialier, i Beltet, ſamt en 
pyntelig Greker ſtod ; 

hos, ventende paa at 
blive betjente, medens 
en engelſk Matros 
gjorde med Gebærder 
og hyppige „God dam“ 
Indvendinger mod 
den, ſom han mente, 
utilſtrœkkelige Slump 
Sølvmønter, Vexel⸗ 
eren vilde give ham 
for en Guinée. 

Efter en Vandring 
langs Havnen og forbi 
Serailets Portal (den 
hoje Port), begav vi 
os til en af de ſtore 
Bazarer i Stambul. 
Vi kom ind i en vidt⸗ 
loftig Bygning med 
vældige Mure og 
hvælvet Stenloft; ved 
Sojler og Buer var 
den afdelt i Gange 
eller ſnevre Gader 
paa Kryds og tværs, 
hvis Huſe beſtod af 
lutter Indgange til de 
i Murene anbragte 
Huler paa begge Sider. Her var ſeerſkilte Kvarterer 
for Tyrker og WÆgyptere, for Perſere, Armeniere, 
Græfere og Joder. J Butikerne, det vil ſige, Ind⸗ 


Ankomſt fil Konſtankinopel. 


Samlinger 


Smaragder, Granater, Opaler, Safirer, Turkiſer, 
Perler og ſmagfulde Smykker: Finger⸗ og Øren- 


af Diamanter, 
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gangene til de nævnte Huler, der tjente til Maga⸗ 
finer, ſaas Barer i alle Induſtriens Grene udbredte 
eller ophængte; paa Hvelvinger og Buer var der 


malet Blomſter og 
anbragt Sprog af 
Alkoranen. J Sko⸗ 
magernes Afdeling 
fandtes Fodtoj af 
alle Arter, fra Ride⸗ 
ſtͤvler til ſimple 
eller pragtfulde, med 
Perler broderede 
Tofler; i Sadel⸗ 
magernes hang Sad⸗ 
ler, ſimple eller ud⸗ 
ſyede med Flojl og 
Gyldenſtykke, ſamt 
de ſom Tofler for⸗ 
mede Stigbojler og 
alt andet til Rytte⸗ 


rens Üdſtyring fornødne. Fra det ægyptifte Kvarter 
udſtrͤmmede en Luftning af Sydens og Oſtens koſt⸗ 
bare Specerier og Urter, af Moſkus, Roſenolje og 


Rogelſe; i en til⸗ 
grenſende Afdeling 
findes glimrende 


Vaabenſamlinger: Ge⸗ 
bærer og Revolvere, 
Damaſcenerklinger og 
Dolke. Medens Tyr⸗ 
ken ſidder tavs bag 
fin Diſk med korslagte 
Ben og Chibukens 
Ravpſpids i Munden, 
ſtrygende fit Skjeeg 
og ventende rolig paa 
Kunder, er Græferen 
og Armenieren, men 
iſcer Israeliten i ide⸗ 
lig Bevægelje, ſnart 
inden for, ſnart uden 
for Diſken, raaber og 
vinker ad enhver, der 
i Forbigaaende kaſter 
et Blik paa hans 


Varer. Ved at be⸗ 
trede Juvelerernes 
Afdeling, forbapſes 


man ved Synet af 
den blændende Pragt 
og Rigdom, der er 
udſtillet her: hele 
Rubiner, Ametyſter, 
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ut 
ringe, Guldkjeeder og Armbaand; det ſkinner og 
glimrer og ſpiller i de dejligſte Farver. Af en 
anden Grund har ogſaa Beſoget i denne Afdeling 
en jærlig Interesſe; her indfinder fig nemlig de 
fornemme tyrkiſke Damer, ſom ofteſt kun ledſagede 
af ældre Slavinder, og dvæler flænge ved Beſkuelſen 
og Valget af de glimrende 
Smykker. Rigtignok er de ind⸗ 
hyllede i Silkekaaber, og et tæt 
Slor ſtjuler Anſigtet indtil 
Øjnene; men det ſfer dog ofte, 
tjær naar en elegant Englænder 
eller Franſkmand nærmer fig, 
for ligeledes at tage Herlig⸗ 
hederne i Ojeſyn og derved 
kommer nær paa Siden af en 
. af disſe Damer, at hun ſom 
tilfældig Jer til ſamme Side 
og trælfer en Flig af Sløret 
i Vejret, jaa at Evropceren et 
halvt Minut kan betragte de 
fine, ſpvagt rodmende Kinder, 
den lille buttede Mund, der 
aabner ſig ſom en udſpringende Roſenknop, hvilket 
i Forening med de ſmegtende, af lange Sjen⸗ 
haar overſkyggede Øjne og den Ambraduft, der 
ſynes at udſtromme fra det løftede Slor, gjør ham 
det forſtaaligt, at Muſelmanden kalder en ſaadan 
ung og dejlig, om end efter 
hans Mening ſſjelles Kvinde, 
en Houris fra Profetens Para⸗ 
dis. 
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Det er herligt, en friſk 
og klar Sommermorgen at fore⸗ 
tage en Lyſtfart paa Bosphorus 
(Snevringen mellem begge 
Verdensdele, der fører ud i 
det ſorte Hav); den lille tyrkiſke 
Damper, hvormed jeg foretog 
en ſaadan Fart, havde kun til 
Bencevnelſe „Nr. 20“. Det 
er, ſom om man i Virkelig⸗ 
heden ilte gjennem et øfterlandft 
Wventyr ved at kaſte Blikket 
ud over de fortryllende Om⸗ 
givelſer mod Sydoſt og mod 
Nordveſt, hvor neſten hver 
Plet minder om Begivenheder 
fra den klasſiſke Oldtid eller fra 
Middelalderen. Farten gaar forbi Serailet, en Række 
orientalſke Paladſer ved Havbredden; Sultanens ny | 
Palads og paa den aſiatiſke Side haus Sommerpalads; 
gjennem Bosphorus Krumninger, hvor Scenen beſtan⸗ 
dig ſkifter, fremtrylles hvert Øjeblik et nyt Skue: mod 
Sydoſt af fjcerne Bjærge, hiſts og her med ſkinnende 


| 
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Snetoppe og nærmere ved Kyſten morke Cypresſkove 
eller himmelhoje Palmer; mod Nordveſt lyſe Lov— 
ſkove, Plataner og Pinjer, ſmilende Blomſterenge 
og rodtagede Smaabyer med Villaer i fantaſtiſk Stil. 
Paa Farvandets ſnevreſte Sted var det jo, at Leander 
om Natten ſvommede fra Abydos paa Aſiens Kyſt 
over til Seſtos paa Evropas, 
hvor Faklen paa Taarnſpidſen 
vinkede og lyſte ham til Heros 
Favn, indtil Lyſet en Nat 
flukkedes af et pludſeligt Uvejr, 
og hans Lig kaſtedes op ved 
Taarnets Fod. Her ſes ogſaa 
nogle gamle Taarne paa begge 
Kyſter, nemlig der, hvor Tyr⸗ 
kerne Aar 1452 iverkſatte 
Overgangen fra Aſien til Ev⸗ 
ropa og omſtyrtede den øjt- 
romerſke Kejſertrone. 
Den neſte Udflugt, jeg 
foretog, var over til Scutari. 
» Fra Pera begav jeg mig ad 
den ſtore Bro til Stambul, 
| hvor en Kolos af et Hjuldampfkib daglig lob flere 
Gange frem og tilbage mellem Konſtantinopel og 
| Scutari. Ved Anlobsſtedet herſkede en bedøvende 
| arm og ubeffrivelig Forvirring, da man var i 
Faeerd med at indtage Ladning af Gods, Dyr og 
Menneſker. Strandbredden og 
Skibsbroen ud til Damperen 
var et bundloſt Morads, gjen⸗ 
nem hvilket belcesſede Kameler 
og sier, Aeſelsryttere og 
Fodgeengere i broget Vrimmel 
vadede derud. Vi ſaa os noget 
forbløffede omkring for at ud⸗ 
finde, hvor vi kunde flippe 
over uden at ſynke for dybt i. 
J Forbigaagende bemærkede jeg 
et Par bevæbnede Tyrker eller 
Arabere, der holdt med et rigt 
opſadlet Muldyr ud for et 
ſimpelt Kaffehus; de holdt viſt 
Vagt ved Mulen, thi i Sad⸗ 
len fad en tæt tilhyllet Kvinde⸗ 
ſkikkelſe. En af Vagtmandſkabet 
forekom mig bekjendt; i Hold⸗ 
ning og Fyſiognomi lignede 
han Lord Warden . .. men 
nej! Han bar jo intet Skjceg, og hans Anſigt havde 
desuden Araberens gulbrune Farve. Uden at an⸗ 


Vexeller. 
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Rejfefæller gjennem tykt og tyndt, og vi flap om⸗ 
ſider om Bord paa det mægtige Fartøj, der afgav 
Billedet af en Noahs Ark, faa ſammenſtuvede ſtod 


| ſtille videre Betragtninger herover fulgte jeg mine 
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Dyr og Menneſker fra for til agter. Efter en kort 


Fart forbi det i Farvandet beliggende, ſaakaldte 
„Jomfrutaarn“, dampede vi ind til Scutaris Skibs⸗ 
bro. Byen, der betragtes ſom en af Stambuls 
Forſteder, er ſtor og folkerig; men alt fer her triſt 
og ſaa gammeldags ud, ſom om man pludſelig var 
rykket et Par hundrede Aar tilbage i Tiden. De 
fleſte Gader er krumme og ſlet ikke eller flet bro- 
lagte; de ikke høje Huſe er for det meſte af Træ, 
dog ſes en Del ſtorre, neſten paladsmesſige Byg⸗ 
ninger, hvor fornemme Tyrker af den gamle Tro 


har opflaaet deres Pavluner og tilbringer Livet | 
med Kvinderne i Haremet, naar de ikke vakler afſted 


til Moſkeen for at holde Bon, eller til Kaffehuſet 
for at ryge Opium og drømme om Paradiſets 


Glæder, indtil de udtærede og flovede paa Legeme | 


og Sjæl ſove hen og føres til Kirkegaarden. Vi 
begav os ud til denne de rettroendes Kirkegaard, 
en Cypresſkov af flere Miles Udſtrœkning, gjennem⸗ 
ſkaaren af en Landevej og mange Biveje og Fod⸗ 
ſtier. Her inde er det ved hejlys Dag mørkt og 
ſtille; hvor hen man ſer, ſtaar Stene paa Kant, i 
hundred⸗, i tuſendvis, ogſaa mange ſtore Mauſoleér 
(prægtige Gravmeler), og paa hver af dem ligger 
en Turban hugget i Sten; det er lutter Grave, 
hvor Muſelmendenes Støv er bragt til Hvile, me⸗ 
dens deres Sjele er dragne ind i Profetens Paradis, 
ſom en Indſfrift hiſt og her forkynder tilligemed den 
hedengangnes Navn og ſluttelig et Sprog af Al⸗ 
koranen. Hvor et Lotusblad er udhugget paa Ste⸗ 
nen, hviler en Tyrkinde, men Stenen har ingen 
Indſkrift; den tyrkiſke Kvinde har jo ingen Sjæl, 
og hendes Navn forbliver ſkjult for Verden ligeſom 
hendes Aaſyn i levende Live. 

En otte Dages Tid efter ſagde vi Farvel til 
Sultanens Hoved⸗ og Reſidensſtad; vi gik om Bord 
paa den ſtore Damper „Archiduca Masſimiliano“ for 
at gjore Farten til Varna ved det ſorte Hav, hvor⸗ 
fra vi agtede at gaa til Ruſchtſchuck og ber. tiltræde 
Donauturen til Buda⸗Peſth og Wien. Ligeſom paa 
„Hungaria“ forefandt vi paa „Masſimiliano“ en 
Del fornemme Pasſagerer paa forſte Plads, medens 
der paa anden og tredje Plads vrimlede af Re⸗ 
prœſentanter for de fleſte oſterlandſke Folkeſlag. 
Med en Cigar i Munden havde jeg taget Plads 
noget aſſides i Nerheden af Kompashuſet og ſaa 
ud over Relingen, for endnu en Gang at nyde 
Skuet af de herlige Udſigter og cventyrlige Om⸗ 
givelſer i Bosphorus, dette ſnevre Farvand, der 
adſkiller tvende Verdensdele, hvis Folkeſlag gjennem 
Aartuſender har befæmpet hinanden. Jeg folte en 
Haand paa min Skulder, og da jeg faa mig om, 


ſtod Lord Warden for mig, men jeg kunde næppe 


kjende ham igjen; hans ſmukke Sfjæg var afraget, 
et Smil ſpillede over Anſigtet, og hans Øjne, der 


| 


ved vort ſidſte Møde faa morkt og ſtirrende ud i 
Luften, havde nu et lyſt og venligt Blik. Behagelig 
berørt af denne hans Forvandling og den hjeertelige 
Maade, hvorpaa han hilſte mig, men derhos dreven 


| af en tilgivelig Nysgjerrighed, udtalte jeg min Glæde 


over atter at treffe ſammen med ham. „Sig mig 
dog, Mylord,“ tilfsjede jeg, „hvor har vor Herre 
haft Dem henne i al den Tid? Da jeg en Dag gik 
om Bord pan Damperen, der ſkulde bringe mig til 
Seutari, troede jeg et flygtigt Ojeblik at ſe Dem, 
men i Skikkelſe af en arabiſk Wſeldriver ...“ 

„J Sandhed,“ faldt han mig leende i Ordet, 
„De tog ingenlunde fejl, Sir, det var rigtig mig. 
Da mit Wventhr, thi det forekommer mig et ſaadant, 
om end forefaldet i det virkelige Liv, nu er beftaaet 
og har faaet en lykkelig Slutning, ſkal jeg gjerne 
i al Korthed meddele det, hvis det kan interesſere 
Dem.“ 

Paa min Forſikring om, at det vilde interesſere 
mig i en høj Grad, tog han Plads hos mig, tændte 
en Cigar og vedblev ſaaledes: 

„Det er nu omtrent halvandet Aar ſiden, at 
jeg paa Tilbagerejſen fra Perſien i Folge med min 
Dragoman og nogle perſiſke Kjobmend med deres 
Tjenere eller Slaver tog Vejen til det fydlige 
Rusland. Efter over det kaspiſke Hav omſider at 
have naget til det bjcergfulde Kyſtland ved Foden 
af Kaukaſus, flakkede vi her en Tid lang omkring, 
en mejſommelig Vandring, men ſom for mig havde 
ſtor Interesſe. En Dag havde vi forvildet os i 
nogle Bjcergklofter, og da vi hverken kunde opdage 
Boliger eller Menneſker, lejrede vi os ved Foden 
af et overhængende Fjceld. Det begyndte at blive 
koldt; Slaverne antændte derfor et Baal og gjorde 
Anſtalter til et tarveligt Maaltid af den medførte 
Proviſion, hvorhos vi ikke forſomte at lade vore 
Revolvere og holde Sablen los i Skeden, for at 
være forberedte paa et muligt Overfald af vilde 
Dyr eller de lige fan vilde Bjcergboere. Vi blev 
juſt ikke behageligt overraſkede ved pludſelig at ſe 
en Trop Ryttere paa [maa Bjeergheſte komme ridende 
ud af en nærliggende Kratſtov; i den allerede dalende 
Sols Straaler ſkinte Fezen blodigrod, Skeefterne 
af de lange Piſtoler i Beltet og de krumme Sabler 
blinkede, og Ridetejet glimrede ſom Guld; mine 
perſiſke Ledſagere erklorede, at det var Tſcherkesſere. 
Vi kom alle paa Benene, men forholdt os rolige, 
oppebiende hvad der vilde fie, Rytterne nærmede 
ſig i raſkt Trav; den forreſte, en prægtig udruſtet 
Kriger, red tet hen til os, medens de andre blev 
holdende i nogen Afſtand. Et halvt Minut monſtrede 
han os med et ſtolt, ſkjent ingenlunde truende Blik 
og ſpurgte derpaa i det rusſiſke Sprog, hvem vi var 
og hvor vi kom fra, ſamt om vi vidſte, at vi be⸗ 
fandt os paa Fyrſt Saphets Enemerker. Jeg be⸗ 
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ſparede hans Spørgsmaal og nævncde mit Navn, 
med Tilfojende, at vi havde forvildet os i Bjerg⸗ 
klofterne. Det overraſkede mig, at han nu hilſte 


paa orientalſk Vis, i det han forte Haanden til 


Pande og Bryſt og ſagde: „Du kommer fra Teheran; 
ved en Karavane har Ruygtet bragt til min Kundſkab 


baade dit Navn og at du er en beromt rejſende. 
Jeg er Fyrſt Saphet, og du ffal være mig velkom⸗ 


men tilligemed dine Ledſagere.“ Nu vel! Vi pakkede 
haſtig ind og begav os med ham paa Marſchen ind 
gjennem Bjeergklofterne, en halv Mils Vej, til en 
Bjergſkraaning, hvor han havde opflaget fin Sommer⸗ 
reſidens, egentlig en barikaderet Lejr med en Mengde 
Trœbarakker og Telte. Ud for et ſtort og prægtigt 
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Telt med flere Afdelinger plantedes en Lanſe ſom 
Tegn ban Herſkerens Neerveerelſe; her indførte han 


mig, og mine Ledſagere anviſtes Ophold i Ba⸗ 
Under vor Samtale mærfede jeg ſnart, 
at Fyrſt Saphet var mer end en halvt civiliſeret 


rakkerne. 
Hovding; han talte rusſiſk og nogenlunde franſk og 
øvrige Evropas nyere Hiſtorie. 


haanden til endnu varmere Folelſer, ſaa jeg flere 
Kvinder, nej, i Sandhed, virkelige Damer træde ind 
i Teltets Hovedafdeling, hvor et Maaltid imidlertid 
var blever anrettet med en Opdekning, der ikke vilde 
have gjort et Pariſertaffel Skam. Det var Fyrſtens 


fjortenaarige Datter med nogle kvindelige Tyende 


og hendes Gouvernante — ja, Sir, en Gouvernante 


midt i Kaukaſus, en Mademoiſelle Lafleur, ſom 
Fyrſten gjennem fin Kommisſionær i Marſeille 


havde forſkrevet. Nu vel, Sir, hvis De er be- 
vandret i den oſterlandſke Poeſi, kan De kun fore⸗ 
ſtille Dem en af Barnealderen nys udtraadt Jomfru, 
ſaaledes ſom Digteren Katib beſkriver en Houris, 
og De har Billedet af Saphets Datter, Prinſesſe 
Aida. Henreven af bette levende Billedes Beſkuelſe 
tog jeg nogle Dage efter Afſked med Fader og Datter, 
i det jeg udbad mig Tilladelſe til, ad Aare paa en 
ny Turiſtfart til det æventyrlige Kaukaſus atter at 
betræde hans gjæftmilde Tœrſkel. Men, Sir, det 
bliver Dem vel for langvarigt og jeg vil ſkynde mig 
mod Slutningen. 

Da jeg var kommen tilbage til London, leſte 
jeg en Dag i en franſk Avis blandt andre ſmaa 
Notitſer, at der til Paris var ankommet en tſcherkesſiſt 
Prinſesſe, Datter af Fyrſt Ibrahim Saphet i Kaukaſus, 
for i et af Nonner beſtyret Inſtitut i Faubourg 
Saint Germain at fuldende ſin Opdragelſe. Som 
De, Sir, vel kan tenke, kaſtede jeg ſamme Dag alt 
andet til Side og ilte over til Paris. Jeg betroede 
mig til en af mine Venner ved vort Geſandtſkab, 


var ganſke godt bevandret baade i Ruslands og det 
Til min ſtore For⸗ 
undring, der hurtig gik over til Beundring og efter⸗ 


ſom kjendte Inſtitutets Forſtanderinde, der havde 
været Gouvernante i hans Familie; han ſkaffede mig 


„ 
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Tilladelſe til et Beſog, men under den Betingelſe, 
at jeg kun gjennem Talegitteret turde ſe, men ikke 
tale med Prinſesſen, ſom holdtes ſtrengt udelukket 
fra alt Samkvem med Omverdenen. Medens min 


Ven ivrigt beſkjceftigede den ærværdige Forſtander⸗ 
| inde eller Priorinde med Nyheder fra Familien, 


betragtede jeg gjennem Gitteret Aida, ſom ſad i 
Baggrunden ved Siden af Mademoiſelle Lafleur. 
Hun hilſte med en let Bojning af Hovedet; det 
ſmilende Blik, hun derhos tilkaſtede mig, gjorde det 
tydeligt, at hun gjenkjendte den fremmede, der havde 
betraadt hendes Faders Telt. Med den faſte Be— 
ſlutning, at hun og ingen anden Kvinde i Verden 


fkulde blive min Huſtru, vendte jeg tilbage til Eng— 


land. Der var forlobet tre Fjerdingaar, da jeg i 
den ſamme Avis, der havde forkyndt Aidas Ankomſt 
til Paris, og ſom jeg fra den Tid af ſtuderede hver 
Dag, traf paa en Notits, der meldte, at den tſcher⸗ 
kesſiſke Prinſesſe nu havde forladt Inſtitutet, og at 
et af Fyrſt Saphet afſendt formeligt Geſandtſkab 
havde ført hende til Marſeille, hvorfra hun om Bord 
paa den greſke Skonnert „Varna“ ſkulde rejſe til⸗ 
bage til Kaukaſus. Det virkede paa mig ſom et 
elektriſt Slag; atter kaſtede jeg alt andet til Side 
og begav mig paa Reiſen til Orienten. Hvad der 
pasſerede paa vor Fart med „Hungaria“ og min 
forfærdelige Uro, da jeg erfarede Skonnertens Ode⸗ 
leeggelſe af Sorovere, ved De jo. Den Forklaring, 
den fra Blodbadet undſlupne Matros havde afgivet 
for ſin Dod, gav mig dog endnu noget Haab; ved 
Ankomſten til Konſtantinopel tog jeg ind i vort 
Geſandtſkabs Hotel, hvor det allerede var rygtedes, 
at en tſcherkesſiſt Prinſesſe var bragt til Jodens 
Slavemarked for at Jælges uden for megen Opſigt, 
da Jøden frygtede for, at Fyrſt Saphet, naar han 
erfarede det, [fulde hos ſelve den høje Port forlange 
ſin Datter udleveret og ham felv afſtraffet. Jeg 
lagde hurtig min Operationsplan. Man vidſte, at 
kun Muſelmeend og ingen Kriſten, mindſt en Eng⸗ 
lender, vilde faa Adgang til Markedet den neſte 
Dag, da de af Soroverne hidbragte Kvinder ſtulde 
jælges. Jeg afragede derfor Skjceget, [od mig farve 
Anſigtet gulbrunt og iførte mig en ſcedvanlig Araber— 
dragt. Saaledes maſkeret begav jeg mig til den 
ſnevre Gade i Galata, hvor jeg ud for Slavejodens 
Hus forefandt en Del Abſel⸗ og Muldyrdrivere for⸗ 
ſamlede, der ventede paa, at Kjoberne ſkulde komme 
ud med deres indkjobte Slavinder. Nermeſt ved 
Markedshallens Port ſtod en høj, ſirlig flædt Araber 
ved ſin brægtig opſadlede Mule; jeg gjenkjendte 
ojeblikkelig min Dragoman fra en tidligere Rejſe i 
Orienten, Achmed Salem. „Godt, jeg treffer dig 
her, Salem,“ tiltalte jeg ham, i det jeg pludſelig 
fif en Ide; „ved du maafſke, hvorledes det gaar med 
Handelen der inde? Ved du, om den tſcherkesſiſke 
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med en tvivlſom Mine og ſyntes at beteenke ſig; men gjerrig og urimelig, ſaa jeg agter at opgive 
ſeende fig derpaa forſigtig omkring, ſvarede han | Tjeneſten.“ Det gos igjennem mig. Jeg mindedes 


Prinſesſe allerede er ſolgt?“ Han betragtede mig og han tilføjede med et lunt Smil: „Han er rig, 
neſten hviſkende: „Jeg hilſer eders Herlighed, log | en Dag at have ſet Beyen i en Bazar, Hvor han 
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Paa Bazaren i Konſtantinopel. 


hvad det angaar, tror jeg nok, at hun er ſolgt og J tingede med en gammel Tyrk om en koſtbar Sadel; 
det til den gamle Maurus Bey fra Scutari, hos hans fløve Træf og heslige Øjefaft afgav Billedet 
hvem jeg for Tiden er i Tjeneſte ſom Hushovmeſter,“ | af en udlevet Vellyſtning og Opiumsryger; i Sand 


| 


Indlobel til Dardanellerne. (Se Sp. 933.) 
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hed, Sir, jeg oprortes ved Tanken om, at Aida 
ſtulde tilhøre ham. Jeg traadte tæt hen til 
Salem og ſagde haſtig: „Salem, jeg Fjender dig 
ſom en klog og ſnarraadig Mand; vil du ſtaa mig 


bi? Men ffynd dig. Jeg giver dig fem hundrede | 


Bund, om du hjælper mig til, med Lift eller Magt, 
at bortfore hende, for vi naa Scutari.“ Da Salem 
et Ojeblik ſyntes at overveje noget, tilføjede jeg: 
„Frygter du for Folgerne, vil jeg tage dig med til 
England, hvor du kan forblive ſom min Staldmeſter; 
beſtem dig Hurtig.” Han nikkede hen for ſig og 
ſagde: „Dette Tilbud af Eders Herlighed kan jeg 
ikke modſtaa; lad fe .. . ja det gaar an, den gamle 
er halv blind; men faa maa Deres Herlighed, der, ſom 
jeg jer, allerede bærer Masten, gjoelde for Wſeldriver 
og ſtrax, for hvilken ſom helſt Pris, kjobe en Mule.“ 
Han vinkede ad en Araber, der holdt i Nærheden 
med et net opſadlet Muldyr med Dameſadel. Jeg 
fattede hans Plan, og da Araberen hurtig kom til, 
tilbod jeg ham ti Guineer for Mulen. Leende over 
hele. Anſigtet erklærede han fig villig til denne 
Handel, modtog Guldſtykkerne og ilte bort. J dette 
Ojeblik aabnedes Porten, og flere Muſelmend kom 
ud, nogle med de kjobte og tæt tilſlͤrede Slavinder, 
ogſaa Maurus Bey, den grimme gamle Tyrk; han 
forte Aida ved Haanden, i det han i de gule ſlubrende 
Saffianstofler vraltede hen imod os. At det virkelig 
var Aida overbeviſtes jeg om, da hun flygtig lettede 
Sløret og tilkaſtede mig et bonligt Blik. Maurus 
Bey plirede med de ſlove Ojne, trak med en heftig 
Bevegelſe hendes Slor ned og raabte med bydende 
Roſt: „Achmed Salem, fald paa en Mukåry (Mul⸗ 
eſeldriver), der har Kvindeſadel.“ Salem bøjede 
ſig dybt og ſagde: „Hvad du befaler din Tjener, 
har jeg alt gjort; her er en Araber, ſom jeg kan 
ſtole paa, og hans Mule er ſaa prægtig opſadlet, 
ſom ſkulde den beſtiges af en Bint (Pigebarn, ogſaa 
Datter) fra Paradiſet.“ — „Bir!“ („det er godt”), 
brummede Tyrken; „ved Profeten, du har haft en 
god Indſkydelſe, og jeg lover dig en Bakhshis 
(Gave).“ Maurus Bey og Aida kom da i Sadlerne; 
fulgte af nogle af hans Husſlaver drog vi i ſmaat 
Trav hen til Havnen. Jeg faa mig urolig omkring 
og tilkaſtede Salem af og til et ſporgende Blik; 
men han ryſtede paa Hovedet og forblev tavs. De 
huſker vel, Sir, at ved Anlobsſtedet herſkede For⸗ 
virring og Trengſel af Menneſker og Dyr, og at 
Skibsbroen ud til Damperen var et Morads af 
Kamel⸗ og Æjelffarn. „Ved Profeten!“ udbrød 
pludſelig Maurus Bey med fordrejede Miner og 
lagde Haanden paa Maven, „jeg maa ſtrax derud 
og i min Kahyt; Barak kan folge med og ſkaffe mig 
Vej gjennem al den Sperm; bliv kun her ſaa længe, 
Achmed Salem, med de andre, men vogt vel paa 
Slavinden, at ingen Kelb (Hund) af en Nusrany 


(Kriſten) kommer hende ner, eller frygt min Vrede. 
Naar jeg er kommen om Bord og har faaet beſtilt 
en afſides Kahyt til Pigebarnet, ſender jeg Barak 
tilbage med Beſked.“ Dermed ſatte han ſin Mule 
i Gang og travede ud i Moradſet; Barak, ſom 
hoppede gjennem Skarnet foran ham, raabte uop⸗ 
horlig: Ardé, ardé! (af Vejen!). Salem jaa ſkarpt 
efter den bortridende, der ſnart forſvandt i Vrimlen. 
„Haleb og Ismail! J maa begge lobe efter dem og 
hjælpe eders gamle Herre gjennem den Treengſel,“ 
henvendte han fig faa i en bydende Tone til de 
tvende tilbageblevne Slaver, der ſtrax adlød og ilte 
afſted. „Nu, eders Herlighed,“ ſagde han derpaa, 
ner det belejlige Ojeblik kommet; hurtig, vi maa 
ſktynde os.“ Han ſkred raſk foran, og jeg tog Mulen 
ved Bidslet og fulgte ham; i det jeg ſaa mig tilbage, 
løftede Aida atter Sløret og ſendte mig et taknemligt 
Blik. UÜbemeerkede naaede vi op til Pera; jeg forte 
min Houris ind i Geſandtſkabets Hotel, hvor vi 
fandt et gjeeſtevenligt Friſted blandt mine Landsmeend. 
Endnu ſamme Dag ſendte jeg en Kommisſioner til 
Slavejoden for at loskjobe Mademoiſelle Lafleur; 
hos Geſandtſkabet deponerede jeg derhos 200 Pund, 
hvilken Sum var betalt Jøden for Aida; det blev 
aftalt, at Pengene ſkulde, uden Opgivelſe af noget 
Navn, tilſtilles Maurus Bey en Maaned efter vor 
Bortrejſe. Nu vel, Sir, ſaaledes endte mit Wven⸗ 
tyr,” ſluttede Lord Warden fin Fortælling; „nu 
ſtaar kun tilbage, at jeg fører Aida hjem til hendes 
Fader og beder ham om at give mig hende til 
Huſtru; ſaa drager jeg med hende tilbage til Eng⸗ 
land og faar mig til Ro. Jeg er treet af dette 
uſtadige Liv paa Rejſer, og nu haaber jeg paa et 
lykkeligt Familieliv.“ 

Dagen efter foreſtillede Hans Herlighed mig 
for Jin tilkommende Gemalinde, hvis Skjenhed og 
naive Elſtverdighed virkelig var fortryllende. An⸗ 
komne til Varna ſkiltes vi derpaa ad; medens det 
lykkelige Par gik om Bord pan en Goelette (et 
mindre engelſk Sejlſkib) og ſtyrede mod Sſt over 
det ſorte Hav til Kaukaſus' Kyſtland, drog jeg med 
mine Rejjejæller mod Veſt til Ruſchtſchuck. 
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Ravnsborg. 
Forfælling af Valdemar. 


et ſaa kaldte „rode Verelſe“ 
paa det gamle Herreſede 
Ravnsborg, der ligger i en 
ie af Jyllands ſmukkeſte Skov⸗ 
egne, var et af de hyggeligſte 
Verelſer ban Gaarden. 


harmonerede godt medFlojels⸗ 
5 tapeterne paa Veggene og det 
ſtormonſtrede Brysſelertcppe 
der deekkede hele Gulvet. Det 
afgav iſcer et hyggeligt Op⸗ 
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holdsſted, naar Ilden, ſom nu, flammede i den ſtore 
Kamin og kaſtede fit flagrende Skjcer hen over de 
gammeldags elegante Møbler og de i forgyldte 
Rammer indeſluttede Oljemalerier, af hvilke de fleſte 


var Portrœter af Familiens afdøde Forfcedre. Uden 
for Vinduerne, Hvorfra der var en ſmuk Udſigt ud 


over Herreſcedets ſtore og ſmukke Barfanlæg med 


Skoven og Søen i Baggrunden, tudede Foraars⸗ 
ſtormen, og en Regnbyge, ſom af og til drog hen 
over Gaarden, trommede paa Ruderne. 

J en blød og magelig Leneſtol fab en ældre 
Dame, kledt ai elegant Halvſorg. Hun lod til at 
være i en oprørt og utilfreds Stemning, og noget 
nær den ſamme Stemning traadte Beſkueren i Mode 
fra den unge Mand, ſom raſtlos vandrede op og 
ned langs Midten af Veerelſet. 

„Det gjor mig ondt, Moder,“ ſagde han nu, 
i det han et Ojeblik blev ſtagende foran den tiltalte, 
„at Kjendſkabet til dette har ſat dig i en ſaadan 
Bevegelſe. Jeg vidſte, at det vilde bedrove dig, at 
faa det at vide, derfor tav jeg; men en Gang 
maatte jeg jo ſige dig det. Det er nu næften et 

Aar, ſiden Onkel døde.” 

„Lovede du ham at opfylde hans Onſke inden 
en vis Tid, Holger?“ ſpurgte Moderen. 

„Nej, det gjorde jeg vel ikke, men Sagen bliver 
jo ikke ændret ved at udſcettes, og det er mig en 
pinlig Tanke at vide hende i en Opdragelſesanſtalt, 
medens vi bor paa dette Herreſcede, ſom dog ...“ 

„Og du er virkelig villig til at gjore denne 
Pige, Datter af en Skovrider og en Haandverkers 
Plejebarn, til din Huſtru?“ afbrød Moderen ham. 

Hidtil havde den unge Mand talt i en rolig 
og beherffet Tone; men nu udbrød han heftig: 

„Kan jeg maaſke gjøre andet? Er jeg ikke 
nødt til at holde det Løfte, jeg gav Onkel paa hans 
Dodsſeng?“ 

„Og Ada?“ 


De 
morkerode Damaſkes Gardiner 
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| ikke, hvilket Offer han fordrede af mig. Hvis nogen 
kunde loſe mig fra mit Løfte, vilde jeg med Glerde 
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„Moder, mind mig ikke derom! Onkel vidſte 


give mit halve Liv derfor. Men hvorledes ſkulde 
jeg have nægtet at give ham det? Huſk paa, Moder, 
hvad jeg ſkyldte ham. Da Fader dode, [od han dig 
med Soſter Ingeborg og mig tilbage i fortvivlede 
Forhold; Godſet var betynget med mere Gjeld, end 
det var værd. Da tog Onkel fig af os; han var 
ſom en Fader for os Born og en trofaſt Broder 
for dig; han bragte vort Gods paa Fode igjen, jaa 
at vi dog altid kunde leve deraf, om end i Tarvelighed, 


hvis ſaa ſkulde være, at vi maatte give Ravnsborg 


tilbage til dets retmeesſige Arving. Og var det ikke 
forfærdeligt nok,“ vedblev han med dæmpet Roſt, 
at han ſtulde do paa en ſaadan Maade; kunde jeg 
vel have unddraget ham den ſidſte Troſt, han for— 
langte, af mig? Siden den forfærdelige Dag, da 
man kom bærende hjem med fans blodige og bevidſt⸗ 
føje Legeme, har den Tanke pint mig, at du og jeg 
har haft Skyld i hans voldſomme Dod. Hvis vi 


ikke havde keempet faa haardt imod hint Wgteſkab, 


havde han dog maaſke til ſidſt givet efter for Inge⸗ 
borgs Bonner og var bleven forſkaanet for et 
ſaadant Endeligt. Kan jeg vel nu andet end boje 
mig under hans ſidſte Vilje og tage den ſaa kaldte 
Eliſabeth Brink til Huſtru, hvis hun da ellers vil 
gifte ſig med mig. Tanken om, at hun maaſke vil 
nægte mig fin Haand, er mit ſidſte og eneſte Haab.” 

Moderen ryſtede paa Hovedet, medens hun [od 
et Blik, fuldt af kjeerlig Stolthed, glide hen over 
Sonnens ungdommelige, ſmukke Skikkelſe. 

„Ak, min Ven,“ ſvarede hun med et mat Smil, 
„hvor kan du haabe, at denne Pige vil vegre fig 
ved at modtage Kammerherre Falkenſkjolds Sons 
Haand. O, nej, det Saab vil være orkesloſt. Men 
Hvorledes tal vi forklare din ſcelſomme Forlovelſe 
for vore Venner og Bekjendte?“ i 

Holger traf utaalmodig paa Skulderen. 

„Hvorledes forklarer man ſligt? Sandſynligvis 
er Pigen kjon, hendes Moder. ſkal jo have været 
det. Man ſiger da, at jeg tilfældig har jet hende 
en Gang .. jeg kan jo“ — han ſtampede ærgerlig 
i Gulvet — , være kommen ind hos Plejefaderen, 
Snedkeren, for at gjore et eller andet Indkjob og 
have forgabet mig i hende, ſendt hende til et Pige⸗ 
inſtitut for at lade hende opdrage til hendes til⸗ 
kommende Stand, eller hvad ellers man kan finde 


paa.“ 


„Og hvad ſiger vi til min Soſters?“ 

„Med dem er det en anden Sag, Winterfeldts 
maa kjende Sandheden fuldt ud. Hverken Ada eller 
hendes Forældre maa tro noget ſaadant om mig.“ 

„Er der ingen andre end Ingeborg og vi, ſom 
kjender Sagens fulde Sammenhæng?” 
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„Den gamle Joſefine er ogſaa indviet i den; 
hun ſtod ved Onkels Dodsſeng og horte det hele. 
Men hun hører jo paa en Maade til Familien, da 
hun har veret om os hele ſit Liv, og jeg tror des⸗ 
uden, at hun længe forud var fuldſtendig under⸗ 
rettet om Eliſabeth Brinks Exiſtens. Husholderſken 
er imidlertid tro ſom Guld, hun betragter vor og 
Onkels Wre ſom ſin egen.“ 

„Det er ogſaa min Mening,“ ſagde Kammer⸗ 
herreinden. „Vil du ſtrax give dig paa Reiſen, 
Holger?“ 

„J Morgen tidlig, ja. Jeg ſkal nu kun give 
Tjeneren Anvisning paa at pakke de nødvendige 
Sager ind til Rejjen, ſaa er jeg færdig til at tage 
afſted for at beſoge min Brud.“ 

Med disſe Ord, der klang baade bittert og 
bedrøvet, bøjede han fig ned for at kysſe Moderen 
paa Kinden, hvorefter han forlod Verelſet, over⸗ 
ladende Kammerherreinden til ſine egne Tanker, der 
ikke var videre behagelige. 

Den Sag, der havde fat hendes. Sind i en 
jaa heftig Bevegelſe, var i Korthed folgende: For 
henved en Snes Aar ſiden levede der en Skovrider 
Brink, der havde Anſcttelſe ved et Gods 5—6 Mile 


moderlos Datter, hvem han elſkede ſom fin Ojenſten. 
Ravnborgs afdøde Ejer, der, ſom allerede antydet, 
var Kammerherreindens Spoger, havde en Gang, 
da han var i Beſog paa Godſet, fattet Kjærlighed 
til den unge Pige og i al Hemmelighed taget hende 
til gte. Det havde været nødvendigt for ham at 


ſkjule ſit Giftermaal, da hans ſtrenge og adelsſtolte 


Fader, der endnu levede den Gang, aldrig vilde 
have tilgivet ham denne Mesalliance. En Maaneds 
Tid efter maatte han, der ved den Tid var anſat i 
Diplomatiens Tjeneſte, rejſe udenlands. for længere 
Tid, og da han ilede hjem ved Underretningen om 
ſin Faders Dod og ſtrax tog Vejen til den kjendte 
Skovridergaard, fandt han ſin unge Huſtru i Kiſten 
og i en Bugge det lille Pigebarn, hvis Fodſel havde 
koſtet hende Livet. Han var ude af ſig ſelv af 
Sorg og Anger, fordi han havde forladt hende, og 
han vilde tage den lille Pige med ſig for at anerkjende 
hende ſom Jin Datter, men Skovrideren ſvarede morkt: 

„For at Deres hojadelige Slægt ſkulde foragte 
mit Barnebarn? Nej, Barnet er mit, og jeg giver 
det ikke fra mig. Min Broder er Haandverker i 
Byen her i Nærheden, og hans Huſtru er en god 
og kjerlig Kone. De fkal være hende i Forceldres 
Sted i de forſte Aar. Vil De ſenere ſorge for 
hendes Opdragelſe, ſaa ſkal jeg ikke forhindre det.“ 

„Saa kald mit Barn Ingeborg efter min af⸗ 
døbe Moder,“ bad Falkenſkjold. 

Men Skovrideren ſvarede: i j 

„Hun ſkal hedde Eliſabeth ligeſom min ulykke⸗ 


lige Datter. Ak, hvorfor kom De nogen Sinde til 
vort fredelige lille Hjem, ſom var ſaa lykkeligt for 
os begge! Ja, havde De endda ſkrevet flittigt og 
fjærligt til min Datter ſom i Begyndelſen, men 
Brevene blev kortere og ſjeeldnere, og hun faa, at 
hun var ved at blive glemt. Den Sorg kunde hun 
ikke bære; den fil hendes ſtakkels kjcerlige Hjærte 
til at briſte.“ 

Stum og ſorgbetynget horte Falkenſkjold paa 
Faderens Anklage, og han lod Skovrideren have ſin 
Vilje med Henſyn til Barnet. Hans Ungdoms⸗ 
kjcrligheds ſargelige Udfald havde kaſtet en mork 
Skygge ind i hans Sind, og det var vel nermeſt 
den, der gjorde, at han aldrig ſenere tænkte paa at 
gifte ſig. 


J den velbekjendte Opdragelſesanſtalt for unge 
Piger i K. ſtod Holger Falkenſkjold en af de nærmeft 
følgende Dage efter det for fortalte og ventede ban 
at faa ſin tilkommende Brud i Tale. Han tilſtod 
for fig ſelv, at han endnu aldrig havde befundet ſig 
i [tørre Forlegenhed end i dette Ojeblik. Hvorledes 


| fulde han optræde over for hende? Han vidſte ikke 
fra Ravnsborg, og denne Skovrider havde en 


en Gang, om hun gjennem fine Plejeforcldre var 
bleven underrettet om Beſoget, om hun beſad Kjend⸗ 
Hab til det Forhold, i hvilket hun ved hendes af⸗ 
døbe Faders Vilje ſtod til den unge Mand, eller 
om hun maaſke ſlet ikke havde kjendt fin Fader ſom 
ſaadan. Og hvorledes ſaa Pigen vel ud? J den 
afbøde Onkels Arbejdsveerelſe hang der et kvindeligt 
Portrœt, ſom Onklen en Gang havde kjobt pan 
Maleriudſtillingen, fordi det — ſom han ſagde — 
havde mindet ham om en, han havpde elſtet i fin 
Ungdom. Det var et ſmukt elſkeligt Anſigt med 
morkeblaa Øjne og guldblondt Haar. Saaledes 
tænkte Holger fig nu Eliſabeth Brink. Og medens 
han ſtod henſunken i disſe Tanker, aabnede Doren 
ſig jagte, og en fin ſmeekker Pigeſkikkelſe traadte ind 
i Verelſet. 8 

„De onſker at tale med mig, Hr. Falkenſtjold?“ 
ſagde hun med en blød, velklingende Stemme, der“ 
bævede umerkelig. 


Var det hans Brud, dette Barn i den ſimple 


Sorgedragt, der havde ſaa liden Lighed med den 


drømte ſmukke Blondine! 

Alt for høflig til at lade fig mærfe med ſin 
Skuffelſe, ilede Holger hen til hende og greb hendes 
Haand i den Henſigt at fore den til ſine Leber, 
men Synet af en Blælplet pan Midtfingeren lod 
ham opgive denne Henſigt. Han ledſagede hende 


hen til en Sofa, hvor han lod hende tage Plads, 
medens han ſelv tog Sæde i en Læneftol foran hende. 
Maaſke havde hun opfattet hans Bevegelſe 
rigtig, maaſke ogſaa bemeerket det Strejfblik, der 
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traf hendes tarvelige Kjole, thi hun ſagde und- 
ſkyldende: 

„Man kaldte mig ud af Timen, og jeg vilde 
ikke lade Dem vente.“ 

Der opſtod en fort Papſe. Hvorledes kunde 
han tale med denne Skolepige om, at hun ſkulde 
være hans Huſtru, og dog var det jo netop derfor, 
han var kommen. 

„Min naadige Fraken,“ begyndte han og tav 


med det ſamme igjen, da disſe forſte Ord, ſyntes 


ham lidet pasſende. Han maatte enten erkjende 
hende ſom fin Kuſine eller tiltale hende ſom Haand— 
verkerens Datter. Naar hun endda blot havde haft 
en Smule Lighed med den indtagende Blondine! 
Men hun var jo ſaa lidet indtagende, den ſtakkels 
lille, ſom hun ſad der over for ham, ſtum og for⸗ 
knyt med ſeœnket Anſigt, fra hvilket det morke Haar 
var glat tilbageſtroͤget og fæftet om i Nakken i en 
ſimpel Fletning. Ojnene holdt hun rettet paa de 
foldede Hænder i hendes Skjod. Han vrededes 
næften paa hende, "fordi hun jaa lidt lignede det 
Billed, han havde dannet fig af hende, og at hun 
derved havde bragt ham ud af Fatning. 

„De ved maaſke allerede, i hvilken Henſigt jeg 
kommer?“ fuldendte han nu. 

„De ſkrev ſtrax efter Deres Onkels Dod til 
min Plejefader,“ ſvarede hun, „og han underrettede 
mig om alt, da jeg var hjemme i Sommerferien. 
Jeg har ſaaledes haft Tid nok til nøje at over⸗ 
tœnke det.“ 

„Og tor jeg ſporge, hvortil Deres Efterteenken 
har fort Dem?“ 

Hun ſaa ikke op, men presſede Hænderne faſtere 
mod hinanden, og en mørk Raodme god fig over 
hendes Anſigt. Ikke des mindre ſagde hun rolig 
og uden Stammen: 

„Vil De ſige mig, om jeg har gjort mig For⸗ 
holdet fuldſteendig klart? Jeg er Deres Onkels 
Datter af hans Wgteſkab med Eliſabeth Brink, 
Skovriderens Datter, og retmesſig Arving til hans 
Gods, hvis Ejer De ſiden hans Dod er bleven anſet 
for at være. Naar jeg vægrer mig ved at opfylde 
min Faders ſidſte Vilje og blive Deres Huſtru, 
maa de udlevere mig min Arv og er i den Anledning 

nadt til at aabenbare Deres Onkels hemmelige 
Giftermaal og at kaſte Skyggen af en ſaadan Mes⸗ 
alliance paa den afdodes Minde. Naar jeg derimod 
indvilliger i en Forbindelſe med Dem, falder den 
ſamme Skygge vel paa Dem, men De og Deres 
bliver i fuld Beſiddelſe af den Formue, til hvilken 
De er vant. Er det ikke ſaaledes?“ 

„Det er nøje overensſtemmende med Virkelig⸗ 
heden.“ : 

„Nu vel, Hr. Falkenſkjold, ſaa føjer jeg mig 
efter min Faders Onſke.“ 
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Holger havde hort paa hende med voxende 
Forbapſelſe. Hun fremſatte en ganſke ny Opfattelſe 
af Forholdet. Han Havde troet, at den lille 
Borgermandsdatter — thi ſom ſaadan betragtede 
han hende dog kun — vilde holde det for en ſtor 
Lykke at blive hans Huſtru, og nu fremſtillede hun 
det tvært imod ſom et Offer, ſom hun bragte fin 
Faders Minde. Og hvor rolig, man kunde friſtes 
til at ſige, forretningsmesſig, hun udtalte det! 

Han anede ikke, hvor mange ſovnloſe Netter 
det havde koſtet hende at fatte denne Beſlutning, 
hvor mange varme Taarer den Oplysning havde 
afpresſet hende, at hun ikke var den brave Snedkers 
og hans Huſtrus Barn, at deres Born ikke var 
hendes Soſkende, ſamt at den fornemme Herre, der 
kaldte ſig hendes Gudfader, hvem hun havde at 
takke for ſin bedre Opdragelſe, til hvem hun ſom 
Folge deraf ſaa op med eerefrygtsfuld Taknemmelig⸗ 
hed, og hvis Dod hun faa inderlig begræd — at 
denne var hendes Fader. 

Det var umuligt for Holger at befvare hendes 
Tilſagn med et eneſte varmt Ord. 

„Jeg takker Dem,“ ſagde han høflig, i det han 
rejſte fig. „Vil det ikke være Dem kjert allerede 
nu at drage ind i Deres ny Hjem? Min Moder“ — 
han kunde ikke godt undgaa at bringe denne hoflige 
Uſandhed paa Artighedens Alter — „vil glæde fig 
ved at Je Dem hos fig, og vi holder det for onſkeligt, 
at De bliver kjendt med de ſtedlige Forhold der, 
for De uigjenkaldelig binder Dem.“ 

„De har viſtnok Ret, Hr. Falkenſkjold; jeg 
føjer mig ogſaa gjærne heri.” 

„Saa beder jeg Dem, faa ſnart det er Dem 
muligt, at underrette os om, hvilken Dag vi tor 
vente Dem til Ravnsborg.“ 

Han vilde tage Affſked med hende, men hun 
ſtandſede ham med det Sporgsmaal: „De har jo 
ogſaa en Soſter, Hr. Falkenſtjold; er hun maafke 
paa min Alder?“ 

„Ingeborg er et Aar ældre end jeg, hun maa 
altſaa være adſkilligt ældre end De.“ 

„Jeg er næften nitten Aar gammel, men man 
holder mig ſœedvanlig for yngre. Og Deres Soſter 
hedder Ingeborg? Hvilket ſmukt Navn! Tror De“ 
— hun ſaa frygtſomt op til ham — „tror De, at 
hun vil holde af mig?“ 

„Jeg haaber det,“ ſvarede han, tvært imod fin 
Overbevisning. Han vidſte kun alt for godt, at det 
ſtakkels Barn intet havde at haabe af Ingeborg. 

Derefter ytrede han endnu et Par hoflige Ord, 
bukkede og gik. Dette var det forſte Mode mellem 
de forlovede. 
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En Uge ſenere finder vi Eliſabeth i hendes 
Sovekammer paa Ravnsborg. Hun hvilede Hovedet 
paa fin kniplingsbeſatte Pude og græd. 

Det ſtakkels Barn havde efter Holgers Beføg 
miſtet en Del af fit Haab om en venlig Modtagelſe 
i det ny Hjem, men laa fold og afmaalt, ſom hun 
havde fundet den, havde hun dog ikke ventet fig den. 
Kammerherreinden, hvem hun hilſte med barnlig 
Aerrbodighed, taalte ſtiltiende hendes Haandkys og 
berørte næppe hendes Bande med fine Læber, og 
Soſteren, til hvem hun havde fat faa meget Haab, 
lagde fun tøvende ſine Fingre i hendes bedende ud- 
ſtrakte Haand. Af Holger ſelv havde hun ikke ventet 
lig mere end den forekommende Hoflighed, med 
hvilken han var traadt hende i Mode, og hun var 
ham derfor taknemmelig for den Umage, han havde 
gjort fig for at bringe en utvungen Underholdning 
i Gang, medens de ſad ſammen ved Aftensbordet. 

Nu havde hun trukket fig tilbage til fit Sove⸗ 
kammer; men hendes Øjne fyldtes med bitre Taarer, 
og med Frygt og Sorg tænkte hun paa det Liv, 
der foreſtod hende ſom Holgers Huſtru. 

Alt imens fad de, der havde givet Foranled⸗ 
ningen til hendes Taarer, ſammen i det rode Verelſe. 

„J Sandhed, min Son,“ ſagde Kammerherre⸗ 
inden ſpottende, „jeg maa onſke dig til Lykke med 
din Brud; hun vil gjøre vort Navn re.” 

Holger ſvarede kun med en utaalmodig Be⸗ 
vægelle, og hans Moder vedblev: 

„Du havde vel tenkt dig hende meget ſmuk? 
Nu, det maa være dig en færdeleg Tilfredsſtillelſe, 
at hilſe denne borgerlige Pige med det intetſigende 
Barneanſigt ſom din Brud, ijær naar du tenker 
paa, at din Kuſine Ada ...“ 

„Moder!“ afbrod Holger hende heftig, „vil du 
da bringe mig til at miſte Forſtanden! Tror du 
maaſte ikke, at ſaadanne Tanker af ſig ſelv kan 
hjemſoge mig, uden at du behøver at udtale dem?“ 

Ingeborg, der ſad tavs ved Vinduet og ſaa ud 
i Morket, vendte ſig nu om og lod ſine Ojne hvile 
forſkende paa Broderens bevægede Aaſyn. 

Denne vedblev noget roligere: „Men vær 
heller ikke uretfærdig, Moder, og lad ikke dette Barn 
undgjeelde for noget, ſom hun ingen Skyld har i. 
Jeg tror, at din kolde Modtagelſe gjorde hende 
meget ondt.“ : 

„Skulde jeg maaſke have trykket den grimme 
lille Tingeſt til mit Bryſt,“ ſagde Kammerherreinden 
med en haanlig Latter, „og bragt hende min Tak, fordi 
hun gjør os den Were at modtage min Sons Haand?“ 

Holger ſparede ikke, men vendte ſig til ſin 
Soſter og ſagde ikke uden Bitterhed: „Ogſaa du, 
Ingeborg, kunde vel have kommet hende lidt ven⸗ 
ligere i Mode. Ikke ſaa meget ſom et Kys kunde 
du give hende.“ 


„Kysſene overlader jeg til dig, Holger,“ ſparede 
hun koldt, „hun er din forlovede, ikke min, og ſaa 
vidt jeg kunde merke, har du dem endnu til gode.” 

Den unge Wand rodmede, men han traadte 
hen til Soſteren og hviſkede ſagte: „Ver nu god, 
Ingeborg; tænf pan forrige Dage, og vær venlig 
mod den ſtakkels borgerlige Pige.” 

Hun foer ſmertelig ſammen, da de to ſidſte Ord 
blev udtalte med en ſceregen Betoning, men hun 
vendte ſig paa ny om til Vinduet og ſtirrede ud i 
Morket uden at fvare. ; 

En af de følgende Dage ſtodte Holger pan 
Eliſabeth, netop ſom denne bar i Færd med at gaa 
ned i Parken. 

„Hvor vil De hen?“ ſpurgte han venlig. 

„Jeg vilde ned i Parken, der ſer ſaa lokkende 
ud oppe fra mine Vinduer. Det maa jeg vel nok?“ 

Han ſmilede ved hendes Sporgsmaal. „Maa 
jeg minde Dem om, at baade Park og Gaard er 
Deres Ejendom? Men da jeg i ſaa lang Tid har 
betragtet det ſom mit, vil De maaſke tillade mig at 
være Deres Forer.“ 

Han beſad den ægte Mandighed, der i enhver 
Kvinde Jer et Bæjen, ſom ſelve Naturen har givet 
Ret til at fordre Hjælp og Beſkyttelſe. Han vilde 
ikke have kunnet behandle nogen ſom helſt Kvinde 
uhøfligt eller henſynsloſt, hvor vilde han da kunnet 
være uhoflig mod den ham uden hendes egen Skyld 
paatvungne Brud? Medens han ledſegede hende 
rundt om i Parken, opbed han al fin Elſtvcerdighed 
for at overvinde hendes Tilbageholdenhed, og efter 
fort Tids Forløb gik de derfor muntert pasſiarende 
ved hinandens Side. 

Holger blev ſtagende foran en uſcdvanlig ſtor 
og ſmuk Eg. 

„Se en Gang paa dette Træ, Eliſabeth 
jeg ter vel nok kalde Dem ſaaledes? Jeg har jo 
allerede ſom Deres Fetter en medfødt Ret dertil, 
ſom De ved. Se pan denne Eg; man ſiger, den 
er lige jaa gammel ſom Gaarden, og dog er den 
tilſyneladende endnu fuldſtcendig frifk og kraftig. 
Den er en af vore Severdigheder.“ 

Eliſabeth betragtede. Træet med opmeerkſom 
Beundring. 

„Hvilke prægtige Planter den kunde levere, og 
Egetrœ er nu jaa efterſpurgt og jaa dyrt.” 

Holger bed ſig i Leben, vaklende mellem 
WErgrelje og Latter. En ſaadan haandveerksmecſig 
Opfattelſe af en Naturmeerkveerdighed var fuldſtcendig 
ny for ham og vilde have moret ham, naar han 
havde fundet den Hog en hvilken ſom helſt anden 
ung Pige, men at det netop var hans forlovede, 
ſom erindrede ham om et Snedkervcerkſted, var ham 
ikke ſynderlig behageligt. 

Eliſabeth havde ikke vendt ſine Øjne bort fra 
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Træet og ſpurgte nu: „Findes der mange faa ſmukke 
Ege her, Hr. Falkenſkjold?“ 

Det lykkedes ham at ſtjule fit Mishag, og 
han ſvarede ſpogende: „Jeg haaber, Eliſabeth, at 


De hverken agter at begynde en Handel med Egetre 
eller at blive ved med at kalde mig med det fremmede 


Hr. Falkenſtjold. Lov mig, at De vil lade være 
med begge Dele.” - 

„Er Gaarden meget gammel?” ſpurgte hun 
undvigende. 


„Jeg er forbapſet over, at Joſefine ikke alle⸗ 


rede har gjort Dem bekjendt med alt, hvad Gaarden 
angaar. De har vel endnu ikke veret i Billedſalen 
og Jet alle Forfedrene? Virkelig ikke! Nu, faa vil 
vi ſtrax indhente det forſomte. Men Joſefines Be⸗ 
kjendtſkab har De da vel allerede gjort?” 

„Jeg tror det. 
mig bekjendt med en gammel Kone; jeg modte hende 


i Gaar pan Trappen og hun var meget venlig | 


imod mig.“ 

Den unge Mand fik den Tanke, at den gamle 
Kone maaſke var den eneſte Perſon paa Gaarden, 
ſom havde madt den unge. Pige med Venlighed. 


„Men hvem er Joſefine egentlig?” ſpurgte 


Eliſabeth. 

„Det er ikke faa let at ſige; hun var Kammer⸗ 
pige hos min Onkels Moder, hos vor Bedſtemoder, 
Eliſabeth, og hun er ſiden bleven her paa Gaarden 
ſom et Slags Husbeſtyrerinde, hvis veeſentligſte 
Hovedbeſkjceftigelſe dog er at forfjæle alle de Born, 
ſom kommer i hendes Nerhed. Jeg var ſtadig 
hendes ſœrlige Yndling; jeg kan vel ſige, at hun var 
mig en anden Moder, min fortrolige og Troſterinde 
i alle mine barnlige Sorger. Jeg haaber, at hun 
ogſaa vil udſtrœkke fin Kjærlighed til Dem.“ 

Å (Fortſettes.) 


Smaating. 

„Vaas“. For en Del Aar ſiden, da der endnu 
var Slaver i Masſachuſets, og ſomme af Statens 
bedſte Mænd ejede dem, var der en Præft i en By 
i Grepſkabet Esſex, hvem vi vil falde Paſtor 
Cogswell, der havde en gammel betroet Yndlings⸗ 
tjener ved Navn Cuffee. 

Cuffee havde, ſom ſaa ofte var Tilfældet, den 
ſamme Frihed til at gjøre og lade, hvad han vilde, 
ſom noget andet Medlem af Familien, og han nærede 
i det hele en høj Mening om ſig ſelv og fin Stilling. 
Om Sondagen ſaas Cuffee ſedvanlig i Præfteng 
lukkede Kirkeſtol, hvor han ſad og ſaa ſig om med 
et overlegent Blik og ſyntes for øvrigt at lytte til 
Preſtens Præbifen med ſamme Opmerkſomhed ſom 
de øvrige Kirkegeengere. 
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En Sondag under Gudstjeneſten lagde Cuffee 
Meerke til, at nogle Herrer nedſkrev Referater af 
Prœdikenen, og han beſluttede da at gjøre det ſamme. 
Den folgende Søndag mødte han i Kirken med 
Papir, Pen og Blak. 

Medens Preſten ſtod paa Predikeſtolen, kom 
han tilfældig til at je ned i ſin Stol, og kunde 
næppe vedligeholde det fornødne Alvor, da han faa, 
hvordan hans Neger ſad fordybet i ſit Skriveri, 
med Hovedet bøjet ſteerkt for over, jaa at den ene 
Side af Anſigtet næften rørte ved Papiret, og med 
Tungeſpidſen ud af Mundvigen. Cuffee blev ved 
at nedſkrive fit Referat, til Prædifenen var endt, 
uden at vide eller bryde fig det ringeſte om fin 


Herres Forbavpſelſe. 


Fru Kammerherreinden gjorde 


Da Bræften var kommen hjem, ſendte han 
Bud efter Cuffee, at han ſkulde komme ind til ham 


| Studerekammeret. 


„Naa, Cuffee,“ ſagde han, „hvad var det, du 


beſtilte i Kirken?“ 


„Beſtilte, Masſa? Jeg refererede,” ſparede 
Negeren. 

„Du referere!“ udbrod hans Herre. 

„Ja vel, Masſa; alle Herrerne referere.“ 

„Godt; lad mig ſe dit Referat,“ forlangte 
Paſtor Cogswell. 

Cuffee fremtog og udfoldede ſit Ark Papir, og 
Prœſten faa da, at det var overkradſet med alle 


Haande Streger og Linjer, ſom om et Duſin Wder⸗ 


kopper havde dyppet deres Ben i Bleek og derefter 
overkravlet Papiret i alle mulige Retninger. 

„Hvad for noget, Cuffee!“ udbrød Preſten, 
hjærtelig leende, i det han atter rakte Negeren Pa⸗ 
piret. „Kalder du det et Referat af min Prædiken? 
Det er jo kun lutter meningsloſt Vaas!“ 

„Well, Masſa,“ ſvarede Cuffee, „mig fad juſt 
og tænfte det ſamme hele Tiden, mens Masſa 
prœdikede.“ 


Den glade Hans. 
Gammelt Folſiecpenlyr. 
( Fortſat.) 


Mens Hans ſin Vej mod Hjemmet gik, 
han faa paa Koen med et Blik, 

fuldt af Fornojelſe og Lykke. 

„Den Handel faldt mig juſt til Tykke, 
og hvor min Moder bliver glad, 

naar altid fuldt hun har ſit Fad! 

En Ko er dog en Skat i Huſet 
Jeg tror, den gamle var beruſet; 

hvis ikke, var han da forſand, 

en rigtig god og ærlig Mand,” 


| 
| 
| 
| 
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Alt mens i disſe glade. Tanker 

vor Hanſemand mod Hjemmet vanker, 
blev Dagen hedere end for, 

og Hans's Hals blev dygtig tor. 
„Nu,“ tœnkte han, „det ſkader ikke 

at fan en Draabe Mælk at drikke.“ 
Saa ſtilled Dyret han i Ro 

og malkede ſin gode Ko, 

men lange bleve nu hans Miner, 

ej mindſte Draabe frem han piner, 

og da han malked rent konfus, 

gav Koen ham en Sinkedus, 

ſaa han med Ve og Verk og Snoften 
paa Hovedet gik ned i Grøften. 
„Hej,“ raabte da en Slagterſvend, 


ſom brev en Gris ad Vejen hen, 
„godt, at du flap i Hovedſagen 

og fif det værfte Skub paa Bagen.“ 
— „Ja,“ ſvared Hans og kravled op, 
imens han følte paa fin Krop, 

om ben endnu var hel og holden, 
„nu maa jeg ſande vel med Trolden, 
at Folk er ej at ſtole paa, 

naar de en Handel af vil ſlaa.“ 

Og medens Svenden holdt paa Soen, 
fortalte Hans ham alt om Koen. 

— „Ja,“ ſagde Slagterſpenden nu, 
„jeg ogſaa ofte jaa med Gru, 

hvor Snyderi ved Verden hæfter, 
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man ſnyder ſaa det knager efter. 

Det Dyr, ſom du har kjobt i Tro 

om, at det var en Malkeko, 

det gi'er, ſaa viſt ſom Vand i Stranden, 
ej mindſte Draabe Melk i Spanden.“ 
— „Jeg tror beſtemt, at Ret J har“ 
gav Hans ham helt forknyt til Svar. 

— „Ja, Ret, det har jeg,“ Svenden banded, 
mej, flig en Gris er noget andet! 

Den giver Fleeſk og Fedt og Flom', 

ſom man ſkal lede længe om. 

Og Polſer! Dod og ſalte Pine, 

de vil min ſandten blive fine! 

Og Svineborſterne! Min Tro, 

de vejer op din hele Ko. 


Den gode Kohandel. 


|. 


Dog, Hjærtet, er min ſvage Side, 

det piner mig at je dig lide . 7 

Du ſtal ha'e Griſen . . . tag den, Ven, 

jeg nøjes med din Ko igjen!” 

— „Top!“ raabte Hans. „Det maa jeg ſige, 
man treffer ikke let jer Lige 

i god Uegennyttighed! 

Hej! hvilken Lytte! Knap jeg ved, 

om ogſaa rigtig jeg tør tro 'en.“ 

Saa trak vor Hans afſted med Soen. 


(Fortſettes.) 


— . 
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De ſprang omkring faa muntre 
i lyſtig Leg og Gammen, 

lille Liſe og Hunden; . 

ſaa godt de pasſed ſammen. 


Hun flettede ham Kranſe 

af Blomſter blaa og rode. 
Han ryſtede dem af ſig 

og rundt omkring dem ſtroede 


Han daſker med ſin Hale 
og bjæffer højt af Glæde; 
til Spog og til Lojer 
er han altid til rede. 


Da mørfner det for Solen, 
og Regnens Strømme falder, 
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— 
To Venner. 


— 


den lille Life græder, 
ad Trofaſt hun kalder. 


J Træets Ly hun fætter 
ſig med Hunden og dekker 
den for de tætte Draaber, 
ſom efter den rekker. 


Den er ſlet ikke bange 


for en Smule vaadt paa Kjolen, 


det ryſter let den af ſig 
og tørrer fig i Solen. 


Men nok faa pæn og rolig 
den under Træet ligger, 
den lyſtrer lille Life 

og hende Haanden jlikker. 


Andreas Beifer. 
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Bondehovdingen. 


af Herman Schmidt. 
(Fortſat.) 
En og tyvende Kapitel. 
Varmhiærlighed. 


Verrelſet, men Kejſeren indbød Prinſesſen til at tage 
Plads ved hans Side foran Kaminen, hvori Kammer⸗ 
| tjeneren nu havde tændt en flammende Ild for at 
i gjennemvarme det høje Rum og tilberede Krydder⸗ 
| vinen. 

i „Det var et heldigt Indfald, min Datter,” 
| begyndte Ferdinand atter. „Nu vil vi i Dag og i 
| Morgen paa Rejjen ret udtale os for hinanden. 
Jeg tilſtaar, at Uffleden fra Innsbruck for førfte 
| Gang faldt mig tung. Din Nærværelje gjør den 
| lettere for mig, thi Synet af dig overtyder mig om, 
| at den Gfæbne, ſom er bleven dig til Del, har be⸗ 
varet dig helt og holdent for mig.“ 

| „Det har den,“ ſparede Magdalene; „af hin 
| Times Rerdsler har jeg ikke bevaret andet end Er⸗ 
| indringen.“ 

„En Erindring, der er frygtelig nok til at 
i minde dig for hele Livet!” udbrød Kejſeren. „Havde 
du lyttet til mig, da jeg bad dig ikke at tage til 
1 Sonnenburg, var du bleven ſparet for den frygtelige 
1 Fare, og jeg for min Bekymring.“ 
fi „ mindet er uhyggeligt,“ ſvarede Prinſesſen og 
1 ſtirrede ſtift ind i Kaminilden, ſom om den flammende 
Kulild atter fremkaldte Billedet fra den ſkcœebne⸗ 
ſvangre Aften. „Jeg fjer endnu hver Plet — ja, 
jeg kan godt ſige, ethvert Anſigt, enhver Mine hos 
de raa Mænd, ſom omgav mig, og hvis vilde Raab 
lod i mit Ore, jeg ſer dem endnu, jeg tror endnu 
at høre dem og vil altid høre og fe det. Jeg fer 
endnu, hvorledes de forſtummede, da Anfsoreren 
traadte frem og befalede min Frigivelſe. Jeg kjender 
ham ikke, men jeg vil bede dig, fjære Fader, at 
tegne alle de ulykkelige det til Fortjeneſte, at de 
ſtaanede mig. Det er ſikkert ikke Forbrydere alle⸗ 
ſammen, de fleſte er ſikkert forforte; gaa derfor ikke 
alt for [trængt i Rette med dem.“ 

„Jeg er meget tilbøjelig til at flutte mig til 
din Anſkuelſe,“ ſvarede Ferdinand, i det han bladede 
i de dødbringende Papirer; „men der findes ogſaa 
mange Skurke af den ſimpleſte Art iblandt dem, 
Mordere, Tyve, Rovere. Se her et Bevis! Se 
bette koſtbare Kors — hvor fra kan det hidrøre, 
undtagen fra et ødelagt Kloſter eller plyndret Slot? 
Hvo ved, hvilket ædelt Blod der maaſte kleber ved 
dette Smykke?“ 
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Han havde taget Korſet frem af Bladene; midt 
i de forte Koraller glodede den blodrøde Rubin, 
gyldne Bogſtaver luede paa hver af de fire Arme.“ 

Magdalene gjenkjendte det og ſprang op. „For 
Himlens Skyld, Fader,“ udbrød hun, „hvorledes 
kommer dette Kors her — det er mit!“ 

„Umuligt,“ lagde Kejſeren overraſket, „betragt 
det nøjere, for at du ikke ſkal tage fejl; det ligner 
maaſke dit. Dette er frataget Oprorernes Anfører." 

„Det forholder ſig ganſte rigtig, Korſet er mit,“ 
ſvarede Magdalene. „Jeg ſkjcenkede det ſelv til den 
Mand, ſom befriede mig af Oprorernes Magt. Har 
han da ikke beraabt fig paa at have modtaget det 
til Forcering?“ 

„Det har han gjort,” lød Kejiſerens Svar, 
„men man holdt det for en ſedvanlig Forbryder⸗ 
udflugt, fordi han vedholdende vægrede fig ved at 
ttævne Giverens Navn.” 

„Han ſagde ikke Navnet?" udbrød Prinſesſen, 
rettende fig i Vejret og rodmende, ſom hun endnu 
aldrig var rodmet. i 

„Nej — man har lagt ham paa Pinebænfen 
— han nævnebde det iffe," ſagde Kejſeren. 

„Han nævnede det ikke,“ mumlede Magdalene, 
i det hun holdt Haanden for Anſigtet, og en Taare 
banede ſig Vej mellem de fine, ſmalle Fingre. „Og 
den ulykkeliges Dom?“ vedblev hun derpaa, i det 
hun hurtig ſaa paa Faderen. 

„Du kan gjætte det,“ ſagde Kejſeren — „Doden 
paa Stejle og Hjul.” 

„Nej, nej,” udbrad Magdalene, i det hun ſprang 
op, „det maa ikke fle, det maa du ikke tilſtede, min 
kjcre Fader! Den Mand, der frelſte din Datter, 
maa du ikke lade dø ſom en Forbryder, jeg kan ikke 
tilſtede det; den Tanke vilde forgifte hele mit Liv 
og endnu pine mig paa Dodslejet. Derfor Naade, 
Fader; Naade for dit Barns Frelſer!“ 

„Berolig dig,“ udbrød Ferdinand kjendelig be⸗ 
bæget ved Meddelelſen, „berolig dig. Jeg fatter 
ganſke din Folelſe og kan kun billige den; men ſelv 
om jeg vilde viſe mig taknemmelig over for din 
Frelſer, kan jeg dog ikke benaade Anfareren for og 
Stifteren af hele Oprøret ſamtidig med, at jeg ſtraffer 
de af ham vildledte. Jeg maatte altſaa lade dem 
alle uſtraffede, og det tør ikke ſke for den hellige 
Retfcerdigheds Skyld. Det tor ilke fle formedelſt 
de afſkyelige Gjerninger, de har udøvet; det vilde 
være et Fribrev for enhver fremtidig Udaad og vilde 
over Land og By udſaa Drageſced.“ 

„Tonk derover,” udbrød Magdalene bevæget, 
„find en Udvej, der kan frelſe ham! Red ham for 
min Skyld. Du er jo Kejiſer, du har Magten og 
Naaden! Dad og Liv er i din Haand — benyt din 
kejſerlige Ret!“ 

„Dette er en vanſkelig Sag,“ ſparede Ferdinand, 
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i det han med Henderne pan Ryggen tankefuld 
op og ned i Verelſet. „Det er vanſkeligt, næften 
umuligt at finde en flig Udvej. Endnu kan jeg ikke 
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give dig noget ſikkert Løfte, Magdalene, men jeg vil | 


fe Manden, jeg vil lære ham ſelv at fjende; maafte 
aabner der fig i Samtalens Løb en Udvej for mig.“ 
Han traadte hen til Skrivebordet og ſtrev 


nogle Linjer paa et Stykke Papir. „Til Kantsleren!“ 


ſagde han derpaa, i det han leverede Bladet til den 
hidkaldte Kammertjener. „Aflever det i den dybeſte 
Hemmelighed! Ingen maa erfare noget derom, og 


mindſt tør Fangen ſelv have nogen Anelſe om, hvad | 
| hvis det er muligt — ham ffal jeg give Underret⸗ 


der ſkal fle.” 


Med ſtum Tak kaſtede Magdalene fig til Fade⸗ 


rens Bryſt. 
„Du er bevæget, mit Barn,“ ſagde han. „Saa⸗ 


ledes har jeg aldrig ſet dig; fat dig, tag dig ſammen; 


hvor er den rolige Gudhengivenhed, ſom jeg ſaa 
ofte beundrede hos dig? Indſer du nu, at det, for 
at undgaa Livets Storme, ikke er tilſtrekkeligt at 
undfly Livet? At man forſt maatte lære den Kunſt 
at flygte for fig ſelv? Forſt da opnaar vi ſtormfri 
Luft og virkelig Ro omkring os. Dog, vi vil gjøre, 
hvad der ſtaar i vor Magt, for at frelſe den ulykke⸗ 
lige. Evner vi det ikke, faa huft paa, at der ikke 
vederfares ham andet, end hvad han ſelv har ned⸗ 
faldt over fit Hoved. Bed i faa Fald for hans 
Sjæls Frelſe, at han maa bø i Gud.” 

Kort Tid efter ſtod Doſer, der var hentet ud 


af Feengslet og med tilbundne Øjne bragt hid i en 


Beereſtol, i et hvælvet Verelſe i Keiſerborgen. 


Lænferne, han bar, var tagne af ham; han fab paa 
en Stenbeenk, ſom lob langs med Muren, og lænede | 


udmattet fit Hoved op til Voeggen, med lukkede Øjne 
ſom en, der, træt af lange Lidelſer, ſager Sovnen 
og deres Ende i denne. 

Paa Væggen i Kammeret, ſom fornemlig kun 
benyttedes til Ruſtkammer, hang gamle Harniſter, 


Sværd og Hjeelme til Tegn paa denne Beſtemmelſe. 


J en Murniſche brændte en Lampe, men i Hjørnet 
hang et ſtort, morkt Forheeng ned fra Loftet og 
dannede et Sideverelſe, Hvorfra Hjornerne af et 
ſtort Bord kom til Syne. Bag dette var ffjult en 


Sidedor, medens et Par harniſkkloedte Soldater ſtod 
Vidne til, at de jog min Moder fra Mollen, ſom 


Vagt ved Hovedindgangen. 

Fangen blev ikke vaer, at Forheenget bevægede 
fig, og Kejſer Ferdinand traadte frem, nærmede 
fig med langſomme Skridt, derpaa ſtandſede og 
betragtede ham længe og opmeerkſomt, medens Sol⸗ 
daterne paa et Vink af Kejſeren forlod Hallen. 

„Er du Balthaſar Doſer?“ tiltalte han ham 
efter en Stund. „Er du Anſtifteren af Bonde⸗ 
oprøret?” 

Ved Lyden af Stemmen reiſte Doſer ſig, ikke 
uden Beſveer, men han ſtod ſnart oprejſt og ftræbte 


| 


ved Brixen. 
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i Üdtryk Holdning og Mine at viſe, at den brudte 
Kraft endnu var Viljen underdanig. 

„Mit Navn er Balthaſar Doſer,“ ſvarede han 
i en faſt Tone. „Jeg har allerede udtalt det for 
Dommerne. Ja, jeg er Anforer for Bondeoproret, 
men dets Anſtifter er jeg ikke. Ak! hvo er det, ſom 
atter ſporger mig ſaaledes? Staar jeg atter for en 
af mine Dommere?“ 

„Du ſtaar foran en Mand, der har hort tale 
om dig,“ ſvarede Ferdinand, „og vil lere dig at 
kjende. Der findes en, ſom er bleven rort af din 
Sfæbne og ønffer at mildne den og hjælpe dig, 


ning om dig.“ 

„Er det muligt?“ ſvarede Doſer. „Findes der 
Menneſker, ſom har ſaa megen Godhed i Hjertet, 
at de har en Tanke tilovers for en fortabt ſom jeg? 
| Fortæl da om mig, Herre — J ſkal ikke have megen 
Bejvær med at udforſke mig. Sig til den, der har 
ſkikket eder, at I har funden mig rolig og fattet, 
ſom en, der ved, at han ikke ſtaar til at hjælpe, 
men alligevel er taknemmelig for Deltagelſen. Jeg 
forekommer mig ſelv ſom en Gemſejeger, der har 
gjort et kjcekt Spring og derved er ſtyrtet ned i en 
Gletſcherſpalte, hvorfra en Tilbagevenden til Lyſet 
og Livet er umulig.“ 

„Du nægter altſaa at have fremkaldt Oprøret?” 

„Jeg folger Sandheden, ſom jeg har gjort det 
for Gud og Retten. Oprøret var færdigt og vilde 
ogſaa være udbrudt uden mig. De har fun valgt 
mig til Anfører, fordi de troede mig i Stand til 
at lede den opſvulmede Strom. Jeg adlod Folkets 
Vilje, fordi jeg og min Slægt havde følt Under⸗ 
trykkelſens Forbandelſe. J maa vide, Herre,“ ved⸗ 
blev han, da Tilhorerens ſynlige Opmeerrkſomhed 
opmuntrede ham, „at jeg har hjemme i Lüſendalen 
Det er en enſom, afſides Egn, og vi 
| Lüſenboere er et eget Folk, ſtille, eftertæntjomme og 
tilbojelige til Grublen; hvad vi en Gang lider, 
glemmer vi aldrig ... Undertrykkelſe og Uret⸗ 
| færdighed rejſte min Faders Hevn mod Herreveelden 


og Præftevælden. Han fandt Døden paa Skafottet 


|... jeg, em umyndig Dreng, blev tvungen til at ſe 
paa, hvorledes han endte paa Hjulet ... jeg var 


tilhørte os, og hvor vi havde levet faa lykkelige med 
hverandre. Det drev mig ud i Verden, Herre, faa 
at jeg drog om ſom Krigslnægt og lod mig betale 
| for at efterligne hine Bodler, ſom for lumpen Sold 
med koldt Blod lagde fremmed Liv og fremmed 
Lykke øde, ja, at jeg endogſaa fandt noget ſtort i 
at gjore det. Da det derpaa begyndte at rore ſig 
hos mig, da mit Haandveerk med Aarene begyndte 
at mishage mig, da jeg kom hjem, traf jeg mine 
fjære i en menneſketom Orken, ſom jagede Dyr, der 


1 


2 
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ſoger deres Hule i det dybe Skjul. Jeg fandt dem, 
friſtende en kummerlig, usſel Tilværelje, ſom Mosſet 
klamrer ſig til en ufrugtbar Klippe, hvor ellers 
intet kan trives. Jeg traf hele Folket i Forvirring. 
Loven, ſom man ſelv havde givet det, var i Aarenes 
Lob atter bleven agtet ringe og kuldkaſtet, Bonden 
plaget af Skatter og Afgifter og misbrugt af Adels⸗ 
mendenes Overmod, Borgeren var bint af ſvoer Told 
og fremmed Aager; alle var berøvede den hojeſte Ret, 
der ſkulde være fælles ligeſom Luft og Lys, Retten 
til at bede til Vorherre, ſaaledes ſom Hjertet fore⸗ 
ſkriver en. Jeg faa Sfæbnen nærme ſig, ſom naar 
et Uvejr træffer op, fort og truende, mod hvilket 


intet kan beſkytte, ſom man maa lade drage hen over 


fit Hoved, ſelv om Tilintetgjorelſen hang i Skyen.“ 

Han tav et Øjeblik for at træffe Vejret. 
Kejſeren gik frem og tilbage i Hallen og blev der⸗ 
paa med alvorligt Anſigt atter ſtaaende foran ham. 

„Det var endnu ikke alt,“ begyndte Doſer igjen 
med et dybt Suk; „dette til Randen fyldte Ulykkes⸗ 
bæger af fremmed Lidelſe, ſkulde flyde over ved min 
egen Jammer. Selv den Lykke, ſom faa ſparſomt 
var tilmaalt mine kjeœre, var ikke ſikker, fordi de ikke 
vilde efterkomme en Befaling om at tro, hvad der 
ſtred imod deres Forſtand og Hjærte, Pludſelig 
blev de overfaldne i deres Tilflugtsſted og fordrevne, 
min Moders Lig blev nægtet Kriſtenjord, ja ſenere 
revet op af Graven og brændt, fordi de ſagde, at 
hun i Livet havde været en Kjetterſke.“ 

Af Bevegelſe var han ikke i Stand til at tale 
mere. Kejſeren ſtod tankefuld foran Oproreren og 
maalte ham fra Isſe til Fod. 

„Og du tror ſaaledes endnu beſtandig at være 
i din Ret? Du angrer ikke?“ ſpurgte han alvorlig. 

„Nej,“ udbrød Doſer, „jeg beklager, at fan 
megen Elendighed maatte ſke og komme over faa 
mange uſkyldiges Hoved; men hvad jeg har gjort, 
kan jeg ikke angre!“ 

„Du ved, hvad der foreſtaar dig?“ 

„Jeg ved det — Døden.” 

„Men hvis det nu ſtete anderledes — hvis du 
blev fri, hvad vilde du jaa gjøre? Bilde du atter 
paabegynde dit Foretagende?“ 

Doſer ſyntes et Ojeblik at betænfe fig; derpaa 
ſagde han med faſt Stemme: „Nej.“ 

„Du har dog altſaa tabt Modet eller tvivler 
om din egen Sag?“ 

„Hverken det ene eller det andet, Herre,“ ſagde 
Doſer rolig. „Jeg vilde hjælpe Folket til Magten, 
for at det kunde blive fri for dets Byrder og Lidel⸗ 
fer; men Folket er ikke modent til Befrielſe — det 
er [om en losladt Fjælbbæf, man ikke er i Stand 
til at tæmme; forfærdeligt i fit Raſeri og ſin raa 
Magt og intet Redſtab, ſom er ſtikket til et godt 
Veerk. Men der vil en Gang komme en Tid, da 


* 
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Folket ikke mer er ſaaledes, da det ikke alene vil 
have Folelſen af fine Lidelſer, men tillige Erkjendelſen 
af Grunden til disſe! Da vil det indſe, hvorfor det 
hidtil altid bukkede under og maatte bukke under, 
da vil det kjende ſin egen Kraft og tage ſig ſammen 
— da vil det ſejre og tilkcempe fig den Frihed for 
Hoved, Hjærte og Haand, ſom enhver bor eje, fordi 
enhver er føbt med den.“ 

Kejſeren teenkte et Sjeblik efter. 

„Dit Liv er forbrudt,” ſagde han derpaa, „nen 
hvis det nu blev ffjænfet dig, hvilket Brug vilde 
du ſaa gjøre deraf?” ' 

„Det ved jeg ikke,“ ſagde Doſer Jørgmobig; 
„jeg ved ikke, om denne Gave endnu vilde have ſaa 
megen Værd for mig, at jeg kunde modtage den. 
Jeg vilde drage langt bort, maaſke ned til Ungarn 
eller Siebenbürgen, hvor ingen havde en Anelſe om 


min Tilverelſe; der vilde jeg opſoge en afſides Plet 
for at erfare, om det er muligt at leve med en 


Erindring ſom min, og om jeg kan gjore godt igjen, 
hvad jeg maaſte har forbrudt.“ 

„Jeg ynkes over dig, Doſer,“ ſagde Kejſeren, 
„men du er ſelv Skyld i din Skoebne. Du er for⸗ 
ſtandig nok til at erkjende den nødvendige Orden i 
Staten og at indſe, at den ikke er ſaa let at kuld⸗ 
kaſte. Naar du havde Grund til Klage, naar du 
ſaa dit Folk lide, hvorfor har du faa ikke henvendt 
dig til dem, der har Magten, til Fyrſterne?“ 

„Fyrſterne vil ikke,“ ſagde Doſer, i det han 
morkt holdt Blikket fæftet mod Gulvet, „de frygter 
alle for at tabe i Magt, hvad de tilſtaar Folket af 
Frihed, og ſelv om en vilde, kunne Folkets Tals⸗ 
mand ikke naa til deres Oren. Tror J, Herre, at 
jeg lagde Haand paa Verket, for jeg havde over⸗ 
beviſt mig herom? Jeg er gaaet til Innsbruck for 
at jaa Kejſer Ferdinand i Tale ... Det var i hine 
Dage, da Hertugen af Mantua fejrede ſit Bryllup. 
Jeg ſogte at naa til Kejſeren — det var umuligt! 
De, til hvem jeg henvendte mig, overdyngede mig 
med Spot og Haan, og da jeg faſtholdt min Be⸗ 
gjæring, blev jeg holdt tilbage med Magt. Jeg laa 
maaſke endnu glemt og forſvunden i et eller andet 
Feengſel, hvis ikke en Engel fra Himlen havde be⸗ 
friet mig. O, gid det den Gang var lykkedes mig 
at naa til Kejſeren,“ tilføjede han i ſmertelig Be⸗ 
vægelje, „da havde meget været uſket — maaſte var 
meget blevet anderledes! Man roſer jo Keiſer 
Ferdinand for hans edle, milde Sindelag, men 
Prerſterne og Adelsmendene har dannet et uigjennem⸗ 
trœengeligt Gjcerde omkring ham. Det havde været 
mit inderligſte Hjertensonſte at ſige ham alt.“ 

Overraſket og ryſtet havde Kejſeren lyttet til. 

„Jeg vilde ogſaa onſke, at det var lykkedes 
dig,“ ſagde han derpaa, „men nu er det flet, om 
end ſent; du har udtalt din Klage for Kejſeren.“ 
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„J er . . .“ udbrod Doſer og ſnak paa Knee. 
„J er Kejſeren? Saa har jeg dog ikke levet helt | 
forgæves, J har hørt og forſtaaet mig, mit Ord | 
vil gjenlyde i eders Minde og blive til Handling. 


J vil tale til dem, ſom ſtulle folge efter eder, om 


Folkets Lidelſer, og de vil tænfe paa at mildne dem. 

„Jeg vil tenke over det, vær forvisſet derom!” 
vedblev Ferdinand med Eftertryk, „men lad mig frem 
for alt Je, hvad jeg kan gjøre for dig. Du fatter, 
at din Gjerning er et Opror mod alt, hvad der 
hedder Lov i den beſtagende Statsforfatning. Du 
maa bode derfor, men jeg vil give dig et Tegn paa 
min Naade — har du et Onfke, jaa udtal det, det 
ſkal blive opfyldt.“ 

„Jeg har en Broder,“ ſagde Doſer efter en 
Stund, „ſom flygtende vanker omkring med ſin 


Huſtru, jeg har en Svoger, ſom er jaget ud i Verden 


med to fjære Drenge og prisgivet til Elendighed. 
Hvis de endnu lever, fan ſkjcenk dem Friheden, og 
lad dem uhindret drage ud af Landet.“ 


Familiepennen. 


„Jeg vil ſende dem til de tyſte Proteſtanter i 
Siebenbürgen og ſorge for, at de intet ſkulle mangle,” 
lød Kejſerens Svar. En Gladesſtraale lyſte i Doſers 
Dine, derpaa ſeenkede han Blikket og vedblev med 
et Suk: 

„Jeg havde ogſaa en Huſtru, Herre Kejſer, en 
Huſtru, ſom elſkede mig højt og hvem jeg ikke har 
ſkattet efter Fortjeneſte; hun vil fortvivle, naar hun 
hører mit Endeligt. Jeg vil ſtrive til hende — vil 
J drage Omſorg for, at Brevet ſikkert kommer hende 
i Heende?“ 

„Saa ſikkert, ſom om du ſelv lagde det i hen⸗ 
des Haand. Men har du intet Ønfle for dig ſelv? 
Nu vel,” vedblev han, da Doſer mørkt ſtirrede mod 
Jorden, „ſaa har jeg noget at give dig, ſkjont du 


ikke beder derom. Du maa gaa din Skebne i Mode 


— Kejſeren, ſom Beſkytter af den antaſtede Lov, kan 
intet gjore for dig, men du har forpligtet Faderen 
over for dig, Faderen tor takke dig. Tag dette 
tilbage.“ 

Han rakte ham en Kapſel og ringede paa 
Klokken, ſom kaldte Vagten hid; han kaſtede endnu 
et ſorgfuldt Blik paa den ulykkelige og traadte bag 
ved Forheenget. 

Studſende, med ſkjcelvende Haand havde Doſer 
aabnet Kapſelen — det forte Koralkors med den 
rode Sten ſkinnede ham i Mode. J Lampens Skjær 
tindrede de gyldne Bogſtaver; han trykkede Korſet 
til fine Læber og læfte: Til Evigheden ... du 
rede ſtaa! Det gjør jeg,“ udbrod han og forlod 
Hallen, omgivet af de bevæbnede. 

Bag Forhenget var Kejſeren traadt hen til 
fin Datter, ſom, ſiddende i en Leneſtol, ffjulte 
Anſigtet i ſine Hender. 

„J ham er en ædel Natur gaaet til Grunde,“ 


| 


970 


ſagde Kejſeren med ſagte Stemme, „men Dommeren 
maa lade Retten have ſin Genge.“ 

„Og du formaar virkelig ikke at gjore noget 
for den ulykkelige?“ ſpurgte Magdalene. 

„Lovens Anſeelſe maa hævdes,” ſparede Kejſe— 
ren; „men hvis der fandtes en Mulighed for ham 
til ſelv at give fin Sfæbne en anden Vending, vil 
jeg ikke forhindre det.“ 

Han ſkrev hurtig nogle Linjer paa et Blad 
Papir og rakte det til Magdalene, ſom begjærlig 
greb det og derpaa med taarefuldt Oje ſkjulte Hovedet 
ved Faderens Bryſt. Hun tilfojede nogle Ord til 
det ſkrevne og begge forlod Hvelvingen. 

„Giv mig nu et Bevis paa din Trofkab og 
Hengivenhed,“ udbrød Prinſesſen, da hun havde 
naaet fit Verelſe, henvendt til den ventende Hof— 
froken med det blege, ſorgfulde Anſigt. „Nu, fjære 
Tuſi, kan du viſe mig en Kjcerlighedstjeneſte. Skjont 
det er faa ſent, maa du perſonlig opſoge en paa⸗ 
lidelig Tjener, ſom ojeblikkelig bringer denne Skrivelſe 
til Kantsleren. Du ved, hvor kjer jeg altid har 
haft dig; gjengjeld det nu, og du har beredt mig 
den ſtorſte Glæde i mit Liv.“ 

Medens hun talte, havde hun lagt Brevet 
ſammen, forſeglet det med fit Signet og rakte det 
derpaa til Frokenen. 

„Gaa derpaa til Hvile, min fjære,” tilføjede 
Prinſesſen venligt, „min Kammerfrue vil hjælpe mig 
ved Afkledningen. Jeg behøver dig ikke mere, ſov 
rigtig blidt, thi jeg ſiger dig, du vil have gjort en 
god Gjerning.“ 

J Korridoren foran Erkehertugindens Verelſe 
var det allerede mørkt og dodsſtille. Morgendagens 
Reiſe holdt de fleſte af Tjenerſkabet tilbage i deres 
Verelſer, ſyslende med de nødvendige Forberedelſer; 
andre, i Forventning om tidligt Opbrud, havpde alle⸗ 
rede begivet fig til Ro. Kun en mat Lampe ſkinnede 
ſvagt i den ene Ende af Gangen, i den anden Ende 
ſtod Doren aaben ind til et Rum, ſom var indrettet 
til et lille Huskapel. Den evige Lampes rode Skjeer 
faldt mat paa Gulvets Fliſer, faa at det jaa ud, 
ſom om de var rodmede af Blod. 

Hurtig ilede Frokenen hen imod det Wærelje, 
hvor hun ventede at finde en paalidelig Tjener, ſom 
hun kunde overdrage det vigtige Budſkab; ved Ka⸗ 
pellets Dor traadte Pater Hermeneuti hende i Mode. 
Hun foer uvilkaarlig ſammen for den⸗ſorte, uventede 
Fremtoning og gjorde en Bevegelſe, ſom om hun 
vilde ſkjule det Blad, hun bar i Haanden. 

Det var ikke undgaget Jeſuitens ſkarpe, om⸗ 
ſtrejfende Blik, at der foregik noget uſedvanligt paa 
Slottet. Han havde derfor trukket fig tilbage i det 
hemmelige Skjul og der fra uſet bemerket, at en 
Mand var bleven bragt her hen af bevæbnede. Det 
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faldt ham ikke vanſkelig at gætte de nærmere Om⸗ 
ſtcendigheder og disſes Sammenhæng. 

„Hvorfra kommer J faa ſent og med .fligt 
Haſtverk?“ ſpurgte han den overraſkede med en 
Mine, hvori Vennens Mildhed blandedes med 
Moraldommerens Alvor. „Jeg tenkte, at mit 
fromme Skriftebarn for loengſt ſov eller bad fin 
Aftenbon. Hvad ſkal jeg teenke derom? Hvad er 
det for en Skrivelſe, ſom faar min Datter i Herren 
til at gaa Bud paa en Tid, da den onde Fjende 
har Magt over Menneſtet?“ 

Frokenen flog rodmende og raadvild Blikket 
mod Jorden. 

„Jeg ved ikke, om jeg tor ſige det,“ hviſkede 
hun, „en Befaling af Prinſesſen.“ 

„Hvorledes, en Hemmelighed for mig, hendes 
Skriftefader?“ udbrod Pateren. „Den fromme Erke⸗ 
hertuginde Magdalene ſkulde have en Hemmelighed, 
ſom maatte dolges for mig? Tal, min Datter, jeg 
befaler dig det i Kraft af den aandelige Lydighed, 
du har lovet mig. Hvorledes kan jeg vaage over 
din Sjels Frelſe, naar jeg ikke formaar at ſkue 
enhver Fold af din Samvittighed?“ 

Frokenen var ikke i Stand til at modſtaa den 
alvorlige Opfordring og fortalte Hiſtorien om ſit 
Hverv. 

„Ser du nu, min fjære Datter i Herren,“ be⸗ 
gyndte Pateren med et mildt Smil, „hvor heldig 
Himmelen har fort os ſammen. Det var et Finger⸗ 
peg fra oven, at jeg jaa længe dvelede i Kapellet, 
glemmende Verden og henſunken i Ben. Det er paa 
den hojeſte Tid, at jeg vender tilbage til mit Kol⸗ 
legium, og Vejen fører mig forbi Kantslerens Hus. 
Hvem kunde da udrette Budſkabet mere hurtig og 
ſikkert end jeg? Giv mig Skrivelſen og lad mig 
ogſaa have Del i Velſignelſen for den gode Gjer⸗ 
ning, ſom her ſtal ſcettes i Verk. Giv mig den,“ 
gjentog han i en ſtrengere Tone, da Frokenen endnu 
ſyntes at betenke lig et Ojeblik, tog Brevet ud af 
hendes Haand og ilede hen ad Gangen, ned ad 
Trappen og derfra gjennem de mørfe Gader. Vel 
kom han forbi Kanslerens Hus, men han ſtandſede 
ikke. 

„Det kan vel under alle Omſteendigheder vente 
til i Morgen,“ mumlede han hen for fig; „man maa 
dog forſt ſe, hvad Brevet indeholder.“ 

Ankommen til fit Verelſe, varmede han et fint 
Knivblad over Ilden og ſkod det ſaa kunſtferdigt 
ind under Seglets Vox, at bette let og ſporloſt 
ſmeltede. 

„Til min Kantsler ...“ leſte han, efter at 
han hurtig og dog med Forſigtighed havde taget 
Strivelſen ud af Omſlaget. „Afgiorelſen af den 
fangne Balthaſar Doſers Skebne har jeg fuldſtcendig 
lagt i min Datters, Erkehertuginde Magdalenes 


Haand, og venter af eder, at J punktlig og uvægerlig 
efterkommer hendes Befalinger. Ferdinand.“ Og 
her Prinſesſens Efterſtrift: 

„Jangen, Balzer Doſer, er at forvare ſaaledes, 
at han ikke bliver forhindret i at ſette fig i Fri⸗ 
hed. Magdalene, Erkehertuginde af Oſterrig.“ 

„Dette er altſaa det vigtige Budſkab,“ ſagde 
han med en haanlig Latter, i det han atter ſammen⸗ 
foldede Papiret, lagde det ind i Kouverten og trykkede 
det atter opvarmede Segl til igjen. „Min Anelſe 
har altſaa ikke ſtuffet mig! Atter denne utilgivelige, 
ſygelige Mildhed. Nej, et ſaa flet Exempel maa 
forhindres. Kejſeren og Erkehertuginden afrejſer i 
Morgen .. . Vi vil overveje, om og naar det vil 
være paa Tide at beſorge dette Brev. Imidlertid,” 
vedblev: han, i det han trykkede pan en Fjeder i 
Skrivebordet, ſom fik en hemmelig Skuffe til at 
ſpriuge frem, „imidlertid kan det hvile her — til 
Guds Wre.“ 


(Fortſettes.) 
Koldt Blod. 
„Af en gammel Soldats Grindringer. 
Wed A. Th. J. 


daa, jan det er det, J vil, lille Born? J 
vil hore lidt fra Anno ni og tyve, da vi 
gamle under den ſtore Diebitſch ſatte 
Tyrkerne, der atter var blevne ſtortalende 

og bildte ſig ind, at det vældige Ruslands 
ſtraalende Kors fkulde blegne for deres blakkede, 
ſpindſottige Halvmaane, Stolen for Doren?“ Saa⸗ 
ledes ytrede den gamle Iwan Starikoff til en Kreds 
rekonvaleſcente Soldater, der i Lazaretgaarden i 
Moſkau frydede fig ved Majſolens Straaler og 
netop havde beſtormet ham om en af hans berømte 
Hiſtorier fra den gamle Tyrkerkrig. 

„Ja viſt har jeg i min Tid oplevet mangen 
munter Dag og kjendt mange tapre Mænd,” ved⸗ 
blev han og tog fin ſtumpede Vibe fra Leberne for 
at bloeſe en tyk Ragſky frem under fit hvide Over⸗ 
ſkjceg; „Gud være lovet, paa Mod og Tapperhed 
har det aldrig manglet det hellige Ruslands Born, 
hvad J da ogſaa paa ny har beviſt ved Plewna og 
Schipka — men t hele Molevitten, J medberegnet, 
har der ikke været en eneſte Gut ſom vor gamle 
Oberſt, Grev Paul Petrowitſch Severin. Det var 
ikke, fordi han gik Faren i Mode ſom en Mand — 
det gjorde vi andre ogſaa — nej, han [od flet ikke 
til at ane Tilværeljen af nogen Fare. At have 
ham i ſin Neerhed, naar Kampen raſede, var lige 
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jaa meget værd ſom en Reſerve paa ti Batailloner. hvilken vi havde den forbandet vœemmelige Forret⸗ 
ning at ſlabe vore Kanoner. 


Hans Skikkelſe, der da ſyntes at vore, ragede langt 
op over alle andre, og hans ſkarpe, graa Øjne var 
med et ſkarpt Blik rettet mod de fjendtlige Linjers 
Ild, ſom om de vilde ſige: „Her er jeg! Træf mig, 
om J kan!“ 

Naar Jorden ryſtede af Kanonernes Torden 
og de blaa Bonner ſuſede omkring i Luften ſom 
Haglkorn, plejede Paul Petrowitſch at tende ſig en 
Cigarret og nynne en Melodi, ret ſom om han ſad 
i Ro og Mag i fin Klub i Moſkau. 
Nikolaus Paulowitſch ſelv (Kejſer Nikolaus) gav 


Naa, Fader 


ham under Varnas Belejring i 1828 St. Georgs⸗ 


Korſet — tenk en Gang, Born, Georgs⸗Korſet af 
Kejſerens egen Haand! 

J kan nok teenke jer, at der blev en almindelig 
Lykonſkning, og ſaa følger det ogſaa af fig ſelv, at 
Halſen blev kneekket paa adſtillige Flaſker, og at der 
blev drukket Masſer af Skaaler. Men ſaa midt 
under den allerverſte Spektakel og Jubileren tager 
Paul Petrowitſch Korſet af Halſen, holder det op i 
Vejret og raaber: „Mine Herrer! De har nylig er⸗ 
flæret, at jeg er den meſt koldblodige Mand i Regi⸗ 
mentet; men det er jo dog ikke ſagt, at alle er af 
Deres Anſkuelſe. Til Bevis paa, at jeg ikke vil 
være i Beſiddelſe af andet, end hvad der retmesſig 
tilkommer mig, lover jeg at overgive dette Kors til 
hvem ſom helſt, der maatte overgaa mig i Kold⸗ 
blodighed!“ 

Nu var der mellem Officererne, ſom befandt 
ſig omkring ham, en ung Mand, der forſt for nylig 
var bleven anſat ved Regimentet, en ſtille, beſkeden 
Fyr med blondt, krollet Haar og et glat Pigeanſigt. 


Ved Oberſtens Ord ſaa han op, og et Lynglimt, 


ſaadan ſom naar en Solſtraale falder paa Bajonet⸗ 


ten, funklede frem fra hans lyſeblaa Øjne. Da 
tænfte jeg ved mig ſelv: „Det vil holde haardt at 
hamle op med Paul Petrowitſch; men ſkulde nogen 
kunne det, ſaa maa det verre Knoſen der!“ 


Det Felttog var det haardeſte, jeg nogen Sinde 
har været med til. Jeg havde tit hort, at Tyrkerne 
ingen Vinter havde; men jeg havde albrig tet villet 
tro det, ſkjent jeg havde tænkt, at det kunde være 
en meget retfærdig Straf for de vantro, om de 
maatte ſavne den bedſte Aarstid. Men da jeg kom 
der ned, fandt jeg, at det virkelig forholdt ſig, ſom 
man havde jagt mig. J Steden for en god, rege⸗ 
derlig Froſt, under hvilken alt lever op paa ny — 
thi ſom vort Ordſprog ſiger: „En kold Vinter gjor 
hver Mand ung!“ — havde de et koldt, neder⸗ 
brægtigt Regnvejr, der blodte igjennem lige til 
Knoklerne og gjorde Bjeergſkrenterne jaa ſlibrige, 
at vi knap kunde klatre op ad dem, medens alt det 
flade Land var forvandlet til en Sump, gjennem 


Endelig lykkedes det os at drive disſe fordomte 
Djævle over Balkan. Vi fulgte dem i Helene lige 
til Jamboli, en lille Uglerede neden for Bjeergene, 
der beherſker Landevejen til Adrianopel, da de 
pludſelig gjorde Front imod os og — det maa man 
lade dem — kempede med ſtor Tapperhed. Men 
de vidſte ogſaa, at alt vilde være tabt, hvis de 
miſtede Adrianopel. Men den gamle der oppe var 
paa vor Side, og vi overmandede dem, ſkjont Halv⸗ 
delen af vore Folk var til Rotterne, vore Kleder i 
Laſer og Gevererne forruſtede, medens de fordømte 
Skurke af Armeleverandorer havde blandet Sand i 
vort Krudt. 

Hen ad Aften, da Fjenden begyndte at vige, 
jaa jeg, at Paul Petrowitſch, der i Mellemtiden var 
bleven General, rettede ſit Blik mod et Morſer⸗ 
batteri, der ſtod anbragt en hundrede Skridt borte. 
Pludſelig ryſtede han ærgerlig paa Hovedet og 
raabte: „For Fanden! Hvordan er det, de flyder 
der henne! De kunde lige faa godt bombardere 
Tyrkerne med Kartofler. Men jeg ſkal lære dem 


I at finde! Følg med, Iwan!“ Vek var han, og jeg 


efter ham. Som en Stormvind ſuſede han midt 
ind i Batteriet og ſpurgte med tordnende Stemme: 
„Hvor er den Dumrian, der kommanderer dette 
Batteri?” 

En ung Officer traadte frem med Haanden til 
Huen. Det var, min Tro, ingen anden end den 
blonde, blagøjede Fyr, hvem jeg havde lagt Meerke 
til i Varna! 

„J Morgen er De færdig med den Kommando, 
min fine Herre!“ tordnede Generalen ham i Mode. 
„Ved De vel, at ikke en eneſte af Deres Bomber 
ſpringer, naar De ſkal?“ 

„Undſtyld, Deres Exellence,“ ſvarede den unge 
Mand erbodig, men dog beſtemt, „det kan jeg ikke 
gjøre for. Brandrorene duer ikke; de gaar ud, for 
Ilden naar Krudtet.“ 

„Kom ikke med ſaadan Snak! Hvad ſkulde der 
vel være i Vejen med Brandrorene? Er det ikke 
nok, at De gjør Deres Sager usſelt; hvorfor ſkal 
De oven i Kjobet diſke op med en Logn?“ 

Ved Ordet „Logn“ blev den unge Officers 
Anſigt blodrodt, og jeg ſaa, hvorledes hans Fingre 
knyttede ſig krampagtig, ſaa at Neglene ligeſom 
borede ſig ind i Kjodet. Med et Spring var han 
henne ved Bombedyngen, tog en Bombe i Armen 
og holdt en brændende Spaan hen over den. 

„Nu kan Deres Exellence ſelv dømme,” ſagde 
han rolig. „Jeg ſkal tænde Lunten, og naar jaa 
Deres Exellence vil behage at komme her hen og je, 
hvorledes den brænder, vil De erfare, om jeg har 
lojet eller ikke.“ j 
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Generalen ſtudſede. Det var ikke, fordi han 
var bange — det kunde der ikke paa nogen Maade 
være Tale om hos ham — men at fe, hvorledes 
denne ſtille, tilſyneladende hojſt ubetydelige Yngling 
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dog ikke længe. Han lagde Armene over Kors 99 
ſtod faſtnaglet til Stedet ſom en Billedſtette, ME 
dens den unge Officer ſatte Spaanen til Lunten, 
der begyndte at brænde. 


Driſiſtevandeſtander i New⸗ Bort. 


koldblodig holdt en Bombe i Armen og med ſtorſte 
Ro opfordrede Generalen til ved hans Side at af⸗ 
vente, om den efter at være bleven antændt vilde 
explodere eller ikke, det var Grund nok til, at ſelv 
den tapreſte maatte ſtudſe. Generalen betænfte ſig 


J kan nok tenke jer, Børn, hvordan jeg og 
mine Kammerater var til Mode. Vi kunde begribelig⸗ 
vis ikke ſtikke af, ſaa længe vore Officerer blev pal 


Pladſen, men faa meget vidſte vi, at Bomben, hvis 
den ſprang, vilde rive os i Stumper og Stykker, 
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og jeg maa tilſtaa, at det ikke var videre behageligt | fluttelig i Gaderne nedlagt et uhyre forgrenet Net 


at vente paa, hvad der ſkulde ſke. 
Jeg ſaa, hvorledes mine Kammerater bed 


Tenderne ſammen, da Flammen naaede Brandroret, 


og jeg enſkede af ganſke Hjerte, at det, ſelv om 
der ſkulde findes enkelte gode imellem Bomberne, 
denne Gang maatte være en af de daarlige. Men 


nej, det brændte lyſtig videre og kom nærmere og | 


nærmere til Krudtet. Den unge Officer fortrak ikke 


af Jeernror, fra de allerſtorſte indtil de mindſte, der 
[ede ind i Huſene. Vandet trykkes, ved Hjælp af 
umaadelige Dampmaſkiner, ind i disſe Ror, og naar 
man aabner for en af Vandhanerne flyder det friſke 
gode Band ud, ſelv i de overſte Stokveerk af de 


hoje Huſe. 


en Mine, medens han uophørlig ſtirrede paa Gene⸗ 


ralen. Nu nærmede Ilden ſig Bombehylſtret. Jeg 
lukkede Ojnene og befalede mig Gud i Vold. Da 
horte jeg min Nabo træffe Vejret dybt ſom en, der 


har været til Bunds og atter er kommen op til 


Vandets Overflade. Jeg ſlog Øjnene — Brand⸗ 

roret var ſlukket. Uden at ſige et Ord [od Officeren 

Bomben falde ned foran Generalens Fodder. 
Hans Exellence ſtod endnu et Ojeblik bomſtille; 


det lod til, ſom om han ikke ret vidſte, om han 


ſtulde hugge den unge Mand ned eller ſlutte ham 
i ſine Arme ſom en dyrebar Son. 
han ham Haanden og ſagde: 

„Man ſiger, at ethvert Menneſke en Gang i 
ſin Levetid finder ſin Meſter. J Dag har jeg i 
Virkeligheden fundet min. Her er St. Georgs⸗ 
Korſet, min Dreng, du fortjener det; thi hvis det 
er ſandt, at jeg er den koldblodigſte Mand i Regi⸗ 
mentet, ſaa er du den koldblodigſte i hele Rusland.” 

Og det ſamme ſagde alle andre, ſom horte 
denne Hiſtorie. Den hejſtkommanderende, den ſtore 
Grev Diebitſch, ſendte Bud efter den unge Svend 
og ſagde ham nogle venlige Ord, der drev ham 
Blodet i Kinderne, ſom havde han været et Pige⸗ 
barn. Senere blev han en af vore dygtigſte Offi⸗ 


cerer, og jeg var ſelv til Stede, da Kejſeren i hele 


Armeens Nerverelſe Holdt en Lovtale over ham. 
Men fra den Dag af, da han havde holdt en an⸗ 
tændt Bombe i Haanden med en ſaadan Sindsro, 
ſom om det havde været en Keglekugle, blev han 
baade af menige og Officerer aldrig kaldt andet end 
„den koldblodige“. 


Drikkevand paa Gaden. 


BSA 


J de fleſte ſtore Byer har man alt i flere 
Sneſe Aar, og til Dels i Menneſkealdere, fundet 
Bronde utilſtrœkkelige til at forſyne Byens Beboere 
rigelig med den uhyre Mengde Vand, der daglig 
er Brug for til Fode og Renlighed, faa vel ſom 
ved mange Borgeres Virkſomhed med Haandværk og 
Veerkflid. Med uhyre Bekoſtning har man ſom ofteſt 
ledet godt Vand milevidt til de ſtore Byer og 


Endelig rakte 


Men da der ſaaledes ingen Bronde eller andre 
aabne Vandbeholdere findes paa Gaderne, ſaa er 
det ofte vanſkeligt for Dyrene i ſaadanne ſtore Byer 
at fan ſlukket deres Torſt i de hede Sommerdage. 
Navnlig lider Hunde og Heſte meget af Torſt. 
Denne Sag har derfor oftere været Gjenſtand for 
Opmeerkſomhed hos Foreningerne til Dyrenes 
Beſkyttelſe, der ſelvb mange Steder, ſom i Kjoben⸗ 
havn, har bekoſtet Drikketruge for Dyrene trindt om. 


Enkelte Steder, ſom i Frederiksberg, Horſens og 
maaſke flere Byer, har Kommunen eller Vand⸗ 


værferne taget Sagen i fin Haand ved at anbringe 
ſmukke Vandopftandere eller rettere „kunſtige 
Kilder“ paa aabne Pladſer. 

Det har glædet os i et udenlandſk Tidsſkrift 


at finde et Billede af en ſaadan Vandopſtander i 


indrettes. 
ſimpelt og praktiſk, men dog ſmukt, dette er gjort. 


| være henviſte til „halve Bayere“, 
Steder hos os. 


New Pork, hvilket vi gjengiver i Dag for at viſe, 
hvorledes en ſaadan Drikkeindretning ſimpleſt kan 
Det er en ſand Fornojelſe at ſe, hvor 


Man fer, at der findes tre forſkjellige Kummer. 


Til venſtre ſprudler Vandet ud, ſom ved en Kilde, 


i den forſte Kumme. Her er anbragt Drikkebegere, 
faa at Menneſker kan flukke deres Torſt uden at 
ſom de fleſte 
Spildevandet lober nu igjennem 
Støtten og risler, ſom man fer, ud i Kummen til 
hojre, der er anbragt ud til Gaden i en ſaadan 
Hojde, at en Heſt i Mag kan drikke deraf, medens 
Hunde ikke kunne naa at forurene den. Disſe har 
nemlig deres egen Bevertning for neden, hvor man. 
Jer en lille Kumme, ſom Vandet til ſidſt ſprudler 
ned i, førend det gjennem underjordiſke Kør bort⸗ 
ledes til de ſtore Spildevandsledninger (Kloaker), 
ſom overalt findes under Gaderne. 

Naar man paa en hed Sommerdag har jet, 
Hvorledes Byens forſmegtende Dyr ty til Kunſt⸗ 
kildernes klare, rene Vand, og i dybe Drag leeſker 
deres brændende Torſt, fer, hvorledes Kuſkene her 
giver deres trætte Heſte at drikke, og hvorledes Born 


.Dg voxne i Tuſendtal her nyder en Læffedrif, der 


intet koſter, vil man ſikkert glæde fig ved Synet, 
bande ſom Dyre- og Menneſkeven. Det var ſmukt, 
om ſaadanne nette og nyttige ſmaa Springvand 
ſnart maatte blive almindelige i alle Byer, ſom⸗ 
har Vandverk. 
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To beromte 
Amerikanere. 
Bed —n. 


— 


1. Benjamin Franklin. 


en Mand, hvis Billede 
„Familievennen“ bringer 
paa S. 983984, var 
upaatvivlelig en af det 
attende Aarhundredes 
dygtigſte og meſt fram⸗ 
ragende Statsmend, 
ligeſom han ogſaa var 
en af ſin Tids beromteſte 
Fyſikere. Fra fattig og ringe Stand ſvang han 
ſig ved egen Kraft og Dygtighed op til at blive en 


af den ny Verdens ſtorſte Mend og opnaaede en | 


Berømmelje, der vil ſikre ham en varig og hederfuld 
Plads i Amerikas Hiſtorie ved Siden af hans 
berømte ſamtidige, General og ſenere Prekſident 
Georg Waſhington. Han horte til disſe helſtobte 
Karakterer, ſom med Kraft og Viljeſtyrke gaar 
rolig og ſtot mod Maalet, og ſom, trods deres 
Storhed, altid vedbliver at være jævne og fordrings⸗ 
loſe i deres hele Færd. Der er noget opmandende 
og ſtyrkende for Menneſkenaturen i at betragte flige 
Mænds Lip og Vandel, og vi vil derfor her give 
en fort Skildring af den berømte Amerikaners Liv. 

Benjamin Franklin blev født den 17de 
Januar 1706 paa en lille Ø ved Boſton, og var 
den yngſte Son af en talrig Borneflok. J hvor 
vel hans Opdragelſe var hojſt mangelfuld, lærte 
han dog nogenlunde at læje, ſkrive og regne, men 
maatte for øvrigt ſelv ſorge for Midler til at til⸗ 
fredsſtille ſin Higen efter Kundſkaber. Drengen 
havde udmærkede Evner, og Faderen havde gjærne 
ladet ham gaa den ſtuderende Vej, men paa Grund 
af Pengemangel blev Drengen i Steden for fat i 
Bogtrykkerleere hos fin Broder Jakob. J denne 
Stilling fandt den unge Franklin imidlertid god 
Lejlighed til at tilfredsſtille fin Lœſelyſt. Alle fine 
Spareſtkillinger anvendte han til Bøger, og for at 
kunne ſkaffe ſig ſaa mange Penge ſom mulig til 


dette Ojemed, afholdt han fig fra Kjodſpiſer og 


ernærede fig nœſten udelukkende af Plantefsde. Ved 
Siden af Lesningen ovede han fig ſelv flittig i at 
bruge Pennen, baade til Vers og Proſaſtykker, og 
da hans Broder begyndte at udgive et Blad, ſkrev 
han i dette uden Broderens Bidende en hel Reekke 
Artikler, der allerede vidnede om betydelige Kund⸗ 
ſtaber. Ved at leſe nogle Skrifter af Shaftesbury 


o. fl., blev han for en Tid fort bort fra den kriſtelige 
Tro og gav fig med ſedvanlig Iver hen til Aar⸗ 
hundredets ufrugtbare Filoſofi og Fornuftreligion. 
Broderen behandlede ham ofte. med uretfærdig 
Haardhed, og dette bevægede ham omfider til at 
foretage et Skridt, ſom han bag efter bittert fortrød, 


"og ſom han betegnede ſom ſit Livs ſtorſte „Trykfejl“, 


nemlig at bryde den indgaaede Kontrakt og forlade 
ſin Tjeneſte for at ſoge ud i Verden paa egen Haand. 

Han forlod nu Boſton og drog til Filadelfia. 
Fattig og raadvild vandrede han omkring i den ſtore 
Byes Gader. Ved at mode et Barn med et Hvede⸗ 
brød i Haanden vaktes hans Madlyſt, og han gik 
ind i en Bagerbod for at kjobe fig et Brod. For 
de Penge, han rakte Bageren, fif han imidlertid 
hele tre Brodkager; han blev herover meget over⸗ 
raſket, og vidſte ikke, hvad han ſkulde gjøre med de 
to overflødige Brod. Da kom han til at huſke paa, 
at han havde ſet en fattig Kvinde paa det Fartoj, 
med hvilket han var ankommen, og i den Formening, 
at hun ſikkert vilde blive glad ved at modtage 
Brodene, ſkyndte han fig tilbage til Landingsſtedet, 
hvor han ogſaa ganſte rigtig traf Konen, der blev 
gledelig overrafket ved hans Gave. 

J Filadelfia arbejdede han nu i nogen Tid 
under trykkende Kaar. Den kongelige Statholder 
opfordrede ham til at anlægge et Bogtrykkeri, og 
for at rejſe de nodvendige Pengemidler hertil fore⸗ 
tog han en Reiſe til London, men Statholderen, 
ſom havde lovet at ſtaa ham bi, ſvigtede ham, og 
Planen maatte opgives. Franklin forblev i 1½ Aar 


i London og uddannede ſig videre i Bogtrykker⸗ 


kunſten, ſamtidig med at han ſogte at udvide ſine 
ſproglige og naturvidenſkabelige Kundſkaber. Han 
arbejdede med en raftløg Iver ſaa vel paa fin ydre 
ſom indre Üddannelſe. Hans Valgſprog var: „Kun 
et dygtigt Menneſke kan blive virkelig lykkelig!“ 

1726 vendte han tilbage til Filadelfia, og to 
Aar efter lykkedes det ham endelig at faa grundlagt 
et Bogtrykkeri, der ſnart ved hans Drift og Dygtig⸗ 
hed blev bragt i ſtort Ry. Ved denne Tid giftede 
han fig med en Pige, ſom han tidligere havde haft 
Kjærlighed til. Han begyndte nu ogſaa Udgivelfen 
af Blade og Almanakker, oprettede et Bibliothek, 
ſtiftede et akademiſk Selſkab, et Brandforſikrings⸗ 
ſelſtab og et Hospital og udfoldede i det hele en 
forbavſende Virkſomhed næften paa alle Omraader. 
Som Fyſiker gjorde han fig berømt ved at paaviſe, 
at Lynilden er en elektriſk Gniſt, ſamt ved at op⸗ 
finde Lynaflederen, ligeſom han ogſaa ved For⸗ 
ſog paaviſte, at Vandets Bolger udglattes ved 
Paaheelding af Olje. 

Samtidig med, at Franklin ved ſin Flid og 
Sparſommelighed forøgede fin Formue, opnaaede 
han efterhaanden ved fin edle Karakter og fin hele 
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opofrende Vandel at blive almindelig æret og elſket. 


1751 blev han Medlem af Kolonialforſamlingen i 


Penſylvanien. Nogle Aar ſenere oprettede han en 


frivillig Væbning, med hvilken han beſkyttede Kolo⸗ 
nierne mod Indianernes Angreb. 
1757 havde begyndt ſin politiſke Lobebane, antog 


hans Virkſomhed ud ad til et ſtedſe ſtoͤrre og ſterre 
J Anledning af en Strid, ſom var op⸗ 
kommen mellem Kolonierne. og Moderlandet, drog 
han det nævnte Aar ſom Afſending til England og 


Omfang. 


blev her modtagen med mange Wresbevisninger af 
Univerſiteter og lærde Selſkaber. 
imidlertid ikke daare af al denne Are, men paatalte 
med ſtor Frimodighed Koloniernes Ret. For at 
vinde en ſaa indflydelſesrig Mand for fig, udnævnte 
den engelſke Regering ham i 1762, da han var 


kommen tilbage til Penſylvanien, til Overpoſtmeſter 


over alle Kolonierne, en Poſt, ſom han ogſaa over⸗ 
neeſt Gud havde fin lille Bog at takke for fit Livs 


tog og røgtede med ſtor Samvittighedsfuldhed og 
Dygtighed, men ſom dog efter nogle Aars Forløb 
igjen blev ham fratagen. Striden mellem Kolonierne 
og England blev beſtandig heftigere. Endnu en 
Gang drog Franklin over Atlanterhavet for at for⸗ 
ſvare fit Fedrelands Ret. Atter vendte han tilbage, 
og efter hans Tilſkyndelſe ſammentraadte derefter i 
Aaret 1774 en „Kongres“, af hvilken han ſelpfolgelig 
ſelv blev Medlem, og ſom for øvrigt beſtod af Om⸗ 
bud fra 13 Kolonier. Imidlertid udbrød der aaben⸗ 
bar Krig mellem England og Kolonierne; men vi 
ſtal ved en ſenere Lejlighed nærmere omtale denne 
og blot her bemerke, at Franklin og et Par andre 
Medlemmer formaagede Kongresſen til den 4de Juli 
1776 at erklœre Kolonierne løfte fra al Afhængighed 
af Moderlandet. Sarime Aar drog Franklin ſom 
hemmelig Afſending til Paris for at formaa Frankrig 
til at ſtaa de amerikanſke Stater bi i Kampen mod 
England. Ved ſin kloge og kraftige Optræden 
lykkedes det ham ogſaa at vinde Frankrigs Til⸗ 
ſlutning, faa at dette Land indgik Forbund med 
Friſtaterne. Han forblev i Frankrig i flere Aar, 
medens Krigen ſtod paa, og optraadte ved Hoffet 
ſom Friſtaternes befuldmægtigede Miniſter. Over⸗ 
alt, hvor den jævne, ærværbige Olding vifte fig, 
blev han modtagen med den meſt ſmigrende Op- 
meerkſomhed. En franſk Digter, Turgot, ſkrev om 
ham paa Latin: „Han frareb Himlen Lynet 
og Tyrannerne Sceptret“. Endelig den 3bie 
December 1783 underſkrev han i Forening med de 
engelſke befuldmægtigede den Fred, ſom ſikrede de 
amerikanſke Friſtater fremtidig Uafhængighed; der⸗ 
paa vendte han tilbage til fit Fædreland og blev 
her modtagen med en greenſeslos Jubel og beæret 
med Preeſidentpoſten over Penſylvanien. Endnu i 
flere Aar var han Medlem af Kongresſen og bidrog 
i Forening med den berømte General Georg 


Famiſievennen. 


Efter at han i 


Han lod ſig 
han ſtodte an imod den, fatte han et Kryds i fin 
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Waſhington, ſenere Preſident over ſamtlige 
Friſtater, til at grundlægge fit Fedrelands frem— 
tidige Forfatning. 

Fra fin tidligſte Ungdom havde Franklin levet 
et monſterverdigt Liv. For ikke at ſlappes i fin 
Streben efter Fuldkommenhed, indrettede han fig 
en Tabel, der indeholdt de Dyder, i hvilke han 
færlig vilde øve fig, nemlig: Maadehold, Tavshed, 
Punktlighed, Reſoluthed, Sparſomhed, Flid, Op⸗ 
rigtighed, Renlighed, Rolighed og Ydmyghed. For 


at lere disſe Dyder, tog Franklin en ad Gangen 


for ſig og øvede fig i ſamme en Tid. Hver Gang 


Tabel, men ſtrebte alvorlig at overholde Forſkriften, 
og aldrig var han gladere, end naar han efter en 


eller flere Ugers Forløb opdagede, at der ved ad— 
ſtillige af Forſkrifterne intet Kryds fandtes. Endnu 


højt oppe i fin Alderdom ſagde Franklin, at han 


Lykke. Sin udmærkede Helbred tilſkrev han Maade⸗ 
holdenheden, ſin Formue Arbejdſomheden og ſaa⸗ 
ledes videre. 

Franklin, ſom var en ivrig Frihedskeempe, maatte 
ſelvfolgelig være en Fjende af Negerſlaveriet. Endog 
paa fit ſidſte Leje ſkrev han et Indlæg til Kongresſen 
om Ophavelſen af Slaveriet, og om denne Sag 
handlede ogſaa det ſidſte Skrift, han udarbejdede. 

Trods de ſtore Smerter, han led mod Slut⸗ 
ningen af fit Liv, var han dog glad i Sinde og 
takkede Gud for disſe Lidelſer, hvilke han betragtede 
ſom et Middel til at berede hans Aand for et hojere 
Liv. „Jeg har,“ ſägde han til en Ven, „levet et 
langt Liv og ſet en ſtor Del af Verden. Jeg merker 
nu en tiltagende Lyſt til ogſaa at lære en anden 
Verden at kjende og overgiver med Frimodighed og 
Tiltro min Sjæl til Menneſkehedens ſtore og gode 
Fader, der har ſkabt mig og naadig beſkyttet mig 
fra min Fodſelsſtund.“ 

J den Tro bøde Benjamin Franklin den 17de 
April 1790, ottetifire Aar gammel. Mange Taarer 
blev fældede den Dag, da Filadelfias Indbyggere 
fulgte ham til hans ſidſte Hvileſted. 

Det meſte af ſin Formue overdrog han ved ſit 
Teſtamente til velgjorende Stiftelſer, og ſin Stok 
teſtamenterede han til ſin Ven, Prœſident Waſhington, 
med de Ord: „Hvis det havde været et Scepter, 
vilde han have fortjent det og bilde ogſaa have 
forſtaaet at fore det.“ 

Franklins Skrifter er udgivne i 2 Bind af 
hans Son (1817 —18), men en fuldſtendigere Ud⸗ 
gave i 10 Bind udkom 1840. En af hans meſt be⸗ 
kjendte Bøger er: „Den gamle Henriks Ordbog eller 
den gode Richards Visdom“, der blev en fortrinlig 
Folkebog baade i den ny og den gamle Verden. 


— — 
— — — — 
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2. Georg Waſhington. 

Ligeſom Benjamin Franklin rager den berømte 
General og ſenere Prœſident Georg Waſhington 
op ſom en af de ſtorſte Mænd, det ferne Veſten 
har frembragt. Han er ligeſom Franklin en af 
disſe ſtore Skikkelſer, der ikke blot tilhorer et enkelt 
Folks Hiſtorie, men ſom har haft ſin Betydning for 
hele Verdensudviklingen, og ſom derfor har Krav 
paa at kjendes og æreg af ethvert nogenlunde vel⸗ 
oplyſt Menneſke. Vi ſkal her efter forſkjellige Kilder 
meddele de vigtigſte Træf i denne Mands Liv. 

„Georg Waſhington blev født den 22de 
Februar 1732 i Staten Virginia i Nordamerika, 
hvor hans Fader var Planter. J Hvor vel det. 
amerikanſke Skoleveſen kun var lidet udviklet paa 
den Tid, tilegnede Waſhington ſig dog allerede i 
ſin Ungdom en 
Skat af Kund⸗ 
ſkaber, der ſenere 
kom ham til ſtor 


Kolonier var repreeſenterede, og hvori bande Franklin 
og Waſhington havde Sæde, traadte ſammen i Staden 
Filadelfia (1774), for at drøfte Koloniernes frem⸗ 
tidige Stilling. Hermed var det forſte Skridt gjort 
til at udſlette Bencevnelſen „engelſke Kolonier“ og 
at jætte Navnet „Nordamerikas forenede Stater” i 
Stedet; men hermed var ogſaa Krigsſignalet givet. 
J Foraaret 1775 forefaldt det forſte krigerſte 
Sammenſtod. Waſhington, der valgtes til Over⸗ 
general over den amerikanſke Her, havde de ftørfte 


Vanfkeligheder at kempe imod, De engelſke Tropper, 
„der meſt beſtod af lejede Hesſere, var hans lille 


Folkeheer langt overlegne i Krigskunſt. Waſhingtons 
Her beſtod af lejede Wventyrere, der var i den 
Grad ſelvraadige og opſctſige, at de knurrede næjten 
over enhver Ordre og gjorde flere Gange aabenbart 

; Mytteri. Dertil 
kom, at han al⸗ 
tid monglede 


Penge at virke 


Nytte. J fit 
Jertende Aar 
blev han Land⸗ 
maaler og havde 
ſom ſaadan Lej⸗ 
lighed til at fær- 
des vidt omkring 
og indhoſte 
mange Erfarin⸗ 
ger med Henſyn 
til Landets Na⸗ 
turforhold og 

Indianernes 
Liv. Senere f . 
gav han ſig ind S RES 
paa den militære i d lde 
Løbebane, blev a — 
1751 Major i 
Militſen, og ud⸗ 
merkede ſig ſaaledes i Grenſekrigen med de franſke, 
at han ſteg til Chef for Militſen. Han giftede ſig 
med en rig Enke, kaſtede ſig en Del over Land⸗ 
veœſenet og blev valgt til Medlem af Kolonialraadet. 
Senere fluttede han fig til Oppoſitionspartiet og 
begyndte nu en Lobebane, der endte med Preſident⸗ 
verdigheden. 

England havde ſtadig viſt Tilbsjelighed til at 
ville tyranniſere deres Kolonier i Amerika, Hvilket 
de frihedselſkende Amerikanere ikke vilde vedblive at 
finde ſig i. Under Artiklen om Benjamin Franklin 
har vi nærmere omtalt Stridighederne mellem 
Moderlandet og Kolonierne, og hvorledes Franklin 
optraadte ſom Mellemmand. Det vil ſaaledes er⸗ 
indres, at det var efter Tilſkyndelſe af denne kloge 
og dygtige Statsmand, at en Forſamling, hvori 13 


med, og Kon⸗ 
gresſen turde 
ikke ret vel ud⸗ 
ſtrive ny Skatter. 
Men hans Üd⸗ 
holdenhed og 
Opfindſomhed 
ſejrede over alle 
Vanſkeligheder. 
Dog maatte hans 
Krigsmanovre 
under disſe For⸗ 
hold mere gaa 
ud ban Forſvar 
end paa Angreb; 
men ved fin feje 
Modſtand og fin 
hele udmeerkede 
Ledelſe blev han 
fit Lands Frelſer. J Foraaret 1776 fortrængte han 
Engelſtmendene fra Boſton, uagtet han midt under 
Belejringen af ſamme ikke alene havde manglet 
Krudt i 6 Maaneder, men havde maattet afſkedige 
fin Heer og hverve en ny. Engelſtmendene fil 
imidlertid ny Forſterkning hjemme fra Evropa, og 
det jaa en Tid mørkt ud for Waſhington. 

Hans pjaltede og rædde Her ſvandt ved Rom⸗ 
ning ind Dag for Dag; til ſidſt Havde han kun 
3000 Mand, men han tabte alligevel ikke Modet. 
Ved et Par heldige Kampe tog han en Mengde 
Hesſere til Fange og fik atter ſat Mod i ſine Folk. 
Ny Skarer ſtrommede til, og Waſhington fortſatte 
Kampen med godt Mod. Krigslykken gik op og 
ned, men endelig nodtes han til at treekke fig til⸗ 
bage til New⸗York og hinſides Delavarefloden. 
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Hans Hær var imidlertid voret til 7000 Mand, og 
da han ſkjonnede, at den Stilling, Engelſkmendene 
havde indtaget efter at være gaaet i Vinterkvarter, 
ingenlunde var holdbar, befluttede han til Trods 
for den fremrykkede Aarstid at angribe dem. Hans 
Plan var at gaa over Floden paa flere Punkter og 
derefter anfalde Fjenden pan hele hans Forſvars— 
linje. Natten til den 25de December var beſtemt 
til denne fjæffe Plan. En ſteerk Froſt var imidler⸗ 
tid indtraadt, og fan ſtore Ismasſer havde allerede 
ſamlet ſig i Floden, at to af hans Generaler, efter 
flere frugtesloſe Forſog, anſaa det for umuligt at 
Jætte over Floden. Men ikke deſto mindre lykkedes 


det Waſhington efter uhyre Anſtrœngelſer at over⸗ 


fore noget over 


Jamilievennen. 
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kanerne, og derved gjort Englands Stilling mislig. 
De fleſte af Hesſerne fandt deres Dod i det fjærne 
Veſten, og den engelſke Her havde i det hele lidt 
ſtore Tab. Ved Freden, der blev ſluttet i Verſailles 
1783, nodtes England til at indromme de ameri— 
kanſke Stater, hvad de havde fæmpet for, nemlig 
en fri og uafhængig Stilling. Benjamin 
Franklin, der ogfaa havde fin ſtore Andel i dette 
heldige Udfalb, underffrev Betingelſerne for Amerikas 
Vedkommende, og da han kom hjem, blev han, ſom 
foran omtalt, modtaget med umaadelig Jubel, fik 
Del i Landets Styrelſe og virkede trofaſt for alle 
nyttige Formaal lige til ſin Dod 1790. 


Der fremkom kort for Freden en Plan blandt 
: de amerikanſke 


Officerer, der 


2000 Mand, 3 
der huggede EE gik ud paa in⸗ 
ind paa Eng⸗ F tet mindre end 
elffmændene FEM at gjøre Wa- 
og gjorde et 1 | ſhington til 
rigt Bytte. 0 | | Konge over 
Paa Billedet | | | det ny Rige, 
S. 991—992 10 5 e h men han for⸗ 
ſer vi den ae kaſtede ſelv 
kjcekke General denne Plan, 
ſtaa forude i og efter at 
Baaden, ſtir⸗ IN 0 mmm have opyloſt 
rende over mod eee eee Gæren ned⸗ 
Fiendens Lejr, e e lagde han ſin 
medens hans d Verdighed og 
Folk med begav ſig til 
umaadelige ſine Landejen⸗ 
Anſtreengelſer Domme. 
ro og ſtage fig Waſhingtons 
frem mellem inderlige Onſke 
de fremvelten⸗ var, at de en⸗ 
de Ismasſer. kelte Stater 
Denne ly⸗ Benjamin Franſtlins Anſtomſt til Staden. ffulde flutte 
ſende Bedrift ' fig ſammen un⸗ 
vakte baade der en fælles 


Forbayſelſe og Uro i den engelſke Lejr, og fau be⸗ 
gejſtrende virkede den paa de amerikanfke Tropper, 


| 


|| 


kraftig Styrelſe. I Overensſtemmelſe med denne 
Plan gjennemfortes ogſaa den 17de September 1787 


at disſe nu under deres elſkede og tapre Forer gik en Fallesforfatning, der tiltraadtes af 9 af Staterne. 
frem med tidobbelt Mod og vandt den ene Fordel Men man indſaa ſnart Nodvendigheden af, at en 


over Fjenden efter den anden. Filadelfia og hele 
Penſylvanien var reddet ved denne Sejr, og Waſhing⸗ 
ton tog efterhaanden flere andre af de Erobringer 
tilbage, ſom Fjenden havde gjort. 
det ham at overrumple og fange en engelft Heer 


paa 7000 Mand ved Zori-Totwn i hans egen Fode⸗ 


ſtat, og efter bette Uheld anſaa den engelſke Re⸗ 
gering det for klogeſt at ſlutte Fred. Hvad der 


ogſaa meget bidrog til at fremkalde denne, var den 


Omſtcendighed, at Frankrig, Spanien og Holland 
havde blandet fig i Krigen til Fordel for Ameri⸗ 


Endelig lykkedes 


zenkelt Mand ſtod i Spidſen for Styrelſen, og da 
man kun kjendte en eneſte Mand, der var værdig 
til dette Hverv, og ſom beſad Dygtighed og Vilje 
til at rogte det, nemlig Waſhington, valgtes han 
til Friſtaternes forſte Bræfident. Med hvilke 
Folelſer han modtog bette Valg, har han ſelv ud⸗ 
talt i fin Dagbog. Han ſkriver deri for den 16de 
April 1789 folgende Ord: „J Dag Klokken 10 har 
jeg Jagt Mount⸗Vernon “), Privatlivet og min hus⸗ 


*) Hans Gods. 
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lige Lykke Farvel. Med Hjeertet overvældet af 
ſmerteligere Folelſer, end jeg nu formaar at beffrive, 
har jeg gjort Rejſen til New⸗York med den Be⸗ 
ſlutning at tjene mit Land, i det jeg lytter til dets 
Kald, om end med ringe Forhaabning om at kunne 
fyldeſtgjore dets Forventninger.” 

Snart ſporede man de gode Frugter af hans 
Virkſomhed. Statshusholdningen ordnedes, Hande⸗ 
len oplivedes, Kreditten vandtes tilbage, Agerbruget 
forbedredes, Folkeundervisningen fremmedes, og 
Samfundsaanden feeſtnedes. Waſhingtons Frygt 
for ikke at være fin betydningsfulde Plads voxen, 
viſte ſig ſaaledes ugrundet. Hele Folket priſte ham 
ſom Fædrelandets Befrier og Velgjerer. Overalt 
hvor han kom, modtog man ham med de meſt 
utvetydige Beviſer paa Kjeerlighed og Taknemmelig⸗ 
hed, overalt erkjendte man hans velſignelſesrige 
Virkſomhed for det feelles bedſte. 

Efter at den Tid, for hvilken han var valgt 
ſom Preſident, nemlig fire Aar, var udloben, gjen⸗ 
valgtes han for de neſte fire Aar. At han ikke 
nærede Had til England ſes deraf, at han ikke alene 
holdt pan Nevtralitet i Krigen mellem det nævnte 
Land og Frankrig, men at han endog arbejdede 
varmt for en Handels⸗ og Venſkabspagt med Eng⸗ 
leenderne. J 1796 faldt Valget for tredje Gang 
paa Waſhington til Preſidentverdigheden, men 
denne Gang afflog han beſtemt Valget og trak ſig 
tilbage til Privatlivet. Dog modtog han næfte Aar 
Udnevnelſe ſom Overgeneral, da det truede med 
Krig med Frankrig. 

Med hvilken Alvor Waſhington allerede i fin 
Ungdom tenkte over den aandelige Udviklings Be⸗ 
tydning, viſer hans Dagbøger, der gider os et ud⸗ 
merket Middel i Hende til Forſtagelſen af hans 
indre Perſon. Man finder heri omhyggelig ud⸗ 
arbejdede Opſatſer til Brug i det daglige Liv, ſaa⸗ 
ſom Vexler, Forſkrivninger, Kontrakter og lignende. 
Paa andre Steder finder man Vers og lærerige 
Digte, og i en af hans Dagbøger finder man en 
Mængde Leveregler og Uddrag af forſfjellige 
Skrifter. Han lod det dog ikke blot blive ved Ned⸗ 
ſtrivningen af disſe Leveregler, men ſtrebte ogſaa 
at gjennemfore dem i fit Liv. Hans hele Veeſen 
vidnede allerede tidlig om en vis Faſthed og Tryghed. 
Ved ſin alvorlige, redelige Karakter og ſin Punktlig⸗ 
hed og fine Sans for det pasſende vandt han 
mange Hjerter. Tidlig lærte han fig til at over⸗ 
vinde fit af Naturen tungſindige Hjærte ved ſin 
Viljes Faſthed. Karakteriſtiſt er det, at man i hans 
Dagbøger ingen Steds ſtoder paa Klager over Livets 
Moje og Beſverligheder, ſom han dog under fin 
hele omfangsrige Virkſomhed maa have lært at 
kjende bedre end de fleſte. 

Ved fin Broder Lorens Dod fil Waſhington 


en ret anſelig Ejendom, det for nævnte Gods 
Mount Vernon. Han vilde her kunnet leve et 
roligt og behageligt Liv, men han onſkede fig ikke 
et Liv i Mag og Ro, men levede kun for at virke 
noget godt for ſig ſelv og andre. Tidlig var han 
oppe om Morgenen, gjorde ſelv Ild paa i ſit 
Verelſe og begyndte at ſkrive eller læfe ved Lys. 
Om Sommeren ſpiſte han Frokoſt omtrent Kl. 7. 
Et Par Kopper Te og et Par Stykker Brød ud⸗ 


- gjorde hele Maaltidet. Efter at have ſpiſt, fatte 


han ſig paa ſin Heſt og red ud omkring paa ſine 
Jorder, med hvis Drift han ſelv forte Tilſyn, og 
hvor han ſelv undertiden tog Haand i med. Naar 
Vejrliget forbød ham at ride ud, nyttede han Tider 
til at ordne ſine Papirer, gjennemgaa ſine Reg⸗ 
ninger og ſkrive Breve. En Del af Dagen tilbragte 
han med Læsning og med Samtaler med fin Fa⸗ 
milie. Sine Negere behandlede han med Mildhed, 
ſorgede for deres Vel og viſte dem megen Omhu, 
naar de var ſyge, ja i fit Teſtament paabod han 
endog, at alle hans Slaver ſkulde frigives. Han 
holdt ikke af at være Vidne til Ladhed og Doven⸗ 
ffab; tvært imod vilde han, at alt Arbejde ſkulde 
udføres med Flid og Punktlighed. Han beſad en 
merkverdig Evne til ſtrax at kunne fe, hvad hans 
Folk duede til, og denne Evne kom ham ofte til 
Nytte ved hans forſkjellige Foretagender, hvorom 
hans Dagbøger indeholder mange interesſante Be⸗ 
merkninger. 

Hans Retsfolelſe var ftærkt udpræget. Blev 
han Vidne til en eller anden Handling, der ikke 
ſvarede lil hans Begreber om Ret og Billighed, 
traadte han frem med aaben Pande og paatalte 
Sagen. Og uagtet han ſom Preſident havde tuſende 


ſtore og vigtige Ting at tenke paa, glemte han 


dog derfor ikke at henvende fin Opmeerkſomhed paa 
mindre Forhold. Han havde ogſaa Tanke for de 
fattige og lidende. Saaledes fortæller man om 
den berømte Stormand følgende ſmukke Træf: 

En Dag gik han gjennem en af Filadelfias, 
Smaagader. Det var tidlig paa Morgenen, og 
Livet i Staden havde derfor endnu ej begyndt at 
røre ſig. Pludſelig traadte en Yngling med blege, 
bekymrede Træf hen imod ham og bad med dirrende 
Stemme om Hjælp. Waſhington ſaa ſkarpt paa 
ham, men hans Blik blev mildere, da han af Yng⸗ 
lingens hele Veſen og ſkjcelvende Roſt ſnart ſluttede, 
at det ikke var nogen almindelig Tigger, han her 
havde for fig, men et virkelig ulykkeligt ungt 
Menneſte. N i 

„De fer mig ikke ud til at være vant til at 
tigge,” ſagde Waſhington mildt, „hvad har bragt 
Dem til dette Skridt? Veer aaben og ærlig, og fig 
mig hele Sandheden — kun Sandheden, thi derpaa 


vil det bero, om jeg hjælper Dem.“ 


989 


„Ak ja, det vil jeg gjøre,” fvarede den be- 
kymrede unge Mand. „Jeg er ikke født i de Om⸗ 
ſteendigheder, hvori De nu fer mig. De Ulykker, 


ſom har ramt min ſtakkels Fader, og den Elendig⸗ 


hed, hvori min Moder befinder ſig, har tvunget 
mig til dette ſidſte Skridt, ſom jeg kun efter megen 
Kamp har gaaet til.“ 

„Hvem er da deres Fader?“ ſpurgte Waſhing⸗ 
ton videre, og horte nu, at det var en velhavende 
Kjøbmand, der pludſelig ved en Handelsvens Tro⸗ 
lashed var bleven bedraget fin hele Formue fra, og 
ſom af Græmmelfe og Næringsforg fort Tid efter 
var gaaet i Graven, hvorved Enken og hendes to 
Born blev bragt i en endnu dybere Elendighed. 
En Ven af Faderen havde taget fig lidt af Yng⸗ 
lingen, medens Moderen hidtil havde føgt at for— 
tjene Føden til fig og det yngſte Barn, indtil hun 
nu var bleven ſyg og laa og |vævede i Livsfare. 
Den unge Mand ejede ikke en Øre, hvormed han 
kunde ſkaffe hende Lægemidler og Forplejning. 
„Ak,“ fluttede han, „jeg har ikke Mod til at opſoge 
vore bekjendte og bede dem om en Almisſe.“ 

Waſhington havde med rørt Hjeerte hort hans 
Beretning, der helt igjennem bar Sandhedens Preg. 

„Bor Deres Moder langt her fra?“ fpurgte han. 

„J det ſidſte Hus i Gaden, til venſtre, tre 
Trapper op,“ ſparede den unge Mand og ſaa bedende 

paa den fremmede. 

„Naa, her har De nogle Dollars, ſkynd Dem 
nu at hente en Læge!” 

Waſhington gik derefter op i det ham betegnede 
Hus og ſtod ſnart i det fattige Hjem, hvor Sygdom 
og Elendighed herſkede. Han ſpurgte den ſyge 
Kone, hvorledes hun havde det. Hun antog ham 
for en Læge og fortalte ham om ſit Befindende. 
Han ſogte at indgyde hende Troſt og talte faa 
hjeertelig til hende, at hun aabnede fit Hjærte og 
fortalte ham om alle de Ulykker, der var overgaget 
hende. Han bad om et Stykke Papir. Et ſaadant 
fandtes ikke i Huſet, jo paa Sengen laa en Bonne⸗ 
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bog, af hvilken han afrev det forreſte hvide Blad, 


og ſkrev der paa nogle Ord, hvorefter han gik bort, 
i det han endnu ſagde Enken et opmuntrende Ord 
til Affked. Kort efter kom Sonnen tilbage. 

„Kjere Moder,“ udbrød han, „en edelttenkende 
Rigmand har givet mig fem Dollars; nu ſkal ſnart 
Leegen komme.“ 

Hun trykkede Sonnen ind til ſig og ſagde: 
„Han har allerede været her. Og han var en rigtig 
Læge — ikke blot for Legemet, men for Sjælen. 
Der ligger Reſcepten, han ſtrev.“ 

Sonnen greb Sedlen, læfte den og begyndte 
at ryſte. „Det er ingen Reſcept!“ udbrod han. 


„Hor!“ 
Og nu oplæfte han en Anvisning paa en be⸗ 
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Overraſket rejſte Moderen ſig 
op og hviſkede ſkjcelvende: „Underſkriften — Under⸗ 
ſkriften?“ 

„Georg Waſhington, de forenede Staters 
Preſident.“ 

Den ſyge faldt afmegtig tilbage. Til Lykke 
for Sønnerne, ſom troede, at deres Moder dode, 
kom Lægen i det ſamme, og det lykkedes ham ſnart 


at bringe den ſyge til Live igjen. 


Nogle Dage derefter kom Waſhington igjen og 
fandt til fin Glæde den ſyge Kone i god Bedring. 
Hvor inderlig takkede de ham ikke for hans Godhed! 
Hvor rørt blev han ikke, da Bornene omfattede hans 
Hænder, kysſede dem og vedede dem med fine 
Taarer. Han havde endnu gledeligere Meddelelſer 
at give dem. Han havde fkaffet den eeldſte Son 
en Plads hos en bekjendt Kjobmand, og den yngſte 
havde han ſkaffet en Friplads i en af de bedſte 
Skoler. Ved disſe Foranſtaltninger blev Enken fat 
i Stand til at leve et ſorgfrit Liv i fit lille Hjem. 
Da Byens Folk blev bekjendt med Waſhingtons 
æble Handlemaade, udbrød Staben ſom med en 
Roſt: „Gud velſigne Fædrelandets Frelſer og de 
ulykkeliges Beſkytter! Gud velſigne Waſhington!“ 

Efter at Waſhington for anden Gang havde 
nedlagt Preſidentvœerdigheden, levede han et Par 
Aar i Ro paa fit Landgods, hvor han døde den 
14de December 1799 i en Alder af 67 Aar. Der 
blev paabudt 30 Dages almindelig Landeſorg over 
ham, og i Staden Waſhington, der har faaet fit 
Navn efter ham, blev der af Kongresſen oprejſt en 
Mindeſtotte for ham. Hans Breve og Budſkaber 
er udgivne i 12 Bind, og hans Levnetsbeſkrivelſe, 
ſkreven af den berømte amerikanſke Forfatter Waſhing⸗ 
ton Irwing, er udgiven i 5 Bind. 

Mindet om, hvad den ædle Waſhington har 
udrettet, vil ſtedſe leve faa vel i den gamle ſom i 
den ny Verden. J huer Amerikaners Bryſt lever 
den uforglemmelige Mand i taknemmelig Ihu⸗ 
kommelſe. Hans Billede findes neſten i ethvert 
Hus, og hans Levnet, og hvad han har udrettet 
for Fædrelandet, fortælles af de ældre til Born 
og Borneborn. 
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Benyttelſen af Tidevandet ſom Bevægkraft. 

At benytte Ebbe og Flod i Induſtrien, navn⸗ 
lig ſom bevægende Kraft, er viſtnok ikke nogen al⸗ 
deles ny Tanke, thi er der ingen andre Steder, 
hvor man har bragt denne Tanke til praktiſk An⸗ 
vendelſe, faa er det dog Tilfældet i Amerika, hvor 
Ebbe og Flod ſpiller en vigtig Rolle i Fabrikdriften 
paa mange Kyſtſtrœkninger, ja hvor denne endog 
aldeles er baſeret derpaa. Vi har her et Exempel 
paa, hvorledes Menneſket forſtaar at fravriſte Na⸗ 
turen det ene Hjeelpemiddel efter det andet ved at 
benytte Naturkrofterne i fin Tjeneſte. Her i Landet 
er der endnu ikke noget Sted bleven gjort nogen 


Brug af Ebbe og Flod ſom bevægende Kraft; man 
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bliver ſtadig og Driften ikke afbrudt, hvad enten 
Bandet ſtaar højt eller lavt. Billedet viſer en 
Fabrik, ſom ligger umiddelbart ved Vandet. Tæt 
ved Fabriken fer man de to Vandbasſiner eller 
Vandbeholdere A og B, fra hvilke man faar Vand⸗ 
kraften til Fabrikens Drift. Dette gaar til paa 
folgende Maade: Vandbasſinet A er anlagt ſaaledes, 
at bets Fyldning ved Bandets Stigning forſt be- 
gynder, naar Vandet omtrent ſtaar en Fod over 
den laveſte Vandſtand, og dets Bund er lagt i denne 
Hojde. Bunden i Basſinet B er derimod lagt noget 
lavere eller omtrent lige med den laveſte Vandſtand. 


Heraf kan man viſtnok let forſtaa, at naar Vandet 


er ſteget til ſit hojeſte Punkt, vil Basſinet & altſaa 
være fyldt, og naar det er faldet til laveſte Vand⸗ 


Å | ÅRE NØ 


Gt Fabrikanfæg, der bruger Ebbe og Flod ſom Bevægkraft. 


har ingen Steder teenkt pan, at Ebbe og Flod 
fremſtiller en Bevegkraft, ſom under gunſtige For⸗ 
hold næften er ubegrenſet, og ſom paa lange 
Stroekninger af vore Kyſter kan blive af ſtor Be⸗ 
tydning, naar man blot vil gribe den. Dette gjelder 
ilær de Egne her i Landet, ſom er ſtifmoderlig be⸗ 
handlede af Naturen, og hvor derfor Induſtrien og 
jaa mangen anden Virkſomhed har mange Vanſkelig⸗ 
heder at fæmpe med. Vi ſigter herved naturligvis 
til Veſtkyſten af Jylland, hvor et ſaa ſtorartet 
Hicelpemiddel vilde kunne gjøre megen Nytte. 
For at Leſerne bedre ſkal kunne jætte fig ind 
i denne Sag, henviſer vi dem til medfolgende Billede, 
ſom fremſtiller et Fabrikanlœg, der er grundet paa 
Brugen af Ebbe og Flod ſom bevegende Kraft, 
og gjør en ſaadan Anvendelſe heraf, at Kraften 


ſtand, kan man aldeles tømme Basſinet B. Teenker 
man ſig altſaa nu, at Vandet ſtaar laveſt og be⸗ 
gynder at ſtige, ſaa lukkes Indſtromningen til 
Basſinet B, faa at dette altſaa forbliver tomt. 
Medens Vandet ſtiger, er Forbindelſeskanalen, der 
paa Billedet er antydet. ved en punkteret Linje, 
mellem de to Basſiner aaben, og da Turbinen, ſom 
driver Maſkinerne i Fabriken, er anbragt i denne 
Kanal, faa vil den komme i Bevegelſe derved, at 
Bandet ftrømmer fra Basſinet A til B. 

Gangen i denne Fabrikdrift bliver altſaa den, 
at naar Bandet er i hojeſte Stilling, fyldes Basſinet 
A, og naar det er i laveſte, tømmes Basſinet B; 
paa denne Maade vil Fabriken altſaa uafbrudt kunne 
vedblive at arbejde. Basſinernes Storrelſe maa 
ſelvfolgelig være afpasſet paa rette Maade, og der 
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maa ifær ſorges for, at B er ſtort nok til at kunne 
modtage alt Vandet fra A neſten i hele den Tid, 
Bandet uden for Basſinerne behøver baade til 
Stigning og Faldning. Der kræves altſaa et ikke 
faa ringe Areal til disſe Basſiner, men den Kraft, 
ſom man opnaar herved, vil ogſaa være meget billig. 


Ravnsborg. 
Fortælling af Valdemar. 
(Fortſat.) 


ig mig,“ begyndte Eliſabeth igjen 
efter en lille Pavſe, „hvoraf døde 
Deres Onkel? Jeg kan endnu 

ikke vænne mig til at kalde ham 
VA Fader,“ vedblev hun, medens 

Taarerne fyldte hendes Øjne. 
„Ved bette Navn tenker jeg kun 
paa min kjere Plejefader.“ 

Holger ſvarede ikke ſtrax, ende⸗ 
lig ſagde han tøvende: 

„Sandt at ſige, taler vi ikke 
gjerne derom. Det var ved et Ulykkestilfœlde paa 
Jagten, at han kom af Dage. Men jeg beder Dem 
aldrig berøre dette, naar de andre er til Stede; de 
har endnu ikke forvundet Ryſtelſen.“ 

Eliſabeth tav beſtyrtet og ilde til Mode. 

Kort efter traadte de ind i Billedſalen, og 
Holger begyndte at viſe hende om mellem de mange 
gamle Portreœter, ſom hang paa Væggene. 

„Denne her er Ridder Hugo Falkenſkjold. 
Man finder, at der er nogen Lighed mellem ham 
og mig.“ 

Eliſabeth ſammenlignede Billedet med Holger, 
og medens hun betragtede ham, opdagede hun for 
forſte Gang, at han havde meget ſmukke brune Øjne. 

„Han ſkal have været en tapper Herre, der 
udmerkede ſig under Trediveaarskrigen.“ 

„Han har viſt hjulpet til at afbrænde mange 
Byer,” bemærkede Eliſabeth. „Han jer jaa rever⸗ 
agtig ud.” 

Holger ſmilede ved denne reſpektſtridige Be⸗ 
mærkning og vedblev: „Denne ſmukke, livsglade 
unge Dame var hans Huſtru, og han dræbte hende 
en Gang i et Anfald af Skinſyge. Det folgende 
Billede foreſtiller hans Son; han traadte i Faderens 
Jodſpor og bræbte fin Huſtru for at kunne ægte 
hendes yngre Soſter.“ 

„Afſtyeligt!“ udbrød Eliſabeth. 

„Ja, det var unægtelig ikke videre kjont handlet. 
Hermed er imidlertid ogſaa Familiens merke Hiſtorie 
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ſaa godt font til Ende. Fra den Tid af optræder 
Falkenſtjold'erne paa en mere ſkikkelig Maade; kun 
den morke Mand der, Holger Falkenſkjold, gjør 
endnu en Undtagelſe derfra. Han var Bedſtefader 
til vore Fædre, og man fjender hans Hiſtorie mere 
udførlig. Se den henrivende blonde Skikkelſe ved 
hans Side; hun var hans Huſtru, og han elſtede 
hende lidenſkabelig. Men hun Havde kun tvungent 


| givet ham fin Haand, thi hendes Hjærte tilhørte en 


anden, hvem hendes Forældre ikke vilde lade hende 
faa. Hun føjede ſig da i fin Sfæbne og levede Aar 


| igjennem i et tilſyneladende lykkeligt WÆgteffab, i 


bvilket hun ſkjcenkede fir Husbond to Sonner. Da 
traf det fig, at han var nødt til at gjøre en Reiſe, 
og under hans Fraverelſe opſogte den anden hende. 
Manden, der blev underrettet derom af en Kammer⸗ 
pige, kom uventet tilbage og overraſkede de elſtende, 


men det lykkedes Elſteren at flygte. Har De hort 


Tale om den lille Sø der inde i Skoven? Den 
Hal være umaadelig dyb, og man ſiger, at den 
endnu aldrig giver noget tilbage, ſom den en Gang 
har taget i fin Favn; en Hvirvel drager det ned i 
Dybet. Ud pan denne Sø roede den bedragne 
Mand med ſin Huſtru, de to alene i en lille Baad, 
og da de kom ud til Midten, tog han Aarerne ind 
og ſagde: „Vor Familiebegravelſe ſkal ikke beſmittes 
med dit Legeme; her er din Grav, uſalige! Jeg vil 
ikke plette min Haand med dit Blod, men hvis du 
vægrer dig ved at gaa i Døden, ſaa ſkal jeg vide 
at finde din Elſker, hvor han ſaa end ſtjuler fig, 
og dræbe ham ſom et vildt Dyr.” Hvis den unge 
Kone havde kaſtet fig for hans Fødder og bedt for 
fit Liv, hvem ved, maaſke havde hun da reddet det; 
men hun ſprang ud over Baadens Rand med den 
elſtedes Navn paa fine Læber, og Manden roede 
ene tilbage til Bredden. Men denne Gang beholdt 
Søen ikke fit Offer. Tre Dage derefter drog en 
Fiſker Liget af den unge Kone op af Vandet; man 
begrov det under et Træ ved Bredden, og da man 
den næfte Morgen fandt hendes Elſker med ſonder⸗ 
ſkudt Hoved liggende paa hendes Grav, redte man 
ham et Leje tæt ved Siden af og fatte der et ſimpelt 
Trœkors til Minde om dem. Gravene er for leengſt 
forſvundne, men Korſet kan De endnu ſe der nede.“ 

Eliſabeth havde lyttet opmeerkſomt til, og hans 
ſympatetiſke Roſt gjorde et eget betagende Indtryk 
paa hende. Hun var ner ved at finde, at den Lod, 
at ſkulle træde ind i disſe ſtolte ulykkelige Fruers 
Roekke, dog ikke var faa beklagelſesverdig, ſom hun 
fra forſt af havde ment. 

Endelig ſtod de foran et mindre Billede, øjen= 
ſynlig det nyeſte af dem alle. Det foreſtillede tre 
Born, af hvilke det ene, en ſad lille Pige, fab i 
Gresſet, i Færd med at binde Violer, Gaaſeurter 
og gule Smerblomſter ſammen i en Krans, medens 
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det andet, en ſmuk Dreng, var ſysſelſat med at | friffe ungdommelige Skikkelſe træde frem der inde 
plukke Blomſter af et Wbletrœ, hvis Grene han i 


den Anledning hapde trukket ned til fig. 

„Jeg kjender Drengen, det er Dem. Men 
hvem. er den yndige morkhaarede Pige?” ſpurgte hun. 

„Min Soſter Ingeborg.“ 

„Hvorledes, har hun været faa livsglad og 
munter? Hvorledes er hun da bleven ſaa alvorlig 
og kold! Dog tilgiv mig, jeg burde vel ikke have 
talt ſaaledes om Deres Soſter.“ 

En mørk Skygge [aa over Holgers Aaſyn, da 
han ſvarede: 
dette blomſtrende Foraarslandſkab komme til at ſe 
ud, naar en Froſtnat med Rim og Kulde lagde ſig 
over det?“ 

Hun vovede ikke at ſporge mere, men ſagde 
kun: „Og det blonde Barn der ved Siden? Har 
De haft endnu en Soſter?“ 

Han tænfte paa Rimen, der ogſaa var falden 
i hans egen Vaar, og ſvarede med et undertrykt Suk: 


„Det er min Kuſine Ada Winterfeldt; har De 


ikke allerede hort hendes Navn? Min Moder har 
viſt jagt Dem, at vi er indbudne til et Beſog i 
Morgen hos vore Slegtninge paa Bjornſtrup.“ 

„Jeg ogſaa!“ udbrød hun forſkrœkket. „Kan 
jeg ikke blive tilbage?“ 

„Hvad tenker De paa, Eliſabeth! Alle Naboerne 
vil være ſamlede, og vi maa foreſtilles for dem ſom 
et lykkeligt Brudepar.“ 

Hun faa op til ham med angeſtfulde Øjne og 
trak ſig fy længere bort fra ham. 

„De ſkal ikke foreſtille Dem Tingen værre, end 
den er,“ ſagde han opmuntrende. „Man venter 
ingen Beviſer af os paa gjenſidig Tilbojelighed; 
det vilde være en Forſyndelſe imod god Tone. 
Min Onkel Winterfeldt er en prægtig gammel Herre, 
og De vil uden Tvivl ogſaa komme til at ſynes om 
min Kuſine Ada; hun er imidlertid ikke hjemme for 
Tiden. Hendes to ældre Soſtre, Klara og Konſtance, 
har aldrig tiltalt mig ſynderlig, men er for øvrigt 
brave Piger begge to. Hvad Tante angaar, da har 
hun megen Lighed med min Moder.“ 

Han talte endnu en kort Stund med hende, 
derefter tog han venlig Afſked med hende, og hver 
gik til ſit. 

Neſte Morgen kom Ingeborgs Kammerpige 
ind i Eliſabeths Verelſe og ſagde, at det var paa⸗ 
lagt hende at være den unge Pige behjælpelig med 
Ordningen af ſit Haar og Toilet. Samtidig med⸗ 
bragte hun en fuldſtcendig Selſkabsdragt og et 
koſtbart Smykke ſom Forcering fra hendes forlovede. 

Eliſabeth lod modlos Kammerpigen gjøre, ſom 
hun vilde, men da Paakleœdningen var fuldført 
under Pigens øvede Hænder, og den unge Pige 
vovede at kaſte et ſty Blik til Spejlet og faa fin 


med en hidtil ukjendt Ynde, vilde hun ikke have været 
Kvinde, om hun ikke havde følt fig oplivet ved Synet 
deraf. Og da Holger, i det hun traadte ind i 


Dagligſtuen, udbrod med mere Oprigtighed end 


Hoflighed: „Hvor De er kommen til at je godt ud, 


Eliſabeth! De er jo bleven en hel lille Skjonhed!“ 


„Og hvorledes, mener De vel, vilde |! 


rodmede hun af Glæde ſom en ung Roſe. 

Ogſaa Ingeborg ſkjenkede hende et venligere 
Blik end tilforn; da Eliſabeth imidlertid fremſtammede 
et Par Ord til Tak, afbrod hun hende koldt: „De 
ſkylder mig ingen Tak; jeg vilde blot ikke lade min 
Broders forlovede optræde med et faa — tilgiv 
mig — ſkolepigeagtigt Udſeende. Hvis De i øvrigt 
er tilfreds med Marie, vil jeg gjerne afſtaa hende 
til Dem; jeg kan ikke forſone mig med hendes 


Slladderagtighed.“ 


Eliſabeth følte fig i fine ny Forhold noget 
nær til Mode ſom en Fugl, der er undjluppen fra 
Buret, men ikke ved at gjore Brug af ſin Frihed 
og derfor onſker fig tilbage til fit Feengſel. Næppe 


unddragen Opbragelfesanftaltens ftrænge Regler, 


var hun nu fuldkommen fin egen Herre; hun kunde 
efter Behag ſtrejfe om i Parken, i Enge og Marker, 
uden at behøve at aflægge nogen Regnſkab derfor. 
Kun fordrede man af hende, at hun deltog i Beføg, 
ſom blev aflagte paa Omegnens Herregaarde, og da 
Kammerherreinden og Ingeborg ved ſaadanne Lejlig⸗ 
heder behandlede hende med mere Henſynsfuldhed, 
var disſe Udflugter mindre pinlige for hende, end 
de ellers vilde have været. 

Ved Beſogene i Omegnen blev en beſynderlig 
Omſteendighed ſnart paafaldende for den unge Pige. 
J umiddelbar Nerhed af Ravnsborg laa en anſelig 
Herregaard, ved Navn Vaarſkov. Dette Navn havde 
Eliſabeth hort andenſteds fra, thi Familien ſelv 
nœvnede det aldrig. Ja, man gik endogſaa [aa vidt, 
at man, heller end at fjøre ad den Vej, ſom forte 
gjennem Landsbyen tæt forbi Vaarſkov og videre 
til Ravnsborg, tog om ad en daarlig vedligeholdt 
Bivej, der beffrev en temmelig ſtor Bue uden om 
Byen og Herregaarden. Da Eliſabeth forſte Gang 
gjorde en uſkyldig Bemeerkning i den Anledning, 
fik hun et faa afviſende Svar, at hun ikke forſogte 
paa at faa videre Oplysning. Vaarſkov fif imidler⸗ 
tid derved en vis hemmelighedsfuld Tiltræfnings- 
fraft for hende. a 

Den unge Pige lengtes tit tilbage til fine 
Skoletimer og til fine Lœrerinder, hos hvilke hun 
ſtedſe havde fundet Venſkab, hvad hun ſavnede her. 
Med endnu varmere Leengſel tænkte hun paa Livet 
hjemme hos Plejeforceldrene, med hvem hun ſtod i 
regelmesſig Brevvexling. Det eneſte Sted, hvor 
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hun i fit nuværende Hjem følte fig fuldkommen 
hjemme, var i det lille Verelſe, den gamle Joſefine 
beboede. Husholderſten, der var fortrolig med alle 
Familiens Forhold og ſnart havde faaet den unge 
Pige fjær, fordrev mangen Time for hende med 
Fortællinger om de to Soſkendes Barndom, og 
naar hun talede om Holger, om hans Hjertens⸗ 
godhed, hans Hojmodighed og Uegennyttighed, ſaa 
faldt ſaadanne Ord ſom frugtbare Sædeforn i 
Eliſabeths modtagelige Sind. Ogſaa fra Ingeborgs 
Barndom vidſte den gamle at fortælle mangt et 
ſmukt Træf, men ogſaa kun om hendes Barndom; 
over for de ſenere Aar af hendes Liv vedligeholdt 
Joſefine en ubrodelig Tavshed. Og dog vilde 
Eliſabeth heller end gjerne haft at vide, hvad det 
var, der ſom en Rimfroſt var falden over hendes 
Ungdoms Vaar. 


n Aften kom Holger 


2 Ff hjem fra Jagt, og me⸗ 
N I % | N dens han kledte fig om, 


ſpurgte han Tjeneren, 
om der var Beſog hos 


„Baronesſe A. og hen⸗ 
des Froken Døtre kom 
ſtraz efter Middag. De 

bliver her til Aften.“ 
„Saa tal ikke om, at 
jeg er kommen hjem,” 

Wi ſagde Holger. „Jeg vil 
tage min Aftensmad hos 
Joſefine.“ 

Han ilede raſk ned ad Trappen til den vel⸗ 
kjendte lille Stue; men han fandt ikke Joſefine 
alene, thi tilbagelænet i den gammeldags Sofa ſad 
Eliſabeth med et Strikketoj i ſin Haand. 

„Eliſabeth!“ udbrød han overraſket, „kjender 
de ogſaa denne hyggelige lille Rede? Jeg kommer 
netop fra Jagten,“ vedblev han, henvendt til den 
gamle, „og jeg er frygtelig ſulten. Bil du unde 
mig lidt Aftensmad og en Kop Te? Bliv kun rolig 
ſiddende, Eliſabeth, denne her er min ſedvanlige 


Plads.“ 


Han ſtod en gammel Leneſtol hen foran Bordet 
og tog Plads deri, medens den gamle gjorde An⸗ 
ſtalter til at opfylde hans Begjeering. 

„Nu er det ſnart længe ſiden, at jeg ſidſt fik min 
Aftensmad hos dig,“ ſagde Holger, i det han fulgte 
hendes travle Forberedelſer med et ſmilende Blik. 
„Fordum gik det hyppigere paa.” 

„Ja, viſt nok,“ ſvarede den gamle. „Det ſkete, 
hver Gang den unge Herre havde forbrudt fig og 
til Straf derfor var bleven fradømt fin Aftensmad.” 


„Og det Tilfælde indtraf ikke ſaa fjældent 
endda. Se nu, Joſeſine, ffær mig nu et ordentlig 
tykt Rundtenom ligeſom i gamle Dage.” 

„Maa jeg ikke gjore det?“ ſpurgte Eliſabeth. 

„Jeg frygter, det er for haardt Arbejde for 
Deres ſmaa Hænder. Joſefine er derimod vant 
til det.“ . 

„De maa ikke tro, at jeg ikke kan,“ ſagde den 
unge Pige, „hjemme fkar jeg tit Brød til Lære- 
drengene ...“ 

Koppen i Holgers Haand faldt klirrende mod 
Gulvet og afbrød hendes Ord. Holger bed ſig i 
Loeberne. 

„Hvor klodſet af mig! Det gjør mig ondt, at 
jeg har forſkrokket Dem, Eliſabeth .. . Jeg ſkal 
erſtatte dig Koppen med en anden i Morgen, Joſefine.“ 

Dermed gik han hurtig fin Vej, medens Eliſabeth 
gav fig til at ſanke Skaarene ſammen. Der laa et 
halv: bedrovet, halv trodſigt Udtryk i det mod Gulvet 
ſenkede Aaſyn. Hun mindedes en Dag, da der i 
Snedkerens Hus blev talt om hendes glimrende 
Fremtid, og hun mindedes Plejemoderens Ord: 
„Du er herefter tabt for os, Eliſabeth; dine ny 
Slægtninge vil gjøre dig ſtolt og fornem. Du vil 
ikke vove at tale om os, og til ſidſt vil du glemme 
os rent.“ — Da havde hun ſvaret hende af fit 
fulde Hjærte: „Tro aldrig, Moder, at jeg vil ffamme 
mig over eder eller mit kjcere Hjem; aldrig i Verden 
vil jeg glemme eder eller ophøre at elſke eder; 
aldrig i Verden vil jeg fornægte eder!“ 

Da hun denne Aften lagde ſit Hoved paa 
Puden, græd hun bittert og længe, inden Sovnen 
lukkede hendes Øjne. 

Neeſte Morgen gik hun ſom ſedvanlig en 
Spaſeretur gjennem Parken. Det friſke og milde 
Vejr lokkede hende til at gaa længere og længere, 
og hun befandt fig ſnart i en Skov, ſom hun ikke 
for havde betraadt. Hun gik langs med en temmelig 
bred, klar Bek og ſogte efter en Bro, ad hvilken 
hun kunde komme over paa den anden Side, der 
jan hende hejſt indbydende ud. Endelig fandt hun 
en ſaadan, beſtaaende af en ſmal Planke med et 
ſkrsbeligt FHæfvært ved den ene Side. Hun gik 
raſt ud paa. den, men da hun kom ud til Midten 
og tilfældig kaſtede et Blik ned i Beekken, der her 
ſkummede og bruſede hen over nogle ſtore Stene i 
dens Leje, blev hun greben af en pludſelig Svimmel 
og maatte holde ſig faſt med begge Hender ved 
det ſvage Ræfvært for ikke at falde om. 

Da hørte hun en fremmed Røft tilraabe hende 
opmuntrende: 

„Bliv ſtaaende ſtille og vær ikke bange; jeg 
ſkal ſtrax være hos Dem!“ 

Hun vovede endnu ikke at aabne Sjnene, ſkjont 
hun folte Broen gynge under ilende Trin, og forſt 
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da en fremmed Haand greb hendes, ſaa hun op og 
betragtede den fremmede, der var kommen hende 
til Hjælp. 
; „Befinder De Dem ilde, Froken?“ ſpurgte 
han, da de ſtod ovre paa den anden Side af Beekken. 
„Nej nej, det var kun et lille Anfald af 
Svimmelhed, ſom greb mig, da jeg jaa ned i Strom⸗ 
men. Det er nu forbi, og jeg kan godt ſelv gaa 
videre.“ 
„Og jeg kan ogſaa gaa min Vej, mener De 
vel,“ ſagde han med en bitter Betoning. 


„O nej, De misforſtaar mig,“ ſvarede hun og 
„Jeg takker Dem for Deres 
Hjelp, uden hvilken jeg næppe var ſluppen faa | 


rakte ham Haanden. 


heldig.“ 

Nu forſt betragtede 
hun ſin Ledſager noget 
nojere. Han var en 
endu ung Mand, ſtor 
og velvoxen, med fine 
Anſigtstreek, hvorover 
der hvilede et Udtryk af 
dyb Alvor, blandet med 
Bitterhed. Enkelte graa 
Stænf i hans morke 
Haar og Skjeg ſkyldte 
ojenſynlig ikke Aarene 
deres Tilverelſe, men 
ſnarere udſtandne Sor⸗ 
ger og Lidenſkaber. Han 
holdt et Sjeblik den 
unge Piges Haand faſt 
i ſin. 

„De har næppe op⸗ 
holdt Dem længe her i 
Egnen?“ ſagde han. 

VVH„Kun nogle 
Uger.“ 
Et ejendommeligt 

Smil foer hen over hans 
Anſigt. 
VvHar jeg maaſke den Wre at Je den unge 
Falkenſkjolds forlovede?“ ſpurgte han med et ſaa 
morkt Blik, at Eliſabeth uvilkaarlig foer ſammen. 

Hun befræftede hans Spørgsmaal og den 
fremmede vedblev: 

„Det er virkelig meget uforſigtigt af ham at 
lade Dem ſpaſere alene. Hvor let kan De ikke paa 
den Maade komme til at gjore de meſt upasſende 
Bekjendtſkaber.“ 

Maaſke der laa noget i de barnlige frygtſomme 
Ojne, der bevægede ham mod hans Vilje; thi han 
brød pludſelig af og ſagde i en Tone, der neſten 
klang venlig: 

„Naar De følger Boekkens Lob noget længere, 


faa 


Jamiſievennen. 


Loven og den lille Hund. 
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vil De jnart komme til en bedre Bro, ad hvilken 
De ſikkert kan komme tilbage til den anden Bred. 
Lev vel!“ 

Hun rakte atter ſin Haand ud mod ham, men 
denne Gang modtog han den ikke. 

„Nej, min Froken,“ ſagde han med ſit forrige 
bitre Smil, „De kunde bag efter fortryde det.“ 

Dermed løftede han hilſende fin Hat og bøjede 
ind paa en Sti, der forte bort fra Boekken. Eliſabeth 
gik tankefuld videre. Hvem kunde denne unge Mand 
være, der var faa fortrolig med Holgers Forhold 
og dog ſyntes at vere ham ſaa fjendtlig ſindet? 
Skulde hun ſporge Holger derom? Men maaſfe 
vilde denne virkelig blive vred, det var da bedre at 
fortie det hele. Hun 
ſogte at komme til rette 
med, hvor hun var, og 
opdagede med det ſamme, 
at hun befandt ſig 
paa Vaarſkovs Grund. 
Maaſke den fremmede 
netop havde været ſelve 
Gaardens Ejer. 

Hun naaede ſnart 
den betegnede Bro og 
vendte tilbage til den 
anden Bred, men hun 
kunde endnu ikke beſlutte 
ſig til at ſlaa ind paa 
Tilbagevejen. Det var 
faa friſk og ſvalt i Skyg⸗ 
gen under Træerne, me⸗ 
dens Solen nu viſt 
brendte hedt der ude 
paa Vejen. Man vilde 
ikke favne hende hjemme 
for Middag, og denne 
maatte endnu veere 
temmelig fjærn. Hun 
Jaa paa fit lille Ur, der 
var en Gave fra Holger. 

„Gid det kun maa minde Dem om lykkelige 
Timer,“ havde han ſagt, da han overrakte hende det. 

Hun henſank igjen i Drommerier, og uden at 
have agtet paa den Vej, hun tog, ſtod hun ſtrax 
efter ved Bredden af en So, i hvis morke Vand 
Træerne ſpejlede ſig. J Nærheden forte et Par 
Trappetrin ned til en lille Bro, ved hvilken en 
Jolle laa lœenket. Hun gik ned ad Trappen og 
traadte ud i det lille Fartoj. Hun havde endnu 
aldrig gynget paa Vandet og folte ſig helt fornojet, 
da Jollen ſagte gled bort fra Broen, faa langt 
Kjeden tillod den det. Hun bojede ſig over dens 
Rand og faa efterteenkſomt ned i det morke Dyb, 
og Forteellingen om den ſmukke unge Kone, der fra 
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Baaden havde ſtyrtet fig ud i Dybet, randt hende 
i Sinde. Mon det ikke var den ſamme So, Holger 
den Gang havde talt om? 

Gule og hvide Aakander med brede Blade 
ſvommede om pan Vandfladen inde ved Bredden, 
og Eliſabeth ſtrakte ſig ud over Ralingen for at 
plukke nogle af dem, da hendes Opmerkſomhed blev 
vakt ved et Udraab inde fra Land. Hun vendte ſig 
om og jaa Holger ile ned mod hende. Strax efter 
tog han fat i Kjeden og traf Jollen til Land. 

„Hvor kunde De vere ſaaubetcnkſom, Eliſabeth!“ 
udbrod han bebrejdende. „Ved De ikke, at dette er 
den farlige So, ſom jeg har fortalt Dem om? Se, 
der henne ſtaar Korſet endnu mellem de nedſunkne 
Gravhøje.” 

„Jeg tænkte jo nok, det var den,“ fvarede 
hun, i det hun tiltraadte Tilbagevejen ved hans 
Side, „men Baaden var faa forførende, og Aa⸗ 
kanderne jaa ſmukke.“ 

Han vendte pludſelig om, ſprang let ned i 
Baaden, plukkede en Haandfuld af Blomſterne og 
rakte dem til den unge Pige. 

„Lad Dem ikke forfore en anden Gang, Eliſabeth,“ 
ſagde han. „Lov mig, at De ikke mere vil komme 
for nær til denne Ss. Bil De?“ 

„Hjertelig gjerne!“ 

„Jeg er ellers ikke ſynderlig nerveſvag,“ ved⸗ 
blev han, „men De kan næppe foreſtille Dem, hvilken 
Sfræl der foer igjennem mig, da jeg ſaaledes faa 
Dem bojet ud over Baadens Rand. De maa vide, 
at denne Sø i min Barndom indgod mig en for⸗ 
underlig Gru, ſom næppe alene ſkrev fig fra For⸗ 
tœellingen om den ulykkelige unge Kone, hvis ſorgelige 
Endeligt jeg fortalte Dem forleden. Det er, ſom 
om der har ligget en Anelſe i mig om, at Søen en 
Gang vilde blive til Ulykke for mig.“ 

Han var ojenſynlig bleven forſtemt og tanke⸗ 
fuld. Der blev kun vexlet faa Ord mellem dem, 
inden de naaede Gaarden. Men Eliſabeth ſatte 
Aakanderne omhyggelig til rette i en Blomſtervaſe 
og forſynede dem hver Dag med friſk Vand, indtil 
de i Folge Naturens Lov falmede og visnede hen. 


(Fortſettes.) 


Løven og dens Ven. 
(Se foranſtaaende Billede.) 

J den zoologiſte Have i Paris havde man i 
fin Tid det Seerſyn, at en fuldvoxen Love og en 
lille Hund, en Spids, levede i et inderligt Venſkab 
med hinanden. Begge Dyrene, der opholdt ſig i et 
og ſamme Bur, var lige gamle og opdragne med 
hinanden, fra de var ganſke ſmaa, og trods deres 
hojſt forſtjellige Karakter og Skabning omgikkes de 


hinanden, ſom om de i enhver Henſeende havde 
været hinandens Lige. Man ſaa dem ofte gjenſidig 
kjcertegne hinanden, og det var ſaa langt fra, at 
Hunden nærede nogen ſom helſt Mistro til fin Ven, 
at den endogſaa ofte under Legen greb fat i L ens 
Drer og ruſkede dem dygtig. Løven ſelv indbød 
tit ſin lille Kammerat til en Leg, i det den lagde 
ſig udſtrakt paa Ryggen og forſigtig tog fat paa 
Hunden med fine Forpoter. Det var, ſom om den 
vidſte, at den ringeſte Kraftytring fra dens Side 
vilde have haft beteenkelige Følger for Vennen. 

Tilſkuerne, der med Interesſe iagttog Dyrenes 
Leg, kunde lige ſaa lidt ſom alle de andre Ting, 
den fik for Oje, bringe Loven til at forlade Hundens 
Selſkab. Gik den til Ro, lagde den ſig altid tet 
ved Vennens Side, og vaagnede den, ſaa den ſig 
altid forſt om efter Kammeraten. Det eneſte, der 
for en Stund kunde afbryde Dyrenes fortrolige 
Samliv, var Fodringstiden. Da fjernede de fig 
for hver at faa ſin Del, og den ene vovede ikke at 
rere ved den andens Ejendom, ja ikke en Gang at 
kaſte et lyſtent Blik derefter. En Dag faldt ved 
Vogterens Forſeelſe Løvens Kjod hen for Hundens 
Neſe, medens det for denne beſtemte Brod faldt 
hen for Løven. Denne vendte fig nu om mod fin 
Kammerat for at faa ſit Stykke Kjod, men Hunden, 
ſom denne Gang betragtede Kjodet ſom ſin lovlige 
Ejendom, var driſtig nok til at mobfætte fig Om⸗ 
bytningen; den knurrede og vifte Tænder, og forſt 
da den ikke kunde fortære mere af Kjodet, tillod den 
Løven at tage Reſten. 

Det fremgik i det hele taget tydelig nok af 
Dyrenes Maade at være paa, at Løvens Venſkab 
var det dybeſte og inderligſte, om end Hunden ogſaa 
paa ſin Side holdt meget af ſin Kammerat. Loven 
havde kun denne ene Ven, Hunden derimod flere. 
Den lod fig villig kjcertegne af de beſogende, og 
hver Gang Vogteren kom til Buret, ytrede den ſtor 
Glæde ved Synet af ham. Undertiden blev Buret 
aabnet for den, for at den kunde komme lidt ud og 
røre ſig, og den ſprang da lyſtig omkring udenfor, 
medens dens Ven, urolig over dens Fraverelſe, gik 
brølende frem og tilbage i Buret, indtil den ſtandſede 
foran Doren, gjennem hvilken Hunden var lukket ud, 
og betragtede den med lengſelsfulde Blik, indtil 
dens Kammerat vendte tilbage. Hunden ytrede vel 
ſtedſe Glæde ved Gjenſynet, men dens ſidſte Blik 
ved Indgangen gjaldt dog Vogteren, ſom om den 
vilde ſige: „Ogſaa du er min Ven, og naar jeg 
gaar tilbage til Buret, fler det kun for at adlyde 
og behage dig.“ 

Hunden ſov altid i Baggrunden af Buret med 
Ryggen op imod en fugtig Mur. Herved paadrog 
den ſig lidt efter lidt en Hudſygdom, ſom man op⸗ 
dagede for ſilde, til at Ondet kunde helbredes. Det 
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tog hurtig Overhaand, og en Dag blev Hunden taget | hvert Fald, og ud igjennem Aabningen ſtod en 


død ud af Buret. Men da Løven nu faa fig berøvet 


ſin Ven, blev den greben af en dyb Sorg og ud- | 


Jtødte uophørlig klagende Brol. Den vilde ikke 
længer tage Føde til fig, og Dag for Dag blev den 
øjenfynlig ſvagere og ſvagere. Da man frygtede 


for, at det ſmukke og koſtbare Dyr ſkulde bukke under 


for fin Sorg, befalede Direktoren, at man ſtulde fe 


at fan fat paa en Hund, der lignede den afdøde 


jaa meget ſom mulig. En ſaadan var ſnart funden, 


og man bragte den nu forſt hen til Burets Jcern⸗ 
regnedes det for fire Mil; men nu er der ikke mere 


end to. 


ſtcenger. Neppe havde Løven jet den, for den rejſte 
lig op, betragtede den med lynende Øjne og udſtodte 


et Brøl af Vrede. Man antog, at dette var grundet | 
er ikke langt derfra. De kan være ſikker paa at mode 


i, at man ikke ſtrax havde ladet Dyret komme ind i 


Buret, men næppe var Hunden kommen ind gjennem | 


Doren, for et Slag af Løvens vældige Klo ſtrakte 
den dod til Jorden. 


Efter dette mislykkede Forſog maatte man over⸗ 
lade den ſorgende Love til fin Skebne i det Haab, | 


af Tiden vilde bringe den til at glemme fin Sorg. 


Men heller ikke dette Haab blev fyldeſtgjort; den 
forladte blev ſtedſe mere ſpag, den ikke faa meget | 


ſom ſaa til den Fode, man lagde ind til den, og 
efter faa Dages Forløb laa den ſtille og død i Buret. 


Den vittige Bondedreng. 


— 


„det fjerne Veſten“ var 
en nordamerikanſk For⸗ 
NV fatter, der var paa Reiſe, 
en Aften, lige ved Solnedgang, ſaa uheldig at tage 
fejl af Vejen og ride vild. Han blev derfor meget 
glad, da han, efter en Stund at have redet paa 
maa og faa, ſtodte paa en Forpagtergaard. Ikke 
langt fra Vejen ſad en lang oploben, knoklet og 
ſtindmager Dreng — en ſexten, ſytten Aar gammel, 
jaa han ud til — og vogtede Faar. Hans Udſeende 
var meget lojerligt. Hans Blaarlcœrreds Buxer var 
umaadelig vide, men alt for forte. Buxeſelerne var 
en Sammenfojning af Birkebark, Vinranker og 
Faareſkind. Hvad Hatten angik (det var en ſmudſig, 
hvid Filthat), da havde den viſt nok kjendt bedre 
Dage, ſtakkels Ting, men var nu neſten bogſtavelig 
kun en „Skygge“ af, hvad den havde været. Om det 
var Tidens Storme, der havde blæft Pullen ind, 
eller Hovedets ſprudlende Vid havde puftet den ud, 
var ikke faa let at afgjere; men den manglede i 


Fylde af rødt Haar. Knegten leſte meget alvorlig 
i en Bog. Vor rejſende Ven, Forfatteren, følte 
Lyſt til at komme i Snak med Fyren. 

„Hallej, du der! Kan du ſige mig, hvor langt 
jeg har til næfte Gaard?” 

Drengen rettede ſig i Vejret, lagde Bogen ned, 
ſlyͤngede Benene om hinanden og ſparede: 

„Jo, det kan jeg maaſke nok; men ſig Hallsj 
til Dem ſelv og ikke til mig. Der er ikke nær faa 
langt, ſom for Skoven blev hugget. Den Gang 


Det forſte Hus, De kommer til, er en Lade 
og det næfte en Hoſtak; men gamle Hoskins Gaard 


hans Toſe, længe for De naar Gaarden. Slemme 


Nabofolk, disſe Hoskins, maa De tro, en Pine og 
Plage for os neſten hver evige Dag, Gud lader 


ſkabe. Ja, der gaar ikke en Dag, uden at hans 
Faar er i Kornet, og hans Toſe i vor Frugthave. 
Saa maa Hunden afſted efter Faarene, og jeg efter 
Toſene. Og De maa tro, Herre, det er Plaſer at ſe 
paa, hvordan de uldne Tingeſter maa bruge Ben for 
Hunden, og Toſene rende i Galop, naar jeg er i 
Hælene paa dem. Ja, det kan nok være.” 

„Jeg ſynes ellers ikke, dine Ben er indrettede 
til Væeddelsb. Sig mig, hvor kommer det fig, at 
dit ene Ben er kortere end det andet?“ 

„Det er efter eget Onſke, jeg er født ſaadan, 
for naar jeg gaar og pløjer, kan jeg gaa med det 
ene Ben i Furen og det andet pan Land uden at 
halte. Det er ogſaa bekvemt nok, naar man gaar 
langs ad en Bakkeſide.“ 

„Du er en rigtig vittig Fyr, og jeg ſynes 
næjten, du fortjente en bedre Hat end den, du der 
har paa.“ 

„Aa, ÜUdſeendet gjør mindre til Sagen; det 
kommer meget mere an paa Indholdet. Denne her 
var en Gang om Sondagen min gudelige Forſamlings⸗ 
Hat, og deraf er den bleven faa forſkreekkelig pietiſtiſk. 
Jeg har faaet mig en anden, ſom er pænere; men 
den bruger jeg ikke, naar jeg vogter Faar.“ 

„Ja men jeg ſynes ikke, du vogter Faar, men 
ſtuderer. Maaſke du ſpekulerer paa at blive Hyrde 
for en anden Slags Faar end dem, du har der?“ 

„Det ſkulde jeg mene! Jeg kan høre paa 
Herrens Videlyſt, at han er Prokurator og bedſt 
ved, hvordan Faarene ſkal klippes. Jeg er netop 
ved at lægge mig efter ſamme Profesſion!“ 

Den lerde rejſende mærkede, at han kom til 
kort overfor den vittige Bondedreng, og afbrod 
5 noget mindre vigtig end han begyndte 
en. 
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Den glade Hans. 
Gammelt FolReævenfyr. 
(Fortſat.) 


Alt nærmed Hans fig Byen, hvor 
hans Vugge fordum ſtod paa Jord, 
da møder han en Mand paa Krykker 
og høflig han til Side rykker. 

Den lamme ſtandſede ſin Gang, 

en Hane ham paa Ryggen hang, 

og i hans Kurv en Gaſte hvæjte, 
mens Stodderen af Hede bleeſte. 
„Ha, ſikken Varme dog i Dag!“ 
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Da ryſted Stodderen ſit Hoved. 
„Jeg aldrig nogen Sinde voved,“ 
jan hviſked ſagte han og ſky, 

„at drage ind i denne By 

med denne Sogris ved min Side. 
Jeg varer dig nu ad i Tide. 
den ſtjaalen er af Stien ud 
hos gamle Bolsmand Jeppe Rud, 
men his du ej derom dig kerer, 
at man [om Tyy dig arreſterer, 
jaa gaa du kun ad Gaden op 

med ſamt din ſtjaalne Griſekrop.“ 
Da Hans fornam den pjaltnes Ord, 
forſkrœkket han tilbage foer, 


Hans Kommer i Kniße. 


— „Ja,“ ſvared Hans, „man helſt i Mag 
ſtal fare, naar i Dag man reiſer. 
Gud ved, om ikke Koen bejsſer“).“ 
— „Hvad for en Ko?“ 
— „Aa, en, ſom nys 

jeg bytted hen for denne Gris, 

og Koen fik jeg ſelv for Heſten, 

jeg gav en Guldklump for.“ 
Og Reſten . 
vor glade Hanſemand i Fart 

den pjaltne Stodder fik forklart. 


+) bisſer. 


han faa fig alt i Feengſel ſluttet 

og ſtirred pan ham helt betuttet. 

„Ak, gode Ven bag Slaa og Laas 

jeg ej vil ind. Hvis J jer Gaas 

vil gi'e mig for min Gris i Bytte, 

ſaa faar jeg dog af Dyret Nytte.“ 

— „Hm ja, lad gaa; jeg nodig vil, 

at noget ſkal dig ſtade til.“ 

Og faa blev Enden da paa Viſen, 

at Hans fil Gaaſen, Manden Griſen. 
(Fortſattes.) 


Bondehøvdingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 
af Herman Schmidt. 
(Fortſat.) 


To og tyvende Kapitel. 
En Faldgrube. 
Kjobmand 


Brunecken, i 


der ikke bleden mere muntert end for. J det overſte 


Jamilievennen. 


1010 


en Folelſe af Glæde ved at vide det eneſte Barn 
befriet fra de Lenker, ſom end ikke Moderkjerlig⸗ 
heden havde megtet at bryde. Hvad hun af fit 
inderſte Hjærte havde onſket, var jo ſket, og med 


rolig Samvittighed kunde hun ſige ſig ſelv, at hun 
ikke havde bidraget dertil — hvis det altſaa var 


Jodokus Rosners Hus var 
var blevet af Parret, 


Stokverks Forſtue, ſom kun oplyſtes af en Olje⸗ 


lampe, der hang ned fra det tavlede Loft, var der 


ikke lyſere end i en Kirke eller et Gravkapel, hvor 
kun den evige Lampe brænder bag blodrodt Glas 
et blødende | 


ſom en ſtor, uendelig Smerte i 
Menneffebjærte. 

En ſaadan rugede ogſaa over Fru Trude 
Rosner, ſom atter ſad i Karnappen og ifolge ſin 
Vane i ſtille Taalmod bad ſin Roſenkrans. Hvo 
der faa hende kunde nære Tvivl, om hendes Tanker 
var ved Bønnen og ikke ſnarere fulgte hendes Blik, 
ſom ſtrejfede gjennem de uklare, [maa Vinduesruder 
ud i den merke Nat, der havde lejret fig tæt over 
Byen og dens Huſe. De ſidſte Ugers Begivenheder 
og ſerlig Efterretningen om Tildragelſen i Sonnen⸗ 
burger Kloſteret var faaet ned i den ſtille Bolig 
ſom lige ſaa mange Lyn og Tordenkiler; men deres 
Virkning paa Forceldrene havde været helt forſkjellig. 

Havde den gamle Kjøbmand allerede i Forvejen 
været indeſluttet og, naar han var nødt til at tale 
med ſine Omgivelſer, ſkarp og fraſtsdende, faa var han 
nu bleven det i en langt højere Grad. Dage i Træf 
gik han omkring med mørk, furet Pande ſom en, 
der ruger over morke Tanker og Planer; intet Ord 
ſom ikke var uundgagelig nødvendigt, kom over hans 
Læber, og naar han talte, var det ſom Udbrud 
af den Harme, der raſede i hans Indre — For⸗ 
bandelſer, Trusler og Ytringer af vildt Had og 
lurende Heevntorſt. Hos Fru Rosner havde Virk⸗ 
ningen derimod været en anden og tillige en ſtyrkende, 
der endogſaa udſtrakte fig til hendes Legeme, faa at 
den ſygelige Svaghed, ſom for jaa hyppig paa en 
betænkelig Maade paakom hende, nu optraadte 
ſieldnere og i ſtedſe mildere Grad. Det var ogſaa 
bleven lyſere i hendes Sjæl; hun var til Mode om⸗ 
trent ſom en, der er levende begravet i Sneen og 
over ſit Hoved hører Stemmerne af dem, der be⸗ 
ftræber ſig for at gjengive ham Lyſet og Livet. 
Visheden om, at hendes Datter var ubdfriet af 
Kloſteret og bleven forenet med den Mand, hun 
elſkede, havde for Moderen noget uſigelig beroligende. 
Om hun end ſtrax i ſin. Fromhed gjorde ſig Be⸗ 
brejdelſer derover, kunde hun dog ikke undertrykke 


(| 


| hverandre med et memento mori“). 
| hendes Mands Navn blev ikke mere nævnet imellem 


Synd, havde hun i det mindſte ikke ſelv udøvet den. 
Kun en Tanke var pinlig for hende, den nemlig, 
at hun ikke vidſte mere om Sabines ſenere Skeebne; 
at alle den gamle Sebaldus Efterforſkninger ikke 
var i Stand til at udgranſke noget om, hvad der 
efter at det harde forladt 
Kloſteret. Hun vogtede ſig vel for at lade ſin 
Mand ane hendes Tanker, og valgte derfor den 
Udvej at tale ſaa lidt ſom muligt derom. Mand 
og Huſtru, ydre forbundne ved det daglige Livs 
Forretninger og Krav, gik tavſe ved hinandens Side, 
ligeſom Medlemmer af en Orden, der kun hilſer 
Sabines eller 


dem. 

Det var atter flige Tanker, ſom opfyldte Fru 
Trude, og hvoraf hun opſkrœmmedes af fin Mand, 
ſom med tunge Skridt traadte ud fra ſit Verelſe 
og flog Doren haardt i efter ſig, ſom han altid 
plejede at gjore — han var ikke mere vant til at 
gjøre noget ſom helſt, ſelv det meſt ubetydelige, 
uden med ilſindet Haſt. 

„Du vil gaa ud?“ ſpurgte Konen, i det hun, 
uden at forlade ſin Plads, vendte ſig om imod ham. 
„Der ſtaar et Uvejr paa Himlen, ſom hvert Sjeblik 
kan bryde los.“ 

„Saa?“ ſvarede Manden haardt og haanligt. 
„Hvad gjør det? Er jeg ikke allerede ſaa vant til 
Uvejt, at jeg ikke mere ænfer det. Jeg vilde kun 
onſke, at der kom et, ſom med et eneſte, mægtigt 
Slag knuſte og tilintetgjorde alt det Pak af Op⸗ 
rorere og Kœttere ... Jeg har Wrinde paa Slottet, 
der er atter kommen ny Fanger. Slotsbefalings⸗ 
manden, Ridder Prack von Prackenſtein, opſoger 
enhver, ſom kun har lagt et lille Kul til Oprorets 
Ild, ſelv om det ikke var ſtorre end en Naaleſpids. 
.. . Han har ladet Biſidderne falde, det gjeelder 
om at holde forſte Forhør over en af de Skjelmer. 

Men der ſkal gjores fort Proces — jeg antager, 
at der vil blive godt Kjob paa Hoveder i den 
nermeſte Tid.” 

Konen ſparede intet, men hun kunde ikke værge 
lig mod en Gyſen. Manden blev det vaer. 

„Jeg tror oven i Kjobet, at du har Medliden⸗ 
hed med' de Banditer,“ udbrod han. „Det Pak vil 


gjøre alle lige og fratage den rige Gods og Penge, 


*) Huſt, at du ſkal ds! 
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ligeſom man plyndrer en Bikube. Men denne Gang, 
tenker jeg, de ſtulle blive tæmmede for beſtandig.“ 


Han ſtod allerede paa Trappen, men vendte 
igjen tilbage til ſin Huſtru, traadte hen foran hende 
og maalte hende med Blikket fra overſt til nederſt. 

„Har du ogſaa rigtig forſtaaet, hvad jeg ſagde?“ 
udbrød han. „Jeg ſiger, at den gamle Orden ſkal 
gjenoprettes i enhver Henſeende og intet ſkal blive 
tilbage, der kan minde om Oprøret — intet! Hører 
du det?“ 


Forundret horte Konen hans Ord, forundret 
betragtede hun det Trek af aaben Haan, hvormed 
han ſlyngede hende disſe Ord i Anſigtet. Hendes 
Spørgsmaal om deres Betydning blev afſkaaren ved 
gamle Sebaldus Komme, ſom med al den Haſt, 
hans Alder tillod, ilede op ad Trappen og med 
bekymret og vigtig Mine nærmede ſig Huſets Herre. 

„Det er ikke ſikkert nede paa Gaden," meldte 
han med halv undertrykt Stemme. „Da jeg nylig 
var mede for at ftænge Gadedoren, bemeerkede jeg 
en Hob Krigsfolk, der ſkred frem og tilbage foran 
ſamme og derpaa ſtjulte fig under Nabohuſets morke 
Karnap. Trods mine 70 Aar har jeg endnu en 
ſkarp Horelſe, og grant fornam jeg, at Folkene ud⸗ 
talte Navnet Rosner.“ 

Den gamle havde ſikkert ventet at fe fin 
Vagtſomhed paaffjønnet med et roſende Ord; derfor 
tumlede han neſten tilbage af Skræl, da Kjob⸗ 
manden med raa og harmfuld Stemme tordnede ham 


i Mode, at han ſtulde lade af med ſin Spioneren 


og ikke blande ſig i Ting, der ikke kom ham ved. 

„Jordi jeg tier,“ vedblev han, „og intet ſiger, 
tror du ſaa, at jeg ikke ſer, hvorledes du liſter dig 
omkring i Huſet, bringer Budſkab omkring og har 
Hemmeligheder med min Huſtru? Tror du, at jeg 
er uvidende om, hvad J taler om? Folkene er der 
med mit Vidende, og du lader, ſom om du ikke har 
Jet dem, og pasſer din Dont ... Jeg ſagde dig for 
ikke hele Sandheden,“ begyndte han atter, da Se⸗ 
baldus var gaaet, „jeg gaar ikke op paa Slottet, 
men Befalingsmanden har givet mig Mandſkab, ſom 
ſkal hjælpe mig med at gjøre en god Fangſt — det 
gielder en Hovedſtreg, og lykkes den, kan jeg være 
rolig og er for min Part rede til, hvad Time det 
Hal være, at lægge mit Hoved paa Hovlſpaanerne 
— da har jeg intet Onſke mere.“ 

„Jeg ved ikke, hvad du har for, Jodokus,“ 
ſvarede Konen, „og kan derfor ikke ønffe, at det 
faar et heldigt Udfald; jeg har forlcengſt opgivet 
baade at ønffe og haabe. Endnu en Gang at gjenſe 
min Datter, mit Barn, for min Dod, var længe 
min kjereſte Tanke, men jeg indſer nok, at det er 
umuligt; derfor har jeg opgivet Onſket og tenker 
ikke mere derpaa.“ 


„Hvem ved,“ ſvarede Rosner haanlig. „Hvis 
det ligger dig jan meget ban Sinde, kan du maaſke 
dog endnu opleve den Lykke at gjenſe din nette 
Datter. Jeg vil ikke være fan lykkelig, thi jeg har 


ingen Datter.“ 


„O, Jodokus, Jodokus, haarde Hjeerte!“ ud⸗ 
brød Konen, hvis længe tilbageholdte Taarer veldede 
frem med Magt. „Vogt dig, at Vorherre ikke hører 
din ſyndige Tale og drager dig for Dommen. Det 
er ſyndigt, at du forheerder dit Hjærte mod dit eget 
Kjod og Blod.“ 

Konen havde reiſt fig og talt med en faa ſterk 
Stemme ſom aldrig for, med et Blik, hvis Ild han 
aldrig før havde jet hos hende. 

„Syndigt?“ ſagde han, i det han forundret 
betragtede hende. „Overlad det til mig og min 
Samvittighed, og vogt heller paa din. Vor Bræjt 
til St. Lorenz ved alt, hvad jeg har gjort, og hvor⸗ 
for jeg har gjort det. Han har tildelt mig Abſolu⸗ 
tion og ſagt, at det, jeg har gjort, ikke var nogen 
Synd, men et godt Verk; i Evigheden vilde det 
blive regnet mig højt til gode, at min Sjeels Frelſe 
havde ligget mig mere paa Sinde end Huſtru og 
Barn. Han har forjettet mig, at jeg ſkal høre til 
de udvalgte, naar jeg helt udfører, hvad jeg har 
foreſat mig.“ 

„Men hvad er det, du har foreſat dig?“ ſpurgte 
Konen, greben af en mork Anelſe. „Jeg forſtaar 
dig ikke.“ 

„Kom, højærværbige Herre,“ udbrød Rosner, 
i Steden for Svar, til Preſten fra St. Lorenz, 
ſom, ledſaget af Sebaldus, viſte ſig paa Trappen; 
„befri min Huſtru for de Samvittighedsſkrupler, 
ſom atter betynger hendes Sind., 

Konens Overraſkelſe ſteg med Hvert Ord; 
Preſtens Komme paa en jaa uſcdvanlig Tid rod⸗ 
fœeſtede mere og mere den Mistanke, at der var 
noget uſcdvanligt i Gjeere. 

„J her, højærværdigite Hr. Pater?“ udbrød 
hun, „J kommer ved Nattetid til vort Hus?“ 

„Hvi ſtulde jeg ikke det?“ ſparede denne med 
ſalvelſesfuld Venlighed. „Det angaar jo et godt 
Værk, ſom denne Kirkens troende og brave Son 
agter at udføre. Vi ved jo, at de daarlige Jom⸗ 
fruer, ſom ikke til enhver Tid ventede paa den 
himmelſke Brudgoms Komme, forfømte Lejligheden! 
Og ſtaar det ikke ſtrevet: „Vaager og beder, thi J 
vide hverken Dag eller Time?” ' 

„J gjør Sagen endnu mere ufattelig for mig,“ 
ſagde Konen, medens Rosner og Præjten vexlede 
et Blik og denne med et ſpagt Nik gav tilkjende, 
at alt var rede, og Sjeblikket var kommet til at 
trœkke det opſtillede Garn ſammen. 

„Tal,“ udbrod Fru Rosner atter, „jeg for⸗ 
langer nu at vide, hvad her er i Gjere og har Ret 
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til at fordre det. Jeg er intet Tyende, men Hus⸗ 


herrens Huſtru.“ 


Hun havde maaſke ſagt endnu mere, men hen⸗ 
des Tales Strom ſtandſede pludſelig, hun tav og 


blev ſtaaende med hævede Arme, hun bøjede fig 
noget for over, hele hendes Sjæl ſyntes at bo i 
hendes Øje og Øre. En Stemme, ſom lød op fra 
den underſte Gang, havde frembragt den mægtige 
Virkning paa hende. Nu [od Stemmen fig atter 
høre — den kom nærmere og den ventendes For— 
ſtenelſe gik over til den heftigſte Bevcegelſe — hun 
begyndte at ſtjcelve ſaaledes, at hun næppe for⸗ 
maagede at holde fig opreiſt. 


„Min Gud,” fremſtammede hun med ſkjcelvende 


då 
. 


Læber, „er det ille .. 


Heller ikke nu fuldendte hun Sætningen, men | 


ilede hen imod Trappen, hvor Sabine fom til Syne. 

Til Trods for Bondedragten og det Torklede, 
hun havde flynget om Hovedet, var et eneſte Blik 
nok for at gjenkjende hende; det var tilſtrekkeligt 


til at fjcerne alle Betenkeligheder, Bebrejdelſer og 


Bekymringer. 
„Sabine — mit Barn,“ udbrød hun. 
„Moder, fjære Moder,“ lød det hende i Mode, 


og i neſte Ojeblik laa begge i hinandens Arme | 


Mund til Mund, Haand i Haand og Hjærte til 
Hjærte, ſom om de aldrig mere vilde fkilles. 


J Baggrunden ſtod Dietl, ſom havde ledſaget 


Sabine, ſpejdende omkring ſig med klogt Blik. J 
den ene Haand holdt han den mægtige Øre, medens 
han med den anden greb til fit Bælte for at over» 


tyde fig om, at det forte Sværd, ſom hang derved, 
om ſaa var, er en flig from Uſandhed i et helligt, 


ogſaa var rede ved forſte Greb. 


Med mørkt Blik og ubevæget ſtod Jodokus 
Bræften havde trukket 


Rosner ved Siden af dem. 
ſig noget tilbage, ſaa at Sljæret fra Lampen ikke 
naaede ham. Ved Trappen ſtod Sebaldus med 
foldede Hænder og aftorrede af og til de Taarer, 
ſom rullede ned ad hans Kinder. 

„Min kjcre, gode Moder,“ udbrød Sabine 
atter, i det hun rettede fig noget i Vejret for at 
ſe hende ind i Anſigtet. „Er det virkelig dig? Lad 
mig ſkue dig ind i Øjet, for at jeg kan tro det. 
O, Moder, hvor jeg har lidt, ſiden jeg ikke mere 
kunde fe dig ind i Øjet! Ja, det er dig, og du fer 
langt bedre og raſkere ud, end da jeg maatte bort 
fra dig. Du har det altſaa bedre? Du er ikke faa 
farlig ſyg, ſom man ſagde mig?“ 

„Syg?“ ſvarede Moderen forundret. „Nei, jeg 
befinder mig Gud ſke Lov bedre, langt bedre, og 
om Fare er der ikke Tale.“ 

„Men hvorledes ſkal jeg forſtaa dette?” ſpurgte 
Sabine ſtudſende. „Har du da ikke ladet mig vide, 
at du var farlig ſyg og vilde ſe mig endnu en 
Gang for din Dod?“ 
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„Jeg ved intet derom,” ſvarede Konen, hos 
| hvem der opfteg en græsgjelig Anelſe om den virke⸗ 
lige Sammenhæng. „Hvem har bragt dig dette 
Budſkab?“ 

„Hvem anden end Hr. Pateren til St. Lorenz,“ 
var Sabines Svar. „Han har ſkikket mig et Brev 
— Je her.“ 
| Hun rakte Bladet til fin Moder, der udfoldede 
| og holdt med ffjælvende Haand, medens hun flygtig 
| Tæfte Indholdet. 
| „Hvis ber endnu findes en Gniſt af barnlig 
Jiaolelſe hos dig, ulykkelige Pige, faa ſog i det 
mindſte at afvende din Moders Forbandelſe fra 
dig. Hun ſtaar ved Grenſen af Evigheden og 
længes efter at gjenſe fit Barn. 


Serapherus Hellweger, 
Bræft til St. Lorenz.“ 


„Hvad ſkal det betyde?” udbrod Fru Rosner. 
„Sig mig, Hr. Paſtor, har De virkelig ſkrevet dette 
Brev?” 

„Jeg har ſkrevet det, og roſer mig deraf,” 
ſvarede den tiltalte, i det han rolig traadte frem. 

„Men hvad har Deres Henſigt været dermed?“ 
fremſtammede Konen, „det er jo en aabenbar 
Uſandhed.“ 

„Det ſkulde være Uſandhed?“ udbrød den 
gejſtlige i fuld Harme. „Hvor findes et eneſte uſandt 
Ord i Brevet? Er det ikke fandt, at J længes efter 
eders Barn, ſkjont J ikke vil tilſtaa det? Er det 
ikke fandt, at vi alle hvert Sjeblik ſtaar ved Evig⸗ 
hedens ØGrænfe? Har eders Datter forſtaaet det 
anderledes, ligger Skylden ikke hos mig, men felv 


Gud velbehageligt Øjemed og til Guds Wre ikke 
utilladelig, og jeg vilde ikke have nogen Betenkelig⸗ 
hed ved at tage Skinnet af en ſaadan paa mig.“ 
„Du har altſaa ikke ladet mig kalde?“ begyndte 
Sabine, hos hvem en dunkel Mistanke ligeledes 
begyndte at rore ſig. „Hvorfor er jeg da her?“ 
„Det ſkal jeg ſige dig,“ udbrød Rosner med 


flærende Stemme og traadte frem. 

Sabine gav et Skrig og foer ſammen, da hun 
hørte Faderens Stemme. Uvilkaarlig traadte hun 
et Skridt tilbage ved Mindet om den frygtelige 
Stund, da denne Mand, trods Bønner og Taarer, 
med ubarmhjcertig Haand havde grebet hende og 
ſleebt den halv afmegtige ind i den Beereſtol, hvori 
hun bragtes til Kloſteret. 

„Din Moder kunde ogſaa have ſagt dig det, 
hvis hun havde tænft ſig om,“ vedblev han med 
isnende Ro. „Det er ikke en halv Time ſiden, at 
jeg ſagde hende, at jeg forberedte vigtige Ting og 
at alt atter ſkal blive, ſom det har været for, alt, 
dermed er ogſaa alt forklaret. Jeg har udſpejdet 
dit Spil; paa min Anmodning har Hr. Pateren 
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ſtrevet Brevet, og du er nu atter i min Magt. Jeg 
vil ikke ſtaa ſom en Logner for Gud, men vil holde 
mit Løfte, og derfor bringer jeg nu den undlabne 
Nonne tilbage til ſin Celle.“ 

„Fader,“ ſkreg Sabine forfærdet, „det vil du 
ikke, det tor du ikke gjøre! Saaledes vil du ikke 
handle imod dit Barn — du tor det ikke, thi jeg er 
ingen undloben Nonne; jeg har kun været tvungen 
i Kloſteret og har ikke aflagt noget bindende Lofte.“ 

„Saa vil du aflægge det,“ ſvarede han med 
urokkelig Ligegyldighed. „J Kloſteret vil man vide 
at finde Veje og Midler.“ 

„Fader,“ udbrød Sabine atter, „betenk, hvad 


du agter at gjøre! Jeg tilhører ikke mere mig ſelv, 


men min Wgtefceelle — jeg er gift.“ 

„Gift?“ udbrod Rosner med en haanlig Latter. 
„Jeg har hort om det Narreveerk — det hellige 
Koncilium, ſom nylig var forſamlet i Trient, har 
beſtemt, at ethvert Wgteſkab ſkal ſluttes af den ret⸗ 
mesſige Preœſt — der ſtaar din retmecsſige Preeſt! 
Har han viet dig? Det ugudelige Kobleri, ſom den 
undlobne Franziskaner har udtalt over dig, er i 
Brixen brændt til Støv og Aſke med ham. Derfor 
afſted med dig, uden Modſigelſe; alt er rede, Bære- 
ſtolen venter der nede paa at modtage dig og 
Prœſten, og de Soldater, ſom Befalingsmanden 
har ſendt mig, vil bringe eder til Sonnenburg — 
og denne Gang vil der ikke være nogen Oprorer 
til Stede for at befri dig. Gaa ned, Sebaldus, og 
ſig til Folkene, at de holder ſig rede.“ 

Han vilde nærme ſig Sabine, ſom med et vildt 
Skrig flygtede hen til Moderen og klyngede ſig til 
hendes Bryſt; Fru Rosner trykkede hende ømt til 
lit Hjeerte og holdt hende oprejſt — den ellers fan 
ſvage Kvinde vaklede ikke mere, hendes Bryſt bølgede 
og hendes Ojne funklede af et ukjendt Mod, der 
ſyntes at vaagne hos hende. 

„Naa, hvad venter du paa, gamle Sfjælm?” 
udbrød Rosner atter, da han endnu jaa Sebaldus 
ſtaa paa det gamle Sted. „Afſted paa Ojeblikket, 
eller jeg jager dig ud af Huſet.“ 

„Det kan J gjøre, Hr. Rosner,“ ſagde Oldin⸗ 
gen med ſtjœlvende Roſt, men energiſk. „Jeg havde 
rigtignok ikke dromt om, at jeg i mit halpfjerdſinds⸗ 
tyvende Aar ſkulde jages ud af dette Hus ſom en 
Hund; men ſelv om jeg ſtulde ſulte ihjel paa Lande⸗ 
vejen, udretter jeg ikke denne Befaling.” 

„Saa bliver det ved hvad jeg har ſagt — du 
ſnorer din Randſel endnu i denne Time!“ udbrod 
Rosner ude af ſig ſelv. „Jeg ſtal ſelv ſorge for, 
at min Befaling bliver udført.” 

„Det gjør J ikke, Herre,“ raabte Dietl og 
ſtillede fig med hævet Øre i Vejen for ham ved 
Trappen. „Den æble Frue er bleven mig overgivet 
af min Moder, paa det jeg ſtulde ledſage og beffytte 


hende; jeg har lovet at bringe hende tilbage i god 
Behold, og hvad Dietl har lovet, det holder han 
ogſaa! Derfor tilbage, Herre, eller J gjor Bekjendt⸗ 
Fab med min Øre!" 

Rosner ſtod et Ojeblik maallos af Brede, 
derpaa rev han Sværdet ud af Skeden og vilde, 
afparerende Bondens Øre, ſtyrte ind paa ham, men 
i ſamme Ojeblik blev Dietl trængt til Side, og 
Rosner ſtod over for fin Huſtru, ſom, ſtjeelvende 
paa alle Lemmer, men med hævet Bande, tilraabte 
ham et højt og befalende: „Holdt!“ 

„Hvad, ogſaa du?“ ſkummede Rosner. „Du 
vil ogſaa jætte dig op imod mig?“ 

„Ja,“ raabte hun med uanet Højhed og Kraft, 
„det vil jeg, og Gud tilgive mig, at jeg ikke har 
gjort det før, at jeg førft nu indſer, hvad der havde 
været min Skyldighed over for dig og mit Barn. 
Jeg taaler ikke, at du iveerkſcetter din Truſel. 
Kom til mig, Sabine; du har elſket din Moder, 
derfor er du kommen for at ſe og troſte mig i min 
formentlige Dodsſtund — denne Kjerlighed ſkal ikke 
vorde en Faldgrube for dig.“ 

„For eders Saligheds Skyld, Fru Rosner, 
hvad vil J gjøre?” udbrød Bræften, medens Rosner 
fænfede fit Øje og Sværd for fin Huſtrus Hold⸗ 
ning. Han havde aldrig før jet hende ſaaledes, og 
ſtod nu raadvild over for hende. „J ſynder mod 
den hellige Kirke.“ 

„Det ved jeg ikke og bryder mig ej heller derom,” 
ſvarede Konen; „men det ved jeg, at jeg er Moder 
og at det Barn, jeg har baaret under mit Hjærte, 
ikke ſkal prisgives til Elendighed. Kald paa dine 
Folk, Mand, hvis du har Mod dertil, men de ffal 
kun fore hende bort ſammen med mig, de ſkal kun 
rive hende bort fra mit Lig.“ 

„O, Moder, Moder,“ hulkede Sabine ved 
hendes Hals, „hvilket forfærdeligt Øjeblik — og 
dog, hvor gjor det mig lykkelig! Du har gjenfundet 
dit Moderhjerte, og jeg min Moder.“ 

Rosner ſtod med bortvendt Anſigt og ubevægelig. 

„Fader,“ vedblev Sabine, i det hun nærmede 
fig ham og faldt paa Kræ, „forband ikke dit Barn. 
Gud er mit Vidne, at jeg ikke kan andet! Lad mig 
drage min Vej, og lad mig ikke gjore det uden din 
Tilgivelſe.“ 

Hun greb hans Haand og trykkede den mod 
ſine taareveedede Øjne. Den haarde Mand foer 
ſammen ved Beroringen; han ſagde intet og vendte 
ſig endnu mere bort, men han drog ikke Haanden 
fra hende. 

„Saa drag da bort, min Datter,“ udbrod Fru 
Rosner, i det hun omfavnede hende og lagde Haan⸗ 
den paa hendes Hoved. „Gaa, hvor hen dit Hjeerte, 
hvor hen Huſtruens Pligt fører dig ... Sebaldus 
ſkal ledſage og beſtytte dig. Efter hvad ber er flet, 


: 
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vil der ikke mere være nogen Plads for ham i dette 

Hus. Lad mig, hvis det er muligt, hyppig faa 
Underretning fra dig. Drag bort og ver lhykkelig. 

Lad din Fader end være fortørnet paa dig nu — 

han vil ſikkert forandre Sind — jeg, din Moder, 
velſigner dig.“ 

(Fortſattes.) 
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Med Anelſer milde 

J længes ſaa ſtille, 
mens Hjeerterne banker 
af Haab og af Glæde. 
Det er, ſom J vidſte: 
Snart Vecggene briſte, 
og ſtue vi ſkal 

vore dunede ſpede. 


Stillidſerne. 
J Smaafugle glade 
bag ſitrende Blade, 
hvad gjemmer J der 
bag det polſtrede Deekke? 
Jeg hører jer ſige: 
En Skat uden Lige, 
et ſlumrende Kuld 
bag de blaagronne Vægge. 


Saa nyd da jer Lykke 

i lopſpale Skygge, 

nyd Haabet, J glade 

til Fremtiden knytter! 

Snart voxer jer Klynge, 

og tifold J ſynge 

hans Pris, ſom er Skabningens 
milde Beſkytter! 


n. 


Beſog i en Nitroglycerin- og 
Dynamit- Fabrik. 


— 


uden Tvivl oftere hort Tale om Nitro⸗ 
d glycerin og Dynamit, disſe Nutidens 
voldſomme Spreengſtoffer, og har vel 

* ſtundum hort deres Anvendelſe omtale 
eller læft om forfærdelige Sprengninger (Exploſioner), 
ſom er fket i Fabrikker og ved Forſendelſe af Nitro⸗ 
glycerin eller, ſom den ogſaa kaldes: Sprengolje. 
Udgiveren af „Familievennen“ har i al Fald ofte 
modtaget Sporgsmaal om Nitroglycerin og Dynamit, 
om hvad det egentlig var, hvad det lavedes af og 
hvordan det tilvirkedes. Mange af Læferne har 
maaſke oftere gjort eller tenkt lignende Spørgsmaal 
og vil vel ikke have noget imod at deltage i et 
Beſog paa et af Faſtlandets ſtore Dynamitfabrikker. 
Der er jo ingen Fare for, at vi ved en ulykkelig 
Spreœngning ſtulle blive forvandlede til Støv en 
Del hurtigere end efter Naturens Orden — vi gjor 
jo kun Beſoget ſammen i Tankerne. Paa Vejen til 
Fabrikken kan vi høre lidt om, hvad det er for 
Stoffer, der tilvirkes. 

De omtalte Sprengſtoffer er en ſpenſk kemiſk 
Opfindelſe af A. Nobel. Nitroglycerin er en ſvagt 
gul, meget giftig Voedſke, en halv Gang tungere 
end Vand, ſom exploderer ved Slag, men, meerkeligt 
nok, taaler at berøres med glødende Legemer uden 
at ſpringe. Efter talrige mislykkede Forſog fandt 
man endelig den rette Maade at anvende det paa 
ved Sprœngninger i Bjergverker og ved Klippe⸗ 
ſprengninger, hvor det udvikler en overordentlig 
Kraft (1 Pegl Sprengolje virker lige ſaa meget 
ſom 3 Potter godt Krudt eller 1 Lod deraf lige ſaa 
meget ſom 8 Lod Krudt). 

Talrige frygtelige Ulykkestilfcelde, ſom, efter 
at dette nyttige Sprængmiddel var kommet i Brug, 
indtraf baade i Fabrikker, hvor det tilvirkedes, og 
ved Forſendelſen og Anvendelſen til Sprengninger 
— rigtignok ofte foraarſaget ved Ukyndighed eller 
Skiodesloshed — gav Opfinderen Anledning. til 
utrætteligt fortſatte Forſog paa at finde en heldig 
Sammenſcetning, hvorved Sprengoljen miſtede fine 
farlige Egenſkaber uden at tabe fin Kraft, og det 
lykkedes til ſidſt at fremſtille Dynamit af Nitro⸗ 
glycerin, ved ſimpel Tilſcetning af Teglſtensmel eller 
en egen Slags meget fin Kiſeljord. Dynamit er et 
brunligt eller gulagtigt flægt Pulver, neſten ſom 
meget fine, [vagt befugtede Savfpaaner, har ingen 
Lugt og er lidt fedtet at føle paa. Antcender man 
en Klump, brænder den taff, omtrent ſom fugtigt 
Krudt, men uden Sprængning. Paa ſamme Maade 
forbrænder det, naar man kaſter en Haandfuld, eller 
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en fyldt Dynamitpatron i Ilden. Det paavirkes 
aldeles ikke af Stod eller heftige Ryſtelſer, og man 
kan kaſte en Patron, jaa haardt man vil, mod et 
faſt Legeme, uden at den exploderer. Lægger man 
lidt af Pulveret paa en Ambolt og ſlaar til med 
en Hammer, exploderer kun de af Slaget trufne 
Dele uden at antænde Reſten af Pulveret. 

Sprængningen kan kun foretages ved Hjælp af 
en ſcerlig dertil dannet Yænghætte, indeholdende en 
ſteerk Ladning Knaldkvikſolv. J denne anbringes en 
Lunte, helſt i et Guttaperkaror, og Hatten lukkes 
ved at knibe Mundingen flad over Feengroret, fon 
derved faſtholdes. Fænghætten anbringes da i 
Dynamiten, ſom ſkal ſpreenges. Virkningerne er 
forbavſende. En Spiſeſkefuld Dynamit lagt paa en 
ſtor Sten og deeket med en Murſten forvandlede 
ved Exploſionen denne til Støv, ſom faldt til 
Jorden i en Omkreds af 50 Fod. Et andet Vidnes⸗ 
byrd om den pludſelige voldſomme Virkning viſtes 
ved at lægge en lignende Mengde paa en to Tommer 
tyk, frit balancerende Bogeplanke. Exploſionen ſlog 
et tre Tommer ſtort Hul i Planken, uden at den 
kom ud af Ligevægt. Paa ſamme Maade gjennem⸗ 
boredes en / Tomme tyk Jcrnplade. En Patron 
anbragt pan en Sten knuſer denne ved at explodere, 
og en Granat, fyldt med Dynamit, ſprang ved et 
Forſog paa Amager, inde i Løbet ved Kanonens 
Affyring og ſonderbrd den kolosſale Kanon og 
Affutage i et Nu. 

Man vil ſaaledes indſe, at Dynamiten til 
mangfoldige Anvendelſer kan udvikle en overordentlig 
Kraft, og ved fin [tørre Farefrihed har [tore Fordele 
baade for Nitroglycerin og Krudt, hvorfor Tilvirk⸗ 
ningen deraf er lige jaa lonnende, ſom den er farlig. 

Vi har under denne Forklaring naget Stedet, 
hvor Fabrikken, vi vil beſoge, ſkulde ligge; men vi 
jer kun en øde ujævn Mark, fyldt med Fordybninger 
og Jordudgravninger. Vi ſer kun fan Bygninger, 
og de, ſom vi ſer, er forholdsvis meget ubetydelige. 

„Hvor er Fabrikken?“ ſporger vi vor Veiviſer. 

Den er ſpredt her rundt om i Markens For⸗ 
dybninger, fortæller han. Forſt var den indrettet 
i en ſterk og velbygget grundmuret Bygning, medens 
Tilvirkningen endnu kun dreves efter en lille Maale⸗ 
ſtok. Men en Dag fkete en ulykkelig Exploſion. 
Bygningen fløj i Luften og bortfejedes af den 
gruelige Kraft med alt, hvad der fandtes i den og 
omgav den. Ingen blev tilbage, ſom kunde fortælle 
om, hvordan det var foraarſaget. Da beſtemte man 
ſig til at ſprede Bygningerne over et Fladerum af. 
en halv Snes Tønder Land, og lægge dem, meget 
ſimpelt byggede af Træ, omkring i Fordybninger i 
Jorden, ſaa at ikke en Gang Tagene viſer ſig. 
Dette Syſtem har man ſiden yderligere fortſat paa 
Grund af nye Ulykkestilfeelde. J Huſet, hvor man 
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tilvirkede Patronerne, opſtod ſaaledes ved en Ar⸗ 


bejders Uforſigtighed en Exploſion, hvorved baade 
Hus, Maſkiner og Arbejdere gik til Grunde. Man 


byggede da en halv Snes ſaadanne mindre Patron⸗ 


veerkſteder og lagde en tolv Fod tyk Jordvold mellem 
hvert Hus. En anden Exploſion indtraf 1870 ved 
en Utæthed paa et Rør, hvor igjennem en Smule 


Nitroglycerin trængte frem til Varmtvandsrorene 


og ved et uforſigtigt Slag fra en Arbejder kom til 
Centner Infuſoriejord, ſom faas bl. A. fra Hannover 


at explodere. Derved foraarſagedes en koſtbar 
Standsning i hele Forretningen, og for Sikkerheds 
Skyld har man nu hiſt bag Bakken bygget en 
Reſervefabrik, indrettet paa ſamme Maade ſom denne. 


Vi ſkulle nu gaa gjennem Fabrikbygningerne og beſe 


Indretningen. 
Forſt har vi et ſimpelt Hus. Her tilvirkes 
Salpeterſyren (Skedevand). Man maa felv tilberede 
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denne, da andre Fabrikker fjældent leverer den |aa | 
ftært, ſom den maa være, hvorhos Transporten er 


koſtbar og farlig. 
underkaſte Kiliſalpeter en Deſtillation med Svovl⸗ 
ſyre (Vitriololje) og opfange den overdampende 
Salpeterſyre. Den daglige Tilvirkning for Fabrikens 
egen Regning udgjor 35 Centner. 

Længere henne har vi et Skur, aabent paa 


Siderne, hvori findes fire ſtore med Bly udfodrede 


Stobejcrnskjedler, indmurede forſparligt. J en af 
disſe blandes den til en Tilvirkning fornødne 
Meengde Salpeterſyre, 13 Centner, med 26 Centner 
engelſk Svovlſyre. 
ſtaa et Døgn for at ſpales. 

Vi gaar nu videre og kommer til tre, ved 


vældige. Jordvolde adſkilte Huſe, i hvilke Nitro- 


glycerinen tilvirkes. Fra en af de omtalte Syre⸗ 
blandingskjedler udtappes Syren i et af de ſaakaldte 
„Apparater“. Dette beſtaar af en Beholder af Træ, 
6½ Fod hej og 4 Fod i Gjennemfnit, udforet 
med Blyplader, i hvilken to Kjølerør af Bly ligger 
i en Spiral fra Bunden, langs Karrets Væg opad. 
Desuden findes en Roreindretning i Midten. Naar 


Syreblandingen er tappet i Karret, og en Strom 


koldt Vand har begyndt at lobe igjennem Kjole⸗ 
rørene, lader man i en tynd Straale efterhaanden 
630 Pd. Glycerin lobe i Syren. [Glycerin er en 
vandklar, ſirupsagtig Voedſke af en ſod Smag. Det 
faas af Fedtſtoffer (Olje, Talg o. ſ. v.) ved Scebe⸗ 
kogning, hvor det kan vindes ved at behandle Luden, 
der er anvendt til Seebekogningen]. Blandingen 
vilde nu blive meget hed, om ikke Svalergrene 
fjcernede den ved den kemiſke Vexelvirkning i Blan⸗ 
dingen fremkaldte Varme, hvorved Varmegraden ikke 
overſtiger 15 R. Naar al Glycerinen er blandet 
med Syren, er den omdannet til det forfærdelige 
Spräœngſtof Nitroglycerin, der blot ſkal ſkilles fra 
den overflodige Syre, Dette ſker ved Udvaſkning. 


Salpeterſyren tilvirkes ved at 
Pergamentpapir. 


Den ophedede Blanding maa | 
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Blandingen ledes i Kar med Band, ſom optager 
Syren, medens den tungere Sprængolje ſynker til 
Bunds og aftappes gjennem en Hane. Den ſidſte 
Reſt Syre fjcernes ved en lignende Vaſkning med 
en ſvag Sodaoplesning og Band, fra hvilken 
Sprængoljen aftappes færdig. 

Som berørt omdannes den meſte Nitroglycerin 
til Dynamit. 

Denne tilberedes paa den Maade, at et halvt 


(og derfra endog udſkibes til Kalifornien) overgydes 
med 1½ Centner Nitroglycerin, hvorefter Masſen 
æltes godt ſammen, jaa den bliver fuldkommen ens⸗ 
artet blandet, hvilket er ſket paa en halv Time. 
Denne Blanding er nu Dynamit, ſom formes 
til Patroner. Dette gaar til paa den Maade, at 
en halv Snes Bund Dynamit indlægges i en ſteerk 
Leerredsſcek, hvis Bund beſtaar af et tragtformet 
Mesſingſtykke, gjennem hvilket Masſen udpresſes 
ſom en rund Polſe, der optages i Hylſtre af 


Disſe lukkes for begge Ender, lægges i Kar⸗ 
duſer, ſom indpakkes i Trekasſer, og faa er Baren 
færdig til Handelen. Tilvirkningen er lige faa 
lonnende ſom farlig; med en Omkoſtning af 6 Kr. 
kan der tilvirkes Dynamit til en Verdi af 16—20 Kr.; 
men Riſikoen er jo unægtelig ogſaa meget ſtor ved 
at frembringe dette for Bjærgværfer og Jeernvejs⸗ 
anlæg meget arbejdsſparende og nyttige Produkt. 

Efter at vi lykkelig har gjennemvandret en 
Afdeling af Fabrikken uden at være komne en hel 
Del hurtigere afſted, end vi har onſket, takker vi vor 
Ledſager og ſkynder os derfra, glade ved, at vi ikke 
behøver at gaa i de farlige Omgivelſer med „Livet 
i Hænderne” hver Dag. 


— 


Paa Jagt i Anderne. 


— — 


J Syd⸗Amerikas jomfruelige Skove, hvor Na⸗ 
turen er yppig og rig ſom kun faa Steder paa 
Jorden, medens Menneſkene kun er faatallige, findes 
Jordens meſt udſtrakte Jagtgebeter med en Rigdom 
paa Dyreformer, der ikke er mindre end den Mang⸗ 
foldighed, ſom i Planteverdenen aabenbarer ſig for 
Naturforſkerens Øje. Og det er ikke alene i de 
lavere Wkvatorialegne omkring Amazonfloden og 
dens talloſe og uhyre Bifloder, at Skovene ftræffer 
fig over Territorier, der er ſtorre end Mellem⸗ 
Evropa; op ad Anderne indtil Hojder, ſom i Evropa 
vilde ligge over Snelinjen, ftræffer fig de tropiſke 
Skove med deres Rigdomme paa Vildt. Med⸗ 
folgende Billede er fra de oſtlige Ander 8,000 Jod 


2 


Andesbſargen 


i 


Jaglapentyr 
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over Hapſpejlet, og dog fer vi de gigantiſke Palmer 
hæve deres Toppe over Urſkoven. 
baner man ſig kun Vej ad vildſomme Klippeſtier, 
hvor hiſt og her en rivende Baek har furet ſig en 
Seng i Klippebunden. 
Bjcergſkraaninger ſom i en ſtor Del af Syd-, 
Mellem⸗ og Nordamerika er Jaguaren, Amerikas 
Tiger. Det er en ſtor Panter, vild og gruſom ſom 
dens aſiatiſke Frœnder; men den kan dog hverken i 
Storrelſe eller Styrke maale fig med den ſtorſte af 
disſe, den indiſke Kongetiger. Dens Skind er gult 
med ſorte Ringpletter. Jagten efter dette Dyr 
hører til Yndlingsfornejelſerne for Beboerne af de 
Haciendaer eller adſpredt liggende Ejendomme, der 
findes paa Andernes Skraaninger, og hvis Ejere 
for det meſte er ſtolte af deres ſpanſke Blod. 
Jaguarens plettede Skind findes ſom Trofæ ophængt 


1 


Gjennem denne 


Skovens Konge paa disſe 
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Naunsborg. 
Fortælling af Valdemar. 
(Fortſat.) 


en lille fredelige Landsby i 
Nærheden af Ravnsborg var 
kommen i vildt Oprør: et af 
dens Huſe ſtod i Flammer. Huſets Ejer var tillige 
med fin Kone tidlig om Morgenen gaaet pan Mark— 
arbejde, efterladende deres to Born i Hjemmet, og 
da de nu ved Synet af Rogſojlen fra Taget for⸗ 


fäeerdede ilede hjemad, indſaa de allerede i lang Fra— 


ſtand, at Huſet var redningsloſt. 


paa Væggene, og Fortællingerne om de Wventyr, 


der knytter ſig til Erhvervelſen deraf, er en yndet 
Tidsfordriv, naar af og til en Gjeeſt forvilder fig 
til disſe Enemcerker. Er Gjæften Jæger og har 
Tid til at dvæle nogle Dage, faa foranſtaltes gjærne 


Men Børnene, 
var de blevne frelſte? Med Fortvivlelſens Haft 
banede de ſig Vej gjennem den Klynge af Folk, 
ſom allerede havde ſamlet ſig ved Brandſtedet, og 
ſom i dette Sjeblik udſtodte et Raab af Glæde, thi 
ud ad Doren, gjennem hvilken Rogen veltede tung 


| og fvælende frem, ſprang netop nu Holger Falken— 


en Jagt til Fornøjelfe for ham, og man vifer-ham | 


den Wre at betro ham den meſt udſatte Poſt, hvor | 
Men det gaar | 
hang ved ham. 


Rovdyret antages at komme forbi. 
viſt ofte den fremmede Jæger, ſom det gik ham, vi 
Jer paa bette Billede. 
ovenfor det Sted, hvor Bekken ſydende og bruſende 
iler hen mellem Klippeblokkene, halv ſkjult af Slyng⸗ 
planternes nedhængende Top, har han faaet Poſt, 
man har paaviſt ham Stedet, hvor Rovpdyret ſand— 
ſynligvis vilde komme, og her ſtod han i den ſtorſte 
Speending og ventede med Fingeren paa Aftræfferen. 
Men Tiden er lang, naar man venter, og den vilde 
og henrivende dejlige Natur begynder at adſprede 


hans Tanker og drage hans Blik om i andre Ret⸗ 


ninger. Hvad der imidlertid var aller værft: Jege⸗ 
ren var Botaniker, og pludſelig fik han Oje paa en 
Blomſt, et merkeligt Planteindivid, ſom han endnu 
ikke var truffen paa. Da var Jagten glemt, han 
ſcenkede Bosſen og greb ivrig efter den botaniſke 
Skat. Og i ſamme Sjeblik kom lydløs den vældige 
Kat frem der nede ved Bælfen. Den vejrede fin 
Fjende og kaſtede et langt Blik op til ham, men 
det var kun et Ojeblik — faa var den forſvpunden, 
inden Jægeren havde faaet Tid til at kaſte Bosſen 
til Kinden. Udſigten til at bringe Jaguarens Skind 
med ſom Jagtbytte til Evropa var forſvunden. 


. 


J en Lysning af Skoven, 


ſtjold med et Barn i hver Arm. Han lagde dem i 


den forfærdede Moders Arme, og med en uendelig 
Glæde faa hun, at de begge var ufkadte. 

Holger anede ikke, at to Pigesjne beundrende 
Upaaagtet af alle og halv ſkjult 
bag en Buſk ſtod Eliſabeth ikke langt fra det 


| brændende Hus og iagttog opmeerkſomt, hvad der 


foregik. Hun havde paa ſin Spaſeretur (agt Merke 
til det voxende Oprør i Landsbyen, var ilet til og 
havde været Vidne til Holgers Redningsvoeerk. Nu 
ſtod hun der i Skjul og holdt Oje med ham, medens 
han med beſindig Ro ledede Folkenes Arbejde med 
at jætte Greuſe for Ildens Sdeleggelſer og fore— 
bygge videre Fare for den ovrige Del af Landsbyen. 

Men nu dukkede der en anden Skikkelſe frem, 
der gik til Værket med en lignende beherſket Kold⸗ 


blodighed, og Eliſabeth gjenkjendte den hemmeligheds⸗ 


fulde fremmede. Dreven af Nysgjerrighed forlod 
hun fit Skjul og nærmede fig Brandſtedet, jaa meget 
hun kunde, uden at blande fig i Trengslen eller 
være de arbejdende til Hinder. Hun horte Holgers 
Roſt: 

„Har ingen en Oxe ved Haanden?“ 

„Hvad ſkal den bruges til?“ ſpurgte den 
fremmede, i det han traadte nærmere med det om⸗ 
ſpurgte Redſkab i Haanden. 

Holger vendte ſig om ved Lyden af den dybe 
Roſt, og der tegnede fig neſten et Udtryk af For⸗ 
ferdelſe i hans Anſigt, da hans Blik mødte den 
fremmedes. Enten nu Overraſkelſen var Skyld deri, 
eller han ikke vilde ſvare paa Sporgsmaalet, ſaa 
indſkrœnkede han fig til at pege paa noget brændende 
Tommerveerk, ſom han onſkede at faa hugget ned. 

Eliſabeth foer ſammen af Sfræf, da hun jaa 
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det Udtryf af dødeligt Had, med Hvillet den frem⸗ 
mede hævede den tunge Øre til Slag; hun tænkte 
fig allerede Holger fortabt, men i det jamme faldt 
Drxen tungt og bragende paa Træværlet, og Holger 
fjærnede fig. 

Det var lykkedes at begrenſe Ilden, og man 
overlod den nu at forteere det, den allerede var 
Herre over. Da ſtyrtede med et en Kone, efter⸗ 
fulgt af en lille Dreng, gjennem Vrimlen. 

„Aa, min Ko, min Ko!“ raabte hun jamrende. 
„Er der da ingen, ſom vil komme den til Hjælp?” 

„Hvor er den?“ ſpurgte Holger. 

„Den er der inde i Stalden, og Taget ſtaar 
allerede i lys Lue!” 

„Lad det nu være godt; Karen,“ ſagde en af 
de omſtaaende Bønder. „Koen ſtaar ikke til at 
bjærge, men vi kan vel være dig behjælpelig med 
at faa en anden.“ 

Men Konen horte ikke paa ham; hun vred 
ſine Hender og jamrede: „Er der da ingen, ſom 
vil hjælpe mig fattige Stakkel!“ 

„Ja, naar der intet andet Raad er,“ ſagde 
Manden, „ſaa faar jeg vel forſoge det; men det er 
ellers ikke forſvarligt at gaa ind i Stalden nu, da 
Taget hvert Ojeblik kan ſkride ned.“ 

„Viſt ikke, Jens Graa,“ udbrod Holger og 
holdt ham tilbage. „Du har Kone og Born at 
tænfe paa; jeg vil heller ſelv gjøre et Forſog.“ 

Med disſe Ord ilede han hen til Stalden og 
ſtodte Doren op; brændende Strana faldt ned over 
ham, og en fvælende Rog ſlog ham i Mode, men 
han lod ſig ikke drive tilbage. J det han forſvandt 
i Rogen bag den aabne Dor, ſprang den fremmede 
efter ham ind i Stalden. 

En aandelss Stilhed lagde fig over Mængden, 
man hørte kun Flammernes Knitren og Braget af 
det gjennembrendte Sparreverk, der lidt efter lidt 
faldt ned, ſendende Gniſter og Rog ud til alle 
Sider. Sprojteſlangen ſendte fin Vandſtraale op 
i det brændende Tag over Stalddoren, det hvislede, 
ſydede og flabrede — de korte Sekunder ſyntes at 
udſtrokke fig til Timer. De to unge Mænd fæmpede 
i nogen Tid forgjcves med det af Ilden og Rogen 
forvildede Dyr, hvis engſtelige Brolen klang ud 
gjennem Rogſtyerne, og med hvert Øjeblif voxede 
Faren for, at Taget [fulde ſkride ned og ſpeerre 
dem Udgangen. 

Endelig kom de til Syne i Doren, førende 
Dyret mellem fig, og et lettende Udraab af Glede 
trængte fig frem af alles Bryſt, og fuld af Tak⸗ 
nemmelighed greb den fattige Kone Holgers Haand 
og kysſede den, medens Taarerne randt ned af 
hendes Kinder. i 

Den fremmede, der lige ſaa godt ſom Holger 
havde vovet fit Liv, ſtod mørk og udeltagende ved 


— 


Siden, og da han vendte fig for at forlade Brand- 
ſtedet, veg Folkene fy til Side for ham. De gjorde 
høflig Plads, men ingen ſagde ham et eneſte 
takkende Ord. 

Eliſabeth havde med hojtbankende Hjærte været 
Vidne til det hele, og da nu en Del af de tilſtede⸗ 
værende begyndte at ſprede fig, ſogte hun tilbage 
til ſit Skjul bag Buſkene. Hun vidſte, at Holger 
paa ſin Vej til Hjemmet maatte komme forbi dette 
Sted, og hun længtes efter at tale alene med ham, 
för hun gjenſaa ham ved Aftensbordet i Selſkab 
med hans Moder og Soſter. Den Sed, Joſefines 
Fortellinger om ham havde nedlagt i hendes Hjærte, 
havde i denne ſidſte Time ſtudt kraftig Rod, og 
Holger var for hende bleven den Helt, ethvert ungt 
Pigehjerte drømmer om. ; 

Men da han nu kom gaaende, var der et faa 
morkt Udtryk over hans ellers Jan venlige Aaſyn, 
at hun eengſtelig traf fig længer tilbage i fit Skjul 
bag Buſkene, og han gik tet forbi hende uden at 
opdage hende. 

Ved Aftensbordet faldt Samtalen naturlig paa 
Ildebranden, og Kammerherreinden ſpurgte: 

„Er det virkelig ſandt, Holger, at du har ſat 
dit Liv paa Spil for at redde en usſel Ko?“ 

„Jeg tor ikke benægte det,“ ſvarede han ſmi⸗ 
lende, „om man end vel ſagtens har overdrevet Faren.” 

„Hvor kunde du handle jaa letſindig!“ udbrød 
den gamle Dame ſkarpt. „Hvis Folkene virkelig var 
ſaa fattige ...“ 

„Det var Enken efter Anders Villumſen, ſom 
forulykkede i Vinter.“ 

„Nu vel, ſaa kunde du jo have lovet hende 
Erſtatning for Tabet i Steden for at indlade dig 
paa et fligt ufornuftigt Voveſtykke.“ 

„Sandt at ſige, Moder, tenkte jeg ikke derpaa 
i det Sjeblik; desuden tror jeg ikke, at et ſaadant 
Løfte havde tilfredsſtillet Staklen. Det lod til, at 
Dyret ſelv var hende kjert.“ 

„Men du kunde dog have taget Henſyn til 
din Moder og Saſter. 

At han ogſaa fulde have taget Henſyn til fin 


forlovede, forlangte Kammerherreinden ikke af ham. 


Ingeborg ſogte nu at give Samtalen en anden 
Retning. 

„Man forteller, at du ikke var ene om Red⸗ 
ningen,“ ſagde hun. „Hvem var den anden Vovehals?“ 

Indtil dette Ojeblik havde Eliſabeth kun ſkjcnket 
Samtalen liden Opmerkſomhed, men nu heeftede 
hun et hurtigt Blik paa Holger, thi hun haabede 
ved hans Svar at fan Oplysning om, hvem den 
hemmelighedsfulde fremmede var. Hun blev dog 
ſtuffet i dette Haab. Hun faa kun, at Holgers og 
Ingeborgs Øjne modtes og vexlede et Forſtaaelſens 
Blik; faa farvedes Soſterens Kind med en mørt 
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Rodme, og en Sky lagde fig paa Holgers Bande. 
Man drejede derefter Samtalen hen paa andre 
Gjenſtande. 

Eliſabeth havde lagt Merke til, at Holger meſt 
betjente ſig af ſin venſtre Haand, medens han ſpiſte, 
og da han efter Bordet tog Afſked med Damerne 
og fjcernede fig, fulgte hun hurtig efter ham. 

„Hr. Falkenſtjold!“ 

Han vendte ſig ved hendes ſagte Kalden og 
blev ſtagende, til hun naaede hen til ham. 

„Hr. Falkenſtjold, De er viſt kommen til Skabe 
med Deres ene Haand?“ 


„Jeg har faaet den lidt forbrændt,” ſvarede 


han venlig, „men det har ingen Betydning.“ 


Hun tøvede rodmende, men da hun faa, at han 


vilde gaa videre, tog hun Mod til ſig og ſagde: 
„Vil De ikke tillade mig at lægge en Forbinding 
om den?“ 5 

Han rakte den ſaarede Haand frem. 


„Forſtaar De Dem paa Legekunſten?“ ſpurgte 
ſige ham, at hun havde været Vidne til hans Daab. 


han ſmilende. 

„Ja, lidt paa Behandlingen af Brandſaar.“ 
Hun faa ængftelig paa ham, ſom om hun ventede, 
at han ſtrax bilde fjærne fig. „Det hændte fig en 


Gang hjemme, at en af Svendene kom til at ſkolde 
ſig med kogende Lim,“ — atter lagde Skyggen ſig 


over hans Anſigt, men denne Gang modſtod han 


ikke hendes bedende Øjne — „og han vilde kun for= | 
hvorledes De maa falde mig?“ 


bindes af mig; han ſagde, jeg havde den lettefte 
Haand. Og Moder, fom altid tænfte paa Frem⸗ 
tiden, gav mig en Krukke af den Salve med, fom 
jeg den Gang brugte til ham. Maa jeg ikke for⸗ 
ſoge det med Dem, jeg ... jeg vilde fan gjærne.” 

Han havde Moje med ikke at briſte i Latter, 


ſaa komiſk var den Tanke ham, at der i den Med⸗ 


gift, hans Brud bragte ham, ogſaa fandtes en Krukke 


med Salve; men det bedende Udtryk i hendes brune 


Øjne rørte ham, og han ſagde venlig: 

„Nu vel, kan jeg gjore Dem en Fornøjelje 
Dermed, underkaſter jeg mig gjerne Deres Behand- 
ling. Tor jeg ledſage Dem til Deres Verelſe?“ 
Hun ilede fornojet forud, og i det hun lod 


ham tage Plads i en lav Leneſtol ved Vinduet, 


opſogte hun i Haſt det nodvendige til Forbindingen. 

„Jeg har hidtil ikke vidſt, hvilket Vœrelſe man 
har anviſt Dem, Eliſabeth,“ ſagde han imens, „men 
jeg kunde onſke, at det ikke netop havde været dette 
med Udſigten til Staldene. Jeg vil i Morgen for⸗ 
høre, om det ikke lader fig ændre.” 

„Nej, jeg beder Dem, gjør ikke det,“ udbrød 
hun ængftelig, „jeg er fuldkommen tilfreds dermed, 
og desuden har jeg fra mit Soveverelſe en meget 
ſmuk Udſigt til Parken.“ 

Han anede ikke, at hun her fra Vinduet holdt 
Øje med ham paa hang daglige Gang til og fra 


| fulde lægges om den ſaarede Haand. 
jo ikke vove aabenlyſt at viſe ham den Beundring, 


| 


Jamiſievennen. 


at holde fin fyrige Yndlingsheſt i Ave. 
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Heſteſtalden, og at hun tit havde været et beundrende 
Vidne til, hvorledes han med ſikker Haand forſtod 
Men han 
tenkte ved fig ſelv, at denne hendes Bolig kun var 
beſtemt til hende for en kort Tid, og at hun vilde 
kunne vælge fig andre Verelſer, naar hun blev 
hans Huſtru — hans Anſigt formorkedes, og uvil⸗ 
kaarlig gav det et Ryk i hans Haand, ſom Eliſabeth 
netop berørte. Hun faa forſkrekket op. 

„Tog jeg for haardt?“ 

„Nej, nej! Og hvis det ogſaa havde været 
Tilfældet — De maa dog vide, at en Lege aldrig 
ſporger om flige Smaating.“ Men Spogen klang 
uſand og tvungen, og Holger ſaa forſtemt ud gjennem 


Vinduet. 
Eliſabeth knelede ned ved Siden af ham, og 


da hun faa fig upaaagtet, kysſede hun Linnedet, ſom 
Hun turde 


ſom opfyldte hendes Hjærte. Men hun maatte dog 

„Jeg var tilfældig i Neerheden af Landsbyen 
under Ildebranden,“ ſagde hun, „og jeg ſaa det 
hele, Hr. Falkenſkjold.“ 

Han vendte ſig om til hende og leſte i hendes 
Øjne den Beundring, hun følte for ham. 

„De forglemmer vedvarende vor Overenskomſt, 
Eliſabeth,“ ſagde han hjeertelig. „Hufker De ikke, 


Hun bojede ſig dybt ned over hans Haand og 
fuldendte Forbindingen, og da hun nu reiſte ſig op, 
lagde han ſin Arm om hende. Hun var virkelig 
ſmuk, den lille Snedkerpige, naar hun ſom nu 


rodmede dybt, og de fine rode Kinder ſyntes ham 


i en ſaadan Neerhed meget tillokkende. 
hans Tanke igjen pan hans anden Kuſine Ada 


Da faldt 


Winterfeldt. 
„Naa, Eliſabeth, kan De ikke beſlutte Dem til 


| at falde mig ved Fornavn? ... Dog, jeg Jer,” 


lagde han til, da hun endnu ſtadig tav, „det vil falde 
Dem for jvært. Venlig Tak for Deres Ulejlighed.“ 

Gan bøjede fig ned og kysſede hendes Finger⸗ 
ſpidſer, derefter gik han hen imod Doren. 

„Godnat, Holger!“ klang det bag ved ham. 

Han vendte om, trykkede endnu en Gang 
hjærtelig hendes Haand, og længe efter at Doren 
havde lukket fig efter ham, ja endog efter at hun 
havde lagt fit Hoved til Hvile paa Puden, lød 
endnu for hendes Øre hans ſidſte Ord: 

„Godnat, kjere lille Eliſabeth!“ 


„Har den naadige Froken hort, at den unge 
Herre vovede ſit Liv ved Ildebranden for at redde 
en Ko?“ ſpurgte Marie, Ingeborgs forrige Kammer⸗ 
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pige, fin unge Herſkerinde, medens hun ordnede 
dennes Haar. Ingeborg havde aldrig tilladt Kammer⸗ 
pigen at pasſiare under Arbejdet, men over for 
Eliſabeth troede Pigen nok at kunne tillade ſig denne 
Adſpredelſe en Gang imellem. 

„Jeg jaa tilfældigvis det hele, Marie.“ 

„Nej virkelig! Og faa den naadige Froken og 
den anden ... ham, det forfærdelige Menneſke? 
Folk ſiger, at de anſaa den unge Herre for fortabt, 
da han — den anden — ſprang ind i det brændende 
Hus til ham, thi hvis han ikke fulgte ham i nogen 
ond Henſigt, ſaa mente man dog, at Huſet maatte 
ſtyrte ſammen over ham. Og ſandſynligvis havde 
han ogſaa kun vor unge Herres Nerverelſe at takke 
for ſin Redning.“ 

Skulde Eliſabeth lade denne Lejlighed til at 


tilfredsſtille ſin Nysgjerrighed gaa fra fig? Hvorfor 


holdt man for hende noget hemmeligt, ſom dog alle 
Folk i Landsbyen vidſte Beſked med? 

„Hvad ondt har han da egentlig gjort?“ ſpurgte 
hun endelig. 

„Ved den naadige Frølen ikke det? Han har 
. . jeg er nœſten bange for at udtale det — han 
har myrdet den gamle Herre.“ 

„Myrdet min ...,“ udbrød Eliſabet og blev 
dodbleg, „myrdet ham! Men han omkom jo ved et 
Ulykkestilfelde pan Jagten!” 

„Ja, ſaaledes ſagde man for at forhindre 
retslig Underſogelſe, og ſaaledes ſagde ogſaa den 
gamle Herre det ſelv til Lægen, fort før han døde, 
men vi ved, at han den ulykkelige Dag var gaaet 
ud uden Bosſe, og man ſaa heller ingen ſaadan, da 
man fandt ham dodelig ſaaret i Skoven.“ 

Eliſabeth ſkjcelvede af Forfcerdelſe, da hun kom 
til at tænfe pan fit Mode med Morderen og mindedes, 
at hun havde trykket hans Haand. Men var han 
ogſaa ſtyldig? 

„Hvoraf ved man, at netop han var Morderen, 
og naar man vidſte det, hvorfor blev han da ikke 
ſtraffet?“ 

„Ak, naadige Froken, det er jo klart nok, men 
jeg ved næppe, om jeg bør fortælle Dem det. Dog, 
det er vel bedſt, at De faar det at vide, det vil 
ſiden kunne forklare Dem meget, ſom De maaſke nu 
ikke forſtaar. Ser De, denne Froberg — Karl 
Froberg hedder han — er jo Nabo her til Godſet, 
og han kom fordum neſten daglig her i Huſet. 
Han var den Gang en munter og elſtvoerdig ung 
Mand, og den naadige Froken Ingeborg var ogſaa 
munter og glad den Gang og ſkion ſom faa. Hr. 
Froberg fattede Stjærlighed til hende og bad den 
gamle Herre om hendes Haand. Men da var det 
ude med Venſkabet. Kammerherreinden vilde ikke 
hore Tale om, at hendes Datter ſkulde giftes med 
en borgerlig, og ſaa blev da Frieren afpiſt, [ved 
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hvilken Lejlighed det ſkal være kommet til en heftig 
Ordvexel mellem den gamle Herre og Hr. Froberg, 
og denne ſidſte, der ſkal være meget heftig af Na⸗ 
turen, ſkal da til ſidſt have ſagt, at det ſkulde den 
gamle Herre komme til at angre. Siden den Tid 
gik de to ſtedſe af Vejen for hinanden, og da Hr. 
Froberg var den eneſte Fjende, den gamle Herre 
havde, hvem ſkulde vel jan have været Morderen, 
naar det ikke var ham, og hvad Grund havde man 
vel haft til at dysſe Sagen ned? Den gamle Herre 
gjorde det for Frøfen Ingeborgs Skyld; han vilde 
ikkte have hendes Navn bragt frem for Offentlig⸗ 
heden. Fra den Tid af ſkyr alle retſkafne Folk 
Morderen, han maa betale ſine Folk langt hojere 
Lon end alle andre, hvis han vil have nogen, og 
Himlen ſelv har ſtraffet ham med Misvext og flere 
Uheld, ſom nok neſten har berøvet ham hans hele 
Man ſiger, at han alene ved en Fallit 
ovre i Kjobenhavn tabte 200,000 Rdl., og det er 
ligefrem Daarſkab af ham, at han ikke for længe 


ſiden har ſolgt Gaarden og ſogt fig et andet Hjem, 


hvor ingen kjendte hans Forbrydelſe. Men han 
bliver her ligefrem paa Trods, thi ſtiv og trodſig 
er han, det er nu viſt nok.“ 

Dermed endte Marie fin Fortælling, til hvilken 
Eliſabeth havde lyttet med Angeſt og Bedrovelſe. 
Hun vilde gjerne have ſpurgt om, hvorledes Ingeborg 
havde ſtillet fig over for Frobergs Frieri, men hun 
holdt ikke af at gjøre Kammerpigen et ſaadant 
Sporgsmaal; og var det vel ogſaa nødvendigt? 
Den Forandring, der var foregaget med den ſmukke 
livsglade Pige, fortalte jo nok. Det var altſaa den 
Rimfroſt, der var falden i hendes Livs Vaar! 
Stakkels Ingeborg! 

Da Eliſabeth var færdig med fin Paakleedning, 
ſtyndte hun ſig ned i Dagligſtuen, Hvor ind Poſt⸗ 
ſagerne netop var bragte. 

„Er der endnu intet Brev til mig?“ fpurgte hun. 

„Nej, der er intet,” ſvarede Ingeborg. „Hvem 
venter De Brev fra?“ 

„Hjemme fra,“ ſagde Eliſabeth bedrøvet. 

„Jeg ſyntes, De fik Brev der fra for nogle 
Dage ſiden,“ bemeerkede Holger, i det han ſaa op 
fra den Avis, han var i Færd med at gjennemlegſe. 

„Det gjorde jeg vel, men den Gang fik jeg at 
vide, at Moder var ſyg, og Thea ... det er min 
Soſter, min Plejeſoſter,“ afbrød hun fig ſelv for⸗ 
virret, da hun kom i Tanke om, at ingen af dem 
nogen Sinde havde ſpurgt hende om hendes Familie 
— „Thea lovede mig hurtig Brev igjen. Nu maa 
jeg vente til i Morgen, thi Poſtbudet kommer jo 
kun en Gang om Dagen.“ 

„Meget rigtig,“ ſagde Kammerherreinden, „De 
maa være taalmodig.“ 

Holger havde igjen fordybet fig i Aviſen og 
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ſyntes ikke at have agtet videre paa den forte Sam⸗ Hun rev ilſomt Omſlaget af og fod Øjnene fare 

tale. Men da de tre Damer om Eftermiddagen ſad hen over Linjerne. 

ſammen, laa de Holger ride ind i Gaarden paa fin „Hvorledes har Deres Moder det ſaa?“ ſpurgte 
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Brev fru Hjemmel 


ſveddryppende Heſt, og fan Minutter efter traadte | Holger. 
han ind i Verelſet og overrakte Eliſabeth et Brev, „Bedre, jeg takker Dem! Men hvorledes fik 
* ved Synet af hvilket hun udſtodte et gladzdraab. De dog dette Brev?“ 
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„Jeg Havde Wrende i Byen og ſpurgte mig 
med det ſamme for paa Poſthuſet, for at De ikke 
fulde gan og engſtes til i Morgen.“ 

„O, Holger, hvor De er god!“ Hun ſaa med 
ſtraalende og taknemmelige Øjne op til ham, ſtjont 
hun ikke anede, at han kun for hendes Skyld havde 
gjort Turen ind til Byen for at høre om Brev. 

Da hun ſenere paa Eftermiddagen fad nede i 
den gamle Joſefines Verelſe, hvor hun havde glædet 
den gamle ved at deltage i hendes tarvelige Te, tog 
hun paa ny Brevet frem for igjen at leſe det 
igjennem, men hun havde ikke Tankerne henvendt 
paa Lœsningen, og hendes Blik gled ned ad Brevets 
Sider, uden at hun fattede Meningen af det ſkrevne. 
Til ſidſt ſank Brevet ned paa hendes Skjod, og 
med Haauden under Kinden ſad hun henſunken i 
Dromme. Det var et ungt uſtyldigt Pigehjærtes 
Dromme om kommende lykkelige Solſkinsdage, og 
Holger var Helten i dem alle. 

Men den gamle Kammerherreinde var ingen⸗ 
lunde tilfreds med den Vending, Sagerne ſyntes at 
ville tage; det faldt hende for forſte Gang ind, at 
Holger muligvis kunde ſtjcenke fit Hjærte til Eliſabeth 
og ſaaledes end mere blive faſt beſtemt paa at op⸗ 
fylde den afdøde Onkels ſidſte Begjering. Kammer⸗ 
herreinden havde ingenlunde endnu opgivet Tanken 
om at boje Sonnens Vilje med Henſyn til dette 
Giftermaal, og faa længe der endnu ikke var holdt 
Bryllup, opgav hun ikke Kampen. Hun beſluttede 
nu ſkyndſomſt at tage de Forholdsregler, ſom efter 
hendes Mening var de klogeſte og bedſte. 

Sfæbnen ſelv ſyntes at ville begunſtige hendes 
Planer, thi allerede næfte Dag kom hendes Soſter 
med fine to Døtre fra Bjornſirup for at bejøge 
hende. Da begge de unge Piger i Selſkab med 
Eliſabeth var gagede ned i Parken, og Soſtrene var 
ene, ſagde Kammerherreinden: 

„Kjeere Luiſe, du maa viſe mig en ſtor Tjeneſte. 


med dig til et længere Beſog hos dig? Jeg indſer, 
at jeg har taget fejl, da jeg mente, at hun ikke vilde 
kunne blive farlig for os; Holger begynder at be⸗ 
handle hende med en Opmeerkſomhed, der lader mig 
frygte det værfte. Men jeg vil heller ſom Betlerſke 
forlade dette Hus end tage denne Pige til Sviger⸗ 
datter. Skal galt være, har vi dog, vort eget Gods 
tilbage, naar Ravnsborg flipper os ud af Henderne, 
og da Ingeborg aldrig gifter ſig, vil der i verſte 
Tilfælde dog blive nok Formue, til at Holger og 
Ada kan leve deraf. Men vi maa jo for jo heller 
ſtille ham fra Eliſabeth, og du maa hurtigſt mulig 
lade Ada komme hjem fra Penſionen, ſaa at Holger 
kan ſe begge Pigerne ſammen. At han da bliver 
lit Hjcerte tro og holder faſt ved Ada, nærer jeg 
ingen Tvivl om.“ 


Jamilievennen. 


mmm 


| øjebliffelig gjenkjendt Holger. 


| brev fin Heſt raſkere fremad. 
Forlob var han ſtegen af i Gaarden og kom nu 
ilende for at hilſe paa Damerne, 

Kan du ikke, og allerhelſt i Dag, tage denne Pige 
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Som en Folge af denne Anmodning over⸗ 
raſkedes Holger, da han ſent om Aftenen vendte 
tilbage fra en Udflugt, han den Dag havde gjort, 
med Efterretningen om, at Eliſabeth var tagen til 
Bjornſtrup paa et længere Beſog. Han ytrede intet, 
der kunde udlægges ſom Bifald eller Mishag, men 
beholdt ſin Mening for ſig ſelv. De folgende Dage 
vidſte Kammerherreinden paa forſtjellige Maader at 
lægge Beſlag paa Sønnens Tid, faa at han ikke 
godt kunde fjærne fig fra Gaarden. 

For Eliſabeth gik disſe meget triſt og ens⸗ 
formig. Hun vovede ikke at viſe, hvor nødig hun 
fulgte Indbydelſen, der ivrig var bleven underſtottet 
af Kammerherreinden, og hun grublede forgjeves 
over, hvorfor man i det hele taget havde indbudt 
hende, da Familien gjenſynlig ikke vidſte, hvad de 
fulde gjøre med deres Gjæft. Den gamle Herre 
var den eneſte, hun følte fig tiltrukken af, thi Hus⸗ 
fruen var om muligt endnu foldere end Kammerherre⸗ 
inden, hvem hun lignede meget, og Dotrene var to 
afblegede, ved triſte Erfaringer forbitrede Piger, der 
vel gjorde fig Moje for at underholde deres Gjeeſt, 
men ſamtidig dermed ikke lagde ſynderlig Skjul paa, 
at de ikke gjorde det for deres Fornojelſes Skyld. 
Naar blot endda den yngſte Datter Ada, om hvem 
man fortalte Eliſabeth faa meget, og hvem man 
ſnart ventede hjem, havde veeret til Stede! 

En Eftermiddag, da Damerne ſpaſerede ſammen 
i Haven, klang Lyden af Heſtehove fra Landevejen 
ind til dem, og Eliſabeth fil Øje paa en Rytter, 
ſom i raſk Trav nærmede fig Gaarden. Et lydeligt 
Gleedesſkrig undſlap den unge Pige, thi hun havde 
De andre ſaa for⸗ 
undret om til hende, men ogſaa Holger havde hørt 
Udraabet, thi han vinkede hilſende med Haanden og 
Efter faa Sjebliks 


„Har min Soſter ikke givet dig Bud med til 


mig?“ ſpurgte Tanten, da de ſamlede ſpaſerede videre. 


„Nej,“ ſparede Holger med en forbigagende 
Forlegenhed, „ſandt at ſige, vidſte Moder ikke, at 
jeg tog herover. Jeg vidſte det ikke en Gang ſelv, 
da jeg red hjemme fra, men fik det Indfald paa 
Vejen.“ 

„Du følte en pludſelig Leengſel efter at gjenſe 
din forlovede, kan jeg tenke,“ ſagde den eldſte af 
Kuſinerne ſpottende. 

Holger ſlog det hen i Spøg; Bjornſtrup var 
det ſidſte Sted, hvor det kunde falde ham ind at 
tale om ſine Folelſer for ſin Brud, ſelv om han 
ogſaa var kommen til Klarhed om dem, hvad han 
ingenlunde var. Han tilſtod kun for ſig ſelv, at 


10 folte en inderlig Medlidenhed med den ſtakkels 
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Han kunde imidlertid ikke dvæle længe i hendes 
Nerhed og tog fnart Afffed med det Løfte, ſnart at 


komme igjen. Konſtance, den yngſte og meſt god⸗ 


modige af de to Soſtre, opfordrede Eliſabeth til i 


Selſkab med ſig at folge ham et Stykke paa Vej, 


og de to andre Damer fluttede fig til Folget. 
Det var en ſmuk Sommeraften, og Solen var 


nær fin Nedgang. Bed Randen af Skoven, gjennem | 


hvilfen Vejen forte til Ravnsborg, blev Damerne 
ftaaende, og Holger verlede et Haandtryk med dem 
til Afſked. 
var bange for nu paa ny at blive alene tilbage. 
Holger ſvang ſig op paa ſin Heſt, ſom han hidtil 
havde ledet ved Tojlen, og bøjede fig ned for endnu 
en Gang at ræffe Haanden til fin forlovede, medens 


hans Heſt utaalmodig ſtampede under ham. Foran | 
ham laa den duftende kolige Skov, et muntert Ride 
i den klare Aftenluft, medens Eliſabeth tillige med 
de andre Damer flulde tilbage ad den ſtovede 
Landevej — han fattede en hurtig Beſlutning. 
Bojende fig dybt ned omſlyngede han den unge 
Pige med fine Arme og løftede hende op foran fig | 


paa Sadlen. 


„Du bortforte min Brud, Tante Luiſe, nu 


henter jeg hende igjen!” raabte han muntert. Og 
inden Damerne var komne fig af deres Overrafkelſe, 
galoperede han med hende ind under Bogenes morke 


Skygger. 
Da en Bøjning af Vejen ſkjulte dem for de 
og ſagde: 


ſaaledes, Eliſabeth?“ 


Hun ſvarede ham med et ſmilende Blik, men 


ſagde derpaa: 

„Vil De virkelig bringe mig til Ravnsborg 
paa denne Maade?” 

„Naturligvis! Tror De ikke, jeg jaa, hvor lidt 
De følte Dem hjemme hos Tante, endnu minbre 
hjemme end hos os, hvor De, ſom jeg frygter, heller 
ikke har det behageligſte Liv.“ 


Hun fvarede ikke; kunde hun vel ſige ham, at 


alle Ubehageligheder ved hendes Liv paa Ravnsborg 
rigelig blev opvejede ved den Bevidſthed, at bo 
under ſamme Tag ſom han? 

„De er faa tavs, Eliſabeth,“ vedblev han 
ſpogende, „De er viſt alligevel vred paa mig. Det 
er maaſke dog det bedſte, at jeg rider med Dem 
tilbage til Bjornſtrup.“ 

„Nej, for Guds Skyld!“ udbrød hun forſkreekket. 

Holger ſmilede og traf hende tættere ind til 
lig; han kunde føle hendes Hjærte banke mod den 
Arm, hvormed han holdt hende omflynget. 

„Det var jo kun Spog, Eliſabeth,“ ſagde han 


venlig. 
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Den ojeblikkelige Ophrusning, der havde faaet 
ham til at tage hende med ſig, veg dog ſnart Pladſen 
for et roligere Overleeg. Det glædede ham vel, at 
han havde gjort Ende paa et Beſog, der ſyntes at 
have været pinligt for hende; men om nu nogen faa 
ham ride ſaaledes igjennem Skoven, ikke ulig en 
vandrende Ridder, der havde revet Prinſesſen ud af 
Dragens Vold og taget hende med paa ſin Heſt? 
Det vilde give Anledning til Sladder og Omtale, 
og Tanken derom var ham imod. Saa lenge de 
endnu var inde i Skoven, var de forholdsvis ſikrede 
for at blive jet, men nu var de ſnart ved Udkanten 
af den, og ſaa maatte de forbi Landsbyen. 

„Jeg burde ikke have forglemt, at Romantikens 
Tid er forbi,” tœenkte han ved fig ſelv. Men med 
det ſamme fik han en Tanke, ſom ſyntes ham at 
fjerne alle Vanſkeligheder. 

„Hvad mener De, Eliſabeth,“ ſagde han til den 
unge Pige; „ſkal vi ikke vente her i Skoven, til 
Aftendemringen er brudt frem, jaa at vi kan fort⸗ 
ſctte Vejen uden at udſctte os for Folks nys⸗ 
gjerrige Blik?“ 

Hun havde noget nær gjort fig de ſamme 
Bekymringer ſom han og gik gjærne ind paa hans 
Forſlag, og han lod nu Heſten dreje bort fra Vejen 


| indtil han inde under Træerne fif Oje paa en aaben 
| Plet, hvor en mosgroet Kampeſten afgav et bekvemt 
| Sæbe. 
tilbageblivende, lod han Heſten gaa i Skridtgaug e ee e ee eee e 


Han hyllede hende omhyggelig ind i ſin 
Der ſad de 


da i hyggelig Samtale med hinanden, indtil Morket 


een brd seg bertferer Dem | brød frem, og Fugleroſterne forſtummede. 


For forſte Gang ſpurgte han hende ud om 
hendes tidligere Liv, og hun fortalte ham, hvor 
lykkelig hendes Barndom var henrunden i den brave 
Haandveerkers Hus, og hvor nødig hun havde for— 
ladt dette Hjem, da hun i Folge „Gudfaderens“ 
Onſke blev bragt til Opdragelſesanſtalten. 

„Og Deres Bedſtefader, Skovrideren, lever han 
endnu?“ ſpurgte Holger. 

„Ja, han gjor. Jeg har kun ſet ham nogle 
faa Gange; han holdt ikke af Deres Onkel, og jeg 
frygter for, at han heller ikke ret havde noget til⸗ 
overs for mig.“ 

„Er den gamle Mand endnu i ſin tidligere 
Stilling?“ 

„Nej, den opgav han for flere Aar ſiden, men 
han bor endnu paa det gamle Sted. Hans Efter⸗ 
mand havde for været Lærling hos ham og bad 
ham blive hos ſig. Jeg tror,“ ſagde Eliſabeth, „at 
han tidligere har haft Moder kjcr, og hun var vel 
ogſaa bleven hans Huſtru, hvis ikke — nu, det ved 
De jo alt ſammen.“ 

Stjcrnerne begyndte alt imens at titte ned 
giennem Lovet, og Holger holdt det for raadeligſt 


— 


—— 
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at bryde op. Han loftede igjen den unge Pige op 
paa Heſten og ſtyrede raſk Vejen hjem efter. 

Eliſabeths Hjærte begyndte at banke engſtelig, 
da de i Fraſtand ſaa Lyſene paa Ravnsborg, og 
Holger ſelv var ikke fri for noget nær at føle ſig 
til Mode ſom en Skoledreng, der har gjort en dum 
Streg og i neſte Ojeblik ſkal ſtaa til Regnffab der⸗ 
for over for den ſtrenge Lærer. Men ikke des 
mindre ſpogte han med Eliſabeth, ſom om han be⸗ 
tragtede deres Hjemfeerd ſom den naturligſte Ting 
af Verden, og det gav hende lidt af hendes Mod 
tilbage. Endelig naaede de nær til Gaarden og ſteg 


Grund i, at det er et rigtigt Hojfjceldsparti, hvor 
Sne og Is pad fine Steder ligger Sommeren over. 
Har Navnet „Jotunhejmen“ noget med Jotuners 
Hjem at beſtille, ſaa kan vi ſkjonne, at disſe Hjem 
har ikke været af de blide. Nu om Dage er der 


| fun Bolig for en ganffe enkelt Seeter, og hiſt og 


her en Hyrde, ſom ligger paa Højfjældet med fit 
Fedekvoeeg en fort Tid af Sommeren. 

Det var en Dag midt i Juli Maaned, at jeg 
gik fra Fjeldbygden Lom og ind gjennem den 
trange Beverdal, hvilken Vej jeg ſkulde for at 
komme til den inderſte Station i Dalen, hvor 


af for at gaa de ſidſte Par hundrede Skridt. Ved 


Lyden af Heſtehovene kom nogle af Folkene til⸗ 


ilende og jaa lidt forundret paa dem, men hvad der 
var verre — paa Trappen blev de modtagne af 


Kammerherreinden, der i Selſkab med Ingeborg 


ſtirrede fuld af Forbavſelſe paa den i Holgers Kappe 
indhyllede Pige. 

Holger havde haft Tid nok 
til at forberede ſig paa Modet, 
og han ſagde nu ſpogende: 

„Du er nok forundret ved 
at ſe os begge, Moder. Men 
du kunde jo nok tenke, at 
Eliſabeths længere Fraverelſe 
ikke vilde være til at udholde; 
derfor har jeg hentet hende 
tilbage. Skynd Dem op paa 
Deres Veerelſe, Eliſabeth; hvis 
De i Morgen fulde være for⸗ 
kolet efter Turen, vilde jeg gjore 
mig bitre Bebrejdelſer!“ 

Eliſabeth adlod heller end 
gjærne og ſtkyndte fig op ad j 
Trappen. Kammerherreinden Raf i 
ſaa paa fin Son med et ube⸗ 
ſtriveligt Blik, men over Ingeborgs alvorlige Aaſyn 
gled for førfte Gang i mange Tider et muntert og 
venligt Smil. 

(Sluttes.) 


En Fjeldtur i Jotunhejmen. 


—— 


Ja, hvor er Jotunhejmen, ſporger vel Leſeren, 
og jeg kan paa Forhaand ſige, at det er intet mindre 
end Norges vildeſte Fjældparti, hvortil jeg vil bede 
Lœſeren folge mig en ſkjͤn Sommerdag. Selve 
Fjceldpartiet har en Udftræfning af lidt over 100 
Kvadratmile og begrennſes af Gudbrandsdal, Valders 
og Sogn. Leſeren vil da forſtaa, at det ikke er 
dets nordlige Beliggenhed, ſom gjør det faa vildt, 
barſt og majeſtctiſk; men meget mere har bette fin 


Turiſter plejer at ſamles, naar de ſkal til Fjelds. 
Baeverdalen er trang, og Elven ſkummer med bru— 
ſende Fart ned igjennem den, og enkelte ſiger, at 
den hører til de merkeligſte af Norges Ficelddale. 
Det var ved Aftenstid at jeg kom til Stationen 
Rodshejm, Hvorfra jeg næfte Morgen vilde til 
Fjcelds. To Hollcendere var i Folge, men da de 
horte, at vi for at komme til 
Galdhopiggens Top maatte gaa 
i 7, Timer og tilmed over Js 
og Sne, faa opgav de ſtrax 
Tanken om den Fart. Jeg 
maatte derfor beflutte mig til 
alene i Folge med Fjeldfore⸗ 
ren at gjore Turen. 

Neſte Morgen var jeg 
tidlig paa Forde og fif Fjeeld⸗ 
føreren Knud vakt. Han hen⸗ 
tede os Tov og Alpeſtave ned 
fra Laaven, men ſelv var han 
forſynet med en langſkaftet Is⸗ 
oxe, [om han var meget ſtolt 
af, da han havde. faaet den 
foræret af en rejſende Turiſt. 
Med „Skreeppen“ (Madeſken) 
paa Nakken og den lange Stav i Haanden gik det 
nu fremad op igjennem Dalen. Vi kunde paa 
langs i Dalen ſe ind til de ſnedoekte Fjeldtoppe, 
hvor Solen ſkinnede paa de hvide Bræer. Knud 
fortalte, at det var de forreſtliggende af de megtige 
Galdhaer, ſom vi nu agtede at beſtige. Enkelte 
Taageſtyer hang endnu over Fjældtoppene, og vor 
Forventning ſtod kun til, at Vinden vilde puſte lidt 
op, thi da drives de ned i Dalene. Vi bojede nu 
til venſtre og op over de førfte Skraaninger. Det 
| var tungt og Solen brændte ind paa Fjældfiden, 

ſaa Sveden løb allerede i ſtore Draber ned ad 
Kinderne; men ſnart fil vi Hovedet over den forſte 
| Jjceldkam og kom ind paa en Hojflette, hvor Vinden 

luftede jaa ſmaat. Forunderligt var det, Hvor frit 
vi aandede, faa ſaare vi kom over den forſte Fjeeld⸗ 
kam, Luften var lettere og langt friſkere. Lidt 
fremme paa Sletten lag nogle Seetterhytter; did 
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hen [fyrede vi. Jenterne var i Færd med Malk⸗ 
ningen, men ſaa ſnart de ſaa, at der kom fremmede 
Folk, faa bar de frem Melk og Oſt, at vi kunde 
faa noget at ſtyrke os paa. Vi fad ved Sætren 
lidt og jaa Jenterne flippe „Buſkaben“ (Hjorden) 
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foran Bufkaben, af og til falder hun pan en enkelt 


Ko, ſom kommer og faar ſin Portion af en lille 
Saltpoſe, ſom hun gaar med under Armen. Saa— 
dan [offer og falder hun, indtil hele Buſkaben er 
kommen ind paa den Strekning, hvor den ſkal gaa 


3 Jiaſdel. 


til Ficelds. Klokkerne paa Koer og Geder fyldte 
Luften med Bjeeldeklang, og alt imellem lød Budejens 
Hauken (ſyngende Kalden) og Raab for at lokke 
Kvceget frem over. Budejen (Malkepigen) gaar 


om Dagen; da forſt vender hun tilbage til Arbejdet 
paa Sætren. - Jeg og Knud gik op over, og ſnart 
laa de ſmaa Seterhytter langt neden for os, kun 


Rogen fra Skorſtenen forkyndte os, at Jenterne alt 


66 
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var i Færd med at koge Band til Malkekopperne. 
Nu gik det ind over Stok og Sten, mange Steder 
ſprang vi fra Sten til Sten, da der ikke er Tale 
om en jævn Flade; Turiſter har faldt denne Streek⸗ 
ning „Skomagerfryd“, da man her godt kan ſlide 
fine Støvler itu paa en Fjeldtur. Vi er nu oppe 
paa det rigtige Højfjæld; hvor hen vi vender Øjet, 
ſaa ſer vi kun de nøgne Fjældtinder, ſom dog paa 
alle Skraaninger er dekkede med Sne; ſkarpe og 
vilde tegner Toppene ſig mod Luften ſom Baggrund, 
enkelte hylles dog endnu af Taage, og blandt dem 
Galdhopiggen, ſom ligger et Stykke fremme for os. 

Vi har en ſtor Snebre paa en halv Mil at 
pasſere endnu, og ſaa endelig den egentlige 1000 Jod 
høje Top. Hen ved en 7000 Fod er vi nu over 
Havet, Luften er tynd“ og ſkarp; men, underligt nok, 
Træthed merker ingen til paa flig en Jjeeldtur. 
Vi bandt nu Tovet om Livet og gik ſaa ind paa 
den ſaakaldte „Styggebrcæ“, Knud forreſt og jeg 
bag efter. En og anden kan vel ſporge om Nytten 
af Sammenbinding med Tovet, men Sagen er, at 
Bræerne paa fine Steder ſlaar dybe Revner, ſom 
man er udſat for at falde i. Forrige Mar faldt en 
Turiſt igjennem og gik hen ved 50 Fod ned i en 
Revne, men hans Kammerat fif ham dog ved Hjælp 
af Tovet trukket op igjen, rigtignok i en meget for⸗ 
kommen Tilſtand. Sneen gik os paa hele Vejen til 
„Styggebrœen“ over Anklerne, ſaa det tog Tid, men 
endelig naaede vi dog hen til Foden af den egent⸗ 
lige Top, ſom rager op over alle de andre. Til 
den ene Side falder den omtrent lodret ned til 
Bræen, men paa den anden gaar det lidt mindre 
ſtejlt, og der gik vi ſaa op over. Midt pan Toppen 
fil vi et ſterkt Snefog, og vi begyndte at angre de 
ſtore Anſtrœengelſer, ſom vi havde døjet, hvis nu 
hele Udſigten ſtulde være forbi for den Dag, men 
lidt efter lidt klarede det. Solen brød igjennem og 
Taagen drev da nogenlunde væl. Den hang nede 
i Dalen ſom ſtore Skyer, langt nede under vore 
Fodder; kun alle Fjeeldtoppene var fri, og til de 
tre Sider var Luften klar, den fjerde begyndte at 
fordunkles af de drivende Taageſkyer, ſom traf op i 
Sonder. Efter ſtore Anſtreengelſer naaede vi ende⸗ 
lig Toppen, men hvilken Udſigt, ja, den var ube⸗ 
ſtrivelig. Det forſte Syn, ſom møder en, naar 
Hovedet buffer over den overſte Top, er neſten 
overveldende. Vi er oppe paa det hojeſte Punkt i 
hele Nordevropa, intet kan hindre Udſigten, ſaa 
langt Synet evner, kan det naa, og ud over uende⸗ 
lige Vidder, ſkarpe, vilde og ſonderrevne Fjeldtinder 
farer det, ſamler dem i et eneſte ſtort Indtryk, ſom 
ikke kan beſkrives, men heller aldrig glemmes. Langt 
i Veſt jeg den ſtore „Joſtedalsbre“, hvis uhyre 
Vidder, ſom man kun kan ane en Ende paa, glitrer 
lig et Solverſpejl, naar Solen farer der hen over. 


„Sneheetten“, „Runderne“ og de vilde „Skagaſtels⸗ 
tinder“ knejſer hver til ſine Sider. Lidt fremme 
ligger Glitretind, der ſynes kun at være 1000 Alen 
borte, men Knud forſikrede, at der var over 1 Mil 
mellem Galdhøpiggen og dens Fod. Ja, jeg kan 
ikke huſke Billederne af alle de mægtige Tinder, der 
ligger ſom et Kaos imellem hverandre, men i fuldt 
Maal tør jeg i denne Henſeende anføre Bjornſons 
Ord: 

„Der ſtod over Fjeldet et Syn i Glod, 

ſom ſiden os maner indtil vor Dod.“ 

Jeg vil overlade til Leeſerne at foreſtille fig, 
hvilket Indtryk det kan gjøre at ſtaa over for en ſaa 
ſtorartet Natur. J hele fin Velde bærer det et 
nøgent og ſonderrevent Preg, men ſtormegtigt er 
det uden Lige. Vi begav os nu ned af Fjæld- 
toppen; ret længe kunde vi ikke udholde det der 
oppe. Vejret var barſkt og Luften jaa tynd, at vi 
tydelig kunde merke, at der i Leengden ej var godt 
at opholde ſig. Endnu en Gang ſtod vi ſtille paa 
Siden af Toppen for at kaſte det ſidſte Blik ud 
over de mægtige Vidder — en føler fig faa liden 
over for ſaa ſtorartede Naturomgivelſer, og det var, 
ſom vi ſtod i et Land, hvor vi var de to eneſte 
levende Skabninger; ikke en Menneſfebolig eller et 
levende Veœſen kunde vi øjne. Den ode Stilhed af⸗ 
brodes kun af Vindens Suſen mellem Fjeldtoppene 
og hen over de øde Snemarker. Taagerne traf 
mere og mere op fra Syd, Vinden foer raſkere og 
koldere fremover med Skodden, og hvor man for 
ſtod i det klareſte Solſkin med de ſtore ÜUdſigter for 
Oje, der laa nu Naturen indhyllet i et Taageſlor, 
hvor man kun jer Fjeeldtinderne ſom morke Kempe⸗ 
ſtikkelſer, der truende hæver fig mod Himlen. Da 
bliver der uhyggeligt pan Fjældet. Den enſomme 
Stilling i den vide, tilhyllede men ſtormegtige 
Natur gjør Opholdet knugende, og man længes efter 
at komme ud af dette Jotuners Hjem og atter ned 
til de venlige Sæterhytter, ſom ligger en 3— 4000 
Jod under os. Derfor gaar det nu raſk ned over 
Fjceldet. Knud er ſikker paa fin Vej, da vi ellers 
nok kunde fare vild mellem Fjældene, ſom det af 
og til, ijær om Vinteren, heender dem, der vanker 
over Fjceld og overfaldes af Snefog eller Taage 
(„Skodde“, ſom Nordmendene falder det). Ned⸗ 
ſtigningen var betydelig lettere end Opſtigningen, 
og efter hen ved 4 Timers Gang ſtod vi atter ved 
Seterhytterne. Her var Luften ganſke klar igjen. 
Solen ſkinnede over Fjceldſletten, hvor Buſkaben 
Drev omkring, Jenterne bar Ved ind til Ildſtedet, 
hvor en ſtor Kjeddel hang over. Der var nu vaſket 
op og glort pynteligt i Stuen; det er ikke alle 
Vegne, at man moder Renlighed og Orden paa 
Sctrene, men her var dog ret hyggeligt. Jenterne 
havde lavet Remegrad til os (Melgrod, kogt i Fløde); 
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de ved nok, at be fleſte Turiſter ſporger efter | 
Romegroden, naar de kommer til Fjælds. Efter en 
god Times Hvil her, gik vi den øvrige Vej til 
Rodshejm, hvor mine Rejſefoeller, Hollænderne, 


ventede med Leengſel paa en Beſkrivelſe af denne 


Jjceldtur. Og hvad jeg nu i al Korthed har med⸗ 
delt „Familievennens“ Loeſere, var det, jeg den 
Kvæld under Ojeblikkets ftærfe Indtryk udmalede 


for dem. 
Ib 


Fra en Reiſe i CThelemarken. 
(Se Billedet paa næfte Side.) 
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En urolig Nat“. 
Af Mark Twain. 
Overſat af Vilh. Gſtergaard. 


vort Pedometer (Skridtmaaler) op og ſtak det i 
Lommen, thi det var mig, ſom ſkulde bære det den 
næfte Dag og holde Kontrol med, hvor mange Mil 


vi gik. Det Arbejde, ſom vi paa den nu tilende⸗ 


bragte Dag havde givet Inſtrumentet at udføre, 
havde ikke anftrængt det ſynderligt. 

Vi var i Seng Klokken ti, thi vi havde i 
Sinde at ſtaa op ved Daggry for i god Tid at 


kunne fortjætte vor Fodtur. Jeg tændte mig en 
Cigar, hvorimod min Ven Harris ſtrax faldt i 
Søvn. Jeg kan ikke fordrage, at et Menneſke ſtrax 
falder i Søvn; der ligger et viſt ubeſtemmeligt 
noget deri, ſom man vel ikke kan falde en ligefrem 
Forncermelſe, men ſom dog er en Slags Ufor⸗ 
ſkammethed, og oven i Kjobet en, ſom det er haardt 
nok at ſkulle taale. Jeg laa nu der og ærgrede' 
mig over denne Forneermelſe og prøvede med det 
ſamme paa at falde i Sovn; men jo ivrigere jeg 
forſsgte derpaa, deſto mere vaagen blev jeg. Jeg 
begyndte at føle mig meget enſom i Mørket uden 
noget ſom helſt andet Selſkab end et flet fordøjet 
| Middagsmaaltid. Min aandelige. Bevidfthed fik nu 
og da ligeſom et heftigt Stød, og jeg begyndte at 
gruble over Begyndelſen af ethvert muligt og 
umuligt Wmne, ſom et Menneſkes Tanker nogen 
Sinde kan have drejet ſig om; men jeg kom aldrig 
længere end til Begyndelſen; jaa ſagde det Stop, 
og mine Tanker flagrede fra Gjenſtand til Gjen⸗ 


Naar man har klavret om i Fjeldet i Timevis, 
gjør det godt igjen at øjne menneſkelige Boliger, 
og dobbelt fornøjet bliver man, naar det er en jaa | 
vakker Bygd ſom Bolkeſjo, der beſtaar af en halv | 
Snes Gaarde, hvoraf mange er over hundrede Aar | 
gamle. Fra det højefte Punkt af Fjceldet, paa hvis 
Skrent Byen ligger, har man en dejlig Udſigt over 
den dybe Dal, hvor Folſoens blanke Spejl ſkinner 
paa Bunden, vidt ud over den udſtrakte gran⸗ 
flædte Fjeldſlette til Gouftas fjcerne Snetoppe. 
J Bolkeſjs fandt man endnu for en Menneſkealder 
ſiden de norſke Sæder og Skikke i hele deres op⸗ 
rindelige Renhed. En reiſende fortæller om fit 
Beſog paa en af Gaardene, hvor fra han medbragte 
omſtaagende Tegning: Verten, der modtog os, ſtod 
ſom fit lille Riges Herſker i ſtolt Selvbevidſthed ved 
det ſpeere Egebord. Gulvet, Veggene og Loftet var 
af Tommer, bemalede med ſorte og rode Arabeſker. 
Langs med Væggene ſtod Træbænfe, hvorover der 
fandtes Hylder til Tallerkener, Fade og Kjedler. 


Et ſtort, kunſtig udſkaaret Skab gjemte ſkinnende 


Kobberkar, vægtige Malmſtager, danſke Kruſe med 
Solvlaag og Kander af forſkjellig Form. Værten, 
der var en alderſtegen, men endnu kraftig Mand, 
bod os Melk, friſt Smør og Brod, Ag og den 
dejligſte Honning til Vederkvegelſe. 


beundre de kunſtig udſkaarne Sker og Knive, Kruſe 
og fer og lignende, der fra gammel Tid for⸗ 
arbejdes af Beboerne i Bygden ſom Husflid. 


ee 


Men vi 
merkede ſenere, at Koſten hos de norſke Bønder til 
dagligdags er lige ſaa tarvelig, ſom deres Hus⸗ 
geraad ofte er prægtigt, og vi kunde ikke nokſom 


tand med en vanvittig Fart. Efter en Times For⸗ 


løb ſnurrede det altſammen rundt i mit Hoved, og 
jeg følte mig dodtret og aldeles udaſet. 

Tretheden blev ſaa overvældende, at den 
endelig begyndte at gjore lidt Modſtand mod den 
nervoſe Ophidſelſe, og medens jeg ſtadig indbildte 
mig, at jeg var lysvaagen, faldt jeg i Virkeligheden 
hen i kortvarige Blund, af hvilke jeg pludſelig igjen 
blev opffræmmet med et Ryk, der ikke var langt 
fra at forvride alle mine Ledemod, i det det fore⸗ 
gjoglede mig, at jeg ſtyrtede bagleengs ned i en 
bundløs Afgrund. Efter at jeg var ſtyrtet ned i 
en halv Snes ſaadanne Afgrunde og ſaaledes kommet 
til det Reſultat, at den ene Halvdel af min Hjeerne 
) Narva rende Skitſe er taget af Mark Twains nyeſte 

Bog, „A tramp abroad“, Hvori den berømte Humoriſt 
beſkriver fin Rejſe gjeunem Evropa. 
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maatte være falden i Søvn en halv Snes Gange, 
uden at den anden, lysvaagne og ftrængt arbejdende 
Halvdel havde haft nogen Anelſe derom, begyndte 
de kortvarige Blund lidt efter lidt at udftrælfe 
deres Fortryllelſe over et ſtorre Terræn af min 
Hjærne, og til ſidſt ſank jeg hen i en Slopheds⸗ 
tilſtand, ſom blev dybere og dybere og upaatvivlelig 
netop var i Færd med at blive en fund, velſignet 
og drommefri Sovn, da — hvad var det? 

Mine flovede Sanſer kaldtes paa ny til Live 
og blev modtagelige for de ydre Paavirkninger. 
Fra en umaadelig, grenſelgs Afſtand udgik der 


Den kom neermere endnu og beſtandig nærmere — 
og til ſidſt lød den inde i ſelve Verelſet: det var 
ſimpelt hen en Mus, der gnavede i Panelet. Jeg 
havde altſaa al den Tid ligget med tilbageholdt 
Aandedreet blot for ſaadan en Bagatels Skyld! 
Nu vel, hvad der er fket, ſtaar ikke til at 
ændre; jeg vilde ſtrax igjen ſe at falde i Søvn og 
indhente den ſpildte Tid. Ak, det var desværre en 
haablos Tanke! Uden at have det til Henſigt — ja 
endog halvt uafvidende — gav jeg mig til at lytte 
ivrig efter den omtalte Lyd og begyndte tilmed lige 
ſaa uvilkaarlig at tælle efter, hver Gang Muſen 


Vondeſtue i Thelemarten. 


| 


pludſelig noget, ſom voxede og voxede og nærmede 
ſig mere og mere, indtil det endelig kjendtes at være 
en Lyd — det ſyntes nemlig fra forſt af ſnarere at 
have ladet fig fornemme gjennem Folelſen end 
gjennem Horelſen. Forſt hørtes denne Lyd ſom i 
en Mils Afſtand — maaſte det var et Uvejrs truende 
Mumlen? — men ſnart kom den nærmere — den 
var ikke en Fjerdingvej borte — var det maaſke den 
deempede Raſpen og Gniden fra et fjcernt Maſtineri? 
Nej, den kom endnu nærmere — var det de takt⸗ 
faſte Skridt af en marſcherende Troppeafdeling? 


ſatte fine Tender i Panelet. Denne Sysſelſettelſe 
gjorde mig til ſidſt hel ſyg, og dog vilde jeg maaſte 
kunne have holdt det ud, hvis Muſen havde blevet 
ſtadig ved med ſit Arbejde, men det gjorde den ikke; 
den holdt op af og til, og jeg led endnu ſtorre 
Kvaler, medens jeg laa og lyttede efter, at den 
ſtulde tage fat igjen, end medens den gnavede væl. 
Forſt tilbød jeg i mit ſtille Sind en Belonning af 
fem —ſex—ſyv—ti Dollar for denne Mus, men jeg 
endte med at tilbyde Belenninger, ſom gik langt 
over mine Midler. Saa lukkede jeg mine Dren i 
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— det vil ſige, jeg bøjede Oreflipperne ned, lagde 
dem i fem eller jer Folder og presſede dem ind 
mod Srets Aabning — men det hjalp ikke; min 
Horeſans var bleven faa ffærpet af den nervøje 
Ophidſelſe, hvori jeg befandt mig, at den var bleven 
en hel Mikrofon, og jeg kunde uden Vanſtelighed 
høre gjennem de ſammenfoldede Oreflipper. 

Min Harme gik over til Raſeri. Til ſidſt bar 
jeg mig ad, ſom alle vore Forfeedre lige til Adam 
vilde have baaret fig ad under lignende Omſteendig⸗ 
heder — jeg beſluttede at kaſte et eller andet. Jeg 
bukkede mig ned og fif fat i mine Spaſereſko; der⸗ 
paa ſatte jeg mig atter oprejſt i Sengen og gav 
mig til at lytte for at komme paa det rene med, 
hvor Stsjen egentlig kom fra. Men det lykkedes 
mig ikke; det var lige ſaa vanſteligt at betegne ſom 
det Sted, hvor en Faarekylling piber; der, hvor 
man tror den er, er juſt Stedet, hvor den ikke er. 
Saa kaſtede jeg da endelig en Sko paa Lykke og 
Fromme og med en forfærdelig. Kraft. Den ramte 
Væggen lige over Harris” Hoved og faldt ned i 
Anſigtet paa ham. Det var ikke faldet mig ind, at 
jeg kunde kaſte ſaa langt. 
og jeg ſkal ikke nægte, at det jo glædede mig, indtil 
jeg opdagede, at han ikke blev vred; det ſatte mig 
after i flet Lune. Han faldt ſnart i Søvn igjen 
— hvad der var mig meget fjært — men paa ſamme 
Tid tog ogſaa Muſen fat igjen, og derover blev 
jeg endnu en Gang hidſig. Jeg vilde nødig atter 
vælte Harris, men Muſen blev ved at gnave faa 
længe, indtil jeg følte mig nodſaget til at kaſte den 
anden Sko. Denne Gang knuſte jeg et Spejl — 
der fandtes to i Verelſet — og jeg ramte naturlig⸗ 
vis det ſtorſte. Harris vaagnede paany, men be- 
klagede ſig flet ikke, og jeg blev i endnu ſlettere 
Lune, end jeg for havde været. Jeg beſluttede nu, 
at jeg hellere vilde lide alle tænfelige Kvaler, end 
jeg vilde forſtyrre ham tredje Gang. ; 

Muſen flog fig endelig til Ro, og jeg var 
allerede i Ferd med at falde i Søvn, da et ſtort 
Stueur begyndte at ſlaa; jeg talte Slagene, indtil 
de forſtummede, og var begyndt at blunde igjen, da 
et andet Ur tog fat, hvor det forſte ſlap; jeg talte 
trøjtig videre; derpaa begyndte de to Baſunengle 
pan Byens gamle Raadhus at ubſende blide, 
ſmeltende, melodiſke Toner fra deres lange Trom⸗ 
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Harris vaagnede derved, | 
gyndte nu at kravle forſigtig frem paa Gulvet, 
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Til ſidſt ſvigtede Sovnen mig fuldſteendig. 
Jeg maatte vedkjende mig den Kjendsgjerning, at 
jeg var faa lysvaagen, ſom et Menneſke kan være. 
Lysvaagen, torſtig og i en feberagtig Tilſtand. Da 
jeg havde ligget en rum Tid og kaſtet mig frem og 
tilbage, faldt det mig ind, om det ikke var bedre 


at ſtaa op og flæde mig pan og gan en Tur ud 


pan Pladſen, hvor jeg da kunde vaſke mit Anſigt 
ved Vandſpringet, ryge en Cigar og ſpaſere frem 
og tilbage i ſtille Betragtninger, indtil Reſten af 


| Natten var gaaet. 


Jeg tænfte nok, at jeg kunde flæde mig paa 
i Morke uden at væffe Harris. Jeg havde rigtig— 
nok miſtet mine Sko, da jeg kaſtede dem efter 
Muſen, men mine Tofler kunde nok gjore Tjeneſte 
| ͤ den varme Sommernat. Jeg ſtod altſaa for— 
ſigtig op og fik efterhaanden alt mit Toj paa — 
med Undtagelſe af den ene af mine Sokker. Det 
lod ikke til, at jeg kunde finde Sporet af denne 
Sok, hvordan jeg fan end bar mig ad. Men jeg 
| ffulde og maatte have den. Jeg lagde mig derfor 
ned paa Hender og $&næ, med den ene Toffel paa 
Foden og holdende den anden i Haanden, og be- 


folende mig frem; men alt forgæves. Jeg udvidede 
Kredſen for mine Efterforſkninger og blev ved at 
kravle og fole mig frem. Ved hvert Tryk af mine 
Knee knagede det forfærdeligt i Gulvet, og hver 
Gang, jeg tilfældig kom til at ſtode mod en eller 
anden Gjenſtand, ſyntes det at gjore fem og tredive 
eller ſex og tredive Gange ſaa megen Stoj, ſom 
det vilde have gjort ved Dagens Lys. J disſe 
Tilfælde ſtandſede jeg altid og holdt Vejret, indtil 
jeg havde overbeviſt mig om, at Harris ikke var 
vaagnet — ſaa krob jeg atter videre. Jeg kravlede 
videre og videre, men Sokken ſtodte jeg ikke imod; 
det lod i det hele taget til, at jeg ikke kunde ſtode 
mod andet end Møbler. Jeg kunde ikke mindes, 
at der havde været mange Mobler i Verelſet, den 
Gang jeg gik i Seng; men nu ſyntes Stuen at 
være bleven helt fyldt fra Ende til anden — ifær 
med Stole — der var Stole alle Vegne — man 
ſkulde tro, at der var flyttet et Par Familier ind 
i Mellemtiden. Og det lod aldrig til, at jeg ſtulde 
kunne faa Øje paa en af disſe Stole; det var altid 
mit Hoved, jeg ſtodte lige imod dem. Blodet be— 
gyndte at koge i mig med ſtedſe ſtigende Tempera— 


peter. Jeg havde aldrig i mit Liv hort noget faa 
yndigt, eller fortryllende, eller hemmelighedsfuldt, 
hvad man nu vil — men da de nu ogſaa begyndte 
at bleœſe Kvarterſlagene, ſaa forekom det mig dog, 
at de gjorde for meget af det. Hver Gang jeg 
faldt hen i et Sjebliks Blund, blev jeg voekket af 
en ny Støj. Og hver Gang jeg vaagnede, ſavnede 
jeg mit Tæppe og maatte ſoge nede paa Gulvet 
for at faa det igjen. 


tur, og medens jeg blev ved at kravle videre, ud— 
ftødte jeg de vildeſte Trusler. 

J det heftigſte Anfald af Forbitrelſe ſagde 
jeg endelig til mig ſelv, at jeg vilde gan ud uden 
Sok. Jeg rejſte mig altſaa op, gik lige hen imod 
Doren — ſom jeg troede — og ſtod pludſelig An⸗ 
ſigt til Anſigt med mit eget dunkle, ſpogelſeagtige 
Billede, der vifte fig: for mig i det ikke ituſlagede 
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Spejl. Det tog næften Vejret fra mig for et Oje⸗ 
blik, og paa ſamme Tid overbeviſte det mig om, at 
alt Saab var ude, og at jeg ikke havde den ringeſte 
Tanke om, hvor jeg var. Da jeg havde gjort 
denne Erfaring, blev jeg faa raſende, at jeg maatte 
jætte mig ned paa Gulvet og gribe fat i en eller 
anden Gjenſtand for at modſtaa Friſtelſen til at 
gjøre et Forſog paa at løfte Taget af i et Udbrud 
af min retfærdige Harme. Hvis der kun havde 
været et Spejl, kunde det muligvis have hjulpet 
til at orientere mig, men der var to, og to var 
akkurat lige ſaa galt ſom hundrede, thi de var oven 
i Kjobet hængte op hver paa fin Væg over for 
hinanden. Jeg kunde ſe et ſvagt Gjenſkin af Vin⸗ 
duerne, men i min omtumlede Tilſtand faa jeg dem 
netop altid der, hvor de ikke burde vere, og paa 
den Maade tjente de kun til at forøge min For⸗ 
virring i Stedet for at hjælpe mig. 

Jeg vilde rejſe mig op og kom derved til at velte 
en Paraply; den gjorde lige jaa megen Larm ſom 
et Piſtolſkud, i det den faldt ned mod det haarde, 
nøgne Gulv. Jeg bed Tænderne ſammen og holdt 
mit Vejr — men Harris vaagnede ikke. Jeg ſtillede 
atter Paraplyen langſomt og forſigtig op mod 
Væggen, men ſaa ſnart jeg tog Haanden bort, gled 
den ned og faldt igjen med et nyt Brag. Jeg foer 
ſammen og lyttede et Ojeblik med ſtumt Raſeri, 
men der ſkete ingen Fortræd — alt forblev roligt. 
Med den meſt pinlige Omhu og Varſomhed ſtillede 
jeg endnu en Gang Paraplyen op, tog min Haand 
til mig — og Buns laa den der igjen. : 

Jeg har ganſke viſt faaet en ſtroeng Opdragelſe, 
men ikke deſto mindre tror jeg, at hvis der ikke 
havde været jaa merkt og højtideligt og erefrygt⸗ 
indgydende i det ſtore enſomme Veerelſe, vilde jeg 
have ſagt et eller andet, ſom man ikke kunde give 
Plads i en moralſk Bog uden at flade Salget. 
Derſom ikke min Dommekraft allerede var bleven 
undermineret af de Gjenvordigheder, jeg havde lidt, 
vilde jeg imidlertid have haft bedre Forſtand end 
at prove paa i Market at ſtille en Paraply op paa 
den ene Ende paa et af disſe ſpejlglatte tyſke Gulve; 
ſelv ved Dagens Lys lykkes det næppe en af fire 
Gange. Jeg havde dog i det mindſte en Traſt: 
Harris Ian endnu ganſke ſtille — jeg Havde ikke 
væltet ham. 

Heller ikke ved Hjælp af Paraplyen kunde jeg 
orientere mig — der ſtod fire andre rundt omkring 
i Verelſet, og de lignede alleſammen hinanden. 
Jeg beſluttede da, at jeg vilde føle mig frem langs 
Væggen og paa den Maade finde Doren. Jeg 
rejſte mig altſaa op og begyndte denne Operation, 
men kom til at rive et Maleri ned. Det var ikke 
noget ſynderlig ſtort Maleri, men det gjorde lige 
ſaa megen Støj, ſom det kunde have været et helt 


Panorama. Harris gav ikke en Lyd fra ſig, men 
jeg følte mig overbeviſt om, at derſom jeg fort⸗ 
ſatte mine Experimenter med Malerierne, vilde jeg 
være ſikker ban at voekke ham. Det var bedre at 
opgive Haabet om at komme ud. Ja, jeg vilde ſe 
at finde det ſtore runde Bord midt paa Gulvet og 
benytte det ſom et Udgangspunkt for at ſoge Vejen 
tilbage til min Seng. Havde jeg forſt fundet 
Sengen, vilde jeg ogſaa kunne finde Vandkaraffen; 
jeg vilde da ſtille min fortvivlede Torſt og ſaa ſlaa 
mig til Ro. Jeg gav mig endnu en Gang til at 
krybe frem pan Hænder og Knæ, dels fordi jeg 
kom baade hurtigere og ſikrere frem paa den Maade, 
dels fordi jeg da ikke riſikerede at rive ſaa mange 
Ting ned. Endelig fandt jeg Bordet — ved Hjælp 
af mit Hoved — jeg gned det forſlaaede Sted en 
lille Smule, rejſte mig derpaa op og ſkred fremad 
med aabne Arme og udſpilede Fingre for at holde 
Balancen. Jeg ftødte forſt paa en Sofa, faa mod 
en Stol, derpaa mod en Bæg, faa mod en anden 
Stol, derncſt en Alpeſtok, ſaa endelig igjen en 
Sofa. Dette ſidſte gjorde mig forvirret, thi jeg 
troede kun, at der var en Sofa. Jeg gik atter paa 


Jagt efter Bordet, gjorde et nyt Tillob, ſtyrtede 


over nogle Stole — — 

Det faldt mig nu ind, hvad der burde være 
faldet mig ind for længe ſiden, at efterſom Bordet 
var rundt, havde det intet Værd ſom Operations- 
baſis, naar man blev ved at folge Kanten. Jeg 
gik da endnu en Gang frem paa Lykke og Fromme 
mellem et Kaos af Stole og Sofaer — vandrede 
omkring i ubekjendte Regioner og endte med at 
vælte en Lyſeſtage, der ſtod paa Kaminen. J det 
jeg famlede efter Lyſeſtagen, væltede jeg en Lampe, 
og medens jeg famlede efter Lampen, væltede jeg 
en Vandkaraffe, der ſtyrtede ned med et frygteligt 
Brag. „Endelig har jeg dig da,“ tænkte jeg ved mig 
ſelv, „jeg ſyntes jo nok, jeg var i Nærheden af dig.“ 

Harris raabte: „Rovere! Mordere!“ og fluttede 
med at udbryde: „Jeg er fuldftændig druknet!“ 

Støjen havde voekket hele Huſet. Mr. X. 
kom farende ind i fin lange Natſkjorte med et Lys 
i Haanden. Den unge Z. fulgte bag efter med 
endnu et Lys. Et helt Optog marſcherede ind fra 
den anden Dor med Lys og Lygter; der var 
Værten og et Par tyſke Gjæfter i deres Natdragter 
og en Stuepige i et lige fan luftigt Koſtume. 

Jeg ſaa mig omkring. Jeg ſtod ved Harris 
Seng, en god Dagsrejſe fra min egen. Der var 
kun en Sofa i Varelſet, og den ſtod op til Veg⸗ 
gen; der var kun en Stol, der var ſtillet ſaaledes, 
at den ikke kunde [tan nogen i Vejen — men jeg havde 
den halve Nat drejet mig rundt omkring begge 


Dele ligeſom en Planet og ſtodt ſammen dermed 
ſom en Komet. 
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Jeg forklarede, hvorledes jeg havde tilbragt 
Natten, og Grunden dertil. Derpaa forlod Bærten 


Fantilievetten, 


og de fremmede Gjeſter Verelſet, og vi andre traf | 


Forberedelſer lil at indtage vor Frokoſt, thi Dagen | 
Jeg kaſtede i al 


var allerede begyndt at gry. 
Hemmelighed et Blik paa min Skridtmaaler og op⸗ 
dagede, at jeg havde: gaaet ſyv og fyrretyve engelſke 
Mil. Men jeg tog mig det ikke ſynderlig nær, for 
jeg var jo dog alligevel taget hjemme fra for at 
gjøre en Fodtur. 


Smaating. 

Koneſalg i England. Det ſidſte Exempel 
er fra Aar 1832. En Forpagter, Joſeph Thomp⸗ 
Jon, udſendte en Udraaber for at forkynde, at en 
Mand om Middagen Kl. 12 vilde ſeelge fin Kone 
paa Markedspladſen. En ſtor Folkeſkare ſamlede 
fig, og Konen ſtillede fig op paa en høj Egeſtol 
med en Strikke om Halſen og en ſtor Kreds af 
Venner og Slægtninge omkring ſig. Wgtemanden 
ſtod ved Siden af og holdt omtrent folgende Tale: 
„Mine Herrer! Jeg foreſtiller her for Dem min 
Kone, Mary Ane Thompſon, fod Williamſen, ſom 
jeg har i Sinde at ſeelge til. den, der gjør det 
højejte Bud og forekommer mig at være erligſt; 
det er hendes Onſke lige faa meget ſom mit, at vi 
for beſtandig ſkilles ad; hun har for mig kun været 
en Slange, ſom jeg har opelſket ved mit Bryſt. 
Jeg tog hende til min Troſt og til bedſte for mit 
Hus, men hun blev mig en Plageaand, en For⸗ 
bandelſe for mit Hus, min Fjende om Natten og 
min Djævel om Dagen. Mine Herrer! Jeg taler 
fra Hjertet, naar jeg ſiger, at Himlen maatte befri 
os for Koner; undgaar dem ſaaledes, ſom J ſoger 
at undgaa en gal Hund, en ladt Piſtol, Kolera, 
Bjærget Aktna eller hyilken ſom helſt anden for⸗ 
doemt Fremtoning i Naturen. Jeg har nu viſt 
Dem min Kones morke Sider, hendes Fejl og 
Svagheder, men jeg vil ogſaa viſe Dem hendes 
lyſe Sider og gode Egenſkaber: Hun kan leſe Ro⸗ 
maner og malke Køer, hun kan le og græde med 
den ſamme Ro, med hvilken hun kan drikke et Glas 
Ol, naar hun er terſtig; hun kan overraſkes af 
Sovnen lige godt liggende begravet mellem fine 
alentykke Dyner eller ftaaende op ad en Væg; med 
Gænderne favnende og foldede om Salmebogen 
vandrer hun regelmæsgfig, naar Kirkeklokken falder, 
til fælleg Andagt og Opbyggelſe, men glemmer dog 
aldrig for det himmelſte Brod det jordiſke, der til⸗ 
vinker os i Skikkelſe af en kraftig Kjodſuppe, der 
nu under hendes ſkarpe Tilſyn, krydret med ikke 


mindre blide kulinariſke Forelæsninger for Kokke⸗ 


Meengde. 


| 


1054 


| piger, undergaar fin ſidſte Proces. Hun fan lave 


Smør og udſtjaelde Pigen, ſynge Moores Sange 
og krolle fit Haar. Jeg opbyder hende da til Galg 
med alle hendes Fuldkommenheder og Ufuldkommen⸗ 
heder for en Sum af 50 Shilling.“ Konen var 
ſmuk, livlig og ikke over 23 Aar gammel og ſyntes 
at glæde fig over det Bytte, hun ſtod i Begreb med 
at gjøre. Salget fandt Sted og hun blev tilſlaaet 
en Penſioniſt Henry Maars for 1 Pd. Sterling og 
en Newfoundleenderhund; det ny Par forlod Byen 
under Hurraraab og Gledesſkrig af den forſamlede 
Hr. Thompſon tog ganſke koldblodig 
Strikken af ſin forrige Kones Hals og lagde den 


| paa fin ny Hund og tilbragte Reſten af Dagen i 


al Gemytlighed i det nermeſte Værtshus. Det 
beſynderligſte ved disſe Koneſalg er, at Konerne 
glæde fig mere over Forandringen end beklager fig 
over deres Nedveedigelſe. 


Et Paradis for gamle Hatte. Den ſel⸗ 
ſomme Tilbojelighed hos vilde Stammer til at pynte 
ſig med de civiliſerede Folks aflagte Klœdnings⸗ 
ſtykker har altid veret til ſtor Morſkab for de 
rejſende. Intet Sted er viſtnok Tilbojeligheden for 
en enkelt af disſe Gjenſtande ſtorre end blandt Be⸗ 
boerne af Nikobar⸗Oerne. Unge og gamle, Hovdinger 
og Underſaatter ſoger her at overgaa hverandre i 
Beſiddelſen af gamle Hatte, og de er lige ſaa ſtolte 
af Mængden og Forſkjelligheden af disſe, ſom andre 
Folkeſlag er af Guld, Juveler og Kunſtgjenſtande. 
Meerkelig nok er der her meſt Efterſporgſel efter 
brugte Hatte; de ny har man derimod ikke rigtig 
gode Tanker om. 

Denne forunderlige Tilbojelighed drager 
Handelsmendene i Kalkutta Fordel af, i det de 
hvert Aar ſender hele Ladninger af gamle Hatte til 
Nikobar⸗Oerne og i Betaling for disſe faar Kokus⸗ 
nødder, der er disſe Sers vigtigſte Produkt. En 
dygtig hojpullet hvid Hat med ſort Baand betales 
med 55—65 Kokusnodder af bedſte Sort og under⸗ 
tiden med mere. Naar Markedet er endt, ſom Folge 
af, at Hatteforraadet er udſolgt, eller af Mangel 
paa Kokusnodder til at kjobe dem for, kommer 
Scelgerne ſom ofteſt i Land med et eller to Fade 
Rom, og hele Befolkningen, hvis eneſte Beklednings⸗ 
ſtykke ſaa godt ſom er Hatten, hojtideligholder 
Lejligheden ved at drikke fig perefuld. 


Af en gammel Avis. Folk, ſom vil fælge 
deres Ben, kan faa dem godt betalte i Lederſtrœde 
Nr. 17. Samme Sted kjsbes upasſelige Stovler 
til hoj Pris. — En Sparekasſebog er tabt af en Kone, 
indefvøbt i Avispapir og ombunden med Uldgarn. 
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Den glade Hans. ' Rundt om i Verden jeg ruller afſted, 
| É Gammelt Folkræventyr rundt ruller Stenen og Pengene med, 
| CFortſat.) rundt ruller Verden, hej komfaldera, 


ikke den ruller i Stykker endda!“ 
„Ej.“ ſagde Hans, „det lyſtig gaar, 
„J Grunden var det Bytte godt,“ viſt mangen Skilling god J faar?“ 


— 


faa tœenkte Hans og lo jaa ſmaat, L „Ja,“ ſvared Sliberen, „hvis ikke 
imens han ind i Byen drejed da maatte Sfæbnen flet ſig ſkikke. 

og provende paa Gaaſen vejed. En Hvessſeſten, ſom denne her, 
„Forſt faar jeg mig en dejlig Steg, gjør let fin Wand til Millionær. 

og det er noget juft for mig, Sig frem en Gang, hvad vil du give, 
ſaa Fjer vel. til en Hovedpude, hvis denne Perle din maa bliver” — 
og ſaa en Skralre, ſom kan tude, — „Min Gaas.“ 
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Den luſlige Sfterfliber. 


og Gaaſefedtebrod et Aar, — „Ja, den er lovlig fin 

det var juſt ej faa gale Kaar.“ dog lad kun rulle ... den er din!“ 

Med disſe lyſtelige Tanker En Sten han frem fra Boren ruller 

han netop hen ad Gaden ſpanler, og løfter den paa Hans's Skulder. 

da hørte han med et en Sang, „Se jaa, min Gut, kjor væl i Mag, 

der ret ſaa friſk og lyſtig klang. Millionen er en afgjort Sag!“ 

Det var Skeerſliberen ved Boren, : Hvad Wventyret derpaa melder 

der faa forlyſtede hans Dren: om Hans, vi næfte Gang fortæller. 
„Hejſa og hopſa, hvor Stenen den klang, (Sluttes.) 


hejſa og hopſa, hvor Pengene ſprang, 
hopſa og hejſa og komfaldera, i ir; 
der er jo flere, hvor de kom fra! i * i 5 


Imellem Hons og Ander 
han ſidder, den lille, 

mens Solens varme Straaler 
om Kinden ham ſpille. 


Med Appetit han nyder 
der ude ſin Kage, 

men ikke faar han Lov til 
i Ro den at ſmage. 


Fru Høne kommer klukkende, 
og ſtolt Hr. Hane ſpanker; 
det er den læfre Kage, 

ſom de har i Tanker. 


Fler om Budet. 


— 


O Anden kommer: Rab, rab! 
og Katten' kommer liſtende. 
Det Syn, de har for Sje, 
det er dem alt for friſtende. 


* 
* 


Saa gaar det jo beſtandig: 
Du ſpiſer paa din Kage, 
og der er fler end nok, ſom 
har Lyſt til at ſmage! 


Andreas Beiler. 
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Bondehovdingen. 

Hiſtoriſt Fortælling fra Tyrol 

af Herman Schmidt. 
(Fortſat.) 


Tre og tyvende Kapitel. 
Honderreune Sſerler. 


E Hall ved Innſtrommen 

: gik det livligt og muntert 
til. Det var en gammel Sedvane, at Svendene 
ved det derværende Saltſyderi St. Galli Dag for⸗ 
anſtaltede en Feſt til Wre for denne Helgen, deres 
Haandveerks Skytspatron, hvortil mange fremmede 
Gjeſter blev indbudne, og Befolkningen i alle 
Innlande indfandt fig, fra Achen⸗Soen, fra Wörgl 
og Kufſtein og helt nede fra Stubaidalen, ja vel 
endog fra Brennerens Fod. 


Ved Foraarstid gav Bjeergmandsforbundet 
fra Solvveerkerne i det nærliggende Schwatz en 
lignende Feſt, og ligeſom Halls Beboere da i al 
brugelig Prunk og Pragt ikke manglede ſom Gjeſter, 
ſaaledes drog Bjergfolkene i deres pyntelige Dragt 
nu ogſaa hid med Bannere og Muſik, for at beære 
dem med Gjenbeſog. De marſcherede ſtolt med deres. 
gyldne Faneſpids, paa Huen Kolle og Hammer af 
masſivt Sølv, og et tykt Beſlag af ſamme Metal 
paa Beltet — dertil kom endnu Katten om Livet, 
fyldt med blanke Dalere, thi den Gang var Solv⸗ 
rigdommen i Inndalens Bjærge endnu faa ſtor, at 
et eneſte Aar plejede at give et Udbytte af Hundrede⸗ 
tuſender. Bjeergvelſignelſen var vel allerede i Af⸗ 
tagende og ſtulde ſnart forſvinde. Knapperne, ſom 
for de fleſtes Vedkommende var dragne hid fra det 
fremmede, var frimodige Folk og Luthers Lære 
hengiven; derfor blev Opholdet dem ſnart mere og 
mere utaaleligt, indtil de rejſte bort en efter anden; 
med dem forſvandt ogſaa Bjergrigdommen, eller 
ſagtens det rette Kjendſkab til at vinde den. 


S 


J bette Aar var Feſten Jærlig glimrende og 
talrig beſogt. Saltſyderne ved den ſtore Saline i 
Hall havde haft et ſaare indbringende Aar, og da 
der netop blev opfert en ny ſtor Kirke i Byen, 
havde der ikke alene udviklet fig en livlig Travlhed 
i alle Haandvcerker, men der var ogſaa ankommet 
mange fremmede Bygmeſtre, Stenhuggere og andre 
Kunſtnere, ſaa at ingen Byggeplads i det romerſke 
Rige paa den Tid kunde være mere anſelig end den 
i Hall ved Innfloden. 


Jubelen havde netop naaet fit hojeſte, For⸗ 
ſtanderne for Bjergmandslauget i Schwatz, „Herrerne 


paa et pragtfuldt udſmykket Skib, ſom tyve ligeledes 


prægtig udſtafferede Heſte traf op af Strømmen, og 


modtoges ved Landingsſtedet af Borgermeſtre og 
Raad, af Saltſyderne ſamt af Bygmeſtre og Svende 
med klingende Spil, Sang og hoje Velkomſthilſener. 

Den uvante Tummel lod langt ind i Byen og 
ud over ſamme til Mittelgebirg og den keempemasſige 
Patſcherkofel, der gnavent fan ned derpaa, ſom 
undrede den ſig over, at Menneſkene der nede endnu 
var [aa muntre og glade, medens den allerede havde 
indrettet ſig for Vinteren, trykket Ishuen ned i 
Panden og kaſtet Snekappen om de nøgne Skuldre. 

Et Billede af en hel anden Art frembod et 
uanſeligt Hus, der laa noget afſondret paa en Høj, 
og hvis mod Strømmen og Dalen vendte Forſide 
viſte en aaben Sejlegang, foran hvilken en ſmuk 
Have, omgivet af en hej Mur, ſkraanede ned imod 
Lavningen. Ogſaa her lod Muſik, men Melodierne 
var af en mere alvorlig og højtidelig Art, faa at 
de verdslige Toner, der ligeſom losrevne fra det 
hele lad herop fra Feſtpladſen, dertil dannede en 
ſcelſom Kontraſt. 

Det var det adelige Kloſter Sperbereck, en 
gammel Ridderborg, nu ombygget til et Stift og 
af Prinſesſe Magdalene valgt til hendes Opholds— 
ſted. Hun var bleven ved fin Beſlutning om at 
ende ſit Liv i gudhengiven Sysſel; men det tidligere 
Forſct, at træde ind i et Kloſter ſom Nonne, havde 
hun opgivet: hun vilde ſelv grundlægge et Stift og 
i dette med nogle udvalgte Soſtre efter egen Hu 
føre et fromt, gudhengivent Liv i enſom Forglemmelſe 
af og Afſondring fra Verden. Hendes Dragt var 
ogſaa overensſtemmende med dette Forehavende; det 
var ingen egentlig Nonnedragt, uagtet den havde 
nogen Lighed dermed. En fort ulden Kledning 
omgav Legemet, en lille lav Baret af ſamme Farve 
bedekkede Hovedet, et langt, tæt Slor faldt ned 
derfra til alle Sider og indhyllede hende fra Isſe 
til Fod. 

Endnu var Bygningen og dens Indretning 
langt fra fuldendt, og Pladſen var meget indſkreenket. 
Men det ydede hendes fromme Sind Glæde at 
maatte give Affald paa noget af den Bekvemmelighed 
og Magelighed, hvori Kejſerdatteren var opdragen 
og opvoxet. Kort efter fin Hjemkomſt fra Sonnen⸗ 
burg havde hun valgt dette Aſyl og begyndt Ind⸗ 
retningen deraf. 

En Dag var forlaben, ſiden hun med fin Fader 
ſejlede ned ad Innfloden og landede her, hvor det 
nu gik ſaa livligt og muntert til, for at drage ind 
paa det Sted, hun ikke mere agtede at forlade. 
Hun havde nu taget Affked med fin Fader, hvem 


hun frygtede for ikke at gjenſe mere og heller ikke 
| fulde mode oftere i bette Liv. 
af Fjeren” og de „Hojeſte af Læderet” var anfomne. | 


Nogle af hendes Hoffrokener og Damer havde 
fluttet fig til Prinſesſen, der var dem en mild 
Herſkerinde. De vilde dele det afſluttede og gud— 
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hengivne Liv og med hende for deres Saligheds 


Skyld fraſige fig Jordens Glæder. Af dem havde 
den blege Froken von Tſchuſi været den forſte; hun 
havde meſt fyrigt greben den Tanke, at flygte bort 
fra Verden og ikke medtage andet end ſin tabte 
Livslykke, ſin Anger og Smerte. 

Det var ved Middagstid, og Spiſetiden nærmede 
lig; Middagsſolen var endnu faa varm i denne 
Bjergegn, at en Sommerfugl hiſt og her ſaas at 
flagre mellem de visne Blomſter og Blade, eller at 


ſtrommen ikke kan bryde . 
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for, at han ret omhyggelig tager dig under Be- 


handling .. . Du har gjort rigtig i at folge mig 


hertil,” vedblev hun, i det hun rejiſte fig og lagde 
Haanden paa hendes Hoved. „Med dette folſomme 
Hjærte, ſom ethvert Naaleſtik faar til at bløde, vilde 
Verden have beredt dig megen Sorg. Disſe Mure 
vil danne en Bold og en Dæmning, ſom Verdens⸗ 
.. Dog lad os en Gang 


| fe, hvorledes denne Kaabe flæder Himmeldronningen 


en lille Bi foretog en ſidſte fort Flugt for at ind⸗ 


ſamle en Draabe Honning, der maaſke endnu var 
tilbage. De fleſte af de fromme Soſtre var ſysſel⸗ 
ſatte med forſtjellige huslige Forretninger. J Sojle⸗ 


hallen fad kun Prinſesſe Magdalene og Iſolda 


Tſchuſi ved et rundt Stenbord, med et Stykke hoj⸗ 
rodt Flojel imellem fig, ſom de indfattede med Striber 
af Guld og paaſyede gyldne Stjeerner — det ſkulde 


være en Pragtkaabe til Mariafiguren, ſom ellers 
havde ſin Plads paa Hovedalteret i Huskapellet, 
men nu var taget ned og opſtillet i Hallen, medens | 
Kirken var opfyldt med Stenhuggernes og Murer⸗ 


nes Stilladſer. 


Det var et ſimpelt, men ikke uſkjont, i Træ | 


udſkaaret Billede, med de ſyv Sværd i Bryſtet og 
de mod Korſet vendte taarevcedede Øjne. Paa 
Bryſtet hang et Metalhjeerte i et hojrodt Baand. 
Flittige, uden at lofte Blikket, forte begge 
Kvinder Naalen; Iſolda fang dertil med ſagte 
Stemme en from Sang, der lod ſom fjcrn, vemodig 


Klokkeklang. Fyrſtinden horte til; kun af og til 


nynnede hun nogle Strofer med, ligeſom et Ekko, 
der allerede hendor i ſin Fremkomſt. Hun ſang: 

„Maria, vær min Hjælp i Nod, 

naar ſvart mig truer Synd og Dod, 

o, riv mig ud af Fjendens Haand, 

ſom holder mig i Syndens Baand, 

og ved din Son, jeg beder dig, 

læg ind et Troſtens Ord for mig. 

Hver Synd du kjerligt fra mig tage, 

ſaa Freden vende maa tilbage.“ 

Sangerindens Stemme var bleven ſtedſe ſagtere 

og ſpagere; ved de ſidſte Ord kvaltes den helt i 
Graad, og da Fyrſtinden forundret og ſporgende 
ſaa op, var hun gleden ned fra Stolen, for at 
Taarerne ikke ſkulde fordeerve det koſtbare Stof, og 
havde ſkjult fine Øjne i Henderne og i Stolens 
Puder. 
„Du ſynger ſaa ſmukt,“ ſagde Erkehertuginden. 
„Ud af din Stemme og din Sang lyder der noget 
fan inderligt, at man kan høre, det kommer fra 
Hjærtet. Men du er alt for melankolſk, mit Barn, 
det maa ſtaa i Forbindelſe med din Sygdom, og 


.. den er allerede færdig ban Spenderne ner.“ 

Snart var den koſtbare Kaabe lagt over 
Mariebilledets Skuldre; dens livlige Farver dannede 
en ſkarp Mobjætning til det blege Anſigt og lod 


dettes ſmertefulde Trek træde endnu ſkarpere frem. 


Erkehertuginden ſyntes tilfreds med Proven. „O, 
ſmerterige Moder,“ udbrod hun, „hvor dit Billede 
griber mig! Syv Sværd gjennemborede dit Bryſt, 
og Dronningens Purpur var ikke i Stand til at 
afværge dem. Derfor jer du dig om efter Hjælp 
der fra, hvor Øjælp alene findes. . .. Men dette 
Smykke paa dit Bryſt pasſer kun daarligt til denne 
Pragtkleedning — jeg vil ſoge at finde et andet 
koſtbart Klenodie, ſom bedre anſtaar ſig for Himmel⸗ 
dronningen.“ 

Medens de lagde Kaaben tilrette om Figuren 
og ordnede Folderne, hørtes der Skridt paa Hallens 
Fliſer, og en af Stiftsfrokenerne traadte hurtig ind 
med Melding om, at Meſter Hochſtätter, den verdens⸗ 


beromte Glasmaler i Hall, var kommen og bad om 
at turde viſe Hendes kejſerlige Hojhed Udkaſtet til 


til Maleriet ban et Slags Stillads. 


| fanget i en Tjornehak. 


naar min Livlege atter beſoger os, vil jeg ikke mere 
tage nogen Udflugt for gyldig, men drage Omſorg 


det Vindue, der ſtulde bryde det nybyggede Huskapel. 

Paa Fyrſtindens bifaldende Vink viſte Meſteren 
fig med et Par Svende, der opſtillede et Farveudkaſt 
En bred Ind⸗ 
fatning af morkfarvet Tjorn, hvoraf kun hiſt og her 
et enkelt gront⸗Blad ſpirede frem, ſom for at viſe, 


| at endnu var alt Haab til Livet ikke ſvundet, ſnoede 
| fig i rige Slyngninger omkring Maleriet op til 


Spidsbuen, for der at udfolde fig til en prægtig, 
ſvulmende Roſe af det meſt ſtraalende Purpur. 
Midtpartiet, ſammenfojet af noget ſtorre Ruder, 
fremſtillede Frelſeren ſom den gode Hyrde, der 
kjerligt bøjer fig ned for at udfri et Lam, der er 
Wrbodigt traadte Meſteren 
til med Baretten i Haanden og horte ſmigret og 
ſmilende paa Fyrſtindens Ros; hun betragtede Male⸗ 
riet med Henrykkelſe og blev ikke træt af at beundre 
Tegningens Skjonhed og Farvernes Bragt. 

„Jeg glæder mig ſandelig over at høre ſaadan 
Ros af Eders kejſerlige Højhed,” ſagde han derpaa; 
„dog vilde det ikke falde mig vanſkeligt at fremſtille 
langt kunſtigere Glas, hvis ikke Indſamlingen af 
Kryſtalkvarts, ſom jeg behover til Glasſet, den 
ſpanſke Aſke og Brunerts, ſom jeg ikke kan undvære 
til Farvernes Fremſtilling, var jan beſverlig og 
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bekoſtelig at anſkaffe, og hvis ikke Træet ſtadig blev 
ſjeldnere i Bjergene.“ 

Venlig horte Fyrſtinden paa Meſterens Tale 
og lovede at gjøre ſit til, at Keiſeren tilſtod ham 
den onſtede Toldfrihed; hun lod fig fortælle, hvor 
dyrt Træet var blevet i Tyrol, fan at en ſmuk 
Fyrre⸗ eller Lœrkeſtamme ikke kunde faas billigere 
end for et Pund Berner Penninge. Hun ſtod netop 
i Begred med noje at beſtemme det Tidspunkt, da 
Glasmaleriet ſkulde være færdigt og indſettes i 
Kapellet, da der atter udenfor hørtes høje Stemmer, 
ſom ſtedſe kom nærmere, men tillige ſtedſe lød hef⸗ 
tigere. Det lød, ſom om nogen med klagende 
Stemme begjœrede Adgang, medens andre ſogte at 
holde den indtrengende tilbage. 

Forundret ilede Froken Iſolda hen imod Ind⸗ 
gangen, medens Fyrſtinden ogſaa vendte Blikket i 
ſamme Retning; men Glasmaleren tog ærbøbig 
Afſked og udbad fig Tilladelſe til foreløbig at lade 
ſit Maleri blive ſtaagende her, for at Prinſesſen 
kunde glæde fig derover og lade ham vide, om et 
eller andet ſkulde endres. 

„Forternes ikke, Eders kejſerlige Højhed,” ud⸗ 
brød en af Frokenerne, der kom ilende forud for 
de andre. „Vi kan ikke gjøre ved det.“ 

„Hvad det end er, faa hør forſt hvad jeg vil 
lige,” afbrød Prinſesſen hende. „Lad mig aldrig 
mere høre dette Navn mellem os — jeg har aflagt 
Jordens Højhed, vi er kun Soſtre, der i Forening 
ſtreber efter at blive værdige til den himmelſke 
Hojhed.“ 

For Frokenen kunde ſpare, kom de andre 
Soſtre til, ledſagende en fattig kloedt Kvinde med 
flagrende Haar, ſom, da hun blev Fyrſtinden vaer, 
med et vildt Skrig losrev fig fra dem og ſtyrtede 
ned foran hende, bøjede Hovedet ned til Prinſesſens 
Fodder og ſtjulte det i Folderne paa hendes Kjole. 

„Hvad betyder det?“ udbrød Fyrſtinden, i det 
hun uvilkaarlig traadte tilbage og dog blev ſynlig 
bevæget ved det umiskjendelige Præg af Jammer 
og Elendighed, ſom var paatrykt Kvindens Slikkelſe 
og Anſigt. 

„Hvem er den Stakkel?“ ſpurgte hun gjentagne 
Gange; men Frøfenerne forſikrede, at hun havde 
nægtet at ſvare paa alle Spørgsmaal, og kun med 
lidenſkabelig Vildhed og alle Tegn paa Raddſel 
havde forlangt at føres til Fyrſtinden — hun var 
den eneſte, der formagede at hjælpe hende; ellers 
var hun fuldſtendig ubekjendt for alle. 

Dette var ſagtens Tilfældet, men ſelv om der 
ogſaa havde været nogen til Stede, ſom havde Jet 
hende før, vilde ſikkert ingen i dette Billede af den 
yderſte Fortvivlelſe have gjenkjendt den Pige, ſom 
endnu for faa Maaneder ſiden faa frejdig og kick 
ſteg op ad Bjergſtien til Pasſet. Det forſte Blik 


|| 


paa den ulykkelige vifte, at hun var martret af 
ſjelelige og legemlige Lidelſer. J hendes Øjne 
flammede en urolig Ild, ſom om hun ikke mere var 
ved Jin Fornufts fulde Brug, og hun var jaa legem⸗ 
lig udtæret, bleg og ſyg, at hun lignede et vandrende 
Lig. Det Skulderſaar, hun havde faaet paa fin 
Flugt, vilde maaſke være blevet lægt, hvis hun 
havde formaaet at flaa fig til Ro hos de barm⸗ 
hjærtige Soſtre i Brixen; men den forfærdelige Uro 
i hendes Sjæl, den martrende Uvished om Doſers 
Sfæbne jog Blodet ſom i ſtadig Feber gjennem 
hendes Aarer, og fremmanede beſtandig for hende 
ny Skremmebilleder. Forbindingen var atter falden 
af, og Blodet ſtrammede frem paany, og en Aften, 
da hendes Plejerſke og Nonnerne var gaaede til 
Ro, havde hun liſtet fig ind i den altid aabne 
Kloſterkirke og derfra ind i Gravhveelvingen; over 
en Baare var hun klatret op til et Lufthul, for at 
tvinge fig gjennem det fkrobelige Gitter, der ikke 
havde lagt hende ſynderlig Hindring i Vejen. 
Forſt hen ad Morgenſtunden blev hendes 
Bortgang opdaget; det var derfor lykkedes hende at 
vinde et Forſpring paa nogle Timer, der ſikrede hende 
mod at blive indhentet, hvis man forøvrigt havde 
holdt det for Umagen værd at ile efter den utaal- 
modige ſyge, der havde unddraget fig den kjerlige 
Pleje. Saa hurtig ſom hendes Udmattelſe tillod 


det, var hun vandret til Innsbruck, ſaa forſigtig, 


ſom hun formaagede, uden at gjøre fig ſelv misteenkt, 
Havde hun forhørt fig om Oprorernes Sfæbne og 
ſerlig om deres Anfører; alligevel var det ikke 
lykkedes hende at fan anden og mere beſtemt Efter⸗ 
retning, end at Staven par ſaa godt ſom brudt over 
dem alle — alt andet blev med Henſigt holdt 
hemmeligt, da der gik Rygte om, at ſkjulte Venner 
af Oprørerne havde ſammenſvoret ſig for at frelſe 
deres Kammerater, ſelv om det ſkulde ſke under 
Skafottet. Det eneſte, ſom hun i Innsbruck med 
Sikkerhed erfarede om Doſer, var, at han endnu 
levede, men at Boddelens Sværd hver Morgen 
kunde falde ned paa hans Hals. Da hun havde 
erfaret Kejſerens Afrejſe, havde hun med blødende 
Fod og trætte Lemmer atter begivet fig paa Vejen 
for at naa Hall, hvor, ſom man havde fagt hende, 
Prinſesſen opholdt ſig. Den Kvinde, han Havde 
frelſt ved Indtagelſen af Sonnenburg, kunde ikke 
andet end til Gjengjæld frelſe ham, naar hun forſt 
fik at vide, i hvilken Fare han var ſtedt. 

For Dagen pan Rodank havde ingen Magt 
paa Jorden, ingen Magt i Himlen været i Stand 
til at føre hende til den Kvinde, der var hendes 
Dodsfjende, ſom, ſtjont uden at ville det, Havde 
vendt den Mands Hu fra hende, hun havde hengivet 
lig til, og ſom hun til Gjengjeeld gjorde fuld Krav 
paa. Hvad der ſiden Gjennembrudets og Om⸗ 
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vendelſens Dag var foregaaet hos hende, havde ogſaa 
i denne Henſeende knekket hendes trodſige Sind — 
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fkulde Fyrſtinden være i Stand til at drive et ſaa 
gruſomt Spil med Lucias Angeſt? 


nu vilde hun med Glæde bøje fig for den forhadte; 


nu følte hun en Slags Henrykkelſe ved Tanken om 
at ydmyge ſig for Fyrſtinden og netop derved give 
den elſkede Beviſet for, hvad hun var i Stand til 


at gjøre for hans Skyld, og hvor ſaare hun angrede 


det udøvede Forrederi. 

„Hvad vil J, ſtakkels Kvinde? Tal!“ gjentog 
Fyrſtinden, da hendes forſte Sporgsmaal kun be⸗ 
ſvaredes af Lucias Hulken; ſelv nn var hun kun i 
Stand til at fremſtamme enkelte Ord. 

„Barmhjertighed — Maade — Frelſe!“ ud⸗ 
brod hun. 

„Naade? For hvem?“ ſpurgte Magdalene for⸗ 
bavſet, „jeg forſtaar eder ikke. Hvilken Naade 
begjcrer J, og for hvem?” 

„For en ulykkelig, der er fortabt,” ſtonnede 


Lucia, „hvis J ikke hjælper, hvis J ikke ſtyndſomſt 


forbarmer eder over ham! Hans Liv hænger ved 
eders Læber! O, Fyrſtinde, udtal Naadens Ord!” 


„Et Menneſkes Liv ſkulde afhænge af mig?“ 
ſpurgte Fyrſtinden ſtudſende. 
Kvinde; hvorledes ſkulde jeg, der ganſke har trukket 
mig tilbage fra Verden, komme til at raade over 
Liv og Dod?“ 

„O, J kan det, J alene! Og J vil ogſaa gjore 
det!“ udbrød Lucia ildfuldt. 
Dine, der ſkuer faa mildt ned paa mig. Tenk paa 
hin Nat i Kloſtret Sonnenburg, høje Frue. 
Mand, ſom den Gang rev eder ud af Oprorernes 
"Magt, ham er det, min Bon gjelder.“ 

„Nu begynder jeg at fatte eders Tale,“ ſvarede 
Magdalene hurtig, „det er Oprorernes Anfører, J 
taler om. J er vel hans Huſtru?“ tilføjede hun 
med nogen Toven. 

„Jeg ved det ikke, høje Frue,” udbrød Lucia, 
i det hun rejſte fig halvt op og ſtrog det loſe Haar 
tilbage fra Pande og Anſigt. „Mit Hoved er lige— 
ſom forvirret, jeg ved neſten ikke mere, om jeg 
lever eller allerede lider Helvedes Kvaler. Ja, jeg 
er hans Huſtru, men de har ſagt, jeg ikke var det 


paa den rette Maade — kald mig derfor hans 


Huſtru, eller fald mig ved hvad Navn J vil... 
kald mig hans Slegfred — men frels, frels ham!“ 

„Ver rolig,“ ſagde Hertuginden, „rejs eder og 
udhvil eder pan Stolen der. Gaa, Iſolda, ſorg for 
en ſtyrkende og beroligende Drik. J behøver ikke 
længer at nære nogen Frygt,” tilføjede hun derpaa 
til Lucia, „jeg har ikke glemt min Redningsmand, 
og efter hvad jeg tror, er han nu allerede i Sikkerhed!“ 

Lucia ſprang op. Det var halv Sfræf, halv 
Redſel, ſom brev hende op; ſkulde det virkelig bære 
en Feiltagelſes Var Doſer bleven benaadet, eller 


„Jeg leſer det i disſe 


Den 


„Han er det ikke — endnu denne Morgen, 


„J Sikkerhed?“ udbrud hun ſkjelvende. „Hvor— 
ledes ſkal jeg forklare det? O, Hertuginde, hav 
Barmhjertighed med en fortvivlet; J kan ikke ville 
ſkuffe mig for at berolige mig! J Sikkerhed! Ja 
vel — Lenker og Baand er ogſaa god Sikkerhed.“ 

„Hvad ſiger J?“ udbrod Magdalene og foer 
op. „J Baand og Lenker? Saa er hin Mand 

endnu ilke fri?” 

„Han fri!” ſkreg Lucia i den dybeſte Jammer. 

for det 


begyndte at gry ad Dag, jaa jeg ham ſtaa ved 


„J tager fejl, ſtakkels 


Vinduet i fit Feengſel, faa ham, der ikke bemerkede 
mig, hvorledes han gjennem Gitterets Jærnitænger 
ſtirrede op mod de jagende Skyer og efter de bort— 
dragende Svaler.“ 

„Hvorledes kan det forholde ſig!“ udbrod 
Fyrſtinden i ſtigende Bevegelſe. Skulde Kantsle⸗ 
ren? Nej, det er umuligt, det er ufatteligt, ligeſom 
| det er ufatteligt for mig ſelv, at jeg ikke forlengſt 
har ſpurgt derom, at jeg ikke har forvisſet mig derom. 
Ak, alt traadte i Baggrunden for den tunge Afſked. 
med min Fader ... Du kommer juſt ret tilpas,” 
raabte hun Iſolda i Mode, ſom netop rakte det 
fyldte Beger til Lucia. „Du har endnu ikke med⸗ 


delt mig, hvorledes og ved hvem du beſorgede den 


Skrivelſe, ſom jeg i Forgaars i Innsbruck gav dig 
til Kantsleren?“ 

„Visſelig har jeg beſorget den,“ ſvarede Frokenen, 
„og efter min Formening fandt jeg det ſikreſte Bud 
dertil. Da jeg havde forladt Eders kejſerlige Hoj⸗ 
heds Verelſe, kom Pater Hermeneuti mig i Mode 
i den ſtore Korridor; han havde forſinket fig i 
Oratoriet og vilde netop vende tilbage til Kollegiet; 
da hans Vej forer ham forbi Kantslerens Bolig, 
paatog han fig at beſorge Skrivelſen ... Han kan 
ſtrax ſelv bekrœfte det for Eders kejſ erlige Hojhed, 
thi han er ankommen hertil angagende det Jeſuiter⸗ 
hus, ſom ſkal opfores her i Hall, og beder om den 
Naade at turde overbringe fine cerbodigſte Hilſener. 
Der kommer han allerede.“ 

Erkehertuginden vendte ſig hurtig om imod 
den kommende. Iſolda var traadt hen til Lucia, 
ſom enten paa Grund af Drikken eller overvældet 
af fin Svaghed, laa med lukkede Øjne i en Slags 


Bedovelſe. 
Pateren traadte nærmere med værdige Skridt 
og vilde juſt begynde fin Tiltale, der halvt ſkulde 


være en Hilſen, halvt en Bon, men Magdalene [od 
ham ikke komme til Orde. 
„Frem for alt, højærværbigfte Herre,“ udbrod 


hun, „meddel mig, hvorledes J har udrettet mit 
Wrinde.“ 
„Wrinde?“ ſparede Pateren med en forundret 
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Mine. „Jeg er ikke ſaa lykkelig at mindes, at Eders 
kejſerlige Hojhed har behaget at beære mig med et 
Hverv.“ 

„Visſelig har jeg gjort det,“ udbrod Magdalene 
hurtig, „ſkjont jeg ikke perſonlig henvendte mig til 
eder — min Hofdame, Froken Iſolda, har over— 
bragt eder det.“ i 

Paterens Miner udtrykte den ſtorſte Forbapſelſe. 
„Fortornes ikke, Eders kejſerlige Højhed,” ſagde 
han og lagde Haanden forſikrende paa Bryſtet, 
„fortornes ikke, om jeg endnu ikke forſtaar, hvilket 
Grinde Talen er om.“ 

„Hvorledes, højærværdigfte Herre,“ udbrød 
Froken Iſolda, i hvis Anſigt Blodet allerede ved 
Paterens forſte Ord var vegen fra Kinder og Leber. 
„J hufker ikke den Skrivelſe, ſom jeg i Forgaars 
overgav eder i Hertugindens Navn.” 

„Overgivet mig en Skrivelſe?“ udbrød Herme⸗ 
neuti, trœedende tilbage fuld af Forundring og Harme. 
„Betenk eder vel, Froken, inden J rejſer en flig 
Beſkyldning mod mig. J har ſagtens glemt det 
eller paa anden Maade undladt at udføre hendes 
kejſerlige Hojheds Befaling og ſoger nu at vælte 
Skylden over paa en anden.“ 

„Almeegtige Gud!" udbrød Frokenen, i det 
hun med begge Hænder greb fig for Banden. „Hvad 
ſtal det ſige? Vil J gjøre mig vanvittig? Traadte 
J mig ikke i Mode i Korridoren? Kom J ikke ud 
fra Bedekammeret, hvor J havde forfinfet eder?“ 

„Jeg maa neſten frygte for, at J ſelv ganſke 

rigtig har betegnet eders aandelige Tilſtand,“ ſvarede 
Pateren rolig. „Hin Aften begav jeg mig umiddel⸗ 
bart, efter i Hendes kejſerlige Hojheds Neerveerelſe 
at have anbefalet mig, fra Hans Majejtæt Kejſeren, 
til vort Kollegium, ſom jeg ikke forlod for neeſte 
Dag.“ 
ö Frokenen ſtjœlvede ſaaledes, at hun maatte 
holde fig ved Stolen. Med vidt opſpilede Øjne 
ſtirrede hun paa Pateren — hun drog Vejret faa 
Dybt, at hun ikke megtede at frembringe en Lyd. 
Erkehertuginden ſtod mellem begge, med Blikket ſnart 
forſtende feſtet paa Pigen, ſnart paa Prekſten. 
Lucia havde flaaet Øjnene op og ſtirrede omkring 
ſig, ſom om hun anede, hvor ner Samtalen angik 
hende. 

„Huſt eder vel om, højærværdige Herre,“ ſagde 
Fyrſtinden alvotlig, „og du, Iſolda, overvej endnu 

en Gang, hvad du ſiger. Der fvæver en frygtelig 
Skyld ſom et Lyn i Luften. — Ve den, det rammer 
— det gjelder et Menneſteliv!“ 

„Deſto ſkrekkeligere er denne unge Piges For⸗ 
vildelſe,“ ſvarede Pateren og nærmede fig hende, 
men hun veg tilbage for ham ſom for Synet af et 
Uhyre. „Gaa i eder ſelv, Froken,“ vedblev han med 
mildere Stemme; „ſom eders Skriftefader kjender 


Jamiſievennen. 


1068 


jeg eders Sjæls Tilſtand. Lad ikke det onde atter 
faa Magt over eder — modſtaa Satans Indſfydelſer 
og bekjend.“ . 

„Bekjend J ſelv, falffe Bræft!” udbrød Iſolda 
i Fortvivlelſe. „Saa fandt jeg lever, ſaa fandt ſom 
Billedet af den hellige Gudsmoder ſtaar der henne, 
lige faa ſandt er det, jeg ſiger! Jeg vil være for⸗ 
tabt her og i al Evighed, hvis det ikke forholder 
ſig ſom jeg ſiger. Har J ikke ſelv frataget mig 
Skrivelſen? Har J ikke, da jeg tøvede, truet og 
mindet mig om den Lydighed, jeg fylder eder?“ 

„Nu vel,“ ſvarede Hermeneuti højtidelig, „da 
J fremturer i eders Forſtokkethed, kan jeg ej heller 
gjøre andet end gjentage, hvad jeg har ſagt. Jeg 
har ikke modtaget noget af Frokenen, og jeg begriber 
ikke, hvad der kan forlede hende til denne Paaſtand. 
Jeg overlader til Eders kejſerlige Hojheds Ret⸗ 
færdighed at overveje, hvo der fortjener meſt Tiltro 
— jeg eller hende. Jeg, Herrens Preeſt, ved hvis 
Livsvandel der ikke flæber den ringeſte Plet — eller 
denne Pige, ſom bærer et ydre Skin af Dyd og 
Aerbarhed, men hemmelig er en uværdig Synder— 
inde ... Sagtere og nermende ſig mere til 
Fyrſtinden vedblev han: „Hvad jeg nu ſiger, Eders 
kejſerlige Højhed, har jeg ikke erfaret under Skrifte⸗ 
maalets Segl — ellers vilde det dø i mit Bryſt. 
Denne Piges ſkjcendige Hemmelighed var allerede i 
min Haand, for jeg lærte hende ſelv at fjende. 
Paa fin Faders Slot har hun plejet ſyndig Om⸗ 
gang med en af hans Soldknegte ... Det uſtkyldige 
Vidne til Synden og hendes Skjeendſel har Herren 
i ſin Naade taget til ſig, men hvad jeg ſiger, er 
ſandt ved min Preſteed! Ikke deſto mindre har 
Hyklerſken givet fig ud for en eerbar og |ædelig 
Jomfru og oven i Kjsbet trængt fig hen i Eders 
rene Neerhed ... Spørg hende ſelv, om hun ogſaa 
kan nægte det — og dom faa, hvem af os to der 
meſt ſtaar til Troende!“ 

Der behovedes ikke dette Spørgsmaal; i Froke⸗ 
nens ligblege Anſigt ſtod allerede det ſorgelige Svar 
at lœeſe. Prinſesſen ſtod et Ojeblik ubevægelig, en 
merk Rodme af Skam og Vrede bedeekkede Hendes 
Anſigt, derpaa vinkede hun en af ſine Hofdamer 
til ſig. 

„Grevinde Wartenberg,“ ſagde hun, „ſorg for, 
at Froken von Tſchuſt forlader dette Hus — man 
Mal bringe hende til hendes Hjem — til hendes 
Fader ...“ Hun kunde ikke udtale, hvad der endnu 
laa hende pan Leben, thi Frokenen var allerede 
ſprungen op og omflyngede hendes Knæ. 

„Nej, nej!“ udbrød hun i en Tone af den 
dybeſte Jammer. „Gjor med mig, hvad J vil, 
naadige Fyrſtinde ... Straf mig uværdige, ſom 
det behager Eder — ſtod mig blot ikke nu fra Eder 
— jeg udholder det ikke — jeg maatte fortvivle!“ 
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Pigens fortvivlede Smerte fandt Gjenlyd i 


FJyrſtindens Hjærte; med et fugtigt Blik af Kjerlig— 
hed ſaa hun ned paa den knalendes angeſtfulde 
Anſigt. „Ulykkelige Pige,” ſagde hun derpaa, „nej, 
du ſkal ikke fortvivle — jeg vil ikke opgive dig endnu, 
men ſoge at frelſe dig — vil være den gode Hyrde, 
ſom frelſer det forvildede Lam ud af Tornene .. 
Luk dig inde i din Celle, faa vil du høre nærmere 
fra mig — men nu, fjære Wartenberg, gaa og hid⸗ 
kald et ridende Bud, ſom ſtrax kan bringe en 
Skrivelſe til Kantsleren i Innsbruck. Vi vil for⸗ 
ſoge, hvad der endnu er at gjøre. Gud give, at 
det ikke er for ſent.“ 

Da Grevinden havde naget Indgangen, traadte 
den kejſerlige Raad Reinprechter, ſom ſedvanlig 


indhyllet i fort, hende i Mode og begjærede at tale 


med Erkehertuginde Magdalene, til hvem han var 
fkikket med et Budſkab fra Innsbruck. 

„Et Budſkab . .. hvad kan det være!” udbrød 
Fyrſtinden, greben af en mork Anelſe; men Gehejme⸗ 
raaden bukkede ærbøbdig og begyndte: 

„Jeg har et Hverv at udrette til Eders kejſer⸗ 
lige Højhed, hvilket jeg ikke faa meget paatog mig 


for dens Skyld, der har givet mig det, ſom af 


Henſyn til den ophojede Fyrſtinde, for hvem det 
var beſtemt. Det beſtaar i at overrckke Eders 
kejſerlige Hojhed dette Smykke.“ : 

Prinſesſen gjenkjendte det paa forſte Blik, hun 
greb det med et [vagt Skrig og lod det derpaa glide 
ned paa Bordet, ſom om det brændte hendes Haand. 

„Det er — for ſent ...“ ftønnede hun, „den 
ulykkelige er dod!“ 

Lucia, der fattede Sammenhængen, havde rejft 
lig — hendes fkarpe Blik havde ſtrax gjenkjendt det 
ſorte Koralkors med den rode Sten i Midten og 
den gyldne Indfſfrift. 

„Dad!“ ſkreg hun, i det hun, rejſende fig med 
Magt, krampagtig greb fig til Hjeertet — derpaa 
var det, ſom om en ſpendt Fjeder braſt i hende, 


og affræftet ſank hun [om livløs tilbage i Læneftolen. 


Bd, at han inbtil fit ſidſte Xanbebræt havde holdt | 


* 


„Ja, Ederxs kejſerlige Højhed,” begyndte Rein⸗ 
prechter alvorlig, „Misdcœderen har Kl. 5 i Morges 
paa Skafottet fyldeſtgjort Loven, og den jordiſke 
Retfærdighed. Da jeg kom til ham for i Embeds 
Medfor at forkynde ham, at Fuldbyrdelſens Time 
var kommen, gav han mig dette Kors og tog det 
Løfte af mig, at jeg vilde levere det til Eders kejſer⸗ 
lige Højhed. Skjont jeg ikke er i Stand til at fatte, 
hvorledes Synderen er kommen til det, har jeg dog 
af Underſsgelſen erfaret, at han ſnarere var en 
forvildet end en ond og forſtokket Forbryder — jeg 
har derfor ikke haft nogen Betenkning ved at efter⸗ 
komme hans Anmodning. Jeg overrckker Eders 
kejſerlige Højhed Korſet med den ſtakkels Synders 
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det i fine Hender, Log at han, da det ikke var for⸗ 
undt ham at leve"efter Indſkriften, i det mindſte 
havde ſogt at do i dens Aand.“ 

Dybt greben lod Fyrſtinden Blikket hvile paa 
de betydningsfulde Tegn. „Saa kan vi ikke gjore 
andet,” ſagde hun derpaa halvhojt, „end at bede for 
den afdøde, og det ſkal ikke ſkorte paa Bonner for 
den arme Sjcell. „Forlad mig,“ vedblev hun koldt, 
henvendt til Pateren, da denne vilde nærme fig, 
ſom for at udtale Troſt eller Beklagelſe. Jeg be— 
hover eder ikke. Jeg vil ikke underſoge, hvad der 
er forefaldet; det vilde faa Udſeende af, at jeg tvivlede 
paa eder. En Gang vil der komme en Dag, ſom 
ogſaa løfter Sløret for dette — indtil da vil jeg 


ſoge at komme til Klarhed over mig ſelv.“ 


Pateren fjœrnede fig ærbødig og tilſyneladende 
rolig ſom altid. Da han ſkred gjennem Korridoren, 
bed han fig harmfuldt i Lceben. „Det være, ſom 

det vil,“ mumlede han hen for fig, „jeg har opnaaet, 
| Hvad jeg vilde — lad hende tro, at hun kan und⸗ 
være mig — der vil komme en Tid, da alt ligger 
i vore Lenker.“ 

„Hvor er Iſolda?“ ſpurgte Fyrſtinden urolig, 
da hun ved at Je fig om ikke blev Damen vaer. 
„Se efter, om hun er i fin Celle .. . Opſog hende 
— Pigen er ikke i en ſaadan Sindstilſtand, at man 
tor lade hende være alene.” 

Sagte traadte hun hen til Lucia, ſom, ſnart 
greben af en fuldſtendig Stivhed, ſnart ryſtet af 
heftige Krampetreœkninger, kempede med Doden. 

„Hvorledes har du det?“ ſagde Magdalene 
blidt, i det hun lagde Haanden paa hendes Pande. 
„Hvad kan jeg endnu gjore for dig, ſtakkels Kone?“ 

Den lidendes ſmertefortrukne Trek formede 
fig til et ſoagt Smil. „Hvor J er god,“ hviſkede 
hun næppe horlig. „Det Navn, J falder mig ved, 
er for mig ſom en Lefſkedrik for en vanſmegtende. 


J er faa mild — og faa ſmuk,“ tilføjede hun tovende. 
„Ak, jeg fatter kun alt for godt ... Jeg havde 
endnu meget at ſige eder, edle Frue, ſom ingen 
anden end J tor høre.” 

Et Vink fjærnede de tilſtedevcrende; ſelv tog 
hun Plads ved den døendes Side og tillod at hun 
greb hendes Haand; med Hovedet ſtottet til Haan⸗ 
den lyttede hun tankefuldt til Lucias Bekjendelſer — 
Beretningen om hin ſollyſe Dag i Bjeergpasſet, om 
de morke Netter paa Sonnenburg og Rodank — 
om Sekunder fulde af Lykke og Timer fulde af 
Jammer — om Forrederi og Troſkab, Raſeri og 
Fortvivlelſe, Skinſyge og Had, Anger og grenſelos 
Kjerlighed. 

„Nu føler jeg mig faa let om Hjertet, forbi 
jeg turde ſige eder alt dette,” ſluttede hun det ſorge⸗ 
lige Skriftemaal; „fordi J ikke har vægret eder ved 
at høre paa mig, tor jeg nu haabe, at den naadige 
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Gud Heller ikke helt vil forſtode mig. Ogſaa han 
vil forſonet komme mig i Mode ... jeg var ham 
dog tro — jeg er fulgt ham i Modgang og Med⸗ 
gang ... jeg har elſket ham ...“ Det faldt hende 
vanſkeligt at tale ... „Ikke fandt — han vil,“ 
hviſkede hun — „bed for ham .. . og bed ogſaa ... 
et Fadervor for — min arme Sjæl.” 

Hun ſtandſede, en kold Gyſen gjennemfoer 
hendes Legeme, Sjælen flygtede bort, den ſtivnende 
Haand gled ud af Fyrſtindens hojre. Denne tog 
Roſenkranſen fra Bæltet og bad en Stund i Stilhed; 
derpaa hidkaldte hun Soſtrene, og i det hun gik 
forbi Bordet feſtede hun Blikket paa Koralkorſet. 

„Der har jeg nu fundet en værdig Prydelſe,“ 
ſagde hun hen for ſig, i det hun hang Korſet om 
Mariebilledets Hals. „Det er det rette Sted for 
en ſaa ſorgelig Erindring.“ 

Snart laa Hallen og den enſomme Have i 
ſtille Fred ſom forhen, inden Livet havde kaſtet fine 
ſturrende Mislyd ind i den harmoniſke Ro. 

Hen imod Aften lod feſtlige Toner atter herop, 
thi Gjeeſterne beſteg Skibet for at rejſe bort — ſaa 
blev det ogſaa ſtille der nede. Da Maanen ſtod 
op, beſkinnede dens Straaler et Lig, ſom Innflodens 
haſtig henilende Bølger kaſtede op paa dens Bredder. 
Det var en Selvmorderſke, der var bleven jaget ud 
i Floden af Tanken om, ffjønt uforſctlig, at have 
voldet et Menneſkes Dod og af forfærdelig Tvivl 
om alt, hvad hun havde anfet for heldigt. 

(Sluttes.) 


Stonehenge. 


— 


Hosſtagende Billede giver os en Foreſtilling 
om Stonehenge (o: de hængende Stene), den verdens⸗ 
berømte Stenſcetning i England, der forbapſer Til⸗ 
ſtueren ved ſine mægtige Forhold og giver de lærde 
nok at tœenke paa og tviſtes om, thi ingen ved endnu, 
hvorledes og naar den er bleven rejſt der, eller til 
hvad Brug den har tjent. 

Det er en ældgammel Tanke, der kan forfølges 
næjten til Verdens Skabelſe, den at oprejſe Stene 
til Tegn og Mindesmerker o. ſ. v. Patriarken 
Jakob oprejſte jo den Sten, der havde tjent ham 
til Hovedpude, og rejſte ſiden en Sten til et 
Mindesmærke og Tegn mellem ſig og Laban. Moſes 
oprejſte 12 Stene paa Sinai efter Lovgivningen, 
og ved Jordan efter Dvergangen. Man har fundet 
Stenſctninger hos Eſtimoerne i deres isbedoekkede 
Egne, og i Indien, Wgypten og Algier under den 
brændende tropiſkfe Sol. Den meſt forbavſende af 
alle er dog maaſke Stonehenge, der rejſer ſig paa 


den ſtore Hedeſlette ved Salisbury i det ſydlige 
England. Den beſtaar af to ſtore Rundkredſe inden 
i hinanden, hvoraf den yderſte har et Omfang om⸗ 
trent ſom Gammeltorv i Kjøbenhavn; inden for 
denne er en mindre Rundkreds, og mellem dem en 
bred Gang af mere end 300 Fod i Længden, der 
gjør et overvældende og højtideligt Indtryk paa 
enhver, der betræder den. Begge de ſtore Kredſe 
dannes af opretftaaende Stene med Overliggere. 
De ſtagende Stene er ikke mindre end omtrent 20 
Jod høje, 6 Fod brede og 3 Fod dybe; enkelte af 
dem er raat tilhugne med en Mejſel og undertiden 
lidt tilſpidſede. De ſtaar 3 ½ Fod fra hinanden og 
er forenede ved ganſke raa Overliggere, der ved 
Tapper er feſtede i Huller paa Beere⸗Pillerne. 

Se, det er alt, hvad man kan ſe, og egentlig 
ogſaa alt, hvad man med Beſtemthed ved om Stone— 
henge. Der er de meſt forſkjellige Meninger om 
Tiden for denne Stenſcetnings Opforelſe; nogle vil 
henlægge den til det ste Aarhundrede efter Kriſtus, 
da Romerne atter maatte forlade England; andre 
mener, og det viſt med mere Ret, at den ſkriver 
ſig fra Aarhundreder for Kriſti Fodſel, da England 
endnu tilhørte den oprindelige indfødte Befoll⸗ 
ning med dens mægtige hedenſke Preſteſtand, de 
ſaakaldte Druider, der ſynes at have været den 
herſtende Kaſte. Stonehenge har uden Tvivl været 
et druidiſk Hovedtempel, Stedet for hellige Sammen⸗ 
komſter, hedenſke Feſter med deres blodige Ofringer 
og vilde Maaltider og Kampe. Derpaa tyder ogſaa, 
at det er omgivet af flere Hundrede ældgamle 
Gravhøje, hvortil de døde ſynes bragte fra fjærne 
Steder for at hvile i den hellige Grund. Næften 
alle disſe Grapſteder er blevne underſogte, og det 
har viſt ſig, at de ſtammede fra Broncealderen, der 
falder netop nogle Aarhundreder for Kriſtus, da 
Vaaben og Redſkaber forfeerdigedes af Bronce, for 
man kjendte Jcernet. De fleſte af Ligene er brændte, 
hos alle fandtes Redſkaber og Vaaben af Sten og 
Bronce. 

Det er et Under, hvorledes man har faaet 
ſamlet de uhyre Stene og bragt dem til Stedet fra 
fjærne Egne. Det ſynes, at man har indeſluttet 
dem i Hylſtre af Træ og derpaa med uhyre An⸗ 
ſtrengelſer rullet dem afſted til deres Beſtemmelſes⸗ 
ſted. De ſtaar der fra Slægt til Slægt ſom tavje 
Minder om de uhyre Kræfter, der rørte fig i hine 
ficerne Tiders Naturmenneſker. 


J. Plenge. 
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Somandens Roſe. 
Af C. W. Bottiger. 
Ira ſpenſ ved V. Gſugaard. 


eg elſkede en Roſe faa fager og rod, 

mens fordum jeg gik der hjemme; 

da rolige Stunder ej mere jeg nod, 
thi Roſen jeg kunde ej glemme. 

„Drag ud paa Havet,“ ſa' Fade⸗ 
ren min, 

„vind Bytte og Guld, da er Roſen 
din.“ 


Hvad ſkulde jeg gjore, jeg tro'de 
hans Ord, 
de var de ſidſte i Verden; 
min Fader jeg begrov med tre 
Skovler Jord, 
jaa ruſtede jeg mig til Feerden. 
Saa drog jeg ud paa det bruſende 
Hav 
at vinde min Roſe, hvad eller en Grav. 


Og Stormen hun brølte, rev Sejlet los, 

hos vilde vi kaſtede Anker. 

Mod Kapere jeg ſtred, men dette til Trods, 

ej Roſen forlod mine Tanker. 

Og hvor jeg end ſpoeved paa Bølgen den blaa, 
pan Roſen jeg tænfte, blot Roſen jeg faa. 


Saa mangen en Gang t den belgmorke Nat 

— ej Lys over Himlen mon ſkride — 

jeg enſom ſysled ved Ror og ved Rat, 

mens Tankerne vandred ſaa vide. 

Skjont Stormen var haard, ej ſank dog mit Mod, 
min Roſe jaa klar ſom en Stjærne ſtod. 


Nu er at fortælle, hvor ſiden det gik, 

min Faders Raad vil jeg ej ſkcemme; 

men bedſt, havde fulgt jeg de andres Skik 
og bleven ved Ploven der hjemme. 

Paa Havet der blæjer faa mangen en Bind 
mens Solen hun kysſer den Roſe paa Kind. 


Omſider det atter mod Hjemmet bar, 

end Elſkov den fryder mit Hjerte; 

jeg ſogte min Roſe — en andens hun var, 
hvor maatte det ikke mig ſmerte. 

Hun kjendte ej mere ſin Ven igjen, 

men ſkjen ſom fordum hun blomſtrede end. 


Det blev mig om Hjærtet ſaa underlig koldt, 
dog agter jeg ikke at klage; 


men Bolgens Nynnen og Snekken ſaa ſtolt, 
det vil mig nu mer ej behage. 

Nu visner jeg hen, ſom Liljen mod Hoſt, 
men Roſen den blomſtrer endnu i mit Bryſt. 


Der findes vel nok i Skov og paa Vang 
af Roſer ſaa hvide og rode 2 

jeg gider ej ſe dem, gaar enſom min Gang 
og lader dem dufte og gløde. 

Og Aar ganger ud, og Aar ganger ind, 
men aldrig gaar Roſen ud af mit Sind, 


Den doende Brud. 
Ira det ſpenſke ved E. H. 


arvel, min elfſkte! Liljehvid er 
SD Bruden, 
E hun ſtille fænfes ned i Gravens Bo; 
til bedre Fryd og Salighed indbuden, 
ſnart ſkal hun vandre did til evig Ro. 

Ej din jeg blev; thi Døden loſer Knuden, 

ſom' os forbandt — min Brudgom er min Tro. 
Hvor Kirkemuren hegner Dodninghaven, 

der redes nu min Brudeſeng i Graven. 


Vel har jeg lidt, og vel har Sorgen bøjet 
laa tit mit Mod; thi haardt det er at do, 
og vel er Vemods Tanke ofte fløjet 

hen til dit Hjem, hen over venlig So; 

den Fryd, ſom Kjærlighed afmaler Øjet, 
den ſkal ej nydes af din elſkte Mo, 
henvisned' ere Livets Roſer alle, 

og Liljens Blade nu for Vintren falde. 


En Tro dog er, ſom Hjærtet blidt huſvaler, 

et Haab, ſom naar ud over Tidens Strøm, 

og naar dets Genius til Aanden taler, 

da flygter Sorgens Skygger ſom en Drøm; 
den liflig Salighedens Fryd afmaler, 

hvor alt er Kjærlighed, jaa mild og om, 

hvor, naar mit Støv.t Graven ned ſkal lægges, 
til ſaligt Liv ved Harpens Klang jeg vekkes. 


Sorg derfor ej, min elffte, tuſend Glæder 
mig venter hiſt i Evighedens Sal, 

og fro jeg gaar til Himmeriges Sæder 
fra Livets merke, tornefulde Dal. 

Dog vel jeg ved, mit Minde du begræder, 
at ej paa Jorden læges Hjeertets Kval; 
men jordiſk er jo ej vor Elſkovs Flamme, 
fra bedre Verdener den har ſin Stamme. 
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Saa lad den Kjærlighed dig ftedje følge, 

til den fit Udſpringshjem vil naa en Gang, 
kaſt den ej ud i Tidens dunkle Bolge, 

men varm den ved dit Hjærte og din Sang. 
En Gang vil Livets Gaader intet dolge, 
men Sjælen hæve fig fra Stovets Tvang, 
lad da din Kjærlighed med Aanden fvinge 
ſig op til Lyſets Hjem paa Troens Vinge. 


Ravnsborg. 
Fortælling af Valdemar. 
(Sluttet.) 


ed du, at Ada nu er kommen 
hjem?” ſpurgte Kammerherre⸗ 
inden et Par Dage efter ſin Son. „Vi vil i Morgen 
tage over til Bjornſtrup for at hilſe paa hende. 
Glceder du dig ikke til at gjenſe hende, Holger?“ 
Ordene kom frem i en ſaa beſynderlig Tone, 


at Eliſabeth blev opmerkſom derved, faa meget mere 


ſom hun bemerkede en Forandring i Holgers Anſigt. 
Forſkjellige hemmelighedsfulde Antydninger, ſom 
man under hendes Beſog paa Zjornſtrup havde 
ladet falde, naar man nævnede Ada's Navn, randt 
hende i Sinde, og uden til fulde at kunne forklare 
ſig Grunden folte hun ſig urolig og forſtemt. Hun 
havde i de ſidſte Dage ſiden den æventyrlige Hjem⸗ 
fart følt ſig jaa lykkelig og glad, uden ſelv ret at 


have gjort fig Rede for, hvad det var, der havde | 


ſtemt hendes Sind til Glæde. Nu fif hun paa en 
Gang en tyngende Forvisning om, at de lyſe og 
glade Dage var forbi for hende. 

Da Kammerpigen ved Aftens Tid hjalp hende 
med Afklœdningen, ſagde Pigen: 

„Den naadige Froken tager vel med til Bjorn⸗ 
ſtrup i Morgen, for at lære Froken Ada at fjende? 
Jeg troede ellers, at Frokenen forſt ſkulde være 
kommen hjem efter vor unge Herres Bryllup; det 
vil jo være lidt underligt for hende at være Brude⸗ 
pige ved en Lejlighed, hvor hun havde ventet ſelv 
at blive Bruden.“ 

Der foer ſom et Stik igjennem Eliſabeths 
Bryſt, det ſortnede for hendes Øjne, og hun blev 
med et ligbleg. Med en kraftig Viljeanſtreengelſe 
lykkedes det hende dog at befæmpe fin Svaghed, og 
hun ſagde tilſyneladende rolig: 

„Hvad mener du med det, Marie?“ 

„Ak, jeg troede, den naadige Froken vidſte, at 


den unge Herre og Froken Ada fra Barndommen 


af var beſtemte for hinanden, indtil den unge Herre 
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lærte den naadige Froken at fjende — men jeg burde 
vel ikke have fortalt det, maaſte ſkulde den naadige 
Froken ikke haft det at vide.“ 

„Det gjor ikke noget,“ tvang Eliſabeth ſig til 
„Jeg mindes nu, at jeg allerede for har 
hort det, men glemt det igjen. Nu Tak, jeg har 
ikke mere Brug for dig i Ojeblikket.“ 

Hun holdt ſig rank og rolig, indtil Pigen 


| havde forladt Verelſet og lukket Døren efter fig, 
men da braſt ogſaa hendes Styrke. Med et Üd⸗ 
brud af fortvivlet Smerte kaſtede hun ſig paa ſin 


Seng, og hele hendes Legeme ffjælvede under den 
Hulken, der trængte ſig frem af hendes Bryſt og 
truede med at kvæle hende. For forſte Gang følte 
hun klart og tydelig, at hun elſkede ham, at han 
var hendes Liv, hendes Lykke, hendes eneſte Tanke, 


i Samenligning med hyvilken alt, alt i Verden var 


for intet at regne, og ſamtidig dermed indſaa hun, 
at hans Kjerlighed tilhørte en anden, med hvem 


hun ; ingen Henſeender kunde maale fig. Hun for⸗ 


ſtod nu alle de dunkle Hentydninger til Ada, og 
hun forſtod, at Holger, for at opfylde Onklens 
Onſke om, at Ravnsborg ſkulde blive i hans Be⸗ 


ſiddelſe, havde maattet give Affald paa fin Ungdoms 


Kjærlighed. En navnløs Kval fyldte hendes Hjærte, 
og hun bad til Gud, at han vilde lade hende do, 
heller end at hun fkulde overleve denne uſigelig 
bitre Stund. 

Da hun efter en ſovnlos Nat, der var hen⸗ 
runden under Taarer, Suk og Bonner, kom ned i 
Dagligſtuen, vidnede hendes ÜUdſeende nokſom om 
Sandheden af hendes Forſikring, at hun ikke folte 
ſig raſk nok til at deltage i Beſoget paa Bjornſtrup. 
Kammerherreinden anbefalede hende med kolig Del— 
tagelſe atter at gaa til Sengs, og Eliſabeth forlod 
Verelſet for at opſoge Joſefine. i 

„Forſtyrrer jeg Dem ikke, kjcere Joſefine?“ 

„Nej nej, det gjor De rigtignok ikke!“ 

„Jeg tænfte, at det maaſke vilde hjælpe pan 
min Hovedpine, at jeg pasſiarede lidt ined Dem.“ 

Midlet ſyntes i Virkeligheden at hjælpe, thi 
hendes Kinder fik en friſkere Farve, da hun efter 
nogen Tids Forlob ſpurgte: 

„De er vel kjendt med min Faders Teſtamente, 
Joſefine? Kan De ſige mig, om det Tilfælde er 
forudſet, at jeg ſkulde vegre mig ved at blive 
Holgers Huſtru?“ 

„Ved De ikke det? Jo, det er klart nok, at 
naar Wgteſkabet ikke kommer i Stand, bliver De i 
uindſkrœnket Beſiddelſe af Ravnsborg.” 

„Men hvis .… hvis jeg nu dode for Brylluppet?“ 

„Da tilfalder det hele den unge Herre. Men 
hvad er det for tosſede Tanker, Barn; De blomſtrer 
jo ſom en Roſe, og ſaadan en Smule Hovedpine 
har intet at betyde.“ 
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„Jeg er heller ikke bange derfor; det faldt mig 
kun ſaadan ind. Jeg vil dog nu gaa lidt op og 
lægge mig.“ 

Da Kammerherreinden tillige med Holger og 
Ingeborg ſtod færdige til at tage afſted til Bjorn⸗ 
ſtrup, kom Eliſabeth ned i det rode Verelſe; hendes 
Hovedpine var nu ikke ſaa ſlem, ſagde hun. Strax 
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Hun ſaa op til ham med Blik, ſom han mindedes 
mange Gange ſiden, ſaa ydmygt, jaa troſtesloſt havde 
det været. 

„Ja, i Morgen vil jeg være fuldſteendig raſt.“ 
Men gjennem de fortroſtningsfulde Ord klang der 
en Tone af den bitreſte Ve. „Lev vel, Holger, 
Deres Moder venter paa Dem.“ 


Bed Sliobdammen. 


efter rullede Vognen frem for Trappen, men medens 
Kammerherreinden og Ingeborg gik ned til den, 
blev Holger endnu et Øjeblik tilbage hos Eliſabeth. 

„Paa Gjenſyn, Eliſabeth,“ ſagde han og trykkede 
hendes Haand darmt i fin. „J Morgen vil De 
nok være rigtig raſt igjen, ikke ſandt? Det gjør mig 
ondt at ſe Dem lide.“ 


Han tøvede endnu med at gaa; hvorledes det 
gik til, vidſte vel ingen af dem, men i neeſte Ojeblik 
faa Eliſabeth i hans Favn, og han trykkede et langt 
Kys paa hendes Mund. — Strax efter fad han i 
Vognen, men da den i raſk Fart rullede ud af 
Gaarden, ſtod Eliſabeth ligbleg ved Vinduet og faa 
efter den, knugende Henderne mod fit Bryſt, ſom 
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bilde hun med Magt undertvinge den Hulken, der 
med uimodftaaelig Magt trængte fig frem. 

Jaa Minutter efter tog hun fin Hat og gav 
lig pan Vej ned gjennem Parken. Hvert Træ, hun 


kom forbi, hvert Buſkads og Blomſterparti, fom | 


mødte hendes Øje, mindede hende om ham, fra 
hvem hun nu følte fig faa fuldftænbdig ſkilt, ſom 
havde ſelve Døden adffilt dem. Hvor god og 
henſynsfuld, hvor fjærlig og overbærende havde han 
ikke været mod hende, den fremmede, der havde 
trængt fig ind mellem ham og hans Ungdons elffede. 


Aldrig havde han ſaaret hende med et uvenligt | 


Ord, aldrig havde han ladet hende forſtaa, hvilket 


Offer han bragte, da han bøjede fig under hendes | 


Faders Onſke! O, men nu var det forbi, han 


ſkulde ikke yde dette Offer, maatte hun end ſels 


gaa til Grunde i Smerte og Ve. 
Uden at have lagt Merke til Vejen, fandt 
hun fig ftaaende ved Siden af Skopſoen; hun fatte 


ſig ved Bredden med Haanden ftøttet mod Kinden 


og jaa længe og ufravendt ned i det morke Vand. 
Af og til kom paa ny den fortvivlede Sorg til 


Udbrud, ſom fyldte hendes Bryſt, Taareſtrommen | 
| fæftet paa ham, ftod idelig for hans Øje og gjorde 


flød paa ny ned over hendes Kinder, og hun presſede 
fine ſkjcelvende Hender haardt mod hinanden, men 
lidt efter lidt kom der en beherſket Ro over hende, 


hun rejſte ſig op og tog Retningen hen mod det 
gamle Trekors, hvor Baaden laa fortøjet ved den 


lille Bro. 


Ada fløj jublende ſin Fetter om Halſen. 
„Du gode, kjcre Holger, hvor det glæder mig 


at ſe dig igjen! Men hvor er din forlovede, har du 


ikke taget hende med? Er hun ikke raſk? Hvor det 
gjør mig ondt! Men forhaabentlig vil jeg ſnart fe 
hende; jeg har beſluttet at blive hendes bedſte Ven⸗ 
inde; ſig hende det, naar du kommer hjem!“ 

Saaledes Havde de to Modre vel ikke tenkt 
ſig Gjenſynet mellem Holger og Ada, men hvad 
bilde de vel have ſagt, derſom de havde været Vidne 
til, hvad der ſenere foregik mellem de unge, medens 
de ſpaſerede ſammen nede i Haven. 

„Det var en pregtig Ide af dig, Holger, at 
gaa hen og forlove dig. 
Byrde af mit Hjerte derved, maa du vide.“ 

„Hvorledes det, Ada?“ 

„Nu, du huffer jo nok,“ ſagde den unge Pige 
med en flygtig Rodmen, „hvilken Plan vore Modre 
havde med os?“ 

Holger nikkede og faa forventningsfuld paa 
hende. i 

„Jeg maa gjøre dig til min fortrolige, Holger, 
for du kan forftaa, hvad jeg mener. Ser du, jeg 
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jeg havde en Veninde i Penſjonen, og denne fif 
oftere Beſog af fin Broder. Jeg lærte naturligvis 


ſnart at kjende ham, og jeg ſyntes rigtig godt om 
ham; han er faa ſmuk, jaa edel og god, Holger. 
Og nu om en Maaneds Tid kommer han og hans 
Soſter paa Beſog hos os. Begynder du nu at for⸗ 
ſtaa, hvorfor jeg er faa glad over din Forlovelſe?“ 

Holger lo højt og muntert; den unge Piges 
Ord havde væltet en Sten fra hans Bryſt, og han 
udbrod: 

„Og jeg, ſom har gaaet i Bekymring for din 
Skyld og frygtet for, at du vilde tage dig min For⸗ 
lovelſe nær! Dine fortrolige Meddelelſer har ikke 
været ſmigrende for min Forfengelighed, Ada, men 
du har gjort mig glad dermed, og det har mere at 
ſige. Jeg onſter dig af en Broders fulde Hjerte 
al Lykke og Held, fjære Ada!“ 

Holger manede tidlig til Opbrud. Han længtes 
efter at komme tilbage til Ravnsborg og forhøre, 
hvorledes Eliſabeth havde haft det under hans Fra⸗ 
vœrelſe. Siden hans Kuſine havde udtalt ſig for 


| ham, havde Eliſabeth ikke et Ojeblik været ude af 


hans Tanker. Det Blik, hun ved Afſkeden havde 


ham urolig i Sindet. Mange Gange i Lobet af 
Aftenen onſkede han ſig hjemme ved hendes Side. 

Det blev imidlertid Nat, inden de naaede til 
Ravnsborg, og Holger fik ved at ſporge Kammer⸗ 
pigen Underretning om, at Eliſabeth om Eftermid⸗ 
dagen havde ſagt, hun vilde gaa til Ro i Mork⸗ 


| ningen, og at hun havde udbedt fig, at ingen maatte 


forſtyrre hende i hendes Søvn. Derefter var hun 


| gaaet en Tur ned t Parken. 


Men. den Søvn ſyntes aldrig at ſtulle faa 
Ende, thi næfte Dag ſtod Solen højt paa Himlen, 
uden at man endnu havde fet noget til den unge 
Pige, og hun havde ikke heller ringet paa Kammer⸗ 
pigen. Til ſidſt blev denne urolig og traadte ind 
i hendes Sovekammer. Det var tomt, og Sengen 
urørt. 

Pigen fattede Uraad, og ſnart var hele Gaar⸗ 
den i Oprør ved Underretningen om, at den unge 
Froken var forſvunden. Der blev anſtillet Under⸗ 
ſogelſer, og det vifte fig, at ingen havde ſet Eliſabeth 
vende tilbage fra ſin Spaſeretur om Eftermiddagen. 

Holger var halv forſtyrret af Frygt og bange 
Han ſendte Folk ud i alle Retninger for 
at lede efter den forſvundne, men uden Nytte. Hen 
paa Eftermiddagen bragte en af Skovloberne hendes 


Straahat, ſom han havde fundet liggende ved Bredden 


af Søen, og hendes Solſkjcrm, der havde ligget 
paa Bunden af Baaden. Forgjeeves gjennemſogte 
man Soen med Net og Stenger. 

„Det nytter ikke,“ ſagde Folkene til ſidſt, „vi 
ved jo, at Søen aldrig giver fit Offer tilbage.” 
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Kammerherreinden og Ingeborg var dybtryſtede, 
og Holger ſank næften ſammen under Slaget. 

„Nu ved jeg forſt, at jeg aldrig har elſket 
nogen, ſom jeg elſkede hende,“ ſagde han tonløft, 
da Soſteren ſogte at troſte ham. 

J Snedker Brinks Hus var der Sorg og 
Graad over den elſkede Plejedatter og Soſter, ſom 
havde friſtet en ſaa brat Dod, da Lykken ſyntes 
hende faa ner. 

Efteraaret og Vinteren kom, et tykt Isdoekke 
ſpendte fig hen over den uudgrundelige So, og 
Sneflokkene hojnede ſig derover, ſkjulende alt under 
ſine blode Folder. Paa Ravnsborg havde man 
hoſtet en ny og ſorgelig Erfaring. 


Da Træerne atter prangede i deres friſke 
gronne Dragt, og Nattergalen begyndte at lade ſine 
Sange tone gjennem Skoven, gik en Dag en ung 
Pige, flædt i Bondedragt, hen ad Vejen, der førte 
forbi Landsbyen til Ravnsborg. Jo mere hun 
nærmede fig Byen, jo mere tøvende blev hendes 
Skridt. | 

„Det er for lyſt endnu, til at jeg tør vove at 
gaa ind paa Gaarden,“ ſagde hun ved fig ſelv; „jeg 
vil vente uden for Landsbyen, til Solen er gaaet 
ned.” 

Et lille Stykke fjærnet fra Vejen laa Byens 
Kirkegaard; der hen ſtyrede den unge Pige fine 
Skridt. Hun traadte ind gjennem den aabne Port 
og gik langſomt hen mellem Gravene, hiſt og her 
ſtandſende for at leſe Indſkriften paa Mindeſtenene. 
Kirkegaarden var kun beſogt af en ung jørgeflædt 
Kone, ſom fnælede ned ved Siden af en lille Grav, 
medens hun pyntede den med Blomſter. Ikke langt 
derfra fandtes der en Gravhoj, hvis friſke Muld 
og Kranſene, der prydede den, lod formode, at den 
dode, ſom den dekkede, var jordet for faa Timer ſiden. 

Den unge Kone faa op, da Eliſabeth hilſte 
paa hende. De vexlede et Par Ord ſammen, og 
Konen ſagde: 

„De er viſt fremmed her paa Stedet; jeg ſynes 
ikke, jeg har jet Dem for.“ 

„Ja,“ ſvarede den adſpurgte, „jeg er kommen 
langvejs fra for at beſoge en Slægtning. Ved De, 
hvem der er begravet her i denne ny Grav?” 

„Det er ſaameend den gamle Joſefine oppe fra 
Ravnsborg, hun blev jordet ſtrax efter Middag ... 
Men hvad er ber ved det, De bliver jaa bleg! Det 
var ba vel iffe hende, De vilde beføge?” 

„Jo,“ ſtammede den fremmede og holdt fig 
vaklende faft ved et af Gravkorſene, „det var hende. 
. . . Min Gud, hvad er der nu at gjøre!” 

„His De vil tage til Takke, kan De godt 
blive ved mig i Nat. Vi er kun Folk i ſmaa Kaar, 


men vi har dog bande Husrum og Hjeerterum, hvis 
De vil være vor Gjeſt.“ 

Den unge Pige tog med Tak mod Tilbudet, 
hun følte fig for træt og angreben til at vandre 
videre den Aften. En Times Tid efter ſad hun 
ved Aftensmaden tillige med Konen og hendes 
Mand, men hun gjorde fig forgjæves Umage for 
at nyde noget. 

„De ſpiſer jo ikke noget,” ſagde Konen gjæfte- 
venlig, i det hun gjentagende bod frem, hvad Huſet 
formagede. „Lad nu ikke Sorgen gaa Dem ſaadan 
paa, at De gaar hen og bliver. ſyg; De fer faa 
bleg ud.“ 

„Det gaar nok over til i Morgen tidlig. Da 
maa jeg give mig paa Tilbagevejen.“ 

„Er det til Deres Forældre, De rejſer?“ 

„Jeg har ingen Forældre mere, men en gammel 
Bedſtefader, hos hvem jeg har opholdt mig det ſidſte 
Aars Tid.“ 

„Har De heller ingen Sgaſkende?“ 

„Nej, ikke nu mere,“ ſparede den unge Pige 
med bævende Læber, „jeg har miſtet dem alle. 
Men fig mig,“ vedblev hun, „er den unge Herre 
paa Ravnsborg ikke gift endnu?” 

„Gift! Men ved De da ikke, hvad der ſkete i 
Fjor? Hans forlovede druknede jo i Skoyſoen,“ 
ſagde Konen. 

Den fremmede flog fine Øjne ned; for hendes 
Tanke gled Mindet frem om det Ojeblik, da hun i 
den lille Skovridergaard hulkende laa for Oldingens 
Fodder og jamrede: „Tag mig til dig, Bedſtefader; 
ſtjul mig for dem, lad mig være død og borte for 
dem, hvis du ilke vil have, at jeg ſtal forgaa i 
Jammer og Nad!“ 

„Jo, det var ſaamend en ſorgelig Hiſtorie,“ 
vedblev Konen. „Hun kom aldrig mere til Syne, 
thi Søen giver ikke det fra fig, ſom den en Gang 
har taget. Man ved ikke ret, om hun ſelv har 
druknet fig, eller om det ſkete ved et Ulykkestilfeelde.“ 

Den unge Pige havde trukket Jin Stol bort 
fra Bordet, fan at hun fad i Skyggen. 

„Men det forekommer mig,“ ſagde hun igjen, 
„at jeg har hort, at den unge Herre var forlovet 
med ſin Kuſine paa Bjornſtrup. Har han da ikke 
giftet ſig med hende?“ 

„Det har jeg aldrig hort noget om,“ fvarede 
Konen, „og det maa vel heller ikke hænge ſaadan 
ſammen, da de to yngfte Frokener paa Bjornſtrup 
blev forlovede i Efteraaret. Den unge Herre har 
derimod ſorget meget over fin Brud; han var ikke 
ſig ſelv i mange Tider derefter, og endnu den Dag 
i Dag ſer en aldrig et Smil paa hans Anſigt, han, 
der ellers for var jaa munter og venlig.” 

Den unge Pige ſtjulte ſit Anſigt i ſine Hender, 
og Taarerne piblede frem mellem hendes Fingre. 


— . — 
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„De er viſt rigtig ſyg,“ ſagde hendes venlige 
Vertinde, „var det ikke bedſt, at De kom i Seng 
lige med det ſamme?“ 

„Fortcl mig dog endnu et. Hvorledes gaar 
det Ejeren af Vaarſkov?“ 

„Morderen!“ udbrød Konen. 
Straffen da nu naaet.” 

„Er han død?” 


„Ja, ham har 


Der laa en Tone af Angeſt 


i hendes Roſt, da hun gjorde dette Sporgsmaal, 


men hendes Veerrtinde lagde ikke Merke dertil. 
„Nej, han er ikke dod, men han har tabt hele 
ſin Formue, og ingen vil rokke ham Haanden til 
Hjælp. J næfte Uge fkal Gaarden ſcelges ved 
offentlig Avktion.“ 
„Gud verre lovet, faa kommer jeg endnu ikke 
for ſilde,“ hviſkede den unge Pige for fig ſelv. 


Næfte Morgen forlod hun det gjeeſtfri Hus. 


Hun blev raadvild ſtagende 
ved Enden af Landsbyen. 

„Hvad ſkal jeg nu 
gjøre,” ſagde hun ved fig 
ſelv, „til hvem ſkal jeg 
betro min Hemmelighed? 
Havde Joſefine levet endnu, 
vilde det have været mig 
let; hun vilde ikke have 
forraadt mig. Men til de 
andre paa Gaarden tor 
jeg ikke betro mig . . . O, 
min Gud, min Gud; om 
nu Konen havde Ret, og 
han havde elſket mig. 
ſaa havde mit Offer jo 
bæret ſpildt ... Dog nej, 
maaſke var det min Nær- 
verelſe hos Bedſtefader, 
ſom bragte den ſtakkels 
døende Synder til Anger 
og Bekjendelſe af ſin gruelige Gjerning.“ 

Hun blev endnu ftaaende en Stund i Eftertanke, 


derpaa tog hun langſomt Vejen öp mod Kirkegaarden. 


Hun vilde, inden hun vandrede videre, endnu en Gang 
kaſte et Blik paa fin gamle Veniudes Grav. | 
Samtidig dermed ſtod Holger og Ingeborg 
ved Siden af den blomſterſmykkede Gravhoj. Begges 
Anſigter var prægede af dyb Alvor, medens de ſtod 
i ſagte Samtale med hinanden. 
„Vidſte jeg kun, hvad det var, at den trofaſte 
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gamle vilde have ſagt mig om Eliſabeth, om Doden 
ikke havde revet hende fan pludſelig bort,“ ſagde 
Holger. „Det er for mig, ſom om hun vilde give 
mig at forſtaa, at hun ikke var død. Kald det 


Diaarſkab af mig, Ingeborg, men jeg har ſiden følt 
et livpſaligt Haab fødes i mig, Haabet om, at vi 


alle har taget fejl, og at hun lever.“ 
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Kirkegaardslaagen blev ſagte aabnet, og en 
ung Pige i Bondedragt traadte ind; Solſtraalerne 
faldt klart paa hendes ſmukke blege Anſigt. Holger 
fan op ved den ſpage Larm fra Laagen — et Sjeblik 
ſtod han ſtum i navnløs Overraſkelſe, i det neſte 
udſtodte han et højt Gledesſkrig og holdt den 


ſtjcœlvende Pige trykket til fit Bryſt. 


„Min elſkede, inderlig elſkede Eliſabeth!“ 

„O, Holger, tilgiv mig; jeg troede, du havde 
en anden kjer, og jeg elſtede dig faa uſigelig, at 
jeg var ved at bukke under i Smerten ... O, til⸗ 
giv mig; nu ved jeg, at jeg handlede gruſomt mod 
os begge!“ 

Han knugede hende endnu tættere i fin Favn, 
han kysſede atter og atter hendes bevende Mund, 
hendes taarefyldte Ojne, hendes af uſigelig Lykke 
rodmende Kinder. Tæt ved Siden af dem ſtod 
Ingeborg og jaa paa dem 
med et Anſigt, der var 
oplivet af vemodig Glæde. 


Den henrundne Tid 
havde efterladt fine umis⸗ 
kjendelige Spor i Karl 
Frobergs Anſigt. Furerne 
i hans Pande var blevne 
dybere, det i Forvejen 
morke Udtryk i hans Aa⸗ 
ſyn endnu morkere, og 
medens han langſomt ſtred 
hen ad Skoyſtien, i Ner⸗ 
heden af Bakken, faldt 
Solens ſitrende Strejflys 
paa Solvſtœnkene i hans 
Haar, der gjorde ham ti 
Aar ældre af UÜdſeende, 
end han var. Nu var 
det kommet faa vidt med ham, at han om faa Dage 
maatte gaa fra ſin Ejendom. En Vennehaand havde 
kunnet redde ham, men ingen havde udſtrakt fig for 
at gjore dette. Som han gik ene der i Skoven, 
blev han dobbelt greben af det troſtesloſe og for— 
ladte i hans Stilling, og han tenkte et kort Ojeblik 
paa den ladte Bosſe, ſom hang hjemme paa Veggen 
i hans Arbejdskammer. 

„En pasſende Ende for mig, vilde man ſige.“ 

Han blev pludſelig ſtaaende ſtille, thi han fan 
en lysklœdt Kvindeſkikkelſe komme fig i Mode. Han 
gjorde ikke et Skridt hen mod den fig neœrmende, 
men han flygtede heller ikke for hende. Han blev 
ſtagende i mork Tavshed og ventede, indtil hun kom 
ham ner. 

„De her, Froken Falkenſkjold! Maaſke har De 
forfejlet Vejen?“ 
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„Jeg har ſogt Dem i Deres Hjem, Karl,“ 
[varede Ingeborg med en Stemme, Hvis bløde Klang 
bragte hans Hjærte til at bæve, „jeg vilde gjerne 
tale med Dem.“ 

„Og hvad ſtaar til den naadige Frokens 
Tjeneſte?“ ſpurgte han med ſkoerende Kulde. „Maaſke 
De vil tage Gaarden i Ojeſyn for Deres Broder ...“ 

Han tav, da hun bonfaldende loftede Haanden. 

„Jeg bringer Dem en god Efterretning, Karl 
Froberg. Min Onkels Morder er opdaget; han har 
ſelv bekjendt fin Gjerning.” 

Det lyſte for et fort Ojeblik op i Frobergs 
Anſigt, men ſtrax efter var det lige jaa morkt og 
ſtreengt ſom for. 

„Han tilſtod fin forfærdelige Gjerning paa fit 
Dodsleje,“ vedblev Ingeborg. „Skal jeg fortælle 
Dem det hele?“ ; ] 

„Som De vil.“ É 

Hun gjengav nu fortelig Eliſabeths Livshiſtorie, 
ſamt hvorledes den unge Pige var dragen til fin 
Bedſtefader og der var bleven bekjendt med dennes 
Efterfølger i Skovriderbeſtillingen. Denne havde 
myrdet den gamle Falkenſtjold, da han havde ſtaaet 
i den Formening, at Falkenſkjold havde forført 
Eliſabeths Moder, hvem Morderen Havde elſket 
lidenſkabelig. Forſt nu var han ved Samtaler med 
Eliſabeth kommen til Kundſkab om Sagens ſande 
Sammenheeng, og paa fin Dodsſeng havde han 
aabenbaret ſin Misgjerning og underſkrevet en Er⸗ 
færing desangagende i Vidners Neœrverelſe. Dennne 
Erflæring havde Eliſabeth bragt med fig for at give 
den til Joſefine. 5 

„Og nu, Karl,“ endte Ingeborg ſin Fortelling, 
„maa De tillade os at komme Dem til Hjælp i 
Deres betrængte Stilling. Vi har alle gjort ſtor 
Uret imod Dem; lad os nu have Lov til i det 
mindſte at gjore noget godt igjen.“ 

„Hvad kan De gjore godt igjen?“ ſpurgte han 
mørkt. „De vil være faa hojmodig at forglemme, 
at man har holdt mig for en Morder; tror De da, 
at jeg ogſaa kan forglemme det? Her paa dette 
Sted,” vedblev han med vild frembrydende Heftighed, 
„hvilede De en Gang ved mit Bryſt og ſvor, at De 
vilde være mig tro, hvad der jaa end monne komme, 
at De for min Skyld vilde trodſe Deres Moder og 
Onkel — og et Par Aar efter holdt De mig for en 
Morder, der fejt kunde myrde en Fjende bag fra! 
Den Gang de andre kaſtede Mistanken paa mig, 
kunde De have reddet mig. Hvis De havde ſtaaet 
mig trofaſt ved Siden med Deres Haand i min, 
mon da en eneſte havde troet paa min Skyld? Men 
i det Sted vendte De Dem bort fra mig ligeſom de 
andre med Afſty og Foragt. Og nu, efter bette, 
tror De, at jeg kan modtage Hjælp af Deres Haand! 
Jeg ſiger Dem, Ingeborg Falkenſkjold, at om ſaa 


et Blik fra Dem kunde redde mig fra Doden, jeg 
vilde vende mig bort fra Dem for ikke at ſe det!“ 

Han faa paa hende med Øjne, der funklede i 
lidenſkabelig Vrede, men Ingeborg tabte dog ikke 
helt Modet, om end hun ſtod bleg og ſtjelvende 
foran ham. 

„De har Ret til at hævne Dem paa mig,“ 
ſagde hun, da han tav, „thi jeg har handlet util- 
giveligt imod Dem. Jeg har troet, at De var en 
Morder — ja! Men hufk dog paa, at den myrdede 
ſelv døde i den Tro, at det var Dem, der havde 
givet ham Doden — og jeg kjendte Deres heftige, 
lidenſkabelige Sind, og jeg vidſte, at De var ſom 
et fortvivlet Menneſke over, at man havde ffilt os 
ad. Jeg troede Dem ſkyldig — ja; men mon min 
Tro ikke bar Straffen i fig ſelv, mon ikke det er 
den ſtorſte Smerte, at tro den elſkede ſkyldig i hvad 
der er fejt og lavt! Og hvorfor tav De, hvorfor 
havde De kun Foragt over for den forfærdelige 
Mistanke, ſom ſlyngedes Dem i Made fra alle 
Sider, hvorfor ſtod De ikke frem og kaldte Ret⸗ 
færdigheder til Hjælp?” ' 

„Hapde De ikke fvigtet mig, Havde jeg ikke tiet.” 

„O nej, Karl, men havde De dog blot talt 
alligevel, hvor megen. Sorg og Smerte havde der 
da ikke været ſparet os begge! . . . Huſker De endnu 
den Dag, ſom De for talte om? Det var en ſmuk 
Foraarsdag ſom denne, og du plukkede en Buket 
Anemoner og Liljekonvaller til mig. Se her, kjender 
du Buketten endnu? J de Aar, der har været jaa 
ſmertelige og jammerfulde for mig, har jeg vedet 
de visne Blomſter med mine Taarer .. . jeg megtede 
ikke at kaſte dem bort, ſtjont jeg anſaa den Haand, 
ſom havde plukket dem, for en Morderhaand. O, 
Karl .. . Karl, kan du da ikke fatte, hvad jeg har 
lidt i disſe Aar, kan du ikke fole, at min Straf har 
ſonet min Brode?“ 

Han ryſtede tavs paa Hovedet og vendte An⸗ 
ſigtet bort fra hende. Ingeborg blev en Kjende 
blegere, end hun allerede var, og hun maatte ſtotte 
lig til et Træ for ikke at ſegne om. i 

„Jeg havde haabet,“ tog hun paa ny til Orde 
med en Roſt, der var graadkvalt og ffjælvende, „at 
vi ikke ſkulde ſtilles ſaaledes ... men jeg tor ikke 
bebrejde dig det ... Og dog, Karl, mit Hjærte 
higer efter et eneſte venligt Ord, for vi ſkilles, for 
maaſke aldrig at modes mere i denne Verden.“ 

Hun lagde bonfaldende fin ryſtende Haand paa 
hans Arm. 

„Karl!“ gjentog hun bedende. 

Da vendte han ſig om mod hende, og han 
kaſtede fig paa &næ foran hende, ſlyngede fine Arme 
om hende og trykkede fit Anſigt tæt ind til hende, 
medens hele hans Legeme gjennemryſtedes af en 
voldſom Hulken, han ikke megtede at undertrykke. 
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Ingeborg bøjede fig ned over ham og ftrøg ham 
blidt og beroligende hen over det graaſprengte 
Haar. Lidt efter lidt blev han roligere, han loftede 
ſit bevægede Anſigt op imod hende og ſagde ſtille: 

„O, Ingeborg, nu tror jeg alligevel, der endnu 
er Lykke i Vente for os to!“ 

Og det vifte fig, at Fremtiden ikke beſteemmede 
dette Haab; baade for dem og for Holger og Eliſabeth 
var der Lykke og Glæde i Vente. Kammerherre⸗ 
inden blev en over Forventning god Svigermoder. 

„Den ſtakkels Froberg!“ ſagde hun en Gang 
til fin Soſter. „Vi har faa meget at gjøre godt 
over for ham, og Ingeborg er meget lykkelig med 


ham og formelig bleven ung igjen. Lille Eliſabeth 


er mig ogſaa en fjær Datter; man erkjender ſtrax, 
at der, trods hendes borgerlige Opdragelſe, flyder 
Falkenſkjoldſk Blod i hendes Aarer.“ 

Men hun ved dog ſtedſe at indrette det ſaa— 
ledes, at hun ikke opholder fig paa Ravnsborg, 
naar et Medlem af Familien Brink ventes paa 


Beſog der, og Snedkermeſterens Familie har hidtil 


været meget. vel fornøjet dermed. 


Ved — rn. 
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Ø Staalpenne-Fabrikationen. 
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gamle Fjerpenne. Andet havde vi jo ikke 
at ſkrive med, den Gang vi begyndte at 
lægge os efter den edle Skrivekunſt. Da 
var Gaaſefjeren en ſogt Vare, og en ſkarp Penne⸗ 
kniv var en lige faa nødvendig Gjenſtand for den, 
der ſyslede med Pen og Blæl, ſom en ſkarp Rage⸗ 
kniv for den, der havde faaet Sfjæg pan Hagen. 
Staalpennen havde dog allerede den Gang længe 
været opfunden; men den var endnu fun lidt kjendt, 
og den var alt for koſtbar til at vinde almindelig 
Udbredelſe. Gaaſepennen florerede derfor endnu til 
ind i Fyrrerne, og endog længe efter den Tid kunde 
mange af de ældre ikke ret finde fig i den ny Metal⸗ 
pen, der var dem for haard og ikke ret vilde foje 
fig efter de vældige Sving og de ftærfe Tryk, ſom 
de tit yndede at give deres Navnetroek. Hin Slægt 
er borte, og den lille Husflid, hvorved enhver med 
ſtorre eller mindre Kunſtferdighed dannede fin Pen, 
er forſvunden med den. Store Fabriker beſkjeftiger 
nu Tuſender og atter Tuſender af Hender for at 
tilvirke de Miliarder af Penne, der aarlig forbruges, 
og hvis Forbrug Aar for Aar voxer efter en ſtor 
Maaleſtok. ' 
En Englænder ved Navn Wife ffal i Aaret 
1803 have forfærdiget de forſte Staalpenne. Det 
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var dog forſt mellem 1820 og 1830, at Brugen af 
disſe Skriveredſkaber begyndte at udbrede fig, men 
endnu i ſidſtncvnte Aar var Fabrikpriſen i Birming⸗ 
ham henved 7 Kroner pr. Gros, og det varede 
temmelig længe, inden Priſerne blev faa lave, at 
navnlig Skolerne kunde indføre Brugen af Staal- 
pennen, der ogſaa den Gang i Godhed ſtod langt 
tilbage for de Penne, der nu faas. 

J alle Lande findes Fabriker for Staalpenne, 
men Hovedſedet for denne Induſtri er dog England, 
og Flertallet af de Penne, vi bruger her til Lands, 
bærer Birminghams Fabrikſtempel. Fremgangs⸗ 
maaden ved Tilvirkningen er omtrent den ſamme 
overalt, og vi ſkal i det folgende give en Overſigt 
over de vigtigſte Arbejder, der ere forbundne med 
at omforme Staalpladen til en Skrivepen. Det er 
herved beundringsveerdigt at je, hvorledes huer eneſte 
Pen maa undergaa jaa mange omhyggelige Opera— 
tioner, pasſere ſaa mange forſkjellige Hænder, for 
den er færdig, og man flulde næppe tro, at den 
efter jaa meget Arbejde kunde ſelges for den Pris, 
hvortil den nu kommer i Handelen. 

Man bruger i Almindelighed til Staalpenne⸗ 
Fabrikationen ſvenſk Stobeſtaal i tynde Plader af 
1530 Meter, c. 4 Fods Længde og 48 Centimeter, 


c. 1½ Fods Bredde, ſom man opſtabler i ſtore 


Stobekar og anbringer i Stenovne, der opvarmes, 


dog ikke til Smeltehede, men til Hvidglodhede, for 
| at en Üdglodning kan finde Sted. 


Efter 12 
Timers Forlob forer man de udglodede Staalplader 
ind i Cylindre, der ved en langſom Omdrejning om 
deres egen Axe bevirker en ſteerk Gnidning af 


| Pladerne mod hinanden, hvorved Metallets Ujævn- 


heder og de ved Varmen foraarſagede overfladiſke 
Blærer udglattes. Nu er Pladerne færdige til 
Udvalsning. En Mand og en Dreng betjener 
Valſen (fe Fig. 1); den forſte lader Icernblikket 


Adpalsning af Staalpladen. 


Fig. 1. 


glide ind mellem to Metalcylindre, den anden mod⸗ 
tager det ved den modſatte Side. Efter at Bladet 
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derved er blevet betydelig tyndere, valſes det endnu 
yderligere mellem flere andre Cylindre, indtil det 
er blevet tilſtrekkelig tyndt, og det danner nu et 
Kvabrat, i det Bredden fra 48 Centimeter er voxet 
til 10 Meter. Det ſaaledes udvalſede Jeernblik 
fores nu til Verkſtedet for Udklipningen, hvilken 
udfores af Kvinder, der ſidder paa Beenke i lange 
Roekker og med bekvemme Skareredſkaber udhugger 
Staalbladene i Smaaſtykker, ſaakaldte „blanks“, 
hvoraf hvert er beſtemt til at blive en Pen. Denne 
Operation ſker med en forbavſende Hurtighed; en 
ovet Haand kan i en Arbejdsdag af 10 Timer i 
Almindelighed levere 200 Gros. Man udfterer to 
Penne ad Gangen, i det man, ſom Fig. 2 viſer, 


Fig. 2. Slaslpladen eſter Adſkcrringen. 


ſterer dem ſaaledes ind i hinanden, at der gaar | 
jaa lidt Metal ſom muligt til Spilde. Derpaa 
følger Gjennemboringen, der ogſaa i Reglen, | 


beſorges af kvindelige Arbejdere. Pennene lægges, 
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den ene efter den anden, paa en Zærning af Staal, 


og Arbejderſken bevæger en Mekanisme, hvorved et 


fint Inſtrument hurtig og ſikkert giver Metallet den 
forſkjellig formede Gjennemboring i Midten, der er 
nødvendig for Pennens Bojelighed. 

De tilklippede og gjennemhullede Smaaplader 
maa nu atter i Diglen for at underkaſtes en ny 
Glodning, og naar de har overſtaget den, er de faa 
bløde og bøjelige, ſom om de var af Bly i Steden 
for af Staal. J denne Tilſtand bliver de ſtemplede 
o: prægede med Fabrikens eller Forhandlerens Navn 
eller Merke, undertiden endog med Skjoldmerrker, 
Portretbilleder eller patriotiſte Sindbilleder. J en 
ſtor Fabrik kan være flere tuſende ſaadanne Merker. 


Fig. 4. Staalpennens Sling. 


Fig. 4 viſer Stemplingen. Den udføres af unge 
Piger, der med Foden løfter en Vegt, ſom lynſnart 
falder ned paa Pennebladene, efterhaanden ſom de 
hurtig lægges til rette. Det frembyder en livlig 
Scene at ſe hele Mæffer af unge nette Arbejderſker 
paa denne Maade flittig beſkjcftigede med Haand 
og Jod, og Larmen af de mangfoldige Slag, der 
uafladelig heres, er næften gredovende. En Ar⸗ 
bejderſke kan ſtemple mange Tuſender daglig. 
Hidtil har Pennen haft en plan Overflade. 
For at give den fin Krumning, legges den paa 
et konkavt halvrundt Underlag, mod hvilket der af 
et tilſvarende konvex Inſtrument udøves et Tryk, 
ſom krummer Pennen. Andre Bojninger eller Om⸗ 
dannelſer af den oprindelige plane Form kan na⸗ 
turligvis meddeles paa lignende Maade, faa længe 


I Metallet er blodt. 
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Blodheden maa imidlertid forſvinde, og i denne 
Henſigt faar den lille Pen ſin tredje Ildprove. 
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dem en omdrejende Bevegelſe, og Pennene faar nu 


Efter at være opvarmede til Hvidglodhede, bliver 
Pennene hurtig kaſtede i et Oljebad, hvor de bliver | 


jaa ſkere, at de knuſes ved et let Tryk mellem 
Fingrene. Den Sejhed og Spendighed, ſom de 
jfal have, faar de, efter at Oljen er aftorret, i en 
Cylinder, der er aaben i den ene Ende, og ſom 
drejes rundt over en ſterk Ild omtrent ligeſom de 
ſtore Cylindermaſkiner til Kaffebreending (fe Fig. 5). 


Fig. 5. Vennens Hardͤning. 


Å 


Under denne Opvarmning faar Pennen ligeledes fin | 


Farve. Den er efter at være, kommen op af Oljen 
morkegraa, men bliver efterhaanden i Cylinderen 
forſt ſtraagul, derpaa brun, blaalig etc. 

Endnu er Pennene ikke fuldſtendig glatte, og 
de maa derfor underkaſtes en Polering, ſom frem⸗ 


Peunens Polering. 


Fig. 6. 


då 


å 

ſtilles paa Fig. 6. De kommes til den Ende i ſtore 
Tinflaſker tilligemed lidt Jeernfilſpaan. 
Flaſker anbringes paa en Træramme, meddeler man 


Politur ved at gnides mod hinanden. Den fuld- 


ftændige og rette Elaſticitet faar de derefter ved 


Slibningen der fremſtilles paa Fig. 7. Det er 
| atter unge Piger, der udforer dette Arbejde, ſom 
fræver omtrent en Fjerdedel af alle de i Fabriken 
beſkjceftigede ænder. Saa vel ved den ſtore Mengde, 
her er ſysſelſat, ſom ved den Sikkerhed og Hurtighed, 
hvormed Arbejdet udføres ved Hjælp af den tilſyne⸗ 
ladende temmelig indviklede Mekanisme, frembyder 


dette et livligt og interesſant Billede. Som man vil 
kunne ſe paa en ny Pen, ſker Slibningen i to Ret⸗ 
ninger, baade paa langs og paa tværs. Vennen 
gribes ved en Tang, hvormed Arbejderſken holder 
den et Ojeblik mod et omdrejende Stenhjul, indtil 


den er tilſtrekkelig affleben. 
Pennens næfte Vandring er til Verkſtedet, 


| 
| hvor den flal have den Split, ſom ved Fjerpennen 
anſaas for den vanfkeligſte Del af Arbejdet, men 


(| 


ſom her meddeles Pennen med lige jaa ſtor Lethed 

ſom nogen af de tidligere omtalte Operationer. 
| Billedet af bette Verkſted (Fig. 8) kan i det hele 
give en Foreſtilling om, hvorledes Arbejderſkerne er 


| placerede i Fabrikens mange forſtjellige ſtore Rum. 


J ingen af alle Verkſtederne er Larmen ſaa ſteerk 


ſom her, hvor mangfoldige ſkarpe Staalinſtrumenter 


er i uafladelig Beveegelſe for at klove Penneſpidſerne, 


| foretage den ſaakaldte Splitning. 


Den ſidſte Behandling, Pennen faar, er 
Lakeringen, ſom beſtaar i at indgnide den med 


en Lakoplosning. Derpaa ſkrider man til Sor⸗ 


teringen, ſom ſker ved, at hver Penneſpids trykkes 


(| 


I bet disſe mod et lille Stykke Elfenben eller mod Tommel⸗ 
Ffingerens Negl. Derved bedommes Pennens Godhed, 


„%„%„ — de ke 
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PA Hvordan Ole blev fil noget. 
Af B. H. 


— 


| hed i tre Klasſer. 

i Der ftaar endnu fun tilbage at lægge Pennene 
i XWffer. De tælles ikke, men vejes, og hver Vogt, | 
indeholdende et Gros, kommes af ſmaa hurtige | 
Hender i Aeſker, hvorpaa kliſtres en eller anden 
ſmuk Etikette med Fabrikmeerket ſamt Pennens Navn. 
Saaledes kommer den i Handelen, og naar vi faar 
den i Gænde, tenker de feerreſte paa alt det Arbejde, 
den har koſtet. Den er jo ſaa billig; derfor, mener 
man, maa dens Fabrikation viſt ogſaa være en let Sag! 

Den gode Staalpen har nu tilſtrœkkelig Blod⸗ 


og hver Slags Penne inddeles derefter i Almindelig⸗ | 


så | 
er var en Gang en Mand og en Kone, ! 
ſom havde en Son, der hed Ole. Han 
var deres Stolthed og Glæde, og de troede, | 
at der ikke gaves Mage til Dreng i hele | 
Verden, og det var jo ogſaa rimeligt nok. 
Noget ualmindeligt, noget ſtort ſtak der i ham, 
mente de; men hvad det var, kunde de aldrig ret 
blivekloge paa, og derfor grundede de beſtandig derover. 
l 
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Fig. 8. 


hed og Smidighed; men man har endnu ikke fundet | 
Midler til at beſtytte Splitten mod Blekkets cetſende 
Indflydelſe, der hurtig gjor Pennen ubrugelig. Man 
har uden ſynderlig Nytte forſogt baade Broncering og 
Forgyldning. Naar man derneeſt endog har fabri— 
keret Penne af edle Metaller, navnlig af Guld og 


Pennens Splitning. 


„Det er ikke værd at tenke pan,” ſagde Degnen, 
og han var den klogeſte Mand i hele Byen, „det 
kommer af ſig ſelv ligeſom Sult; naar Peeren er 
moden, ſaa falder den ned. Giv bare Tid!“ Og 
ſaa gav de Tid. 


Platin, faa har dette naturligvis været uden Be⸗ 
tydning for det ſtore Forbrug. Staalpennene er jo 
nu overmaade billige: gode Penne kunne kjsbes i 
Detailhandelen for 60 à 100 Øre pr. Gros. Og 
dog er Fabrikationen en lonnende Beſtjaftigelſe for 
en ſtor Mengde Arbejdere. 


Dygtig var han, det ſagde Degnen ogſaa, og 
Jan maatte det være ſandt. Han fad overſt i 
Skolen og fif aldrig Skjoend, men altid Ros, ſkjont 
han aldrig lœſte i en Bog, naar han var hjemme; 
flittig var han ikke, men det behovede han heller 
ikke, ſaa dygtig var han. „Noget for noget,“ ſagde 
hans Forældre, og faa maatte han en Gang om 
Ugen bringe Degnen en Kurv, der var tung paa 
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Henvejen, men let paa Hjemvejen, og ſaaledes gik 


Ole fremad. 

Han holdt meget af at lege, men helſt legede 
han „at fjøre med fire“. Da han var lille, kunde 
han nojes med fire Støvler eller fire Stole ſatte 
ſammen paa Gulvet og med en Tomme af Uldgarn, 
men da han blev ſtorre, lavede han Tomme af Sejl- 
garn og kjorte med fire af fine Kammerater, fpændte 


for et Par gamle Plovhjul, og det var merkverdigt, 


ſaadan han kunde ſlaa Knald med Piſken. 
„Det er dog mageloſt, hvad den Dreng kan 
hitte paa!“ ſagde Faderen. 


„Og han er klogere end baade Fader og Moder, 
han driver det til noget en Gang!“ ſagde Moderen. 


„Han ffal være Herredsfoged eller Borger⸗ 


meſter eller ſaadan noget med blanke Knapper og 


Guldbaand om Huen!“ ſagde Faderen. „Kunde jeg 
en Gang faa ham at ſe ſaaledes, vilde jeg med 
Glæde lukke mine Øjne og ſige, at jeg havde levet.” 

„Ja, det kan nu være godt nok,“ tilfojede 
Moderen, „men han maa højere op, han ffal kjore 


med fire, for det ſtikker i ham, og for er jeg ikke 
tilfreds, for har han ikke naaet [in Beſtemmelſe her 


i Verden!“ 
Gaa blev han konfirmeret. 
„Hvad fkal vi nu fætte ham til?“ ſpurgte 
Degnen. 
„Han ſkal lære at faa Guldbaand og blanke 
Knapper!“ ſvarede Faderen. 
„Og kjore med fire!“ tilfsjede Moderen. 


ſvœrt!“ ſagde Degnen. 
„Men han har Hoved!” ſparede Faderen. 

„Og han er en kjon Dreng og har gode 
Kleeder!“ tilføjede. Moderen. 

„Ja, ſaa ffal han ſtudere,“ ſagde Degnen, og 
derved blev det. 

Men da der var gaaet nogle Aar, kom han 
hjem; han var falden igjennem. 

„Det duer ikke at ſtudere!“ ſagde han. 
kan ſtudere ſig ihjel, og endda ikke naa til at blive 
noget. Jeg vil hurtigere frem!“ 

„Kjore med fire! Ja du har Ret, min Son!“ 
ſagde Moderen trøftende. 

„Vi har taget fejl, men man maa finde fig i 
at give Lærepenge,” ſagde Faderen. „Man ffal 
prove fig frem, Jana kommer det nok. Det er Solv 
og Guld, der regerer Verden; har man nok af det, 
ſaa har man nok af alt, og det har Guldſmeden. 
Han ſkal være Guldſmed. Saa kan han lave 
Guldbaand og Solvbaand, Guldkors og Solvkors 
til at bære for paa, og Guldnogle til at bære bag 
paa ligeſom Greven, og ſaa behøver han ikke at 
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vente, til Kongen giver ham den Slags Stads, og 
det giver Anſeelſe; han ſkal være Guldſmed!“ 
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Saa kom han i Lære; men da nogle Aar var 


| gaaet, kom han atter hjem. 


„Jeg vil ikke være indefpærret, jeg vil ikke 
være Træl!” ſagde han. „Jeg vil have Lov til at 
røre mig, jeg vil være Frimand. Jeg vil opad og 
fremad, thi jeg er ſkabt til noget bedre og højere!” 

„Det er ſikkert nok, min Dreng!“ ſagde Moderen. 

„Ja bare vi vidſte, hvad det er; jeg ved det 
ikke; men det kommer vel nok!“ ſagde Faderen. 

„Jeg ved det!“ ſagde Moderen. „Jeg har 
vidſt det længe, men jeg har baaret det hos mig 
ſelv; nu maa det frem. Han er fkabt til Greve. 
Saa kan han kjore med fire, faa kan han pynte fig 
med Solvpkors, Guldkors og Guldnogle, og det er 
finere og ſtorre at kjobe og bære disſe Ting end at 
lave dem. Han ſkal hen paa Herregaarden hos 
Greven og leres op til Greve!“ 

„Du har ſandelig Ret, Mo'er, du var dog den 
klogeſte!“ ſagde Faderen. „Vi faar ham vel nok 
anbragt paa Grevens Slot, og er han der, jaa maa 
han ſelv arbejde ſig fremad. Der er mange Folk, 
og ſtore Herrer bliver de alle; men han naar kun 
frem til at blive Greve, for de har ikke alle Be⸗ 
gavelſen, men den har vor Ole!“ 

Saa blev han ſendt til Grevens Slot. Det 


laa nogle Mile borte, og Ole fik ikke Tid til at 


komme hjem paa Beſog, men ved Lejlighed ſendte 
han Hilſen: „Det gik ham godt og han kom fremad 
og opad.“ 

„Gud fie Lov for det; nu er han paa rette 


„Ja, det er en meget vanſkelig Ting; det er | Vej!” ſagde hans Forældre. 


Hele Egnen var i Oprør, thi Kongen var 
kommen, Kongen var hos Greven paa Slottet. Da 
han vilde rejſe, ſtrommede Folk fra alle Kanter hen 


til Landevejen for at ſe Kongen og hans Stads, og 
Oles Forældre var med. 


„Du ſtal faa at fe, vi oplever noget merk⸗ 
værdigt i Dag!“ ſagde Moderen. „Det bæres mig 


for, at vi faar vor Son at ſe i al hans Pragt og 
„Man 


Ophojelſe, maaſke kjorende med fire.“ 

„Og med Guldbaand. Det er meget muligt!“ 
ſvarede Faderen. 

„Det er maaſke alene for hans Skyld, at 
Kongen er kommen her over!“ blev hun ved. „Kan 
være, Greven har meeldt ham, at han havde ſaadan 
et ualmindeligt Menneſke i Lære hos fig, et Menneſke, 
der var ſkabt til noget højere end Greve, til Prins, 
til Hertug eller, ja hvem ved, maaſke til Konge. 


On vi nu fil ham at fe, kjorende med otte Heſte 


for, ſiddende hos Kongen og med Guldkronen paa 
Hovedet! Jeg tror næppe, jeg kunde beere det. 
Dygtig er han, dygtigere end alle! O, om han nu 
ſkulde oplœres til Konge!“ a 

„Fire og et Guldbaand, faa er jeg tilfreds!“ 
ſagde Faderen. 
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Vogntoget kom. Folk raabte Hurra, der var 
ſtor Stads. Det var Kongen og hans Folge. 
Kongen nikkede venlig til alle Sider; men han ſad 
alene, og han var flet ikke faa ſtadſelig, han havde 
hverken Krone eller Guldbaand; han ſaa ud, aldeles 
ſom et andet Menneſke. Saa kom Grevens Vogn 
og det var den ſkjonneſte af dem alle: Fire ſkinnende 
forte Heſte med Seletoj, der ſkinnede af Sølv, og 
det prægtigfte af alt var Kuſken, der tronede højt 
paa Bulken i dejlige blaa og rode Klœder med Solv⸗ 
og Guldſnorer, og et bredt Guldbaand om Huen, 
og det glimrede i Solen ſom en Krone. Ja han 
var rigtig nok den pregtigſte af dem alle. 

„Herre Gud, nu har jeg aldrig i mine Livſens 
Dage ſet noget ſaa dejligt,“ ſagde Oles Moder. 
„Han er viſt den fornemſte af dem alle. Se, hvor 
fornøjet han Jer fig omkring! Se hvor ſtolt han 
faar Skrald med Piſken! Og fe, Fader, hvor han 
nikker til os to Stakler! Herre du min Gud! Det 
er den ſtorſte Glæde jeg har oplevet! Det er min 
egen Son, min Ole!“ 

„Ja, det er Ole!“ ſagde Faderen, og hans 
Anſigt ſtraalede om Kap med Oles Guldbaand. 
„Saa naaede han dog at komme op at kjore med 
fire og faa Guldbaand og Guldknapper og al den 
anden Stads og komme i Kongens Folge. Ja, Gud 
fle Lov! Nu er han paa fin rette Plads, og det er 
en ſtor Lykke!“ 


En Faarekyllingkamp i Kanton. 


— 


— 85 Bagerier, Brenderier, Bryggerier og andre 
Steder, hvor der er godt lunt, hører man 
d ofte en højft ejendommelig pibende Lyd, 
naar Morket er indtraadt. Denne Lyd 
hidrører fra et Slags Inſekter, de ſaa⸗ 
kaldte Faarekyllinger, der er beſleegtede med Grees⸗ 
hopperne, ſom de ogſaa ligner en Del i Üdſeende. 
De har ligeſom Greshopperne fire Vinger, af hvilke 
de forreſte er ſtive og pergamentagtige og tjener til 
Beſtyttelſe for de hindeagtige Bagvinger. Den for 
nævnte ejendommelige Piben hidrører fra Hannerne, 
ſom frembringer den ved at gnide Baglemmernes 
Laar mod Vingerne. Denne Lyd kjender viſtnok de 
fleſte af Lœſerne, men derimod er det dem næppe 
bekjendt, at Kineſerne fanger Faarekyllingerne og 
lader dem ſlaas med hinanden, hvorved Tilſtuerne 
kommer i en lige faa lidenſkabelig Sindsſtemning 
ſom de Englændere, der overværer en Hanekamp. 
Folgende Skildring efter „Chambers s Journal“ af, 
hvad en Engleender har oplevet i Kanton i denne 
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Retning, vil derfor maaſke være af Interesſe for 
Leeſerne. 

„Under Whangs Anforſel, hvis lange, ſorte 
Haarpiſk og mørke Kleedning gav ham Udſeende af 
en ſtor Haletudſe, begav vi os en Aften afſted for 
at beſoge et af de fineſte af de utallige Spillehuſe, 
ſom Kanton er ſaa godt forſynet med. Efter en 
raſk Vandring paa omtrent et Kvarter naaede vi en 
lille merk Gade, hvor vi ſtandſede uden for en lav, 
ſneever Dor, gjennem hvilken vi i en Halv bøjet 
Stilling med Mød og næppe fkubbede os frem, og 
i det vi holdt os tet til vor Forers Piſk, traadte 
vi ind i et lille Verelſe. Dette fik fin Belysning 
fra tre under Loftet hængende Lamper, der var lige 
jaa ſtore ſom Regimenternes Dobbelttrommer og af 
ſamme Form, ſamt fra ſyv eller otte ſammentrykte 
Kuglelamper, ſom Opvarterne eller Spillerne ſelv 
holdt i Haanden, dog langt fra i nogen rolig 
Stilling, thi deres Iver for Spillet bragte dem til 
at tvinge Lamperne frem og tilbage. „Tseng tou ke!“ 
raabte vor Forer, hvilket betød „Giv Plads!“, men 
vi ſtandſede ham ſtrax i hans mindre hoflige Frem⸗ 
trengen og erklœrede, at vi kun var komne ſom 
Tilſkuere og ikke vilde vedde. 

Midt i Veerelſet ſtod der et rundt Bord, ſom 
langs med Randen var prydet med en ſeerdeles 
kunſtig udſkaaren Liſte af Elfenben; midt paa dette 
Bord ſaa man en [tor Skaal af Porcelæn af en 
meget fin hvid Farve med et ſpagt Anſtrog af Purpur 
og med purpurfarvede Aarer. Omkring Bordet ſtod 
der 15—20 kineſiſke Herrer med de tydeligſte Tegn 
paa ſpeendt Forventning og Utaalmodighed. Lige 
over for Skaalen befandt ſig to kineſiſke Opvartere, 
der ſkulde fungere ſom Medhjeelpere for de to 
kcempende Parter, og hver af dem var væbnet med 
et Halmſtraa. 


Der blev nu givet Tegn til, at Kampen ſkulde 
begynde. To andre Opvartere banede fig ſtrax Vej . 


gjennem Trengslen, hver bærende en lille Elfenbens⸗ 
ælfe med et Guldlaag af gjennembrudt Arbejde, 
ſaaledes ſom man ſer det paa Lugtedaaſer, og to 
ſtore Faarekyllinger blev taget ud af Wſkerne. For 
at kunne bruges til Kamp maa disſe Inſekter forſt 
giennemgaa en regelmeesſig af forſkjellige ſnurrige 
Procesſer beſtaaende Dresſur. De er af en merk 
Farve, har ſterke Ben og Laar, et tykt Legeme og 
et plumt Hoved ſamt Kjeber, der bider ſom den 
forreſte Klo paa en lille Krebs. De to Modſtandere 
blev paa ſamme Tid fat ban den indre Side af 
Skaalen og, i det de hurtig gled ned ad denne, 
ſtyrtede de med Hovedet mod hinanden under en 
tor, knirkende Lyd. De trak ſig ſtrax tilbage igjen 
og begyndte at manøvrere med Forbenene i Luften, 


og ved Synet heraf gav Tilſtuerne et ſterkt Bifald 
til Kjende. 


m» 
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Spillerne blev imidlertid ſnart for utaalmodige 
til at kunne finde fig i denne Sfole-Manøvre og 
gav derfor Medhjeelperne Ordre til at „ſkride til 
Verket“. Disſe begyndte nu at bruge deres Halm⸗ 
ſtraa, med hvilke de pirrede, væltede og puffede 
Faarekyllingerne ſaa længe, indtil de ſtakkels Dyr 
blev jan opbragt over disſe Drillerier, ſom de 
aabenbart hver for fig troede kom fra Modſtanderen, 


at de ſtillede fig pan Bagbenene, danſede omkring, 


bed, kcempede med Forbenene, rev, ſled og kradſede 
hinanden, væltede fig over hinanden, ſprang op og 
ned, ſneg ſig nu og da bort, medens Blod og Skum 
ſtremmede ud af Munden paa dem og Sthykker af 


deres Hud ſamt Led af deres Ben laa ſtroede om⸗ 
Lampe, men med Undtagelſe af nogle Buler dog 


ikke havde taget nogen Skade. 


kring paa Bunden af Skaalen. 
Alle de kineſiſte Herrer var i den meſt ophidſede 
Stemning; de hoppede og drejede ſig, ſprang frem 
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talte imidlertid mine hundrede Dollars, og Kaptejn 
Bowring ſtod juſt i Begreb med ſmilende at gaa 
rundt i Verelſet for at indſamle fin Gevinſt, hvilket 
vilde have ſkaffet mig alle mine Penge igjen, da 
pludſelig en Tjener ſtyrtede ind, bleg ſom et Lig, 


og raabte, at tre Mandariner og en Trop Soldater 


var i Ford med at omringe Huſet. Nu blev ſtrax 
de ſtore Lamper under Loftet revet ned, Haand— 
lamperne ſlukkedes, Porcellcensſkaalen knuſtes, og 
omringet af den fremſtyrtende Menneſkemeengde blev 


jeg puffet frem i Morket, ſnart i en og ſnart i en 


anden Retning, indtil jeg omſider naaede ud paa 


Gaden, hvor jeg faldt over Kaptejn Bowring, ſom 


| 


og tilbage, ſtodte og puffede til hinanden, raabte og | 


ſkreg, medens deres Øjne lignede funklende Perler. 


De væddede om Fluekager, det vil ſige Lager, i 
hvilke ſmaa forte Fluer bliver anbragte i Stedet for 
Korender. 
privat Overenskomſt Penge, thi da Spil om Penge 


er forbudt, omgaar man Forbuddet paa denne 


Maade. 


Jeg tilſtaar, at jeg til ſidſt var ſaa taabelig 


ſelv at blive ivrig, efterſom Kampen udviklede fig, 
og jeg gjorde flere Voeddemaal paa ti Sager, hvilket 
Naturligvis betod lige ſaa mange Dollars. Min 


Ven, Kaptejn Bowring, holdt ſtadig imod mig, for 


at jeg ikke Mulde blive „trukken op“. Jeg var faa 
ſikker paa, hvilken af de to Faarekyllinger, der vilde 
blive Sejrherre, thi den ene af dem havde i dette 
Dieblik ikke det mindſte tilbage af ſine Vinger og 
næppe et halvt Ben at ſtaa paa, medens den anden 
endnu havde en laſet Vinge hængende ved Skulde⸗ 
ren og tre Laarſtumper tilbage. 

Mine Veddemaal var nu ſtegen til 100 Dollars, 
Kaptejn Bowring havde nøjagtig pasſet pan at holde 
den ſamme Sum i VWæddemaal mod mig med for- 
ſtjellige Spillere i Verelſet. Jeg havde imidlertid 

neppe indſat mine ſidſte ti Kager, for den Faare⸗ 
kuylling, ſom havde miſtet alle ſine Lemmer, og ſom 
jeg naturligvis havde veddet imod, bed fin Mod⸗ 
ſtanders Hoved aldeles af. Der laa den overvundne 
Faarekylling, og der lan dens Hoved, medens dens 
Mund endnu en kort Tid afvexlende aabnede og 
lukkede fig. Jeg har ikke den ringeſte Foreſtilling 
om, hvorledes det gik til. Alt gik tilſyneladende 
temmelig ærligt og, med Skamfuldhed over min 
Deltagelſe maa jeg tilſtaa, temmelig barbariſt — 
jan ſlemt ſom ved vore Hanekampe. Men 
worledes gik det til, at min Faarekylling tabte? 

ſortbenet, langpifket Herre har ſikkert med en 
ng liſtet ſig til at udøve denne Daad. Jeg be⸗ 


Disſe Smaakager repreſenterer efter | 


| 


laa henſtrakt paa Jorden med Hovedet i en knuſt 


Smaating. 


En omhyggelig Husmoder. „Marie,“ 


ſagde en omhyggelig Husmoder til ſin Pige, „naar 


du hænger Tøjet ud i Haven til Torring, pas faa 
paa, at du hænger de bedſte Stykker nœrmeſt ud 
til Vejen.“ 


Den onde Samvittighed. Landſtrygeren 


| (møder en Turiſt dybt inde i Skoven): „Vil Herren 


ikke folge mig gjennem Skoven? Jeg er bange for 
at gaa Vejen ene, fordi jeg i Gaar flog en ihjel!” 


Den glade Hans. 
Gammelt Fofkeævenfyr. 
(Sluttet.) 

Fornojet flæbte Hans paa Stenen, 
ſkjont haardt han maatte ſtramme Senen 
for ej i Knæ at ſynke brat. 
Til ſidſt han ſtandſed træt og mat 
ved Brønden, og mens der han hviled, 
den tunge Sten gled ud og iled 
med Lynets Fart i Bronden ned. 
„Ha!“ raabte Hans og ſprang derved 
af lyſtig Glæde helt i Vejret, 
„nu er det ude med Beſpeeret! 
Nu er jeg fri ſom Fugl i SÉov, 
ſom Hjorten med den lette Hov! 
Ej mere Stenen nu mig tynger, 
ej mer om Tyveri man ſynger, 
ej Koen ſparker mine Ben, 
ej Heſten kaſter mig mod Sten, 
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ej Klumpen kuer mine Kræfter, 
Hurra, nu er jeg fri herefter!“ 

Saa ſprang han lyſtig over Jord 
hen til fin egen gamle Mo'er. 

Hun ſad ſorgmodig tæt ved Gruen“), 
men næbpe kom han ind i Stuen, 
for hun blev rigtig glad, det Skind, 
og klappede hans rode Kind 

og ſagde: „Teenk, at min Elende 
dog fil ſaa lykkelig en Ende! 

Nu ſpinder al min Sorg og Nod, 
jeg mente jo, at du var dod.“ 

Snart bæntfet fad vor Hans ved Bordet 
og vel fornojet tog han Ordet. 


Familievennen. 


da han den tunge Guldklump lagde 

op paa din Skulder, thi med Guld 

ej altid vindes Lykken huld. 

Men den, ſom tro i Sjæl og Sinde 
i Arbejd kan ſin Glede finde 

og huſer Freden i ſit Bryſt, 

han ejer mer end Guldets Lyſt.“ 


Saa blot et lille Ord endnu: 

Til Smedjen ſtod vor Hans's Hu, 

og Meſtren gjorde ſtore Ojne, 

naar Hans kom ind de Dage ſogne 
og ſmedded Ting, hvis Skjonhed man 
end aldrig ſaa i dette Land. 


Iri for al Bekymring. 


Mens Moderen med Fryd i Sind 
bar ſine bedſte Retter ind 

og ſtyrked ham med Mad og Drikke, 
fortalte han til Punkt og Prikke 
alt hvad i Bjerget foregik, 

til han ſin Frihed atter fik, 

ſamt hvordan Tiden var henrunden 
med Handeler i Morgenſtunden. 
„Ja,“ ſagde Moderen, „den Trold, 
ſom aarvis havde dig i Bold, 

han havde Ret i hvad han ſagde, 


*) Ildſtedet. 


Snart milevidt gik frem hans Rygte, 
og mangen hen til Smedjen ſogte. 
Til ſidſt han ſelv paa Bakkens Top 
en Smedje fik [ig bygget op, 

i Hobetal han vandt ſig Kunder, 
men aldrig fik han rigtig Stunder 
at ſamle Rigdom eller Guld. 

Dog blev ham Lykken ſtedſe huld, 
thi aldrig trykked haardt ham Sorgen 
ved Tanken om den neſte Morgen, 
og alle Tider der til Lands 

man kalder ham den glade Hans. 


ä . — 


Wee % 
A 


Højt end rager i Wgyptens Lande 
Pyramiden over Orknens Sande, 
ſtaar om Faraoners Minde Vagt. 
Tuſender af Aar er gleden over 
dem, ſom dybt i Gravens Krypter ſover, 
ingen gav paa deres Gjemme Agt. 


Se, da aabner ſig de dulgte Huler, 
og med Mumie⸗Fundet, ſom de ſtjuler, 
lærde Granſker ſysler aandeſpeendt. 
„Hid med Faklen! Hvad mon her jeg finde? 
Gyldne Hvedekorn, end friſke, trinde! 

Har jeg for et ſligt Guds Under kjendt!“ 


Men end ſtorre Under det dog vakte, 
da de gyldne Korn, i Mulde lagte, 
Spirer ſkod og rige Kjerner bar. 
Tuſender af Aar var ſtille rundne, 
ſiden de ved Højt blev ſelv indvundne; 
friſk dog Livets Spire i dem var! 


Tror du ej, at han, ſom megter værne 
Spiren i en tuſendaarig Kjerne, 

har din egen Livs⸗Kim i ſin Magt? 
Tvivl ej, Broder, paa det ſtore Under, 
at en Gang hvert Legeme, ſom blunder, 
ſkal ſtaa frem i ny, forklaret Dragt! 


— [I 
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Bondehopdingen. 
Hiſtoriſt Fortælling fra Throl 
af Herman Schmidt. 
(Sluttet.) 


Fire og tyvende Kapitel. 
Flukning. 


PA 7 700 et blodige Skueſpil, ſom 
e * GÅ 9) Retferdigheden denne 
Morgen havde beredt, var hurtig bragt til Afflut⸗ 
ning. Man havde med Forſet valgt den tidlige 
Morgen til Fuldbyrdelſen, da der gik det Rygte, 
at Bondehevdingens Kammerater, ſom holdt lig 
ſkjulte, havde ſammenſvoret fig for at befri ham 
paa Skafottet. Derfor bekjendtgjordes ej heller Dag 
og Time, ſom det ellers var Skik. 

Stilladſet paa Torvet var allerede nedrevet, 
og den Sandbunke, ſom "havde indſuget Blodet, var 
atter ſkuffet bort, men i Hjørnet af Pladſen var der 
forbleven en Plet, ſom tilkjendegav, at der ikke alene 
var bleven udgydt Blod paa Skafottet, men ogſaa 
foran dette. Den vidnede ogſaa om, at der dog 
havde været en Gniſt af Sandhed i Rygtet, og at 
Planen kun var mislykket ved de trufne Forſigtigheds⸗ 
regler. Mellem Tilſkuerne, ſom var Vidner til Hen⸗ 
rettelſen, befandt fig ogſaa en Mand i ſydtyrolſk 
Bondedragt, der vilde have haft Udſeende af en 
velſtaaende Mand, hvis ikke hans ligblege Anſigt og 
den uhyggelige Ild, ſom flammede i hans Oje, 
havde fortalt om Kummer eller Nag. Det var Zenzo, 
ſom virkelig var kommen i Beſiddelſe af fit hojeſte 
Onſke, den ſmukke Ejendom med Vinhaven, og havde 
begyndt at indrette fig der for Forrederiets Lon. 
Loenet op til et Hjørne jaa han, hvorledes Baddelen 
ledſagede Bondehovdingen paa hans ſidſte Vandring; 
han ſyntes at vakle i fin Beſlutning, om han ſkulde 
Je Skueſpillet til Ende eller bortfjcerne fig. Et 
Dolkeſtod ovenfra, med Bvelſens Sikkerhed fort 
gjennem Hals og Bryſt, befriede ham for et Valg 


og kaſtede ham lydloſt til Jorden. Men ſamtidig 


med Stodet klang en bekjendt Stemme ham i Øret: 
„Skurk af en Judas — du fkal di det mindſte ikke 
je den ds, hvem du har forraadt.“ 

Folket udſtadte høje Skrig, da de opdagede det 
ſkete; de ſtimlede ſammen, men den, der havde ført 
Dolken, var allerede forſvunden eller ſtod umisteenkt 
mellem de ſogende. Ingen havde nøjere lagt Merke 
til ham, og kun en mente at have ſet en Mand 
flygte gjennem Treengſelen; han havde baaret Sko 
af lyſt Læber. 

Ogſaa paa mange andre Steder flød Blod, 
ſerlig i Brixen. Ruſtner, Jorg Meier fra Algund 
og flere gik ſamme Vej ſom Doſer. Veerten fra 
Schnalſerboekken fif i Fængslet et Anfald af Redſel 


og hængte fig ſelv. Huſet i Kloften ved Schnalſer⸗ 
bæffen, hvor Sammenkomſterne havde fundet Sted, 
blev revet ned og jævnet med Jorden. 

Kejſeren Holdt fit Løfte til Doſer. Snart 
indtraf der Befaling til at lade Naade gaa for 
Ret og ikke at gjøre det forfærdede Folk endnu 
mere mobløft. Et Fribrev ſikrede Doſers Broder 
og Grieſenfelder med Børnene, ſamt alle, der vilde 
ſlutte fig til den ny Lære, fri og uhindret Afrejſe 
til Ungarn og Siebenbürgen, hvor der blev anviſt 
dem Hus og Ejendom. 


Uger var allerede forlobne da ſad paa Wart⸗ 
gaarden i det indbrydende Tusmorke Husmoderen i 
Selſkab med Franct og Dietl. Den ny Gaard var 
indrettet og dens unge Ejere var forlcengſt flyttede 
derind ſom et lykkeligt Par. De var komne herover 
for at beſoge Moderen og høre, om Faderen endnu 
ikke var vendt tilbage, eller om der var indloben 
nogen Efterretning om ham. Ved Hjørnet af Bordet 
i Forhallen ſtod Sabine, Junker Gorets bedropede 
Huſtru, og lyttede med ſpoeendt Opmerrkſomhed til, 
hvad Dietl fortalte om de Rygter, der ude fra var 
trængt ind i den enſomme Dal og til den langt 
mere enſomme Bjcerggaard. Ligeſom de andre 
engſtedes for Faderens Skebne, ſaaledes frygtede 
"hun fbr fin Mand, ſom endnu ikke havde ladet høre 
fra ſig. Efter hendes Befrielſe fra det fedrene 
Hjem var hun ilet med Dietl tilbage til Wart⸗ 
gaarden, troſtet ved Afſkeden fra Moderen, lykkelig 
ved Nerverelſen af den gamle Sebaldus, ſom ikke 
mere veg fra hendes Side. Endnu i Dag var han 
atter vandret til Brunnecken for at hilſe paa Mode⸗ 
ren. og fkaffe fig Underretning om, hvorledes det 
ſtod til i Landet. É 

„Maaſke bringer han i Dag gode Efterretninger 
til os alle,“ ſagde Sabine, „han bliver uſcdvanlig 
længe borte,” 

„Gud give det,“ ſvarede Bondekonen ſorg⸗ 
modig. „Gud give, at der ikke ogſaa er tilſtodt 
ham en Ulykke.“ 

Et højt Skrig, ſom af en Bjeergravn, afbrød 
Samtalen. Alle lyttede. 

„Der er han,“ udbrød Sabine og vilde ile 
hen imod Døren, men Bondekonen holdt hende til⸗ 
bage og formanede hende til at blive. „Det er 
allerede helt morkt udenfor,“ ſagde hun; „hvis det 
er Sebaldus, maa han raabe tre Gange.“ 

Atter og atter lød Raabet. Sabine, ſom nu 


ikke mere kunde holdes tilbage, fløj den gamle i 


Mode og hvilede i neſte Ojeblik, ſticelvende af 
Glæde, i Favnen paa en Mand, der var fulgt med 
ham — det var hendes WÆgtefælle, Junker Goret, 


i Bondedragt. Straalende af Lykke lyttede hun til 
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hans Forteelling om, at Kejſeren havde udſtedt Be⸗ 
faling til at ſtandſe Forfolgelſen. Nu kunde de 
altſaa drage ind paa Seeburg, men han ſtolede dog 
ikke rigtig paa Landefreden og foretrak at drage til 
det Venetianſke, hvor han havde truffet fin lille 
Ejendom i god Tilſtand, og hvorhen de i Løbet af 
faa Dage kunde naa over Peutelſtein og gjennem 
Ampezzodalene. 

„Og ſaaledes er jeg endelig, endelig her,“ 
ſagde han, i det han omfavnede ſin Huſtru. „Nu 
vil jeg atter tage dig med mig og aldrig — aldrig 
mere give Slip paa dig. Gjør dig hurtig færdig, 
Forſigtigheden byder, at vi ſkynder os. Endnu i 
Aften vil vi begive os paa Vejen, Sebaldus ſkal 
ledſage os. Vil du folge med mig, Sabine?“ 
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et fanget Dyr luret paa et Sjeblik til at undſlippe. 
Til ſidſt kunde jeg ikke udholde det lenger. Jeg 
maatte til eder, maatte fe eder endnu en Gang, ſelv 
om det ſkulde være den ſidſte ... J Dag har jeg 
vovet mig herop ... Det var ſtille overalt, jeg 
turde haabe, ubemerket at komme til eder. Har de 
endnu ikke ſogt efter mig?“ 

„Sogt har de vel ikke,“ ſagde Bondekonen; 


„men vi har [agt Meerke til, at der var udſkikket 


„Hvor hen du gaar,“ ſagde hun, omſlyngende 


ham. 
Moders Velſignelſe følger mig.“ 

Imidlertid havde Sebaldus ogſaa bragt Bonde⸗ 
konen troſtende Efterretninger. Han havde hørt for 
ganſke viſt, at den gamle Tesſelberger ikke befandt 
ſig blandt Fangerne; ved hans Vens Hjælp var det 
for anden Gang lykkedes ham at undſlippe. Men 


fra dette Ojeblik var ethvert Spor af ham tabt, og 


han holdt ſig efter al Sandſynlighed ſtjult et eller 


til at vende hjem eller komme i Sikkerhed. 


Efterretningen om, at Junkeren og hans Huſtru 
ſamme Aften agtede at bryde op, ſkaffede Sebaldus 


og Bondekonen nok at beſtille med at forſyne de 
rejſende med det nodvendigſte, Jærlig med Levnets⸗ 
midler, da de vanſkelig kunde finde ſaadanne i de 
øde Bjeergegne, deres Vej faldt gjennem. Market 
brød allerede. frem, da Sabine og Goret tog Affked 
med det gjeſtfri Hus og den forſte bevæget rev fig 
les fra Bondekonen, der i denne tunge Tid havde 
været hende en Moder. Endnu paa lang Afſtand 
vinkede de mod det heje Taarn og ſendte det deres 
Onſker om, at Freden endnu længe maatte huſe 
under det gjeeſtfri Tag. 

Tyendet var kommet hjem, og Dietl og Franzi 
vilde allerede vende tilbage til deres Gaard, hvor 
de havde adſkilligt at udrette inden Nattens Frem⸗ 
brud. De ſtod juſt i Doren for at tage Afſked med 
Moderen, da en mørk Mandsſkikkelſe hurtig ilede 
op ad Trinene, trængte ſig mellem dem og traadte 
ind i Hallen. 

„Stille, det er mig,“ hviſkede Manden til de 
forbavſede, og i neſte Ojeblik modtoges han af 
Hilſener og Omfavnelſer. „Giv Agt, fjære Born,“ 
ſagde Manden, „vi har ingen Tid at ſpilde. J ved 
vel ſagtens, at jeg er flygtet fra Fængslet i Brixen. 


Det lykkedes mig ogſaa at flippe ind i Bjergſkoven 
e der har jeg ſiden boet i en Gule, har ſtillet min 
— Gult og Torſt med Rødder, Bær og Band og lig 


„Din Vej maa føre mig til Lykke, thi min 


bos paa Nakken. 
| — gaa til eders Hjem, til den ny Wartgaard, og 


Spejdere, fom ſneg fig omkring Gaarden og under 
forſkjellige Paaſkud ſogte at komme ind. Men, 
Gud være lovet, at vi atter har dig hos os — nu 
Hal de ſikkert ikke finde dig.“ 

„Tro ikke det,“ ſagde Bonden alvorlig. „Glced 
eder ikke over min Tilbagekomſt, mine Born, gjor 
eder ingen unyttige Forhaabninger ... Vi har 
været ſammen den leengſte Tid. Jeg har godt 
merket, at de Stoverhunde har opfnuſet mig og 
ſniger fig efter mig. Det vil ikke vare længe, for 
de ſpender deres Garn ud og gjør deres Fangſt. 
Men de ſkal finde den gamle Wartbonde der, hvor 
han hører hjemme.” 

„Jeg forſtaar dig ikke, Fader — hvad har du 
for?“ ſpurgte Bondekonen urolig. 

„Du vil ſnart forſtaa mig,“ var hans Svar. 


andet Sted og ventede kun paa en ſikker Lejlighed „Jeg har gjenſet eder alle, jeg har trykket eder til 


mit Hjærte — nu er det paa Tide at tage Affked, 
og det hurtig og ſkyndſomt, inden Fjenderne kommer 
Gaa, min Son — gaa, min Datter 


Vorherre ſkjcnke eder Held og Lykke; glem ikke mig, 
og bær eders Moder paa Hænderne til hendes Dod 
— hun vil drage med eder.” 

„Jeg ſkulde gaa med dem? Jeg ſkulde forlade 
dig?“ udbrød Konen, i det hun klyngede fig til hans 
Arm. „Aldrig — hvor du er, der bliver jeg ogſaa.“ 

„Men du ſelv, Fader!“ udbrod Dietl, „vil du 
ikke gaa med os? Hvor vil du hen?“ 

„Jeg? Jeg bliver her,“ ſagde Bonden beſtemt. 
„Der kan for mig ikke mere være Tale om Flugt. 
Jeg moder min Skeebne, ſom det ſommier fig en 
Mand . . . Men eder vil jeg ikke drage med ind i 
min Ulykke — J ſkal leve og vorde lykkelige! Naar 
de har afkolet deres Hævn paa mig, vil de ſagtens 
lade eder med Fred, da J ikke har nogen Del i 
min Brode.“ 

„Nej, Fader,“ udbrod Dietl fyrig, „jeg for⸗ 
lader dig ikke; naar Faren truer dig, viger jeg ikke 


fra din Side!“ 


„Stille!“ udbrod Bonden i en bydende Tone. 
„Har jeg været borte ſaa længe, at du har glemt 
Lydighed? Jeg vil, at du gaar. Din Plads er hos 
din Huſtru! Jeg er en gammel Stamme, der har 
boret fin Tid til Ende. Hvis du vil tage min Vel⸗ 
ſignelſe med dig, faa gaa ... Gaa, begge to, tjære 
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Born,“ vedblev han med blødere Roſt, da de 
grædende klyngede fig til ham, „gaa og tag eders 
Moder med eder.“ 

Tavs og med bortvendt Anſigt gik Dietl hen 
imod Doren, Franzi fulgte ham, hulkende højt; 
tavs af Bevægelje rakte Wartbonden ogſaa fin 
Huſtru Haanden til Afſked. 

„Hövad mener du?“ ſagde hun og trykkede 
hiertelig hans Haand. „Vi ſtilles ikke — lad 
Bornene kun gaa, min Vej forer mig ikke ud af 
Huſet, for de bærer mig ud derfra med Fødderne 
forreſt. Bil du nægte din Huſtru at blive hos dig?“ 

„Saa vil du virkelig blive hos mig, Moder?“ 
udbrød Wartbonden henrykt, i det han ſluttede fin 
Huſtru i ſine Arme, ſom om han endnu var den 
Yngling, der en Gang havde bejlet til hende, ſom 
om de ſtod ved Begyndelſen af deres fælles Lobe⸗ 
bane, ikke ved dens Ende. „Du vil virkelig holde 
ud med mig til det ſidſte?“ — 

„Det lovede jeg dig jo, den Gang vi ſtod for 
Alteret,“ ſvarede hun, og i det hun traadte hen i 
Doren, raabte hun efter Børnene: „Gaa kun i 
Forvejen, Born; bryd eder ikke om mig, jeg kommer 
bag efter!“ 

Snart var det ſtille rundt om. Det var ble⸗ 
ven Nat. Wartbonden var ivrig ſysſelſat med at 
ftænge Dore og Vinduer. Kort efter vifte det fig, 
at hans Jagttagelſe havde været rigtig og at han 
havde afmaalt Tiden tilpas. Det unge Par kunde 
næppe have naget deres ny Hjem, da talrige be⸗ 
væbnede fra alle Sider dukkede frem af det morke 
Krat, omringede Gaarden og tilkjendegav deres 
Nerverelſe ved Stød og Slag paa Doren. 

„Hvad er der paa Ferde?“ raabte Bonden ud 
af det aabnede Vindue. „Hvad er det for grove 
Karle, der overfalder en ved Nattetid?“ 

„Luk op!“ raabte Befalingsmanden op til ham. 
„Overgiv dig, Oprprer, overgiv dig! Vi har endelig 
fundet dit Skjul. Overgiv dig, eller vi ſtikker Huſet 
i Brand over dit Hoved!“ 

„Jeg overgiver mig ikke,“ ſparede Wartbonden 
frimodig, „og hvis jeg vilde forſvare mig, vilde det 
komme an paa, hvor mange af eder der vendte til⸗ 
bage. Men jeg vil ikke udgyde Blod for min egen 
Skyld — derfor, gaa eders Vej, Folk! Jeg vil ikke 
tilføje eder Fortræd, men jeg overgiver mig ikke!“ 

Saa jag ham ud med Ilden,“ raabte Be⸗ 
falingsmanden til Svar. „Brend ham ud af hans 
Hule ſom en Ræv, og hold Spydene frem, jaa han 
ikke ſtal undſlippe os.“ 

En ſteerk, fort Røgffy vifte ſnart, at Truſelen 
virkelig blev iværfjat. Begkranſe kaſtedes op pan 
Taget og fløj gjennem de ſonderſlagne Vinduer — 
rod Damp og et rødt Skjer forraadte ſnart, at 
det vilde Element allerede havde faaet Magt og 


ødelæggende greb om fig til alle Sider — ſnart 
ſvang det ſin glødende Sejersfane højt over Taget. 

Atter raabtes der uden for: „Overgiv dig, 
Oprarer! Overgiv dig, eller du maa yukelig om⸗ 
komme!“ Og atter ſtod Wartbonden ved Vinduet. 
Ved hans Side ſtod hans Huſtru, dodbleg, men 
fattet og omſlyngede hans Bryſt. 

„Hvorfor ſkulde jeg overgive mig?“ udbrød 
han med høj Stemme. „J vilde maaſke love mig 
Naade og derpaa ville J bryde eders Ord? J ville 
ſloebe mig fra Feengſel til Fengſel og til ſidſt paa 
Skafottet? Nej! Heller døer jeg ſom en fri Mand; 
men for at J kan vide, hvem det er, der doer her, 
jaa hør mit Navn: Jeg er Pfeffer von Pfefferberg, 
Sonnen af den Hopding, hvem Tyrannerne for firti 
Aar ſiden [od flæde Stejle og Hjul, hvis Navn de 
vancerede. Jeg har holdt mit Ord. Nu kan jeg 
ſige til min Fader, naar jeg møder ham i Evig⸗ 
heden — at vi har gjenvundet vort gode,” ærlige 
Navn ..“ 

Den indſtyrtende Bygnings Bragen afbrød 
hans Tale og begravede Parret under Ruinerne. 


Udmattet af den lange, majſommelige Natte⸗ 
vandring gjorde Goret, Sabine og Sebaldus om 
Morgenen Holdt ban deres Flugt. De trængte til 
Raft og fornyede Kræfter; paa en Høj i Ly af 
fremſpringende Klippeſtykker gjorde de Holdt, me⸗ 
dens Sebaldus pakkede deres Forraad ud. Foran 
dem laa ſom et prægtigt Panorama Bjeergenes 
Sæmpeverden, forſt Ampezzos ſcelſomt formede 
Porfyrtop med Tauerngletſchernes iskledte Tinder 
ved Jin Side, længere til venſtre en mægtig Bjeerg⸗ 
kjcede, bedeekket med morke Skove. 

Over Skoven ſteg en tyk Rogſojle i Vejret. 

Sebaldus pegede forundret i den Retning. 

„Se en Gang, Herre Junker,“ ſagde han. „Der 
hen ad ligger Jochel og bag ved Tesſelberg. Rogen 
tyder paa en ſtor Ildebrand, ellers vilde vi ikke ſe 
den i faa lang Afſtand. Hvad kan det vel være?” 

Ingen ſagde et Ord, enhver beſvarede Sporgs⸗ 
maalet hos fig ſelv. Med bange Hjærter faa de 
Rogen lidt efter lidt blive ſvagere og lyſere, og 
fjærlig klyngede Sabine fig til fin Wgtefælle i 
glad Bevidſthed om den heldige Frelſe. 

Saa begyndte Vandringen paa ny. Fra en 
Bjeergtinde ftuede de endnu en Gang tilbage, for 
de ſkred ned ad Skraaningen mod Syden — Røgen 
var forſvunden; næppe kjendelig for Øjet ſveevede 
kun en ſvag Stribe gjennem den klare Morgenluft. 

Nu forſvandt ogſaa denne — den ſidſte Gniſt 
var flukket af Bondehovdingens uheldſvangre Baal. 


Re — F —— 


, 


Karl den ſtore med fine 12 Baladiner. 
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Jad. Kejſer Karl den ſtore. 
N Ved — ren. 
( RK 
13 Aldtidens Folk ophøjede deres ftore Helte og 
SNE? Statsſtiftere blandt Guderne, Romulus, 
G NE Roms Stifter, blev dyrket ſom Gud under 
Navnet Qvirinus, og ſelv for Auguſtus 
var der i flere Aarhundreder en Kultus 
med Templer og Prekſteſkab i de romerſke Lande. 


Den kriſtelige Middelalder kunde ikke dyrke Skab⸗ 


ningen for Skaberen; men Tilbojeligheden til Heros⸗ 
dyrkelſen kom dog frem i det overnaturlige Skjeer, 
hvormed de fleſte Folk viſte ſig tilbsjelige til at 
omgive en eller anden af de Stormeend, der enten 
havde gjort Epoke i deres Lands Hiſtorie, eller hvis 
ſtore Bedrifter havde ligeſom lyſt ud over Folket. 
Bedrifterne blev udſmykkede med Wventyrets Glans, 
og Helten, der ofte blev ſit Lands Nationalhelt, 
blev udſtyret med legemlige og aandelige Egenſkaber, 
der kun hører hjemme i Digtningens Verden. Og 
den romantiſke Digtning øgede hans Storhed og 
hans Ros gjennem Folkeſangens og Minneſangernes 


Kvad. J Holger Danſke har vi en ſaadan danſk 


Helt, hvis Navn end lever i Folkemunde i For⸗ 
bindelſe med Haabet om en ny og herlig Sejrstid 
for Fædrelandet, og for Tyſkernes Vedkommende er 
det blandt andre iſeer det forſte germanſke Keiſer⸗ 
riges Stifter, Frankeren Karl den ſtore, der tillige 
med fine nærmejte Kampfeller, de tolv Jævninge 
eller Paladiner, i Sange og Sagn ſtaar omgiven 
af en Glans, der tydelig nok ſkyldes lige ſaa meget 


Mythen ſom Hiſtorien. 


Karl bærer forviſt ikke ſit Tilnavn med urette; 
han var overmaade ſtor baade ſom Feltherre og 
Statsmand, ſom Regent og ſom Menneſke, og hvor 
gruſomt han end foer frem mod de hedenſte Sakſer, 
hvem han med Boddelſverdet drev til Døbefonten, 
ſaa er dog Lysſiderne af hans Liv ſaa ſtore, at 
man maaſke med en tuyſk Forfatter tor ſige, at 
Skyggerne kun viſer ſig ſom Pletterne i den ſtraa⸗ 
lende Sol. af 

Men Romantiken har ſom jagt bemægtiget fig 
den hiſtoriſte Carolus magnus og vævet Poeſiens 
Straalekrans om hans Skikkelſe. Det er en hel 
Sagnkreds, der bevæger ſig om hans Savn, ſom 
lever i Folkemunde overalt hvor den tyſte Tunge 
lyder og forplantes fra Slægt til Slægt ved Donau 
og Nekar ſom ved Elben og Rhin. 

Men det var ikke alene efter Karl den ſtores 
Dod, at hans Navn blev omgivet med en Trylle⸗ 
glans; endnu i hans levende Live omgaves han i 
Folkemunde ligeſom af et vidunderligt Stjær, og 
navnlig gik hans Ry for Uovervindelighed ſom 
Kriger foran ham paa hans mange Hærtog og flog 


hans Fjender med Skræl for „der eiſerne Karl“ og 
hans Mend. ' 

En Munk fra Kloſteret St. Gallen, der levede 
paa Karl den ſtores Tid, har nedſkrevet nogle 
Fortællinger af hans Liv, der klarere end noget 
andet viſer, hvilke Foreſtillinger Samtiden gjorde 
ſig om Karls Uovervindelighed. 

J Aaret 773, da Lombarderkongen Deſiderius 
havde perſonlig fornærmet Karl og derhos truede 
Paven i Rom, gik Karl den ſtore over Alperne for 
at komme Kirkefyrſten til Hjælp. Deſiderius troede 
fig ſikker for Tyſkerne bag ſine Bjærge og havde 
ytret, at han ikke var bange for de tyſke Hunde; de 
forlod ikke deres Reder. Men da Karl var kommen 
ned i Italien og havde flaaet Kongens Son, traf 
Deſiderius fine Stridsmeend ſammen i Pavia og 
forſkanſede fig mod den fremrykkende Fjende. Hos 
Kongen var en Franker af adelig Byrd ved Navn 
Otker, der var falden i Unaade hos Karl og var 
flygtet til Lombarderne. Munken fra St. Gallen 
fortæller, at da Rygtet om Karls Nermelſe kom 
til Deſiderius, ſteg han med Frankeren op i det 
hojeſte Taarn i Pavia, hvor fra man kunde ſe langt 


| ud over Landet, for at tage Fjenden i Sjeſyn. 


Da viſte fig Fortroppen af Frankernes Hær 
med Trosſet og Belejringsvoerktojet. „Er det Karl? 
I Sandhed, det er en mægtig Heer!“ ſpurgte Deſiderius. 

„Karl er endnu ikke ſelv kommen,“ ſparede 
Otker. Derpaa viſte ſig Landſtormen fra hele det 
franfiffe Rige. „Nej, her er nok forſt Karl,“ ſagde 
Lombarderkongen. 

„Endnu ikke, endnu ikke,“ gjenmeelede Otker. 
Da blev Deſiderius urolig, og Sveddraaber traadte 
frem paa hans Pande. „Hvad ſkal vi gjore,“ ud⸗ 
brød han, „hvis han endnu fører flere Stridsmeend 
med ſig, end dem vi nu ſer?“ 

„Hvordan han kommer, vil du ſnart faa at 
ſe,“ ſvarede Otker; „hvad der ſkal blive af os, ved 
jeg ikke.“ 

Medens de talede ſaaledes, rykkede en ny Af⸗ 
deling frem, Kejſerens Garde. Ved Synet af dem 
raabte Deſiderius forfærdet: „Det er dog viſt Karl.“ 

„Endnu ikke,“ ytrede Otker. 

Nu kom Geiſtlighedens Heerſkare, Biſkopper og 
Abbeder, hele Klereſiet med deres Folge, alle flæbte 
i blinkende Ruſtninger. Med ſkjcelvende Stemme 
udbrød Deſiderius: „O, lad os ſtige ned og ſtjule 
os i Jorden for en faa ſkrekkelig Fjendes Brede.” 

Otker kjendte nøje fin Kejſers Hoerordning og 
vidſte, i hvilket Følge Kejſeren ſelv rykkede frem. 
Han gyſte nu ved Skuet af den frankiſke Magt. 

„Konge!“ ſagde han, „naar du jer en Skov af 
Icern overſtygge dine Marker, naar du jer en 
Stæmpeflod af Jeern, frygteligere end Tesfin eller 


| 
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Po, ſkylle med forte, bruſende Bølger mod dine 


Mure, da vent, at Kong Karl er nær.” 
Han havde ikke udtalt disſe Ord, da der i 


Veſten viſte fig ligeſom en mork Uvejrſty. Efterſom 
den kom nærmere, fif man Oje pan Karl „Icern 


manden”. Ned fra Jærnhjælmen bølgede en præg- 
tig Fjerbuſk; et Jcrnpanſer omfluttede det mægtige 
Bryſt og de brede Skuldre, Skinner af ſamme Metal 
dekkede Arme og Ben; i den venſtre Haand holdt 


—— — — 


paa Gværdfæftet. Selv Gangeren, der bar ham til 
lige ſaa fyrig og modig ſom han. Og alle ſom 
fulgte, hele den talloſe Skare, var flædt og væbnet 
ſom han 2 i Staal fra Fod til Isſe. 

Mark og Vej lynede og blinkede af Hjelme, 
Panſere, Spyd og Sværd. Pavias Borgere, der ſtod 
paa deres Mure, blev folde ſom Is ved dette Syn. 

„Ve os, ve os. Vi er fortabte!“ horte Kongen 
ſine Folk udraabe. Ved forſte Ojekaſt havde Otker 
kjendt Karl mellem hans ſtaalkledte Mænd. 


ſpurgt,“ ſagde den frankiſke Flygtning og kaſtede fig 
bleg af Skræl til Jorden. 

Deſiderius miſtede ſit Rige, og ſaaledes gik 
det ſom ofteſt dem, der trodſede Frankerkongens 
Magt. Frygtelig over for fine Fjender, faderlig 
mod Folkene i fine udftrafte Lande, vis ſom Lov⸗ 
giver og i Regelen mild ſom Dommer, var han 
derhos Kirkens lydige Tjener. Og Kirken lonnede 
ham. 
800 i Rom til „romerſk Kejſer“, og Pave Paſchalis 
III. erklœrede ham efter hans Dod for en Helgen. 
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gammel, og ligger begraven i Aachen. 


Aartuſende er altſaa gaaet hen over Jorden, ſiden 


Carolus magnus gik til Hvile. Det tyſke Keiſerrige 
er i den nyeſte Tid gjenoprettet ved Blod og Jærn 
under en frygtelig Udfoldning af Tyſklands Magt. 
Men Romantikens Skjær vil ikke komme til at hvile 
over dette Storværf fra vor Tid eller over de 
„videnſkabelige“ Taktikere, der ved Hjælp af riflede 
Kanoner og Zündnadelsgeverer ſkabte det ny Rigs⸗ 
begreb, eller over de Fyrſter, der af Navn forte 
Herene pan deres Sejerstog, thi ak — Romantiken 
er forſvunden af Verden. 


r 
5 


„Her har du ham, om hvem du faa ofte har 
dem til ſunde og ufordeervede Menneſker, hvem ſelv 


Famiſievennen. 


han en Stang af Jcern, medens den højre hvilede | 


Striden, var jærnflæbdt ſom dens Herre, og ſyntes 
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En Fiſgerfamile. 
Bed J. G. 


et er fornojelige Folk at færdes 
iblandt, disſe Fiſkere. Flid og 
Nojſomhed, Mod og Haardforhed er Grundtraœkkene 
i deres Karakter; ofte findes der ogſaa Stenk af et 
tort Lune, ſom kleder Folkene dobbelt godt, fordi 
de egentlig er alvorlige af Naturen. Det er den 
mojſommelige Livsgjerning og de Farer, ſom han 
ſaa tit keemper mod ude paa Søen, der giver Fiſkerens 
hele Perſon og Veſen et Prog af Alvor og 
Sindighed. Naturligvis er Typen noget forffjellig 
paa de forſtjellige Steder. Veſterhavsfiſkeren er 
mere tavs og indeſluttet, endnu mere haardfor og 
alvorlig anlagt end hans Kammerater paa Jyllands 


Oſtkyſt og Fyens og Sjællands Kyſter, men Grund⸗ 
| præget. er dog veeſentlig det ſamme. 


Det ſtrenge 
Arbejde, Livet ude paa Søen og ikke mindſt den 


| frie Natur, hvori de færdes tidlig og ſilde, har fat 


fit Stempel paa disſe vejrbidte Skikkelſer og dannet 


den mindſt ſkarpſindige Jagttager med et eneſte 
Blik vil kunne ſkelne fra almindelige Kjobſtadboere. 

Hvor friſk og velgjorende er det ikke at gjeeſte 
et ſaadant Fiſkerleje og være Vidne til det ejen⸗ 


dommelige Liv, ſom rorer fig der! Hvad enten man 


folger med, naar Fiſkeren ved Nattetid — i Reglen 


Klokken tolv, et — fager ud for at fætte Garn, 


Pave Leo XI. kronede ham forſte Juledag | 


| 
| ben foregaaende Mats Fiſken — altid er der nok 


Karl dode den 28de Januar 814, 72 Aar 
Over et 
pludſelig blæft op til Storm; neſten alle Lejets 
Fiſkere er efter Nattens Dont vendte hjem hen ad 


eller man gaar ned til Stranden en tidlig Morgen⸗ 
ſtund for at ſe ham komme i Land med Udbyttet af 


Og ſaa alle disſe ſmaa Trek, 
Det er f. Cr. 


at ſe og iagttage. 
ſom betegner Livet i et Fiſterleje. 


Morgenſtunden. Det er nu hojt op ad Formid⸗ 


dagen, men hans, Ole Svendſens Baad har endnu 


ikke ladet ſig ſe. Ole Svendſens Kvindfolk tripper 
forſt urolig omkring inde i Hytten, hvor de allerede 
har tilberedt „noget varmt”, ſom vor Faber ſkulde 
have, naar han kom hjem, men det varme er alle⸗ 
rede blevet koldt igjen for længe ſiden, og nu kan 
Konen og Datteren ikke længer dæmpe deres Uro; 
hvert Ojeblik kigger de ud af Doren, men han kommer 
ikke. Saa lober de til ſidſt ned til Stranden for 
at ſpejde ud over Havet. Kun en lille Stund ſtaar 
de to Kvinder alene; faa kommer der en, faa en 
anden deltagende Nabo, indtil der ſnart har ſamlet 
fig en hel lille Klynge der nede paa den hvide 
Forſtrand, og alle ſer de med bekymrede Blikke ud 
over det truende Hav — de kjender kun alt for 
godt dets Trolgshed; der er næppe. en eneſte blandt 
de tilſtedeverende, fra hvem det ikke har røvet en 
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kjer Slægtning eller Ven. — Saa dukker der 
pludſelig en Sejler op faa langt ude i Synskredſen, 
at en almindelig Landkrabbe lige faa gjærne kunde 
antage det for Vingen af en Maage. Men ſtrax 
kommer der Liv i Klyngen. „Der er han!“ ud⸗ 
bryder mere end en Mund. For de kjender alle⸗ 
ſammen Snittet paa Ole Svendſens Klyver. Det 
varer dog endnu en god Stund, for Baaden maa 
krydſe op for Vinden, men endelig er Fiſkeren i 
i Land, og han bringer en god JFangſt med fig. 
De bekymrede Anſigter har atter faaet deres 
ſedvanlige rolige Udtryk. Der er ikke Spor tilbage 


Jamilievennen. 
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og Angeſten er overſtaaet — en ſtille Tak til 
ham, der raader for Vind og Vejr, det mangler 
ſjcelden. 

Paa hosſtagende Billede foreſtiller vi Leeſerne 
en Fiſkerfamilie fra Newhaven, en lille Landsby 
ved Havbugten Firth of Forth, der ſkerer fig langt 
op i Landet, helt op forbi Edinburgh i Skotland. 
Paa de Anſigter, vort Billede fremſtiller, vil Lœſeren 
ſikkert gjenfinde netop de ſamme Grundtræk, ſom vi 
ovenfor har paapeget. Det ſkal iøvrigt: være en 
mere end almindelig velſtagende Fiſkerfamilie, ſom 
vi her præjenterer. Dens nuværende Overhoved — 


— 
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En FifRerfamilie i Newhaypen. 


af den nys udſtaaede Sindsbevegelſe, ingen rørende 
Omfavpnelſer, ingen Kys eller Taarer. Konen byder 
fin Mand et jaa roligt „Goddag, Ole; det var da 
ellers ſkjont, at du fif ſaa mange Fiſk,“ ſom om 
hun flet ikke for fan Sjeblikke ſiden havde ſkjcelvet 
for hans Liv. Og hvad hun nu neermeſt tenker 
paa; ja, det er at ſtaffe Ole noget varmt i Livet 
og noget tort Toj paa Kroppen. 

Se, ſaadan gaar det til, og det er kjont at 
lægge Meerke til. Der bruges ikke mange Ord og 
gjøres ikke mange Ophevelſer over nogen Ting, 


| øjenfynlig den unge Fiffer, der ſtaar jaa rank midt 


i Gruppen — Hedder James Speak; i Forening 
med ſin gamle Fader og ſin Broder driver han et 
ret betydeligt Fiſteri, og at det maa give ham ct 
godt Udbytte, fremgaar bedſt deraf, at han i Edin⸗ 
burgh og Haddington har Agenter, med hvem han 
har fluttet Overenskomſt om Levering af Fiſk. Han 
bringer dog ogſaa ſelv ſine Varer til Torvet i 
Edinburgh, hvor gode og friſke Fiſk er en efterſpurgt 
Artikel. Tidlig om Morgenen møder man en Mængde 
Fiſkerkoner, der er paa Vejen fra Newhaven til den 


men ſand Omhu og Hengivenhed og — naar Faren | ffotffe Hovedſtad, Hvor de agter at affætte Ind⸗ 


R 
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holdet af de ſtore Kurve, ſom de møjfommelig bærer | 
| ofte. 


paa deres Ryg. 

De ſtorſte Fiſkerier findes, ſom bekjendt, i de 
nordlige Have og da fornemlig i Nordſoen, ved 
hvis Kyſter det vrimler af Kabliauer, Torſk, Rød- 


Jamiſiepennen. 


ſpœtter og mange andre Arter. Den forbavſende 
altformaagende Kraft, denne livpſalige, hjcertevarmende 


Rigdom paa Fiſk, ſom Nordſoen indeholder, kan 


man bedſt domme om, naar man ſer en eneſte 


Kabliauſtime. 
Februar Maaned, forſt ved enkelte Forløbere, og 
ſenere i ſaa forbavſende Masſer, at de har faaet 
Navnet Fiſkebjcerge. Naar Forloberne nærmer fig 
de udſtillede Garn, prøver man pan ved Hjælp af 
et Lod at underſoge paa de ſedvanlige Fiſtebanker, 
om „Fiſkebjeerget“ er kommet. Man overbeviſer fig 


Kabliauerne begynder at viſe ſig i 


herom ved at lægge Meerke til, naar de tæt ſammen⸗ 
presſede Fiſkemasſer yder Loddet Modſtand, faa at 


dette ſtodvis falder ned fra den ene Masſe til den 
anden, og derpaa begynder Fangſten. Man treffer 
de ſedvanlige Fiſkebanker i en Dybde af 360 til 
480 Fod. 

Fiſkeriet ſpiller nu en ikke ringe Rolle, navn⸗ 


lig i de nordlige Lande, i det der Hvert Aar om⸗ 


ſettes flere Millioner Kroner ved Handelen med 


Fiſt, hvilket iſcer er blevet Tilfældet, efter at Jærn= | 
banerne gjør det muligt at transportere Fifi i lange 
Afſtande fra den ene Handelsplads til den anden. 


Men lige jan megen Interesſe ſom den kommercielle 
Side af Sagen har dog Udoverne af den baade 


mojſommelige og farefulde Haandtering, og man 


vil aldrig fortryde at gjøre nærmere Bekjendtſtab 
med dem. 


En Peberſpendehiſtorie. 
Af G. P Nitlo. 


j eg er et mageloſt Menneſke: jeg er 
Peberſvend — en af de rigtige, uhel⸗ 
bredelige! Det er jeg nu fodt til! Jeg 


det, ſaa langt jeg kan huſte tilbage. 
Det er ikke alle, der er komne ud 
over Lommelperioden med det 20de 
Aar, og det er ikke alle, der begyn⸗ 
der Peberſvendeſtanden med det 40de. 
Det ligger i Naturen. Som Dreng 
kaldtes jeg „ſcer“ og „underlig“; ſom 
Student kaldtes jeg „Torvetriller“ og 
„Filiſter“; nu kaldes jeg Peberſvend; 
men der gaar en rod Traad gjennem det hele. Det 
er ikke derfor, jeg har ſaameend ogſaa haft Beſog 
af den lille vingede Venusſon; men jeg har maaſke 
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tror for Reſten ogſaa, at jeg er fodt 
med det; i det mindſte har jeg været | 
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— og det er det ſlemme ved det — haft det for 
Der gik ikke et Aar, uden at han beſogte 
mig, men det var altid kun „franſke Viſiter“. 
Saadan gjennemſyret af Kjærlighed i hver en Nerve⸗ 
traad fra Top til Taa, det har jeg aldrig veret. 
Dette frie, ſtolte Verdensblik, denne Folelſe af en 


Fremtidsdrom har jeg aldrig haft; jeg kjender det 
kun af Omtale. Jeg har altid veret meget rolig af 
mig, ſelv i mine hedeſte Forelſkelſer, faa rolig, at 
min Mund aldrig har ſnakket over fig, hvilket jeg 
for Reſten betragter ſom meget heldigt; thi jeg tror, 
at jeg var bleven en meget middelmaadig Wgte— 
mand. Som Peberſvend kan jeg derimod godt gaa 
an. Den Stilling kan jeg udfylde helt og holdent. 
Og dog ſtaar Wgteſtanden unægtelig for mig ſom 
Livets hojeſte Lykke — men Livets „hojeſte“ Lykke 
kan nu ikke tilfalde os alle! Jeg har ſogt af min 
Peberſvendeſtand at træffe al den Fordel og 
Nytte, ſom den frembyder; det tiloversblivende tager 
jeg med ſom Ballaſt. 

En lille Kapital, ſom Fortuna en Gang i et 
opromt Sjeblik tilkaſtede mig, ſamt en ret god Lege⸗ 
praxis fætter mig i Stand til at indrette mig nogen⸗ 
[unde bekvemt, og jeg bor hyggeligt og lunt i min 
enſomme Rede. Men der er en Tid af Aaret, hvor 
jeg foler meſt og inderligſt denne Enſomhed, foler, 
at jeg er en vildſom Fugl, foler, at der er noget, 
ſom nok kunde være anderledes: det er ved Juletid, 
og frem for alt Juleaften. Mange bekjendte har 
jeg ikke, og Famlielivets Hygge bliver jeg kun 
fjældent indbudt til at nyde. Min Legepraxis har 
for en ſtor Del været hos den fattigere og mere 


ubemidlede Samfundsklasſe, og jeg kjender kun faa 


Familier uden for den. Juleaften her i Hovedſtaden 


har jeg altid tilforn været lidt forlegen med mig 


ſelv. Sidſte Juleaften traf det op til det ſamme. 
Den ſtod lige for Doren. Det meerkedes overalt: 
i Huſene, fra Kokkenet, hvor der bagedes og braſedes, 
til Stuen, hvor der broderedes og klippedes; det 
ſporedes pan Gaderne hos de mange travle Folk 
med de forſljelligſte Pakker under Armene, af de 
mange Landbovogne, der rumlede her ind med de 
forſkjelligſte Varer; det ſaas paa Torvene, der var 
forvandlede til hele Granſkove; det ſaas i Bladene, 
der vrimlede af Juleannoncer; det ſaas hos Bog⸗ 
handlere, Galanterihandlere, Manufakturiſter og 
Urtekrcmmere, fra de ſimpleſte til de fineſte; det 
ſaa ud, ſom om hele Butikken i et ſmagfuldt og 
ſirligt Arrangement var flyttet hen i Vinduet, om⸗ 
given af et blændende Gashav: Alle handlende 
vendte den pœeneſte Side ud for at lokke Kunderne 
ind. Man folte det endelig paa fig ſelv, at der 
var noget feſtligt pan Færde. Selv om man, ſom 
jeg, ikke turde vente ſig noget ſcerligt, kan man dog 
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ikke frigjore fig for den almindelige Forventning. 
Og hvorfor ogſaa frigjore ſig derfor? Der er noget 
barnligt i denne Folelſe, og Julen er jo Bornenes 
Feſt, de ſmaas ſom de ſtores. Det er ikke dens 
Skyld, om vi faa ſkuffes noget. 

Efter at have overværet Gudstjeneſten i Vor 
Frue Kirke gik jeg ud af Doren i en glad, ung⸗ 
dommelig Klynge, ſom vel nu ſkulde hjem at nyde 
Feſtens huslige, hyggelige Lykke. Jeg ſtod lidt 
„opgivet“ midt paa Frue Plads. Onſkerne om en 
„glœedelig Feſt“, der nys ſurrede mig om Ørene, 
horte jeg vel, men forſtod dem ikke rigtig; de lød 
for mig ſnarere ſom Ironi. Nu! Her paa Pladſen 
kunde jeg ikke ret vel blive ſtagende i den folde 
Vinteraften. Jeg vandrede ned ad Gaden, fik en 
Hjeerteſtyrkning paa en Kafé og forſogte at leſe 
Bladene. Men hvert Ojeblik klang det i mine Oren: 
„Et Barn er født i Bethlehem!“, uden at dog Ordene 
rigtig naaede Hjertebunden. Tomt og ode var der 
paa Kaféen, tomt og ode paa Gaderne. Jeg van⸗ 
drede videre min enſomme Gang. Hvor var de dog 
henne, alle Hovedſtadens Peberſvende? Alle Vegne 
var der tigt og ſtraalende oplyſt; uden at vide af 
det var jeg kommen langt bort fra mit Hjem paa 
Veſterbro, helt ud i Nyboderkvarteret. Der ſaa 
ikke ſaa ſtraalende ud ſom i den mere velhavende 
Del af Byen, men Julebudſkabet gjelder jo lige⸗ 
fuldt her ſom der, og Juleaften fejres her, om end 
paa anden Maade, ſaa i ſelvſamme Aand og ud af 
ſelvſamme Hjeertelag. Og Glæden og Lykken voxer 
jo ikke udenfra og indad, men breder fig fra Hjertets 
Dybde ud over Tilveerelſen og Livet — i al Fald 
den ſande Glæde og den ſande Lykke, den, ſom 
Julens Budſkab forkynder. 

Da jeg drejede om det andet Hjørne, i den 
Tanke, at det vel var bedſt at ſtyre Kurſen hjemad 
til min morke Celle, mødte jeg en Mand, ſom 
jeg viſtnok aldrig havde lagt Merke til, hvis han 
ikte havde rømmet fig, i det ſamme han gik mig 
forbi. J ſelvſamme Nu ſtandſede jeg uvilkaarlig, 
ſom forſtenet. Det er nu egentlig ikke jaa ſjeldent 
eller faa ejendommeligt at høre Folk rømme fig, 
men denne Rommen fatte ikke deſto mindre. hele 
min Fantaſi og min Tankegang i den ſtorſte Be⸗ 
vegelſe. Inden jeg endnu var mig ſelv fuldkommen 
bevidſt, var jeg paa Tilbagevejen efter ham. En 
ſaadan Rommen har jeg kun hørt et Menneſke frem⸗ 
bringe, men hvem var det, og naar var det? Denne 
dybe, undertrykte, noget ſkrattende Lyd gjorde et 
ganſke merkverdigt Indtryk paa mig, ſom jeg her 
gik i mine egne Tanker, og vakte noget til Live hos 
mig, ſom jeg ikke var klar over, men ſom jeg uvil⸗ 
kaarlig maatte have Rede paa. Med en Del Be⸗ 
ſvcer naaede jeg op paa Siden af Manden; ved 
en Gaslygte drejede han Hovedet om imod mig, 
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ſurrede i næfte Nu helt omkring og raabte den førfte 
Halvdel af mit Navn med Overraſkelſens og Over⸗ 
bevisningens Kraft, men lod den anden Halvdel 
folge efter tøvende og ligeſom tvivlraadig ſporgende. 

„Jo, det er mig,“ ſvarede jeg langſomt, „men 
— Jens Mikkelſen? Tager jeg fejl?” 

„Nej, ſaa min Sjæl gjør du ej! Det er mig!“ 
raabte han og trykkede varmt og heftig min frem⸗ 
rakte Haand, i det han udtalte fin Forbavpſelſe over 
at gjenſe mig [aa pludſelig og efter ſaa mange Aars 
Forlob. Vi talte lidt ſammen paa Stedet, hvor 
vi ſtod, og fulgtes ſaa ned ad Gaden. 

Jens Mikkelſen var en brav Arbejder, en 
ſtrebſom og retſkaffen, grundheederlig Mand; baade 
han og Kone ſtod i Grunden ikke ſaa lidt over deres 
Stand og Vilkaar, men ſkjont han jo nok fad ret 
godt i det, kunde han ikke rigtig komme frem; han 
havde ikke Evne til at gjøre ſig gjeeldende. Jeg 
havde lært ham at fjende i Horſens i min Egenſkab 
af Læge. Hans lille Pige Marie, en lysojet flink 
Glut, laa længe farlig ſyg, og jeg kom i et halvt 
Aars Tid neſten daglig i Hjemmet. Jeg lærte 
Familien nøje at kjende: Jævne, tarvelige Folk, men 
med Hjerter, ſom ikke mange har dem. Da Syg⸗ 
dommen lykkelig var hævet, vedblev jeg en Gang 
imellem at beſoge dem, og jeg forlod dem altid med 
frejdige, lykkelige Tanker, Drømme, ſom Tidens og 
Livets vexlende Bolgegang ſnart igjen rullede hen 
over og dekkede, indtil jeg ſaa igjen kom ud til 
dem. Et Par Mar efter flyttede jeg til Hovedſtaden 
og horte eller faa intet mere til Jens Mikkelſen og 
hans Familie, for jeg nu her paa Kjsobenhavns 
Gader otte Aar efter ved et tilfældigt Kjendemeerke, 
ſom jeg ofte havde undret mig over hos ham, atter 
traf den brave Mand. Han havde, fortalte han, 
boet her omtrent et Aars Tid, havde oftere villet 
beſoge mig, men den lange Vej og det travle Ar⸗ 
bejde havde altid lagt ham Hindringer i Vejen. 

„Hvordan har ſaa min lille Marie det?“ 

„Lille Marie!“ lo han. „Nej, Doktor, nu er 
det bleven til lille Kathrine, Hahaha! Ja, det er en 
ny Udgave, ſom De ikke kjender! Nej, „lille Marie“ 
er nu ſtore Marie, 18 Aar! Jo, Tiden har ikke 
ſtaaget ſtille!“ 

„Jor mig har den næften ſtaaet ſtille,“ foarede 
keg lidt Hiv ningen ſynderlig Forandring fra den 

ang 
„Ikte en Gang ſaa meget ſom en lille Kone? 
Det er — ja, om 5 jeg havde nær ſagt 
noget rent ud, men. 

„Ja, det bliver nu ikke anderledes, Jens 
Mikkelſen! De ved nok, hvordan jeg er indrettet!“ 

„Aa, man er indrettet, ſom man indretter ſig,“ 
ſvarede han fort. „Men ſiden De nu alligevel gaar 


los og ledig omkring, ſaa gaa med hjem til mit, 
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Doktor! Det er jo et Guds Under, Hahaha, at vi 
to er ſtodt ſammen her og paa ſaadan en Aften. 
Nu maa vi være ſammen. Hvor Stine vil flaa 
Øjnene op, naar vi to triner ind. De fkal fe, jeg 


bor pænt, ſaadan ſom jeg kan; jeg ſkulde nu juft | 


hjem. Vi har faa Skam ogſaa Juletræ der hjemme, 
i hvor lille det er! Folg nu med!“ 

„Ja, jeg har, da jeg nu er her i Kvarteret, 
en nødvendig Viſit at aflægge; men om en halv 
Times Tid ſkal jeg være hos Dem, naar De vil 
opgive mig Deres Adresſe.“ 

Den fik jeg, og vi ſkiltes; men han raabte 
efter mig: 


„Saa venter vi endnu en halv Time med 


Juletrœet, men ſaa maa De være der.“ 

Jeg havde aldrig troet, at jeg kunde gaa faa 
raſk. Det var, ſom om mine Ben var unge igjen; 
men i hvor hurtig jeg end kom afſted, kom jeg dog 
langt bag efter mine Tanker — de var forude. 


De handlende, jeg beſogte, havde næppe tænkt | 


at faa mere ſolgt til denne Juleaften. Butikkerne 


var faa at fige tomme, men deſto hurtigere blev jeg 
| imod min fjære Nyboderfamilie, der efterhaanden 


expederet, og med fuldpakkede Lommer tog jeg atter 


Vejen mod Nyboder. Da jeg traadte ind i Stuen, 
ſtod Jens Mikkelſen der og hans huslige, godhjcertede 


lille Stine. 

„Kan du kjende ham?“ raabte han, og ſmilende 
over hele Anſigtet kom hun mig i Mode. 

„Om jeg kan! Ja, ſelv om du ikke havde for⸗ 
talt det, kunde jeg da ſtrax have kjendt Doktoren.“ 

Man vidſte ikke alt det gode, man vilde gjore 
mig. Jeg blev placeret midt i Sofaen, og alt mens 
vi talte, faa jeg, han faa ud ganſke ſom derovre: 
de ſamme tarvelige, men kjonne og vel vedligeholdte 
Møbler, det ſamme Husligheds- og Hyggelighedspreg 
overalt; men de ſamme flinke Hender havde jo ogſaa 
virket her ſom der. Lille Marie, ſom nu var bleven 
ſtore Marie, kom ſtrax efter ind med den mindre 
Soſter ved Haanden. Hvor hun var glad over at 
Je mig! Og Forældrenes Glæde og Stolthed, mens 
de ſtod og ſaa til, var ikke mindre. Det lille Aftens⸗ 
maaltid, der anrettedes, var det bedſte og meſt vel⸗ 
ſmagende, jeg længe havde nydt. Gamle Minder 
dukkede frem; det ene afløfte det andet i en broget 
tallos Fælfe, og det er forunderligt, hvor de gjør 
en godt! Madam Miffelfen forberedte Juleglanſen, 
Marie dekkede af Bordet, Kathrine løb forventnings⸗ 
fuld omkring i Stuen og jublede, Jens Mikkelſen og 
jeg fik os til en Pibe Tobak en rigtig lun Pasſiar. 

Doren gik op — og den ſmaa ſtyrtede med et 
højt Gledesſkrig ind mod det lille Grantræ! Vi 
andre ſtoppede op midt i Samtalen og maatte med! 
J Sulen er det Børnene, der fører an! Herregud, 
det var længe ſiden, jeg havde været til Juletræ! 
Hvorfor nægte at jeg blev blød bevæget! Jeg blev 
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det, og her — medens de to Kvinder og Jens 
Mikkelſen ſang „Et Barn er fodt i Bethlehem“ — 
følte jeg, at nu naaede den min dybeſte Hjeœrtebund. 


Forunderligt! Hvad er der ikke ſket med mig, 


ſiden jeg nedſkrev disſe Blade, denne lille Epiſode 


af mit Livs Hiſtorie hin ſtemningsfulde Juleaften 
for to Aar ſiden. Da jeg forleden Dag var ved at 
ordne mine Sager, fandt jeg dem, læfte dem igjennem 
og beſluttede mig ſtrax til at fuldføre Hiſtorien ... 
Ja, hvem ſkulde tro det! Saadan kan et Menneſke 


| forandre fig, og ſaadan kan Omgivelſerne faa Ind⸗ 


flydelſe paa ens Liv .. . Jeg fif for et halvt Aars 


Tid ſiden Brev fra en god Ven i Jylland, hvori 


han opfordrede mig til at ſoge en Diſtriktslœgepoſt 
derovre. Vilkaarene var ret gunſtige for mig, og 


| jeg gav mig virkelig til at overtænfe Sagen; men 


jeg, ſom ellers ikke havde haft ſynderlig Interesſe 
af at blive i Hovedſtaden, folte nu for Alvor, at 
det vilde koſte mig meget at forlade den. Det var 
ikke dens Forlyſtelſer, der tiltrak mig, det var der⸗ 


var bleven mig uundværlig. Jeg kom hyppigere og 
hyppigere derud; det var Folk efter min Recept! 
Savnede de end et eller andet, jeg kunde have onſket 
at finde hos dem, var Horiſonten derude end maaſke 


| lidt fnæver, fan havde de til Gjengjeld et ſaa friſt 
og ſmukt Livsſyn, at det rigelig bodede derpaa. 


Den frejdige Troſkyldighed og Enfold, der lyſte ud 


af deres Anſigter, den aabne Hjertelighed, hvormed 


de kom mig i Mode, det ſmukke hyggelige Familie⸗ 
liv, de forte i Stilhed med hverandre, og frem for 
alt den ſande religioſe Grundſtemning, der hvilede 
over hele deres Liv, indvirkede ſtcerkt paa mig. 

Kilder, der forlængft var tørrede ind i mit 
Hjærte, ſprudlede frem igjen med fornyet Kraft. 
Jeg havde mange mere alvorlige Samtaler med de 
gamle, og friſke, livsvœkkende med Marie, ſom virkelig 
havde Øjne og Hjærte aabent for alt ſmukt og godt. 
Det var mig ret en Glede at tale med hende om, 
hvad der interesſerede mig, og at ſe, med hvilken Op⸗ 
merkſomhed og Inderlighed hun lyttede til, hvad 
jeg kunde fortælle hende eller læje for hende. Ved 
dette nœeſten daglige Samliv merkede jeg nok, at 
Marie mer og mer var ligeſom voxet ind i mit 
Hjærte, og nu da det kom til en Afgjorelſe, om jeg 
ſkulde blive her eller tage til Jylland, blev det mig 
fuldkommen klart, at det egentlig var hende, det 
vilde falde mig tungeſt at forlade. 

Familien Mikkelſen og jeg foretog oftere Smaa⸗ 
udflugter i Omegnen. Paa en Foraarsdag i Maj 
fulgtes vi ad gjennem Dyrehaven. Marie og jeg 
gik lidt bag efter de andre. Her var det, at Af⸗ 
gjorelſen blev truffet, den vigtigſte i mit Liv! Det 
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velſignede Barn gav mig ſin Haand. og da vi ſtrax 
efter ſamledes med de gamle, var jeg let om Hjertet 
og en forunderlig Sjælefred opfyldte mig. Jens 
Mikkelſen og hans Kone ſpilede Øjnene op, lo og 
græd paa en Gang. 

Himlen var blank og klar, Fuglene fvingede 
fig kvidrende fra Gren til Gren; aldrig havde Livet 
ligget ſaa ſolrigt for mig ſom da. Alt, hvad der 
laa bag mig, ſyntes mig morkt og koldt. Uden 
Maal og Med var jeg flakket omkring gjennem de 
mange Aar; nu havde jeg faaet Fodfeeſte i Livet. 

Jeg rejſer ikke til Jylland. Marie og jeg blev 
enige om at blive boende her i Byen; men det var 
dog denne Begivenhed, dette Brev, der havde aabnet 
mit Oje og bragt mig til at randſage mit Hjeerte. 

Ja, ſaadan gaar det! Ved St. Hansdagstid 
ſtal Brylluppet ſtaa! Nu har jeg opſagt Madam 
Therkelſen Huldſkab og Trofkab; jeg forlader min 
„morke, lille Celle“ paa Veſterbro. J gamle Peber⸗ 
ſvende! Jeg melder mig ogſaa ud af eders Lag — 
ja det gjorde jeg allerede hin Foraarsdag i Skoven! 
Det er endnu ikke for ſent for jer at træde i mit 
Spor, men jeg indrømmer, det vil være vanſkeligt, 
naar J ikke kunde finde jer en Marie, der ved ſin 
elſkelige og naturlige Livlighed kan optø jeres for⸗ 
frosne Hjerter; det kan være meget vanſkeligt at 
finde jer en ſaadan Marie; men jeg forſikrer jer 
om, at hun vil blive — en mageløs Kone! 


Bartimeus. 
Af Vilhelm Gregerſen. 


— 


oran Jericho, ved Porten, 
hvor den høje, ranke Palme 
med de brede, blanke Vifter 
tegner [ig mod Himlens blaa, 
ſidder der en enſom Tigger, 
ſidder ſtille Bartimæus. 


Han er blind, hans Oje ſkuer 
ikke Solens gyldne Rigdom, 
ikke Bjcergets fjcerne Blaanen, 
ikke Blomſten ved hans Fod; 
men han foler Solens Varme, 
og han horer Juglen kvidre, 
og han aander glad den ſode, 
friſte Duft fra Mandeltreet. 


Stille fænfer han fit Hoved, 
Smilet fodes paa hans Læbe, 
og han beder til ſin Gud. 


ES — ——— 


Ja, han beder: „Tak, o Herre, 
at du ſer til mig i Naade, 

at du lader mig fornemme 

al din Godhed, al din Fred, 
at du midt i Savn og Mørke 
ſender mig din milde Styrke, 
taler til mig med en Stemme, 
ſom er idel Kjerlighed!“ 


Tys, da lyder fra det fjærne 

Trin af tuſend rappe Fodder, 
Larm af tuſende Sandaler 

og. et Brus af mange Stemmer, 
ſom naar Bierne de ſpcerrme — 
Hor! Nu gaar de gjennem Porten! 


. Bartimæus løfter Panden, 


og han famler frem med Haanden, 
til en Kappeflig han fanger, 

og han drager ſagte i den, 

og han ſporger: „Kjeere, [ig mig, 
hvad betyder denne Stimlen?“ 

Og den anden ſparer haſtigt: 

„Slip mig, flip mig; det er Jeſus, 
ham fra Nazaret, den ſtore 
Undergjerningsmand, Profeten; 

flip mig, jeg har ingen Tid!" 


O, da blegner Bartimæus, 


og til Hjærtet ſtroammer Blodet 
megtigt, ſom naar Maanen ſuger 
Bolgen fra den dybe Grund. 
Jeſus, Jeſus er jo Manden, 

ſom har Hjærte for de ſmaa, 

ſom kan lindre, ſom kan lege, 
ſom kan frelſe ſelv fra Døden — 
nu er Timen eller aldrig! 

Og han raaber, ja han raaber, 
ſom naar Hjorten ſoger Kilden: 
„Jeſus, Davids Son, forbarm dig, 
o, forbarm dig over mig!“ 


Og det naar til Jeſu Ore, 

dette Suk fra Hjeertets Kilder, 

og han vender fig bevæget, 

og hans dybe &Guddomgøje . 

lyſer mildt ſom Solens Glans; 
og han ſiger: „For ham til mig!“ 


Hvert et Vredesord forſtummer, 
og de morke Øjne ſcenkes, 

og man trængeg om den blinde: 
„Ver frimodig, vær frimodig, 
vær frimodig Bartimæus, 

rejs dig, hør, han falder ad dig!“ 
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Og de ynke ham, den Stakkel, 
alle vil de til at hjælpe — 
alle ſe et nyt Mirakel. 


Og den blinde Bartimæus 
kaſter Kjortlen af ſin Skulder, 

ſpringer op ſom Hjortekiddet, 
naar den omme Moder kalder, 
ſpringer op, ſom om han aldrig 
havde famlet om i Morke — 
og de lede ham til Jeſus. 


Og den Herre Jeſus ſporger 
kjcrligt, ſom en Broder ſporger: 
„Sig, hvad vil du, jeg ſkal gjøre?” 


O, da løfter Bartimæus 
bedende ſit blinde Hoved, 
og hans Stemme er ſom Vindens 
ſagte Sus i Myrteſkoven, 
blid og bonlig ſom et Barns, 

bog han ſukker, medens Taarer 
ruller fra det ſlukte Oje: 
„Meſter, gjør, at jeg maa je!” 


Og den Herre Jeſus ynukes, 

ynkes, ſom en Moder ynukes, 

naar hun ſer ſit ſyge Barn, 

og han byder mildt og myndigt, 

vældigt ſom Gud Fader fordum, 

da han bod: „Det vorde Lys!“ 

„Gaa kun frit — din Tro har frelſt dig!“ 
Og den blindes Øjne fe. 


Ja, han fer, hans Øje blondes 
i et Hav af Lys og Glæde, 
tuſend gyldne Straalebolger 
bryde ſammen over ham. 


Ja, han fer, og Blikket ſenker 
ſig i Jeſu milde Oje, 

aldrig mættet af at drikke 
Livets nye, ftærfe Vin. 

Som for Øjet Solens Keerte 
opgik Dagen i hans Hjærte 
med ſin dybe, milde Fred, 
aabenbaret og forklaret 

i vor Frelſers Kjærlighed. 


Ja, han ſer, han ſer, og Jubel 
bruſer fra hans fulde Hjærte 
ſom en Orn paa brede Vinger, 
men fra hele Skaren klinger 
det igjen med vældig Stemme: 
„Priſer Herren, priſer Herren, 
han er god, og Herrens Naade 
varer ved evindelig!“ 
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Og vor Frelſer ſkrider fremad 

i et Hav af Lopſangstoner, 

ret ſom Solen, naar den lofter 
ſig af Havets dybe Vande, 

og de tuſend Fugle juble 
Dagens unge Drot i Mode 

fra den ſommerlige Strand. 
Men i Skaren, ſom ham folger, 
gaar i ſine ringe Pjalter, 

mere rig end Romas Keijſer, 


glad og ydmyg Bartimæus. 
(Marc. 10. Kap.). 


Med Extrapoſt. 
Eſter Juſius Alühlſeldt: 
„Am Schalter“. 


et er kun faa Aar, ſiden jeg 
var Poſtfuldmegtig i en mindre 
Provinsby, der endnu ikke var 
bleven delagtiggjort i Jcernbanernes Velſignelſer og 
derfor fremdeles levede i Deligencernes og Extra⸗ 
poſternes Tid. 

En Aften hen ved ti var jeg paa Kontoret, 
hvor jeg havde Nattjeneſte. Poſten var endnu ikke 
kommen, men jeg gjorde mig dog ingen Skrupler 
over denne noget ualmindelige Uregelmesſighed, da 
jeg havde nok at gjøre med at ſpekulere over et 
Beſog, jeg ſelv ventede med Poſten. 

Det var et natligt og i en vis Henſeende 
hemmelighedsfuldt Beſog, hvorvel ſelve Gjenſtanden 
var mig vel bekjendt. Vedkommende havde anmeldt 
ſig i et Brev, hvis Indhold dog tildels var mig en 
Gaade, og da jeg ikke havde andet at tage mig for, 
traf jeg atter Brevet op af Lommen i Haab om, 
at jeg ved et omhyggeligere Studium af det vilde 
kunne oploſe Gaaden. Om Dagen var der ſaa 
meget, der lagde Beſlag paa min Opmerkſomhed. 
at jeg ikke havde været i Stand til at ofre min 
Ungdomsvens Brev ſynderlig Tid. Og den over⸗ 
raſkende Skrivelſe, der efter aarelang Tavshed atter 
bragte mig Deltageren i mine Ungdomsdaarſkaber 
i Minde, ſyntes mig næften at bebude en ny Daar⸗ 
ſkab. Jeg var da netop af den Grund heller ikke 
ſaa videre vel tilfreds med Sagen; thi ſom kongelig 
Embedsmand havde jeg allerede vænnet mig til at 
betragte Ungdomsdaarſkabernes Tid ſom et over⸗ 
vundet Stadium. ; 

Det var mig derfor juſt ikke behageligt, at 
Mindet om hin Tid atter bankede paa hos mig. 
Det var ligeſom en uvelkommen Kreditor, der ikke 
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favner en vis Berettigelſe til at gjøre fig gjældende 
og derfor heller ikke uden videre lader fig afviſe. 
Der gives Menneſker, der flammer fig over deres 
Ungdomsdaarſkaber, men heldigvis dog kun faa, der 
tænker paa at fornægte dem, naar de paa et ſenere 
Tidspunkt atter treder dem for Oje. Jeg kunde 
ikke regne mig blandt disſe ſidſte, og hvorvel jeg 
ingenlunde med glad Hjærte bod dette Minde fra 
gamle Dage velkommen, vilde jeg dog heller ikke 
have formaaget at afviſe det med en Hyklers flebne 
Mine. Folgelig havde jeg, ſom jeg i Brevet blev 
anmodet om, ſorget for at fan Nattjeneſte og ventede 
nu med Taalmodighed min forflojne Ungdomsven 
Frits Wulf. : 

Brevet, hvilket jeg nu atter gjorde til Gjen⸗ 
ſtand for omhyggelig Underſogelſe, lod ſaaledes: 

„Kjcere Ven! 

Sorg for i Aften at kunne beſorge Nat⸗ 
tjeneſten; jeg ankommer med Poſten Klokken tre 
Kvarter til ti i et meget vigtigt Anliggende og 
trænger til din Hjælp i Noden. Jeg gjør Reg⸗ 
ning paa din Redebonhed over for 

din gamle Ven 
Frits Wulf.“ 

Bag Navnet ſtod endnu en Snirkel, hvilken 
jeg ved Dagen flet ikke havde lagt Meerke til, men 
ſom nu efter en omhyggelig Underſogelſe gav mig 
Meddelelſe om, at vedkommende Herre var Doctor 
medicinæ. 

Denne Opdagelſe imponerede mig og gjorde 
mig ſamtidig noget blidere ſtemt. J mange Herrens 
Tider Havde min overgivne Ven kun været mig 
bekjendt ſom Student, faa jeg ſtadig havde næret 
Frygt for, at de uendelige Studier [fulde lægge 
ham i Graven, før de gav ham noget poſitivt Ud⸗ 
bytte. Læretiden ſyntes dog nu altſaa overftaaet, 
og et alvorligt Liv lod til at have begyndt at ſtille 
ſine Krav til Man den. Det glædede mig for den 
prægtige Kammerat, der altid havde været lige ſaa 
brav ſom letſindig. Men des mere forbapſedes jeg 
ogſaa over hans Brev, hvis Indhold jeg nu langt 
mindre blev i Stand til at forklare mig. 

Da lød pludſelig Poſthornets Toner, ogg jeg 
hørte allerede Vognen ſtrumple hen over Havne⸗ 
gadens knudrede Brolcegning. Jeg ilede ud paa 
Gaden — Poſtvognen ſtandſede — og dens eneſte 
Pasſager foer ud af Vognen og i mine Arme. 

Det var den gamle Frits med det ſamme kjere, 
lyſtige Anſigt, der var mig ſaa bekjendt fra gamle 
Dage. Men hans Holdning var bleven langt mere 
mandig, alvorlig og ſtatelig. Der var ikke noget 
ſom helſt forlorent eller forflsjent i hans ydre 
Perſonlighed; han gjorde nærmeft Indtrykket af en 
fin, jovial Verdensmand, ſaa meget mere, ſom han 
var yderſt elegant kledt. 
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Vi gik ind i Expeditionslokalet, og jeg beſorgede 
hurtig de fornødne Tjeneſteſager, medens Frits 
Wulf, ſom han ſagde, „puſtede ud“ efter Turen. 

Endelig blev jeg færdig. Vi fatte Lampen 
pan Pakbordet og tog ſelv Plads paa en Soveſofa, 
der ſtod i et Hjorne af Varelſet. 

„Hvor du tager dig ud, min Ven — men dei 
er jo heller intet Under, naar man kan optræde 
ſom Doctor medicinæ! Jeg vilde ſandelig have haft 
ondt ved at gjenkjende dig og ikke kunnet faa mig 
ttl af tro, at du 

„At den gale Frits Wulf overhovedet funde 
blive til andet end en forulykket Student,“ afbrød 
han mig. „Sig du det kun rent ud, jeg ſtal ſlet 
ikke tage dig det ilde op. J Grunden har jeg ſelv 
ikke haft ſynderlig bedre Tanker om mig.“ 

„Nu, i det hele taget har du ikke været faa 
langt fra at gætte mine Tanker. Men det glæder 
mig, at jeg har faaet Uret, og jeg kunde have Lyſt 
til at faa lidt at vide om, hvad der er heendet dig 
i de ſenere Aar. Jeg havde aldeles tabt dig af 
Syne; for jeg modtog dit Brev, vidſte jeg ikke en 
Gang, hvor du levede.” 

De ſidſte to, tre Aar har jeg tilbragt i X., 
hvor hen jeg drog for at træffe mig ud af det vilde 
Ungdomsliv, blive ſtadig og tage min Examen; men 
jeg tror ikke, det var blevet til noget, hvis der ikke 
var indtruffet en hojſt afgjerende Begivenhed. Og 
det er netop den, der i denne Nat har fort mig hid.“ 

„Hvad ſiger du?“ udbrød jeg forbavſet. „Hvor⸗ 
for kommer du da?“ 

„Du er da vel ikke fan enfoldig at tro, at jeg 
for din Skyld har trodſet Mulm og Nat og givet 
Afkald paa min gode Nattero?“ 

„Nej, min Ven, faa forfængelig er jeg ikke, 
Men forklar dig.“ 

„Det kan jeg gjøre i fan Ord. J K. gjorde 
jeg Bekjendtſkab med Adele, og derfor blev jeg 
ſtadig ...“ 

„Adele? Hvem er det?“ 

„Dumrian! Adele, min Adele! En ung Dame, 
hvem jeg elſker, og ſom elſker mig.“ 

„Ah, ſaaledes! Nu forſtaar jeg dig!“ 

„Naa, Gud være lovet! Altſaa, vi blev for⸗ 
elſtede i hinanden; af Kjærlighed til hende opgav 
jeg mit letſindige Ungkarleliv og tog en god Examen. 
Adeles Forceldre er dode, og hun er i Huſet hos 
ſin Svoger, der tillige er hendes Formynder. Vi 
kjendte allerede hinanden, da hendes Soſter dode. 
Adele blev i Svogerens Hus for at tage fig a der 
lille Barn, den afdøde havde efterladt ſig. Svogerel 
— han er Major og har fra ſit Krigerliv hjembragt 
en dygtig Portion Barſthed, der ſagtens bidrog kg 
til at tage Livet af hans Kone — vil nu gjøre be 
godt Parti til og gifte ſig med Adele. Forſtaar du 
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„Gud bevares! 
at gifte. dig med hende?” 

„Ja viſt ſaa — jeg elſker hende jo.“ 

„Vil hun da have Majoren?“ 

„Nej, viſt ikke nej, hun er jo ogſaa forelſketi mig.“ 

„Ja, jaa kan jeg ikke indſe, hvad der er i Vejen. 
Du vil have hende, hun vil have dig, Majoren vil 
hun ikke vide noget af, følgelig .. .“ 

„Men denne Major vil ikke vide noget af mig 
at ſige, og Adele maa endnu i tre Aar ſtaa under 
hans Formynderſkab. Om han end ikke kan tvinge 
hende til at gifte ſig med ham ſelv, vil han dog 


paa ingen Maade give ſit Samtykke til vor For⸗ 


bindelſe og kan desuden under fin treaarige Verde 
finde tuſende Paaſkud for at pine og plage den 
ſtakkels Pige og forſtyrre vort Forhold til hinanden. 
Vi vil derfor faa det aldeles utaaleligt.“ 

„Ja, men hvad er derved at gjøre?” 

„Det ſkal jeg ſige dig. Og det maa gjores 
hurtig — du maa hjeelpe os!“ 

„Jeg!“ udbrød jeg forfærdet. 
viklede Hiſtorier ligger ſlet ikke for mig. Jeg er en 


ſtille, fredelig Embedsmand, der opfylder ſin Pligt 
og forøvrigt ikke bryder fig en Dojt om hvad der 
forſigtig og indſkrœnkede mig derfor til kun at nippe 


foregaar ude i den ſtore, ſyndige Verden.“ 
„Og dog maa du hjælpe os. Men du kan 
være ganſke rolig; der er ikke mindſte Fare forbunden 


dermed, og du vil næppe ſelv have nogen Auelſe om, 


hvordan du yder din Hjælp.” 

Jeg kunde, trods al Forklaring, ikke faa rigtig 
Hold paa Sagen, og i mit ſtille Sind ønffede jeg 
oprigtig, at min gamle Ven, hvor prægtig en Fyr 
han end var bleven, havde ſkaanet mig for nogen 


ſom helſt Delagtighed i hans dumme Streger; thi | 
traadte en Dame ind i Expeditionsverelſet. 


andet kunde jeg ikke fe i det, han havde for. 
„Sig mig nu en Gang, Frits,“ begyndte jeg, 
for dog at faa ſpredt en Smule Lys over hans 


Planer, „hvad har du egentlig i Sinde at tage dig 


for i Nat?“ 


„Naa, jeg kan lige faa godt ſige dig det rent 


ud — jeg vil bortføre Adele!“ 

„Bortfore hende!“ ſtammede jeg forfærdet. 
„Og det mener du, jeg ſkal rokke Haand til? Nej, 
min Ven, det faar du mig aldrig til at indlade mig 
paa. Jeg ſom kongelig Embedsmand ...“ 

„Netop fordi du er det og har Nattjeneſte her, 
kan og maa du hjælpe os. Men du ſkal ikke gjøre 
en Smule, der ſtrider mod din Samvittighed eller 
mod din Embedsed. Du kan holde dig aldeles uden 
for alt, hvad der foregaar, hvilket du kun vil kunne 
forhindre, ſaafremt du ikke opfylder din Embeds⸗ 
pligt. Er du ſaa tilfreds?“ 

„Jeg kan flet ikke blive klog paa hele Hiſtorien 
og er bange for, at du tager mig ved Neſen med 


dine dumme Streger og oven i Kjobet bringer mig 


Jamiſlievennen. 


Men du har ogſaa i Sinde | 


„Slige ind⸗ 


— — m . , ‚— rere 
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i Forlegenhed. J min Inſtrux ſtaar der ikke et 
Ord om Jomfrurov.“ 

„Saa har du ikke ſkjenket den tilborlig Op— 
meerkſomhed. Den Slags Paragrafer trænger til 
Udlægning. For ovrigt kan du være ganffe rolig; 
jeg beder dig ligefrem om at handle punktlig efter 
din Inſtrux.“ 

„Naa, ja ſaa kan jeg jo nok finde mig i det, 
ſkjont jeg ikke forſtaar et Ord af det hele,” ſvarede 
jeg noget beroliget. „Men det ſiger jeg dig, ved 


den forſte Lopſtridighed ſlaar jeg Allarm.“ 


„Pas du bare paa at opfylde din Pligt,“ 
ſvarede Wulf, og dermed var jeg beroliget; den 
kjendte jeg til Punkt og Prikke. 

„Vi har endnu god Tid,” vedblev min Ven. 
„Her har jeg en Flaſke Tokayer af bedſte Sort; 
lad os bide Hul paa den.“ 

„Du har da vel ikke i Sinde at gjore mig 
tjenſtudygtig?“ ſpurgte jeg mistroiſk. 

J Stedet for at ſvare tog han mit Vandglas, 
ſkjcenkede det fuldt og tømte det i et Drag. 

„Er du nu beroliget?“ ſpurgte han. 

Jeg rakte det andet Glas frem, hvilket han 
fyldte; men jeg fatte mig ſamtidig for at være yderſt 


til den forforeriſke Drik. 

Næjten. i ſamme Ojeblik (od et Poſthorns 
Toner fra det fjærne. 

„Hvad er det?“ ſpurgte Frits Wulf. 

„Ih, for Fanden, det er en Extrapoſt. Det 
er da ærgerligt, at den netop i Aften ſkulde forvilde 
ſig her til.“ 

Jeg kaldte paa det 
Vognen rullede op foran Doren. 


vagthavende Poſtbud. 
Et Ojeblik efter 
Det 
var en ligefrem ungdommelig Skjonhed med en ſlank 
Figur og et fint, ædelt Anſigt, omgivet af bolgende 
Lokker, der deekkedes af en kleedelig Fjerhat. Den 
morke Rejſedragt fremhævede end mere den unge 
Dames Skjonhed. 

„Kan jeg hurtig faa Extrapoſt til K.?“ ſpurgte 
hun med utaalmodig Il malet i hvert Trek. 

„Strax, Froken!“ ſvarede jeg tjenſtferdig. 
„Om et Par Minutter ſkal Heſtene være for Vognen.“ 

Poſtillonen derude havde imidlertid ſpendt 
fra; jeg ſtyndte mig ud i Stalden, og næppe fem 
Minutter efter blæfte den ny Kufſk fra Bukken. 
Damen ſteg ind. Langſomt rullede Poſtvognen hen 
over den knudrede Stenbro. 

Jeg forte Extravognen til Bogs og ſatte mig 
derpaa atter til Ro hos Frits Wulf, der i Ro og 
Mag var bleven ſiddende ved ſin Vin. 

„Det var et drojt Stykke Arbejde,“ ſukkede 
jeg. „Det var da ogſaa ſeert, at der netop i Aften 
ſkulde komme en Extrapoſt!“ 
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Jeg tog mig atter en Slurk af det baa ny 
fyldte Glas — og i ſamme Ojeblik hortes atter 
Lyden af et Poſthorn. 

„Nej, det bliver for galt!“ udbrød jeg og var 
lige ved at tabe Glasſet af Haanden. „Det er, 
ſom Polker er los i Aften! Det er endnu ikke arri⸗ 
veret i min Tid, at der er kommen to Extrapoſter 
i en Nat!“ 

Ogſaa Poſtbuddet, der atter var ſlumret ind, 
brummede og bandede. 
med Braſk og Bulder tren en firſkaaren, korpulent 
Officer ind i Kontoret og ſpurgte efter den tjenſt⸗ 
havende Officiant. 

Og da jeg aabenbarede mig ſom ſaadan, gjorde 
han mig det barſke Sporgsmaal, om der ikke nylig 
var ankommen en ung Dame hertil med Extrapoſt. 

„Jo,“ ſparede jeg nok faa raſt; „det er næpbe 
et Kvarter, ſiden hun kjorte videre,” 

„Hvor hen?“ kvœkkede han. 

„il Ke 

„Lad mig ſtrax faa Extrapoſt til K.!“ brolte 
han; „men lidt muntert!“ 

„Saa hurtig ſom mulig,” ſvarede jeg følig og 
gav Poſtbuddet Ordre til at beſorge Heſtene; jeg 
fandt mig naturligvis ikke befojet til for ſaadan en 
Grobians Skyld at ulejlige mig ned i Stalden, 
men tog ſtrax fat paa min Protokol. Frits var 
med Flaſke og Glas forſvunden fra ſin Plads, og 
jeg billigede dette Tilbagetog, da Officeren jo ogſaa 
var kongelig Embedsmand og nemt kunde have fundet 
paa at fore Klage over Forſommelighed i Tjeneſten 
fra min Side, naar han havde ſet, at jeg havde 
noget, der kunde ligne Sold, paa Kontoret. 

„Naa, for Satan, det varer noget længe!” 
brolede Officeren, der imidlertid havde travet op og 
ned ad Gulvet. 
han, vendt mod Soveſofaen henne i den mørfe Krog, 
„De kunde gjærne ulejlige Dem op og ſorge for, at 
Heſtene kommer!“ 

Jeg foer ſammen. Det maatte være Frits, 
han tiltalte ſaaledes; men med al den Ro, jeg kunde 
opbyde, ſagde jeg: 

„Den unge Mand har ikke Tjeneſte, Hr. Oberſt. 
For Reſten horer jeg allerede Heſtene — De kan 
ſtrax komme afſted!“ 

Jeg fulgte ham ud. 

„Hejda, Kuſt! Han ſkal faa en god Drikkeſkilling, 
naar han ſorger for at indhente den ſidſte Extrapoſt!“ 

Og dermed rullede Vognen tungt afſted; thi 
det var vore ſidſte og daarligſte Heſte, den havde for. 

Da der atter var bleven Ro, og Buddet havde 
begivet fig ind i Pakveerelſet, kaldte jeg paa Frits. 

Han kom i ſamme Ojeblik ind ad Doren. 

„Hvad Pokker, jeg troede, du laa der henne 
paa Sofaen!“ udbrod jeg forundret. 


Vognen kom rullende, og 


„Hor, De unge Mand,“ vedblev 


Jamiſievennen. 


hende. 
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„Nej, det er en anden; det er en af dine 
Kollegaer,“ ſvarede han leende og trak mig der hen. 

Med mit uldne Tæppe over ſig laa en ung 
Poſtfuldmegtig i Uniform ban Sofaen med den 
ſtive Embedskaſket over det fyldige blonde Haar. 
Aldeles overvældet ſtandſede jeg midt paa Gulvet. 

„Rejs dig nu kun!“ udbrod Frits og trak 
Tæppet bort. Og det afflørede. mig en Kvinde⸗ 
ſkikkelſe, der for oven var ſkjult af en Poſtuniform. 

Den unge Dame, hvem jeg for et Kvarters 
Tid ſiden havde expederet pr. Extrapoſt, ſmilede mig 
nok faa lyſtig i Made. 

„Men, du ſtore Gud, hvad betyder dette?“ 
ſpurgte jeg ſom himmelfalden, medens det dog ſam⸗ 
tidig begyndte at dages for mig. 

„Denne Dame er min Forlovede, min Adele!“ 
forklarede Frits. 

„Hende, hvem du vil bortføre?” flap det mig 


| ubetænfjomt ud af Munden. 


„Ja, ganffe rigtig!” bekroeftede han med et 
muntert Smil. 

„Men hvordan kommer De dog her?“ ſpurgte 
jeg, ude af Stand til at forſtaa det hele. „Det var 
jo Dem, der tog afſted med den forſte Extrapoſt.“ 

„Det gik aldeles naturligt til,“ ſvarede hun 
ſmilende, „jeg gik ind ad den ene Vogndor og 
hoppede ſtrax efter ud adden anden, forbi jeg havde 
en Anelſe om, at Forfolgeren var mig lige i Helene.“ 

„Og Officeren?“ ſpurgte jeg, ſtadig mere 
forbapſet. 

„Var Majoren, Adeles Formynder,“ forklarede 
Frits. „Vi havde i Forvejen aftalt, hvorledes vi 
ſkulde bære os ad. Adele flygtede med Extrapoſt, 
medens Majoren var i Klubben. Hendes Flugt 
vilde ikke længe kunne holdes ſtjult. Majoren vilde 
komme hjem, favne hende, ane Uraad, ile til Poſt⸗ 
huſet, erfare, hvor hun var bleven af og fætte efter 
Vi ledede ham paa Vildſpor. For at af⸗ 
vente, hvad der fremdeles maatte fie, benyttede jeg 
det Øjeblik, da du var inde ban Kontoret, til at 
bringe hende her ind, for at hun kunde Hvile fig. 
Mere for Spog end af Forſigtighed trak hun din 
bag Kakkelovnen hængende Embedsfrakke over fig 
og ſatte din Hue paa Hovedet for at kunne fe ud 
ſom et ſovende Poſtmenneſke. Majoren maa meget 
tidlig have opdaget Flugten, thi han var her, længe 
førend vi havde ventet ham; du har ſelv ſet, hvor 
nær han var ved at opſpore Adele. Det var ene 
og alene det heldige Indfald med Poſtuniformen, 
der befriede hende for Opdagelſe. Mit Hjærte flog 
ſom en Damphammer, i det jeg fra mit Skjuleſted 
iagttog den ængftelige Situation. Men, Gud være 
lovet, nu er han borte og jager afſted ban Lande⸗ 
vejen efter ſin Flygtning.“ 

Jeg var efterhaanden bleven helt oplivet; 


ͤ—— 
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Bortforelſeshiſtorien tiltalte mig i høj Grad, faa 
meget mere, ſom man ikke hapde friſtet mig til noget 


Jamilievennen. 
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| for det glimrende Indfald!“ raabte min let bevege— 


ſom helſt pligtſtridigt, og med en hjertelig Latter | 


udbrød jeg: 

„Det er koſteligt! Saa kiler Majoren altſaa 
afſted efter den tomme Vogn?“ 

„Ja viſt ſaa, og om han ſkulde indhente den, 
vil Poſtillonen ſagtens være lige faa forbavſet over 
at have miſtet fin Pasſager, ſom Majoren vil være 
raſende over, at Byttet er ſluppet ham af Henderne.“ 

„Men han vil vende tilbage, Frits, ſoge efter 
Damen og gjøre ſtorartet Skandale her!“ 

„Det kan han jo rigtignok. Men han maa 
ikke finde os her, om han ſkulde komme, og jeg ſkal 
nu ſige dig, hvilken Rolle jeg har tilteenkt dig. 


Skulde det blive nødvendigt, maa du aldeles be⸗ 
til Kontoret, fandt jeg alt ſtille og uforandret — 
min kortvarige Pligtforſommelſe, faa vel ſom hele 


nægte vor Exiſtens i denne lille Ravnekrog.“ 
„Ja, men hvor ffal jeg ſkjule eder? Jeg ved 


ikke et eneſte ſikkert Gjemmeſted. Man vil ſe eder 


og robe eder.“ 
„Paa ingen Maade! Vi har ikke til Henſigt 
at blive her; vi flygter over Grænjen til F. Sand⸗ 


ſynligvis ſlaar vor Beregning til, at Majoren ikke 


indhenter den forſte Vogn for ved den neſte Sta⸗ 
tion. Treffer han ikke Flygtningen der, vil han 
tro, at hun, for ikke at blive ſet, ſtrax efter An⸗ 
komſten har ſkyndt ſig bort, eller at Poſtfolkene 


ſpiller under Dokke med hende. Han vil følgelig | 


anſtille Underſogelſer i K., medens vi faar Tid til 
uhindret at flippe bort her fra. Skulde han allige⸗ 
vel komme tilbage her til, maa du ſtjule vort virke⸗ 
lige Beſtemmelſesſted.“ 

„Ja, men hvordan vil J komme bort her fra?“ 


„Lad os bare faa hurtig fon mulig faa en | 


Extravogn, gamle Ven. 
bag Greenſen, des bedre.“ 

„Jeg har jo ikke flere Heſte! Desuden vil jeg 
ikke kunne ſkjule, at der er afgaget en Extravogn, 
da jeg jo maa indføre den i Poſtbogen. 
ſporgſel til Poſtmeſteren vilde ſtrax robe alt og 
bringe Majoren paa Spor efter eder.“ 

„Ja, det har du Ret i,“ ſagde min Ven urolig, 
„men hvordan ſkal vi fan komme videre? Ingen 
maa fe os ſammen; for ikke at udjætte Adele for 


Folkeſnak brev vi endog Forſigtigheden ſaa vidt, | 
at vi tog afſted hver for fig, og det vilde jo være | 


ſpildt Ulejlighed, ſaafremt man nu her faa os 


ſammen. Hidtil er alt gaaet fan heldigt; hvad 


ſkal vi dog gjore?“ 

„Nu har jeg det!“ udbrod jeg, oplivet af en 
ny Tanke. „Jeg har en god Ven, ſom ejer Vogn 
og Heſte, og han vil for Extrapoſtgebyr bringe eder 
jaa hurtig ſom mulig til F.“ 

„Du er en Engel! Kom og lad mig kysſe dig 


Jo for vi er i Sikkerhed 
og var ſaa ſfjceldende og bandende kjort videre. 


En Fore⸗ 


lige Ven. „Hvad mener du, Adele?“ 

„Jeg er enig med dig. Hovedſagen er, at vi 
kommer hurtigt og hemmeligt afſted. Ver forvisſet 
om vor inderlige Taknemmelighed,“ tilfojede hun 
med et ſtraalende Blik til mig. 

„Godt, faa kom,“ ſagde jeg reſolut; „for et 
Par Minutter vil jeg overlade Kontoret til Gudernes 
Varetcegt i Haab om, at der ikke vil ankomme flere 
Extrapoſter.“ 

Jeg ſnappede min Hue, lukkede Doren, og 
ſom natlige Skygger fvævede vi gjennem Gaderne 
til min Vens Hus. Denne var hurtig rede til mod 
god Betaling at paatage ſig Voveſtykket; jeg ſagde 
det flygtende Par Farvel og onſkede dem Lykke og 
Velſignelſe paa Rejſen. 

Da jeg med lidt Hjertebanken vendte tilbage 


den lille Kataſtrofe var bleven ubemerket. 

Bilde det unge Par flippe bort og naa fine 
Onſkers Maal? Jeg haabede det; thi gode Aander 
ledſage de elſkende, og Skytsengle bevogte deres 
Vej. Det var jo dog visſelig en ſaadan, der havde 
beſtyttet den unge Dame mod Forfolgerens ſkarpe 
Blik, da hendes Hjærte havde ſkjcelvet af Angeſt 
under min Uniformsfrakke. 

Med ſaadanne Tanker forlod jeg om Morge— 
nen Kontoret for at nyde min efter Nattevagten 
reglementerede Friformiddag. Om Eftermiddagen 
blev det fortalt mig, at man havde haft Beſog af 


en ſpruttende og gniſtrende Officer, der var an- 


kommen med Poſten fra K. og havde gjort Fore⸗ 
ſporgsler angagende en Dame, der ſkulde være 


Brevet. 


ſporloſt forſbunden fra en Extrapoſtvogn. Han 
havde naturligvis ikke kunnet faa mindſte Oplysning 


J flere Uger hørte jeg intet videre om 
Følgerne af det natlige Wventyr. Da modtog jeg 
et Brev fra London, hvor Frits Wulf foreløbig 
opholdt fig med fin unge Huſtru. De var meget 
lykkelige, ffrev han, og det ſamme bemeerkede Adele 
med en hjeertelig Hilſen og Tak paa Randen af 
De ſtod i Underhandlinger med Majoren, 
og der var Udſigt til en hurtig Afflutning, i det 
Adele hapde tilbudt at ville ſorge for det Barn, 
Soſteren Havde efterladt ſig, og tage det til fig. 
Paa den Maade opnaaede Majoren dog en Fordel 
ved at give fit Samtykke til en fuldbyrdet Kjends⸗ 
gjerning, ſom al hans Vrede dog ikke formaagede at 
kuldkaſte. Og da Adele nærede en Moders Folelſer 
for Soſterens Barn, var de unge Folk ſjeleglade 
ved Udſigten til, at et ſaadant Arrangement kunde 
ſkaffe dem den Hjemmets Hygge og Fred, de trods 
al deres Lykke ſavnede i Udlandet. Alt dette for⸗ 
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talte Frits mig i fit Brev, og det endte med disſe 


Ord: „Naar vi da vender tilbage til Hjemmet, kan 
du være vis paa, at vi ikke vil glemme ham, der 
ſaa trofaſt beſkyttede vor Flugt. 
med ethvert lyſtigt ſkraldende Poſthorn, thi du kan 
være overbeviſt om, at du ikke Jer os med anden 
Befordring end „med Extrapoſt“. 


Det ſtemmer ikke! 


Hvor tager hun Fyren i ſkarpt Forhør, 
den ubarmbjærtige Kone! 

„Gjor Regnſkabet ordentlig op, min Ven, 
du ſer jo, der mangler en Krone!“ 


Han kom juſt hjem fra fin Markedstur, 
af Punſchen en Smule omtaaget. 

Ak, aned han ej, at det Pengevrovl 
nok vilde ham blive lidt broget! 


Tolv Kroner han fik for det gamle Faar; 
derfra han jo ſaa maa drage 

den Krone, han ofred i Wolmers Butik, 
ſaa blev der nok el've tilbage. 


„Her er jo kun ti, det ſer du jo ſelv, 

men el've du ſkulde mig give.“ 

„Hm!“ ſtammer han da ... „der er kun ti, 
det kan jeg dog ikke begribe ...“ 


Saa graver han dybt i Pungen igjen, 
ſkrœmt af hendes barſke Veſen. 

„Bi lidt . ..!“ Han fer imod Loftet op, 
med Fingren andegtig paa Neeſen. 


„Ja ſe, du det hele gjor ordentlig op 
og rigtig Beſked mig melder. 

. . . Du har da vel aldrig ſiddet igjen 
og ſpiret i Siverſens Kjeelder?“ 


Da gav det et Gæt i den gamle Fyr, 
ſom havde ct Stød han faaet. 

„Se ſaa,“ han tænkte og hummed ſig lidt, 
„nu ved jeg, hvad Klokken er ſlaaet!“ 


Moralen jeg tror 

vi ſelv kan os ſige; 
vi kjender et Ord 
om „den ſure Svie“. 


Hold kun Øre | 
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N Det gamle Celeſkop. 
5 ' Bed Torpald Kohl. 


g»iajgeſom Tycho Brahe af alle 
Niationer agtes for den ypperſte 
Aſtronom, naar henſes til nojagtige Maalinger, 
anſtillede med uvæbnet Oje, ſaaledes vil William 
Herſchel endnu længe, trods Tidens hurtige 
Udvikling, ſtaa ſom den forſte Teleſkop-Jagttager, 


der ſtillede alle Samtidens Aſtronomer i Skygge, 


og ſom med Rette er betegnet ſom „alle Aar— 
hundreders ſtorſte aſtronomiſke Opdager“. Skjont 
200 Aar adſtiller disſe to Mænds Liv, er der dog 


en moeerkelig Overensſtemmelſe melleem deres viden⸗ 


Levetid. 
Gang til Maanens Bjærge, 


Meends Endeligt. 


ſkabelige Virkſomhed. Begge lededes af et megtigt, 
indre Kald til deres Gjerning, begge beſjeeledes af 
den ſamme Jagttagelſens Aand, ſom grundlagde 


deres Storhed, og hver af dem havde en fjælden 
begavet Soſter, 


henholdsvis Sophie Brahe og 
Caroline Herſchel, ſom med Lyſt og Iver arbejdede 
ſammen med Brodrene. Staagende uden for den 


akademiſke Lærerftand blev de begge ved fyrſtelig 
| Hjælp fatte i Stand til at realiſere deres driſtige 
Planer, faa at de hver for fig ligeſom ſtod ene; 


thi ingen beſad en ſaadan Samling af ſindrig ud— 


forte Maaleinſtrumenter ſom Tycho Brahe, og ingen 
| ejede ſaa fuldkomne Teleſkoper ſom William Herſchel. 


Den forſtes pragtfulde Slot paa Hven, og den ſidſtes 
Obſervatorium i Slough maa hver for fig, trods 
Inſtrumenternes Forſkjellighed, betegnes ſom et 
Monſtertempel for Uranias Kunſt. 

Men, ſom ſagt, to Aarhundreder ſkiller deres 
Derfor naaede Tycho Brahes Blik ej en 
medens Herſchels 
Obſervationsmark ſtrakte ſig ud i Himmelrummets 
fjærnefte Egne, og derfor — tor man vel næjten 
ſige — var der ſaa ſtor en Forſkjel paa disſe to 
Uforſtaget og i Strid med fin 
Samtid maatte den danſke Aſtronom ende ſine Dage 
Fjærnt fra den Plet, ſom han havde indviet fit Livs 
Virkſomhed, hvorimod Herſchel, højt flattet og be⸗ 
undret af ſin Samtid, kunde lukke ſine Ojne netop 
der, hvor hans ſtore Gjerning var ſketz og paa hans 
Grav hviler med ham „det gamle Teleſkop“ ſom et 
Minde om den ſtore Obſervator. Dette Inſtrument, 
almindelig kjendt under Navnet „Herſchels Kempe⸗ 
teleſkop“, blev bygget i Løbet af fire Aar og paa⸗ 
begyndt i Slutningen af Aaret 1785. Herſchel 
udførte ſelv Tegningerne og ledede Arbejdet, Hvori 
40 Wand tog Del.  SJærnrøret havde en Længde 
af næften 40 Fod og et Gjennemſnit af henved 
5 Fod. Man forſtaar heraf, at det kolosſale Hul⸗ 
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ſpejl i Teleſkopets Bund har haft en meget betydelig 
Veegt, nemlig c. 20 Centner. Det er en Selvpfolge, 
at Inſtrumentet frævede et overordentlig ſolidt 
Stativ med tilhørende Mekanisme, der muliggjorde 
Apparatets Drejning i alle Retninger. De tidligere 
anvendte Spejlteleſkoper var alle forſynede med et 
lille Spejl, fra hvilket Lysbilledet, ſom opfangedes 
af Hovedſpejlet, kaſtedes ind i Okularglasſet; men 
Herſchel opfandt en Konſtruktion, hvorved det lille 
Spejl aldeles faldt bort, i det Hovedſpejlet ſtilles 
ſkraat, faa at Billedet fra ſamme fores umiddelbart 
ind i Okularet. Herved foranledigedes, at Jagt⸗ 
tageren fik Plads ved Rorets Munding og altſaa 
maatte vende Ryggen til den iagttagne Gjenſtand. 
Man kunde mene, at Jagttagerens Hoved ved 
dette Arrangement kom til at ſtygge for Spejlet. 
Dette maatte vel til Dels finde Sted; men ved 
Inſtrumenter af ſaa enorme Dimenſioner ſom 
Herſchels blev dette Lystab rigelig erſtattet derved, 
at det lille Spejl kunde undværes, J Forbindelſe 
med det ſtore Stativ ſtod et bevægeligt Obſervations⸗ 
taarn, paa hvilket Jagttageren havde Plads. Strax 
efter Teleſkopets Fuldendelſe i Aaret 1789, opdagede 
Herſchel Planeten Saturns to inderſte Maaner, og 
efter at Antallet af Saturnmaaner i neſten 100 Aar 
var ſat til fem, blev det herved forøget til ſyv. 
Som bekjendt ledſages Saturn af otte Maaner, 


men den ſidſte Opdagelſe ſkete forſt i 1848, lcenge 


efter Herſchels Dod. Desværre ſtod dette prægtige 
optiſke Inſtrument i et Land, hvis Klima er alt 
andet end gunſtigt for aſtronomiſke Arbejder. Kun 
ſjeldent kunde Herſchel drage Nytte af de over⸗ 
ordentlige Forſtorrelſer (indtil 7000 Gange), ſom 
Keempeteleſkopet under heldige Luftforhold tillod 
ham at anvende, og efter kun 10 Aars Forlob 
ødelagdes Spejlet i en Taagenat. Til Trods for 
dette Tab fortſatte Herſchel med uſvoekket Kraft fine 
Arbejder ved Hjælp af de mange andre til Dels 
ſtore Teleſkoper, ſom Kong Georg III. med ſtor 
Liberalitet havde ladet bygge i Slugh ved Windſor, 
4 ½ Mil Veſt for London. Herſchels verdenshiſtoriſke 
Navn daterer fig fra hint Ojeblik, da han opdagede 
Planeten Uranus og dermed ſkod Grenſen for vort 
Solſyſtem dobbelt faa langt ud, ſom den tidligere 
blev ſat. Denne vigtige Opdagelſe fandt Sted den 
13de Marts 1781, da han om Aftenen Kl. 10—11 
obſerverede en Stjœrnegruppe i Tvillingerne. Da 
Uranus bruger 84 Aar til at tilendebringe ſit Lob om 
Solen, var den forſt i Aaret 1865 vendt tilbage til 
det ſamme Sted mellem Tyrens Horn og Tvillinger⸗ 
nes Fodder, hvor den befandt ſig ved Opdagelſen. 
At omtale, ja ſelv blot at nævne alt, hvad 
Herſchel har udrettet med ſine ſtore optiſte Inſtru⸗ 
menter, er ikke disſe Linjers Formaal. Derimod vil 
vi til Slutning kaſte et Blik paa den ſidſte Begiven⸗ 


Jamiliepennen. 


ſig ved Herſchels Dod 1822. 
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hed i Keempeteleſkopets Hiſtorie. Selv efter at det 
forlængft var bleven ubrugeligt, fik det Lov at 
hænge paa ſin gamle Plads, hvor det endnu befandt 
Forſt ved Slutningen 
af Aaret 1839, altſaa netop 50 Aar efter det Tids⸗ 
punkt, da Teleſkopet toges i Brug, lod den ſtore 
Aſtronoms lige ſaa navnkundige Son John Herſchel 
Roret nedtage af Stativet og lægge paa tre Sten— 
piller i vandret Stilling over Faderens Grav. For- 
inden Roret lukkedes ved begge Ender, foranſtaltedes 
der en ejendommelig Mindefeſt i ſelve Teleſkopets 


| Indre, i det den Herſchelſke Familie pan Nytaars⸗ 


aften tog Plads derinde og afſang en af John, 
Herſchel i Dagens Anledning forfattet Kantate, 
hvortil Koret udførtes af hans Jer ældfte Born 
(3—10 Aar). Nedenfor vil vi forſoge at gjengive 
fem Vers af denne Sang paa danſk: 


Det gamle Teleſkop. 
Sunget paa Nytaarsaften 1839 —40 af Papa, 
Mama og alle de ſmaa, forſamlede inde i Teleſkopet. 
J det gamle Teleſkop vi ſidde nu her, 
og Fortidens Skygger omfvæve os nær; 
med Jubel vi ſynge om Mindernes Drømme, 
mens Aarene vexle i Tiders Stromme. 
Kor: Lyſtigt og muntert ſkal lyde vor Sang, 
jaa højt Teleſkopet faar Ekkoets Klang! 


J halv hundred Aar det ad Stormene lo 
og trodſede Tiden med værdig Ro. 

Nu ned det ligger, hvor for mod det bøje 
det frejdigt ſtued' med funklende Oje. 


Mangt Vidunder, ſom intet Oje har kjendt, 
har ned i dets Indre fit Billede ſendt. 

Nu ingen Pen dem formaar at gjenkalde — 
kun han dem fjender, ſom ſkabte dem alle. 


Her vaaged' vor Fader i Vinterens Nat. 
For pra-adamitiske“) Straaler opladt 

var Blikket, ſom Himlen faa herligt lonned', 
mens ſoſterlig Biſtand hans Vært forſkjonned'. 


Give Gud, Teleſkopet til hver en Tid 

forenet os finder i Verdens Strid, 

ſaa nogle af os i fortrolig Klynge 

end om halv hundred Aar kan dets Requiem ſynge! 
Kor: Lyſtigt og muntert ſkal lyde vor Sang, 

ſaa hojt Teleſkopet faar Ekkoets Klang! 

*) Da Lyſet bruger Tid til at forplante ſig, og da Af⸗ 
ſtandene i Verdensrummet er jaa enorme, er det hejſt 
rimeligt, at der gives Himmellegemer, hvis Lys, ſom vi 
nu fer, er udgaaet fra dem for flere Tuſend Aar ſiden. 
Præ-adamitisk kaldes det Lys, ſom er udgaaet fra en 
Stjærne for over 6000 Aar ſiden, o: fer Adams Tid. 
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| 08 Juletræet. Ja, Lys og Varme 
Se! han bringer os arme, 

| e naar ode og mork 

K. Birken og Bogen ee e e ae 

N SÆR ſtaar bladlos og nogen, os Verden ſynes at være. 

. e Smaafuglenes Sang Hos ham lad os bd 
il i Sfov og i Vang i Haab og i Tro! 

nu tier og tie vil længe. Ham evig ſke Tak og Are! 
. . 


Ja, Vinterens Magt 
barſk ode har lagt 


hver Blomſt nu pan Mark og i Enge. 


Men i Vintrens Hjærte, 

til Bod for vor Smerte, 
oprandt Julens Feſt. 

Den byder til Gjeeſt 

hvert Barn i Borg og i Fytte; 
den muntre dem vil 

med Leg, Sang og Spil, 

i Tanken til Vaaren os flytte. 


Feſttreeet, det ſkjonne, 

friſk duftende, gronne, 

os minder og ſpaar 

om gronnende Vaar 

med duftende r 
og Lyſenes Krans 

med ſtraalende Glaus 

om Vaaren den lyſe og fare. 


De rige Frugter, 
hvorunder ſig bugter 

hver Træets Kviſt, 

forjætte faa viſt 

den bugnende rige Somme. 
Men Stjærnen i Top 
vort Blik løfter op 


til ham, ſom hver Jul til os kommer. 


Naar jublende Klynger 
om Træet ſynger, 

det Hjertet gjør godt; 
det minder ej blot 

om Fuglekoret i Skoven, 
men om Englenes Sang 
ban Bethlehems Bang 
med Julebudſkab fra oven. 


Paa ny det lyder: 

„Jer glæder og fryder! 

En Frelſer er fod!“ 

Han ender vor Nod, 

naar trygt paa ham kun vi ſtole. 
Lys og Fred i vort Sind 

fra ham ſtraaler ind, 

den Sol over alle Sole. 


|| 
[I 


oe Jo Maalet. 
£ KAR Af C. Nielſen, Hindhoſm. 
SÅS — n Moder ſad Nytaarsnat ved fit ſyge Varus 


EN 0 Bugge. Hun havde allerede i mange Net⸗ 

A ter og Dage haft fin Plads ved den, og 

ſkjont ægen havde erklæret, at al Fare var 

forbi, kunde dog hverken hendes Trethed 

eller hendes Mands Opfordringer formaa hende til 
at vige Pladſen for at gaa i Seng. Dog gjorde 


Naturen ſin Ret gjældende, og efter at Tankerne 


| længe havde jaget hverandre, 


ſneg Søvnen fig til 
hende. Hendes ſidſte bevidſte Tanke havde været: 
„Jeg har glædet mig for meget, fordi min lille Son 
kommer fig; hvem ved, hvad der var det bedſte? 


Maaſke havde det været bedre for ham, om han i 


ſin uſkyldige Barndom var bleven borttagen fra dette 
Viv, der er faa fuldt af Fordeervelſe, Forfeengelighed 


og Moje. 


Bil han naa Maalet? Eller ſkal han 


| ak, Herren fri os — maaſke en Gang forbande 


| gjorde ingen Ende herpaa; 


ſin Fodſelstime. 

Der var Strid i hendes Hferte, og Sovnen 
Striden fortſattes ſom 
et forunderligt Spil af Billeder, der drog forbi 
hendes Sjæl. Hun faa fit Barn ſom en ynbig lille 
5—6 Aars Dreng. Han legede paa Gresplœnen i 
Haven og faa jan lykkelig ud. Men pludſelig lod 
han Legetojet ligge, kom træt og med fortredeligt 


Anſigt lobende hen til ſin Moder og lagde ſit Hoved 
| hendes Skjod. 


Han faa hende op i det milde Oje 


og ſagde: „Moder, ſkal jeg al Tid lege? Jeg er 
kjed af det. Skal alle Menneſker lege? Er det 
Maalet?“ — „Nej, min Son,“ ſparede hun, „nu 


| ffal du ſnart i Skole og lære at blive klog og dyg⸗ 


tig; faa leger du kun lidt hver Dag.“ Og Dren⸗ 
gen glædede fig ved at gjøre dette. Han gik i 
Skolen faa gjærne, „ſom til Havet løber klaren Elv“. 
Hans Sjæl forlyſtedes og udvidedes ved at høre 
Fortcllingerne om Folkenes Fortid og Nutid og 


| over at høre Beſkrivelſen af alle de Ting, ſom de 
har gjort. 
| Samfund med alt det ſtore, 


Hans Aand fik Kræfter ved at være i 
det ſjeeldne og for⸗ 
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underlige. Omſider var han bleven 16 Mar gam— 


mel, afholdt af Lærere og Meddiſciple; men Ilden || 
i hans Blik var borte, og en Dag ſagde han: 
„Moder, ſkal jeg da altid gaa i Skole og lære | 


Lektier? Jeg er kjed deraf. Er det Maalet?“ — 
„Nej, min Son,“ ſagde hun, „hvor tungt det end 


er for mig, maa jeg dog nu fkilles fra dig. Du 
maa ud i Verden for at bryde dig en Bane; du 


maa kæmpe dig frem blandt de fremmede, Jaa af 
dem vil elſke dig; men du maa tvinge dem til at 


agte dig. Du har nu mange Kundſkaber, men fra 


nu af ſkal du i Kampen modnes til en Mand. Det 
er Maalet!“ 


Jvrig ftræbte han Dag og Nat mod Maalet og tabte 
det ikke af Sigte. Han tvang alle til at ſtijcenke 
ham deres Agtelſe, thi han havde en god, urokke⸗ 
lig Vilje. Han hapde erhvervet fig Dygtighed og 
Formue. Han var bleven 30 Aar gammel og vendte 
igjen tilbage til ſin Moder. 
hans Anſigt, at han ikke var lykkelig; han ſpurgte: 


„Moder, er jeg nu ved Maalet?“ — „Nej, min 


Son,“ ſagde hun, „du har nu erhvervet dig. Kund— 


ſtal du ſtaffe dig et hyggeligt og kjeerligt Hjem. 
Og jaa fkal du virke alt, hvad du med dine ſtore 
Midler formaar, for din Families og dit Fædre= 
lands Vel; du ſkal være et Monſter paa en Familie⸗ 
fader og Borger. Lad dette være dit Maal!“ 

Og han forlod hende igjen. Hun ſaa, at en 
kjcerlig og forſtandig Huſtru hjalp ham at bygge et 
Hjem; de levede lykkeligt i det; ſunde, begavede, 
flinke Born opt undes ved Kjærlighed og Strenghed 
til arbejdſomme og duelige Mend og Kvinder. Hun 
faa, hvorledes hendes Son blev en Hæder for fin 
Stand, en Støtte for fit Folk, fit Fædreland, fine 
Medmenneſker. Hun glædede Jig ved at ſe, at han 
var den blindes Øje og den haltes Jod, at han 
gronnedes ſom Træet, der er plantet ved Vandboeekken. 

Men Drommens Syner vexlede; hun ſtod ved 
Sønnens Dodsleje. Her faa han ſom en hvid⸗ 


| 


beſtandig. 


haaret, livstræt Olding. Han feeſtede fit Blik paa 
hendes Anſigt og hviſkede: „Er dette Maalet, fjære 
Moder?“ — „Nej, min Son,“ ſvarede hun og vilde 
tale til ham om Livet efter Doden. Men han horte 
ikke hendes Ord. Han raabte med ſin Stemmes hele 
Kraft: „Hvorfor talte du aldrig til mig, kjeere 
Moder, om det Maal, der er det ſande? Det var 
klogt, hvad du ſagde mig; men det var verdsligt 
altſammen, og inden Klokken flaar, er det forbi for 
Hvorfor talte du aldrig til dit Barn 
om Barnet, der er født i Bethlehem? Hvorfor 
talte du aldrig, da jeg havde naaet Manddoms— 


aarene, til mig om den Mand, der er pint, kors— 
Disſe Ord klang ſom Muſik i hans Øre. | 
Han forlod ſin Moder og begav ſig ud i Verden. 


fœſtet, bød og begraven for mine Synders Skyld, 
og ſom ſkal dømme mig og Alverden? Hvorfor 
talte du aldrig til mig om Guds Rige og Guds 
Ord?“ Moderen græd; Hjeertet klemtes ſammen 
i hendes Bryſt; hun hulkede højt og — vaagnede. 

J Vuggen laa den lille, hun Havde drømt 


om, og ſov født. Hun kaſtede fig paa Knee ved 
Hun kunde fe paa 


hans Leje og ſukkede til Herren om Hjælp og Vel⸗ 
ſignelſe til at opdrage ham i Tugt og Herrens 
Formaning. „Ler mig, Herre, at gjore din Vilje, 


| thi du er min Gud!“ — Og hun tog aldrig fejl 
ſkaber, Formue og Menneſtenes Agtelſe; herefter | 


af, hvad der er det vigtigſte i Opdragelſen. J 
Barndommen, Ungdommen og Manddommen, ja, 
jaa længe hun kunde have Indflydelſe paa ham, 
ledte hun ſin Son til at holde ſig efter Guds Ord. 
Hun elſkede ikke mindre Hederen og Feedrelandet, 
ſom hun i Drømme havde lagt faa megen Vægt 
paa; men hun vidſte, at det Folk er det ſteerkeſte, 
der har de fleſte gudfrygtige, retſindige og oplyſte 
Sonner og Dotre, og at kun det Folkeliv og 


Menneſkeliv har Kræfter, der idelig drager Mæring 


af Guds Ord. 
„Da, om end Haaret graaner, 
bli'er Sindet aldrig tungt, 
og Hjeertet gløder evig lykſaligt og ungt. 
Men naar under Solen ej Sjælen, hvad den vil, 
jaa er der andre Sole og andre Stjeerner til. 
Da ſlukkes alle Sole og Stjcerner en Gang — 
dog Livets Kilde ſpringer, hvor evig den ſprang.“ 


ͤ— — 


